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Kereskedelmi  szerződés  beczikkelyezése,melySvájczczal 
1891.  évi  deczember  bó  10-én  költetett.  -^  Tll. 
t.*czikk. 

Kereskedelmi  viszonyainknak  Szerbiával  legfeljebb 
1893.  évi  június  hó  30ig  való  ideiglenes  rendezé- 
séről és  az  osztrák-magyar  vámterület  általános 
vámtarifájának  Yl.  osztályához  tartozó,  24r.  szám 
utáni  2*  jegyzet  hatályon  kivül  helyezéséről  — 
Xni.  t.-czikk. 

Kiadások  (államiak)  és  közterhek  fedezése  az  1893.  év 
első  negyedében.  —  XXYULI.  t.-czikk. 

Kiadások  (államiak)  fedezéséről  és  a  közterhek  viselé- 
séről szóló  1891.  évi  XXXVII.  törvényczikk  hatá- 
lyának kiterjesztéséről  az  1892.  évi  július  hó  vé- 
géig. *—  X*  t-^czikk. 

Kiállítás  Budapesten  az  1895.  évben.    —    II.   t.-czikk. 

Koronaérték  behozatalára  szükséges  arany  beszerzés 
séről  és  némely  államadósság  beváltásáról.  —  XXL 
L-czikk. 

Koronaérték  megállapitásáróí.  —  XVIL  t-czikk. 


Digitized  by 


Google 


írvi  TÁROYMtrrA?p6. 

KoronaértélcMell  araQyérmékbeD  yaló.  teijesUése  az 
aranyforintra    béÓíó    kötelezetts^knek.    —    XIX. 

t-czijck.  *'•;.*    •  *   ./* 

Költségyetés  (állami)  az  1892.  éVre.  —  XI¥.  t-czikk. 

EÖTáryidék^  Kraszna,  Közép -Szolnok  és  Zaránd  megyék 
terUletőQ  a  birtokrendezési,  ar4Dyo8Ítási  és  tagositásí 
ügyekben  követendő  eljárásról  szóló  1880:XLV. 
t.  ezikk  némely  határozatainak  i^^ódositásáról  és  ki- 
egésziléséröl.  —  XXIV.  t.-czikk. 

Közép-Szolnok^'  Kraszna  és  Zaránd  megyék  és  a  volt 
Kővárvidék  területén  a  birtokrendezési,  arányositási 
és  tagositásí  ügyekben  követendő  eljárásról  szóló 
1880  :  XLV.  törvényczikk  némely  határozatainak 
módosításáról  és  kiegészítéséről.  —  XXIV.  t-czikk. 

KÖZÖS  hadsereg  és  honvédség  részére  az  1892.  évre 
szdkségés  ujoncqutalék   megajánlása.  —  I.  t.-cdkk. 

Közösügyi  zárszámadásra  (1889.  évire)  alapított  végleges 
leszámolás  szerint  Magyarország  terhére  mutatkozó 
tarto7ás  fedezéséről  és  az  1891.  évi  kÖzösQgyi  ki- 
adásokra Magyarország  által  pótlólag  fizetendő  dsz- 
szegröl.  —  XXXIII.  t.-czikk. 

Közterhek  és  állami  kiadások  fedezése  az  1893.  év 
első  negyedében.  —  XXVIII.  t.-czikk. 

Közterhek  viseléséről  és  az  állami  kiadások  fedezéséről 
szóló  1891.  évi  XXXVII.  törvényczikk  hatályának 
kiterjesztése  az  1892.  évi  július  hő  végéig.  —  X. 
t.-cziyc.  ^  .    . 

Kraszna,  Közép-Szolnok,  Zaránd  megyék  és  a  TOlt  Kő- 
várvídék  területén  a  ^birtokrendezési,  arányositási  és 
tagositási  ügyekben  követendő  eljárásról  szóló  1880  : 
XLV.  t-czikk  némely  határozatainak  módosításáról 
éf?' kiegészítéséről.  —  XXIV*  t-íczikk.  m     ; 
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TÁRGYMUTATÓ.  XVII 

Magyaronzág;  terhére  az  1889.  évi  közösügyi  zárszám- 
adásra alapított  Tégl  eges  leszámolás  szerint  matat- 
koző  tartozás  fedezéséiből  és  az  1891.  évi  közös* 
ügyi  kiadásokra  Magyarország  áltál  pótlólag  fizetendő 
összegről;  —  XXXIII.  t.-czikk. 

Máramaros-Sziget-Kőrösmezö -határszéli  vasút  kiépité- 
séről.  —  XVI.  t-czikk. 

Mnslra  és  védjegyoltaloirl  tárgyában  a  német  birodalom- 
mal 1891.  évi  deczémber  hó  6-án  kötött  egyezmény 
beczikkelyezéséröl.  *—  IV.  t-czikk. 

Nemzeti  kiálmás  Budapesten  az  1895.  évben.  —rll. 
t.-czikk.  " 

Nemzetközi  egyezmény  a*"  vasúti  árúfuvarozás  tárgyá- 
ban. —  XXV.  t.-czikk. 

NeiDZetkVzi  értekezlet,  mely  Brüsselben  az  afrikai  rab- 
szolgakereskedés elnyomása  érdekében  tartatott,  fő- 
okmányának  és  a  hozzá  tartozó  nyilatkozatnak  be-^ 
czikkelyezéséről.  —  IX-  t-czíkk. 

Némelj  áUamadÖSSág  beváltásáról,  s  a  koronaérték 
behozatalára  szükséges  arany  beszerzéséről.  —  XXI. 
t.-czikk. 

Németbirodalommal  a  szabadalmi,  mustra-  és  védjegy- 
oltalom tárgyában  1891.  évi  deczémber  hó  6*án 
kötött  egyezmény  beczikkelyezéséről.  —  IV.  t.-czikk. 

Németbirodalommal  1891.  évi  deczémber  hó  6-án 
kötött  állategészségügyi  egyezmény  beczikkelyezésé- 
ről. —  V.  t  czikk. 

Németbirodalommal  1891.  évi  deczémber  6-án  kötött 
kereskedelmi-  és  vámszerződés  beczikkelyezéséről.  — 
III.  t- czikk. 

NyngdíjtörTény  (1885.  évi  XI.  t.-czikk)  módositásá- 
ról.  —  XXX.  t.-czikk. 

if 
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XVIII  TÁRGYMUTATÓ. 

Olaszországgal  1891.  évi  deczember  hő  &>áa  kőtStt 
kereskedelmi  és  hajózási  szerződés  beczikkelyezé- 
séröl.  —  VL  t-czikk. 

Országos  nemzeti  kiállítás  Badapesteo,  az  1895.  évben. — 
II.  t.-czikk. 

Osztrák-magyar  bank  alapszabályai.  87-ik  czikkének 
kiegészítéséről.  —  XX.  t.-czikk. 

Osztrák-magyar  vámterület  átalános  vámtarifájának 
YI.  osztályához  tartozó^  24.  szám  utáoi  2.  jegyzet 
hatályon  kívül  helyezéséről  és  kereskedelmi  viszo- 
nyainknak Szerbiával  legfeljebb  1893.  évi  június  hő 
30-ig  való  ideiglenes  rendezéséről.  —  XUL  t-czikk. 

Pénzbüntetések  összegeinek  felhasználása,  valamint  a 
fogház-  és  elzárás-büntetés  végrehajtása.  —  XXVII. 
t-czikk. 

Pénzrendszer  iránt  a  magyar  korona  országainak  és  a 
birodalmi  tanácsban  képviselt  királyságok  és  orszá- 
goknak kormánya  közölt  kötendő  :5zerződésröl.  — 
XVIIL  t.-czikk. 

Postaszerzöűés  beczíkkelyezése,  mely  Bécsben  1891. 
évi  július  hó  4-én  köttetett.  —  XI.  t.-czíkk. 

Bal)SZOlgakereskedés  (af  rí  kai)  elnyomása  érdekében 
tartott  brüsseli  nemzetközi  értekezlet  főokmányának 
é^  a  hozzá  tartozó  nyilatkozatnak  beczikkelyezésé- 
ről.  —  IX,  t.-czikk. 

Regálé  megváltására  vonatkozó  1888  :  XXXV.  és  1890  : 
XXXVI.   t.-czikkek   módosításáról   —   XV.  t.-czikk. 

Spanyolországgal  való  kereskedelmi  viszonyainknak 
ideiglenes  rendezéséről.  —  XXXI,  t.-czikk, 

SvájCZCZal  1891,  évi  deczember  hó  lO-én  kötött  keres- 
kedelmi szerződé^  beczikkelyezéséröl.  —  VH.  t.-czikk. 
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TÁRGYMUTATÓ.  XIX 

Ssabadalmi  mustra  és  védjegyoltalom  tárgyában  a 
német  birodalommal  1891  évi  deczember  hö  6-án 
kötött  egyezmény  beczikkelyezéBéröl.  —  IV«  t.-czikk. 

Szentes-hödmezÖYásárlielyl  helyi  érdekű  vasút  enge- 
délyezéséről. —  XXin.  t.-czikk. 

Szerbiával  kereskedelmi  viszonyainknak  legfeljebb  1893* 
évi  június  hó  SO-ig  való  ideigfenes  rendezéséről  és 
az  osztrák-magyar  vámterület  általános  vámtarifá- 
jának VI.  osztályához  tartozó^  24.  szám  utáni  2. 
jegyzet  hatályon  kívül  helyezáséről.  —  XIBL 
t.-czikk. 

SzensMés  a  magyar  korona  országainak  kormánya  és 
a  birodalmi  tanácsban  képviselt  királyságok  és 
országok  kormánya  között,  az  érme  és  pénzrend- 
szerre vonatkozólag.  —  XVIII.   t.-czikk. 

Szerződés  Belgiummal,  a  kereskedelem  és  hajózás  fej- 
lesztése és  előmozdítása  iránt  —  YUL  t-czikk. 

Sserzödés  Olaszországgal,  a  kereskedés  és  hajózás  fej- 
lesztése és  előmozdttása  iránt*  —  TL  t.-czikk. 

Szerződés  Svájczczal,  a  kereskedés  fejlesztése  és  elő- 
mozdítása iránt.  —  TIL  t.-czikk. 

Tagosításig  birtokrendezési  és  arányositási  ügyekben  az 
ország  erdélyi  részeiben,  továbbá  a  volt  Kraszna, 
Közép-Szolnok,  Zaránd  megyék  és  a  volt  Kővár- 
vidék  területén  követendő  eljárásról  szóló  1880: 
XLV.  törvényczikk  némely  határozatainak  módosí- 
tásáról és  kiegészítéséről.  —  XXIV.  t.-czikk. 

Telekjegyzökönyvi  bejegyzések  helycsblléséról  és  a 
tényleges  birtokos  tulajdonjogának  a  telekjegyző- 
kőnyvbe  bejegyzéséről.   —  XXIX.  t.-czikk. 
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XX  TÁRGYMUTATÓ. 

Tényleges  birtokos  tulajdonjogának  a  telekjegyzö- 
könjrvbe  bejegyzéséről  és  a  telekjegyzőkönyvi  bejegy- 
zések helyesbítéséről.  —  XXIX*  t.-czikk. 

TiSZtyiselök  nyugdíjazásáról  szóló  1885.  évi  XI.t.-czík:k 
módosításáról.  —  XXX*  t.-czikk. 

Törrényliattfságokrtfl  szóló  1886.  évi  XXI.  t.-cz.  némely 
rendelkezéseinek  módositásáról.  —  XXVI.  i.-Czikk. 

TÖryénykezési  szfinidö  ujabb  szabályozásáról  szóló 
1887.  évi  XXX.  törvényczikk  kiegészítéséről.  — 
XII.  t.-czikk. 

Talajdonjog  bejegyzése  fa  telekkjegyzökönyvbe  és  a  be- 
jegyzések helyesbítése.^-    TYTY.   t-czikk. 

Ujonczok  megajánlása  az  1892.  évre.  —  p[.  t.-czikk. 

Yaskapa-zuhatagon  át  épülő  csatornának,  valamint  a 
csatornától  Orsováig  terjedő  folyamrésznek  további 
lemélyítése  tárgyában.   —  XXXIL    t.-czikk. 

Vasutépités  engedélyezése  Szentestől  Hódraező-Vásár- 
helyig-  —  XXIII.  t.-czikk. 

Yasntépités  Janjicitől  Bugojnóig,  a  DolnjiVakuftől  Jaj- 
ceig  vezető  szárnyvonallal  együtt. — XXII.  t.-czikk. 

Tasiitépltés  Máramaros-Szigettöl  Kőrösmezőig,  illetőleg 
az  ország  határáig.  —   XVI.  t.-czikk. 

Vasúti  árúfuvarozás  tárgyában  Bernben  1890.  évi  OKtóber 
hó  14-én  létrejött  nemzetközi  egyezmény  beczikke- 
lyezésérölés  az  azzal  kapcsolatos  intézkedésekről. — 
XXV.  t.-czikk. 

Vámszerzödés  és  kereskedelmi  szerződés  beczikkelve- 
zése,  mely  a  német  birodalommal  1891.  évideczem^ 
ber  hó  6-án  köttetett.  —  HL  t.-czikk. 
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TÁRGYMUTATÓ.  XXI 

Yámtarifa  YI  osztályához  tartozó,  24.  szám  utáni  2. 
jegyzet  hatályon  kivül  helyezéséről  és  kereskedelmi 
viszonyainknak  Szerbiával  legfeljebb  1893.  évi  június 
hó  30-ig  való  ideiglenes  rendezéséről. — XlII.t-czikk. 

VMUegyoltalom  tárgyában  a  német  birodalommal  1891. 
évi  deczember  hó  6-án  kötött  egyezmény  beczikke- 
lyezéséröl.  —  IV.  t.-czikk. 

Zaránd^  Kraszna,  Közép-Szolnok  megyék  és  a  volt 
Kövárvidék  területén  a  birtokrendezési,  aranyositási 
és  tagositási  ügyekben  követendő  eljárásról  szóló 
1880:  XLV.  törvényczikk  némely  határozatainak 
módosításáról  és  kiegészitéséröl.  —  XXIT«  t.czikk. 

ZársBámadáora  (1889.  évire)  alapított  végleges  leszá- 
molás szerint  Magyarország  terhére  mutatkozó  tar- 
tozás fedezéséről  és  az  1891  évi  közösügyi  kiadá- 
sokra Magyarország  által  pótlólag  fizetendő  összeg- 
ről. —  XXXin.  t..czikk 
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1892  : 1.  TöRvÉNYcziKK. 


L  TÖRVÉNYCZIKK 

az  i8g2-ik  évben  kiállitandó  ujonczok  megajánlásáról. 

(Ssantesitést  nyert  1891.   évi  deczember  hó  31-én.  —   Kihirdettetett  az     Or- 
szágos T9ryénjt&r«-ban  1892.  évi  január  hó  15-én.) 

1.    §. 

Az  1889-ik  évi  VI.  törvényczikk  14.  §-a  értelmébeu 
a  közös  hadsereg  és  haditengerészet  számerejének  bizto- 
sítása végett  a  magyar  korona  országaira  esö  42.711 
főnyi,  továbbá  a  honvédség  részére  szükséges  l2.50ü 
főnyi  ujonczjutalékoknak,  végre  az  ugyanezen  törvény- 
czikk 15.  §-ában  emiitett  póttartalékosoknak  kiállitása, 
az  1892-ik  évre  ezennel  megszavaztatik. 

2.  §.     . 

Ezen  ujonczok,  az  eiöbb  emiitett  törvényczikk  37-ik 
és  38-ik  §-ai  értelmében  felhivandók  és  az  1871-ik, 
1870-ik  és  1869-ik  években  született  hadkötelesek  kor- 
osztályaiból az  1892-ik  évi  márczius  1-töl  április  30-ig 
terjedő  időszak  alatt  állitandók  ki.    . 

3.  §. 

Ezen  törvény  kihirdetése  napján  lép  hatályba  s 
végrehajtásával  a  honvédelmi   minist er  bizatik  meg. 
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'    2  1892  :  II.  TöRVÉNYCZIKK. 


11.  TÖRVÉNYCZIKK 

az  1895.  évben  Budapesten  tartandó  országos  nemzeti  kiállításról, 

(Szentesítést  nyert  1892.  évi  jannár  hó  10-én.  —    Kihirdettetett  az  ^Országos 
Törvénytárában  1892.  évi  január  hó  15-én.) 

1.  §. 

Az  1895.  évben  Budapesten  általános  országos  nem- 
zeti kiállítás  tartatik. 

2.  §. 

A  kiállitást  az  illetékes  minislerek  és  egyéb  szakkörök 
közreműködésével,  a  kereskedelemügyi  minister  rendezi. 

3.  §. 

ütasittatik  a  kereskedelemügyi  minister,  hogy  a 
pénzügyministerrel  egyetértve,  a  kiállítás  költségeinek 
fedezése  és  annak  módozatai  iránt  kellő  időben  tegyen 
az  országgyűlésnek  előterjesztést. 

4.  §. 

A  kiállítás  befejeztéig  az  ország  bármely  részében 
országos  iparkiállitás  általában  nem,  vidéki  vagy  részle- 
ges iparkiállitás  pedig  csak  a  kereskedelemügyi,  illetve 
a  földmívelésügyi  minister  engedélye  mellett  rendez- 
hető. 

5.  §. 

A  jelen  törvény  végrehajtásával  a  ministerium  biza- 
tik  meg. 
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1892  :  111.   TöRVÉNYCZIKK. 


III.  TÖRVÉNYCZIKK 

a  német  birodalommal  1891.   évi  deczember  hó  6-án  kötött  keres- 
kedelmi- és  vámszerződés  beczikkelyezéséröl. 

Szentesitést   nyert   1892.    évi  január   lió  80-án.  —  A  jóváhafryilsi  okmányok 
kicseréltettek   Bécsben,    1892.  évi  január  hó  80-án.  —  Kihirdettetett  az  •Or- 
szágos Törvénytár* -ban  1892.  évi  január  hó  31-én.) 

A  német  birodalommal  1891.  évi  deczember  hó  6-án 
kötött  kereskedelmi-  és  vámszerzodés  ezennel  az  orszá<j 
törvényei  közé  iktattatik. 
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4  1892  :  III.  TöRvÉNYcziKic 

SzffFege  a 

Seíne  Majestat  der  Kaiser  von  Oesterreich,  König  vou 
Böhmen  etc.  und  Apostolischer  König  von  Ungani,  einer- 
seits,  nnd 

Seine  Majestat  der  Deutsche  Kaiser,  König  von 
Preussen,  im   Namen  des  Deutschen  Reiches,  andererseits, 

von  demWunsche  geleitet,  die  Handels-  und  Verkehrs- 
beziehungen  zwischen  den  beiderseitigen  Gebieten  inniger 
zu  gestalten,  habén  beschlossen,  den  bestehenden  Handels- 
vertrag  vom  23.  Mai  1881  durch  einen  neuen  Handels- 
und  ZoUvertrag  zu  ersetzen,  welcher  auf  langere  Zeitdauer 
eine  feste  Grundlage  für  die  Förderung  des  gegenseitigea 
Austausches  von  Boden-  und  Industrie  Erzeugnissen  zu 
schaffen  und  zugleich  geeígnete  AnknUpfungspunkte  fttr 
eine  entsprechende  Tertragsmassige  Regelung  der  beider- 
seitigen Handelsbeziehungen  zu  anderen  Staaten  zu  gewahren 
vermag  und  habén  zu  diesem  Zwecke  Unterhandlung'en 
eröfihen  lassen  und  zu  Bevollmachtigten  ernannt  : 

Seine  Majestat  der  Kaiser  von  Oesterreich,  König 
von  Böhmen  etc.  und  Apostolischer  König  von  Ungam: 

Den  Herrn  Gustav  Grafen  Kálnoky  von  Köröspatak, 
AUerhöchst  Ihren  wirklichen  Gebéimen  Rath  und  Kam- 
merer,  General  der  Cavallerie,  Minister  des  kaiserlichen 
Hauses  und  des  Aeussem 

und 

Seine  Majestat  der  Deutsche  Kaiser,  König  von 
Preussen : 

AUerhöchst  Ihren  General- Adj  utanten  und  General 
der  Cavallerie,  Seine  Durchlaucht  den  Prinzen  Heinrich  VII. 
Reuss,  ausserordentlichen  und  bevollmachtigten  Botschafter 
bei  Seiner  Majestat  dem  Kaiser  von  Oesterreich,  König 
von  Böhmen    etc.  und  Apostolischem  König  von  Ungani, 
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következő: 

Ő  Felsége  az  ausztriai  császár^  Csehország  királya  stb. 
és    Magyarország    apostoli  királya  egyrészről,  és 

O  Felsége  a  német  császár,  Poroszország  királya, 
a  német  birodalom  nevében  másrészről, 

azon  óhajtól  vezéreltetve,  hogy  államaik  között  a 
kereskedelmi  és  forgalmi  viszonyt  bensőbbé  tegyék,  elhatá- 
rozták, hogy  az  1881.  évi  májns  hó  23-án  kötött  és 
jelenleg  is  fennálló  kereskedelmi  szerződés  helyébe  uj 
kereskedelmi  és  vámszerződés  lépjen,  mely  hosszabb  időre 
kötve  szilárd  alapot  fog  nynjtani  a  földmívelés  és  az  ipar 
termékei  kölcsönös  kicserélésének  fejlesztésére  és  a  mely 
egyszersmind  alkalmas  indoknl  szolgálhat  arra  is,  hogy 
államaik  kereskedelmi  és  forgalmi  viszonyaikat  más  álla- 
mokkal is  megfelelő  szerződések  ntján  szabályozhassák 
és  e  czélból  tárgyalásokba  bocsátkoztak  és  meghatalmazot- 
taikká  kinevezték,  még  pedig : 

0  Felsége  az  ansztriai  császár,  Csehország  királya  stb. 
és   Magyarország  apostoli  királya: 

Kőröspataki  Kálnoky  Gusztáv  gróf  urat,  yalóságos 
belső  titkos  tanácsosát  és  kamarását,  lovassági  tábornokát, 
a  császári  ház  és    a   kUlttgyek  ministerét 

és 

0  Felsége    a   német    császár,  Poroszország  királya: 

ő  főméltóságát  VIL  Renss  Henrik  herczeget,  főhad- 
•  segédét  és  lovassági  tábornokát  és  0  Felsége  az  ansztriai 
császár,  Csehország    királya  stb.  és  Magyarország   apos- 
toli  királyánál   rendkívüli  és  teljhatalmú  nagykövetét, 
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welche  uiiter  Vorbehalt  der  beiderseitigen  Ratifícation  den 
nachstehendeu  Handels-  uiid  ZoUvertrag  vereinbart  und 
abffeschlossen  habén: 


^B^ 


Artikel  1. 

Die  vertragschliessenden  Theilé  verpflichten  sich,  den 
fregenseitigen  Verkehr  zwiscben  ihren  Landen  durch  keiií erlei 
Einfuhr-,    Ausfuhr-  oder  Durchfulirverbote  zxi  hemmen. 

Ausnahmen  hiervon   dürfen  nur  stattfinden: 

a)  bei  Tabak,  Salz,  Schiesspulver  und  sonstigeii 
Sprengstoflfen,  sowie  bei  anderen  Artikeln,  welche  in  dem 
Gebiete  eines  der  vertragschliessenden  Theile  den  Gregen- 
Btand  eines  Staatsmonopoles  bilden ; 

h)  aus  Gesnndheitspolizeirücksichten ; 

c)  in  Beziehung  auf  Kriegsbedürfnisöe  unter  ausser- 
ordentlichen  Umstftnden. 

Artikel  2. 

Hinsichtlich  des  Betrages,  der  Sicherung  und  der 
Erhebung  der  Eingangs-  und  Ausgangsabgaben,  sowie 
hinsichtlich  der  Durchfiihr  dürfen  von  keinem  der  vertrag- 
schliessenden Theile  dritte  Staaten  günstiger  als  der 
andere  vertragschliessende  Theil  behandelt  werden.  Jede 
dritten  Staaten  in  diesen  Beziehungen  eingeraumte  Be- 
günstigung  ist  daher  ohne  Gegenleistung  dem  anderen 
vertragschliessenden  Theile  gleichzeitig  einzuraumen. 

Ausgenommen  hiervon  sind: 

1.  Jené  Begünstigungen,  welche  von  Einem  der  ver- 
tragschliessenden  Theile  einem  Nachbarlande  zur  Erleich- 
terung  des  Verkehres  für  gewisse  Grenzstrecken  und  für 
die  Bewohner  einzelner  Gebietstheile  eingeraumt  werden; 

2.  die  von  einem  der  vertragschliessenden  Theile  durch 


Digitized  by 


Google 


1892  :  III.  TöRvÉNYCziKK-  7 

kik  a  mindkét  részröli  jóváhagyás  fentartásával,  a  követ- 
kező kereskedelmi  és  vámszerzödést  állapitották  és  kötöt- 
ték meg:  ' 

1.  czikk. 

A  szerződő  felek  kötelezik  magukat,  hogy  az  orí^zágaik 
közti  kölcsönös  forgalmat  semmiféle  he-,  ki-  vagy  átviteli 
tilalom  által  gátolni  nem  fogják. 

Ez  alól  kivétel  tehető  csupán : 

a)  a  dohány,  só,  lőpor  és  egyéb  robbantó  szereknél, 
valamint  más  oly  czikkeknél,  melyek  a  szerződő  felek 
egyikének    területén  állami  egyedáruság  tárgyát  képezik; 

h)  egészségrendöri  tekintetekből; 

c)  hadi  szükségleteknél,  rendkivüli  körülmények  között. 


2.  czikk. 

A  ki-  és  beviteli  illetékeknek  összegére,  biztosítására 
és  beszedésére,  valamint  az  átvitelre  nézve  is,  a  szerződő 
felek  egyike  sem  bánhatik  más  államokkal  kedvezőbben, 
mint  a  másik  szerződő  féllel. 

Ennélfogva  más  államoknak  ezen  tekintetben  engedett 
minden  kedvezmény  a  másik  szerződő  félnek,  viszonked- 
vezmény  nélkül,  egyidejűleg  megadandó. 

Kivétetnek  ez  alól: 

!•  azon  kedvezmények,  melyeket  egyik  szerződő  fél 
valamely  szomszéd  országnak  bizonyos  határvonalak  és 
egyes  területi  részek  lakosai  számára  a  forgalom  könnyí- 
tése czéljáhól  engedélyezni  fogna; 

2.  az  egyik  szerződő   fél  által    már   megkötött  vagy 
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eine    schon    abgeschloasene  oder   etwa    kíinftighin    abzu- 
schliessende  Zolleinignng    zngestandenen  Begünstigungen. 

Artikel  3. 

Die  vertragöchliessenden  Theile  sind  Ubereingekommen, 
(láss  bei  der  Einfuhr  aus  dem  freien  Verkehr  im  Gebiete 
dcs  einen  in  das  Gebiet  des  anderen  Theiles  in  dem 
deutschen  ZoUgebiete  von  den  in  der  Anlage  A  und  im 
österreichisch-ungarischen  ZoUgebiete  von  den  in  der 
Anlage  B  bezeichneten  Waaren  keine,  beziehungsweise 
kelne  höheren  als  die  in  diesen  Anlagen  bestimmten  Ein- 
gangözölle  erhoben  werden  soUen. 

Wenn  einer  der  vertragschliessenden  Theile  auf  einen 
in  der  Anlage  A,  beziehungsweise  B  zu  gegenwftrtigem 
Vertragé  angeftlhrten  Gegenstand  einheimischer  Erzeugnng 
oder  Fabrikation  eine  neue  innere  Steuer  oder  einen  Zu- 
schlag  zu  der  inneren  Steuer  legén  sollte,  so  kann  der 
gleichartige  Gegenstand  mit  einer  gleichen  oder  entspre- 
chenden  Abgabe  bei  der  Einfuhr  belegt  werden. 

Artikel  4. 

Von  Waaren,  welche  durch  das  Gebiet  eines  der  ver- 
tragschliessenden Theile  aus  oder  nach  dem  Gebiete  des 
anderen  Theiles  durchgeführt  werden,  dUi*fen  Durchgangs- 
abgaben  nicht  erhoben  werden. 

Diese  Verabredung  findet  sowohl  auf  die  nach  er- 
folgter  Umladung  oder  Lagerung,  als  auf  die  unmittelbar 
durchgeflihrteü  Waaren  Anwendung. 

Artikel  5. 

Zur  weiteren  Erleichtening  des  gegenseitigen  Ver- 
kehrs  wird,  sofern  die  Identitat  der  aus-  und  wiedereinge- 
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jövőben    megkötendő    vámegylet  alapján  nyiijtott  kedvez- 
mények. 

3.  czíkk. 

A  szerződő  felek  megállapodtak  abban,  bogy  az  egyik 
félnek  szabad  forgalmából  a  másik  fél  területére  val6 
bevitelnél  a  német  vámterületen  az  A  mellékletben  és  az 
osztrák-magyar  vámterületen  a  B  mellékletben  felsorolt 
áruk  vámmentesen  fognak  kezeltetni,  illetve  az  ezen 
mellékletekben  felsorolt  áruk  ntán  az  ott  megállapított 
beviteli  vámoknál  magasabb  vámok  nem  fognak  szedetni. 

Ha  a  szerződő  felek  egyike  az  il,  illetve  a  B  mellék- 
letben felsorolt  valamely  belföldi  termelésíí  vagy  gyártásit 
árúra  új  beladót  vagy  adópótlékot  vetne  ki,  a  hasonló 
külföldi  árú  a  bevitelnél  egyenlő  vagy  megfelelő  adóval 
terhelhető. 


4.  ezikk. 

Azon  árúktól,  melyek  az  ejryik  szerződő  fél  területén 
át,  a  másik  szerződő  fél  területéből  ki  vagy  abba  bevitet- 
nek, átviteli  illetékeket  szedni  nem  szabad. 

£zen  megállapodás  "mind  a  történt  átrakodás  vagy 
lerakás  ntán,  mind  a  közvetlenül  átszállított  árúkra  is  alkal- 
mazandó. 

5.  ezikk. 

A  kölcsönös    forgalom    további    könnyitése  czéljából 
—  ha  a  kivitt  és  ismét    visszahozott  tárgyak  azonossága 
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führten    Gregenstande    au^scr    Zweifel  ist,    beiderseits   Be-i 
freiung  von  Eingangs-  und  Ausgangsabgaben  zugestanden  :' 

a)  für  Waaren  (mit  Ausnahme  von  Verzehrungsgegen- 
standen),  welche  aus  dem  freien  Verkehr  im  Gebicte 
des  einen  der  vertragschliessenden  Theile  in  das  Grebiet 
des  anderen  aut  Mark  te  oder  Messen  gebracht  oder 
aiif  ungewissen  Verkauf  ausser  dem  Mess-  und  Markt- 
verkehr  versendet,  sowie  íílr  Muster,  welohe  von 
Haudlungsreisenden  eingebraclit  werden;  allé  diesc 
Gegenstande,  wenn  sie  binnen  einer  im  Voraus  zu 
bestimmenden  Frist  unverkauft  zurückgeführt  werden  : 

b)  für  Vieh,  welclies  auf  Markte  in  das  Gebiet  des 
anderen  vertragschliessenden  Theiles  gebracht  und 
unverkauft  von   dórt   zurílckgeführt  wird. 

Artikel  6.  | 

Zur   Erleichterung    des    gegenseitigen    Verkebrs     inl 
den    Grenzbezirken    sind    unter    den  vertragschliessenden 
Theilen    diejenigen  besonderen^  Bestimmungen  vereinbart,  i 
welche  sich  in  in  der  Anlage  O  verzeichnet  finden.  | 

Artikel    7.  I 

Hinsichtlich  der  zollamtlichen  Behandlung  von  Waaren,  | 
die  dem  Begleitscheinverfabren  unterliegen,  wird  eine  Ver- ! 
kehrserleichterttng  dadurch  gegenseitig  gewahrt,  dass  beim  | 
unmittelbaren  Uebergange  solcher  Waaren  aus  dem  Gebiete 
des  einen  der    vertragschliessenden  Theile  in  das  Gebiet 
des  anderen    die    Verschlussabnahme,    die    Anlage   eines 
anderweiten  Verschlusses  und  die  Auspackung  der  Waaren 
unterbleibt,  sofern  den  dieserhalb  vereinbarten  Erfordernis- 
sen  genllgt  ist. 
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kétségfen  kiviil    való    —    mindkét  részről  be-  és  kiviteli 

vámmentességet  élvezendnek : 
a)  oly  árúk  (a  fogyasztási  tárgyak  kivételével),  melyek 
az  egyik  szerződő  félnek  szabad  forgalmából  a  másik 
terület  vásáraira  vagy  sokadalmaira  vitetnek,  vagy  a 
sokadalmi  és  vásári  forgalmon  kivül  bizonytalan 
eladásra  oda  szállíttatnak,  valamint  a  kereskedő  uta- 
zók által  behozott  mustrák,  ha  mindezen  tárgyak 
előre  meghatározott  határidő  alatt  el  nem  kelve, 
visszavitetnek ; 

6i  oly  marha,  mely    a    másik    szerződő    fél    vásáraira 
vitetik  és  el  nem  kelvén,  onnan  visszaszállittatík. 


6.  c  z  i  k  k. 

A  határkeriileti  kölcsönös  forgalom  könnyítése  czéljá- 
ból,  a  szerződő  felek  közt  a  G  mellékletben  foglalt  határo- 
zatok állapíttattak  meg. 


7.  c  z  i  k  k. 

Az  oly  árúk  vámhivatali  kezelésére  nézve,  melyek  a 
kisérőjegy  melletti  eljárás  alá  esnek,  a  forgalmi  könnyítés 
külcsönösen  az  által  nyujtatik,  hogy  az  ily  árúknak  az 
egyik  szerződő  fél  területéről  a  másik  fél  területére  való 
közvetlen  átvitele  alkalmával  a  zárlevétel,  más  zár  rátétele 
^B  az  árúk  kirakatása  elmarad,  a  mennyiben  az  e  végből 
megállapított    követelményeknek  elég  tétetett. 
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Artikel  8. 

Die  vertragschliessenden  Theile  werden  atich  ferner 
darauf  bedacht  sein,  ihre  gegenüberliegendon  Grenz- 
zollamter,  wo  es  die  Verhaltnisse  gestatten,  je  an  einen 
Ort  zu  verlegen,  so  dass  die  Amtshandlungen  bei  dem 
Uebertritt  der  Waaren  aus  einem  Zollgebiet  in  das  andere 
frleichzeitig  stattfinden  können. 

Artikel  9. 

Tnnere  Abgabeii,  welche  in  dem  Gebiete  des  einen  der 
vertragschliessenden  Theile,  sei  es  für  Rechnnng  des  Staates 
oder  für  Rechnnng  von  Commnnen  oder  Corporationen. 
anf  der  Hervorbringnng,  der  Znbereitung  oder  dem  Ver- 
brauch  eines  Erzengnisses  gegenwartig  ruhen  oder  künftig 
rulien  werden,  dtirfen  Erzengnisse  des  anderen  Theils 
unter  keinera  Vorwande  höher  oder  in  lastigerer  Weise 
treffen,  als  die  gleichnamigen  Erzengnisse  des  eig^enen 
Landes. 

Artikel    10- 

Die  vertragschliessenden  Theile  verpflichten  aich,  aucb 
ferner  zur  Verhütung  und  Bestrafung  des  Schleichhandels 
nach  oder  aus  ihren  Gebieten  durch  angemessene  Mittel 
raitzuwirken  und  die  zu  dicsem  Zwecke  erlassenen  Straf- 
íTCsetze  aufrechtzuerhalten,  die  Recbtshilfe  zu  gew&hren, 
den  Aufsichtsbeamten  des  anderen  Theiles  die  Verfolgung 
der  Contravenienten  in  ihr  Gebiet  zu  gestatten  und  den- 
Hclben  durch  Steuer-,  Zoli-  und  Polizeibeamte,  sowie  durch 
die  Ortsvorstande  allé  eríorderliche  Auskunft  und  Beihilfe 
zu  Theil  werden  zu  lassen. 

Das  nach  Massgabe  dieser  allgemeinen  Bestimmungen 
ívbgeschlossene  ZoUcartell  enthalt  die  Aniage  D. 


Digitized  by 


Google 


1892  :  III.  TuKVhNVcziKi^  13 

8.  czikk. 

A  szerződő  felek  továbbra  is  figyelemmel  lesznek 
arra,  bogy  átellenes  batárszéli  vámhivatalaikat,  bol  azt  a 
viszonyok  megengedik,  mindenkor  egy  helyre  rendelendik, 
hogy  igy  az  árúknak  az  egyik  vámterttletröl  a  másikra 
való  átlépésénél  a  hivatalos  eljárás  egyidejűleg  történhessék. 


9.  czikk. 

Oly  belső  adók,  melyek  a  szerződő  felek  területei 
egyikében,  akár  az  állam,  akár  a  községek  és  testületek 
javára,  valamely  termék  előállítását,  elkészítését  vagy 
fogyasztását  jelenleg  terhelik  vagy  jövőben  terhelni  fogják, 
a  másik  fél  termékeit  semmi  szín  alatt  sem  illethetik 
nagyobb  mértékben  vagy  terhelőbb  módon,  mint  a  saját 
terület  hasonnemű  termékeit. 


10.  czikk. 

A  szerződő  felek  kötelezik  magukat,  hogy  a  terüle- 
teikre vagy  azokból  kifelé  való  csempészkedés  elhárítására 
és  megbüntetésére  kellő  eszközökkel  ezentúl  is  közre- 
mííködni  fognak;  az  e  czélra  kibocsátott  büntető  törvénye- 
ket fentartani,  a  bírói  segélyt  megadni,  a  másik  szerződő 
fél  felügyelő  hivatalnokainak  a  csempészek  üldözését  terü- 
leteikben megengedni,  s  azoknak  adó-,  vám-  és  rendőr- 
hivatalnokaik,  mint  szintén  a  helységi  elöljárók  által 
minden  szükséges  felvilágosítást  és  segítséget  nyújtani 
fogják. 

Az  ezen  átalános  határozmányok  szerint  megkötött 
vámkartelt  a  D  melléklet  tartalmazza. 
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Für  Grenzgewaaser  und  fiír  solche  Grenzstrecken, 
wo  die  Gebiete  der  vertragschliessenden  Theile  mit  fremden 
Staaten  zusammentreflFen,  werden  díe  zur  gegenseitigen 
Unterstützung  beim  Ueberwachungsdienste  verabredeten 
Massregeln  aufrecht  erlialten. 

Artikel    U. 

Jeder  der  vertragschliessenden  Theile  wird  die  See- 
handelsschiffe  de»  anderen  und  derén  Ladungen  nnter 
denselben  Bedingungen  und  gegen  dieselben  Abgaben,  wie 
die  eigenen  Seehandelsschiffe,  zulassen. 

Dieses  gilt  auch  fiír  die  Kíistenschiffahrt,  Die  Staats- 
angehörigkeít  der  Schiffe  jedes  der  vertragschliessenden 
Theile  ist  nach  der  Gesetzgebung  ihrer  Heimat  zu  beurtheilen. 

Die  beiderseitigen  Schiffsmessbriefe  finden  nach  Mass- 
gabe  der  zwischen  den  vertri^gschliessenden  Theilen 
getroffenen  besonderen  Vereinbarungen  Anerkennung. 

Artikel   12. 

VonSchífiFen  des  einen  der  vertragschliessenden  Theile, 
welche  in  Unglücks-  oder  Nothftlllen  in  die  Seehafen  des 
anderen  einlaufen,  solIen,wenn  nichtder  Aufenthaltunnöthig 
verlangert  oder  zum  Handelsverkeh'r  benutzt  wird,  Schiflf- 
fahrts-  oder  Hafenabgaben  nicht  erhoben  werden. 

Von  Havarie-  und  Strandgtttern,  welche  in  das  Schiff 
eines  der  vertragschliessenden  Theile  verladen  waren,  soll 
von  dera  anderen,-  unter  Vorbehalt  des  etwaigen  Berge- 
lohns,  eine  Abgabe  nur  dann  erhoben  werden,  wenn  die- 
selben in  den  Verbrauch  überffehen. 


'Ö^ 


Artikel  13. 
Zur    Befahrung     aller    natürlichen    und    kOnstlichen 
Wasserstraf^sen    in  den  Gebieten  der  vertragschliessenden 
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Határszéli  vizekre  és  oly  határszéli  területrészekre 
nézve,  hol  a  szerződő  felek  területei  idegen  államokkal 
határosak,  az  őrködési  szolgálatnál  a  kölcsönös  gyániolitás 
végett  megállapított  szabályok  fentartatnak. 


11.  czikk. 

Mindegyik  szerződő  fél  a  másik  fél  tengeri  hajóit  s 
azok  rakományait,  ugyanazon  feltételek  alatt  s  ugyanazon 
illetékek  mellett  bocsátandja  be,  mint  saját  tengeri  hajóit. 
Ez  áll  a  tengerparti  hajózásra  ítézve  is. 

Mindenik  szerződő  fél  hajóinak  állami  illetősége  hazá- 
juk törvényei    szerint   Ítélendő  meg. 

A  mindkét  részrőli  mérőlevelek  a  szerződő  felek 
közt  megállapított  külön  egyezményhez  kópéit  fognak 
elismertetni. 

12.  czikk. 

A  szerződő  felek  egyikének  azon  hajóitól,  melyek 
szerencsétlenség  vagy  szükség  eseteiben  a  másik  fél  ki- 
kötőibe futnak  be,  hacsak  a  tartózkodás  szükségtelenül 
meg  nem  hosszabbittatik  vagy  kereskedelmi  forgalomra 
nem  használtatik,  hajózási  vagy  kikötői  illetékek  nem 
szedhetők. 

Oly  megsérült  vagy  partra  vetett  árúktól,  melyek  az 
egyik  szerződő  fél  hajóira  voltak  rakva,  a  másik  fél,  fen- 
tartva  egyedül  a  netaláni  menlődíjt,  csak  akkor  szedhet 
illetéket,  ha  fogyasztás  alá  kerülnek. 

13.  czikk. 

A  szerződő  felek  területein  levő  minden  természetes  és 
mesterséges  vizi  utakon,  a  hajózás  az  azok  egyikéhez  tartozó 
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Theile  sollen  Schiflsftthrer  und  Fahrzeuge.  welche  einem 
derBelben  angehören,  anter  denselben  Bedingungen  nnd 
gegen  dieselben  Abgaben  von  Schiff  oderLadung  zugelassen 
werdeii,  wie  SchifftfUhrer  und  Fahrzeuge  des  eigenen  Landea. 

Artikel   14. 

Die  Benutzung  der  Chausseen  und  sonötigen  Strassen, 
Canale,  Schleusen,  Fahren,  Brücken  uud  BrűckenöflPuungen, 
der  Hafen  undLíindungsplatze,  der  Bezeichnung  und  Beleuch- 
tung  des  Fahrwassers,  dgs  Lootsenwesens,  der  Krahne  und 
Waageanstalten,  der  Niederlagen,  der  Anstalten  zur  RettuDg 
und  Bergung  von  Schiffögütern  und  dergleichen  raehr, 
insoweit  die  Anlagen  oder  Anstalten  für  den  öffentlicheii 
Verkehr  bestimmt  eind,  soll,  gleichviel  ob  dieselben  vom 
Staate  oder  von  Privatberechtigten  verwaltet  werdeu,  den 
Angehörigen  des  andereu  vertragschlíessenden  Theiles  unter 
gleichen  Bedingungen  und  gegen  gleiche  Gebühren,  wie 
den  Angehörigen  des  eigenen  Staates,  gestattet  werden. 

Gebühren  dürfen,  vorbehaltlich  der  beim  Seebelencbt- 
ungs-  und  Seelootsenwesen  zulassigen  abweichenden  Be- 
fltimmungen,  nur  bei  wirklicher  Benutzung  solcher  Anlagen 
oder  Anstalten  erhoben  werden. 

Wegegelder  für  einen  die  Landesgrenze  überschrei- 
tenden  Verkehr  dürfen  auf  Strassen,  welche  zur  Verbindunff 
der  Gebiete  der  vertragscbliessenden  Theile  unter  sich 
oder  mit  dem  Auslande  dienen,  nach  Verhaltniss  der 
Streckenlaoge  nicht  höher  sein,  als  für  den  auf  das  eigene 
Staatsgebiet  beschrankten  Verkehr. 

Artikel    15. 

Auf  Eisenbahnen  soll  aowohl  hinsichtlich  der  Btför- 
derungspreise  als  der  Zeit  und   Art  der  Abfertigung  kein 
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hajósoknak  és  járműveknek  ugyanazon  feltételek  alatt  s  a 
hajó  vagy  rakománytól  fizetendő  ugyanazon  illetékek  mellett 
fog  megengedtetni,  mint  a  hogy  az  a  saját  hajósoknak  és 
járműveknek  van  megengedve. 

14.    czikk. 

Az  országos  és  egyéb  közutak,  csatornáknak,  zsili- 
pek, kompok,  hidak  és  hidnyilások,  kikötők  és  kiszálló 
helyeknek,  a  hajózható  viz  megjelölésének  és  világitásá- 
naky  a  réven  kalauzolásnak,  a  darucsígák  és  mérleg- 
intézeteknek, a  lerakó  helyeknek,  a  hajóárúk  megmenté- 
sére és  biztonságba  helyezésére  szolgáló  intézeteknek  s 
több  eféléknek  használata,  a  mennyiben  az  építmények 
vagy  intézetek  közforgalomra  szánvák  és  kezeltessenek 
azok  akár  az  állam,  akár  magán  jogosítottak  által,  a. 
másik  szerződő  fél  alattvalóinak  is  ugyanazon  feltételek  és 
illetékek  mellett  lesz  megengedendő,  mint  a  saját  állam- 
belieknek. 

A  tengervilágitás-  és  hajókalauzolásnál  megengedhető 
eltérő  határozatok  fentartáaa  mellett,  csak  az  ily  építmé- 
nyek vagy  intézetek  valóságos  használatáén  lesznek  ille- 
tékek szedhetők. 

Az  ország  határain  áthaladó  forgalomra  vetett  utí- 
vámok  oly  állami  közutakon,  melyek  közvetlenül  vagy 
közvetve  a  szerződő  felek  területeinek  egymásközti  vagy 
azoknak  a  kttlfolddel  való  összeköttetésére  szolgálnak,  az 
út  hosszához  mérve,  a  saját  állami  terUletre  szorítkozó 
forgalom  után  szedett  vámokat  meg  nem  liahidhatják. 

15.    czikk. 

Vasutakon  a  két  szerződő  fél  területeinek  lakói  közt 
sem  a  viteldíjakra,  sem  a  kezelés  idejére  és  módjára  nézve 
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Unterschied  zwischen  den  Bewohnern  der  Grebiete  der  ver- 
tragschliessenden  Theile  gemacht  werden.  Namentlioh  soUen 
die  aus  dem  Gebiete  des  einen  Theiles  in  das  Grebiet 
des  anderen  Theiles  ttbergehenden  oder  das  letztere  tran- 
sitirenden  Transporte  weder  in  Bezúg  auf  die  Abfertigung, 
noch  rílcksichtlicli  der  Beförderungspreise  ungUnstiger  be- 
handelt  werden,  als  die  aus  dem  Gebiete  des  betreflfenden 
Theiles  abgeheuden  oder  daria  verbleibenden  Transporte. 

Für  den  Personen-  und  Güterverkehr,  welcher  zwischen 
Eisenbahnstationen,  die  in  dem  Gebiete  des  einen  vertrag- 
«chliessenden  Theiles  gelegen  sind,  innerhalb  dieses  Ge- 
bietes  mittelst  unnnterbrochener  Bahnverbindung  statttindet, 
soUen  die  Tarife  in  der  gesetzlichen  Landeswtthrung  diese- 
Gebietes  auch  in  dem  Falle  aufgestellt  werden,  wenn  dif 
für  den  Verkehr  benutzte  Balnwerbindung  ganz  oder 
theilweise  ira  Betriebe  einer  Bahnanstalt  stelit,  welche  in 
dem  Gebiete  des  anderen  Theiles  ihren  Sitz  hat. 

Auf  Anschluasstrecken  und  insoweit  es  sich  lediglicli 
um  den  Verkehr  zwischen  den  zunáchst  der  Grenze  gele^ 
génén  beiderseítigen  Stationen  handeh,  soU  bei  EinhebUHp 
der  im  Personen-  nnd  Güterverkehr  zn  entríchtenden  Ge- 
btthren  auch  in  dem  Falle,  wenn  der  Tarif  nicht  auf  die 
gesetzliclie  LAndeawahrnng  der  Einhebungsstelle  lautet, 
die  Annahmeder  nach  den  Gesetzen  des  Landes^inwelchem 
die  ílinhebungsstelle  gelegen  ist,  zulássigen  Zahhmgsmittel 
mit  Berücksichtignng  des  jeweiligen  Curswerthes  nicht  ver- 
weigert  werden. 

Die  hier  geregelte  Annahme  von  Zahlnngsmitteln  soll 
den  Vereinbarungen  der  betheiligten  Eisenbahnverwaltun- 
gen  tther  die  Abrechnung  in  keiner  Weise  vorgreifen. 
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különbség:  nem  fog:  tétetni.  Jelesül  az  egyik  fél  területé- 
ről a  másik  fél  területére  menő  vagy  az  utóbbin  keresztttl- 
meno  szállítmányok  sem  a  kezelésre,  sem  a  viteldíjakra 
nézve  kedvezőtlenebb  bánásmód  alá  nem  fognak  esni,  mint 
az  illető  fél  területéből  elmenő,  vagy  az  abban  maradó 
szállítmányok. 


Az  egyik  szerződő  fél  területén  fekvő  vasúti  állomások 
közt  közvetlen  vasúti  összeköttetés  által  fentartott  sze- 
mély- és  árúforgalom  számára  a  tarifák  ezen  terület  tör- 
vényes pénzértékében  állapitandók  meg,  még  az  esetben 
is,  ha  az  ezen  forgalomban  használt  vasúti  összeköttetés 
egészen  vagy  részben  oly  vasúti  intézet  kezelése  alatt 
áll  is,  melynek  székhelye  a  másik    fél    területén  fekszik. 


Csatlakozáni  vonalakon  és  a  mennyiben  egyedül  a 
határhoz  legközelebb  fekvő  mindkét  részbeli  állomások 
köxti  forgalomról  van  szó:  a  személy-  és  árúforgalomban 
fizetendő  illetékek  beszedésénél  még  az  esetben  in,  ha  a 
tarifa  nem  a  beszedő  helyen  érvényes  pénzértékben  szól,  a 
beszedő  helyen  érvényes  törvények  szerint  megengedett 
fizetési  eszközöknek  elfogadása  —  az  időszerinti  árfolyam 
számbavételével   —  meg  nem  tagadható. 


A  fizetési  eszközöknek  igy  i^zabályzott  elfogadása  a 
leszámolás  tekintetében  érdekelt  vasúti  igazgatóságok  közti 
megállapodást  semmi  tekintetben  nem  gátolja. 
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Artikel  16. 

Die  vertragschliesflenden  Theile  werden  dahin  wirken, 
dass  der  gegenseitige  Eiseiibahnverkehr  in  ihren  Gebieten 
dnrch  Herstellung  unmittelbarer  Schíenenverbindtingen  zwi- 
0chen  den  an  einem  Orte  zusamroentreffenden  Bahnen  und 
durcb  UeberfUhrung  der  Transportmittel  von  einer  Bahn 
auf  die  andere  moglichst  erleichtert  werde. 

Die  vertragschliessenden  Theile  verpflichten  sich,  dahin 
zu  wirken,  dass  durch  die  beiderseitigen  Bahnverwaltung'en 
directe  Expeditionen  oder  directe  Tarifa  im  Personen-  and 
Güterverkehr,  sobald  und  insoweit  dieselben  von  beiden 
Theilen  als  wflnschenswerth  bezeichnet  werden,  zur  Ein- 
fübrung  gelangen. 

Pör  den  directen  Verkehr  bleibt  die  Aufstellang  6íd- 
heitlicber  Transportbestimmungen,  insbesondere  in  Bezúg 
auf  Lieferungsfristen  durch  unmittelbares  Einvernehmen 
der  beiderseitigen  zustaudigen  obersten  Aufsichtsbehörden 
vorbehalten. 

Artikel  17. 

Die  vertragschliessenden  Theile  verpflichten  sich,  den 
Eisenbahnverkehr  zwischen  den  beiderseitigen  Gebieten 
gegen  StSrungen  und  Behinderungen  sicher  zu  stellen. 

Artikel    18. 

Die  vertragschliessenden  Theile  werden  dórt,  wo  an 
ihren  Grenzen  unmittelbare  Schienenverbindungen  vor- 
handen  sind  und  ein  Uebergang  der  Transportmittel  statt- 
findet,  Waaren,  welche  in  vorachriftsmassig  verschliessbaren 
Wagen  eingehen  und  in  denselben  Wagen  nach  einem 
Orte  im  Innern  befördert  werden,  an  welchen  sich  ein  zur 
Abfertigung  befugtes  Zoli- oder  Steueramt  befindet,  von  der 
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16.  ozikk. 

A  szerződő  felek  azon  lesznek,  hogy  területeikben  a 
vasúti  áruszállítás  az  egy  helyen  összetalálkozó  pályák 
közti  közvetlen  sínösszeköttetések  előállítása  és  a  szállító 
eszközöknek  egyik  pályáról  a  másikra  átvitele  által  lehető- 
leg megkönnyittessék. 

A  két  szerződő  fél  oda  fog  hatni,  hogy  a  két  részbeli 
vasúti  igazgatóságok  a  személy-  és  árúforgalomban  köz- 
vetlen expeditiókat  vagy  direct  tarifákat  léptessenek  életbe, 
mihelyt  és  a  mennyiben  ezt  a  két  fél  kívánatosnak  jelö- 
lendí  meg. 

A  direct  forgalomra  nézve  egységes'  szállítási  hatá* 
rozmányoknak  megállapítása,  különösen  a  szállítási  határ- 
idő tekintetében,  a  mindkét  részbeli  legfelsőbb  felügyelő 
hatóságok  közvetlen  megegyezésének  fentartatik. 

17.  czíkk. 

A  szerződő  felek  arra  kötelezik  magukat,  hogy  mind- 
két részbeli  területeiken  a  vasatforgalmat  akadályoztatások 
ellen  biztosítsák. 

18.  czíkk. 

A  szerződő  felek  ott,  hol  )mtárszéleiken  közvetlen 
síoöflszekSttatések  léteznek  és  a  azálliló  éttktf^Sk  &ttnenete 
történik,  azon  árúkat,  melyek  szabályszerffen  lazáihütó 
kocsikban  vitetnek  be  és  ugyanazon  kocsikon  az  ország 
belsejébenoly  helyre  szállíttatnak,  hol  az  elintézésre  jogosi* 
tott  vám-  vagy  adóhivatal  létezik,  a  határszélen  való  be* 
vallástól,  lerakástól  és  átvizsgálástól,  mint  seintén  a  cso- 
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Declaration,  Abladung  und  Revision  aii  der  Grenze,  sowie 
vom  Colloverschluss  frei  lassen,  insofern  jené  Waaren  durch 
Uebergabe  der  Ladungsverzeichnísse  und  Frachtbriefe  zum 
Eingang  angemeldet  sind. 

Waaren,  welche  in  vorschriftsmassig  verschliessbaren 
Eisenbahnwagen  durch  das  Gebiet  eines  der  vertraír- 
schliessenden  Tlieile  ausgefíihrt  oder  nacli  dem  Gebiete 
des  anderen  ohne  Umhídung  durchgeführt  werden,  sollen 
von  der  Declaration,  Abladung  und  Revision,  aowie  vom 
Colloverschluss,  sowohl  im  Innern  als  an  den  Grenzen  frei 
bleiben,  insofern  dieselben  durch  Uebergabe  der  Ladungs- 
verzeichnísse und  Frachtbriefe  zum  Durchj^ang  angemel- 
det sind. 

Die  Verwirklichung  der  vorstehenden  Bestimmungen 
ist  jedoch  dadurch  bedingt,  dass  die  betheilígten  Eisen- 
bahnverwaltungen  für  das  rechtzeitige  EintreflFeu  derWagen 
mit  unverletztera  Verschlusse  am  Abfertigungsamte  im 
Innern  oder  am  Ausgangsamte  verpflichtet  seien. 

Insoweit  voa  einem  der  vertragschliessenden  Theile  mit 
dritten  Staaten  in  Betreff  der  Zollabfertigung  weitergehende, 
als  die  hier  aufgeftlhrten  Erleichterungen  vereinbart  worden 
sind,  finden  diese  Erleichterungen  auch  bei  dem  Verfcehr 
mit  dem  anderen  Theile,  unter  Voraussetzung  der  Gegen- 
seitigkeit,  Anwendung. 

Artikel  19. 

Die  Angebörigen  der  vertraggchlieísséndeii  Tiidle 
sóllen  gegenseitig  in  Bezúg  auf  den  Antritt^  den  Betrieb 
und  die  Abgaben  von  Handel  und  Gewerbe  den  Inltodern 
vSllig  gleicfagestellt  sein.  Beim  Besnche  der  Mftrkte 
und  Messen  sollen  die  Angehörigen  des  anderen  Theile^ 
ebenso  wie  die  eigenen  Angehörigen  behandelt  werden. 
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ujózártól    felmentendik,    a    mennyiben  azok    a    rakj  egy- 
zékck  és  fuvarlevelek  átadáea  által  bevitelre  bejelentetnek- 


Oly  árúk,  melyek  Bzabályszerűleg  lezárható  vaspálya- 
kocsikon valamelyik  szerződő  fél  területén  át,  a  másiknak 
területéből  ki,  vagy  oda  be,  átrakodás  nélkül  vitetnek,  az 
árúbevallástól,  lerakodástól  C4  átvizsgálástól,  mint  szintén 
a  csomózártól,  ugy  az  ország  belsejében,  mint  a  határ- 
széleken menten  hagyandók,  a  mennyiben  azok  a  rak* 
jeofyzékek  és  fuvarlevelek  átadá^ji  által  átvitelre  be- 
jelentetnek. 

A  fentebbi  katározmányok  foganatosítása  azonban 
attól  feltételeztetik,  hogy  az  érdeklctt  vaspálya-igazgató- 
ságok  a  kocsiknak  az  ország  belsejében  levő  elintéző 
hivatalnál  vagy  a  kimeneti  hivatalnál  sértetlen  zárral  és 
kellő  időben  megérkezése  iránt  kötelezettséget    vállaltak. 

A  mennyiben  a  szerződő  felek  egyike  a  vámkezelés 
tekintetében  más  áUamokkal  az  itt  emlitetteknél  nagyobb 
könnyítéseket  állapított  volna  m^,  e  könnyítések  a  másik 
féllel  való  forgalomnál  is,  a  kölcsönösség  feltétele  mellett^ 
ulkalmaeást   találnak. 


.19.  czikk. 

A  szerződő  felek  alattvalói,  a  kereskedés  és  ipar  meg- 
kezdése és  folytatása,  valamint  a  fizetendő  adóra  nézve 
a  belföldiekkel  egyforma  bánásmódban  részesülnek. 
Vásárok  és  sokadalmak  látogatásánál  a  másik  fél  alatt- 
valói ugyanazon  bánásmód  alá  esnek,  mint  a  saját  alatti- 
valók. 
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Aiif  das  Apotheker^ewerbe,  das  Handelsm&kler- 
(Sensalen-)  Geschaft  und  den  Gewerbebetrieb  im  ümher- 
ziehen,  einschliesslich  des  Hausirhandels,  finden  die  vor- 
stehenden  Bestimmnngen  keine  Anwendung. 

Kaufleute,  Fabrikanten  und  andere  öewerbetreibende, 
welche  sich  darüber  ausweisen,  dass  sie  in  dem  Staate,  wo 
sie  ihren  Wohnsitz  habén,  die  gesetzlichen  Abgabenfíir  das 
von  ihnen  betriebene  Geschaft  entrichten,  sollen,  wenn  gíe 
persönlich  oder  durch  in  ihren  Díensten  stehende  Reisende 
Ankaufe  machen  oder  Bestellungen,  nur  unter  Mitftthrung 
von  Mustern,  suchen,  in  dem  Gebiete  des  anderen  vertrag- 
schliessenden  Theiles  keine  weitere  Abgabe  hierfttr  zn 
entrichten  verpflichtet  sein. 

Die  Angehörigen  des  einen  der  vertragschliessenden 
Theile,  welche  das  Frachtfuhrgewerbe,  die  See-  oder  Fluss- 
^chiffahrt  zwischen  Platzen  verschiedener  Staaten  betreiben, 
sollen  fOr  diesen  Gewerbebetrieb  in  dem  Gebiete  des 
anderen  Theiles  einer  Gewerbesteaer  nicbt  unterworfen 
werden. 

Die  in  dem  Gebiete  des  einen  vertragschiiessenden 
Theiles  rechtlich  bestehendenActiengesellscbaften,  Comman- 
ditgesellschaften  auf  Actien  und  Versichernngsgesellschaften 
jeder  Art  werden  in  dem  Gebiete  des  anderen  Theiles  nach 
Massgabe  der  daselbst  geltenden  gesetzlichen  und  reglemen- 
tarischen  Bestimmungen  zum  Geschaftsbetriebe  und  zur 
Verfolgung  ihrer  Rechte  v*)r  Gericht  zugelassen. 

Artikel  20. 
Die  vertragschiiessenden  Theile  bewilligen  sich 
gegeuseitig  das  Recht,  Consaln  in  allen  denjenigen  ELafen 
und  Handelsplatzen  des  anderen  Theiles  zu  ernennen,  in 
denen  Consuln  irgend  eines  dritten  Staates  zugelassen 
werden. 
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A  gyógyszerészeti  iparra,  a  kereskedelmi  alkuszok 
üzletére  és  a  vándoriparra  —  beleértve  a  házalást  is  — 
az  említett  határozmányok  nem  alkalmazhatók. 

Kereskedők,  gyárosok  és  más  iparüzök,  kik  ki  tudják 
mutatni,  hogy  azon  államban,  melyhen  laknak,  az  általuk 
^cyakorlott  ttzlet  után  a  törvényes  adót  fizetik,  ha  akár 
személyesen^  akár  szolgálatukban  álló  utazók  által  vásár- 
lásokat tesznek  vagy  magukkal  vitt  mustrák  mellett  meg- 
rendeléseket keresnek,  a  másik  fél  területén  ezért  semmi- 
nemű további  illetékek  fizetésére  nem  kötelezhetők. 


A  szerződő  felek  egyikének  alattvalói,  kik  kfllönbüző 
államok  helyei  közt  fuvarozást,  tengeri  vagy  folyamhajózást 
űznek,  ezen  iparílzletért  a  másik  fél  területén  ipar-adó 
alá  nem  vethetők. 


Az  egyik  szerződő  fél  terttletén  jogszerűen  fennálló 
részrvénytársaságok,  betéti  részvénytársaságok  és  minden- 
nemff  biztosító  társaságok,  a  másik  fél  terttletén,  az  itt  érvé- 
nyes törvényes  és  rendeleti  határozatok  megtartása  mellett^ 
fizletet  folytathatnak  és  jogaikat  a  törrényszék  előttérvénye- 
sithetik. 


30.   czikk. 
A  szerződő   felek    kölcsönöseu    megengedik  egymás- 
nak, hogy  a  másik   fél    mindazon   kikötőiben  és  kereske- 
delmi piaczain,  a  hol   valamely  más  állam   konzulai   mű- 
ködhetnek, ilyeneket  szintén  nevezhessenek. 
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Diese  Gonsuln  des  einen  der  vertragfichliess^den> 
Theile  gollen,  unter  der  Bediogung  der  Gegenseitigfceit, 
in  dem  Gebiete  des  anderen  Theiles  dieselben  Vorrechte, 
Befugnisse  und  Befreiimgen  geniessen,  derén  sich' 
diejenigen  irffend  eíncs  dritten  Staates  erfreueo  oder 
erfreuen  werden. 

Artikel  21. 

Jeder  der  vertragschliessenden  Theile  wird  seine 
Gonsuln  im  Auslanrle  verpflichten,  den  Angehörigen  des 
anderen  Theiles,  sofern  letzterer  an  dem  betreffenden  Platze 
durch  einen  Consul  nicht  vertreten  ist,  Schutz  und 
Beistand  in  dersiclben  Art  und  gegeu  nicht  höhere 
Gebühren  wic  den  eigeiien  Angehörigen  zu  gewahren. 

Artikel  22. 

Die  vertragschliessenden  Theile  gestehen  sich  gegen- 
seitig  dns  Recht  zu,  an  ihre  Zoll^tellen  Beamte  zu 
dem  Zweeke  zu  senden,  um  von  der  Geschaftsbehandlung 
derselben  in  Beziehang  auf  das  Zollwesen  und  die  Grenz- 
bewachung  Kenntuiss  zu  erlangen,  wozu  díesen  Beamten 
allé  Gelegenheit  bereitwillig  zn  gew&hren  ist. 

Ueber  die  Recbnangsfflhrang  und  Statístik  in  beiden 
Zollgebieten  werden  gegenseitig  allé  gewflnschten  Auf- 
klftrungen  ertheilt  werden. 

Artikel  23. 

Der  gegenwírtige  Handels-  und  Zollvertrag  erstreckt 
sich  auch  auf  die  mit  den  Gebieten  der  vertragschliessenden 
Theile  gegenwartig  oder  ktinftig  zollgeeinten  Lander 
oder   Landestheile. 
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A  szerződő  felek  egyikének  konzulai,  a  kölcsönösség 
feltétele  mellett,  a  m&sik  fél  területén  ugyanazon  jogokat, 
szabadalmakat  és  kedvezményeket  élvezendik,  melyeket 
bármely  más  állam  konzulai  gyakorolnak  vagy  gyakorolni 
fognak. 


21.    czikk, 

A      szerződő    felek    mindegyike    külföldi    konznlait 
kötelezni  fogja,  hogy  a  másik  fél  alattvalóinak,  a  mennyi- 
ben az  az    illető    helyen    konznl  áltnl    képviselve  nincd^ 
oltalmat  és  segedelmet  ugyanazon  módon  és  nem  magasabb, 
illetékek   mellett   nyújtsanak,  mint  saját  alattvalóinak. 


29.  czikk. 

A  szerződő  felek  egymásnak  kölcsönösen  megengedik, 
hogy  vámhelyeikre  tisztviselőket  küldhessenek  ki  oly 
czélból,  hogy  a  vámügyre  és  határszéli  őrködésre  vonat- 
kozó ügykezelésről  tudomást  szerezzenek,  mire  ezen 
tisztviselőknek  mindenkor  készséggel  nyújtandó    alkalom. 

A  két  vámterület  számvitele  és  statisztikája  iránt 
kölcsönös  mindenen  kivánt  felvilágosítás  meg  fog  adatni. 


23.  czikk. 

A  jelen  kereskedelmi-  és  vámszerződés  a  szerződő 
felek  területeivel  jelenleg  vámegyesült  vagy  jövőben  vám- 
egyesülendő országokra   vagy  országrészekre  is   kiterjed. 
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Artikel  24. 

Der  gegenwartige  Vertrag  soll  an  Stelle  des  bestehen- 
den  Handelsvertrages  am  1.  Február  1892,  gleicbzeitig  mit 
dem  am  heutigen  Tagé  abgeschlossenen  Viehseucben- 
üebereinkommen,  in  Kraft  treten  und  bis  zum  31.  December 
1903  in  Wirksamkeit  bleiben.  lm  Falle  keiner  der  ver- 
tragscbliessenden  Theile  12  Monate  vor  dem  letztgedachten 
Zeitpunkte  seine  Absicht,  die  Wirksamkeit  des  Vertrages 
anfhören  zu  lassen,  kundgegeben  habén  wird,  bleibt  der- 
céibe in  Geltong  bis  zum  Ablaufe  eines  Jahres  von  dem 
Tagé  ab,  an  welchem  der  Eíne  oder  der  Andere  der 
vertragschliessenden  Theile  ihn  gekilndigt  habén  wird. 

Artikel  25. 

• 

Die  Ratificationen  des  gegenwartigen  Vertrages  sollen 
sobald  als  möglich    in   Wien  ausgewechselt  werden. 

Zu  Urkund  dessen  babén  die  beiderseitigen  Bevoll- 
machtigten  den  gegenwartigen  Vertrag  unterzeichnet  uud 
ihre  Siegel  beigedrückt. 

So  geschehen  zu  Wien,  den  6.  Dezember  1891. 


ÍL.  S.)  Kálnoky  m.  p. 

(L.  S.)  Reuss  m.  p. 
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24.  ozikk. 

A  jelen  szerződés,  a  mai  napon  kötött  állategészség- 
ügyi egyezménynyel  egyidejűleg  1892.  év^i  február  h6 
l-jével  lép  életbe,  illetve  a  fennálló  kereskedelmi  szerződés 
helyébe  és  1903.  évi  deczember  hó  31-ig  marad  érvény- 
ben. Ha  azonban  a  szerződő  felek  egyike  sem  nyilvánitaná 
12  hónappal  az  emiitett  időszak  lejárta  előtt  a  szerződés 
hatályának  megszüntetése  iránti  szándékát,  az  érvényben 
marad  egy  év  lefolytáig  azon  naptól  számítva,  a  melyen 
a  szerződő  felek  egyike  azt  felmondandja. 


25.   czikk. 

Jelen  szerződés  jóváhagyási  okmányai  Bécsben  minél- 
előbb  kicserélendők.  Minek  hiteléül  a  mindkét  részbeli 
meghatalmazottak  a  jelen  szerződést  aláirtak  és  pecsét- 
jeikkel ellátták. 

Kelt  Bécsben,  1891.  évi  deczember  hó  6-án. 

(P.  H.)  Kálnoky  a.  k. 

(R  H.)  Beüss  8.  k. 
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Aniage  A.  Zölle  bei  der  Einfnhr  ín  das  deutsche  Zollgebiet 


Nammer  des  sur 

Zeit  des  Vertrags- 

abschlnsses  gilti- 

gen  alig.  deutschoD 

ZoUtarifes 


Benennung    der    Gegenstánde 


aus   1   h) 
2   C) 


4. 


5. 


d) 


aus  3  a) 
4  aus  a)  1. 


Kleie;  Malzkeime 

Baumwollengarn,  ungemischt  oder  ge- 
mischt  mit  Leinen,  Seide,  WoUe 
oder  anderen  vegetabilischen  oder 
animalischen  Spinnstoffen : 

drei-  und  mehrdrahtiges,  einmal  und 
wiedorholt  gezwirnt,  roh,  gebleicht, 
gefarbt  

zweidrahti ges,  wiederholt  gezwirntes, 
roh,  gebleicht,  géfSxbt;  auch  acco- 
modirter  zum  Einzelverkauf  herge- 
richteter  BaumwoUenzwirn  jeder  Art. 

Waaren  aus  Baumwolle  alléin  oder  iu 
Verbindung  mit  Metallfaden,  ohne 
Beimischung  von  Seide,  Wolle  oder 

:  au derén  untier  Nr.  41  genannten 
Thierhaaren: 

allé  nicht  unter  Nr.  1,  2  und  6  be- 
griffene  dichte  Gewebe;  rohe  (aus 
rohem  Garn  verfertigte)  undichte 
Gewebe  mit  Ausschluss  der  Gar- 
dinenstofife,  soweit  sie  nicht  unter 
Ziffer  1  fallen ;  Strurapfwaaren ;  Posa- 
mentier-  und  Knopfmacherwaaren ; 
auch  Gespinnste  in  Verbindung  mit 
Metallfaden 

Blei-,  Silber-  und  Goldglátte      .     .     . 

Bürsten  aus  Bast,  Stroh,  Schilf,  Gras, 
Wurzeln,  Binsen  uud  dgl.,  auch  in 
Verbindung  mit  Holz  oder  Eisen 
ohne    Politúr  und  Lack     .     .     .     . 
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A.  melléklet.  Vámok  a  német  vámterületre  valé 


31 


szenEödés  meg- 
:ö lésekor  érvé- 
ea   Démet  4tali. 
nos  vámtarifa 
száma 


Az    árú    megnevezése 


Márka 

100  kgon- 
kint 


1   6)-böl 

2  c) 


d) 


3  a)-ból 
4a)   l-ből 


Korpa,  malátacsira  ....... 

Pamutfonalak,  tiszta  pamutból  vagy 
lennel,  selyemmel,  gyapjúval  vagy 
más  növényi  vagy  állati  fonóanya- 
gokkal vegyesen: 

hármasával  vagy  többesével  sodrott 
fonalak,  egyszer  és  ismételten  czér- 
názva,  nyers  állapotban,  fehérítve, 
festve 

kettős  fonalak,  ismételten  czérnázva, 
nyers  állapotban,  fehérítve,  festve  ; 
úgyszintén  a  kisebb  forgalom  számára 
kiszerelt  mindennemű   pamutczérna 

Pamutárúk  liszlán  pamutból  vagy  fém- 

.  szálakkal  vegyesen,  selyem, .  gyapjú 
vagy  a  41.  sz.  alatt  megnevezett  más 
állati  szőrök  nélkül : 

az  1.,  2.  és  6.    sz.    alá    nem    tartozó  \ 
minden   sűrű  szövet;    nyers   (nyers  ! 
fonálból  készült)    ritkás  szövetek  a  | 
függönykelmék  kivételével,  a  mennyi- 
ben az  1.  sz.    alá    nem    tartoznak; 
kötött    árúk;  paszománt-  és  gomb- 
kötő-árúk; úgyszintén  fémszálakkal 

^  vegyes  fonadékok 

Olomtajt 

Kefék    háncsból,   szalmából,    kákából,  I 
fűből,  gyökerekből,  sásból  sefélékböl, 
fénymázozatlan  vagy  fényezetlen  fá-  1 
val  vagy  vassal  kapcsolatban  is      .  i 


vm. 


48-- 


70-  — 


120-— 


vm. 


4  — 
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Nnmmer  des  zur 

Zeit  des  Yertrags- 

abschlnnes    gilti- 

gen  alig.  deutschen 

ZoUtarifes 


Benennung   der  Oegenstande 


6) 


5  aus  a) 


aus  d) 
aus  e) 
aus  i) 


k) 


aus  m) 


Besen  aus  Bast,  Stroh,  Schilf,  Gras, 
Wurzeln,  Binsen  u.  dgl.  auch  in 
Verbindung  mit  Holz  oder  Eisen 
ohne  Politúr  und  Lack     .     .     .     . 

Bürstenbinder-  und  Siebmacherwaaren, 
feine,  auch  in  Verbindung  mit  an- 
deren  Materialien,  soweit  sie  dadurch 
nicht    unter  Nr.  20  falién      .     .     . 

Aelherische  Oele  mit  Ausnahme  der 
unter  c  und  m  begriflfenen ;  Essenzen, 
alkohol-  oder  ftlherhaltige,  zum  Ge- 
werbe-    und  Medicinalgebrauche 

Graphit  in  gepressten  und  abgepassten 
kleinen  Tafeln  oder  Blöcken  u.  dgl. 

Zündhölzer 

Gelbes  und  rothes  blausaures  Eali     . 

Soda,  kalzinirte 

Soda,  rohe,  natürliche  od»  kttnstliche ; 
krystallisirte  Soda;    Pottasche    •     . 

Sumachy  auch  gemahlen;  Schwefel, 
roher  und  gereinigter;  Weinstein, 
roher  und  gereinigter ;  Lackritzensaft ; 
Borax  und  Bors&ure ;  Citronensaure 
und  Citronensaft,  ohneZucker;  andere 
rohe  Erzeugnisse  und  chemische 
Fabrikate  für  den  Gewerbe-  oder 
Medicinalgebrauch,insbesondereauch 
Droguerie-,  Apolheker-  und  Farbe- 
waaren,  allé  diese  Gegenstande, 
insoweit  sie  nicht  unter  a)  bis  Z), 
unter  n)  oder  o)  oder  unter  anderen 
Nummern  des  Tarifes  begriffen  siód ; 
Benzol  und  ahnliche  leichte  Theer- 
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aerx6dé9  meg- 
fcéaekor  érvé- 
1  néznet  átalá^ 
DS  T&mtarifa 


Az   árú    megnevezése 


Márka 

100  kgon- 

kint 


5  a)  ból 


á)-böl 
e)-böl 
f>böl 


ifi)-böl 


Seprők  háncsból,  szalmából,  kákából, 
fűből,  gyökerekből,  sásból  s  efélékből, 
fénymázozatlan  vagy  fényezetlen  fá- 
val vagy  vassal  kapcsolatban  is  . 
6)  Finom  kefekötő-  és  szitakötő-árúk,  más 
anyagokkal  kapcsolatban  is,  a  meny- 
nyiben ez  által  a  20.  sz.-hoz  nem 
tartoznak 

Illó  olajok  a  c)  és  m)  alatt  foglaltak 
kivételével;  ipari  és  gyógyászali 
basználatra  való  alkohol-  vagy  aether- 
tartalmú  essencziák 

Grafit  kis  táblákba  és  tuskókba  stb. 
préselve  vagy  vágva 

Gyufák 

Sárga  és  vörös  kéksavas  káli    .     .     . 

Égetett  szóda 

k)    Nyers  szóda,  természetes  vagy  mester- 
séges; jegeczedett  szóda;  hamuzsir 

Summach,  őrölve  is ;  nyers  és  tisztitott 
kén;  nyers  vagy  tisztitott  borkő; 
édesgyökérnedv;  bórax  és  bórsav; 
czitromsav  és  czitromlé  czukor  nél- 
kül; egyéb  ipari  és  gyógyászati 
használatra  való  nyers  termények 
és  vegyészeti  gyártmányok,  különösen 
vegyészeti,  gyógyszerészeti  és  festék 
árúk  is,  mindezen  árúk,  a  mennyiben 
a)  egész  l),  n)  vagy  oj,  vagy  a 
tarifának  más  számai  alá  nem  tar- 
toznak; benzol  és  hasonló  könnyű 
kátrány  olajok ;  terpentinolaj ;  gyanta- 
olaj;   állati    olaj;    gyártott   és  ter- 


24- 


20- 

2-— 

10-— 

8-— 

2-50 

1-50 
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Nummer   dea  zur 

Zeit  dee  Veriarags- 

abschlasses    gilti- 

gen  alig.  deatschen 

Zolltarifes 

Benennung  der    Gegenstiliide 

Mark 
per  100  k& 

6  b) 

e)  2. 

a) 

Y) 

öle;  Terpentinüle ;  Harzöl;  Thieröl; 
Mineral\vas>err  künsUiches  und   na- 
türlíches,  einschliesslich  der  Flaschen 
und    Krüge;     Mundlack    (Oblaten); 
eingedíckte  Süfte ;  Weinhefe,  trockene 
und  teigarlige 

Schmiedbares     Eisen     (Schweisseisen, 
Schweissstahl,  Flusseisen,  Flussstahl) 
in     Siabeii,     mit     Einschluss     des 
fagonnirten:   Radkranzeisen ;  Pflug- 
schaareneisen ;    Eck-    und    Winkel- 
eisen  ;     Eisenbahnschienen ;    Eisen- 
bahnlaschen,    ünlerlagsplalten  und 

Schwellen . 

Anmerkung:       Schmiedbares 

Eisen  in  Staben,  nicht  über  12  cm.  láng, 

zum  Umschmelzen 

Eisenwaaren,  grobe: 

anderweilig  nicht  genannte,  auch  in 

Verbindung  mit  Holz 

abgeschliffen,   gefirnisst,   verkupfert, 
verzinkt,     verziunt,     verbleit     oder 
emaíllirt,  jedoch  weder  polirt  noch 
lackirt;    ebenso   allé    Schlitlschuhe, 
Hammer,     Beile,     Aexte,    ordinare 
Schlösser,    grobe    Messer,     Sensen, 
Sicheln,      Striegeln,      Thurmuhren, 
Schraubenschlüssel,      Winkelhaken, 
Holz-,    Schloss-,    Rad-   und  Draht- 
schrauben,  Zangen,  gepresste  Schlfls- 
sel,  Dung-  und  Heugabeln  .... 
Handfeilen,Degenklingen,Hobeleisen, 
Meissel,  Tuch-,  Schneider-,  Hecken- 

frei 

2-50 
1-50 
6-— 

10- 
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szerződős  meg- 
Oiésekor  érvé- 
d%  német  átalá- 
30fl  yámtarifa 
százna 


Az    árú    megnevezése 


Márka 

lOOkgon- 

kint 


6  b) 


e)  2 


a) 


T) 


mészetes  ásványvizek,  apalaczkokkal 
és  korsókkal  együtt;  ostya  pecsé- 
teléshez;  sűrített  nedvek;  száraz  és 
tésztaszerü  borseprö 


Kovácsolható  vas  (hegesztett  vas,  he- 
gesztett aczcl,  folytvas,  folytaczél) 
rudakban,  ideértve  a  formás  vasat 
is;  keréktalpvas;  eke  vas;  sarok-  és 
szögletvas ;  vasúti  sinek;  sinhevede- 
rek,  vasúti  aljazali  lemezek,  vasúti 
talpak ,    . 

Jegyzet.    Kovácsolható  vas  ru- 
dakban, 12  cm.-nél    nem  hosszabb, 

álolvasztásra 

Durva  vasáruk: 

kOlön    meg    nem   nevezettek,   fával 

kapcsolatban  is 

leköszörülve,  íirniszelve,  rezezve, 
czínkezve,  ónozva,  ólmozva  vagy 
zománczozva,  de  sem  csiszolva, 
sem  fénymázozva ;  úgyszintén  min- 
dennemű korcsolya,  kalapács, 
szekercze,  fejsze,  közönséges  lakat, 
durva  kés,  kasza,  sarló,  vakaró, 
toronyóra,  srófkulcs,  szögletmérték, 
fa-,  lakat-,  kerék-  és  drótsróf, 
fogók,  préselt  kulcsok,  trágya-  és 

szénavillák 

kézi  reszelök,  kardpengék,  gyalu- 
vasak,  vésők,  posztónyiró  ,  szabó-. 


vm. 


2-50 

150 
6  — 


10  — 
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Nummer  des  zur 

Zeit  des  Vertrags- 

abschliuMs  giltá  - 

gen  alig.   denti 

Zolltarifefl 


en 


e)  3. 


a) 


» 


aus  7  a) 


aus  8 


9  a) 


T) 


und  Blechscheeren,   SSgen,    Bohrer, 

Schneídkluppen,      Maschinen-     und 

Papiermesser  und  ahnliche  Werkzeuge 

Eisenwaaren,    feine : 

aus  feinem  Eisenguss,  als :  leichtem 
Ornatnentguss,  polirtem  Guss,  Kunst- 
guss,  schmiedbarem  Guss; 

aus  schmiedbarem  Eisen,  polirt  oder 
lackirt;  Messer,  Schecren,  Strick- 
nadeln,  H&kelnadeln,  Schwerlfeger- 
arbeit  u.  s.  w., 

allé  díese  GegenstSLnde,  anderweitig 
nicht  genannt,  auch  in  Verbindung 
mit  Holz  und  anderen  Materialien, 
soweit  sie  dadurcb  nicht  unter 
Nr.  20  fallen 

Érden-  und  rohe  mineralische  Sto£fe, 
auch  gebrannt,  geschlemmt  oder 
gemahlen,  imgleichen  Erze,  auch 
aufbereitete,  soweit  diese  Gegen- 
sta.nde  nicht  mit  einem  ZoUsatze 
namentlich  betro£fen  sind      .     .     . 

Flachs  und  Hauf,  roh,  geröstet,  gebro- 
chen  oder  gehechelt,  auch  Werg 
und  andere  Abfaile       

Weizen 

Roggen      

Hafer 

Buchweizen 

Hülsenfrüchte 
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aaenddét  meg- 
cötésekor  érvé- 

Márlia 

'e«  német  átalá- 
not  vámtarifa 

Az   árú   megnevezése 

100  kgon- 

iffi^mft 

kint 

Sövényvágó-      és     pléhvágóoUók, 

fűrészek,    fúrók,     csavarmetszök, 

gépekhez  való  kések,  papiroskések 

és  hasonló  szerszámok   .... 

15- 

t)  3 

Finom  vasárúk: 

«) 

finom  vasöntvényböl,  u.  m. :  könnyű 
díszitmény  öntvényből,  csiszolt  önt- 
vényből, müöntvényböl,  kovácsol- 
ható öntvényből; 

« 

kovácsolható  vasból,  csiszolva  vagy 
fénymázozva;    kések,  ollók,  kötő- 
lük,  horgolótűk,    kardgyártómun- 
kák stb.; 

mindezen    árúk,    külön    meg    nem 
nevezve,    fával  vagy    más  anya- 
gokkal kapcsolatban  is,  a  mennyi- 
ben ez  által  a  20.  sz.  alá  nem  tar- 

toznak  

24  — 

7   a)-ból 

Földnemek  és  nyers  ásványi  anyagok, 
égetve,  iszapolva  vagy  őrölve  is,  úgy- 
szintén  érezek,    előkészített    álla- 
potban is,  a  mennyiben  ezen  árúk 
mint  vám  alá  tartozók  külön  meg- 

nevezve nincsenek 

vm. 

8-ből 

Len  és  kender,   nyers  állapotban,  áz- 
tatva, törve  vagy  gerebenezve,  csepű 

és  egyéb  hulladékok  is 

vm. 

9  a) 

T) 

Búza 

3-60 

Rozs 

3-50 

Zab 

2*80 

Tatárka 

2 — 

Hüvelyesek •     • 

1-50 
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Nummer  des  sut 
Zeit  dee  Vertra^s- 

abschlnsses  gilti- 

gen  alig.   deatochen 

Zolltarifes 


BenennuQg   derGegeustande 


£) 


c} 

d) 

«) 

aus 

e) 

aus 

f) 

9) 
h) 

Jc) 


Andere  nicht  besonders  genannte  Ge- 
treidearten 

Gerste 

Raps,  Rübsaat,  Mohn,  Sesam.  Erd- 
nüsse  und  anderweit  nicht  genannte 
Oelfrüchte 

Mais . 

Maiz  (gemalzte  Gerste) 

Anis,  Koriander,  Fenchel  und  Kümmel 

Weinbeeren,  frische,  zum  Tafelgenuss 
(Tafeltrauben) 

Mit  der  Post  eingehende  Sendungen 
von  Tafeltrauben  von  5  kg.  Brutto- 
gewicht  und  weniger 

Andere  frische  Weinbeeren  .... 

Andere  frische  Weinbeeren  (Trauben 
der  Weinlese),  in  Fassern  oder 
Kesselwagen  eingestampft,  werden 
ohne  Rücksicht  auf  eine  etwa  ein- 
gelretene  Gahrung  —  wenn  die  ein- 
gestampfte  Masse  allé  Theile  der 
Frucht,  neben  dem  Safte  alsó  auch 
noch  die  Kftmme,  Kerné  und  Scha- 
len  (Baige  oder  Hülsen)  der  Trauben 
enthait  —  zugelassen  zum  Zoll- 
satze  von 

Blumen  und  Blatter,  frische,  zu  Bouquets 
und  zur  Decoration;  Gewachse,  le- 
bende,  und  Pflanzentheile;  Klee-, 
Luzerne-jEsparsettesaat;  Gemüse  und 
Gartengewachse,  frische;  KartoflFeln; 
Früchte,  frische,  nicht  genannte  (mit 
Ausschluss   der  Weinbeeren  und  der 


Digitized  by 


Google 


1892  :  IIL  Törvén YcziKK. 


39 


szerződés  meg- 
Ctésekor  énré- 

á    nemet     átalá 
na  Tám tarifa 
száma 


Az  árú  megnevezése 


Márka 

100  kgon- 

kint 


c) 


c)-ból 
n-böl 


S) 


h) 


*; 


Más  külön  meg  nem  nevezett  gabona- 
nemüek 

Árpa 

Repcze,  répamag,  mák,  sesammag,  földi- 
dió  és  más  külön  meg  nem  nevezett 
olajos  gyümölcs 

Tengeri 

Maláta  (árpamaláta) 

Ánizs,  koriander,  édes  kömény  és 
köménymag 

Fris  szölö,  étkezésre  való 

Étkezésre  való  szőlő,  a  postán  érkező 
5  kilogrammnál  teljsúlyban  nem 
nehezebb  csomagokban      .     .     .     . 

Másféle  fris  szölö 

Másféle  fris  szőlő  (szüretelt  szőlő), 
hordókban  vagy  üstkocsikban  be- 
csömöszölve,  tekintet  nélkül  a  netán 
bekövetkezett  erjedésre  —  ha  a  be- 
csömöszölt  tömeg  a  gyümölcs  min- 
den alkatrészét,  tehát  a  szőlő  levén 
kivül  a  szárat,  magvakat  és  a  héjat 
is  tartalmazza  —  a  következő  vám 
mellett  bocsáttatik  be 


Csokrokra  és  díszítésre  való  fris  virá- 
gok és  levelek;  élő  növények  és 
növényrészek ;  lóhermag,  luczerna, 
esparsettemag ;  fris  főzelék  és  kerti 
termény ;  burgonya ;  külön  meg  nem 
nevezett  fris  gyümölcs  (a  szőlő  és 
a  déli    gyümölcs    kivételével)    és  a 


2-— 

1-60 

3-60 

3- 

4  — 

vm. 

10  — 
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Nnmmer  des  zur 

Zeit  dea  Veriragp- 

abschlnsses  gilti- 

gen  allff.  dentschen 

Zolltarifes 


Benennung    der    0 e gen s tán d e 


10  a) 


b) 


d)  1. 
aus  2. 


e) 


SüdfrQchte),  und  andere  Erzeugnisse 
des  Landbaues,  anderweit  nicht 
genannl 

GrQnes  und  anderes  naturfarbiges  ge- 
meines  Hohlglas  (GIasgescbirr),weder 
gepresst,  noch  geschlififen,  noch  ab- 
gerieben,  auch  mit  ordinarer  Beflecht- 
ung  von  Weiden,  Binsen,  Stroh  oder 
Rohr;  Glasmasse;  rohes  optisches 
'  Glas  (Flint-,  Kronglas) ;  rohe  geripple 
Gussplatlen  (Dachglas) ;  Email-  und 
Glasurmasse;  Glasröhren  und  Glas 
slángelchen,  ohne  Unlerscbied  der 
Farbe,  wie  sie  zur  Perlenbereitung 
und  Kunstglasblaserei  gebraucht 
werden         

Weisses  Hohlglas,  ungemustertes,  un- 
geschliflfenes,  unabgeriebenes,  un- 
gepresstes,  oder  nur  mit  abgeschliflfe- 
nen  oder  eingeriebenen  Slöpseln, 
Bödeo  oder  Randern 

Spiegelglas,  rohes,  ungeschlifiFenes  .     . 
Tafel    (Fenster-)  Glas,  farbiges  .     .     . 

Anmerkung:  Butzenscheiben  . 

Behange  zu  Kronleuchtern  von  Glas, 
Glasknöpfé  (mit  oder  bhne  Oesen), 
auch  geförbte ;  massi¥es  weisses  Glas, 
nicht  besonders  benanntes ;  gepress- 
tes,  geschh'fifenes,  polirtes,  abgerie- 
benes,  geschnittenes,    geatztes,    ge- 
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zexxMés  meg- 
b^ekor  érvé' 

német    átalá- 
>«  yámtmriís 


Az    árú    megnerezése 


Márka 

100  kgon- 

kint 


10  a) 


b) 


d)  1. 
2.böl 


e) 


j      főldmívelésnek  egyéb  kfllöü  meg  nem 
nevezett  terményei 


Zöld  és  más  természetes  szinü  közön 
séges  öblös  üveg  (üvegedény),  sem 
préselve,  sem  köszörülve  vagy  sú- 
rolva, közönséges  fűzfavessző-,  káka-, 
szalma-  vagy  nádfonással  is;  üveg- 
anyag; optikai  üveg,  nyers  állapot- 
ban (flinta,  crown-üveg);  nyers, 
bordás,  öntött  üvegtáblák  (fedélüveg) ; 
zománczanyag  és  üvegmáz;  üveg- 
csövek és  üvegpálczák,  színkülönbség 
nélkül,  a  milyenek  a  gyöngykészités- 
hez  és  m fi  fu vashoz  használtatnak    . 

Mustrátlan,  köszörületlen,  surolatlan, 
préseletlen,  vagy  csak  köszörült  vagy 
súrolt  dugőju,  feneka  vagy  szélű 
fehér  öblös  üveg 


Nyers,  köszÖrQletlen  tükör  tábla  .     .     . 
Színes  tábla-  (ablak-)  üveg    .     .     .     . 

Jegjzet:  Csúcskorongok  .     .     . 

Csillárfüggő  üvegből,  üveggombok  (fü- 
lekkel  vagy  a  nélkül),  ha  színesek 
is;  külön  meg  nem  nevezett  fehér 
tömör  üveg;  préselt,  köszörült,  csi- 
szolt, súrolt,  metszett,  étetett,  mustrás 


vm. 


3- 


8-- 
leljsúly 

3  — 
24- 

teljsúly 
12- 

teljsúly 
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Nnmmer  des  zur 

Zeit  des  Vertiags 

abscbluases    gilti- 

gen  alig.  deatschen 

ZoUtarifes 


f) 


1 1  aus  d) 
aus  f) 


mustertes    Glas,    insoweit  es   nichl 

unler  d)  oder  /)  faill 

Anmerkung  zu  e): 
Glasplílltchen,    Glasperlen,    Glas- 

schmelz,  Glastropfen,  auch  gefarbt   . 

\.  Farbiges  Glas,  mit  Ausnahme  des 
imter  a),  d)  und  e)  begriffenen,  auch 
gepresst,  geschliffen,  polirt,  ab- 
gerieben,  geschnilten,  geatzt,  ge- 
mustert 

2.  Glaspiattchen,  Glasperleo,  Glas- 
schmelz,  Glastropfen,  Glasknöpfe 
(mit  oder  ohne  Oesen),  bemalt, 
versilbert  oder  vergoldet      .     .     . 

3.  Anderes  bemaltes  oder  vergoldetes 
(versilbertes)  Glas  ;  Glasflüsse 
(unechte  rohe  S  telne)  ohne  Fas- 
sung 

4.  Glaswaaren  und  Emailwaaren  in 
Verbinduug  mit  anderen  Mate- 
rialien,  soweit  sie  dadurch  nicht 
unter  Nr.  20  fallen      .... 

Anmerkung  zu  f): 
Milchglas  und  Alabasterglas,  un- 
gemustertes,  ungeschliffenes,  un- 
abgeriebenes,  unbemaltes,  unge- 
presstes  oder  nur  miit  abgeschliffe- 
nen   oder  eingeriebenen  Stöpseln, 

Böden  und  Randern 

Pferdehaare,    roh,  gehechelt,  gesotten, 

gefarbt,  auch  in  Lockenform  gelegt, 

gesponnen ;  Borsten ;  rohe  Bettfedern . 

Bettfedern,  gereinigt  und  zugerichtet  , 
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z.«=irz6dés  mcg- 
t  ősekor  ^vé- 

:német  átalá- 
>8  yámtarifa 
azfkma 


Az    árú    megnevezése 


Márka 

100  kgon- 

kint 


f) 


11    a;-ból 


üveg,  a  mennyibí?n  d)    vagy  f)  alá 

nem  tartozik 

Jegyzet  6>hez  : 

Üveglemezkék,  üveggyöngyök,  üveg- 
zománcz,  üvegcseppek,  ha  színesek  is 

1.  Színes  üveg,  az  a)  d)  és  e)  alatt 
foglalt  kivételével,  préselve,  köszö- 
rülve, csiszolva,  súrolva,  metszve, 
étetve,  mustrásan  is 

í2.  Üveglemezkék,  üveggyöngyök,  üveg- 
zománcz,  üvegcseppek,  üveggombok 
(fülekkel  vagy  a  nélkül),  festve, 
aranyozva  vagy  ezüstözve  .     .     .     • 

3.  Egyéb  festett  vagy  aranyozott  (ezüs- 
tözött) üveg;  hamis  kövek  foglalás 
nélkül 

4.  Üveg-  és  zománczárúk  más  anya- 
gokkal kapcsolatban,  a  mennyiben 
ez  által  a  20.  sz.  alá  nem  tartoznak 

Jegyzet/9-hez: 

Mustrátlan,    köszörületlen,   surolatlan, 

festetlen,  préseletlen,  vagy  csak  kö- 

szdrült  vagy   súrolt  dugóju,  fenekű 

és  szélű  tej-  és  alabastromüveg .     . 


Lóször,    nyersen,    gerebenezve,    főzve, 
festve,    fürtökbe    rakva    is,    fonva; 

j      sörte;  nyers  ágy  toll 

9-böl         I  Tisztított  és  megmunkált  ágytollak     . 


12'— 

2-— 

15  — 


15  — 


20  — 


24'— 


10  — 


vm. 
vm. 
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Nnmmer  des  zor 

Zeit  des  Yertrags- 

abschlasses  gilti- 

gen  alig.  dentschen 

ZoTltsurifes 


BeneDDung  der  Gegenstande 


X^a) 


13  aus  a) 


b) 
c) 
1. 


2. 


aus  d) 


Haute  und  Fellé,  rohe  (grüne,  gesalzene, 
gekalkte,  trockeoe),  zur  Lederbereit- 
ung,  auch  enlhaart 

Holzkohlen 

Holzborke  und  Gerberlohe    .     .     .     . 

Bau-  und  Nutzholz: 

Roh  oder  lediglich  in  der  Querrichtung 
mit  der  Axt  oder  Ságé  bearbeitet 
odar  bewaldrechtet,  mit  oder  ohne 
Rinde;  eichene  Fassdauben    .     .     . 


In  der  Richtung  der  Langsachse  be- 
schlagen  oder  auf  anderem  Wege 
als  durch  Bewaldrechtung  vorge- 
arbeitet  oder  zerkleinert ;  Fassdauben, 
welche  nicht  unter  1  fallen;  unge- 
schaite  Korbweiden  und  Reifenstabe ; 
Naben;  Felgen  und  Speichen.     .     . 


In  der  PLÍchtung  der  Langsachse 
gesagt;  nicht  gehobelte  Bretter; 
gesagte  Kanthölzer  und  andere  Sage- 
und  Schnittwaaren 


Grobe,  rohe,  ungefarbte  Böttcher-, 
Drechsler-,  Tischler-  und  blos  ge- 
hobelte Holzwaaren  und  Wagner- 
arbeiten,  mit  Ausnahme  der  Möbel 
von  Hartholz  und  der  fournirten 
Möbel;  geschaite  Korbweiden;  grobe 
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:erzddé6  meg- 
éAekor  érré- 

német  átalá- 
«   Támiarifa 
száma 


Az    árú   megne^exése 


Márka 

100  kgon- 

kint 


ÍZ  a)  Nyers  bőrök  (frisen,  sózva,  meszezet- 

ten,  szárítva),  borkészítéshez  valók, 

szőrtelenítve  is 

3   o^-ból       Faszén 

b)  Fakéreg  és  timárcser 

c)  Épület-  és  műfa: 
1 .    nyers  vagy  a  keresztmetszet  irányában 

fejszével  vagy  fürészszel  dolgozva 
vagy  megnagyolva,  kéreggel  vagy  a 
nélkül;  töigydongák 


2.  a  hossztengely  irányában  megácsolva 
vagy  más  módon  mint  nagyolás 
utján  előkészítve  vagy  felaprózva ;  az 
1.  pont  alá  nem  tartozó  dongák; 
hántatlan  kötőfúz  és  abroncsfa ;  ke- 
rékagy; keréktalp  és  kerékkttUő 


3.  a  hossztengely  irányában  fürészelve ; 
gyalulatlan  deszkáik;  fürészelt  sze- 
gélyfák és  egyéb  förész-  és  metszett 
árúk 


d)'b6]  Durva,  nyers,  festetlen  kádár-,  észter 
gályos-,  asztalos-munkák  és  csupán 
gyalult  faáruk  és  kerékgyártó-mun- 
kák,  a  kemény  fából  való  bútorok 
és  a  fm'nírozott  bútorok  kivételével ; 
hántolt  kötöfüz;    nem    festett,  nem 


vm. 
vm. 
vm. 


0-20 

v«gy  egy 

köbméter 

1-20 


0-30 

▼•?y  egy 

köbméter 

1-80 


0-80 

▼agy  egy 

köbméter 

4-80 
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Nummer  des  zur 
Zeit  des  Vertra^s- 

abschluases  gilu- 

gen  alig.  deutschen 

Zoutarifes 


aus  f) 


aus  g) 


Korbflechterwaaren,  weder    gefárbt, 
gebeizt,  lackirt,  polirt,  noch  gefirnisst 

Spangeflechte,    ungefarbt 

Hornplatten  und  rohe  blos  geschnittene 
KnocheDplalten 

Holz  in  geschnittenen  Fournieren; 
unverleimle,  ungebeizte  Parquet- 
bodentheile 

Hölzerne  Möbel  und  Möbelbestand- 
theile,  nicht  unter  d^  und  ^f^  begriffen, 
auch  in  einzelnen  Theilen  in  Ver- 
bindung  mit  unedlen  Metallen, 
lohgarem  Ledér,  Glas,  Steinen  (mit 
Ausnahme  der  Edei-  und  Halb- 
edclsteiue),  Steinzeug,  Fayence  oder 
Porzellau;  andere  Tischler-,  Drechs- 
Jer-  und  Böttcherwaaren  und  Wag- 
nerarbeiten.  welche  gefárbt,  gebeizt, 
lackirt,  polirt,  gefirnisst  oder  auch 
in  einzelnen  Theilen  mit  den  vor- 
benannlen  Materialien  verarbeítet 
sind ;  verleimte,  auch  fournierte  Par- 
quetboden theile,  uneingelegt ;  grobes, 
ungefarbtes  Spielzeug 

Holzspulen,  gefárbt 

Feine  Holzwaaren  (mit  au55geiegter 
oder  Schnitzarbeit),  feine  Korb- 
flechterwaaren, sowie  überhaupt  allé 
unter  d),e)4)Müá  h)  nicht  begriffene 
Waaren  aus  vegetabilischen  oder 
animalischen  Schnilzstofifen  mit  Aus- 
nahme   von    Schildpatt,    Elfenbein, 
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Biz5dés  meg- 
Ssekor    érré- 
német    4tal&- 
M  v4xatariía 


Az    árú    megnevezése 


Márka 

100  kgon- 

kint 


páczolt,  nem  fénymázozott,  nem 
fényezett  vagy  nem  firniszelt  durva 
kosárkötö-íírúk 

Festetlen  fonadékok  szilánkból  .     .     . 

Szaruszeletek  és  nyers  csupán  metszett 

csontláblák 

e)     Furnirokká  metszett   fa;    enyvezetten, 

j^  páczolallan  parketta-részek     .     .     . 

f)-hö\  Fabútor  és  butorrészek,  a  mennyiben 
d)  és  g)  alatt  nem  foglaltatnak, 
részben  nemtelen  fémekkel,  cserzett 
bőrrel,  üveggel,  kövekkel  (a  drága 
és  féldrága  kövek  kivételével),  kő- 
anyaggal, fayence-szal  vagy  porczel- 
lánnal  kapcsolatban  is ;  másfele  asz- 
talos-, esztergályos-  és  kádármunkák, 
kerékgyártó'munkák,festve,páczolva, 
fénymázozva,  fényezve,  firniszelve 
vagy  részben  az  előbb  emiitett 
anyagokkal  kapcsolatban  is ;  ki  nem 
rakott,  enyvezett  parketta-részek, 
furnirozva  is ;  durva  festetlen  játék- 
szer    

Festett  facsévék 

gj'höl  Finom  faáruk  (kirakott  vagy  faragott 
munkával),  finom  kosárkötö-árúk, 
valamint  minden  d)y  e),  f)  és  h) 
alatt  nem  foglalt  árúk  faragásra 
való  növényi  vagy  állati  anyagokból, 
a  teknösbékahéjból,  elefántcsontból, 
gyöngyházból,    borostyánkőből,    ga- 


3  — 
1  — 

1-50 
5- 


10  — 
5- 
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Nmmner  des  mr 

\ 

Zeit  des  Yerferags- 

Huk 

abschluBsea  gilti- 

Benennunir  der  QeguD  standé 

gen  alig.  dentBchen 
ZoUtarifes 

O                                            CJ 

100 

Perimutter,   Bernstein,    Gagat,    und 

Jet;  aíjch  in  Verbindung  mit  anderen 

Materialien,  soweit  sie  dadurch  nicht 

unter  Nr.  20  fallen;  Holzbronze     . 

30 

Bronzirle,  vergoldete   oder   versilberte 

Leisten    und    Rahmen ;     hölzernes 

Spiclzeug  mit  Ausnahme  des  zu  f) 

gehörigen,  auch  in  Verbindung  mit 

anderen  Materialien,  soweit   es  da- 

durch nicht  unter  Nr.  20  fftUt  .     . 

24- 

Spangepflechte,    geíarbt;     Möbel    aus 

gebogenem    Holz    mit    ornamentírt 

gepressten  Theilen  und  ornamentirt 

gepresste   Möbelbestandtheile    (der- 

gleichen  Sitzbretter  u.  s.  w.)      .     . 

10 

AnmerkangS 

zu  13  g) 

Gepresste  HornknOpfe       

30' 

14 

Hopfen,  auch  Hopfenmehl     .... 

14' 

hml 

aus  ih  a)  1. 

Instrumente,    musikalísche,    mit  Aus- 
nahme von  Clavieren,  Pianinos,  Har 
moniums  und  dergleichen   Tasten- 
inslrumenten,  jedoch  mit  Einschluss 
der  Kirchenorgeln 

JJIUI 

20 

18  c; 

Kleider  und  Leibwasche,  fertige,  auch 
Pulzwaaren,  andere,  soweit  sie  nicht 
unter  d)  und  e)  genannt  sind    .     . 

800 

/9  2. 

Herrenhüte  aus  Filz,  garnu-t  und  un- 
carnirt 

180 

3. 

Damenhüte,    garnirt,    mit    Ausnahme 
solcher  aus  Filz 

1  Sl 
1 
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sserzddés  neg- 
iéaekor  érvé- 
I  német    átalá- 
MM  Támtarifa 


Az    árú   megnevezése 


Márka 
100  kgoi 
kint 


S.  Jegyzet 

13  ffj'hez 

14 

L&  a)    l^Ml 


18  c) 
f)  4. 


gátbői  és  jetböl  készült  árúk  kivé- 
telével; más  anyagokkal  kapcsolat- 
ban is,  a  mennyiben  ez  által  a 
20.  sz.  alá  nem  tartoznak;  bron- 
zolt fa 

Bronzolt,  aranyozott  vagy  ezüstözött 
léczek  és  rámák;  játékszer  fáből, 
az  f)  alá  tartozónak  kivételével,  más 
anyagokkal  kapcsolatban  is,  a  meny- 
nyiben ez  által  a  20.  sz.  alá  nem 
tartozik 

Festett  fonadékok  szilánkból ;  bútorok 
bajlitott  fából  préselt  díszítésekkel 
ellátott  részekkei  és  butorrészek  pré- 
selt díszítésekkel  (eféle  ülödeszkák 
stb.) 

Préselt  szaru-gombok 

Komló,  komlóliszt  is 

Hangszerek  a  zongorák,  pianinok, 
harmoníumok  és  hasonló  billentyűs 
hangszerek  kivételéTel ;  templomi 
orgonák  

Kész  ruházat  és  fehérnemű,  pipereárúk 
is,  másfélék,  a  mennyiben  d)  és  e) 
alá  nem  tartoznak 

Férfikalapok  nemezből,  fölszerelve  vagy 
fölszerelés  nélkül 

Női  kalapok,  fölszerelve,  a  nemezből 
valók  kivételével 


30- 


24-— 


Í0-- 

30- 
14. -~ 

teljsúly 


20.— 

300.— 
180.- 

darab 
1.— 
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Hammer  dea  zor 

Zeit  dea  Vetrags- 

absohlaases  gilti- 

gen  alig.  deutechen 

Zolltarifea 


4. 
19. 

d)  2. 


20  auft  a) 


h)  l. 


Damenhüte  aus  Filz,  garnirt      .     .     . 

Hüte,  nicht  besonders  benannte,  gar- 
nirt und  ungarnirt 

Kupfer  und  andere  nicht  besonders 
genannte  unedle  Metalle,  Legirungen 
aus  unedlen  Metallen.  anderweitig 
nicht  genannte,  und  Waaren  daraus : 

Andere  Waaren,  soweit  sie  nicht  unter 
Nr.  19  d[>  3,  oder  wegen  ihrer  Ver- 
bindung  mit  anderen  Materialien 
unter  Nr.  20  fallen 

Waaren  aus  Aluminium,  Nickel ;  feine, 
insbesöndere  Luxusgegenstande,  aus 
Alfenide,  Britanniametall,  Bronzé, 
Neusilber,  Tomback  und  ahnlichen 
Legirungen;  feine  vernírte  Messing- 
waaren,  auch  in  Verbindung  mit 
andereu  Materialieu;  allé  diese 
Waaren,  insoweit  sie  nicht  unter 
Nr.  20  fallen 

Korall en  und  Perlen,  zum  Zwecke  der 
Verpackung  und  Versendung  auf 
Gespinnstíaden  oder  Schnüre  auf- 
gereiht 

Waaren,  ganz  oder  theilweise  aus 
Bernstein,  Gagat,  Jet,  Meerschaum 
und  Perimutter 

Waaren,  ganz  oder  theilweise  aus  Cel- 
luloid, Elfenbein,  Láva  und  Schild- 
patt;  aus  unedlen  echt  vergoldeten 
oder  versilberlen  oder  mit  Gold  oder 
Silber  belegten  Metallen;  Zahne  in 
Verbindung  mit  Stiften  oder  Röhr- 
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eerzSdás  meg- 
•éas^kor  érvő- 

német  átalá- 
>s    Témtarifa 
Bzám» 


Az   árú   megnevezése 


Márka 

lOOkgon- 

kint 


19. 


d)  2. 


3. 


20  a>ból 


b)  1. 


Női  kalapok  nemezből,  fölszerelve  .     . 

Külön  meg  nem  nevezett  kalapok, 
fölszerelve  vagy  fölszerelés  nélkül  . 

Réz  és  más  külön  meg  nem  nevezett 
nemtelen  fémek,  külön  meg  nem 
nevezett  fémkeverékek  és  ezekből 
készült  árúk: 

Más  árúk,  a  mennyiben  a  19.  sz.  d) 
3  vagy  más  anyagokkal  való  kap- 
csolatuk miatt  a  20.  sz.  alá  nem 
tartoznak 

Árúk  alumíniumból,  nikkelből;  finom 
árúk,  különösen  fényűzési  czikkek 
alfenidböl,  britanniafémböf,  bronz- 
ból ,  ujezüstböl,  tombackból  és  ha- 
sonló fémkeverékekböl ;  finom  ver- 
nirozott  árúk  sárgarézből  más  anya- 
gokkal kapcsolatban  is ;  mindezen 
árúk,  a  mennyiben  a  20.  sz.  alá  nem 
tartoznak    .     . 

Eorálok  és  gyöngyök,  a  csomagolás 
vagy  szállítás  okából  fonalakra  vagy 
zsinegekre  fűzve 

Áruk  egészen  vagy  részben  borostyán- 
kőből, gagálból,  Jetből,  tajtékból  és 
gyöngyházból  ........ 

Árúk  egészen  vagy  részben  celluloid 
bő],  elefántcsontból,  lávából  és 
teknősbéka-héjból ;  valódian  aranyo- 
zott vagy  ezüstözött  vagy  aranynyal 
vagy  ezüsttel  kirakott  nemtelen  fé- 
mekből;  mesterséges  fogak  platiná- 


darab 
0.80 

0.20 


100  kg. 
30'— 


60.— 


60  — 


150- 
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Nmnmer  des  sar 
Zeit  des  Vertrag- 

ábachluBBeB  gilti- 

gen  alig.  dentflchen 

ZoUtarifes 


Benennung    der  Gegenstande 


chen  von  Plalin  oder  anderen  edlen 
Metallen 

Anmerkuüg  zu  b)  1: 

Elfenbein-  und  Perlmutlerslücke,  vor- 
gearbeilet  fQr  Gegenstande  der  Nr. 
20  b)  1 

feine  Galanlerie-  und  Quincaillerie- 
Waaren  (Heiren-  und  Frauen- 
schmuck,  Toiletten-  und  sogenannte 
Nippestischsachen  u.  s.  w.)^  ganz  oder 
theilweise  aus  Aluminium,  derglei- 
chen  Waaren  aus  anderen  unedlen 
Metallen^  jedoch  fein  gearbeitet  und 
entweder  mehr  oder  weniger  ver- 
nickelty  vergoMet  oder  versilbert, 
oder  auch  yemirt,  oder  in  Verbin- 
dung  mit  Halbedelsteinen  oder  nach- 
geahmten  Edelsteinen,  Alábaster, 
Email,  oder  auch  mit  Schnitzarbei- 
ten,  Pasten,  Kameen,  Omamenten  in 
Metallguss  und  dergleichen  .  .  . 
Anmerkung  zu  b)  1  und  2: 

Herren-  und  Frauenschmuck  aus  un- 
edlen echt  vergoldeten  oder  rer- 
silberten  Metallen  in  einer  nicht 
als  unwesentlich  zu  erachtenden 
VerWndung  mit  Glas,  einschliesslich 
der  naebgeahmten  Edelsteine,  nach- 
geahmten  Gemmenund  naebgeahm- 
ten Kameen,  ferner  Herren-  und 
Frauenschmuck,  Toiletten-  und  so- 
genannte Nippestischsachen  aus  un- 
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lersftdé*  meg- 
téaékor  érré- 
i  német  itali- 


Az   árú    megneTezése 


Márka 

100  kgon- 
kint 


böl  vagy  más  nemes  fémekből  való 
szegecskékkel  vagy  csövekkel.     .     . 

Jegyzet  h)  l-hez: 

A  20.  sz.  b)  1  alatt  foglalt  árúkká 
valő  feldolgozásra  előkészített  ele- 
fántcsont és  gyöngyház  darabok  . 
2.  Finom  apró-árúk  (férfi  és  nöi  ékszerek^ 
pipere-tárgyak  és  csecsebecsék  stb.), 
egészen  vagy  részben  aluminiumból, 
eféle  árúk  más  nemtelen  fémekből, 
de  finoman  dolgozva  és  vagy  többé 
vagy  kevésbé  nikkelezve,  aranyozva 
vagy  ezüstözve,  vagy  vernirozva  is, 
vagy  féldrágakővekkel  vagy  utáno- 
zott drágakövekkel,  alabastrommal, 
zománczczal  vagy  faragványokkal 
is,  lenyomatokkal,  kameákkal,  fém- 
öntv^yből  való  díszitményekkel  és 
efélékkel  kapcsolatban  .     .     .     .     . 


Jegyzet  b)  1.  és  2-höz: 
Férfi  és  női  ékszer,  valődian  aranyo- 
zott vagy  ezüstözött  nemtelen  fémek- 
ből, jelentéktelennek  nem  tekinthető 
kapcsolatban  üveggel,  ide  értve  az 
utánozott  drágaköveket,  utánozott 
metszettköveket  és  utánozott  kameá- 
kat,  továbbá  férfi-  és  női  ékszerek, 
piperetárgyak  és  csecsebecsék  nem- 
telen fémekből,  többé  vagy  kevésbé 


200- 


30  — 


175  — 
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Nummer  deg  zor 

Zeit  deg  YertragB- 

absohlosses  gilti- 

gen  allff.  deutBchen 

ZoUtorifes 


Benennung    der    Oegenstande 


aus  c)  2. 
3. 


aos  Anmerkung 

zu  21  h) 


21c; 


edlen  Metallen,  auch  mehr  oder 
weniger  vergoldet  oder  versilbert, 
in  eiuer  nicht  als  unwesentlich  zu 
erachtenden  Verbindung  mit  Glas, 
einschliesslich  der  nachgeahmten 
Edelsteine,  nachgeahmten  Gemmen 
und  nachgeahmten  Kameen  .  .  . 
Stutz-  und  VVanduhren;  Facher  aller 
Art ;  feine  bossirte  Wachswaaren .     . 

Regen-  und  Sonnenschirme  .  .  .  - 
Waaren  aus  Gespinnsten  von  Baum- 
wolle,  Leinen,  Seide,  WoUe  oder 
anderen  Thierhaaren.  welche.  mit 
animalischen  oder  vegetabiliscfaea 
Schnitzsloflfen,  unedlen  Metallen,Glas, 
Guttapercha,  Kautschuk,  Ledér,  Le- 
dertuch,  Papier,  Pappe,  Steinen, 
Stroh-  oder  Thoúwaaren  verbunden 
und  nicht  besonders  tarífirt  siad     . 

Halbgare,  sowie  bereits  gegerbte,  noch 
nicht  gefarbte  oder  weiter  zugerich- 
tete  Zíegenfelle 

Grobe  Schuhmacher-,  Saltler-,  Riemer- 
nnd  Tftschnerwaaren,  sowie  andere 
Waaren  aus  ungefarbtem  oder  blos 
geschwarztem  lohgaren  Ledér,  oder 
aus  rohen  Hauten,  allé  diese  Waaren 
auch  in  Verbindung  mit  anderen 
Malerialíen,  soweit  sie  dadurch  nicht 
unter  Nr,  20  fallen 
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iseraödés  meg- 

Márka 

itéaekor  érvé- 

s  német  &talá- 
09  Támtaadfa 

Az   árú   megDeyezése 

100  kgon- 

a«4^«*a. 

kint 

aranyozva  vagy  ezüstözve  Í3,  jelen- 

téktelennek nem  tekinthető  kapcsolat 

ban  üveggel,  ide  értve  az  utánozott 

drágaköveket,     utánozott     metszett 

köveket  és  utánozott  kameákat  is   . 

100  — 

3. 

Állvány-   és   fali    órák;    mindennemű 
legyezők ;    íinom     árúk ,     mintázott 

viaszból ,     .     .     .     . 

200  — 

c)  2-böl 

Nap-  és  esernyők 

120- 

3. 

Külön  meg  nem  nevezett  árúk  pamut- 
fonálból,    lenfonálból,     selyemből, 
gyapjú-    vagy  más  állati  9?j5rökből 
való  fonalakból,  faragásra  való  állati 
vagy  növényi  anyagokkal,  nemtelen 
fémekkel,    üveggel,    guttaperchával, 
kaucsukkal,    bőrrel,     bőrvászonnal, 
papirossal,  papíroslemezzel, kövekkel, 
szalma-  vagy  agyagárúkkal  kapcso- 

latban      

120-- 

L  21  6>hez 

Félig,  valamint  egészen  cserzett,   még 

tartozó 

nem  festett  vagy  tovább  kidolgozott 

j^yzetböl 

kecskebőrök 

1- 

21  c) 

Közönséges    czipész-,    nyerges-,    szíj- 
gyártó- és   böröndös-árúk,  úgyszin- 
tén   más  árúk   festetlen  vagy  csak 
feketített,  cserzett  vagy  nyers  bőrből, 
mindezen  árúk  más  anyagokkal  kap- 
csolatban is,  a  mennyiben  ez  által  a 

20.  sz.  alá  nem  tartoznak   .... 

50  — 
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Nnmmer  dea  zur 

Zeit  des  Veriraga- 

abschlnases  gilti- 

gen  alig.  dentschen 

ZoUtarifaB 


Benennung  der  Gegenstande 


d) 


e) 


22 


a) 


1. 

2. 
3. 


Feine  Lederwaaren  \on  Korduan,  Saf 
fian,  MarokiD,  brüsseler  oder  d9.ni-  \ 
sebem  Ledér,  von  sftmísch-  und  : 
weissgarem  Ledér,  von  geíarbtem  ' 
Ledér,  von  lackirtem  Ledér  und  í 
Pergament,  aucb  in  Verbindung  mit  ! 
anderen  Materialien,  sovireit  sie  da-  í 
durch  nicht  unter  Nr.  20  fallen;  I 
feine  Schuhe  aller  Art  .... 
Anmerkung  zu  c)  und  d): 

Grobe  Schuhmacher-  und  Tasch- 
nerwaaren  aus  grauerPackleinwand, 
Segeltuch,  roher  Leinwand,  rohem 
Zwillich  oder  Drillich,  oder  groben 
unbedruckten  Wachstuch  werden 
wie  grobe,  Waaren  aus  feinem  Wachs- 
tuch, Wachsmusselin,  Wachstaffet 
und  derglelchen  virie  feine  Leder- 
v^aaren  behandelt. 

Handschuhe 

Leinengarn,  Leinwand  und  andere 
Leinenwaaren,  d.  i.  Garn- und  Webe- 
oder  Wirkv^aaren  aus  Flachs-  oder 
anderen  vegetabilischen  Spinnstoffen 
mit  Ausnahme  von  Baumwolle: 

Garu,  ungeiarbt,  unbedruckt,  unge- 
bleicht,  auch  dergleichen  gezwirn- 
tesGarnaus  Jate  oder  Manillahanf: 

bis  Nr.  8  englisch 


über  Nr.  8  bis  Nr.  20  englisch  . 
über  Nr.  20  bis  Nr.  35    englisch 
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ixenMés  meg- 
téaékoT  énre- 

német    &ial&- 
09  vámtui& 


Az  árú  megnevezése 


Márka 

100  kgon- 

kint 


d) 


22 


e) 


«; 


1. 

2. 
3. 


Finom  bőráruk  kordovánból,  szattyán- 
ból, maroquinból,  brttssdi  vagy 
dán  bőrből,  irhának  és  fehérre  ké- 
szített bőrből,  feslett  bőrből  fény- 
raázozott  bőrből  és  pergamentbői, 
más  anyagokkal  kapcsolatban  is,  a 
mennyiben  ez  által  a  20.  sz.  alá 
nem  tartoznak;  mindennemű  finom 

czipő 66- 

Jegyzet  c)  és  d;-hez: 
Közönséges  czipész-  és  bőröndös- 
árúk  szürke  csomagoló  vászonból, 
vitorlavászonból,  nyers  vászonból, 
nyers  csinvatból  vagy  durva  szin- 
nyomatlan  viaszos-vászonból  mint 
közönséges,  a  finom  viaszos  vászon- 
ból, viaszos  muszelinből,  viaszos 
tafotából  s  efélékből  kéí^m  árúk 
mint  finom  bőrárúk  vámozandók 

Bőrkeztyük 100  — 

Lenfonál,  vászon  és  egyéb  lenárúk, 
azaz  fonalak,  szőtt  és  kötött  árúk 
lenből  vagy  más  növényi  fonóanya- 
gokból   a   pamut  kivételével: 

Fonalak,  nem  festve,  színnyomat  nélkül, 
nem  fehérítve,  úgyszintén  eféle  czér- 
názoit  fonalak  jutából  vagy  manilla- 
kenderből : 
az  angol  számozási   mód  szerint    a 

8.  sz.-ig 5* 

a  8.  sz  -on  felül  egész  a  20.  sz.-ig     .  6- 

a  20.  sz.  on  felül  egész  a  35.  sz.-ig  .  9* 


Digitized  by 


Google 


58 


1892  :  III.    TöRVÉNYCZIKK. 


Nximmer  des  zur 

Zeit  dea  Vertrag 

abschlnases  gilti- 

gen  allff.  dentschen 

Zolltarifes 


Benennung  der  Gegenst&nde 


per  lOŰ  kj 


4. 

h) 


2. 
3. 
c) 


d) 

^) 
1- 

2. 

f) 
1. 


2. 


über  Nr.  35  englisch      .     .     .     . 
Garn,  gefftrbt,  bedruckt,  gebleicht,  auch 
dergleichea     gezwirotes    Garn    aus 
Jute  oder  Manillahanf: 

bis  zu  Nr.  20  eng  isch    .... 

über  Nr.  2Q  bis  Nr.  35  englisch     . 

über  Nr.  35  englisch 

accomodirtes  Nahgain;    Zwlrn    unter 
a)y  b)  und  d)  nicht  genannt      .     .     . 

accomodírter  Nahzwirn 

Seilerwaaren : 

Seile,  Taue  und  Stricke,  auch  ge- 
bleicht oder  getheert 

aller  Art,  mit  Ausnahme  der  unter  1 

genannten    .     .     . '  

Leinwand,  Zwillich,  Drillich,  ungefarbt, 
unbedruckt,  ungebleicht : 

bis  40  Faden  in  der  Kelte  und  dem 
Schuss  zusammen  auf  eine  quad- 
ratische  6ewebefla.cfae  von  vier 
Quadratcentimeter ;  Fussdecken 
aus  Manillahanf- 9  Kokos*,  Jute- 
und   ahnlichen  Fasem,  ungefárbt 

mit  41  bis  80  F&den  in  der  Eette 
und  dem  Schuss  zusammen  auf 
eine  quadratische  GewebeflSlche 
von  vier  Quadratcentimeter;  Fuss- 
decken aus  Manillahanf*,  Kokos-, 
Jute-  und  SLhnIichen  Fasern,  gefarbt 
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szerzAdéa  meg- 

Márka 

Stésekor  érré- 

g    német    itaU- 

Az    árú    meirneTezéBe 

100  kgon- 

lOB  v&mtari& 

^ 

ss&mk 

kint 

4. 

a  35.  sz.-oa  felül 

12-— 

b) 

Fonalak,  festve,  szinnyomatosan,  fehé- 
rítve,   úgyszintén     eféle    czérnázott 
fonalak    jutából    vagy    manillaken- 
derböl : 

1. 

az  angol  számozási  mód  szerínt  a 

20.  sz.-ig  ........ 

12  — 

2. 

a  20.  sz.-on  felül  a  35.  sz.-ig     . 

15- 

3. 

a  35.  sz.-on  felül 

20  — 

c; 

A  kisebb   forgalom    számára  kiszerelt 
varrófonál;    az  a),   b)   és  d)    alatt 

meg  nem  nevezett  czéma.     .     .     . 

36  — 

d) 

A  kisebb  forgalom    számára    kiszerelt 

varróczérna 

70-- 

e) 

Kölélverö-árúk : 

1. 

kötelek  és  alattságok,  fehérítve  vagy 

kátrányozva  is 

10- 

2. 

mindennemű,  az  1.   alatt  megneve- 

zettek kivételével 

24-- 

/!) 

Vászon,  csinvat,  nem  festve,  színnyo- 

mat nélkül,  nem  fehérítve : 

1. 

melyeknél    négy    centiméter   oldalú 
négyszögre   40    láncz-    és    vetölék- 
fonálnál  ^yüttvéve  több  nem  esik; 
lábtakarók     manillakenderböl,     ko- 
kuszdiórostból,  jutából    és   hasonló 

rostokból,  nem  festve 

12-— 

>     2. 

melyeknél    négy    centiméter  oldalú 
négyszögre    41    egész  80  láncz-  és 
vetülékfonálnál  együttvéve  több  nem 
esik;   lábtakarók   manillakenderböl, 

kokuszdiórostból,  jutából  és  hasonló 

í**- 

rostokból,  festve 
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Nmnmer  des  zor 

Zeit  dea 

Vertrags- 
lees  gijti*. 
deatachen 
larifea 

Mark 

abschlu 

Benennungder    Qegen  standé 

per  100  k^ 

3. 

mit  81  bis  120  Faden  in  der  Ketté 
und  dem  Schuss   zusammen  auf 
eine    quadratische    Gewebeflache 

von    vier    Quadratcentimeler .     . 

36- 

4. 

mit  mehr  als  120  Faden  in  der  Ketté 
und   dem  Schuss  zusammen   auf 
eine    quadratische    Gewebeflache 

von  vier  Quadratcentimeter  .     . 

60-- 

9) 

Leinwand,   Zwillich,   Drillich,   gefarbl, 
bedruckt,  gebleicht,  auch  aus  ge- 
farbtem,  bedrucktem,  gebleichtem 
Garn  gewebt: 

1. 

bis    120  Faden   in   der    Ketté   und 
dem   Schuss  zusammen  auf  eine 
quadratische    Gewebeflache    von 

vier   Quadratcentimeter.     .     .     . 

60- 

2. 

mit  mehr  als    120    Faden    in    der 
Ketté  und  dem  Schuss  zusammen 
auf    eine    quadratische    Gewebe- 

flache von  vier  Quadratcentimeter 

120- 

3. 

Damast  aller  Art 

150- 

24  a) 

Zwirnsnitzen 

600- - 

Papier,     beschriebenes     (Aktén     und 

Manuskripte) ;     Bücher     in      allén 

Sprachen;   Kupferstiche,  Stiche  an- 

derer  Art,  sowie  Holzschnitte ;  Litho- 

graphien  und  Photographien ;  geog- 

raphische  und  Seekarten ;  Musikalien 

frei 

aas  h) 

Gemaide  und  Zeichnungeu,  auch  ein- 
gebunden;      Statuen    von    Marmor 
und    anderen    Steinarten;    Statuen 
von  Metál),  mindestens  in  natQrlicher 

Grösse 

firei 
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szerxódés  meg- 
c^tésekor  érré- 
res  német  átali- 

no«  Támtarífa 


3. 


9) 


1. 


2. 


3. 

24  a; 


&)-b61 


melyeknél  négy  centiméter  oldalú 
négyszögre  81  egész  120  láncz-  és 
vetólékfonálnál  együttvéve  több  nem 

esik 

melyeknél  négy  centiméter  oldalú 
négyszögre  120  láncz-  és  vetólék- 
fonálnál együttvéve  több  esik      .     . 

Vászon,  csinvat,  festve,  szinnyomato- 
san,  fehérítve,  festett,  színnyoma- 
tos, fehérített  fonálból  szőve  is: 

melyeknél  négy  centiméter  oldalú 
négyszögre  120  láncz-  és  vetőlék- 
fonálnál  együttvéve  több    nem  esik 

melyeknél  négy  centiméter  oldalú 
négyszögre  120  láncz-  és  vetólék- 
fonálnál együttvéve  tObb  esik     .     . 

mindennemű  damaszt 

Csipkék  czérnáből         

Iratok  (acták  és  kéziratok);  könyvek 
bármily  nyelven ;  rézmetszetek,  más- 
nemfi  metszetek,  úgyszintén  famet- 
szetek; kőnyomatok  és  fényképek; 
földrajzi  és  tengeri  térképek;  hang- 
jegyek      

Festmények  és  rajzok,  bekötve  is; 
szobrok  márványbői  és  másféle  kö- 
vekl>ől ;  szobrok  fémből,  de  legalább 
is  természetes  nagyságban      .     .     . 


36- 

60- 


60- 


120  — 

150  — 
600  — 


vm. 


vm. 
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Nnmmer  des  zor 

Zeit  des  Yertraga- 

abschlusses   gilti- 

gen  alig.  dentschen 

ZoUtarifei 


Benennung   derGegenstande 


25  aus  e)  1. 


aus^>  1. 


2.  t) 
3. 

h) 
aus  1. 

aus  2. 
aus  3. 
aus  i) 

0) 

p)  1. 


Wcin  und  Most,  in  Fassern  eingehend 

Rother  Wein  und  Mos  te  zu  rolhen 
Weinen,  zum  Verschneiden  unter 
Controle .     .     . 

Wein  zur  Cognacbereítung  unter  Con- 
trole   

Butter,  auch  künstliche 

Fleisch,  ausgeschlachteles,  frisches, 
mit  Ausnahme  von   Schweinefleisch 

Schweinefleisch ,  ausgeschlachtetes , 
frisches  und  Fleisch  zubereiletes, 
mit  Ausnahme  von  Speck,  frisch 
oder  zubereitet 

Fische,  mit  Essig,  Oel  oder  Gewürzen 
zubereitet,  in  Fftssern   eingehend    . 

Geflügel  aller  Art,  nicht  lebend     .     . 

Wiid  aller  Art,  nicht  lebend      .     .     . 

FrQchte  (SüdfrQchte): 

Frische    Apfelsinen,    Citronen,    Li- 
monen,    Pomeranzen,    Gránátén, 

Datteln,  Mandeln 

getrocknete  Feigen,  Rosinen,  Korin- 

then 

getrocknete  Datteln,  Mandeln,    Po- 
meranzen, Gránátén  .... 

Paprika 

Kftse  aller  Art 

Konfitüren,  Zuckerwerk,  Kuchenwerk 
aller  Art;  mit  Zucker,  Essig,  Oel 
oder  sonst,  namentlich  allé  in  Fia 
schen,  Büchsen  u.  dergl.  einge- 
machte,  eingedftmpfte  oder  auch 
eingesalzene  Früchte,  Gewürze,   Ge- 
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ner%6áéa  m ég- 
etésekor érvé- 
M  német  &tal&- 
308  Támtarifa 
náma 


Az   árú   megnevezése 


Márka 

100  kgon- 

kinfc 


ibe)  1-böl       Bor  és  must,  hordókban 

Vörös  bor  és  vörös  boroknak  való 
mustok,  ellenőrzés  melleit  való  bor- 
házasitásra  (coupage) 

Bor,  ellenőrzés  mellett  való    cognac- 

f)     Természetes  és  mesterséges  vaj 
g)  1-böl        Fris,   vágott    hús,  a  serlés    hús  kivé- 
telével      

Vágott,  fris  sertéshús  és  elkészített 
hús,  a  fris  vagy  elkészített  sza- 
lonna kivételével 

2  y)  Halak,  eczettel,  olajjal  vagy  főszerekkel 

elkészítve,  hordókban 
3.  Mindennemű  holt  szárnyas 

Mindennemű  holt  vad 
h)    Déli  gyümölcs: 
1-böl  Fris  narancs,  czitrom,  limoni,  gránát 

alma,  datolya,  mandula     ... 

2-ből  Aszalt  füge,  mazsolaszőlő  és  aprószőlö 

3*ból          Száraz  datolya,  mandula,  narancs,  grá- 
nátalma        

t>ből  Paprika 

o)  Mindennemű  sajt 
p)  1.  Befőttek,  czukrosságok,.  mindennemű 
sütemény;  czukorba,  eczetbe,  olajba 
vagy  máskép,  jelesül  minden  palacz- 
kokba,  szelenczékbe  s  efélékbe  be- 
csinált, befőzött  (gőzbefözött),  vagy 
szintén  besózott   gyümölcs,    fűszer, 


20- 


10  — 

10  — 
16- 

15-— 


17  — 


12- 
12- 
20- 


4- 

8- 


10- 

4- 

20 
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Ntimmer  des  znr 
Zeit  des  yert.rag;B* 

abschlnsaes    gilti- 

gen  alig.  deutschen 

Zolltarifes 


Benennung  der  Gegenstánde 


aus  2. 


q)  2. 


müse  und  andere  Verzehrungsgegen- 
siande  (Pilze,  TrüflFeln,  Gefiügel,  See- 
thiere  und  dergleichen) ;  zuberei- 
teter  Senf ;  Kapern,  Pasteten,  Saucen 
und  andere  ahnliche  Gegensiande 
des  feineren  Tafelgenusses     .     .     . 

Oliven 

In  Essíg  eingelegte  oder  eingesalzene 
Gurken  (sogenannle  Znaimer  Gur- 
ken)  mit  Zulhaten  von  Gewürzen  der 
Nr,  25  i)  oder  auch  mit  geringen 
Zusatzen  anderer  Gemüse,  in  Fassern, 
Krügen,  Töpfen,  Glasern  u.  dergl.  . 

Obst,  Samereien,  Beeren,  Biatter,  Blü- 
then,  Pilze,  Gemüse,  getrocknet,  ge- 
backen,  gepulvcrt,  blos  eingekocht 
oder  gesalzen,  alle  diese  Erzeugnisse, 
soweit  sie  nicht  unter  anderen  Num- 
mern  des  Tarifs  begriffen  sind ;  Safte 
von  Obst,  Beeren  und  Rdben,  zum 
Genuss  ohne  Zucker  eingekocht 

Frische  und  getrocknete  Schalen  von 
SQdfrüchten ;  Johannisbrot,  auch 
gemahlen 

Unreife  Pomeranzen,  auch  in  Salz- 
wasser  eingelegt 

Trockene  Nüsse,  reife  Kastanien;  Pinien* 
kei'ne. 

Mühlenfabrikate  aus  Getreide  und  Hal- 
senfrQchten,  namlich  geschrotene 
oder  geschalte  Korner,  Graupe, 
Gries,  Grütze,  MehI;  gewöhnliches 
Backwerk  (Backerwaare)    .     .     .     • 
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serzódéa  xneg- 
béaekor  érrf 
i  német    átal&- 
o«  vámtarifa 
száma 


Az    árú    tnegneva/  ése 


iMárka 

100  kgoc- 

kint 


főzelék  és  egyéb  ennivalók  (gom- 
bák, szarvasgomba,  szárnyasok,  ten- 
geri állatok  s  efélék);  elkészített 
mustár;  kapri,  pástétomok,  mártások 
és  a  íinomabb  étkezés  egyéb  hason* 
nemű  tárgyai 

Olajbogyók 

Eczetbe  rakott  vagy  besózott  uborkák 
(úgynevezett  znaimi  uborkák)  a  25.  i) 
sz.  alá  tartozó  fűszerek  hozzáadá- 
sával vagy  csekély  mérvben  más 
főzelékkel  vegyesen  is,  hordókban, 
korsókban,  fazekakban,  üvegekben  s 
efélékben 

Gyümölcs,  magvak,  bogyók,  levelek, 
virágok,  gombák,  főzelék,  szántva, 
aszalva,  porrátörve,  csupán  befőzve 
vagy  besózva,  mindezen  készitmé* 
nyék  a  mennyiben  a  tarifának  más 

.  számai  alá  nem  tartoznak;  emberi 
élvezetre  czukor  nélkül  befőzött  gyü- 
mölcs-, bogyó-  és  répanedv   .     .     . 

Fjís  és  szárított  déli  gyümölcs-héj; 
szent- jánoskenyér,  őrölve  is  .     .     . 

J^reUeu  narancs,  sós  vizbe  rakva  is   . 

..Száraz  dió,  érett  gesztenye ;  czirbolyamag 

Őrlemények  gabonából  és  hüveiyesek- 
•     böl^   azaz  törött  és  hántolt  szemek, 
kása,. dara,  apró  dara,  liszt;   közön- 
séges sütemény  (pékárú)    .... 


60- 
30- 


4  — 
1-— 

2-— 
3  — 


7  30 
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Nummer  des  sar 

Zeit  des  Vertrags- 

Mfttk 

abechlussea  ^Iti- 

Benennunc:  der    Gecenstinde 

.^  ^      1 AA  a 

gen  allff.  dcutachen 
ZoTltarifes 

ö                                                        C3 

per  1(Kjí 

s) 

Reis,  gesch  altér  und  ungeschaller  .     . 

4'- 

26  aus  a) 

Olivenöl   (Speiseöl)   in   Flaschen   oder 

Krügen  

II'-- 

aus  h) 

Olivenöl  (Speiseöl)  in  Fftssern   .     .     • 

3- 

aus  d) 

Olivenöl  in  Fasaern,  amllich  denalurirt 

frei 

aus  f) 

Riciniisöl  in  Fassern  oder  in  Blechge- 
fassen  von  mindestens  15  kilogramm 

Brultogewicht 

2- 

ff) 

Rückstande,  feste,  von  der  Fabri kation 

fetter  Oele,  auch  gemahlen     .     •     . 

frei 

aus  h) 

Schmalz   von    Gansen,     sowie    andere 
schmalzartige  Fette,    als:   Oleomar- 
garin,  Sparíett  (Gemisch   von    talg- 
artigen  Fetten  mit  Oel),  Rindsmark 

(beef  marrow) . 

10- 

aus  m) 

Erdwachs,  gereinigt 

10- 

27  a; 

Ungebleichtes   oder    gebleichtes  Halb- 

zeug  aus  Lumpen 

frei 

aus  b) 

Ungebleichter   oder  gebleichter    Halb- 
stoff  zur  Papierfabri  kation  aus  Holz, 
Stroh,  Esparto  oder  anderen  Fasern ; 
graues  Lösch-   und    gelbes,  rauhes 
Strohpapier;  Pappe  mit    Ausn^hme 

der  Glanz-  und  Lederpappe    .    .    . 

1- 

«) 

Packpapier,    nicht    unter   6)   oder   d) 

begriffen,  ungegiattet 

3- 

<í) 

Packpapier,  gegilUetes.         .... 

3- 

Gianz*und  Lederpappe;  Pressspane    . 

6-- 

«> 

Druck-,  Schreib-,   Löscli-  und  Seiden- 

papier  aller  Art 

6- 
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szersíSdés  meg- 
5té8ekor  érré- 
8   német     átalá- 
iQs  T&mtftri£ft 


Az  árú  megnevezése 


Márka 

100  kgon- 
kint 


S) 


26  ajból 
6>böl 


O-hól 


ff) 


h)^hó\ 


n2>böl 
27  a) 

h)'höl 


c) 
d) 


Fejlett  vagy  fejtetlen  rizs      .     .     .     . 

Faolaj  (étolaj)  palaczkokban  vagy  kor- 
sókban     

Faolaj  (étolaj)  hordókban .     .     .     .     . 

Faolaj  hordókban,  hivatalos  ellenőrzés 
mellett  emberi  élvezetre  használhat- 
lanná  téve 

Ricinus-olaj  hordókban  vagy  legalább- 
is lő  kilogramm  íeljsúlyu  pléhtar- 
tályokban .     . 

A  zsiros  olajok  gyártásánál  megmttractó 
szilárd  hulladékok,  őrölve  is   .     .     . 

Ludzsir,  úgyszintén  más  zsiradékok,  úgy- 
mint: oleomaígarin,pótzsir  (fagygyu- 
szerü  zsiradékok  keveréke  olajjal), 
marhavelő  (beef  marrow)  .     .    ;..v.. 

Tisztított  földviasz ;.     . 

Papirosanyag  rongyokból,  fehérítve  ^agy 
.  nqm  fehérítve L     . 

A  papírgyártásra  való  fehérített  vagy 
nem  fehérített  anyag  fából,  szalmá- 
ból, esparloból  és  eféle  rostokból; 
szürke  itatós  és  sárga,  simitatlan 
szalma-papiros;  papiroslemez,  a  fé- 
nyes papiroslemez  és  bőrpapiros- 
lemez kivételével . 

Simitatlan,  h)  vagy  d)  alatt  nem  fog- 
lalt csomagolópapiros    .     .     .    '.     . 

Simított  csomagoló  papiros   .     .     .     . 

Fényes  papiroslemez  és  bőrpapiros- 
lemez; fényesítő  papiroBlemez     .     . 

Hindenoemú  nyomda-,  író-,  itatod-  és 
selyempapíros  .    ♦    .     .     .    .   ;.    • 


4-— 
10-— 


vm. 


2-— 


vm. 


10- 
10-. 

vm. 


t- 
3  — 

6-~ 
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Nmnmer  des  mr 

Zeit  dea  Veitrags- 

Mark 

abscUnaaes  gilti- 

Benennanir  der  Oeír enstande 

gen  alig.  dentechen 
Zolltaiifes 

o                                a 

per  100  V 

Lilhographirles,    bedrucktes,    liniirtes, 

zu  Rechnungen,    Eliketlen,  Fracht- 

briefen,  Devisen,  u.  s.  w.  vorgerich- 

tetes    Papier;     Gold-    und     Silber- 

papier;  Papier  mit  Gold-  oder    Sil- 

bermuster;  durchschlagenes  Papier; 

imgleichen    Streifen  von  diesen  Pa- 

piergaltungen ;  Malerpappe     .     .     . 

10- 

aus  f)  2. 

Waaren  aus  Papier,  Pappe  oder  Papp- 

masse 

12- 

3. 

Waaren  aus  den  vorgenannten  Stofifen 

in  Verbindung  mit  anderen  Materi- 

alien,  soweit  sie  dadurch  nicht  unter 

Nr.  20  fallen ;  Papiertapeten  .     .     . 

24-- 

28 

Pelzwerk  (Kürscbnerarbeiten) : 

a) 

überzogene  Pelze,  Mülzen>  Hand- 
schuhe,  gefütterte  Decken,  Pelz- 
futter    und    Besfttze   und  der- 

gleichen . 

150- 

y 

fertige,    nicht    überzogene  Schaf- 
pelze,desgleichen  weissgemachte 
und    gefarbte,   nicht  gefütterte 
Angóra-    oder  Schaffelle,  unge- 
fütterte  Decken,  Pelzfutter  und 

Besaize . 

6- 

^0  a) 

Seidencocons ;   Seide,  abgehaspelt  (un- 

'■ 

filirt,   Greze)  oder  gesponnen  (filirt), 
nicht  gefarbt ;  Floretseide,  gekammt, 

'.'■ 

gesponnen  oder  gezwimt^  nicht  gfe- 

•''•". 

;    fSrbt;  Abfálíe  von  Seíde,  auch  von 

:    • 

geförbter  Seide     .     .^  :  •     .     c     .     . 

frei 

e)  i. 

Waaren    aus    Seide    oder  Floretseid«, 

•  "i               ' 

•  auch    in  Verbindung    mit    Metali- 

Digitized  by  LjOOQ iC 

1892 :  IIL  TöRvÉNYcziKK. 


69 


nenódés  meg- 
^téaekor  érré- 
B  német  éialér 
i<M  Timtari& 


Az   árú   megnevezése 


Márka 
100  kgonr 
kint    • 


0   2böl 


28. 
a) 


h) 


SOa) 


e)\. 


Kőnyomat ú 9  nyomtatolt,  vonalozott  pa- 
piros, számlák,  czímczédulák,  fuvar- 
levelek, czímjegyek  s  eféléknek  elő- 
készített papiros;  arany-  és  ezüst- 
papiros;  arany  és  ezQst  mustrákkal 
ellátott  papiros;  áttört  papiros;  úgy- 
szintén szeletek  ezen  papirosnemek- 
böl;  festésre  való  lemezpapiros  .     . 

Árúk  papirosból,  papiroslemezből  vagy 
papirospépböl  ...••... 

Árúk  az  előbb  megnevezett  anyagokbői 
más  anyagokkal  kapcsolatban,  a 
mennyiben  ez  által  a  20.  sz.  alá 
nem  tartoznak ;  papirostapéták  .     . 

Prémbőr  (szúcsárúk): 

bevont  bundák,  sapkák,  keztyúk, 
bélelt  takarók,  prémbélések  és 
prémboritások  és  efélék 

kész,  be  nem  vont  báránjrbundák, 
úgyszintén  fehérített  és  festett 
nem  bélelt  angóra-  és  juhbőrők, 
nem  bélelt  takarók,  prémbélések 
és  prémboritások 

Selyemgubók;  motolált  selyem  (sod- 
ratlan,  grége)  vagy  fonott  sjriyem 
(sodrolt),  nem  festve;  floret-selyem, 
fésülve,  fonva  vagy  czérnázva,  nem 
festve;  selyemhuiladék,  a  festett 
selyemé  is 

Árúk  selyemből  vagy  floret-selyemből, 
fémszálakkal     vegyesen     is ;     árúk 


10  — 


12- 


24  — 


150- 


6  — 


vm. 
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NnmmerrdeBí  znr 

Zeit  des  yertrags- 

Mark 

abéohlnáses  gilti- 

Benennutiir    der    Gecenstánde 

gen  alig.  dentachen 
'    ZoUtaníeé 

C3                                                         O 

per  100  ki 

i 

föden ;  Waaren  aus  Seide,  gemischt 

-  • 

mit    anderen    Spinnmaterialien  und 
zugleich  in  Verbindung  mit  Metdl- 

!    -  ' 

fáden      .:....... 

800- 

k' 

Allé  nicht  unter  e)  bcgriffene  Waaren 
aus    Seide  oder  Florelseide  in  Ver- 

l 

^      bindung    mit    Baumwolle,     Leinen, 

^0  ^           1 

Wolle    oder   anderen    animalischen 

oder  vegetabiüschen    Spinnstoflfen    . 

450- 

'     •           1 

Anmerkung:   Seide,  welche  in 

i  ; 

Garnen    aus   anderen  Spinnmateri-^ 

• 

alien  versponnen  íst,  ohne  die  Um- 

: 

hOUung   des  Fadens  zu  bilden  oder 

V     ! 

i 

züsammenhángend  durch  die  ganze 
Tiange    des    Gewebefadens    sich  zu 
ziehen,  bleibt  bei  Geweben  aus  sol- 
chen  Garnen  ausser  Betracht. 

33  a)  1 

Steine  insbesondere  Korallen,  Asphalt- 
stein,     bituminöser     Mergelschiefer, 
Marmor  und  Alabaster,  roh  oder  blos 

i    . 

béhauen,  auch  gemahlen 

frei 

i 

Anmerkung:    Zu    den    rohen 

í 

1 

oder  blos  behauenenSteinengehören 

l* 

auch  solche  Blöcke,  welche  an  nícht 
mehr    als    drei    SeitenQáchen    eine 
Bearbeitung  mit  der  Sftge  zeigen. 

aus  h)\ 

Mühlsteine,  auch  mit  eisernen  Reifen 

frei 

c) 

Roher  Tafelschiefer  .     .     • .  •     •     •     • 

O-50 

d) 

Gesagte  Blöcke ;  grobe  Steinmetzarbei- 
ten  (z.  B.Fensterbanke,  Gesimstheile. 
Plinthen)  von  schlichter,  nicht  ver- 
zierter  Arbeit,    mit  Ausnahme   der 
groben   Steinmetzarbeiten    aus   Ala- 
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eerz^dés  tne^* 

Márka 

iéaekor  érré- 

(  német  átal4. 

Az.  árú   megnevezése 

100  kgOB- 

M  Támtaiiía 

száma 

kint 

I 

selyemből     más    fonó     anyagokkal 

vegyesen   és    egyúttal    fémszálakkal 

kapcsolatban 

800  — 

Ö 

Minden     e)    alatt     nem     foglalt     árú 
selyemből    vagy    floret  -  selyemből 
pamuttal,     lennel,    gyapjúval    vagy 
más  ,  állati     vagy     növényi     fonó- 

anyagokkal kapcsolatban 

450  — 

Jegyzet:     Selyem,     mely    más 

fonóanyagokból  készült  fonalba  ugy 

van    belefonva,    hogy   azt  kívülről 

nem  takarja,   vagy  hogy   a   szövet 

fonalának    egész    hosszában    össze- 

függőleg  nem  fut  végig,   az  ilyféle 

fonalakból  készült  szöveteknél  tekin- 

tetbe nem  veendő. 

33  a; 

Nyers   vagy   csak    nagyjából    faragott 
kövek,  különösen  korálok,  aszfaltkő, 
bitumenes  mái^apala,   márvány    és 

alabástrom,  őrölve  is 

vm. 

Jegyzet;    A    nyers    vagy    csak 

nagyjöból     faragott    kövekhez    oly 

kőtuskók  is  tartoznak,   melyek  leg- 

feljebb   három    oldalukon    vannak 
fűrészelve. 

fc-bő 

Malomkövek,  vasabroncsokkal  is    .     . 

vm. 

c) 

Nyers  tábláspala 

0-50 

d) 

Fűrészelt    kőtuskók;    durva   kőfaragó 
munkák  (pl.  ablaktokok,  párkányzat- 
részek)   egyszerűen,   díszítés  nélkül 
kidolgozva,   az   alabástromból   vagy 
márványból     való    durva    kőfaragó 
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Nmnmer  dea  zur 
Zeit  dea  Vertrags- 

abschlusses  gilti- 

gen  allff.  deatBchen 

ZoUtarifes 


Benennung  der  Oegenstánde 


aus  e) 

f) 


h)  l.a 


34 

35  6; 

aus  d)  1. 

aus  36 

37  a) 


baster  oder  Marmor,  zu  welchem  der 
sogenanntc  belgische  Gránit  — 
écossines  —  petit  gránit  —  nicht 
gehört 

Dachschiefer 

Marmor  und  Alabaster  in  Plattén  von 
16  Centiméter  Stftrke  und  darunter, 
ungeschl  ififen 

Geschnittene  oder  gespaltene  Plattén 
aus  Steinen  anderer  Art,  unge- 
schliffen ;  Steinmetzarbeiten,  soweit 
sie  nicht  unter  d)  begriflfen  sind, 
ungeschliffen 

GlasflOsse  (unechte  Edelsteine),  ge- 
schlifiTen,  geschnitten,  ohne  Fassung 

Korallen,  bearbeitet,  ohne  Fassung     . 

Andere  Waaren  aus  Alabaster,  Mar- 
mor, Gránit,  Syenit,  Porphyr  oder 
ahnlichen  barién  Steinen,  mit  Aus- 
nahme  der  Statuen,  ausser  Verbin- 
dung  mit  anderen  Malerialien  oder 
nur  in  Verbindung  mit  Holz  oder 
Eisen  ohne  Politúr  und  Lack     .     • 

Steinkohlen,  Braun kohlen,  Koaks,  Torf, 
Torfkohlen  ......... 

Strohbander .     . 

Híite  aus  Stroh,  ohne  Gamitur      .     . 

Asphalt  (Berglheer) 

Geflögel  aller  Art,  Jebendes;  andere 
lebende  Thiere  und  thierische  Pro- 
ducte,    anderweitig    nicht   g:enannt; 
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ccrzódés  meg- 
jémekoT  érré- 

német  átal4- 
í%  ▼áiiilBn& 


Az    árú    megnevezése 


M&rka 

100  kgon- 

kint 


ö)-böl 


f) 


9)'b6 
h)    la 


34 

35*) 

d)  l-böl 
36.ból 
37  a) 


munkák  kivételével,  a  melyhez  azon- 
ban az  úgynevezett  belga  gránit, 
—  écossines  —  petit  gránit  —  nem 
tartozik 

Födélpala 

Márvány-  és  alabastromtáblák  1 6  cm- 
nél  nem  vastagabbak,  nem  csiszolva 

Vágott  vagy  hasított  táblák  másféle 
kövekből,  nem  csiszolva;  kőfaragó- 
munkák,  a  mennyiben  d)  alá  nem 
tartoznak,  csiszolatlan  állapotban     . 

Csiszolt,  metszett  hamis  kövek,  foglalás 
nélkül 

Eorálok,  megmunkálva,  foglalás  nélkül 

Másféle  árúk,  alabástromból,  már- 
ványból, gránitból,  syenilből,  por 
phyrbólvagy  hasonló  kemény  kövek- 
ből a  szobrok  kivételével,  más  anya- 
gokkal való  kapcsolat  nélkül  vagy 
csak  fényezetlen  vagy  féuymázozatlan 
fával  vagy  vassal  kapcsolatban  .     . 

Eő^én,  barnaszén,  koksz,  tőzeg,  tőzeg- 
szén   

Szalmaszalagok 

Szalmakalapok,  fölszerelés  nélkül  .     . 

Aszfalt  (hegyi-kátrány) 

Mindennemű  eleven  szárnyas;  más 
külön  meg    nem   nevezett  élő  álla- 


1-— 
050 

2-60 


3  — 


20  — 
30  — 


10- 

vm. 
10-— 
darab 
015 
vm. 
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1892:  IlL  TóRVENYCZlKk. 


Nnmmer  des  zur 

Zeit  des  VertíagB- 

abechluMes   gilti- 

gen  alig.  dentschen 

Zolltaiifes 


Benennung   dorGegenstinde 


38  b) 


h) 
c) 


d) 


e) 


1. 


aus  2. 


f) 

1. 

2. 


ferner  BienenstScke  mit  lebenden 
Biencn 

Eier  von  GeflQgel 

Feuerfeste  Steine 

Falz  Dachziegel,  glasirte  Dachziegél  und 
Mauersteine;  Thonfliesen;  architek- 
tonische  Verzierungen,  auch  áus 
Terracotta ;  glasirte  Röhren ;  Plattén, 
Krüge  und  andere  Gefftsse  áus  ge- 
meinem  Steinzeuge;  gemeiue  Ofen- 
kacheln;  irdene  Pfeifen;  glasirtes 
Töpfergeschirr 

Schmelztiegel ;  Muflfeln,  Kapseln,  Re- 
torten,  feuerfeste  Röhren  und  Plfetten 

Andere  Thonwaaren  mit  Ausnahme 
von  Porzellan  und  porzellanarligen 
Waaren  : 

einfarbig  oder  weiss;  feine  Waaren 
aus  Terracotta '.     . 

zwei  und  mehrfarbig,  ger&ndert,  be- 
druckt,  bemalt,  vergoldet,  versilbert 
Anmerkung:  Bod^-  und  Wand- 
bekleidungsplatten,durch  Zusammen* 
pressen  verschiedenfarbiger  Thon- 
massen  mit  Mustern  versében,  nicht 
glasirt 

Porzellan  und  porzellanartige  Waaren 
(Parian,  Jáspis  u.  s.  w.): 

weiss 

farbig,  gerKndert,  bedmckt,  bemalt, 
vergoldet,  versilbert 
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lerzőáéB 

meg. 

Márka 

;é8ekor  érvé- 

német 

átalá- 

Az    árú    megnevezése 

100  kgon- 

m  T&intan& 

.    , 

^^mft 

lant 

j 

tőkés  állati  termékek;  továbbá  méh- 

kasok eleven  méhekkel  .     •     .     .     . 

vm. 

i>) 

Tojás '  .     .     . 

2-— 

38  b) 

Tűzálló  kövek 

0-50 

e) 

Hornyolt    fedélcserepek,    mázos  fedél- 
cserepek    és   téglák;  koczka-téglák ; 
épületekhez    való    díszitmények,     a 
terracotláből   va'ók   is;    mázos  csö- 
vek ;  táblák,  korsók  és  más  edények 
közöaséges  kőanyagból;  közönséges 
kályhacsempék;  agyagpipák;  mázos 

cserépedény     . 

1  — 

^ 

Olvaöztó-tégelyek;    égető- edények,   to- 
kok,   retorták,     tűzálló    csövek    és 

e) 

lábiák 

2- 

Másféle  agyagárúk,  a  porczellán  és  a 

porczellánnemú  árúk  kivételével: 

1. 

egyszínuek  vagy  fehérek;  finom  árúk 

terracottából 

8-— 

2-böl 

két  vagy  több  színűek,  színes  szélQek, 
színnyomatosak,    festettek,    aranyo- 

zottak, ezöstözöttek 

16- 

Jegyzet:  Különböző  színű  anyag- 

tömegek összepréselése  által  mqstrák- 

kal  ellátott  nem  mázos  fal-  és  padló- 

táblák     

3-— 

f) 

Porfezellán    és    porczellánnemü     árúk 
(párián,  jáspis  stb.) : 

1. 

fehér . 

10  — 

2, 

szines,   szines  szélű,    színnyomatos, 

festett,   aranyozott,    ezüstözött    .     . 

1 

20-— 
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1  892  :  III.    TóRVENYCZlKK. 


Nnmmer   des  znr 

Zeit  dea  Vertrags- 

abschluBses   gilti- 

gen  alig.  deaUchen 

'  ZoUtarifes 


Benennung  der  Gegenstande 


Ml 

per  1( 


39  a)  1. 


40  a) 


41 


6) 
c) 


d) 
e) 
f) 
9) 
h) 

i) 


^) 


Porzellan  und  porzellanartigeWaaren 
in  Verbindung  mit  anderen  Mate- 
rialien,  soweit  sie  dadurch  nicht 
unter  Nr.  20  fallen 

Pferde 

Anmerkungen: 

1.  Pferde  bis  zu  2  Jahren      .     .     . 

2.  FQllen,  welche  der  Mutter  folgen 
Stiere  und  Kühe      ........ 

Ochsen 

Anmerkung:  Für  Bewohner 
des  Grenzbezirks  dürfen  unter  den 
vom  Bundesrath  vorzuschreibenden 
besonderen  Kontrolén  Zugochsen 
von  2V«  bis  5  Jahren  zu  dem  ZoU- 
satze  von  20  Mark  für  1  StQck  eia- 
gelassen  werden,  sofern  sie  zum 
eigenen  Wirtschaftsbetriebe  nach- 
weislich  nothweudig  sind. 

Jungvieh  im  Alter  bis  zu  2V>  Jahren 

Kaiber  unter  6  Wochen 

Schweine 

Spanferkel  unter  10  kilogramm     .    . 

Schafvieh 

Lammer .     •     . 

Grobes  unbcdrucktes  Waehstuch  (Pack- 
luch)      ...  

Wolle,  einschlíesslich  der  anderweit 
nicht  genannten  Thierhaare,  sowie 
Waaren  daraus: 

Wolle:  rohe,  gefftrbte,  gemahlene ;  fer- 
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tzerxMét  meg- 
yésekor érvé- 
H  német  átalá- 
o9  y4miarifa 
száma 


Ax    árú    megnevezése 


Márka 

100  kgon- 

kint 


39  a)  1. 


6) 
c) 


e) 
f) 
9) 
A) 


40a) 


41. 
a) 


porczellán  és  porczellánnemú  árúk 
más  anyagokkal  kapcsolatban,  a  meny- 
nyiben ez  által  a  20.  sz.  alá  nem 
tartoznak 

Lovak    

Jegyzetek  : 
\.  Két  évnél  nem  idősebb  lovak    .     . 
?.  Az  anyát  követő  csikók  .     .     .     . 

Bika  éQ  tehén 

ökör 

Jegyzet:  A  batárkerQletek  laköi 
számára,  a  szövetséglanács  által  meg- 
állapítandó  külön  feltételek  mellett, 
2V«  egész  5  éves  vonómarha,  a  meny- 
nyiben ennek  szüksége  a  saját  gazda- 
ság üzésére  kimutatva  van,  darabon- 
kint  20  márkányi  vám  mellett  bebo- 
csátható. 

Fiatal  marha,  2Vi  évnél  nem  idősebb  \ 
Börju,  hat  hétnél  nem  idősebb    •     .     . 

Sertés 

Malacz,  10  kilogrammnál  könnyebb.     . 

Juh 

Bárány  ..........'.. 

Durva  viaszos  vászon  (csoinagoló  vá- 
szon) színnyomat  nélkül     .... 

Gyapjú,  ide  érlve  a  külön  meg  nem 
nevezett  állati  szőröket,  valamint  az 
ezekből  készült  árúk : 
gyapjú,  nyersen,  festve,  őrölve;;  to- 


24-— 

darab 

20  — 

10-— 
vm. 
0  — 
26-60 


5- 
3- 
5- 

!•— 
!•— 
050 

100  kg. 

10  — 
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Nnmmer  doB  zur 

Zeit  des  Vertrags- 

Ml 

abschlnases  f;iUi- 

Benennunff    der    Gesrenstánde 

4  / 

gen  alig.  dentschen 

o                                o 

per  1( 

Zolltarifea 

ner  Haare :  roh,  gehechelt,  gesotten, 

gefarbt,  aach  in  Lockenform  gelegt 

fr 

aus  c) 

Garn,  auch  mit  andern  Spinnmateria- 
lien,    ausschlieslich    der  Baumwolle. 
gemischt : 

3. 

anderes  Garn: 

«) 

roh,  einfach      ....... 

í 

^) 

roh,  dublirt 

IC 

au8  d) 

Waaren,auch  in  Verbindungf  mit  Baum- 
wolle, Leinen  oder  Metallfad^n: 

4. 

unbedruckte   Filze,  soweit  sie  nicht 
zu  Nr.    2    gehören;   unbedruckte 
Filz-  und   Strumpfwaaren,   Puss- 
decken,  anch  bedruckte,  aus  WoUe 
oder    anderen    Thierhaaren     mit 
Ausnahme     der    Bindvieh-    und 
.Rosshaare,    auch  in    Verbindung 
mit  vegetabilischen    Fasern    und 

anderen  Spinnmateriahen     .     .     • 

100 

5. 

Unbedruckte  Tuch-  und  Zeug^aaren, 
soweit  sie  nicht  zu  Ziffer  7  oder  8 
gehören : 

«) 

im  Gewichte  von  mehr  ate  200  g  auf 

den  Quadratmeter  Gewebeflftche  . . 

135 

« 

im  Gewichte  von  200  g  oder  weniger 
auf    den    Quadratmeter  Gewebe- 

fláche      

220 

Digitized  by 


Google 


1892  :    JII.   TüRVÉNYCZIKK 


79 


unMh  meg- 
itítAotérré- 

Hiirka 

í  símet  átalá. 
MHintariia 

Az   árú   megnevezése 

100  kgon- 

aAm 

kint 

vábbá    szőrök,    nyersen,    gerebe- 

nezve,     főzve,     festve,     fürtökbe 

rakva  is 

vm. 

eUl) 

Fonalak,  más   fooóanyaggal    vegyesen 
is,  a  pamut  kivételéyel: 

3. 

másféle  fonalak : 

a) 

egyes  fonalak,  nyers  állapotban   .     . 

8-- 

?) 

kettős  fonalak,  nyers  állapotban  .     . 

10- 

d-hól) 

Árúk,  pamuttal,   lennel   vagy   fémszá- 
lakkal vegyesen  is: 

4. 

nemez,  színnyomat  nélkül,  a  meny- 
nyiben a  2.   sz.  alá  nem  tartozik ; 

nemez-  és  kötött-árók,  színnyomat 
nélkül,  lábtakarők,  színnyomatosan 
is,     gyapjából    vagy    más     állati 
szőrökből   a  marha-  és  lóször  ki- 
vételével,   növényi    rostokkal   és 

egyéb  fonőanyaggal  kapcsolatban  is 

100  — 

5. 

posztó    és   szőtt   árúk,    színnyomat 
nélkül,  a  mennyiben    a   7.  és  8. 
sz.  alá  nem  tartoznak: 

a) 

négyszögméterenkint  200  grammnál 

nagyobb  súlyúak 

135  — 

P) 

négyszögméterenkint     200     gramm 

vagy  ennél  kisebb  súlyúak.     .     . 

220-- 
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Anlage  B) 

Zölle  bel  <er  ElnfNkr  In  dis  asterreieMscIi-ugarlsciie  ZoUgtUet. 

Nummer  dós  sar 

Quldet 

Zeit  des  Yertrags- 

abschlnsseB  giltigen 

Benennung  der  Oegenstande 

Ooldof 

allgemeinen  Ssterr.- 
ungar.  Zolltarifes 

100  k|. 

9 

Feigen ; 

11 

íirisclie 

1.- 

eetrocknete 

1.- 

Citronen,  Limonien,  Pomeranzen  .... 

fre- 

12 

Citronen,   Limonien,  Pomeranzen,  in  Salz- 
wasser    eingelegt;    Pomeranzen,  unreife, 

kleine;  Pomeranzen-  und  Citronensohalen 

fre: 

13 

Datteln,  Pistazien 

12.- 

U 

Mandeln : 

«) 

trockene,  mit  oder  ohne  Schale      .     .     . 

5- 

*) 

unreife,  in  der  Scliale 

1.50 

15 

Pinienkeme    (Zirbisnüsse),  unausgeschalte ; 
Johannisbrot,  Elastanien,  Lazeruoli,  Pára- 

diesápfel    ( Judenöpfel) ;    Oliven,     fiisch, 

getrocknet  oder  gesalzen 

í.- 

16 

Pinienkeme     (Zirbisnüsse),      ausgesohalte ; 

Granatftpfel 

lí.- 

38 

Eeis,  geschalt  und  Bruchreis 

1.80 

S9 

Weintrauben,    frische,  fttr  den  Tafelgennsa 
(in  CoUien  im  Gewiohte  von  6  kg.  oder 

wenifirerl 

1- 

30 

Nüsse   und    Haselnüsse,    trooken  oder  aus- 

geschftlt    .     .     , 

i.se 

81 

Feine  Tafelgeműee,  frisch 

fi^ 

ans  32      a) 

Qemüse,  nicht  besonders  benanntes,   fiisch 

firei 

aus  32      á) 

Gemüse,  nicht  besonders  benanntes: 
getrocknet  oder  zu-bereitet  (gedörrt,  oom- 

t 

príúiirt,    zerschnitten,   gepulyert    oder 

•     - 

•    sonst    zerkleinert;     gesalzen    oder    in 

Essíg  eingelegt  in  Pássern)    .     .     . 

5.- 

Gitronensaft 

frei 

aus  34 

Fenchel,  Kümmel,  Kleesaat,    Senfsaat  und 

S&mereien,  nicht  besonders  benannte  .     . 

frei 

35 

Frische   Zierblumen    und    -Blattwerk,    ge- 

• 

schnitten "  .     . 

fi-ei 
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B)  melléklet. 

(Vimk  n  osztrik-Mgiar  Tifterlletre  nlé  leiltelnéi.) 


81 


szers5dés  men- 
ésekor érvényes 
sxtnk-iiuigTar 
linos   vámtarifa 
sxánia 


Az 


aru    megnevezése 


j     Arany 
j      forint 

lOOkgon- 
I       kiat 


Füge: 

friss 

aszalt      

Czitrom,  limoni,  narancs 

Sós  vizbe  rakott  Hmoni,  czitrom  és  narancs; 

éretlen,  apró  narancs  ;  narancs-  és  czitromhéj 

Datolya,  pisztácz 

Mandula : 

száraz  mandula,  héjastul  vagy  a  nélkül   . 
éretlen,  héjastul 

Fejtetlen  czirbolyamag  (pignoli) ;  szent-jános- 
kenyér; gesztenye,  lazeruoH,  zsidó«alma; 
friss,  aszalt  vagy  sózott  olajbogyó   .    .    . 

Fejtett  czirbolyamag  (pignoU);  gránátalma  . 

Fejtett  rizs,  rizshulladék. 

Friss  s^dlő,  étkezésre  való  (5  kilogrammnál 
nem  nehezebb  csooi^^okban} 

Száraz  dió  és  mogyoró,    dió-  és  mogyoróbél 

i 

Friss,  finom  főadék 

Külön  laeg  nein  nevezett  fri^  főzelék     .   * 
Külpn  mqg  nem  nevezett  főzelék: 
szárítva,  vagy  elkészitye   (aszalva^  sajtolva, 
összevagdalva,  porrá  törve  vagy  más.  módon 
aprítva,  sózva  vagy  hordókban  eczetbe  rakva) 

Czitronjlé . ,  ..    ,    .    .    ,    .    •.•,..-*    ,    .    . 

Édeis  koaiény,.  kömény^  lóhejrniagf  mustármag 

é$  laHót)   n^eg  nem  nevezett  nugvak   .    . 

Oíszitéare  való  lem/atszett  virágok  és  levelek, 

.  friss  .áUapotbc^n  ......    ,    r.r-    r    •    •    • 


1.— 
1.— 

vámmeates 

vámmentes 

12.- 

5.— 
1.50 

2.— 

12.- 

l.r.O 

2. 

1.50 

vimmentes 
vámmentes 


(;    2.- 
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Nummer  des  zur 

Zeit  des  Vertrags- 

abschlusses  giltigen 

alig.  österr.-ungar. 

Zolltonfés 


35  (bis) 
aus*36 
37 

38 


39 

40 

41 

42 

.      43 

aus  44 

aus  45 

46 


47 
48 


49 
aus  50 


51 


a) 


55 

aus  56 

60 


61 


Lebende  Gewáchse 

Cichorienwurzel,  getroöknet  (nioht  gebrannt) 

Pflanzen  und  Pflanzentheile,  nicht  beson- 
ders  benanntö,  friseh     .  •  .     .     ••-•-.     . 

Pflanzen  und  Pflanzentheile,  nicht  besonders 
benannte,  getrocknet  oder  zubereitöt  (ge- 
pulvert  oder  sonst  zerkleinerfc  oder  gefilrbt) 

Hopfen,  auoh  Hopfenmehl  (Lupulin)  .     .     . 


Ochsen •.     .     .     . 

Stiere 

Kühe •     • 

Jungvieh 

Kftlber    ....'. 

Schafe  (auch  Widder  und  Hammel)  .     .     . 

Lftmmer    '  . • 

Schweine  mit  mehr  als  10  kg  Q-ewicht .  . 
Scli-weine  mit  10  kg  Gewiclit  oder  darunter 

Pferde 

Anmerkvngén : 

1.  Pferde  bis  zu  2  Jahren 

2.  Füllen,  welche'  der"  Muttet  folgeü  .  . 
Maultbiere,  Maulesel  und  Esel  •  .  .  •  . 
Geflügel  aller  Art: 

lebend 

todt 

Fische,  frische;  Fluss-  und  Baebkrebse, 
Schnecken,  frisohe;  Scaiűpi  (nepJirops 
norvegicus)   ...•...••'.. 

Gefltigeleier 

Bienenstöcke  sammt  dem  Honig  und  "Wachs 
Fellé  und  Haute,  roh  (gtün  oder  trooken, 

auch   gesalzen  oder  gekalkt,   aber   nicht 

weiter  bearbeitet) 

Haare  aller  Art,  roh  oder   zubereitet  (und 

zwar  geheohelt,  gesotten,  gefSrbt  oder 
'     gebeizt,    auoh    in    Locketiform    gelegt); 

Borsten 
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m 


Tiőáés  meg- 
kor  énrénjes 
rik-mag7ar 
OS  Yimtarífa 
szima 


Az    árú    me^^nevezése 


Arany 

forfnt 

100  kgon- 

kint 


-ból 


-bői 
•bői 


l-ből 


«) 
*) 


5 
^ból 


Élő  növények 

Szárított  katáaggyökér  (nem  pörkölve)     .    , 
Külön  meg  nem  nevezett  növények  és  növény- 
részek, friss  állapotban 

Külón  meg  nem  nevezett  növények  és  növény- 
részek, szárítva  vagy  elkészítve  (porrá 
törve  vagy  máskép  aprítva  vagy  festve)  . 


Komló,  komlóliszt  (lupulin) 


Ökör , 

Bika 

Tehén •    *    . 

Fiatal  marha  (tinó  és  üsző) 

Borjú 

Juh  (kos   és  ürü) ,    . 

Bárány 

Sertés,  10  kilogrammnál  nehezebb    .    . 
Sertés,  10  kilogrammnál  nem  nehezebb- 
Ló  ,    . 

Jegyzetek : 

1.  Két  évnél  nem  idősebb  ló     »    ,    . 

2.  Az  anyját  követő  csikó     .... 

Öszvér  és  szamár 

MindenneniG  szárnyas: 

eleven 


holt 


Friss  halak,  édesvízi  rákok,  íris  csigák,  scampi 
(nephrops  norvegicus) 

Tojás 

Méhkópük  mézestül  és  viaszostul 

Nyers  bőrök  (frissen  vagy  szántva,  sózva 
vagy  meszezetten,  de  tpvább  ki  neip  ké- 
szítve)     

Mindennemű  szőr  és  haj,  nyersen  vagy  el- 
készítve (és  pedig  gerebenczve,  főzve, 
festve  vagy  páczolva,  fürtökbe  rakva  is); 
sörte 


^.50 
—.75 

vámo^entes 


vámmentes 


7. — teljsúly 

darab 

12.75 

4.— 

3.— 

2.50 

1.50 

-.50 

-.Í5 

1.50 

—.30 

10.— 

5.— 
vámmentes 
vámmentes 

vámmentes 
IQO  kg. 
3.- 

vámmentes 

vámmentes 
vámmentes 


vámmentes 


vámmentes 
6* 
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Nammer  dei  sar 
Zeit  det  Vertrags 
abBchlimes  giltigen 
•llgemeinen  Osterr.- 

ungar.  Zolltarifes 


Benennung  der  Gegenstande 


62 


aufi  67 
70 


72 


73 


74 

78  a) 

82 


88 

84 
85 
87 

88 

92 


Federn,  nicht  besonders  benannte  (auch 
Bettfedern,  Federkiele) ;  Sohmuckfedem, 
nicht  zugerichtet 

Paraffin 

Palmöl  und  Cocusnussöl,  festés  ]  vegetabi- 
lisoher  Talg 

Olivenöl,  reines,  in  Fftssem,  Schláuchen 
und  Blasen 

Mokn-,  Sesam-,  Erdnuss-,  Bucheckeim-, 
Sonnenblumenöl  und  Baumwollsamenöí 
(Cottonöl),  Gemische  von  Olivenöl  mit 
anderen  fetten  ölen,  in  Fftssem,  Sohlftu- 
ohen  und  Blasen 

Leinöl  in  Fftssem,  Sohlftuohen  und -Blasen 

Eüböl  und  andere  nicht  besonders  be- 
nannte fette  Oele,  in  Fftssem,  Schlftuchen 

und  Blasen 

Anmerkung  zu  den  Nr.  72  und  yj. 

Oliven-,  Eicinus-  und  Erdnussöl  in  Fftssem, 
Schlftuchen  und  Blasen,  unter  amtlicher 
Oontrole  zum  menschlichen  Q-enusse 
gftnzlich  unbrauchbar  gemaoht,  bei  der 
Abfertigung  durch  besonders  ermftchtigte 
ZoUftmter 

Oele,  fette,  in  Flaschen  und  Krügen     .     . 

Speiseessig  in  Fftssem      ; 

Teigwerk,  sogenanntes  italienisches  (d.  i. 
Nudeln  und  gleichso'tige  nicht  gebackene 
Erzeugnisse  aus  Mehl) 

Fleisch,  frisches  oder  zubereitetes,  d.  i. 
gesalzenes,  getrocknetes,  gerftuchertes 
oder  gepökeltes     .     .     ; 

Fleischwürste 

K&se  .     , .     .     . 

Fisohe,  init  Ausnahme  von  Háringen,  ge- 
salzen,  gerftuchert,  getrocknet     .     .     .     . 

Fische,  zubereitet  (marinirt  oder  in  Oel 
eingelegt  u.  s.  w.)  in  Fftssem  .     .     .     .     . 

Allé   in    Büchsen,    Flaschen   u.    dgl.    her- 
'  metisch*  verschlossenen  Genussmittel  (mit 
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85 


itnoáés  mec- 
sekor érvényes 
züák-nuigyar 
^os  timtarifa 


Az   árú   megnevezése 


Arany 

forint 

100  kgon-' 

Idnt 


8^ 


Külön  meg  nem  nevezett  toll  (ágytoll,  toll- 
szárak  is)  ;  meg  nem  munkált  disztollak  • 

Paraffin , 

Pálmaolaj  és  kókuszdióolaj,  szilárd  állapotban"; 
növényi  faggyú 

Tiszta  faolaj  hordókban,  tömlőkben  vagy 
hólyagokban 

Mákolaj,  sesamolaj,  fóldidióolaj,  bikkmagolaj, 
napraforgómagolaj  és  pamutmagolaj,  faolaj- 
keverékek  egyéb  zsiros  olajokkal,  hordók- 
ban, tömlőkben  és  hólyagokban    .... 

Lenolaj  hordókban,  tömlőkben  és  hólyagokban 

Repczeolaj  és  külön  meg  nem  nevezett  más- 
féle   zsiros    olajok   hordókban,    tömlőkben 

és  hólyagokban , 

jegyzet  a  72.  és  73,  szátnhoz: 

Faolaj,  ricinusolaj  és  földidióolaj  hordókban, 
tömlőkben  és  hólyagokban,  hivatalos  ellen- 
őrzés mellett  emberi  élvezetre  teljesen 
használhatlanná  téve,  ha  a  vámkezelés  az 
erre  külön  felhatalmazott  vámhivataloknál 
történik •-. 

Zsiros  olajok  palaczkokban  és  korsókban    . 

Ételre  való  eczet  hordókban 

Tésztanemű  (azaz  metélt  és  hasonló,  nem 
sütött  készítmények  lisztből) 

Friss  vagy  elkészített  (és  pedig  sózott,  szá- 
rított, füstölt,  páczolt)  hús 

Kolbász 

Sajt 

Halak  (a  heringek  kivételével),  sózva,  füs- 
tölve, szárítva 

Elkészített  halak  (marináivá  vagy  olajba 
rakva  stb.)  hordókban 

Szelenczékbe,  palaczkokba  és    efélékbe    lég- 


vámmentes 
5.— 
1.— 
2.40 

4.— 

2.40 

4.— 


—.80 

10.— 

4.— 

liszt  vámja 


16.- 
10.- 

3. 

15. 
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Nummer  des  zur 

Zeit  des  VertragS' 

ftbschlusses  giltigen 

alig.  österr.-ungar. 

Zolltarifes 


93 
96 


99 


aus  101 
102 
103 


«) 

^) 
1. 

aus  104 
aus  106 

107 

«) 

108 

í) 

109 

a) 

110 


c) 


Ausnahme  der  unter  Nr.  89  und  91  ge- 
nannten) 

Esswaaren,  nicht  besonders  benannte     ,     . 

Holzkohlen,  Torf  und  Torfkotlen,  Lignité 
und  Steinkohlen,  Coaks  und  alle  aus 
diesen  Materialien  dargestellten  festen 
künstUchen  Brennstoffe 

Hömer,  Homscheiben,  Hornspitzen,  Klauen 
Püsse,  Hufe,  Knochen,  gespalten,  ge- 
streckt  oder  geschnitten 

Ko ralién,  rohe,  aucli  gebohrt^  jedoch  nicht 
geschliíFen    •     .     •     • 

Steine,  roh  oder  blos  behauen  oder  geeagt ; 
Érze,  auch  aufbereitete 

Érden  und  mineralische  Stoffe: 

roh 

gebrannt,  geschlemmt  oder  gemahlen: 

Farberden 

andere 

AUe  diese  G-egenstánde,  soweit  sie 
nicht  in  anderen  Tarifclassen  enthal- 
ten  sind. 

Süssholzsaft 

Pomeranzenblüthen-  und  áhnliohe  wohlrie- 
chende  Wftsser  (ohne  Weingeist)     .     .     . 

Aetherische  Oele: 
Berhsteiu-,  Hirschhom-,  Kautschuk-,  Lor- 
beér-,  Eosmarin-  und  Wacholderöl    .     • 
andere 

Essige,  Fette  und  Oele,  parfumirte,  in  Um- 
schliessungen  von  wenigstens  5  kg.   .     . 

Farbhölzer  : 

in  Blöcken        

verkleinert    (d.    i.    geraspelt,    gemahlen, 

geschnitten) 

verkleinert,  fermentirt 

Einden,  Wurzeln,  Blátter,  Blüthen,  Früchte, 
KnopperUj  Gallapfel  u.  dergl.,  auoh  ge- 
schnitten, gemahlen  oder  sonst  zerklei- 
nert,  zum  Fárbeu  oder  Gárben  .... 
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87 


ízenódés  me^-  { 

ísckor  érrénjes  ' 

>;trik*aMgyar  { 

uiag  I 


Az   árú   megnevezése 


'Arany 

Torint 

100  kgon- 

kint 


mentesen  becsinált  mindennemű  eledelek 
(a  89.  és  91.  sz.  a.  foglaltakat  kivéve)    . 

KQlön  meg  nem  nevezett  eledelek    .... 

Faszén,  tőzeg  és  tozegszén,  ásványszén  (kő- 
szén), koksz  és  ezen  anyagokból  való 
mindenféle  mesterséges  szilárd  tüzelőanyag 

Szarvak,  szaruszeletek,  szarvhegyek,  karmok^ 
lábak,  paták;  hasított,  lapított  vagy  szét- 
vagdalt csontok ••••« 

Nyers  korálok- (furva.is,  de  nem  köszörülve) 
Nyers    vagy    csak   nagyjából   faragott  vagy 
fűrészelt    kövek;   érezek    előkészített  álla- 
potban is 

Fóldnemek  és  ásványi  anyagok: 

a)     nyers  állapotban «    * 

6)         égetve,  iszapolva  vagy  őrölve: 

1.  festékföld 

i.  másfélék    ....••..' 

Mindezen  tárgyak,'  a  mennyiben    más 
osztályokban  nem  foglaltatnak. 

Mcdveczukor 

Narancsvirágríz  és  hasonló  illatos  vizek  bor- 
szesz nélkül 

Illóolajok: 

a)         borostyánkővagancsv  kaucsuk-,  borostyán-, 
rozmarín-  és  tenyőmagolaj  ....... 

i)         külön  meg  nem  nevezett  illó  olajok  .    ,   . 
niatos  eczet,  illatos  zsiradék  és  olaj,  legalább 
5  kilogrammot  tartalmazó  tartáljrokban    , 
Fest3& : 

ét)         tuskókban 

6)         felaprózva  (azaz  ráspolyozva,  őrölve,  szét- 
vagdalva) ..•..*. 

c)         felaprózva  erjesztett  (fermentált)    .... 
Festéshez  vagy  cserzéshez   való   héjak,  gyö- 
kerek, levelek,   virágok,  gyümölcsök,   gu- 
bacs  és  efélók,  szétvagdalva,  őrölve    vagy 
máskép  aprítva  is 


35.— 
35.^ 


vámmentes 


vámmentes 
vámmentes 


vámmentes 

vámmentes 

—.50 
vámmentes 

4.— 
6.— 

6.— 
15.— 

10.- 

vámmentes 

—.75 
—.75 

vámmentes 
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Nummei  des  zor 
Zeit    des   Yertrags- 
aliscblosses  giltigen 
allgemeinen  fiBteir.- 

ungttr.  Zolltaiifes 


Benennung  der  Gegenstinde 


auB  112 
113 


114 
aus  115 


au8  117 
118 


124 
124  (bis) 


125 


126 


a) 


aus  127 
128 


129 


a) 

d) 


Kastanienholzextract 

Orseille;  Persio;  Indigó;  Cochenüle       .     . 
Gftrbestoff-  und  Farbstoffextracte,  nicht  be- 

sonders  benannte 

Theer  aller  Art,  mit  Ausnahme  von  Braun- 

kohlen-  und    Schiefertbeer 

Harz,    gemeines;    Colophonium ;    Pech,  mit 

Ausnahme  von  Steinkohlentheerpeoh 

Steinkohlentheerpech 

Harzöl 

Gopalharz,   Damarharz,    Schellack,   Gummi 

arabicum,  Gummi-GreddajGommi-Senegal, 

Gummigutti,    Tragantgmnmi ;    Gummen, 

Harze  und  Gummenharze,  natürliche  Bal- 

same    u.   PfianzensSfte,   nicht    beeonders 

benannte  (einschliesdieh  von  Manna) 
B  a  u  m.  w  0 1 1  g  a  r  n  e : 
einftwíh,  roh: 

bis  Nr.  12  engliách •     . 

über  Nr.  12  bis  29  englisch 

doublirt,  roh: 

bis  Nr.  12  englisch ,    .     . 

über  Nr.  12  bÍ3  Nr.  29  engUach    .     .     . 
einfach  oder  doubtírt,  gebleicht  oder  gef&rbt : 

bis  Nr.  12  englisch.       ....... 

über  Nr.  12  bis  Nr.  29  en^iach     .     .     . 
drei-  oder  mehrdrfthtig)  roh,  gebleicht  oder 

.gefárbt '. 

Game,  för  den  Detailverkauf  adjnstirt 

Baumwollwaaren: 

Gemeine,    glatte,    d.  i.  Gewebe   aus    Gam 

Nr.    50    und    darunter,    auf  5    n^m.    im 

Quadrat  38  Faden  qder  wemger  z&hle«^d, 

glatt,  auch  einfach  geköpert; 

roh  .  • 

gebleicht %     .     .,    . 

geferbt 

mehrfárbig  gewebt,  bedruckt 

Gemeine,     gemusterte,     d.    i.    Ge'^ebe   aus 

Garn   Nr.   50   und    darunter,  auf  5  mm. 
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tsckoT  étrényes 
u-.tik-nag^ 
Iílos  Tintarifa 
íztnt 


Az   árú   megnevezése 


Arany 

forint 

100  kgoa- 

kint 


'0 


Gesztenyefa-kivonat 

Orseille,  persio,  indigó,  cochenille     .... 

Külön  meg  nem  nevezett  cserző-  és  festő- 
anyag kivonatok 

Mindenféle  kátrány,  a  barnaszénkátrány  és  a 
palakőkátráiiy  kivételével 

Közönséges  gyanta,  hegedűgyanta,  szurok,  a 
köszénkátrányszurok  kivételével     .... 

Kőszénkátrányszurok . 

Gyantaolaj . 

Kopálgyanta,  ciaraárgyanta,**  sellak,  gununi- 
arabicum,  gummi-gedda,  gummi-senegal, 
gummi-gutti,  tragant-gummi;  külön  meg 
nem  nevezett  mézgák,  gyanták  és  mézga- 
gyanták,  természetes  balzsamok  és  növény- 
nedvek (a  manna  is) 

Famutfonalak: 

Egyes  fonalak  nyers  állapotban: 

angol  számozási  mód  szerint  a  12.  számig 
a  12.  számon  felül  egész  a  29.  számig    . 

Kettős  fonalak  nyers  állapotban: 

angol  számozási  mód  szerint  a  12.  számig 
a  12.  számon  felül  egész  a  29.  számig   , 

Egyes  vagy  kettős  fonalak,  fehérítve  v.festve : 
angol  számozási  mód  szerint  a  12.  számig 
a  12.  számon  felül  egész  a  29.  számig    • 

Hármasával  vagy  többesével  sodrott  fonalak 
nyers  állapotban,   fehéritve  vagy  festve  . 

A  kisebb  forgalom  számára  kiszerelt  fonalak 

Pamutárú  k: 

Közönséges  sima,  azaz  50-es  számú  s  annál 
durvább  fonálból  készült  sima  (vagy 
egyszerűen  sávolyos)  szövetek,  melyeknél 
5  milliméter  oldalú  négyszögre  38  vagy 
annál  kevesebb  fonál  esik: 

nyers  állapotban   . 

fehéritve 

festve 

tarkán  szőve,  szinnyomatosaii 

Közönséges    mustrás,    azaz    50-es   számú    és 


1.50 
vámmentes 

1.50 

vámmentes 

vámmentes 
—.20 
1.- 


vámmentes 


6.— 
8.— 

8.— 
10.- 

12.— 
14.- 


35.— 


32.— 
40.— 
50.- 
60.— 
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d 


Nummer  dea  cur  1 
Zeit'dM  Vertragé- 1 
absohlimM  giltigen, 
allgemeinen  Osterr.-! 

ongar.  ZoUtarifes 


Benennung    d e r    Gegenstánde 


'       6a 
Iper  10 


130 


131 


132 


133 
134 


135 
aus  136 


137 


a) 


3 

d) 


a) 


«) 


im   Quadrat     38     Faden     oder    weniger 
záhlend,  gemustert: 

roh 

gebleioht 

geförbt 

mehrfárbig  gewebt,  bedruckt 

Gemeine,  dichte,  d.  i.  Gewebe  aus  Garn 
Nr.  50  und  darunter,  auf  5  mm  im 
Quadrat  mehr  als  38  Pádén  zahlend : 

roll .'••.. 

gebleicht 

geftrbt 

mehrftrbig  gewebt,  bedruckt 

Feine,  d.  i.  Gewebe  aus  Garn  tiber  Nr.  60 
bís  einschliessUch  Nr.   100: 

roh 

gebleicht^    ge&rbt,  mehrfárbig  gewebt 

oder  bedruckt    ./.;.... 

Feinste,  d.  i.  Gewebe  aus  Garn  über  Nr.  100  ; 

Tülle    (Bobbmets,    Petinets,   derlei   Vor- 

haűgstoffe  und    Möbelnetze);  Waaren  in 

Verbindung  mit  líetallfftden 

Anmérktmgn 

Steifnetze,  bobbinetartige 

Gestickte  "Webewaaren  ;  Spitzen    .... 

Sammete    und    sammetartige  Webewaaren 

(mit  aufgeschnittenem  oder  nicht   aufge- 

schnittenem  Flór);    Bánd-,  Posamentier- 

und  Knopfwaaren 

Wirkwaaren 

Dochte:    Gurten,    Treibriemen,   Sohtóuche; 

Netze  und   Seile,  grobe 

Flachs  und  Hanf,  rcm,  geröstet,  gebrochen, 
gehechelt,     gebleicht    und    Abfölle    von 

Flachs  und  Hanf 

Leinengarne : 

Flachs-  und  Hanfgame;  Game,  nicht  be- 
sonders  benannte : 

einfach,  roh 
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zerxodéfl  meg- 
-ckor  érvényes 
i^rik,-magyar 
iánoá  Tintaiifa 
siáma 


Az    árú    megnevezése 


Arany 

forint 

lOOkgon- 

kint 


Iá 

l6-ból 


b 


'^) 


annál  durvább  fonálból  készült  mustrás 
szövetek,  melyeknél  5  milliméter  oldalú  négy 
szögre  38  vagy  annál  kevesebb  fonál  esik : 

nyers  állapotban 

fehérítve 

festve 

tarkán  szőve,  szinnyomatosan 

Közönséges  sűrű  azaz  50-es  számú  és  annál 
durvább  fonálból  készült  szövetek,  melyek- 
nél 5  milliméter  oldalú  négyszögre  38 
fonálnál  több  esik: 

nyers   állapotban 

fehérítve 

festve 

tarkán  szőve,  szinnyomatosan    ..... 

Finom,  azaz  50-es  számúnál  finomabb,  de  a 
100-as  számúnál  bezárólag  nem  finomabb 
fonálból  készült  szövetek: 

nyers  állapotban ,    . 

fehérítve,  festve,  tarkán  szőve  vagy  szin- 
nyomatosan   

Legfinomabb,  vagyis  100-as  számúnál  fino- 
mabb fonálból  készült  szövetek;  tüll 
(bobbinet,  petinet  és  az  eféle  fuggönykelmék 
és  butorhálok);  fémszálakkal  vegyes  árúk 
^Jegyzet:  Bobbinet-nemű  hálószerű  keményí- 
tett szövetek ,, 

Hímzett  szövetek ;  csipkék  .    , 

Bársony  és  bársonyszerű  szövetek  (fdmet- 
szett  vagy  metszetlen  boly  hókkal),  szalag-, 
paszománt-  és  gombkötőárúk 

Kötött  árúk 

Pamutbelek,  hevederek,  géphajtó-szijak,  töm- 
lők ;  durva  hálók  és  kötelek 

Len  és  kender,  nyers  állapotban,  áztatva, 
törve,  gerebenezve,  fehérítve,  hulladékaik  is 

Lenfonalak: 

Fonalak  lenből  vagy  kenderből;    külön  meg 
nem  nevezett  fonalak: 
egyes  fonalak,  nyers  állapotban    .... 


40.- 
50.- 
60.— 
70.— 


50.— 
60.- 
70.- 
80.- 


70.— 
100.— 

140.— 

50.— 
225.— 

85.— 
75.— 

24.— 

vámmentes 

1.50 
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Nnmmei  des  zur 

Zeit  desVertragB- 

abschlnsses  giltigen 

allgemeínen  teteir.- 

ungar.  Zolltaiífes 


138 


139 


140 

141 

142 


143 
144 

146 

au8  147 


a) 


a) 


einíach,    gebleicht,     geáechert  oder   ge- 

ferbt     •     .     

gezwimt 

Jutegarne: 

einfach,  roh 

gezwimt,    gebleicht,    geascherfc   oder  ge- 
fárbt 

Leinenwaaren: 

Graue  Packleinwand,  d,  i.  ein  glattes,  gro- 
bes,  auch  einfaoh  geköpeites  G^ewebe 
ohne  Muster,  aus  Hanf  oder  Flachs,  wel- 
ches  nicht  mehr  eJs  5  Kettenf&den  auf 
5  mm.  enthált ;  auch  fertige  Sllcke  daraos 
Anmerkiing.  Gebrauchte  signirte  Sftcke 
aus  grauer  Packleinwand,  welche  zum 
Füllen  mit  Getreide  eingeführt  und  ge- 
füUt  binnen  zwei  Monaten  wieder  aua- 
geführt  werden,  unter  den  ira  Verord- 
nungswege  vorzuzeichnenden  Bedingun- 
gen  und  Controlen •     - 

Leinenwaaren,    ungemustert,    roh,    bÍB    20 
Kettenfaden  auf  6  mm 

Leinenwaareii,  ungemustert,  gebleicht,    ge- 
farbt,   mehrfárbig   gewebt,  bedruckt: 
bis  10  Kettenftlden  auf  5  mm.        .     .     • 
11  bis  20  Kettenftden  auf  6  mm. .     •     . 

Leinenwaaren,    gemustert,    bis    20  Ketten- 
faden auf  6  mm : 

roh 

gebleicht,    gefarbt,    mehrfárbig     gewebt 

oder  bedruckt 

Damast  aller  Art,  auch   roh 

Leinenwaaren  über  20  Kettenfaden  auf  5  mm. 

Battiste ;  Gazé,  Linons  und  andere  undichte 
"Webewaaren 

Spitzen  und  Kantén *.     .     . 

Gestickte  Webewaaren 

Posamentier-,    Knopf-,    Bánd-    und   Wirk- 
waaren 
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süéít  még- 
ha éiTén;«s 

iM  Hnurifa 


Az   árú   megnevezée 


Arany 

forint 

lOOkgon- 

kint 


egyes    fonalak,     fehérítve,    szapulva   vagy 

festve 

czémázva 

Jutafonál: 

egyes  fonalak,  nyers  állapotban    .   .    .   • 
czérnázva,  fehérítve,  szapulva  vagy  festve 

Lenárúk: 

Szürke  csomagoló  vászon,    azaz  sima  durva, 

vagy  egyszerűen  sávoly os,  de  mustra  nélküli 
szövet,  kenderből  vagy  lenből,  melynél 
5  milliméterre  5  lánczfonálnál  tóbb  nem  esik ; 
az  ilyen  vászonból  készült  zsákok  is  ,   .    , 

Jegyzet:  Használatban  volt  jegyes  zsákok 
szürke  csomagoló  vászonból,  melyek  gabo- 
nával való  megtöltés  végett  hozatnak'  be 
és  két  hó  lefolyása  alatt  megtöltve  ismét 
kivitetlek,  a  rendeleti  utón  megállapítandó 
feltételek  és  ellenőrzés  mellett 

Mustrátlan  lenárük,  nyers  állapotban,  melyek- 
nél 5  milliméterre  20  lánczfonálnál  több 
nem  esik 

Mustrátlan  lenárúk,  fehérítve,    festve,    tarkán 
szőve,  szinnyomatosan  : 
melyeknél    5    milliméterre    legfeljebb     10 

lánczfonál  esik      

melyeknél  5  milliméterre  11 — 20  lánczfonál 
esik 

Mustrás  lenárúk,  melyeknél  5  milliméterre 
legfeljebb  20  lánczfonál  esik : 

nyers  állapotban 

fehérítve,  festve,    tarkán   szőve  vagy  szin- 
nyomatosan        

mindennemű  damaszt,  nyers   állapotban  .is 

Lenárúk,  melyeknél  5  milliméterre  20  láncz- 
fonálnál több  esik 

Batiszt,  gazé,  linón  és  egyéb  ritkás  szövetek 

Csipkék,  szegély-csipkék ,    • 

Hímzett  szövetek 

Paszománt-,  gombkötő-,,  szalag-  és  kötött 
árúk '.    : , 


5-— 
18.— 

1.50 
5.— 


6.— 


vámmentes 


12.— 


20-- 
40.— 

40.- 

80.— 
80.— 

80.— 
120.— 
300,— 
200.— 

80.- 
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Nammer  dei  inr 
Zeit   des  Yettragti- 
abschluMes  giltigen 
allgemeimtn  Orterr.- 

ungar.  Zolltarífes 


Benennung   der   Gegenstande 


Gnldti 
GoU 
per  100  i 


148 


149 


150 


151 

152 
154 


a) 
aus  6) 

aus  6) 


Jutegewebe: 

Sack-  und  Packstoffe    aus   Jute,    roh,    im- 

gebleicht,    ungefarbt,    ungemuetert,  auch 

einfach    geköpert,    nichfc   mehr.    als   5 

Kettenfaden    auf  5    ngm.     enthaltend, 

sowie  fertíge  Sacke  darau?     .     .     .     . 

Anmerkimg.  Gebrauchte  signirte  Sácké 

aus    Jute,    welche   zum  Füllen  mit  Ge- 

treide     eingeführt    und    gefüllt    binnen 

zwei  Monaten  wieder  ausgeführt  werden, 

unter  den   im   Verordnungswege    vorzu- 

zeich'nenden  Bedinjgungen  und  Controlen 

Möbel-     und     Bekleidungsstoffe,     Tapeten, 

sowie  allé  Gewebe  aus   Jute  in  Verbin- 

dung  mit  anderen  vegetabilischen  Spinn- 

sloffón,    einscliliesslich     der   Baumwolle, 

insofern  die  Jute  in  der  Fadenzahl  über- 

wiegt ;  auch  dergleichen  Jutegewebe  ge- 

stiokt  oder  in  Verbindung  mit  Metalifeden 

Jutegewebe,     nicht    besonders     benannte; 

Fuss-    und    "Wagendecken,   Laufteppiche 

aus  Jute   und   anderen  nicht    begonders 

benannten    vegetabilischen    Spinnstoflfen, 

auch   gebleicht,    gefarbt,    bedruckt,    ge- 

mustert 

Seilerwaaren  : 

Seile,  Taue,  Stricke,  auch  gebleicht,  ge- 

theert 

Bindfaden .     .     .     . 

WoUe,  roh,  gewaschen,   gekámmt.  gefarbt, 
gebleicht,  gemahlen  und  in'Abfalien  .     . 
WoUengame  (aus  "Wolle  oder  Thierhaaren) 
und  Vigognegame: 

Mohair-,  Alpacca-  (auch  mottled  Al- 
pacca-)  und  Genappesgam ;  allé  diese 
einfach  oder  doublirt,  roh,  bei  der 
Einfuhr  über  besonders  ermftchtigte 

Zollámter 

Game,  nicht  besonders  benannte^  roh, 
einfach :    . 
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erződés  meg- 
ekoT  érvényes 
trák-ma^ar 
cos  Timurífa 


Arany 

forint 

lOOkgon- 

kint 


í).ből 


í).ből 


c) 


Jutaszövetek; 

Zsák-  és  csomagpló-szövet  jutából,  nyers 
állapotban,  fehérít  étlen,  festetlen,  mustrátlan, 
az  egyszerűen  sávolyos  is,  melynél  5  milli- 
méterre 5  lánczfonálnál  tóbb  nem  esik, 
valamint      az     i^yen    szövetekből     készült 

zsaKOK    •••••••••••,•••• 

J-egyzet:  Haaználatban  volt  jegyes  zsákok 
jutából,  melyek  gabonával  való  megtöltés 
végett  hozati)ak  be  és  két  hó  lefolyása 
alatt  megtöltve  ismét  kivitetnek,  a  rendeleti 
utón  naegállapitandó  feltételek  és  ellenőrzés 
mellett 

Bútor-  és  ruhaszövetek,  tapéták,  valamint  a 
jutából  más  növényi  fonó-anyaggal  (ide- 
értve a  pamutot  is)  vegyesen  készült  min- 
denféle szövetek,  a  mennyiben  a  juta  a 
fonalszámban  túlnyomó,  hasonlókép  a  him- 
zett  vagy  fémszálakkal  \^%yt,%  jutaszövetek 

Külön  meg  nem  nevezett  jutaszövetek;  láb- 
és  kocsitakarók,  futószőnyegek  jutából  és 
más  külön  meg  nem  nevezett  növényi 
fonó-anyagokból,  fehéritve^  festve,  szipnyo- 
matosan  és  mustrásan  is 

Kötélverő  árúk: 
Kötelek,  alattságok,  fehérítve,  kátrányozva  is 
Zsineg   . 

Gyapjú  nyers  állapotban,  mosva,  fésülve, 
festve,  fehérítve,  őrölve  és  gyapjuhulladékok 

Gyapjufonalak  (gyapjúból  vagy  egyéb  állati 
azőrökböl)  és  vigognefonalak : 
Egyes  vagy  kettős  mohair,  alpacca  (mott- 
led  alpacca  is)  és  genappes  fonalak ;  mind- 
ezek nyers  állapotban,  ha  e  czélra  külön 
felhatalmazott  vámhivatalakon  át  hozat- 
nak be 

Külön    m^   nem  nevezett   egyes  fonalak 
nyers  állapotban: 


6.— 


vámmentes 


40.— 


12.— 


5.— 

18.— 


vámmentes 


1.50 
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Nnmmer  des  sor 

Zeit  des  Vertrags- 

absohliuBeB  giltígen 

allgemeineii  0«terr.> 

ungar.  Zolltarifes 


Benennang  der  Oegenstande 


156 
158 


153 

160 

I62b) 
163 
165 
166 


1. 
2. 
d) 

1. 

2. 
e) 

1. 
2, 
/) 


1. 

2. 

6) 


b) 
c) 


«) 


bis  Nr.  4f5  metrisch 

über  Nr.  45  metrisch 

Game.  nicht  besonders  benannte,  roh, 
doublirt  oder  mehrdr&htig : 

bis  Nr.  45  metrisoh 

über  Nr.  46  metrisch 

Game,  nicht  besonders  benannte,  ge- 
bleicht,   geferbt,   bedruckt,    einfach: 

bis  Nr.  46  metrisch 

über  Nr.  45  metrisch 

Game,  nicht  besonders  benannte,  ge- 
bleicht,  gefftrbt,  bedruckt,  doublirt 
oder  mehrdr&htig: 

bis  Nr.  45  metrisch 

über  Nr.  45  metrisch 

Fussteppiche : 

andere,  auch  bedruckt        

WoUene  Webewaaren,  nicht  besonders  be- 
nannte: 

im  Gewichte  von  mehr  als  500  g  per  1  qm 
im  Gewichte  von  500  g  bis  200  g  per  1  qm 
im   Gewichte   von    200   g   und   weniger 

per  1  qm.  auch  bedruckt 

Sammete    und    sammetartige   Gewebe  (mit 
aufgeschnittenem  oder  nicht  aufgeschnit- 
tenem  Flór) ;  Bánd-,  Posamentier-,  Bjiopf- 
und  Wirkwaaren  .     ^     ......     . 

Bedruckte  woUene  Webewaaren   (mit  Ails- 
nahme  der  unter  Nr.  156  b),  158  e)  und 

159  genannten) 

Füze,  andere,.  und  Filzwfibaren,  beidé  unbe- 

druckt 

Seidengalleten  (Cocons),    SeidenabfeUe,  un- 

.  gesponnen 

Seide,  abgehaspelt  oder  filirt,  auch  gezwirnt  : 

roh 

Floretseide  (SeidenabföUe,  gesponnön),  auoh 
gezwirnt :                         *    •   * 
roh  oder  wei'ss  gemacht i   . 


Digitized  by 


Google 


1892  :  III.  Törvén YcziKK. 


97 


!n5dés  meg- 
ioT  érrénycs 
rik-ougyar 
los  vimtarífa 

szimA 


Az    árú    megnevezése 


Araay 

forint 

lOOkgon- 

kint    • 


1.  a  metrikus  számozási  mód  szerint  a  45.  számig 

2.  a  45-03  számon  felül 

d)  Kúlón    meg    nem   nevezett     kettős    vagy 
többesével  sodrott  fonalak  nyers  állapotban  : 

1.     a  metrikus  számozási  mód  szerint  a  45.  számig 
a  45-ős  számon   felül  .    . 

e)  Külón  meg  nem  nevezett  egyes  fonalak,  fehé- 
rítve, festve,  szinnyomatosan : 

1.  a  metrikus  számozási  mód    szerint    a    45. 
számig 

2.  a  45-ős  számon  felül 

f)  Külön  meg  nem  nevezett  kettős  vagy  többe- 
sével   sodrott    fonalak,     fehérítve,     festve, 
szinnyomatosan : 
a  metrikus  számozási  mód   szerint    a    45. 

számig 

a  45.ÖS  számon  felül 

Lábszönyegek : 

b)         másfélék,  szinnyomatosan  is 

Külön  meg  nem  nevezett  gyapjuárúk: 

a)  négyszögméterenként    500    grammnál    na- 
gyobb súlyúak 

b)  négyszögméterenként     500     gramm   tgisz 
200  gramm  súlyúak 

c)  négyszögméterenként     200     gramm    vagy 
ennél  kisebb   súlyúak  szinnyomatosan  is 

Bársony  és  bársonyszerű  szövetek  (felmet- 
szett vagy  metszetlen  boly  hókkal) ;  szalag-, 
paszománt-,  gombkötő-  és  kötött- árúk     . 

Szinnyomatos  gyapjúszövetek  (a  156  í),  158 
c)  és  159.  számok  alatt  megnevezettek 
kivételével) •    .    .    . 

Másféle  nemez  és  nemezárúk,  színnyomat 
nélkül 

Selyemgubók,  fonatlan  selyemhulladék      .    , 

Selyem  (motolált  vagy  sodrott),  czérnázva  is : 
a)         nyers  állapotban  .    .    «    • 

Horetselyem    (fonott    selyemhulladék),    czér- 
názva is: 
a)         nyers  állapotban  vagy  fehérítve     .... 


8. 
10. 


12. 
14. 


12-- 
14.. 


16.— 
16.— 

50.— 


60.— 

80.— 

110.- 

85.— 

80.— 

50.— 
vámmentes 

vámmentes 

vámiiicntes 
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Nummer  des  zur 

Zeit  des  Verirags 

abschlusses  giltigen 

alig.  österr.-ungar. 

Zolltarífes 


Benennung    der    üegenstande 


168 


169 


170 


i) 


6) 


174 


aus  175 
aus  t76 


Seidenwaaren,  gestickt  oder  mit  Metall- 
faden;  Tüllö,  Gazé;  Blonden,  Spitzon 
(Spitzentücher) 

Besatzartikel  aus  seidenen  oder  halbseidenen 
Sohnüren,  Biesen,  Chem'llen  und  dergl. 
Posamenten  confectionirt 

Ganzseidenwaaren,  d.  i.  aus  Seíde  oder  Flo- 
retseide  alléin: 

Knopf-  und  Posamentierwaaren  .  .  .  . 
Ganzseidene  glatte  Gewebe  und  Armüren 
andere  Ganzseidenwaaren       .     .     .     .     . 

Halbseideuwaaren,    d.   i.    alie    nicht    unter 
Nr.  168  genannten  Waaren,  welche  ausser 
Seide  oder  Floretseide  noch  andere  Spinn- 
materialien  enthalten,  und  zwar: 

Sammete  und  Sammetbánder       .     .     . 
andere  Halbseideuwaaren    .     .     ...     . 

Anmerkungen : 

1.  Ganz  gTobó  Gewebe  aus  rohom  Gé- 
spinnst  von  Seidenabfállen,  welche  das 
Anselien  von  grauer  Paokleinwand 
habén  und  zu  Presstüchem,  Putzlappen 
u.  s.  w.  verwendet  werden,  auch  mit 
einzelnen  gefftrbten  Fádén      .     .     .     . 

2.  Seide,  welche  in  Gamen  aus  anderen 
Spinnmaterialien  versponnen  ist,  ohne 
die  ümhüllung  derselben  zu  bilden 
oder  ohne  zusammenhángend  durch  die 
ganze  L&nge  des  Gewebefadens  sich 
zu  ziehen,  bleibt  bei  Geweben  aus 
solchen  Gamen   ausser  Betraoht. 

Herrenhüte  aus  Filz,  auch  gamirt  .  .  . 
Hüte  aus  Stroh,  Holzspan,  üohr,  Baat,  Bin- 

sen,   Fischbein,  Palmblattern : 

ungamirt 

garnirt 

Damenhüte  aus  Filz,  gamirt 

Damenhtite  aus  Füz,  aufgeputzt  .... 
Damenmántel     und     Dameuumhánge     aus 

Wollenwaaren     mit    Zuthaten     (Futter, 


Digitized  by 


Google 


189á.:lJl.  TökvÉKYcziKK.   . 


99 


zen^dés 

meg- 

Arany 

forint 

lános  Támtariíá 

Az    árú    megnevezése 

100  kgon- 

száma 

. 

kint 

lis 

Hímzett  vagy   fémszálakkal   vegyes    selyem* 

árúk;  tüll,  gazé;  csipkék  (csipkekendök)  . 

500.— 

Boritásárúk  selyem-  vagy  félselyem    zsinór- 

ból, tincsekből,  zseniliákból  és  ezekhez  ha- 

sonló paszománt- árúkból  készítve  .... 

400.— 

ti9 

Selyemárúk,  azaz  tiszta  selyemből  vagy  floret- 

selyemböl  készült  árúk : 

«) 

gombkötő-  és  paszománt-árúk   ..... 

300.— 

b) 

sima  és  n)rüstös  selyemszóvetek     .    ,    .    . 

200.— 

másféle  selyemárúk 

400,— 

70 

Félselyemárúk,   azaz  a  168.  sz.  a.  meg   nem 
nevezett      mindennemű     árúk,     melyekben 
egyéb  szövő-anyagokon  kivül  selyem  vagy 
floretselyem  is  van  és  pedig: 

.    «) 

bársony  és  bársony  szalagok  ...... 

800.— 

i) 

másféle  félselyemárúk  .......,: 

y egysetek : 
1.  Sclycmhulladékokból  való  nyers   fonalú 
egészen  durva  szövetek,  melyek    szürke 
csomagoló  -  vászonhoz     hasonlítanak    és 
sajtolókendöre,    törülőruhára     s    efélére 

,225.— 

valók,  egyes  festett  szálakkal  is     .    ,    . 

24.- 

2.  Selyem,  mely  más  fonóanyagból  készült 

'  • 

fonalba    ugy  van   beiefonva,    hogy    azt 

kívülről  nem  takarja,  vagy  hogy .  a  szövet 

fonalának  egész  hosszában  összefüggőleg 

nem  fut  végig,  az  üyféle  fonalakból  fcé- 

szült  szóveteknél  tekintetbe  nem  Veendő.. 

.'.: 

174 

Férfikalapok  nemezből,  fölszerelve  is.    .    .    . 

90.- 

175-böl 

Kalapok  szalmából,  iaszílánkból,  nádból,  háncs- 

ból, kákából,  halcsontból,  pálmalevelekből : 

darab 

6) 

fölszerelés  nélkül 

—.10 

fölszerelve 

—.20 

Női  kalapok  nemezből,  lolszerelvc     .    .    ,    . 

-.40 

^) 

Női  kalapok  nemezből,  díszítve      ..... 

—.40 

176-ból 

Női  köpenyek   és   noi  felöltők  gyapjuárúkból, 
a  168,    169  és  170.  sz.  a.  foglalt   selyem- 

7* 
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Nammer  det  zar 

f 

Guld 

Zeit  des  Vertrags- 

Abschlusses  giltigen 

Benennunir    der    Geff ons tande 

Gold 

allgemeinen  österr.- 

o                                  o 

100  1 

ungar. 

ZoUtarifes 

Aufputz  u.  dgl.)   aus   Seidenwaaren   der 

Nummem  168,  169  und  170 

850.- 

Wásche,    mit    Ausnahme    der    Putzwasohe, 

wird    nach  dem  Hauptbestandtheile  mit 

einem  Aufschlage  von  40%  verzollt. 

au8  177  a) 

Besen    aus    Moorhirsestroh    (saggina),    mit 

* 

*) 

oder  olme  Stiel 

1.Ő1; 

Gemeine  Bürsten,  Besen  und  grobe  Pinsel, 

d.  i.    aus   Borsten,    Reisstroh,    Piassava 

und    anderen    animalisohen    oder    vege- 

tabüischen     Stoffen,    auch    montirt   mit 

Holz  oder  Eisen,  unge&rbt,  ohne  Politúr 

oder  Lack:  andere 

8.- 

178 

Hölzerne    Siebe,    fertige,    mit   Böden    von 
Holzgefleoht   oder  Eisendraht;  Holzsieb- 

aus  179 

böden 

8.- 

Pinsel,    feine,    aus    weiter    zugeriohteten 

(gebleichten,  gesohliffenen    etc.)  Borsten 

oder  Haaren   (Físchpinsel),  sowie  solohe 

aus  Q-am,   auch  in  Verbindung  mit   an- 

deren Materiab'en,  sofem  sie  nicht  unter 

höher  belegte  Kautschuk-,  Ledér-,  Bein-, 

Metall-   oder  Kurzwaaren  fallen    .     .     . 

20.- 

181 

Fussdecken   und   Mattén  aus   Stroh,   Bast, 
Eohr,     Cocosnussfasem,     Grftsem,    auch 
Seegras,     Schilf,     Holzspan,     Stuhlrohr, 
Wurzeln  u,  dgl. ; 

fttia  183 

unsreförbt 

3.- 

greí&rbt 

5.- 

Stroh  b&nder  (bandartige  Strohgeflechte  aller 

Art),  nicht  in  Verbindung   mit   anderen 

Materíalien , 

2.- 

Spangeflechte  zu  Siebböden,  Hüten,  Tisch- 

decken  etc.: 

1.  ungefárbt 

-.50 

2.  ^efárbt 

5.- 

185 

Papierzeug,  gebleicht  oder  ungebieicht: 

«) 

aus  Lumpen  (Halbzeug) 

fre 

A) 

aus  Holz,  Stroh,  Esparto  und   fthnlichen 

Fasern 

-.50 
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zcTzQdés  meg- 
sekor  érwénjeM 
xtrák-magyar 
knos    TJuntarífa 


Arany 

forint 

100  kgon- 

Idnt 


árúkkal  (béléssel,  díszítéssel  s  efélével)  fel- 
szerelve  

Fehérnemű,    a    piperefehérnemG    kivételével^ 
főalkatrésze  szerint  fizet  vámot,  mely  azon- 
ban még  40  százalékkal  megtoldatik. 
í  7-ből  a)  Seprők  sagginából,  nyéllel  vagy  a  nélkül    . 

^)  Közönséges  kefék,  seprők  és  durva  ecsetek* 
azaz  sortéból,  rízsszalmából,  piasszavából  és 
más  állati  vagy  növényi  anyagokból  valók, 
festetlen,  fénymázozatlan  vagy  fényezetlen 
fáival  vagy  vassal  kapcsolatban  is :  másfélék 

7S  Kész  faszíták   fafonásokból  vagy   vasdrótból 

készült  fenekekkel;  szitafenekek  iából  .   , 

79-ből  Finom  ecsetek    tovább   megmunkált   (fehérí- 

tett, csiszolt  stb.)  sörtéből  vagy  szőrből 
(vidraecset),  valamint  efélék  fonalakból  más 
anyagokkal  kapcsolatban  is,  a  mennyiben 
a  magasabb  vámú  kaucsuk-,  bőr-,  csont-, 
fém-  vagy  apró<>árúk    közé  nem  tartoznak 

^1  Lábterítők  és  gyékények  szalmából,  háncsból, 

kákából,  kokusrdió«ro9tból,  íűből,  nádból, 
szilánkból,  széknádból,  gyökerekből  és  efé- 
lékből: 

tf)         nem  festve 

*)         íestve 

83-ból  '  Szaimaszalagok  (szalagnemfi  mindenféle  fona- 

dékok) más  anyagok  nélkül    ...... 

Szitafenekekre,    kalapokra,    asztalteritőkre    s 
efélékre    való    fonadékok  szilánkból: 

1.  nem  festve   . 

2.  festve 

^8o  Papirosanyag  fehérítve    vagy  nem  fehérítve: 

a)         rongyokból  (rongypép) 

^)  fából,  szalmából,  espartoból  és  eféle  ros- 
tokból     


250.— 


1.50 


8.- 
8.- 


20.- 


3.- 

5.- 

2.- 


—.50 
5.— 

vámmentes 
—.60 
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NVilinier  dea  zur 

Zeit'des  Vertrags- 

abschluases  giltiges 

alig.  Österr.-üDgar. 

Zolltarifes 


Benennnng  der  Ge^enstande 


!  Gold  ve 


186 


187 


189 


190 
191 


aus  188 


192      a) 


193      a) 


19* 


Graues  Löschpapier,  ranhes  Packpápier, 
ungefárbt 

Theer-  und  Steinpappe,  Stroh]jappe  .     .     . 

Ordin^re  Pappendeckel,  mit  Ausnahme  der 
vorgenannten 

Packpapier,  geglfittet  oder  gefárbt,  lackirt, 
getheert 

Pressspfine ;  Grlanz-  und  Lederpappe  .     .     . 

Papier,  ungeleimtes,  ordinares  (grobes 
graueS;  halbweisses  und  geíarbtes);  alles 
ungeleimte  Druokpapier 

Papier,  nicht  besonders  benanntes      .     .     . 

Lithographirtes,  bedrucktes  oder  linürtes 
Papier,  zu  Devisen,  Etiketten,  Fracht- 
briefen,  Rechnungen  und  dergl.  vor- 
gerichtetes  Papier;  Zeicheny)apier,  Paus- 
papier ,  Albuminpapier,  Gelatinpapier, 
Pergamentpapi  er  ,  Kupferdruxskpapier , 
Buntpapier;  Malerpappe 

Gold-  und  Silberpapier  und  Papier  mit 
Gold-  und  Silbermustern(echt  oder  unecht, 
anch  bronzirt) ;  gepresstes  oder  dtirch.- 
schlagenes  Papier;  Streifen  von  diesen 
Papiergattungen ;  Papier  und  Pappen- 
deckel mit  aufgeklebter  Leinwand  (auch 
BaumwoUeinwand) 

Tapeten 

Formerarbeiten  aus  Steinpappe,  Asphalt 
oder  áhnlichen  Stoffen,  weder  angeatri- 
chen,  noch  lackirt^  auch  in  Yerbindung 
mit  Holz  oder  Eisen 

Papierwaaren,  d.  i.  "Waaren  aus  Papier 
und  Pai)pe,  aus  Papiermasse  oder  Holz- 
fasennasse,  auch  in  Verbindung  mit  an- 
deren  Materialien,  sofem  sie  nicht  unter 
Nr.  195  oder  höher  belegte  Kautsohuk-, 
Ledér-,  Metall-  oder  Kurzwaaren  fallen; 
Hutfutter  aus  Papier,  auch  mit  Geweben 
überzogen 
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tenúdés  meg- 
sckor  érrénjes 
drü-magTtr 
áoos  Táatarífft 


Az   árú   megnevezése 


Arany 

forint 

100  kgon- 

kint 


í^ból 


ia) 


^) 


Szürke  itatóspapiros,  símitatlan  csomagoló- 
papiros,  festetlen 

Kátrányos  papíroslemez  és  kőpapiroslemez, 
szalmapapiroslemez 

Durva  papiroslemez,  a  fent  megnevezett  ki- 
vételével     

Csoma.^oló-papiroSf  simitott  vagy  festett, 
fénymázozott,  kátrányozott  , 

Fényesitő-papíroslemez,  fényes  papiroslemez 
és  borlemezpapiros 

Enyvezetlen  közönséges  papiros  (durva  szürke, 
félig  fehér  és  festett),  enyvezetlen  nyomda- 
papiros  

Külön  meg  nem  nevezett  papiros    .    .    •   • 

Könyomatú,  nyomtatott  vagy  vonalozott  pa- 
piros, czimjegyek,  czímczédulák,  fuvarleve- 
lek, számlák  és  eféléknek  előkészített  papi* 
ros;  rajzolópapiro^i  másolópapiros,  albumin- 
papiros,  gelatiopapiros,  pergamentpapiros, 
réznyomó  papíros,  tarka  papíros,  festésre 
való  lemezpapiros     « 

Arany*  és  ezüstpapiros  és  arany-  és  ezüst- 
mustrákkal ellátott  papiros  (valódi  vagy 
nem  valódi  aranyozással  vagy  ezüstözéssel, 
bronzolva  is),  préselt  vagy  áttört  papiros, 
szeletek  ezen  papirosnemekből,  papiros  és 
papiroslemez  ráragasztott  vászonnal  (pamut- 
vászonnal is) 

Papirofr>tapéták 

Formás  művek  kőpapirospépböl,  aszfaltból 
vagy  hasonló  anyagokból,  mázolatlanul  és 
fénymázolatlanul,  fával  vagy  vassal  kap- 
csolatban is 

Papirosárúk  azaz  árúk  papirosból  és  papiros- 
lemezből, papirospépből  vagy  fapépből, 
egyéb  anyagokkal  kapcsolatban  is,  a 
mennyiben  a  li^5.  szám  alá  vagy  a  ma- 
gasabb vámú  kaucsuk-,  bőr-,  fém-  vagy 
apró  árúk  közé  nem  tartoznak ;  papiros- 
ból készült  kalapbélés,  szövettel  bevonva  is 


1.50 

1.— 

—.50 

1.50 

3.— 


3.— 
3.— 


w 


5.— 


10. 
18. 


12 
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Nnmmer  des  zur 

1 

Guldg 

Zeit  det  Vertrags- 

1 

.abschliuaes  giltigen 

Benenoüng  der  Gegenstánde 

Goldp 

allgeineinen  österr.- 
ungar.  Zolltarifes 

100  t? 

195 

Luxuspapeterien ;    feine  Carfeoimagen;  Eti- 
quetten  und  Vignetten  mit  verschiedenen 
Farben  (Ohromolifchograpliien) ;  Spielwaa- 
ren;   Papierwasche ;   Einbanddeckel    mit 
Leinwand  (auch  BaumwoUeinwand)  tiber- 
zogen;  auch.  in  Verbindnng  mit  anderen 
Materialien,  sofem  sie  nicht  unter  höher 

belegte  Ledér-  oder  Kurzwaaren  fallen  . 

18.- 

200 

Schlftuche  und  Treibriemen   aller   Art,  aus 
oder  mit  Kautsohuk,  auoh  mit  Gewebe- 

lagen  oder  Drahteinlagen .     .     .     .-  .     . 

20.- 

203 

Waaren  aus  weichem  Kautsohuk  mit  Aus- 
nahme  der  unter  Nr.  200,    201  und  202 

genannten 

25.- 

Anmerkung.    Plattén   und  Streifen  aus 

weiohem,  nicht  vulkanisirtem  Kautsohuk 

10.- 

aus  206 

Schuheinsátze  mit  eingeklebten  Kautschuk- 

föden 

50.- 
70.- 

Andere  elastische  Ghewebe 

207 

Hartgummiwaaren 

40.- 

Die  unter  Nr.  203,  206  und  207  genannten 
Waaren,   auch   in    Verbindung   mit  an- 
deren Materialien,  sofeme  sie  nicht  unter 
höher  belegte  Ledér-,  Metall-  oder  Kurz- 
waaren  fallen. 

211 

Wachstuoh,  nicht  besonders  benanntes,  auch 
"Wachsmusselin ;  dann   sogenannte  Buch- 

binderleinwand      . 

25.- 

•    215 

Lackleder;     Juchten,    Krokodilleder,    8ee- 

hundsleder  und  Scíiweinsleder,  echt  oder 

imitirt,  gef&rbt ;  schwarz  geftlrbtes  Hand- 

schuhleder 

9.- 

Anderes  feines  Ledér,  d.  i.  sohwarzes  Ledér 

mit  Ausinahme  der  unter  Nr.  213  genann- 

ten   Rinds*  und  Rosshaute;    Handschuh- 

leder,  Corduan,  Maroquin,  Saffian,  eowie 

im    vorstehenden  Absatze  nicht  genann- 

tes  gefftrbtes  imd  alles  bronzirte    Ledér, 

dann    Ledér   mit  eingepresstem   Dessin; 

; 

Pergament 

18.- 
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KnSdésmeg- 

Arany 

(kor  irréojTCS 

forint 

iMTiattrifa 

Az  árú   megnevezése 

100  kgon- 

tdu 

kint 

6 

Finom   papeteria   és   cartonnage-árúk,   czím- 
czédulák  és  czimjegyek  különböző  színek- 
kel   (chromolitografiák),    játékszer,    fehér- 
nemű  papirosból,    kön)rvtáblák    vászonnal 
(pamutvászonnal  is)  bevonva ;  egyéb  anya- 
gokkal   kapcsolatban   is,    a   mennyiben    a 
magasabb  vámú  bőr-  vagy  apró-árúk  közé 

nem  tartoznak 

18.- 

1 

Mindennemű  tömlők  és   géphajtószijak    kau- 
csukból   vagy    kaucsukkal    kapcsolatban, 

szövet-  vagy  drótbetétekkcl  is     .     .     .     . 

20.- 

1 

Árúk  lágy  kaucsukból,  a  200.,  201.   és  202. 

számok  alatt  felsoroltak  kivételével  .     .     . 

15— 

Jigyzit.  Lemezek  és  szeletek  (szalagok)  lágy. 

nem  vulkanizált  kaucsukból 

10.- 

S-ból 

Czipőrugany  beragasztott  kaucsuk    szálakkal 

50.- 

Másféle  ruganyos  szövetek     .     .     .     .     .     . 

70.- 

f 

Árúk  keményített  kaucsukból 

40.— 

A  203.,   206.    és   207.  számok    alatt  foglalt 

árúk,   más   anyagokkal   kapcsolatban  is,  a 

mennyiben  a  magasabb   vámú   bőr-,    fém- 

vagy  apróárúk  közé  nem  tartoznak.  ■ 

1 

Külön    meg    nem   nevezett  viaszos    vászon; 

viaszos  muszelin  és  úgynevezett  könyvkötő- 

vászon       

25.— 

5 

Fénymázos  bőr  ;  valódi  vagy  utánozott,  festett 
bagariabőr,  krokodil-,  fóka*  és  disznóbőr; 

feketére  festett  keztyűbör    ...... 

9.— 

Másféle  finom  bőr,  azaz  fekete  bőr  a  213.  sz. 

•.•; 

alatt  megnevezett  marha-  és  lóbŐr  kivéte- 

lével;     keztyűbör,     kordován,     maroquin. 

szattyán,    valamint    az   előző    kikezdésben 

meg  nem  nevezett  festett  és  minden  bron- 

zolt vagy  rajzosra  préselt  bőr,  pergament 

18.- 
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Nttmmer  dea  zur 

Zeit  des  Vertraga- 

absclilasaes  giltigen 

alig.  Osterr.-uDgar. 

ZoUtarífes 


Benennung    der    Oegenstande 


217 


218 

aus  219 
220 
221 


a) 

a) 
6) 


Lederwaarei],  feine,  d.  i.  Waaren  aus 
weissgarem,  sámiechgarem  Ledér,  Per- 
gament oder  aus  unter  iNr.  215  genaimtexn 
feinen  Ledér,  aus  nicht  besondera  be- 
nanntem  Wachstuch  oder  Wachfitafiet; 
Sattler ,  Eiemer-  und  TaschnerwaaröBi 
aus  den  unter  Nr.  216  genannton  Zeug^- 
stofFen  gebleicJit,  gefarbt,  daoin  aus  Fuss- 
teppichzeug 

Die  unter  Nr,  217  genannteu  Waaren, 
aucli  in  Verbindung  mit  anderen  Mate- 
riali en,  soíei-n  sie  nicht  unter  höh«rbelegte 
Kautschuk-,  Metall-  oder  Kurzwaaren 
fallen. 

Schuhwaaren  allerArb  aus  oder  mit  Ledér, 
aucli  in  Verbindung  mit  Webe-  und 
Wirkwaaren  oder  anderen  Matérialien, 
sofern  sie  nicht  unter  Kurz waaren  falién 

Handschuho,  lederne,  auoh  blos  zugesohnit- 
tene  oder  ín  Verbindung  mit  Webe-  und 
Wirkwaai-en 

Pelzwerk,  ssugeriohtet,  nicht  confectionirt ; 

aus  gemeinen  Felien 

aus  feinen  Fellen 

Pelzwerk,  confectionirt : 

aus  gemeinen  Fellen . 

aus  feinen  Fellen 

Anmerkung,  Kleidungen,rniolit  seidene, 
imd  ]>derhandsohuhe  mit  feinem  Pelz- 
werk überzogen,  geíüttert  oder  verbrftmfc, 
sind  als  confectionirtes  Pelzwerk  ans 
feinen  FeUen  zu  behandeln. 

Gemeinste  Holzwaaren,  d.  i.  grobe  Böttcher-, 
Drechsler-  und  Tischlerwaaren  aus  Holz, 
auch  blos  gehobelte  Holzwaaren  und 
Wagnerarbeiten ;  grobe  Maschinen  (auch 
Drehbftnke,  Mangen,  Mühlen,  Pressén, 
Spinnráder  und  Webestühle) ;  Besen  aus 
Eeisig;  Acker-,  Garten-  und  Küchen- 
gerftthe  : 


Digitized  by 


Google 


.1892  :  III.  TÖRVÉNYCZIKK. 


107 


eerződés  meg* 
ekor  érrényes 
lírik-iBagyar       \ 
icos  Timtaríra  < 
izánu 


Az    árú    megnevezése 


Arany 
forint. 

lOQkgon- 
kint 


i9-ből 


m 


Finom  bőráruk,  azaz  fehérre,  irhának  készí- 
tett bőrből,  pergamentból  vagy  a  215.  sz. 
a.  wegneyezett  finom  bőrből,  külön  meg 
nem  nevezett  viaszos  vászonbcSl  vagy  viaszos 
tafotából  készült  árúk,  nyerges-,  szijgyártó- 
és  bőróndös-árúk  a  216.  sz.  a,  megneve- 
zett szövetekből,  fehérítve,  festve,  szönyjeg- 
kelméből  is   ...... 

A  217.  sz.  a.  foglalt  árúk  más  anyagokkal 
kapcsolatban  is,  a  mennyiben  a  magasabb 
vámú  kaucsuk-,  fém-  vagy  apró-árúk  közé 
nem  tartóznak. 

Egészben  vagy  részben  borból  készült  czi- 
pész-árúk,  szőtt-  és  kötött  árúkkai  kapcso- 
latban is,  a  mennyiben  az  apróárúk  közé 
nem  tartoznak 

Bőrkeztyűk  (csak  kiszabva  vagy  szőtt  és 
kötött   anyagokkal    kapcsolatban  is)      .     . 

Prémbőr,  megmunkálva,  de  szűcsárúnak  még 

teljesen    ki    nem   készítve: 

közönséges  bőrökből        ....... 

finom  bőrökből 

Kész  szűcsárúk: 

közönséges  bőrökből        

finom  bőrökből 

JegyzeU  Egyéb  ruházatok,  mint  a  selyemből 

készöltek  és  bőrkeztyűk   finom  prémbőrrel 

bevonva,    bélelve   vagy    prémezve,    finom 

bőrökből  készült  szűcsárúknak  veendők. 

Legközönségesebb  faáruk,  azaz  durva  kádár-, 
esztergályos-  és  asztalosmunkák  fából,  csu- 
pán gyalult  faáruk  és  kerékgyártó-munkák; 
durva  gépek  (esztergák,  mángorlók,  mal- 
mok, sajtók,  fonó-kerekek  és  szövő-székek 
is);  gaíyseprök,  földmívelési,  kerti  és 
konyha-eszközök : 


32.50 


32.50 
50.— 


6.: 

50. 

60. 
150. 
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Nummer   des  zur 
Zeit   des   Vertraga 
abachlosBeH  giltigen 
allgemeinen  Osterr. 
^  ungar.  Zolltarifes 


^) 


*) 


234 


2S5 

aus  225  (bis) 
a) 


226 


229 


^) 


Benennung   der   Oegenstánde 


weder  geförbt,  gebeizt,  gefimisst,  lackirt 
oder  polirt,  noch  in  Verbindung  mit 

anderen  StoflFen 

roh,  jedoch  mit  Beschlftgen  oder  sonst 
in   Verbindung'  mit  Eisen  oder  un- 

edlen  Metallen . 

gef&rbt,  gebeizt,  gefirnisst,  lackirt  oder 
polirt  oder  mit  den  unter  Nr.  223 
b)  des  allgemeinen    Tarifes  bezeich- 

neten  Verbindungen 

gefílrbte  Holzspulen 

Feine  Holzwaaren,  d.  i.  feine  Drechaler- 
und  Schnitzwaaren ;  Holzbronze;  vergol- 
dete  oder  versilberte  oder  fein  bemalte 
Holzwaaren ;  allé  nioht  besonders  be- 
nannten  Waaren  aus  Holz,  danu  Waaren 
aus  anderen  vegetabilischen  Schnitzstoffen 
Bronzirte,  vergoldete  oder  versilberte  Lei- 

sten  und  Itahmen 

Möbel  aus  gebogenem  Holz  mit  omamen* 
tirt  gepressten  Theilen  und  ornamentirt 
gepresste  Möbelbestandtheüe  (dergleichen 

Sitzbretter  u.  s.  "w.)' 

Holzwaaren    mit    fein    eingeiegter  Arbeit 
(Boule,  Intarsien);  Gliedermasct&be    .     . 
Korbflechterwaaren : 

gemeine(d.  i.  grobe  Paok-,  Trag-,  Wagen- 
und  "Waschkörbe,  Fisohreusen  u.  dgL), 
weder  gefaxbt^gebeiztygefimisst^  lackirt 
oder  polirt,  nooh    in    Verbindung  mit 
anderen  Stoffen      ........ 

feine,  sofem  sie  nioht  unter  Kurz  waaren 

fallen 

Foumire,  unéingelegte ;  Parquetten  und 
Parquettenbestandtheile : 

roh     ^ 

gebeizt,  gefárbt,  polirt 

Hölzemes  öpielzeug: 

grobes,  blos  gehobelt,  gescLnitzt  oder  ge- 
drechselt,  roh 


Gold 
100  ks 
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cRŐdés  mtg* 
ekor  trrényes 
tiik-mtgyar 
ínos  Tánlarífft 
stima 


Az   árú   megnevezése 


Arany 

forint 

100  kgon- 

kint 


5í).bai 


^) 


*) 


nem  festve,  nem  páczolva,  nem  fimiszelve, 
nem  fénymázozva  vagy  íényezve>  sem 
más  anyagokkal  kapcsolatban       .     .     . 

nyers  állapotban,  de  pántolva  vagy  vassal 
vagy  nemtelen  fémekkel  egyébként  kap- 
csolatban        

festve,  páczolva,  firniszelve,  fénymázozva 
vagy  fényezve,  vagy  a  223.  6)  sz.  a. 
felsorolt  anyagokkal  kapcsolatban      •     . 

festett  facsévék 

Finom  faáruk,  azaz  finom  esztergályozott  és 
faragott  árúk ;  bronzolt  fa,  aranyozott  vagy 
eziístózőtt  vagy  finoman  festett  faáruk; 
külön  meg  nem  nevezett  faáruk;  továbbá 
faragásra  való  egyéb  növényi  anyagokból 
készült  árúk 

Bronzolt,  aranyozott  vagy  ezüstözött  léczek 
és  rámák 

Bútorok  hajlított  fából,  préselt  díszítésekkel 
ellátott  részekkel  és  butorrészek  préselt 
díszítésekkel  (eféle  ülésdeszkák  stb.)      .     . 

Finoman  kirakott    famunkák    (boulemunkák, 

intarsiák);  izekre  osztott  mérővesszők 
Kosárkötő-árúk : 

durvák  (pl.  durva  málha*,  kézi-  és  ruha* 
kosarak,  kasok,  halvarsák  és  efélék), 
nem  festve,  nem  páczolva,  nem  fimi- 
szelve, nem  fénymázozva  vagy  fényezve, 
sem  más  anyagokkal  kapcsolatban  .  . 
finomak,  a  mennyiben    az   apró-árúk  közé 

nem  tartoznak 

Ki  nem  rakott  furnirok;  parketták  és  par- 
ketta-részek : 

nyers  állapotban 

páczolva,  festve  vagy  fényezve     .... 
Játékszer  fából: 

durva,  csupán  gyalult,  faragott  vagy  eszter- 
gályozott,   nyers  állapotban 


1.50 

3.— 

5.— 
2.50 


15.— 

12.— 

5.— 
30.— 


1.50 
25.— 


1.50 
3.— 


5.— 
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Nummer  des  zur    ' 

Zeit  des  Vertragé-  ; 

abschlusses  giltigen  | 

allgemeinen  Osterr.- 

ung.  Zolltarifes    [ 


BenennuQg    derGegenstáiide  6o| 

jpei  lOt 


aus  230    b) 
230 


Anmerkung 


aus  231 
232 


234 


235 


a) 


aus  237 
238 


239 
240 


241 


ancleres 

Bein-  oder  Homknöpfe 

Zur    weiteren    Verarbeitung    vorgerichtete 

Stücke  von  Bein,  Horn  uud  dgl.,  Fowie 

vondeninNr.  310  genannten  Materialien 

Die    unter   Nr.    224,    225    und    229  6) 

genannten  Waaren  aucli  in  Verbindung  mit 

anderen  Materialien,  sofem  sie  niclit  unter 

höher  belegte  Kaiitscliuk-,    Ledér-,  Metall- 

oder  Kurzwaaren  fallen. 

Glasmasse ;  Email-  und  Glasurmasse  .     .     - 

Hohlglas,     gemeineg,     d.    i.    ungeschliffen, 

ungeraustert,  unabgerieben,  ungeprésst: 

in  seiner  natürliclienFarbe,  jedoch  niclit 


weisa 


weiss  (durchsiclitig) 

Hohlglas,  weisses  (durchsichtiges),  ge- 
sohliffen,  gemustert,  gepresst,  abgerie- 
ben,  geátzt,  geschnitten;  massives 
weisses  Glas,  nicht  besonders  benatxntes 

Spiegelglas,  roh,  ungeschliffen ;  Grussplatten, 
roll,  gerippt,  auoh  Dachziegel  .... 

Eingerahmte  Spiegel 

Optisches  Grlas,  und  zwar  Flint*,  Crown-, 
Zink-  und  Boraxglas,  roh,  nicht  zu 
Linsen  gesohliffen,  in  Stücken,  Tafeln 
oder  Linsenform  gepresst,  auch  ange- 
Bchliffen 

Glaser  für  Tasohenuhren,  Brillengláser  und 
and  ere  optische  Gláser,  vorgeriohtet 
oder  gesohliffen 

Glasstángelchen,  Glstöpláttchen  und  Glas- 
röhrchen  ohne  Unterschied  der  Fiarbe 
(wie  solche  zur  Perlenbereitung,  Kunet- 
bláserei  und  Knopffabrikation  gebraucht 
werden) 

Glasbehftnge,  masaive,  zu  Kronleuchtem ; 
Glasknöpfe  (mit  oder  ohne  Oesen),  Glas- 
korallen,  Glasperlen,  Glasschmelz,  Glaa- 
tropfen,  Qlasgespinnst,  auch  geförbt .     . 
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ffiSdés  m-- 
ikor érvényes 
lik-Bugrar 
kf»  viiattrifft 
szásu 

Az    árú    megnevezése 

Arany 

forint 

100  kgon- 

kint 

másféle 

12.— 

iym. 

Jfíirut 

bői 

Csont-  vagy  szaru-gorabok 

További     feldolgozásra   előkészített    darabok 
csontból,  szaruból  és  efélékböl,  valamint  a 
310.  sz.-ban  felemiitett  anyagokból       .     . 

A  224.,    225.    és  229.  6)  sz.  a.  foglalt    árúk 
más  anyagokkal  kapcsolatban  is,  a  mennyi- 
ben   a    magasabb    vámú    kaucsuk-,    bör-, 
fém-  vagy  apró-árúk  közé  nem  tartoznak. 

Üveganyag,  zománczanyag  és  űvegmáz     .     . 
Közönséges    öblös  üveg,    azaz   köszörületlen, 

mustrátlan,     surolatlan,     préseletlen     öblös 

üveg: 

a  maga  természetes  színében,  azonban  nem 

fehér 

25.— 
20.- 

1.50 
1.50 

fehér  fátlátszó) 

3.— 

m 

Köszörült,    mustrás,    préselt,    súrolt,    étetett, 
metszett  fehér  (átlátszó)  üveg;  külön  meg 
nem  nevezett  fehér  tömör  üveg  .... 

Nyers  köszörületlen  tükörtábla,  nyers,  bordás 

öntött  üvegtáblák,  üvegzsindely    .... 

Tükör  rámástul 

6.— 

1.50 
12.— 

Optikai  üveg,  és  pedig  flint-,  crown-,  czink-^ 
és  borax-üveg,  nyers  állapotban,  lencsékké 
nem  köszörülve,  darabokká,  lemezekké  vagy 
lencsékké  préselve,  próbára  vagy  nagyjából 
köszörülve  is 

1.50 

1 
> 

Zsebórákra  való  üveg,  szeművegek  és  egyéb 
optikai  üveg,  megmunkálva  vagy  köszörülve 

Üvegpálczák,  üveglemezkék    és    üvegcsövek, 
szinkülömbség  nélkül  (a  milyenek  a  gyöngy- 
készítéshez,  műfúváshoz  és  gombgyártáshoz 
használtatnak) . 

50.— 
1.50 

1 

Csillárluggök    tömör    üvegből,    üveggombok 
(fülekkel  vagy  a  nélkül),  üvegkorálok,  üveg- 
gyöngyök,     üvegzománcz,      üvegcseppek, 
üvegfonadék,  ha  színesek  is 

2.— 
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Nammer  des  zor 

Zeit  des  YerixAfts 

abschlnsses  giltigen 

alig.  Osterr.-uDgar. 

ZoUfcarifes 


Benenuung   derGegenstánde 


242 


243 


auB  244 


aus  244  (bis) 


«) 


a)  Butzenscheiben 

h)  Farbiges  Fenster-  und  Taíelglas     . 

c)  Glas,  farbig  (mifc  Ausnahme  des  vor- 
stehend  unter  Nr.  242  b)  tarifirten  und 
der  unter  Nr.  240  und  241  genannten 
Gegensttode) 

d)  Glasspláttchen,  Glasknöpfe  (mit  oder 
ohne  Oesen),  Glasperlen,  Glasschmelz, 
Glastropfen,  bemalt,  vergoldet  oder 
versilbert 

e)  bemaltes  oder  vergoldet^s  (versilbertes) 
Glas,  mit  Ausnahme  des  vorstehend 
unter  d)  tarifirten ;  Glasflüsse  (unechte 
Steiné)  ohne  Fassung 

Glas-   imd   Emailwaaren,    nicht    besonders 
benannte,  oder  in  Yerbindung  mit  ande- 
ren  Materialien,   sofem   sie  nicht   unter 
höher  belegte  Eautschuk-,  Ledér-,  Metall- 
oder  Kurzwaaren  fallen     ...... 

Sogenannte  Kehlheimerplatten.  rauh,  unge- 

schüfien 

Marmor-    und    Alabasterplatten,   nicht  ge- 

schliffene 

Nicht    besonders     benannte   Arbeiten    aus 

Alabaster,     Marmor,    Porphyr,    Gránit, 

Syenit  und  áhnlichen  harten  Steinen: 

grobe    Steinmetzarbeiten  aus  Marmor 

und  Alabaster  (d.  i.  Thür  und  Fenster- 

stöcke,    Saulén    und    S&ulenbestand- 

theile,     Binnen,    Röhren,    Tröge   u. 

dgl.),  schlichte,  ungeschliffene .     .     . 

andere  nicht  geschliőene  Waareai  aus 

Marmor  imd  Alabaster 

Arbeiten  aus  Marmor  und  Alabaster, 
geschliffen^,    auch     derlei     Plattén, 

gesohliflfene 

Arbeiten  aus  Porphyr,  Gránit,  Syenit  und 
áhnlichen  harten  Steinen  gesohlififene, 
auch  derlei  Plattén,  gesohlifiene    .     .     . 
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crződés  xiieg- 
ekor  érvényes 
iifili  inacjiiii 
nos    iHúntarifa 
száma 


Az 


aru    megnevezése 


Arany 

forint 

100  kgon- 

kínt 


«) 

csi'icskorongok 

6.— 

teljsúly 

*) 

színes  ablak-  és  táblaüveg 

12.— 

^) 

színes   üveg   (a   b)  alatt  foglalt  üveg  és  a 
240.  és  241.  sz.  a.  emiitett    tárgyak  kivé- 

telével)      

7.50 

d) 

üveglemezkék,  üveggombok  (fülekkel  vagy 
a  nélkül),      üveggyöngyök,     üvegzománcz, 
üvegcseppek,  festve,  aranyozva  vagy  ezüs- 

tözve  

7.50 

') 

festett  vagy  aranyozott    (ezüstözött)  üveg, 
a  d)  alatt  emiitett  kivételével ;  hamis  kövek 

foglalás  nélkül        

10.- 

Külön  meg  nem  nevezett  üveg-  és  zoroáncz- 

árúk,  vagy  más  anyagokkal  kapcsolatban, 

a  mennyiben  a  magasabb  vámú  kaucsuk-, 

bőr-,    fém  vagy    apró-árúk  közé  nem  tar- 

toznak        

12.— 

t-böl 

Érdes,   nem   csiszolt,    úgynevezett   kehlheimi 

táblák 

vámmentes 

Neai  csiszolt  márvány-  és  alabastrom-táblák 

vámmentes 

*  í)-ből 

Külön  meg  nem  nevezett  munkák  alabástrom, 
márvány,  porphyr,  gránit,  syenit  és  hasonló 
kemény  kövekből: 

'*) 

durva   kőfaragó-munkák    márványból  és 
alabástromból  (azaz  ajtó-  és  ablaktokok, 
oszlopok,  oszloprészek,    csatornák,   csö- 
vek, vályúk  stb.),  egyszerűek,  csiszolatlan 

állapotban 

1.50 

i) 

másféle    nem   csiszolt   árúk   márványból 

és  alabástromból 

1.50 

c) 

csiszolt  márvány-  és  alabastrom-munkák, 
úgyszintén  csiszolt  márvány  és  alabast- 

rom-táblák 

1.50 

munkák  porphyr,  gránit,  syenit    és   ha- 

sonló    kemény     kövekből,     csiszolva, 

úgyszintén  csiszolt  táblák      .... 

5.— 
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Kummer  des  zur 
Zeit    des    Vertragé 
abschlussea  giltigen 
allgemeínen  österr.- 

nngar.  ZoUtarifes 


Benennung    der    Gegenstande 


244  (ter) 


245  b) 
auB  245  c) 


«) 


245  (bis)  a) 
•U8  246 


ftos  246  (bi3) 


247 


aus  248 
249 

249  (bis) 
250 


n) 


/>) 


Kicht  besonders  benannte  Arbeiten  aus  an- 
deren  als  den  unter  Nr.  244  bis,  genannten 
Steinen : 

grobe  Steinmetzarbeiten,  schlichte,  tm- 
gesohlíffene 

Daohscliiefer  und  anderer  Tafelschiefer 

Reclientafeln  aus  Schieferstein,  geschliflFen, 
geschwftrzt,  liniirfc,  mit  oder  ohue  Bahmen 
von  rohem  Holz 

Cement         

Probir-,  Schleif-  und  Wetzsteine,  natürliche, 
ohne  Verbindung ;  Mühlsteine,  auch  mit 
eisemen  Keifen  oder  Metallhülsen ;  Litho- 
graphie-Steine        

Künstlich  getarbte  Érden  und  Steine,  auch 
geschönte  Farberden  ;  geíbrmte  künstliche 
Wetzsteine,  dann  geíbrmte  natürliche 
oder  künstliche  Bimssteine  —  beidé  auch 
in  Verbindung  mit  Holz  oder  Eisen  ohne 
Lack  und  Politúr 

Steinwaaren,  feine,  d.  i.  Luxusgegenstánde 
(Brief besíjhwerer,  Leuchter,  Schalen,  Tin 
tenfasser  und  dergl.  Nippesachen;  Sta- 
tuen,  Büsten,  Thierfiguren  und  andere 
plastische  Erzeugnisse  im  Gewicht  von 
5  kg.  und  weniger) ;  Arbeiten  in  Ver- 
bindung mit  auderen  Materialien,.  sofern 
sie  nicht  imter  höher  belegte  Kautschuk-, 
Ledér-,  Metall-    oder  Kurzwaaren   fallen 

Korallen,  echte  oder  uneclite,  bearbeitet, 
ungeíiasst 

Gewölmliche  Ziegel  (Dach-  und  Mauerziegel) 
imd  Thonröhren,  unglasirt 

Glasirte  Ziegel 

Daohfaizzigel 

Chamottewaaren,  nicht  besonders  benannte: 
Ziegel  von  gewDlmlicher  Form  und  zu- 
gleich    im    Einzelngewioht    bis    zu    5  kg 

eiusc'hliesslich 

an(Un*e 
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erzödés  meg^ 
ekoT  érrényes 
trik-magyar 
inos  Timtailfa 
izima 


Az   árú    megnevezése 


Arany- 
forint 
100  kgon- 
kint 


c) 


C)'h0l 


b)  a) 
-ból 


;  />)-böl 


«) 


8.ból 


«) 


Kúlon  meg  nem  nevezett  munkák,  más  mint 
a  244  b)  alatt  megnevezett  kövekből : 

durva  kőfaragó-munkák,  egyszerűek,  csi- 
szolatlan állapotban 

Fódélpala  és  más   tábláspala 

Számolótáblák  palából,  csiszolva,  feketítve, 
vonalozva,    nyers    fából    való  rámákban  is 

Czement 

Természetes  próbakövek,  köszörülő  és  fen- 
kövek,  más  anyagokkal  való  kapcsolat 
nélkül ;  malomkövek  vasabroncsokkal  vagy 
fémburokkal  is ;  nyomdakövek .     .     .     .     . 

Mesterségesen  festett  földek  és  kövek,  szépí- 
tett festékföldek  is;  formás  természetes 
fenkövek,  továbbá  formás  természetes  vagy 
mesterséges  surlakövek  —  mindkettő  fény- 
mázozatlan  vagy  fényezetlen  fával  vagy 
vassal  kapcsolatban  is 

Finom  kőárúk,  azaz  fényűzési  árúk  (levél- 
nyomók, gyertyatartók,  csészék,  tintatartók 
és  efélék,  csecsebecsék ;  szobrok,  mellszob- 
rok, állati  alakok  és  domborművek,  5  kilo- 
gramm vagy  ennél  kisebb  súlyúak);  kő- 
muakák  más  anyagokkal  kapcsolatban,  a 
mennyiben  a  magasabb  vámú  kaucsuk-, 
bőr-,  fém-  és  apró-árúk  közé  nem  tartoznak 

Korálok  (valódiak  és  nem  valódiak)  meg- 
munkálva,   foglalás  nélkül 

Kózönségies  téglák ,  cserépzsindelyek  és 
agyagcsövek,  máz  nélkül 

Mázos  téglák . 

Hornyolt  fedélcserepek 

Külön  meg  nem  nevezett  chamotte-árúk : 
közönséges  alakú  téglák,  darabonkint5  kilo* 
grammnál  nem  nagyobb  súlyúak  .     .     . 


—.50 

3.— 
-.50 


vámmentM 


2.-- 


másfélék 


15.— 


vámmentes 

vámmentes 

-.50 


-.25 
—.75 
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Nummer  des 

zur 

Guld« 

Zeit  dei  Vertrags- 

/-^  •  • 

abschlaasea   giltigen 

Beneanung  der  Qegenstande 

Go.a 

allgemeinen  Osterr.. 

per  10^  £ 

nngar.  ZoUtarífes 

S51 

Pdasterungsinaterial    und    Eöhren   aus  ge- 
meiuem  Steinzeug,  auch  Eöhren  aus  gla- 

^ 

sirhftm    Thon                           

— .W 

151   (bia) 

(31.x  U^ill.        J.   liV/AX                ••»••••••• 

Ketorten,  Schmelztiegel,  öefayse  für  Fabriks- 

zwecke    (aus  Grapliit,    í'euerfestem    Thon 

oder  ftemeinem  Steinzeug) 

1-- 

aus  252  b) 

öewöhnliches  Töpfergeschirr  aus   gemeíner 

T'liOTierde       .            ....•■••• 

— .'.ÍJ 

VOB  253 

Bauornamente  (auch  aus  Terracotta)  glasirt 

und  unglasirt;  ordinare  Oefen  und  Ofen- 

besfcandtheile ;   nicht  glasirte  Wand-  und 

BodenbelagplAtten     mit    Ausnahme    der 

nachbenannton 

— .M 

Nicht  glasirte  Wand-  und  Bodenbelagplatten, 

duroh   Zusammenpressen    verachiedenfar- 

biger  Thonmassen  mit  Mustern  versehen 

1.50 

254 

Thonwaaren,  nicht  besonders  benannte: 

«) 

einfarbig  oder  weiss 

4.- 

*) 

zwei-  oder  mehrfarbig,  gerílndert,  bemalt, 

bedruckt,    vergoldet,  versilbert        .     .     . 

8.- 

266 

Porzellan  : 

a) 

weiss 

5.- 

/ 

farbig,  gerándert,  bemalt,  bedruckt,  ver- 

goldet, versilbert 

10- 

266 

Thonwaaren    in  Verbindung   mit    anderen 
Materialien,  sofem  sie  nicht  unter  höher 
belegte  Kautsohuk-,  Ledér-,  Metall-  oder 

• 

Kurzwíiaren  fallen 

12.^ 

257 

Boheisen;  Eisen  und  Stahl,  alt  gebrochen 
und    in    Abíallen    zum    Schmelzen    und 

Schweissen 

-.65 

Anmerhmg:    Eisenfeile   und    Hammer- 

schlae: •     .     . 

frei 

268 

ov^uxw^ •            .            • 

.  Luppen eisen ;  Ingots     ........ 

1.50 

259 

Eisen    und    Stahl    in    Sfcáben    geschmiedet 
oder  gewalzt: 

■• 

a) 

nicht  fa^onírt 

2.0Ö 

Anmerkung :  Flusseisenzaggel  und  Zag- 

gel   aus  abgeschweisstem  Sohweisseisen  . 

2.- 

b) 

fa(?onirt 

3.' 
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«erz<5<iés  meg- 
ísekor   érvényes 
ztrák-mmgyar 
ián  OS  ▼ámtarífa 
scdma 


Az   árú    megnevezése 


Arany 

forint 

100  kgon- 

kint 


t  ^)-böI 
3-ból 


Kövezet-anyag    és    csövek    közönséges    kő 

anyagbóJ,  úgyszintén  mázas  agyagcsövek .  —.50 

Retorták,    olvasztó- tégelyek,    gyári    czélokra 
szükséges  edények  (grafitból,  tűzálló  agyag- 
ból vagy  közönséges  kőanyagból)    ...  1. — 
Közönséges  cserépedények  közönséges  agyag 

ból -.50 

Epületekhez  való  diszitmények  (a  terracottá- 
ból  valók  is),  mázzal  vagy  a  nélkül ;  közön- 
séges kályhák  és  kályharészek ;  nem  mázas 
fal-  és  padlótáblák  az  alább  megnevezettek 

kivételével — .50 

Különböző  szinti  agyagtömegek  összepré- 
selése  által  mustrákkal  ellátott  nem  mázos 

fal-  és  padlótáblák 1.50 

Külön  meg  nem  nevezett  agyagárúk : 

a)  egyszinűek  vagy  fehérek 4. — 

^)  két  vagy  több    színűek;    szines    szélűek, 

festettek,  szinnyomatosak,    aranyozot- 
tak, ezüstózqttek      .......  8.- 

Porczellán : 

a)  fehér 5.- 

b)  szines,  szines  szélG,    festett,    színnyomatos, 
aranyozott,  ezüstözött 10.— 

Agyagárúk  más  anyagokkal  kapcsolatban, 
a  mennyiben  a  magasabb  vámú  kaucsuk-, 
bőr-,    fém-     vagy     apró-árúk     közé    nem 

tartoznak 12. — 

Nyers  vas;  ócska  vastöredék  és  vashulla- 
dék,   ócska    aczéltöredék  és  aczélhuUadék 

olvasztásra  vagy  forrasztásra — .65 

Jegyzet :  Vasreszelék  és  kovácspor.      .  vámmentet 

Buczavas,  ingots 1.50 

Vas  és  aczél  rudakban,  kovácsolva  vagy 
hengerelve : 

a)  nem  formás 2.50 

Jegyzet:  Farkvas  folytvasból  és  hegesz 
tett  vasból    forrasztott  farkvas     ....  2. — 

ft)  formáJB 3.— 


255 


256 


257 


258 
259 
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Nonuner  de*  zur 
Zeit    dea   Yeitrags- 
■bschlusges  giltigen 
■Ugememen  Osterr.- 

uigar.  Zolltarifes 


260 
261 


a) 

b) 

"•) 
d) 

1. 


2. 
e) 

i. 
2. 

/> 


261  (bis) 


d) 


Eisenbalmsckieuen 

Blech  und  Plattén: 

in  der  Stárke  von  1  mm.  und  mehr  .     . 

in  der  St&rke    von    weniger    als    1  mm. 

bis  0*4  mm 

unter  0*4  mm 

Blech  und  Plattén  dressirt : 

in  der  Stftrke  von  1  mm.  und  mehr    . 

in  der  Starke  von  weniger  ala  1  mm. 

bis  04  mm 

unber  0*4  mm 

geíirníaet,  verkupíert,  verzinnt,  verzinkt, 
verbleit,  vemickelt ;  Blech  und  Plattén, 

polirt : 
in  der  Starke  von  0*4  mm.  und    mehr 

unfcer  04  mm 

dessinirt,  moirirt,  laokirt: 

1.  in  der  Starke  von  0*4  mm.  und  mehr 

2.  unter  0*4  mm. 

Draht: 

in  der  Starke  von  1*6  mm.  und  mehr  . 
Anmerkung:  Walzdraht  über  4  mna. 
für  Drahtziehereien  auf  Erlaubnisschein 
unter  dem  im  Verordnungswege  vorzu- 
zeichnenden  Bedingungen  und  Oontrolen 
in  der  Starke  von  weniger  als  1*6    mm. 

bis  0*6  mm 

in  der  Stfirke  von  weniger  als   0*6    mm. 

Anmerkung:  Kratzendraht  xmter  1'5 

mm.  beim  Bezuge  für  Kratzenfabriken 

auf     Erlaubnisschein     imter     den    im 

Verordnungswege  vorzuzeichnendenBe- 

dingungen  und  Oontrolen 

gefirnisst,  verkupfert,  verzinnt,  verzinkt, 
verbleit,  verniokelt: 

1.  in  der  Stftrke  von  1*6  mm.  und  mehr 

2.  in  der  Starke  von  weniger  als  1'5  mm. 
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cerzSdés 

meg- 

Arany 

sekoT  érrényei 

forint 

ztrUc-magTar 
fcnos  Támtarifa 

Az   árú    megnevezése 

100  kgon- 

sz&ma 

kint 

260 

Vasúti  sinek 

2.50 

261 

Vaspléh  és  vaslemezek : 

«) 

egy  milliméter  vagy   ennél    nagyobb    vas- 

taor^áirú       .             ...             ..... 

4.— 

b) 

ictg^^ctgu • 

egy    milliméternél    vékonyabb    egész    0*4 

c) 

mm.-ig 

4.75 

0*4  mm.-nél  vékonyabb 

5.Í5 

d) 

vaspléh    és   vaslemezek   kikészítve  (dressi- 
rozva) : 

1. 

egy  milliméter  vagy  enné!  nagyobb  vastag- 

ságú       

5.—    - 

^•^S" 

egy    milliméternél    vékonyabb    egész    0*4 

2. 

mm.-ig 

5.75 

0-4  mm. -né!  vékonyabb  ....... 

6.50 

«) 

fimiszelt,  rezezett,  ónozott,  czinkezett,    ól- 
mozott,   nikkelezett;    csiszolt  vaspléh  és 
vaslemezek  : 

1. 

0*4  mm.   vagy   ennél  nagyobb  vastagságú 

8.- 

2. 

0*4  mm.-nél  vékonyabb 

9.— 

n 

mintázott,    habos    fmoirirozott),  fénymázo- 
zott: 

1. 

0*4  mm.  vagy   ennél   nagyobb  vastagságú 

8.- 

2. 

0*4  mm.-nél  vékonyabb 

9.—' 

261  6) 

Drót: 

a) 

1*5  mm.  és  ennél  nagyobb  vastagságú.     . 
Jegyzet.    4   mm.-nél  vastagabb'^henge- 
relt   drót,    dróthuzók  számára,    külön    en- 
gedélyjegyek alapján  a  rendeleti  utón  meg- 

4.— 

állapítandó  feltételek  és  ellenőrzés    mellett 

.s.— 

b) 

1*5  mm.-nél  vékonyabb,  egész  0*5  mm.-ig 

5.— 

c) 

0*5  mm.-nél  vékonyabb 

Jegyzet:    Gyaratolódrót,    1*5    mm.-nél 
vékonyabb,       gyaratoló-gyárak     számára, 
külön  engedélyjegyek  alapján,    a  rendeleti 
utón    megállapítandó  feltételek  és  ellenőr* 

5.— 

d) 

zés  mellett 

1.50 

firniszelt,   rezezett,    ónozott,  czinkezett,  ól- 

mozott, nikkelezett: 

1.  1'5  mm.  és  ennél   nagyobb    vastagságú 

6.- 

2,  1*5  mm.-nél  vékonyabb 

7.— 
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Nnmmer  des 

zur 

Gnli 

Zeit  des  Yertrags- 

abschlnsses  giltigen 

Benennung  der  Gegeosiánde 

Golcj 

alig.  österr.-ungar. 
Zolltarifes 

looi 

Eisenwaaren: 

262 

Qemeiner  Eisengus.'i : 

^) 

roh,  unbearbeitet 

i- 

h) 

gescheuert     oder    grob    angestrichen ; 
gebohrfc  oder   an  einzelnen  wenigen 
Stellen  abgeschliffen,  abgedreht  oder 
gehobelt;    auoh   ornamentirter  Roh- 

guss,  nioht  unter  Nr.  270  gehörigor 

4.- 

mit    Asphalt    überzogene   Bökren    aus 

unbear  bei  tetem  gemeinem  Eisenguss 

j_ 

c) 

abgeschliffen,  abgedreht,  gehobelt,  ver- 
kupfert,  verzinnt,  verzinkt,  verbleit, 

emaiUirt  oder  fein  angestrichen  .     . 

b- 

emaillirtes  Kochgeschirr  aus  Gusseisen 

6.31) 

Die  unter  6)  und  c)  genannten  Waaren 

auch  mit  lediglich  zur  Verbindung  noth- 

wendigen  schmiedeisemen  Bestaudtheilen, 

oder  in  Verbindung  mit  Holz. 

263 

Gemeine  Eisen-  und  Stahlwaaren,  d.  i.  aus 
schmíedbarem  Eisenguss,    aus   Stahlguss, 
aus  Schmiedeisen  oder  Stahl,   soweit   sie 
nicht  unter  die  nachfolgenden  Nnmmem 
fallen : 

«) 

rauh,  auch  gescheuert 

4.- 

^>) 

grob  angestrichen 

gebohrt    oder    an    einzelnen    wenigen 
Stellen    abgeschliffen,    abgedreht,    ge- 
hobelt    oder     mit      eingeschnittenem 
Gewinde       (auch        Schraubenbolzen , 
Schraubenmuttern),    auch    grob  ange* 

4.- 

c) 

strichen 

5.- 

abgeschliffen,   abgedreht,    gehobelt,    ver- 

kupfert,     verzinnt,    verzinkt,     verbleit 

oder  fein  angestrichen 

8.- 

Allé    diese    Waaren    auch    in    Ver- 

bindung mit  Holz  oder  Eisenguss. 

264 

Schmiedeiserne  Ilöhren,  auch  Verbindungs- 

stücke 

6.- 

Sensen,  Sicheln,  auch    in    Verbindung   mit 

Holz 

5.- 
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erzódés 

meg- 

' 

Arany 

«kor  érrényes 

forint 

Ltrák-magyar 

nos   Támtarifa 

Az    árú    megnevezése 

100  kgon- 

száma 

kint 

V  a  s  á  r  ú  k  : 

262 

Durva  vasöntvény : 

o) 

nyers  állapotban,  mef^munkálás  nélkül   .     . 

2.— 

*) 

súrolva  vagy  durván  mázolva;   fúrva  vagy 
egyes  kevés  helyeken  leköszörülve,  esz- 
tergályozva vagy  gyalulva ;  és  a  270.  sz. 

alá  nem  tartozó  díszített  nyersöntvény  . 

4.— 

aszfalttal   bevont   csövek    meg    nem  mun- 

kált  durva   vasöntvényböl 

2.— 

^) 

leköszörülve,    esztergályozva,  gyalulva,  re- 
zezve,      ónozva,      czinkezve,     ólmozva. 

zománczozva  vagy  finoman  mázolva.     . 

8.— 

zománczozott  főzőedény  öntött  vasból  . 

6.50 

A    ó)    és    c)    alatt    foglalt  árúk  csupán  a 

kapcsolásra     szükséges     kovácsolt    vas- 

részekkel vagy  fával  kapcsolatban   is. 

263 

Közönséges     vas-    és    aczélárúk,    azaz    árúk 
kovácsolható  vasöntvényböl.  aczélöntvény- 
böl,    kovácsolt    vasból     vagy     aczélból,    a 
mennyiben  a  következő  számok  alatt  nem 
foglaltatnak : 

«) 

érdesen,  súrolva  is 

4.— 

*) 

durván  mázolva      ....          .... 

fúrva,  vagy  egyes  kevés  helyeken  leköszö- 
rülve,    esztergályozva,     gyalulva     vagy 
bemetszett    csavarmenettel    (srófvesszök, 

4.— 

anyasrófok  is),    durván  mázolva  is     .     . 

5.— 

c) 

leköszörülve,  esztergályozva,  gyalulva,    re- 
zezve,  ónozva,  czinkezve,   ólmozva  vagy 

finoman  mázolva :   . 

8.— 

Mindezen  árúk  fával  vagy  vasóntvény- 

nycl  kapcsolatban  is. 

264 

Kovácsolt  vasból  valók,  csövek,  kapcsoló  ré- 

szek is.     ... 

6.- 

Kaszák,  sarlók,  fával  kapcsolatban  is    .     .     . 

5.— 
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Benennung    der    Gegenstánde 


265 


265  (bis) 
J65  (ter) 


266 
267 


268 


269 


269  (bis) 


Nagel  (mit  Ausnalirae  der  Hufnftgel  und 
der  Zwecke):  Drahtstifte 

(Teloclitie  oder  vertiefte  Schwarzbleche  und 
Plattén ;  niclit  besonders  benannte  "Waaren 
auí=i  Schwarzbleoh  der  Nr.  261  a)  und  b) 

Niolit  besonders  benannte  Waaren  auB 
Schwarzblech  der  Nr.  261  c)      .     .     . 

Gesolimiedete  Késsel  (auch  Dampfkessel) 

Bleoliwaaren,  nicht  besonders  benannte. 
verkupfert,  verzinnt,  verzinkt,  verbleitj 
fein  angestriclien 

Eisenbahnrftder,  fertige,  auch  auf  Achsen 

Bftnder  (Charniere,  üiegel  und  dergl.) 
Fedem  für  Strassenfalírzeuge ;  Heu-  und 
Dunggabeln  im  Gewicht  von  mindestens 
2  kg.  per  Sttick ;  Hauen,  Schaufeln ;  allé 
diese  raub,  gescheuert  oder  an  einzelnen 
wenigen  Stelien  abgeschliffen,  auch  in 
Verbindung  mit  Holz 

Drahtseile,  Drahtbürsten,  Siebböden  ;  grobe 
Drahtwaaren;  allé  die.se  aus  Draht  der 
Nr.  261  (bis)  aj 

Schwarze  Ságén;  Feilen  und  Raspeln  von 
25  cm.  oder  mehr  Híebtónge;  Bohrer, 
Hftmmer,  Aexte,  Beisszangen  und  dergl. : 
Schneidekluppen ;  Heu-  und  Dunggabeln, 
nicht  unter  Nr.  267  begrifiFene ;  "Waagen 
und  Waagenbestandtheile ;  Schlösser, 
Schlüssel  und  and  ere  Schlossbestand- 
theile;  Hufnftgel,  Zwecke;  Schrauben 
von  mindestens  5  mm.  Dicke ;  allé  diese, 
soweit  sie  nicht  unter  eine  höher  belegte 
Tarifnummer  falién,  auch  in  Verbin- 
dung   mit  Holz 

Bianke  Sftgen  ;  Feilen  und  Jíaspeln  unter 
25  cm.  Hieblftnge;  Hobel-  und  Stemm- 
eisen,  Meissel,  Ahlen ;  grobe  Messer  und 
Soheeren  für  den  gewerblichen  (auch 
Maschinen-)  und  landwirthBchaftíichen 
Gebrauch ;  fertige  Werkzeuge    aller    Arfc 
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kint 


i^bó) 


266 
267 


26» 


'49^) 


Szögek  (a  patkószögek  és  cseglyék  kivételé- 
vel); drótszögek 

Lyukgatott  vagy  mélyített  fekete  vaspléh 
és  vaslemezek;  külön  meg  nem  nevezett 
árúk  a  261.  ^)  és  á)  sz.  a.  foglalt  fekete 
vaspléhből 

Külön  meg  nem  nevezett  árúk  a  261.  c)  sz. 
a.  foglalt  fekete  vaspléhből 

Kovácsolt  üstök  (gőzkazánok  is)      .... 

Külön  meg  nem  nevezett  pléhárúk,  rezezve, 
ónozva,  czinkezve,  ólmozva,  finoman  má- 
zolva     ^ 

Kész  vasúti  kerekek,  tengelyre  illesztve  is    . 

Pántok  (sarkazatok,  zavarok,  reteszek  s 
eíélék) ;  kocsirugók ;  széna-  és  trágyaviDák, 
darabonként  legalább  2  kilogramm  súlyúak ; 
kapák,  lapátok ;  mindezek  érdesen,  súrolva 
vagy  csupán  egyes  kevés  helyeken  leköszö- 
rülve, fával  kapcsolatban  is 

Drótkötelek,  drótkefék,  szitafenekek ;  durva 
drótárúk;  mindezek  a  261.  d)  száma) 
pontja  alatt  megnevezett  drótból  .  .  . 
Nyers  fűrészek ;  25  centiméteres  vagy.  ennél 
hosszabb  vágott  felületű  reszelők  és  rás- 
polyok ;  fúrók,  kalapácsok,  fejszék,  harapó- 
fogók és  efélék ;  csavarmetszök ;  széna-  és 
trágyavillák,  a  mennyiben  a  267.  sz.  alá 
nem  tartoznak ;  mérlegek  és  mérlegrészek; 
lakatok,  kulcsok  és  egyéb  zár*alkatrészek ; 
patkószögek ;  cseglyék ;  srófok  legalább 
5  mm.  vastagságban ;  mindezek,  a  mennyi- 
ben magasabb  vám  alá  nem  esnek,  fával 
kapcsolatban   is 

Kidolgozott  fűrészek;  25  centiméternél  rövi- 
debb vágott  felületű  reszelők  és  ráspolyok ; 
gyaluvasak  és  vésők,  árak;  durva  kések 
és  ollók,  ipari  (gépekhez  is  való)  és  mező- 
gazdasági használatra;  mindennemű  kész 
szerszámok  darabonkint  500  gr.-nál  kisebb 


1.50 


5.50 


6.50 


8.— 


10.- 
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270 


271 


272 


272  (bis) 


im  Einzelngewicht  iinter  500  g. ;  Schrau- 
ben  unter  5  mm.  Dicke;  allé  diese  aucli 
in  Verbindung  mit  anderen  MateriaUen, 
sofern  sie  nicht  unter  Nr,  271  oder  unter 
höher  belegte  Kautsclmk-,  Ledér-,  MetaÜ- 
oder  Kurzwaaren  fallen 

Feíne  Eisen-  und  Stahlwaaren: 

Kunstgu8S     und     leichter      Orn^entguss; 

rohe.  unbearbeitete     (nur  gegossene,  ge- 

i       presste,  geschmiedete)    Bestandtheile  fíir 

Messerschmiedwaaren ;  Drahtwaaren,  nicht 

I       besonders    benannte,    auch     Stahlsaiten; 

!      Wfibaren     in     Verbindung    mit     anderen 

Materialien :    allé  diese,  soweit  sie  nioht 

unter     Nr.     271    oder     272    oder     unter 

höher    belegte    Kautsohuk-,  Ledér-,    Me- 

tall-  oder  Kurzwaaren  fallen      .     .     .    . 

Waffen  (mit  Ausnahme  der  Handfeuer- 
waffen)  und  Waffen  bestandtheile    .     .    . 

Polirte,  laokirte,  vernickelte,  emaillirte 
(mit  Ausnahme  des  unter  Nr.  262  c) 
genannten    emaillirten    gemeinen  Eisen- 

.  gusses) ;  mit  Gespinnstfeden  überdponne- 
ner  Draht;  Weberkftmme  und  Weber- 
zfthne;  Kratzen  aller  Art;  Kinderapiel- 
waaren;  Schlittschuhe ;  Möbel,  gepolstert, 
überzogen  oder  fein  ornamentirt    .     .    . 

Messerschmiedwaaren ;  Handfeuerwaffen 

Schreibfedem ;  andere  Fedem  (mit  Aus- 
nahme der  Uhr-,  Wagen-  und  Möbel- 
fedem) ;  Steck-,  Hákel-  und  Stricknadeb, 
Schnürstifte,  Hafteln,  Schnallen,  Knöpfe, 
Fischangeln,  Fingerhüte  und  dergl.  kleine 
Gebrauchsgegenstande ;  Nahnadeln  ín  der 
Lange  von  5  cm.  und  darüber    .... 

Nahnadeln  unter  5  cm.  Lángé 

Die  unter  Nr.  271  und  272  genannten 
Waaren,  sofem  sie  nioht  unter  höher 
belegte  Kautsohuk-,  Ledér-,  Metall-  oder 
Kurzwaaren  fallen. 
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íVor  érrényes 
rálc- magyar 
^os     v&mtarifa 


Az    árú   megnevezése 


Arany- 
forint 
100  kgon- 
kint 


súlyúak ;  srófok  5  mm.*nél  vékonyabbak ; 
mindezen  áruk  más  anyagokkal  kapcso- 
latban is,  a  mennyiben  a  27  L  szám  alá 
vagy  a  magasabb  vámú  kaucsuk-,  bőr-, 
fém-    vagy   apró-árúk  közé  nem  tartoznak 

Finom  vas-  ésaczélárúk: 
Műöntvény  és  könnyű  díszitmény-öntvények ; 
nyers,  meg  nem  munkált  (csupán  öntött, 
préselt,  kovácsolt)  késművesárú-alkatrészek  ; 
külön  meg  nem  nevezett  drótárúk,  aczél- 
húrok  is;  árúk  más  anyagokkal  kapcso- 
latban ;  mindezek,  a  mennyiben  a  271. 
vagy  27S.  sz.  alá  vagy  a  magasabb  vámú 
kaucsuk-,  bőr-,  fém-  vagy  apró-árúk  közé 
nem  tartoznak  , 

Fegyverek  (a  kézi  tűzfegyverek  kivételével) 
és  fegyverrészek 

Csiszolt,  fénymázozott,  nikkelezett,  zomán- 
czozott  árúk  (a  262  c)  alá  tartozó  zomán- 
czozott  durva  vasöntvény  kivételével) ; 
fonállal  körülfont  drót;  takácsbordák  és 
bordafogak;  mindennemű  gyaratolók ;  gyer- 
mekjátékszer ;  korcsolyák ;  párnázott,  be- 
vont vagy  finoman  díszített  vasbutorok    . 

Késművesárúk;  kézi  tűzfegyverek      •    .    .    . 

Irótollak;  rugók  (az  óra-,  kocsi-  és  butor- 
rugók  kivételével);  gombostűk,  horgoló-  és 
kótö-tűk,  fűzőtűk,  kapcsok,  csattok,  gom- 
bok, halászhorgok,  gyűszűk  és  eféle  kisebb 
használati  tárgyak;  varrótűk,  6  cm.  vagy 
annál  hosszabbak 

Varrótűk,  5  cm.-nél  rövidebbek 

A  271.  és  272.  sz.  alá  eső  árúk,  a 
mennyiben  a  magasabb  vámú  kaucsuk-, 
bór-,  fém-  vagy  apró-árúk  közé  nem  tar- 
toznak. 


15.— 


12. 
25. 


20. 
45. 


30. 
50. 
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Benennang  der  Gegenstande 


873 


874 


a) 


a) 


a) 

h) 

c) 
d) 

e) 


279 


Blei  und  Bleilegirungen : 

roh,  auch  alt  gebroohen  und  in  AbfUllen 

gegossenes  (Keesel,  Röhren,  Plattén,  Ku- 

geln,  Schrote  und  dergl.),gerolltes,  ge- 

walztes,  gezogenes   (Bleidraht);  Buch- 

druokerlettern,  Stereotypplatten  .     .     .- 

Zink: 

roh,  auch  alt  gebrochen  und  in  Abföllen 

in  Stangen,  Plattén,  Blechen      .     ...     . 

in  Drfthten  und  Röhren ;  Zinkguss,  grober, 
nioht  weiter  bearbeitet,  auch  in  Ver- 
bindung  mit  gemeinen  Holzarbeiten 
und  Stangen  oder  Plattén  von  Eisen ; 
vertiefte     oder   geloolite     Plattén  und 

Bleche  

Kupfer,  Nickel,  SpiesBglanzkönig,  Messing, 

Packfong,  Toroback  und  andere  nioht  be- 

sonders     benannte  Metalle    und     Metall- 

gemische : 

roh,  auch    alt    gebroohen   und  in  Ab- 
ftUen ;  Quecksilber 

in  groben  Q-usstücken  (d.  i.  in  Glocken 
und  Röhren,  das  Stílek  im  Gewicht 
von  mehr  als  5  kg.  und  in  anderen 
öegenstftnden  das  Stück  im  Gewicht 
von  mehr  als  10  kg.) 

gezogen,  gestreokt  (in  Stangen,  Tafeln, 
Plattén) :  Blech  und  Draht  über  0*5  mm 

Bleche  und  Dráhte  0*5  mm  und  darunter 
stark 

vertiefte  oder  gelochte  Plattén  und  Bleohe 

plattirte  ( versi Iberte)  Bleche,  Tafeln,  Plat- 
tén aus  Kupfer  und  Messing     .     .     .     . 

])lattirte  (versilberte)  Dralite  aus  Kupfer 

und      Messing;      unechter      leonischer 

(cementirter)    Draht,     auch    geplftttet, 

jedock  nicht  weitor  v<*rarbeitet  .     . 

Metallwaaren,    feine,   d.  i.  allé  nicht  unter 

anderen    Nummem    begrifíene,    auch    in 


30.- 
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Az    árú    megnevezése 


Arany 

forint 

100  kgon- 

kint 


273  Ólom  és  ólomkeverékek: 
a)  nyers   állapotban,     ócska    ólomtöredék    és 

ólomhulladékok 

ó)  öntött  (kazánok,  csövek,  lemezek,  golyók, 
serét  és  efélék),  mángolt,  hengerelt,  húzott 
ólom  (ólom drót),  nyomdabetúk,  stereotyp- 
lapok      

274  Czink : 
a)  nyers    állapotban,    ócska    czinktóredék    és 

czinkhuUadék 

6)  czinkrudak,  czinklemezek  és  czinkpléhek  . 

c)  czinkdrót   és    czinkcsövek,  durva  czinkönt- 

vény,  azaz  tovább  ki  nem  készített  önt- 
vény, közönséges  famunkával  és  vasrudak- 
kal vagy  vaslemezekkel  kapcsolatban  is; 
mélyített  vagy  lyukgatott  czinklemezek  és 

czinkpléhek 

276               Réz,    nikkel,    antimon,     sárgaréz,     pakfong, 
tombak  és  külön  meg  nem  nevezett  fémek 
és  fémkeverékek: 
«)         nyers  állapotban,    ócska    töredék  és  hulla- 
dék; kéneső      

^)  durva  öntvény  ;azaz  harangok  és  csövek, 
ha  darabonkint  5  kilogrammnál,  és  más 
tárgyak,  ha  darabonkint  10  kilogramm- 
nál súlyosabbak) 

^)  húzva,  nyújtva  (rudak,  táblák,  lemezek); 
pléhek  és  drótok,  0*5  milliméternél  vas- 
tagabbak         

^         pléhek    cs    drótok,    0*5  milliméter    vastag- 
ságúak   vagy  ennél  vékonyabbak       .     . 
mélyített  vagy  lyukgatott  lemeeek  és  pléhek 
^)          platirozott   (ezüstözött)    pléhek,    táblák,  le- 
mezek rézből  és  sárgarézből 

platirozott  (ezüstözött)  drótok,  rézből  és 
sárgarézből ;  hamis  leóni  (czementezett) 
drót,  lapitva  is,  de  tovább  ki  nem  dol- 
gozva     

79  Finom  fémárúk,  azaz  más  számok  alatt  nem 

foglalt  mindennemű  árúk   más  anyagokkal 


5.— 


vámmentes 
1.50 


3.— 


vámmentei 


6.- 


8.- 


10.— 
20.- 


30.- 
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Benennung  der  Gége n standé 


Gold 

100  ki 


280 


181 


auB  282 
283 


«84 


Verbindung  mit  anderen  Materialien, 
aofern  sie  nicht  unter  Nr.  280  oder  höher 
belegte  Kautscliuk-,  Ledér-  oder  Kurz- 
waaren  fallen  ;  Telegraplienkabel   .     .     . 

Metallwaaren,  feinste,  d.  i.  Luxusgegen- 
stftnde  und  andere  féin  gearbeitete  (z.  B, 
ornamentirte,  gepresste,  vernirte  oder 
vemickelte)  Waaren  aus  Packfong  (Neu- 
silber,  Alfenide  u.  dgl.  Nickelcomposi- 
tionen),  Britanniametall,  Bronzé,  Messing, 
Tomback  oder  áhnliclien  Legirungen; 
Waaren  aus  Alumínium  oder  Nickel; 
auch  in  Verbindung  mit  anderen  Mate- 
rialien,  soferne  sie  nicht  unter  höher 
belegte  Ledér-  oder  Kurzwaaren  falJen; 
Bronzepulver 

Kinderspielwaaron  .  Nadeln,  Selma llen,Haf- 
teln,  Knöpfe,  Fingerhüte  u.  dgl.  kleine 
Gebrauchsgegenst&nde ;  auok  in  Verbin- 
dung mit  anderen  Materialien,  sofern  sie 
nicht  unter  höher  belegte  Ledér  oder 
Kurzwaaren  fallen 

Metalltdcher,  feine,  d.  i.  von  20  Ketten- 
fílden  und  darüber  auf  2  cm,  mit  Aus- 
nahme  der  nachbenannten 

Metalltücher  von  20  einBchliesslich  40  ein- 
fáchen  Kettenladen  auf  2  cm. ;  Schreib- 
fedem ;  mit  Gespinnstfeden  übersponne- 
iier  Draht 

Locomobile 

N&hmaschinen  und  Stríckmaschinen : 

Gestelle,  auch  zerlegt 

Köpfe;    fertig   gearbeitete   Bestandtheile 

von  solchen  (mit  Anschluss  der  Nadeln) 

Bestandtheile  zu  Köpfen,  unfertig  ge- 

arbeitet,  auch  aus  rohem  Guss ;  Nfth-  und 

Strickmaschinen  mit  Gestell .     .     .     - 

Mascliinen  für  die  Vorbereitung  und  Ver- 
arbeitung  von  SjnnnstoŰen  ;  Spinnmasohi- 
iien ;  Zwimniaschineii  : 
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Az    árú    megnevezése 


Arany 
forint 
100  Időn- 
kint 


kapcsolatban  is,  a  mennyiben  a  :280.  szám 
alá  vagy  a  magasabb  vámú  kaucsuk-,  bör- 
vagy  apró-árúk  közé  nem  tartoznak ;  távíró- 
kábel     

18.— 

Legfinomabb  fémárúk,  azaz  fényűzési  czikkek 
és  egyéb  finoman  dolgozott  (p.  o.  díszített, 
préselt,    vernirozott  vagy  nikkelezett)  árúk 
pakfongból  (újezüst,  aUeníde  és  eféle  nikkel- 
keverékekből),     britanniafémböl,     bronzból, 
sárgarézből,  tombakból  és  hasonló  keveré- 
kekből ;  alumíniumból  vagy  nikkelből ;  más 
anyagokkal    kapcsolatban    is,  a  mennyiben 
a    magasabb   vámú    bor-    vagy    apró-árúk  • 
kózé  nem  tartoznak;  bronzpor     .... 

40.- 

GyermeKjacéKszerek ;   tűk,    csattok,  kapcsok, 
gombok,  gyűszűk  s  eféle  kisebb  használati 
tárgyak;  más  anyagokkal  kapcsolatban  is, 
a  mennyiben  a  magasabb  vámú  bor-  vagy 
apró-árúk  kózé  nem  tartoznak      .... 

30.- 

Finom   drótszóvetek,    melyeknél   2   centimé- 
terre 20  vagy  tóbb  lánczszál  esik,  az  alább 
megnevezettek  kivételével 

Drótszóvetek,    melyeknél    í2    centiméterre   20 
egész    bezárólag  40  egyes  lánczszál    esik; 
irótoiiak;  fonállal  körülfont  drót  .     .     .     • 

50- 

35.— 

te 

Lokomobilok    ........... 

8.— 

Varió-  és  kötő-gépek: 

állványok,  szétszedve  is 

gépfejek;  ezek  kész  alkatrészei  (a  tűk  ki- 
vételével)        

6.- 

25.— 

gépfej-alkatrészek,  teljesen  el  nem  készítve, 
nyers    öntvényből    is;    varró-    és  kötő- 
gépek állványnyal        

Fonóanyagokat     előmunkáló     és     feldolgozó 
gépek  ;  fonógépek ;  czérnázógépek : 

15.- 
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Nammer  des  sur 

Zeit  des  Vertrags- 

abBchluasee  giltigen 

alig.  dsterr.-angar. 

Zolltarifes 


B^nennu&g   der  Gegenstande 


384  (bis) 


284  (ter) 

284  (qnater) 
286 


au8  287 


290 


für   AbfalU   oder  Strréichgftmspinnerei 

aus  BaumwoUe  oder  Wolle     .     . 

für  allé  andere  Spínnem  •    .    .    . 

Webstühle  (auoh  für  Spitzen),  daün  Hilfe 

maeohiiien  fúr  die  Weberei ;  Wirkfitdhle 

Dampfl>öttge 

Zeugdt'ack-£U>uleattKma8ohiiién  ;     Stiokma 

sőkinen  ;  Krat^ensetemadchiiien      .     . 

Allé  dwse  (Nr.  284  und    984  [bis]) 

im  completen    (wenn  atioh    íerlegtea) 

Zufitande. 

Destillir-   und   Kühlapparafte   far   Breime- 

reien,    Brauereien  u.  dgl;  .•%... 

DreBohmasehineiL      . 

Nicht  besonders  benannte  Maschinen  und 
Apparate  aus  unedlen  Metallen  (d.  i.  mit 
mtshr  sás  60  Pr<h^en«  usKidler  Metulle)  . 
Die  eigentlíehe  Papi«itíiasöbüi%  mit  dem 
Trockenapparat ;  Ziegeleiitiasohitien  (Ma- 
ftchineü  {sur  Znrkleán^nttig,  Pmssung  oder 
sonstigen  Formgebnng  ton  Thonerden); 
Teigwerkmasohinen ;  Dörrapparate  fár 
Obst  la&d  Oemüsé;  OalaAder  allér  Art 
im  GeíWiökte  töh  100  M6ler>ss«titner  und 
darüber;  W^l^mátdhléi  u«d  MűUereima* 
(íK^inen;  Wetk^euginas^tneti  iái  Oe- 
wichte  vwx  200  Meter^öatnwli  oder  dar- 
über -^  allé  diesé   im  completen  (wenn 

auch    zerlegten)    Zustande 

Maschinen  und  Apparate,    öioht  be*onders 
benannte,  ander^  ......... 

Personenwagen    mit  Ledér-    odet   Polster- 

arbeit 

^;z;«í'r^^;r'ür  SolilitteH  sind  zwei 
Drittel    der   Gebtthr  «u  zahlen. 
Sisenbahnfahrzenge  (auch  Tram- 
waywagen): 


291 


GíUorwagen 
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írsödés  meg- 

Arany 

kor   érrényes 

forint 

Ti&lc- magyar 
aos  Yúmtariía 

Az   árú   megnevezése 

100  kgon- 

kint 

^) 

pamut-  vagy  gyapjúból  való  hulladékoknak 

vagy  posztófonal  fonására 

4.25 

*) 

minden  másféle  fonásra 

3-- 

i*) 

Szövőszékek  (csipkék  készítésére  is) ;  továbbá 
szövéshez  való  segédgépek  is;    szöve-kötő 

gépek;  gőzekék 

.  4.25 

Kelmenyomtató-hengergépek ;     himzőgépek ; 

gyaratoló-készitő  gépek 

3.— 

Mindezek  (284.    és    284*)   teljes  (habár 

szétszedett)  állapotban. 

4  c) 

Pároló-  és    hütő-készülékek  szesz-,  sörfőzdék 

10.- 

14  <^ 

Cséplőgépek *    .    .    .    , 

7.- 

« 

Külön  meg  nem   nevezett  gépek  és  készülé- 
kek nemtelen  fémekből   (azaz  a  melyeknél 

507ü-iiál  több  a  nemtelen  fém)     i       .   . 

11.^ 

17-ből 

A  tulajdonképeni  papirosgép  a  száritókészülék- 
kel;    téglavetögépek  (agyagföldek    aprítá- 
sára, préselésére  vagy  formázására) ;  tészta- 
gépek;   gyümölcs   és     főzelék     aszalására 
való  gépek;  mindennemű  kalander  egyen- 
ként 100  métermázsa  vagy  ennél  nagyobb 
8Úl)rban;     hengetszékek    és   malomgépek; 
szerstámgépek  egyenként  200  métermázsa 

1 

vagy   ennél    nagyobb    súlyban,     mindezek 

• 

y 

teljes  (habár  szétszedett)  állapotban  .    .    . 
Másféle  külön    meg    nem    nevezett  gépek  és 

5.— 

készülékek :    .    .    .    . 

7.60 

190 

Személyszállító     kocsik,     bőr-    vagy    párna- 

darab 

munkával     ••••4.««. 

75.— 

Jegyxtt.    Szánok     a     vám    kétharmadát 

fizetik. 

Vasúti  kocsik   (a    1  ó  vonatú  vasúti 

k  o  c  s  i  k  i  s) : 

lOOkilograma 

191     ■ 

Teherszállító  kocsik      ,    ;    . 

6.50 
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Nnmmer  des  znr 
Zeit   des   Vertrags- 
abschluases  giltigen 
allgemeinen  österr.- 

ungar.  Zolltarifea 


Benennnng  der  Gegenstande 


300 


304 
305 


aus  a) 


«) 


307 


309 


i) 


Prácisions-InBtrumente    zu    wissentschaftli- 
clien  Zwecken  (astronomische,  mathema- 
tisohe,  phyaifcalische,  ohirurgische),  ohn 
Bűcksioht  auf  die  Materi alien,  aus  denen 
sie  angefertigt  sind 

Instrumente  fílr  den  allgemeinen  Gebrauch: 

Opemgucker 

nioht  besonders  benannte 

Die  unter  Nr.  299  a)  und  h)  genann- 
fcen  Waaren,  soferne  sie  nicht  unter 
höher  belegte  Kurpswacuren  fallen. 

Musikalisciie  Instrumente: 

Klaviere,     Pianinos,     Harmoniums     und 

dergleichen  Tasteninsfcrumente  (mit  Au6- 

nahme  der  Kirohenorgeln)      .... 

andere ,     .     . 

Uhrfournituren 

SchwarzwÉllder  Uhren  (Uhren  mit  hölzer- 
nem  Q-estell)  jeder  Art  ohne  Untersohied 
des  Greh&uses,  soferne  sie  nicht  unter 
höher  belegte  Kurzwaaren  falién   .     .     . 

Andere  Uhren  und  Uhrwerke,  nioht  beson- 
ders benannte,  soferne  sie  nicht  unter 
höher  belegte  Kurzwaaren  fallen   ;.     .     . 

Qold-  und  Süberarbeiten,  Juwelierwaaren 
und  alJe  nicht  besonders  benannten 
Arbeiteu,  ganz  oder  theilweise  aus  edlen 
MetalleUj  echten,  oder  unechten  Perlen, 
gefassten  Edelsteinen  ;  Gk)ld«  und  Silber- 
gespinnsfce,  Arbeiten  daraus.  sowie  aus 
Gold-  und  Sílber  dráhten;  Arbeiten  aus 
lecht  vergoldefcen  oder  versilberten  leo- 
nischen  Gespinnsten  oder  Drfthten.     .     . 

Waaren  aus  echten  oder  unechten  Korallen  ; 
Gold-  oder  Silberfiligranwaaren ;  Waaren 
aus  Láva,  mit  Edelmetallen  montirt 

Eoht  versiiberte  leonische  Drahte       .     .     . 

Fassungen  aus  StaliI  für  Augengláser    .     . 

Waaren  nicht  besonders  benannte,  aus  un- 
edlen  Metallen,  ei*ht  vergoldet  oder  ver- 
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oóés 

í€  érrényes 

k-fiOAgyar 

\    Timwrifk 


Az   árú   megnevezése 


Arany 

forint 

100  kgoi^ 

kint 


«98 


299 

í2 }'  hói 


*) 


30O 


304 
305 


307 


309 


Tudományos  czélokra  szánt  pontos  műszerek 
(csillagászati,  mennyiségtani,  természettani, 
sebészeti  műszerek)  tekintet  nélkül  az 
anyagra,  a  melyből  valók  ....... 

Közhasznú  műszerek : 

színházi  látcsövek •    .    •    . 

külön  meg  nem  nevezett  műszerek   .    .    . 
A   299.    a)  és  ff)  alatt  felsorolt  árúk,  a 
mennyiben    a    magasabb    vámú    apró-árúk 
közé  nem  tartoznak. 

Hangszerek  : 

zongorák,  pianinok,  harmoniumok    és    ha- 
sonló billentyűs  hangszerek  (a  templomi 

orgonák  kivételével) 

másfélék 

Órarészek 

Mindenféle  schwarzwaidi  óra  (órák  fa  állvány- 
nyal), a  tokra  való  tekintet  nélkül,  a  meny- 
nyiben a  magasabb  vámú  apró-árúk  közé 
nem  tartoznak •    .    •    • 

Más,  külön  meg  nem  nevezett  órák  és  óra- 
művdc,  a  menn3^ben  a  magasabb  vámú 
apró-árúk  közé  nem  tartoznak 

Arany-  és  ezüst-munkák,  ékszerárúk  és  külön 
meg  nem  nevezett  mindennemű  munkák 
egészben  vagy  részben  nemes  fémekből, 
igazi  vagy  hamis  gyöngyökből,  foglalt 
drágakövekből,  arany  és  ezüst-fonadékok, 
valamint  azokból  és  arany-  és  ezüstdrótból 
készült  árúk;  valódian  aranyozott  vagy 
ezüstözött  leóni  fonadékokból  vagy  drótból 
készült  árúk 

Árúk  igazi  vagy  hamis  korátokból,  filigrán- 
árúk  aranyból  és  ezüstből;  árúk  lávából, 
nemes  fémmel  foglalva 

Valódian  ezüstözött  leóni  drótok      .... 

Szemüvegek  foglalatai  aczélból 

Külön  meg  nem  nevezett  árúk  valódian  ara- 
nyozott   vagy    ezüstözött,   vagy  aranynyal 


vámmentes 


125.- 
50.- 


10.- 
20.- 
40.- 


40.— 


100. 


300.— 


200. 
30. 
50. 
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Nnmmer  des  znr 

Zeit  des  YertragB- 

abschlussea  giltigen 

alig.  Österr.-angar. 

ZoUtarifes 


Benennung  der  Gegenstande 


6^ 
1( 


310 


311 


aus  314 


^) 


^) 


316 


aus  318 


a) 


aus  320 
aus  320  (bis) 


silbert  oder  mit  Gold  oder  Silber  belegfc : 
auoh  echt  vergoldete  leonische  Dráhte  und 
echt  vergoldete  oder  versilberfce  leonische 
Gespinnste ;  Waaren  aus  Halbedelsteinen, 
auch  gefasstj  unechte  Perlen,  künstUche 
Záhne,  Perrüokenmacherarbeiten ;  Arbei- 
ten  aus  unechten  leonischen  Gespinnsten 
oder  aus  unechten  leonischen  JDráhten ; 
Fassungen  fftr  Operngucker,  Perspective 
und  Augenglaser  (mit  Ausnabme  der 
Fassungen  aus  Stahl  ftir  Augenglftser)    . 

Waaren  aus  oder  mit  Elfenbein,  Peri- 
mutter. Schildpatt,  Bemstein,  Gagat 

Kinderspielwaaren  und  cindere  nicht  beson- 
ders  benannte  "Waaren  in  Verbindung: 
mit  Seidenwaaren,  Spitzen,  ktinstlichen 
Blumen  (Nr.  171)  zugerichteten  Schmuck- 

fedem •     . 

mit  anderen  Webe-  und  Wirkwaaren 

Unechte  leonische  Gespinnste 

Unechtes  Blattgold  und  Blatiailber  .     .     . 

Die  unter  Nr.  309,  310,  311  und  314  ge- 

nannten  Waaren,  soferne  sie  nicht    zu 

höher    belegten    Kurzwaaren   gehören 

oder  besonders  tarifirt  sind. 

Bégen-  und  Sonnenschirme : 

aus  Seide  oder  Halbseide 

aus  anderen  StofFen 

aufgeputzt    (mit    Schleifen,    Stickereien, 
Volants  u.  dgl.) 

Borsfture,  roh  oder  krystallisirt ;  Schwefel, 
roh  oder  raffinirt;  Weinstein,  roh  oder 
rafűnirt;  citronensaurer  und  weinstein* 
saurer  Kaik 

Eisenvitriol 

Salzsáure 

Schwefelsaure,  flüssige,  nicht  rauchende 
(sogenannte  englische) 
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tr^od^  meg- 
ikor  érrinyes 
xikrniAgyar 
los     ▼ámtarífa 


Az    árú    megnevezése 


Arany 

foríat 

100  k^on- 

kiat 


^) 


314.b61 


ti 

318-b4l 


320*bQl 
320  *).b0l 


vagy  ezüflttel  kirakott  nemtelen  fémekből; 
valódian  aranyozott  leóni  drótok  és  való- 
dián  ^ranyQf:ott  vftgy  ezüstözött  leóni 
fonadékok ;  árúk  féldrágakövekből,  foglalva 
is;  hamis  gyöngyök;  mesterséges  fogak; 
paróká»-munkák ;  hamis  leóni  fonadékokból 
vagy  drótból  készült  árúk;  színházi  lát- 
csövek és  távcsövek  üveg  nélkül,  szem- 
üvegek foglalatai  (az  aczélból  valók  kivé- 
telével)       

Árúk  egészen  vagy  részben  elefántcsontból, 
gyöngyházból,  teknosbékahéjból,  boros- 
tyánkőből, gagátból 

Gyermekjátékszer  és  egyéb    külön  meg  nem 
nevezett  ^rúk,  mé^  pedig  kapcsolatban: 
selyemárúkkal,      csipkékkel,      mesterséges 
virágokkal  (171.  sz,),    megmunkált  disz- 

tollakkal 

egyéb  szőtt  és  kötött  árúkkal      .... 

Hamis  leóni  fonadékok 

Hami9  aranyfüst  és  e^üstiust 

A  309.,  3ia,  311.  és  314.  sz.  a.  meg- 
nevezett  árúk,  a  mennyiben  a  magasabb 
vámú  apró-árúk  közé  nem  tartozpak,  vagy 
a  tajifában  külön  megemütve  nincsenek. 

Nap-  és  esernyők  • 

selyemből  vagy  félselyemből 

egyéb  kelméből 

díszítve  (csokrokkal,himzéssel,  fodrokkal  stb .) 

Nyer*  vagy  j^eczes  bórsav;  nyers  vagy 
filiomitott  kén;  nyers  vagy  linomitott 
borkő;  czítromsavas  és  bork^avas  mész  . 


Vasgálicz 

Sósav 

Kéiiaav,j  folyékonxi  nem  füstölgő  (úgynevezett 
angol)f 


100.— 


100.— 


75.- 
50.- 
50,- 
40.- 


darab 

—.50 
—.25 
—.70 


vámmentes 

lOOkilogramm 

—.60 

—.30 

—.50 
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Nummer  des  zur 

Zeit  des  Vertrags- 

abschliuseB  giltigen 

alig.  Osterr.-angar. 

Zolltarifes 


Benennung    der   Oegenstande 


Gn 

G 

per  1 


321    ^) 


aus  322 
aus  322  (bis) 

aus  323 


324 


US  324  ;  bis) 


Soda  (d.  í.  einfach  koblensaures  Nátron), 
roll  oder  krystalliairfc ;  Pottasche  (einfach 
koblensaures  Káli),  mit  Auanahme  der 
unter  c)  genannten ;  Káli,  echwefelsaures 
(Duplicatsalz) ;  Elali  und  Nátron,  zweifach 
scliwefelsaures ;  Q-lycerin  (auob  ölycerín- 
iauge) 

Soda,  kaloinirt 

Pottasübe  mit  einem  Gehalte  von  mehr 
ais  86^  koblensaures  Káli 

Wasserglas .     .     .     . 

Bleigtótte  (Silber-  und  G-oldglátte) ;  Káli- 
salpeter,  raöinirt 

Bleicblaugen ;  Grünspan 

Barytweisy  (künstlicber  sobwefelsaorer 
Baryt) ;  Kitté  aller  Art ;  koblensaures 
Ammóniák 

Doppeitkohlensaures  Nátron  (Soda  bicar- 
bonata)  und  Káli 

Borax,  raffinirt 

Aetznatron  (kaustische  Soda,  Natronhydrat)  ; 
scbwefelsaure  Magnesia ;  Zinkweiss  (weis- 
ses  Zinkoxyd) ;  Zinkasche  (graues  Zink* 
oxyd) ;  künstliche  Tbonerde  (Thonerde- 
hydrat)  in  Pastenform 

Aetzkali  (kaustiscbes  Káli,  Kalibydrat); 
scbwefligsaurer  und  unfcerschwefligsaurer 
Kaik;  robes  mangansaures  und  über- 
manganaaures  KaJi  und  Nátron  ;  schweflig- 
saiu'es  und  unterscliwefligsaures  Nátron ; 
Oxalsáure  (Zuckersfture,  Kleesáure) ;  oxal- 
saures  Káli  (Kleesalz) ;  Bleiweiss ;  Mennig 
und  Massikot ;  künstliche  Thonerde  (Thon- 
erdebydrat)  in  Form  von  Stüoken  oder 
Pulver 

Holzessig8aurer  Kaik  und  bolzessigsaure 
Thonerde  (flüesige  Thonerdebeize) ;  Zinn- 
asche ;  Zinn^alz  (Zinnohlorür)  und  andere 
Zinnpraparate 

Blutlaugensalz,  gelbes  und  rothes.     .     .     . 
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erződés  meg- 
-ekor  6rrényes 

nos  Támtarifa 


Az    árú    megnevezése 


Arany 

forint 

100  kgon- 

kint 


321   a) 


c) 

322.1>ol 
322  dyhöX 

323-b6l 


324 


324  *)-ből 


Szóda  (azaz  egyszerű  szénsavas  nátron)  nyers 
vagy  jegeczedett ;  hamuzsir  (tisztátian  egy- 
szerű szénsavas  káli),  a  c)  alatt  megneve- 
zettnek kivételével ;  kénsavas  káli  (duplicát- 
só) :  kettős  kénsavas  káli  és  nátron ;  gly- 
cerin  (glycerines  lúg  is) 

Égetett  szóda 

Hamuzsir,  85^-nál  nagyobb  szénsavas  kálítar- 
talomma) 

Oldható  üveg  és  üvegoldat 

Ólomtajt ;  tisztított  salétrom  (káli-  és  nátron- 
salétrom)   

Fehérítő  lúg;  rézvirág 

Bar5^fehér  (mesters^es  kénsavas  baryt) ; 
mindenféle    ragasz ;  szénsavas  ammóniák  . 

Kettős  szénsavas  nátron  (soda  bicarbonata) 
és  káli 

Tisztított  borax 

Ma  ró- nátron  (kaiisztikus  szóda,  nátronhydrát) ; 
kénsavas  magnesia;  czinkfehér  (fehér  cziníc- 
oxyd),  czinkhamu  (szürke  czinkoxyd) ;  mes- 
terséges agyagföld  (agyagföldhydrát),  tészta 
alakban 

Maró-káli  (kausztikus  káli,  kálihydrát) ;  kénes 
savas  és  alkénessavas  mész ;  nyers  mangán- 
savas  és  hypermangansavas  káli  és  nátron 
kénessavas  és  alkénessavas  nátron ;  sóska- 
sav (czukorsav) ;  sóskasavas  káli  Tsóskasó) 
ólomfehér;  minium  és  massicot;  mester 
séges  agyagföld  (agyagföldhydrát),  darab 
ban  vagy  porrá  törve 


Faeczetsavas  mész  és  faeczetsavas  timföld 
(folyékony  timsópácz) ;  ónhamu ;  ónsó  (ón- 
chlorür)  és  egyéb  ónkészitmények    .     ,     . 


Sárga  és  vörös  vérlúgsó 


-.80 

1.20 

-.80 
1.— 

2.— 
1.50 

2.— 


3.— 
2.50 


3.— 


3. 
4. 
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Nummer  cles  zar 
Zeit   des  Vertrags- 
absclilasBes  giltígen 
allgemeinen  Saterr.- 

ungar.  Zolltarifes 


Benennung   der   Gtgesstande 


325  (bis) 
aU8  326 
327 


328 

330 


331 


332 
ans  333 


335 
au8  340 


Holzessigsaures  Blei;  Bleizucker   .     .     .     . 

Chromsaures  Káli  und  Nátron  (gelbes  und 
rothes) 

Sohnhwiclise 

Zubereitete  Schwárzen 

Leim  aller  Art ;  Gelatine  (thierische  und 
vegetabilische  Gallerte) 

Störkegummi  (Dextrin,  Leiogomme)  und 
and^re  nicht  beaonders  benannt^  Gunuoi- 
surrogate ;  Kleister,  Schlicbte,  Pappe  und 
fthnliche  st&rkemehlhaltige  IClebe*-  und 
Appreturstoffe 

Sfcárke,  auch  Stftrkeniehl 

Alizarin  und  andere  Theerfarbatóife,  dann 
kün^tlioh  bereátete  organisobe  Farbstofíe 

Chloi  zink,  auch  flüssiges 

"Weinííteinsaure ;  dilorhiaujres  Káli  .     .     .     . 

Chemische  Produkte  und  Fabrikate,  niclit 
besonders  benannte,  andere  (mit  Ein- 
íchluaa  von  echwefelsaurem  Chinin)  .  . 
Anmerktif^:  Zur  Nr.  117,  322,  330  und 
331  gehörige  Derivate  der  tirockenen 
Destülation  des  Steinkohlentheeres,  beim 
Bezuge  zur  weiteren  Verarbeitung  in  der 
Theesrfarbenfabrikation,  auf  ErJaubnis- 
Bchein  unter  den  im  Verordnungswege 
vorzozeiohnenden  Bedingungen  und  Oon- 
trolen 

Siegellack,  Siegeloblaien,  Fabrikate  aus 
Gallertw;  Tinten  UAd  Tinteúapulver  .     . 

Blei-,  Rotb-  und  Fajrbstifte,  gefasst  oder 
ungefasst 

Essigsáure,  concentrirte 

Tusche ;  Éeisskohlen,  Zeiohenkreide  j  allé 
Farben  in  Blásohen,  Kapeeln,  Musoheln, 
Pasten  und  Küstche^ 

Lackfirnisse  (miit  Zusat?  von  Hwz,  Ter- 
pentin,  Mineralölen  oder  Alkohol).     .     . 

Wachskerzen  (WachsÉackeln,  Waob»?töoke) 
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een^dés  meg- 
sckor  érrénjes 

iános  Yámtmriím 
axáina 


325 /J) 

326-ból 

327 


328 
330 


331 


332 
333-ból 


335 
340-ből 


Az    árú    megnevezése 


Faeczetsavas  ólom ;  ólomczukor 

Sárga  és  vorős  chromsavas  káli  és  nátron  . 

Csizmamáz 

Elkészített  nyomdafestékek  (feketitök).     .     . 

Mindenféle  enyv ;  gelatine  (állati  és  növényi 
fagylaló) 

Keményítő  mézga  (dextrin,  Icogomme)  és 
egyéb  külön  meg  nem  nevezett  mézgapót- 
lók,  csiriz,  pép  és  hasonló  keményítő-tar- 
talmú ragasztó   és  appretáló-anyagok  .     . 

Keményítő  és  kemény itölíszt  .... 

Alizarín  és  egyéb  kátrányfestö-anyagok  és 
mesterségesen  gyártott  szerves  festő-anya- 
gok       

Cblorczink,  folyékony  is 

Borkősav ;  chiorsavas  káli 

Egyéb  külön  meg  nem  nevezett  vegyészeti 
termékek  és  gyártmányok  (ide  értve  a 
kénsavas  chinint  is) 

Jigyzet:  A  kőszénkátrányból  száraz  destilla- 
tió  utján  nyert  és  a  117..  322.,  330.  és 
331 .  sz.  alá  tartozó  termékek,  a  mennyiben 
a  kátrányfesték-gyártásnál  való  további  fel- 
dolgozás czéljából  behozatnak,  külön  enge- 
döy-jegyek  alapján,  a  rendeleti  utón  meg- 
állapítandó   feltételek  és  ellenőrzés  mellett 

Pecsétviasz;  pecsétbélyegek  ostyából;  gela- 
tine-készitmények ;  tinta  és  tintapor      ,     . 

Fekete  és  színes  czeruza,  foglalva  vagy  nem 
foglalva 

Konczentrált  eczetsav 

Tus,  rajzszén,  rajzkréta;  mindennemű  festé- 
kek, hólyagokban,  tokokban,  kagylókban, 
tészta-alakban  és  szekrényekben  .... 

Fénymáz-firnisz  (gyantával,  terpentinnel,  kő. 
olajjal  vagy  alkohollal  vegyítve)  .... 

Viaszgyertyák,  viaszfáklyák,  viasztekercsek   . 


Arany 

forint 

IQO  kgon- 

kint 


5.- 

6.— 

4.— 
5.— 

4.- 

3.— 
6.— 

1.50 

2.-- 
6.— 

10.~ 


vámmentes 


10.— 


18. 
20. 


24. 

24.- 
12. 
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Nummer  des  sur 

Zeit  des  Veztraga- 

abBclilaases  giltigen 

alig.  Öflierr.-nngar. 

ZoUtarífes 


BenennuDLg    der    Gegenstánde 


341 


34Sa) 
aas  343 
344 


348 


349 


Ziindkerzchen  aus  Wachs  oder  Stearin, 
einschliesBlich  der  Schaohteln     .     .     .     . 

NachtHchte  in  Verbindung  mit  Schwim- 
mem  aus  Kork,  Kartenpapíer  oder  ande- 
rem  Matériái 

Kerzen  nnd  Fettfabrikate,  DÍcht  besonders 
benannte,  z.  B.  aus  Stearin,  Wallrath, 
Palmöl,  Paraffin 

Seífe,  gemeine .     .     . 

Zündhölzchen 

Feuerwerkskörper ;  Lunten  (Zünd-  und 
Sprengschnüre)  mit  Ausnalime  der  nach- 
benannten 

Lunten  (Zünd-  und  Sprengschnüre),  welche 
ohne  Verwendung  von  Schiesspulver  er- 
zeugt  sind 

Büclier,  Druckschriften,  auch  Kalender, 
Zeitungén  und  Ankündigun-  gen,  ELarten 
(wissenschaftliche),  Musikalien,  Papier, 
beschriebenes,  Acten  und  Manuacripte     . 

Bilder  auf  Papier,  d.  i.  Kupfer-  und  Stahl- 
stiche,  Steindrücke,  Holzschnitte;  Photo- 
graphien  u.  dgl.,  Farbendruckbilder    auf 

Papier  oder  Leiuwand 

Anmerkung  su  Nr.  J48  und  J4g: 
Ghebundene  Bücher,  Bildwerke  u.  s.  w, 
oder  auf  Leinwand  oder  Pappe  aufge- 
zogene  Karten  und  Bilder  sind  nach 
Nr.  348  und  349  zu  beliandeln;  gehören 
aber  die  Einbánde  ibrer  Beschaflenheit 
nach  zu  den  Kurzwaaren,  so  sind  derlei 
Bücher,  Bilderwerke  u.  s.  w.  ais  Kurz- 
waaren zu  verzollen.  Einbánde,  Mappen, 
Cartons  u.  dgl.,  welche  kenntlich  zu  den 
eingelegten  oder  eingeschobenen  zoU- 
l'reien  Büchem,  Lieferimgen^  Bildem 
u.  8.  w.  gehören,  werden  ebenfalls  zoU- 
frei  behandelt. 

Ferner  yind  auch  die  oluie  Kunst- 
werth      hergestellten     Masfienerzeugnisse 
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mimier  d6s  znr 
it  des  YertragB- 
ichliiMeB  gUtigen 
jemeineii  östezr.- 
ling.  Zoiltarífes 


BenennuDg    der  Gegenstande 


t    Galden 
Oold 
jper  100  kg. 


í 

Gyujtógyertyáx^.skák  viaszból  vagy  stearinból, 

a  skatulyákkal  együtt 

3.— 

Mécsek,    parafából,     kártyapapirosból    vagy 

más    anyagokból    készült    úszókkal     kap- 

csolatban   

15.— 

341 

Külön   meg    nem  nevezett  gyertyák  és  zsir- 
gyártmányok    pl.    stearinból,     czetvelőből, 

pálmaolajból,  parafinból 

gi.- 

342  o) 
343-ból 

Közönséges  szaoDan 

2.50 

Gyufák 

5.— 

344 

Tűzijáték-készitmények ;     kanóczok    (gyújtó- 
és  robbantózsinegek),    az  alább    megneve- 

zetlek kivételével 

24.— 

Kanóczok     (gyújtó-     és     robbantózsinegek), 

lőpor    felhasználása  nélkül  készítve  ;     .    , 

15.— 

348 

Könyvek,  nyomtatványok,  szintúgy  naptárak, 
hírlapok  és  hirdetmények,  térképek,  hang- 

jegyek, iratok  (acták  és  egyéb    kéziratok) 

vámmentes 

349 

1 

Papiroson  való  képek,  azaz  réz-  és  aczélmet- 
szetek,     kőnyomatok,    fanyomatok,.  fény- 
képek és  efélék,  papiros  vagy  vásznon  való 

» 

színnyomatos  képek 

vámmentes 

Jegyzet  a  j48.  és  J4g,  száfnhoz.  Be- 

W      *!*■»•»*■    ^^»»    ^y^»^r- 

kötött  könyvek,  képes  művek  stb.,  vá- 

szonra vagy  lemezpapirosra    ragasztott 

térképek  és  képek  a  348.  és  349.  szá- 

mok szerint   vámozandók ;    ha  azonban 

a  kötés  —  minősége  szerint  —  az  apró- 

. 

árúk    közé     tartozik,     ilyféle    könyvek. 

i 

képes  művek  stb.  mint  apróárúk  vámo- 

zandók.   Kötések,  mappák,    cartonok  s 

j 

efélék,  melyek  felismerhetőleg  az  azokba 

befektetett  vagy  beillesztett  vámmentes 

; 

könyvekhez,  füzetekhez,    képekhez  stb. 

tartoznak,    szintén    vámmentesen    keze- 

lendók. 

Továbbá  a  349.  sz.  szerinti    vámke- 

. 

zelésből    nincsenek    kizárva  a  fekete  és 
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Nununer  des  zar    i 

Zeit  des  Vertrags- 

abachluases  giltdgen  | 

áUgemeinen  Oaterr.-' 

nngar.  ZoUtarifes 


Benennung  der  Gegenstande 


GuJ 

100 


352 


%xxB  353 


derSchwarz-  oder  Farbenbilddraok-Maua- 
faotur,  einsohliessHch.  der  Bilderbogen, 
von  der  Behandlung  naoh  Nr.  849  nicht 
ausEUSchliessen. 

Statuen  (auch  Büsten  und  Thierfiguren), 
Bowie  Basreliefs  und  Ebiatreliefis  aus 
Steinen,  in  Stüoken  soliwerer  als  6  kg; 
desgleichen  Statuen,  Büsten  und  Thier- 
figuren  aus  Metall  oder  Holz,  jedoch  min- 
destens  in  natürlicher  Grösse  .  •  .  . 
Superphosphatdünger 


in 
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lerződés   meg- 
Kkor  érrénjes 
(Oik-ma^ar 
iQOS  Támtarifa 


Az 


aru    megnevezése 


Arany 

forint 

,  lOOkgon- 

kint 


seines  képnyomási  ipar  minden  műbecs 
nélkül  előállított  tömeges  készítményei, 
Valaáalát  á  képes  Ivek  i^tb. 

Szobrok  (szintúgy  mellszobrok  és  állati  ala- 
kok)^ valamint  domborművek  kőből,  5  kilo- 
grammnál súlyosabb  darabéban ;  hasonló* 
képen  szobrok,  mellszobrok  és  állati  alakok 
fémből  vagy  fából,  de  legalább  természetes 
nagyságban   

S«perpho^)hat«^gya  ^    •   •   ^ 


vámmentes 
▼immentes 
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Atdage   C. 

EBIiEICHTERra&M  IM  ftREIfZVEEKEm 

1.  Auf  Líindgütern  oder  Grundbesitzüiigen,  welchfr 
von  der  ZoUgrenze  áev  beider8eitií>-eu  Gebietstheile  durch- 
Bchnítten  siud,  díirfen  das  d«zu  geliörige  Wirthschafts- 
vieh  und  Wirthschafts;?eratlie,  die  Aussaat  zum  dortigec 
Feldbau,  dann  die  auf  denselben  gewonnenen  Erzeugnisge 
deB  AckerbaueA  uud  der  Viehzucht  bei  der  BeförderüDf 
von  den  Orten  ihrer  Hervorbringung  nach  deu  zu  ihrer 
Verwabrung  bestímmten  Gebauden  und  R&umén  von  cinem 
Zollgebiete  auf  das  andere  an  den  durch  die  Verwendnnp 
oder  Bestimmuug  im  Wirthschaftabetriebe  angezeigtep. 
natürÜclien  Uebergangspunkten   zollfrei   gebracht  vrerden. 

2.  Die  Grenzbewohner,  welche  im  jenseítígen  Grenz 
bezirke  eigene  oder  gepachtete  Aecker  und  Wiesen  zd 
bestellen^  oder  dórt,  jedoch  in  der  Náhe  ihres  Wohnortes. 
sonst  eine  Feldarbeit  zu  verrichten  habén,  geniessen  Zoli- 
freibeit  in  Betreff  der  Aussaat  zum  A nbau  der  erwSLhnteu 
Grundsttleke  und  der  von  denselben  weggeführten  Fechsunj 
an  Feldfrílchten  und  Getreide  in  Garben,  dann  íb 
Betreff  des  Arbeitsviehes  und  der  ArbeitsgerathschafleB 
fiír   die   landwirthschaftlichen    Verrichtungen. 

Nach  Massgabe  der  örtlichen  Verh^ltnisse  und  derza 
verrichtenden  Arbeiteij  kann  der  Grenzübertritt  auch  aof 
Nebenwejren  unter  Beobachtung  der  diesfalls  zu  bestim* 
menden  Voröichtsmasflregeln  dann  geschehen^  wenn  die 
RUckkehr  noch  an  demselben  Tagé  erfolgt. 
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C  meUéklet. 


ilKÖlOrnTÉSEK  A  HATARPOR&ALOMBAír. 

1.  A  mindkét  részbeli  terület  vámhatára  által  átszeldelt 
ndbirtokok  vagy  fekvőségeken  az  odavaló  gazdasági  marha 
^  gazdasági  eszközök,  az  ottani  mezőgazdaságra  szűk- 
égés  vetőmag,  továbbá  a  füldmívelés  és  állattenyésztés- 
ek ott  nyert  terményei,  midőn  a  termelési  helyről  az 
Itakarit&sukra  rendelt  épületek  és  helyekre  szállíttat- 
ak,  az  egyik  vámterületről  a  másikra,  a  gazdaságban 
aló  alkalmaztatásuk  vagy  rendeltetésük  szerint  leginkább 
Ikalmas  pontokon  át  vámmentesen  vihetők. 


2.  A  határUikosok,  kik  a  másik  határkerületben  saját 
agry  bérelt  szántóföldeket  és  réteket  mívelnek,  vagy  külön- 
ben ott,  de  lakásuk  közelében,  mezei  munkát  végeznek, 
vámmentességet  élveznek  az  emiitett  fekvöségek  vetésé- 
lez  szükséges  mag  és  az  onnan  elvitt  termés  és  a  kévék- 
)en  levő  gabona,  továbbá  a  gazdasági  munkához  való  álla- 
ok  és  szerek  tekintetében. 


A  helyi  viszonyokhoz  és  a  végzendő  munkához 
képest  a  határátlépés,  az  e  részben  meghatározandó  óv- 
intézkedések figyelembe  véteJe  mellett,  mellékutakon  is 
történhetik,  ha  a  visszatérés  még  ugyanazon  napon  be- 
következik. 

10 


Digitized  by 


Google 


146  1892  :  IIL  Törvénycztkk. 

3.  Die  nachbenannten  Gegenst&nde  dUrfen  im  gegtw- 
seitigen  Verkehre  der  Qrenzbezirke,  wo  die  örtlichen  Ver- 
haltnisse  dies  wünschenswerth  und  zulassig  erscheinen 
lassen,  unter  dienlichen  Vorsichten  auch  auf  Nebenwegen 
zoUfrei  ein  oder  anstreten: 

Ausgelaugte  oder  Auswurfsasche  zum  Dttngen,  Bausand 
(gemeiner)  und  Kieselsteine ;  Bienenstöcke  mit  lebenden  Bie- 
nen;  Dünger,  thierischer;  Feuersohwamm,  roher;  Flachs 
und  Hanf  in  Wurzehi ;  Gras ;  Moos ;  Binsen ;  Putterkrau- 
ter;  Waldstreu;  Heu,  Stroh  und  Hackerling;  Milch: 
Schmirffe)  und  Trippel  in  Stücken;  Thon  und  Töpfer- 
erde,  gemeine;  Torf  und  Moorerde. 

4.  Vieh,  das  auf  Weiden  getrieben  wird  oder  von 
denselben  zurttokkehrt,  ebenso  Vieh,  welches  zur  Stall- 
fötterung  ein-  oder  ausgeffűirt  wird,  kann,  wenn  die 
Identitat  sichergestellt  ist,  zollfrei  tiber  die  Zoliin  ie  ein- 
und  austreten.  Auch  die  Erzeugnisae  von  solchem  Vieh, 
als.:  Milch,  Butter,  Kasé,  Wolle  und  das  in  der  Zwischenzeit 
zugewachsene  junge  Vieh  dtirfen  in  einer  der  StOckzahI 
des  Viehes  und  der  Weidezeit  angemessenen  Menge  zoll- 
frei  zurückgeführt  werden. 

Soweit  die  örtlichen  Verhaltnisse  es  erfordern,  ist 
die  üeberschreitung  der  Grenze  auf  Nebenwegen  unter 
Beobachtung  der  diesfalls  zu  bestimmenden  localen  Vor- 
sichtsmassregeln  auch  dann  zulassig,  wenn  es  sich  um 
eine  langere  Weidezeit  im  jeuseitigen  Greuzbezirke  handelt. 

Die  Zollfreiheit  wird  auch  zugestanden  ftir  Salz,  Mehl 
und  Brot,  welches  von  den  Grenzbewohnern  wahrend  der 
Alpenweidezeit  auf  ihre,  im  jenseitigen  Staatsgebiet  be- 
findlichen  Alpeuweideplatze  zum  nothwendigen  Verbraucb 
1)eim  Betriebe  der  Alpenwirthschaft  verbracht  wird, 

Die  zollfrei  zu  belassenden  Mengen  an  Salz,  Mehl  und 


Digitized  by 


Google 


1892  :  III.  TüRvÉNYCziKK.  147 

3.  Az  alább  nevezett  tárgyak  a  batárkerUlet  kölcsOníis 
irgalnaában,   hol   azt  a  helyi  viszonyok  kívánatosnak  és. 
legengedhetőnek    tttntetik   fel,    alkalmas    óvintézkedések 
tellett,  mellékutakon  is  vámmentesen  be-  vagy  kivihetők : 

kilúgzottvagy  bulladékhamu  trágyázásra;  épiti^homok 
lözönséges)  és  kovakövek ;  méhkasok  élö  méhekkel ;  állati 
:igya;  nyers  tapló;  len  és  kender  gyökerestől;  ffi,  moh, 
ks,  takarmányftivek,  alom,  széna,  szalma  és  szecska;  tej; 
oiIa  darabokban;    közönséges   agyag;  turfa  és  tarfaföld. 


4.  A  legelőre  hajtott  vagy  onnan  visszatérő  marha, 
^szintén  istállózásra  behozott  vagy  kivitt  marha,  ha 
zonossága  biztosittatott,  a  vámhatáron  vámmentesen  ki- 
8  bevihető.  Az  Ily  marba  terményei,  mint:  tej,  vaj,  sajt, 
7apjá  és  az  időközben  ellett  fiatal  marha,  a  marha  szá- 
aához  és  a  legelés  idejéhez  arányos  mennyiségben  vám- 
nentesen  visszahozhatok. 


A  mennyiben  azt  a  helyi  viszonyok  kívánják,  a 
btámak  mellékatakon  való  túllépése,  az  e  részben  meg- 
Itttározandó  óvszabályok  figyelembe  vétele  mellett,  akkor 
Í8  megengedhető,  ha  a  máaik  terttleten  hosszabb  ideig  tartó 
legeltetés  szándékoltatik. 

Úgyszintén  vámmentes  a  határlakosok  által  a  másik 
államterületen  fekvő  havasi  legelőikre  a  legeltetés  ideje 
alatt  bevitt,  a  havasi  gazdaság  üzeménél  fogyasztásra 
szflkséges  só,  liszt  és  kenyér. 

A  vámmentesen  beviendö   só,   liszt  és  kenyérmennyi- 
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Brot   werden    nach    MftSí»gabe    des   Bedürfnisses    von   den 
beiderseitigen  ZoUverwaltungen  festgesetzt. 

5.  Für  Vieh,  welches  zur  Arbeit  aus  dem  eínen  Grebier*- 
in  das  andere  vorübergehend  gebracht  wird  und  von  der 
Arbeit  aus  Letzterem  in  das  Erstere  zurückkommt,  de^i- 
gleichen  für  landwirthschaftliche  Maschinen  und  Öerathe. 
welche  zur  vorübergebenden  Benützung  aus  dem  einen 
in  das  andere  Gebiet  gebracht  und  nach  erfolgter  Bentltzun^ 
wieder  in  das  Erstere  zurttckgeführt  werden,  wird  unter 
den  für  das  Vormerkverfahren  beatehenden  Controlen  die 
Zollfreiheit  zugestanden. 

6.  Die  beiderseitif^en  Grrenzbewohner  sind,  wenn  síe 
Getreide,  Oelí^amen,  Hanf,  Lein,  Holz,  Lohe  und  andere 
dergleichen  landwirthschaftliche  Gegenstande  zum  Ver- 
raahleu,  Stampfen,  Schneiden,  Keiben  u.  s.  w.  auf  Mtthlen 
in  den  jenseitigen  Grenzbezirk  bringen  und  im  verarbei- 
teten  Zustande  wieder  zurUckführen,  von  jeder  Zollabgabc 
befreit. 

Auch  wird  hierbei  gestattet,  Ausnahmen  von  dem 
regelmassigen  ZoUverfahren,  wenn  berücksichtigungswerthe 
örtliche  Verhaltnisse  dafür  sprechen,  unter  Substituirauír 
anderer,  den  Umstauden  angemessener  Modalítateii  zum 
Schutze  gegen  ZoUumgehungen  zu  bewilligen.  Die  Menge 
der  Erzeugnisse,  welche  an  Stelle  der  Rohstoffe  wied^^r 
eingebracht  werden  dürfen,  beziehungsweise  wieder  axis- 
geführt  werden  mUssen,  sind  nach  Erforderniss  von  den 
beiderseitigen  Zollverwaltuugeu  einvernehmlich  angemessen 
festzusetzen. 

7.  Die  gegenseitige  Zollfreiheit  soU  sich  ferner 
erstrecken  auf  allé  Sacke  und  Gefásse,  worin  landwirtb- 
ftchaftliche  Erzeugnisse,  als  zum  Beispiel  Getreide  und 
andere  Feldfrílchte,  Gyps,    Kaik,  Getranke   oder  Flüssio:- 


} 


Digitized  by 


Google 


1892  :  III.  TöRvÉNYCZiKiL  149 

ége  a  szükséghez  képest  a  mindkét  részrfíli  vámigazgató - 
ágok    által  fog  megállapittatni. 

5.  Ideiglenes  munkára  az  egyik  tertUetről  a  másikra 
ithajtott  és  az  utóbbiról  munka  után  ismét  visszahajtott 
aarha,  úgyszintén  az  egyik  terttletr^i  a  másikra  ideiglenes 
lasználatra  bevitt  és  a  használat  utáti  ismét  az  előbbire 
isszavitt  gazdasági  gépek  és  eszközök,  az  előjegyzési 
iljárás  tekintetében  fennálló  ellenőrzés  mellett  vámmentes- 
éget  élveznek. 


6.  A  mindkét  részbeli  határlakosok  minden  vámdíjtól 
Hentesek,  ha  gabonát,  olajmagot,  kendert,  lent,  fát,  csert 
;9  más  eféle  mezőgazdasági  tárgyat  őrlés,  törés,  fel- 
aprítás,  ráspolyozás  stb.  végett  a  túlsó  határkerttlet  mál- 
naiba visznek  és  azokat  elkészített  állapotban  vissza- 
hozzák. 

Figyelembe  vehető  helyi  viszonyok  esetében,  a  vám- 
átbágások  védelmét  a  körtilményekhez  képest  biztositó 
más  alkalmí^s  módozatok  helyettesítése  mellett,  a  rend- 
szeres vámeljárás  alól  kivételek  engedtetnek  meg.  A  ter- 
mékek mennyisége,  mely  a  nyers  anyag  helyébe  ismét 
viBszavihető,  illetőleg  ismét  kiviendő,  a  szükséghez  képest 
a  mindkét  részbeli  vámigazgatóságok  által  egyetértőleg 
illően  megszabandó. 


7.  A  kölcsönös  vámmentesség  továbbá  kiterjesztendő 
a  zsákokra  és  edényekre,  melyekben  mezőgazdasági  ter- 
mények, mint  pl.  gabona  és  más  mezei  termények,  gipsz, 
Qiész,  italok  és  másféle  folyadékok  és  a  határforgalomban 
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keiten  anderer  Grattang  and  sonst  im  Grrenzverkehr  vor- 
kommende  GregenstUnde  io  das  Nachbarland  gebracht  wer- 
den  und  die  von  dórt  leér  aaf  dem  nftmliohen  Wege 
wieder  zurückgelangen. 

8.  Die  bestehenden  Erleichterungen  in  dem  Verkehr 
zwischeu  den  Bewohnern  der  beiderseitigen  Grensbezirke 
in  Bezúg  auf  Qegenst&nde  ihres  eígenen  Bedaris  zur  Re« 
paratur  oder  sonst  einer  handwerksm&ssigen  Bearbeitung, 
welcher  die  h&UBliche  Lohnarbeít  gleiclizuhalten  ist,  wer- 
den  aufrecht  erhalten. 

9.  Zubereitete  Arzeneiwaaren,  welche  Grenzbewohner 
gegen  Recepté  von  zur  Ausíibung  der  Praxis  berechtigteii 
Aerzten  ín,  den  VerbSHtnissen  der  Beziehenden  entspre- 
chenden,  kleinen  Mengen  aus  beuachbaiten  Apotheken 
holen,  dttrfen  auch  ohue  Bewilligung  der  potítischen  Be- 
hörde  eingebracht  und  zollfrei  abgefertigt  wwden.  Be 
einfachen,  zu  Medicinalzwecken  dienenden  Droguen  m\ 
einfachen  pharmaceutischen  und  chemischen  Praparaten, 
derén  pharmaceutiscbe  Bezeichnung  auf  der  Umhtinnui^ 
genau  und  deutlicb  ersichljicb  gemacht  ist  und  welchi 
nach  den  in  dem  betreffenden  Gebiete  geltenden  Bestia- 
mupgen  im  Handverkaufe  verabreicht  werden  dllrfen,  wird 
überdíes  von  dem  Erfordernisse  der  Beibringi^ng  vou 
Recepten  abgesehen. 

10.  Bei  den  bestehenden  sonstigen  Erleicbterungeo. 
Förmlichkeiten  und  Controlen  im  Grenzverkehr  bebftU  es 
sein  Bewenden. 
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dlőfordiiló  más  tárgyak  a  szomszéd  országba   vitetnek  és 
onnan  üresen  ugyanazon  úton  visszakerülnek. 


8.  A  mindkét  részbeli  határkerttlet  lakosságának  for- 
galmában,  a  saját  szükségleteikre  szolgáló  tárgyak  kija- 
vítása vagy  a  házi  bérmunkával  egyenlőnek  tekintendő 
másféle  kézmívesszerű  kidolgozása  tekintetében,  a  fennálló 
könnyítések  továbbra  is  fentartatnak. 

9.  A  határlakosok  által  gyakorlatra  jogosult  orvosok 
részéről  kiállított  rendelvények  mellett  a  behozó  viszonyai- 
nak megfelelő  kisebb  mennyiségekben  és  a  szomszéd 
gyógyszertárakból  hozott  elkészített  gyógyszerek  a  poli- 
tikai hatóság  engedélye  nélktil  is  behozhatok  és  vámmen- 
tesen kezelendők.  Gyógyászati  czélokra  szolgáló  egyszerű 
drogériáknál  és  egyszerű  gyógyszerészeti  és  vegyészeti 
készitiüényeknél,  melyeknek  gyógyszerészeti  megjelölése  a 
borítékon  pontosan  és  világosan  ki  van  tűntetve  és  a 
melyek  az  illető  területen  érvényben  álló  határozatok  sze- 
rint kicsinyben  kiszolgáltathatók,  a  rendelvények  előmu- 
tatásától  el  lehet  tekinteni. 


10.  A  határforgalom  tekintetében  fennálló  egyéb 
könnyítések,  alakszerűségek  és  ellenőrzési  szabályok  to- 
vábbra is  érvényben  maradnak. 
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Anlage  D. 

ZOLL-CARTELL. 

§  1. 

Jeder  der  vertragschliessenden  Theile  verpfliehtet 
flích,  zur  Verhinderung,  Entdeckung  und  Bestrafung  von 
üebertretungen  (§§  13  und  14)  der  Zollgesetze  des  an- 
deren  Theiles  nach  MaBSga1)e  der  folgenden  Bestimmungen 
mitzuwirken. 

§  2. 
Jeder  der  vertragschliessenden  Theile  wird  seinen 
Angestellten,  welche  zur  Verhinderung  oder  zur  Anzeigt 
von  üebertretungen  seiner  eigenen  Zollgesetze  angewie- 
seu  sind,  die  Verpfllíchtung  [auflegen,  sobald  ihnen  be- 
kannt  wird,  dass  eine  Uebertretung  derartiger  Gesetze 
des  anderen  Theiles  unternommen  werden  soU  oder  statt- 
gefunden  hat,  dieselbe  im  ersteren  Falle  durch  allé  ihnen 
gesetzlich  zustehenden  Mittel  thunlichst  zu  verhindern 
und  in  beiden  Fallen  der  inlandlschen  Zoli-  oder  Steuer- 
behörde  (im  Deutschen  Reiche:  HauptzoUamter  oder 
Hauptsteueramter,  in  Oesterreich-Ungarn :  HauptzoUamter 
oder  Finanzwachcommissare)  schleunigst  anzuzeigen. 

§8. 

Die  Zoli'  oder  Steuerbehörden  des  einen  Theiles 
sollen  ttber  die  zu  ihrer  Kenntniss  gelangenden  üeber- 
tretungen   von    Zollgesetzen  des  anderen  Theiles    den  im 
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D.  méOéhlct. 

VÁMKAETEL. 
1.  §• 

A  szerződő  felek  mindegyike  kötelezi  mugát,  hogy  a 
lásik  állam  tOrvényeí  elleni  áthágások  (13.  és  14.  §§.) 
leggátlására,  fölfedezésére  és  megbüntetésére  a  követ- 
ező határozmáuyokhoz  képest  közre  fog  mfíködni. 

2.  §. 

Mindegyik  szerződő  fél  kötelességévé  teendi  a  saját 
ámtörvényei  elleni  áthágások  meggátlására  vagy  följelen- 
í'sére  utasított  tisztviselőinek,  hogy  mihelyt  a  másik  fél 
lason  törvényei  ellen  czélba  vett  vagy  már  el  is  követett 
tthágásokról  értesülnek,  azt  az  előbbi  esetben  rendelkezé- 
sükre álló  minden  törvényes  eszközzel  lehetőleg  megaka- 
íályozzák,  és  mind  a  két  esetben  a  belföldi  vám-  vagy  adó- 
liatóságnak  (az  osztr.-magyar  monarchiában :  a  fővámhiva- 
taloknak vagy  a  pénzügyőrségi  biztosoknak,  a  német 
birodalomban:  a  fővámhiyataloknak  vagy  fő  adóhivatal  ok- 
nak) a  leggyorsabban  feljelentsék. 

3.  §. 

Az  egyik  fél  vám-  vagy  adóhatóságai  az  értésükre 
^»S  és  a  másik  fél  vámtörvényei  ellen  szóló  áthágásokról, 
az  utóbbinak    a    2.    §-ban  emiitett  vám-    vagy  adóható- 


Digitized  by 


Google 


154  1892  :  III.  TöRVÉNYCZIKK. 

§  2  bezeichneten  Zoli-  oder  Steuerbehörden  des  letzteree 
sofőrt  Mittheilung  machen  und  denselben  dabei  tiber  dit 
einschlagenden  Thatsachen,  soweít  sie  diese  za  ermitteh 
vermögeii,  jede  sachdienliohe  Aaskanft  ertheilen. 

§  4. 
Die  Einhebungsamter  eines  jeden  der  vertragschlies 
senden  Theile  sollen  den  dazu  von  dem  auderen  Theile 
ermachtigten  oberen  Zoli-  oder  Steuerbeamten  die  Ein- 
sicht  der  Register  oder  Registerabtheilungen,  welche  den 
Waarenverkehr  aus  und  nach  den  Gebieten  des  letzteren 
und  an  der  Grenze  derselben  nachweisen,  nebst  Beleg^en 
auf  Begehren  jederzeit   an  der  Amtstelle  gestatten. 

§5. 

Die  Zoli-  und  Steuerbeamten  an  der  Grenze  zwischeii 
den  beiderseitigen  Zollgebieten  sollen  angewiesen  werden, 
sich  zur  Verhütung  und  Entdeckung  des  Schleichhandeis 
nach  beiden  Seiteii  hin  bereitwilligst  zu  unterstUtzen  uii<l 
nicht  alléin  zu  jenem  Zwecke  ihre  Wahrnehmungen  sicíi 
gegenseitig  binuen  der  kürzesten  Fríst  mitzutheilen,  soii- 
dern  auch  ein  freundnachbarliches  Vernehmen  zu  unter- 
halten  und  zur  Verstandigung  über  zweckmassiges  Zusam- 
menwirken  von  Zeit  zu  Zeit  und  bei  besonderen  Veranlas- 
sungen  öich  miteinander  zu  berathen. 

§  6. 
Den  Zoli-  und  Steuerbeamten  der  vertragschliessen- 
den  Theile  soll  gestattet  sein,  bei  Verfolgung  eines 
Sebleichhandlers  oder  der  GegenstSLnde  oder  Sparen  einer 
üebertretung  der  Zollgesetze  ihres  Staates  sich  in  das 
Gebiet  des  anderen  Theiles  zu  dem   Zwecke  zu  bégében. 
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ágait  tüstént  értesitendik^  és  azoknak  a  kipahatolható 
devágó  kSrfllményekről  minden  hasznavehető  felvilágo- 
itást  meg  fognak  adni. 


4.  §. 

Mindegyik  szerződő  fél  vámszedő  hivatalai  a  másik 
Jlamnak  erre  felhatalmazott  felsőbh  vám-  vagy  adó- 
íivatalookainak  kívánatára  azon  lajstromok  és  iajstrom- 
bztályoknak,  melyek  az  atóbbi  államnak  kiviteli,  beviteli 
!s  határszéli  árúforgalmát  kitttntetik,  ngy szintén  ama 
bjstromok  mellékleteinek  is  meg»ekinté8ét  a  hivatalos 
lelyiségben  minden  időben  megengedik. 

5.  §. 

A  szerződő  felek  közötti  batáron  alkalmazott  vám*  és 
idóhivafcalnokok  oda  fognak  utasíttatni,  hogy  a  csempész- 
cedésnek  mind  a  két  oldalon  való  meggátláaára  és  föife- 
iezésére  nézve  egymást  a  legnagyobb  készséggel  támo- 
^ssák  s  e  Gzélból  egymással  ne  csak  kölcsönösen  közöl- 
jék a  lehető  legrövidebb  idő  alatt  észrevételeiket,  hanem  jó 
szomszédokhoz  ülő  egyetértésben  is  maradjanak  és  ozél- 
^zerü  közreműködés  megállapítása  végett  idŐről-ídőre  és 
külSnös  esetek  alkalmából  egymással  tanácskozzanak. 


6.  §. 

A  szerződő  felek  vám-  és  adóhivatalnokainak  meg 
lesz  engedve,  hogy  valamely  csempészkedönek  üldözése 
vagy  a  saját  államuk  vámtörvényei  elleni  áthágásra  vonat- 
ozó tárgyak  vagy  nyomok  kutatása  alkalmával  n  másik 
íllam  területére  átmehessenek  oly  czélbóK  hogy  az  ottani 
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um  bei  den  dortigen  OrtsvorstUnden  oder  Behörden  áit 
zur  Ermittlang  des  Thatbestandes  und  des  ThS^ters  nnd 
die  zur  Sicherung  des  Beweises  erforderlichen  Massreg-eln. 
das  Sammeln  aller  Beweismittel  bezüglich  der  vollbrachten 
oder  versuchten  Zollumgehung,  sowie  den  Umstönden  nach 
die  einstweilige  Beschlagnahme  der  Waaren  und  die  Fest- 
lialtung  der  Tliáter  zu  beantragen, 

Antragen  dieser  Art  soUen  die  Ortsvorstande  und 
Behörden  jedes  der  vertragchliessenden  Theile  in  derselbec 
Weise  genügen,  wie  ihnen  dies  bei  vermutheten  oder  eDt- 
deckten  Uebertretungen  der  ZoUgesetze  des  eigenen 
Staates  zusteht  und  obliegt.  Auch  können  die  Zoli-  ucd 
Steuerbeamten  des  einen  Theiles  dufch  Requisition  ihrer 
vorgesetzten  Behörde  von  Seite  der  zustaudigen  Behorde 
des  anderen  Theiles  aufgefordert  werden,  entweder  vor 
letzterer  selbst  oder  vor  der  eompetenten  Behörde  ihres 
eigenen  Landes  die  auf  die  Zollumgehung  bezdglichen 
Uoistande  auszusagen. 

§  7. 

Keiner  der  vertragschliessenden  Theile  wird  in  seinem 
Gebiete  Vereinigungen  zum  Zwecke  des  SchleichhandelB 
nach  dem  Gebiete  des  anderen  Theiles  dulden  oder  Ver- 
tragén zur  Sicherur.g  gegen  die  mögliehen  Nach  theile 
schleichhandlerischer  Unternehmungen  Giltigkeit  zuge- 
stehen. 

§  8. 

Jeder  der  vertragschliessenden  Theile  ist  verpfiichtet, 

zu  verhindern,  dass  Vorrathe   von  Waarf n,  welche  als  zum 

Hchleichhandel   nach    dem    Gebiete   des   anderen    Theiles 

bestimmt  anzusehen  sind,  in  der  Nahe  der  Grenze  des  letz- 
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Szségi  elöljáróknál  vagy  hatóságoknál  a  tényállás  és  a 
ttes  kinyom ozására  s  a  bizonyításra  szükséges  intézke- 
fiekef,  a  véghezvitt  vagy  meg  kísérlett  vátnkíjátszásra 
)natkozó    minden  bizonyíték   megszerzését,  nemkttlOnben 

koríilményekhez  képest   az  árúk  ideiglenes  lefoglalását 

a  tettesek  letartóztatá^^át  kívánják. 

Mindegyik  szerződő  fél  községi  elöljárói  és  hatóságai 
ilvetén  megkereséseket  csak  ügy  teljesitendík,  miként  ez 
ját  államuk  vámtörvényei  szerint  a  gyanított  vagy  fel- 
dezett  áthágásokra  nézve  jogukban  és  kötelességükben 
L  Az  egyik  rész  vám-  és  adóhivatalnokaí  előljáró  ható- 
puknak  a  másik  rész  illető  hatósága  által  történő  meg- 
restetése  alapján  arra  is  szólíthatok  fel,  hogy  akár  ezen 
)W\  hatóság,  akár  saját  országuk  illető  hatósága  előtt 
vámcsonkitásra  vonatkozó  körülményekről  vallomást 
[venek. 


7.  §. 

A  8zerződő  felek  egyike  sem  fog  saját  területén  a 
kik  fél  területére  való  csempészkedésre  alakult  egyesü- 
lőket megtűrni,  sem  a  csempészkedési  vállalatok  hátrá- 
lai  ellen  biztosító  szerződéseket  érvényeseknek  elismerni. 


8.  §. 
A   szerződő    felek    mindegyike    meggátolni    köteles, 
^gy  oly  árúkészletek,  melyek  a  másik  fél  területére  való 
teempészésre    szántaknak    tekinthetők,  az   utóbbi  határ- 
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terén  angebS.nft  oder  ohne  genttgende  Sicherung  gegen  dea 
zu  befiforgenően  Missbrauch  nicdergelegt  werden. 

Innerhalb  des  Qrenzbeisirkes  soUen  Niederlagen  frem- 
der  unverzollter  Waaren  in  der  Regei  nur  an  solchcD 
Orten,  wo  sich  ein  Zollamt  befindet,  gestattet  und  ín 
diesem  Falle  unter  Verschluss  und  Controle  der  Zoli- 
behörde  gestellt  werden. 

Sollte  in  einzelnen  Fallen  der  amüiche  Verschluss 
iiícht  anwendbar  sein,  so  soUen  statt  deeselben  ander- 
weite  möglichst  aichernde  Controlmassregeln  angeordnet 
werden.  Vorrathe  von  fremden  verzollten  und  von  inlSn- 
dischen  Waaren  innerhalb  des  Grenzbezirkes  soUen  das 
BedOrfhiss  des  erlaubten,  d.  h.  nach  dem  örtlicheB 
Verbrauche  im  eigenen  Lande  bemessenen  Verkehres  nicht 
ttberschreiten.  Entsteht  Verdacht,  daas  sich  Vorr&the  von 
Waaren  der  letztgedachten  Árt  ttber  das  bezeichnete 
Bedttrfniss  und  zum  Zwecke  des  Schleichhandels  gebildet 
hatten,  80  soUen  dergleichen  Niederlagen,  insoweit  es  ge- 
setzlich  zulassig  ist,  unter  specielle,  zur  Verhindernng 
des  Schleichhandels  geeignete  Controle  der  Zollbehörde 
gestellt  werden. 

§9. 
Jeder     der     vertragschliessenden     Theile     ist    ver- 
pflichtet : 

a)  Waaren,  derén  Ein-  oder  Durchfuhr  in  dem  Gebiete 
des  anderen  Tbeiles  verboten  iat,  nach  demselben  nur 
beim  Nachweise  dortiger  besonderer  Erlaubniss  zoll-  oder 
steueramtlich  abziifertigen ; 

b)  Waaren,  welche  in  dem  Gebiete  des  anderen 
Theiles  eingangsabgabenpflichtig  und  dahin  bestiramt  siml, 
nach  demselben 
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elének  közelében  felhalmoztassanak  vagy  a  lehető 
ísszaélés  ellen,  szolgáló  biztosíték  nélkttl  lerakassanak. 
A  határszéli  kerületen  bellii  idegen,  meg  nem  vámo- 
(ytt  árúk  raktárai  rendszerint  csak  oly  helyeken  tffrhetök 
leg,  hol  vámhivatal  van  s  ez  esetben  a  vámhatóság  részé- 
)I  zár  és  ellenörizet  alá  helyezendők. 

Ha  egyes  esetekben  a  hivatalos  zár  nem  alkalmaz- 
ató,  helyette  más,  lehető  biztosságot  nynjtó  ellen({rködési 
ítézkedések  teendíik.  Idegen  megvámozott  árak  és  belföldi 
rák  készleteinek  a  határszéli  kerületen  belül  a  megen- 
;«dett,  azaz  a  belföld  helyi  fogyasztásához  mért  forga- 
}m  szükségletét  nem  szabad  meghaladniok.  Ha  azon 
yanu  támad,  hogy  ilynemű  árúk  készletei  az  érintett 
zUkségleten  felül  és  csempészkedési  czélra  alakultak, 
z  ily  raktárak,  a  mennyiben  ez  törvényesen  megtörtén- 
letik,  a  vámhatóságnak  különös,  a  csempészkedés  meg- 
tátlására  alkalmas  ellenörizete  alá  helyezendők. 


9.  %. 
Mindegyik  szerződő  fél  köteles: 

a)  oly  árúknak,  melyek  be-  vagy  átvitele  a  másik 
illámban  tilos,  vám*  vagy  adóhivatali  elintézését  emez 
utóbbi  állam  felé  csak  akkor  teljesíteni,  ha  ennek  különös 
engedélye  mutattatik  elö; 

h)  oly  árúkat,  melyek  a  másik  államban  beviteli 
^^m  alá  esnek  és  oda  rendeltetvék : 
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1.  nur  in  der  Richtung  nach  einem  dortigen  mit  au8 
reichenden  Befagnissen  versehenen  EingaQgsanite, 

2.  von  den  AasgangsS,mtern  oder  Legitimatíonsstellei 
mir  zu  solchen  Tageszeiten,  dass  sie  jenseits  der  Gtenz\ 
zu  dórt  erlaubter   Zeit    eintreífen  können,  und 

3.  unter  Verhinderung  jedes  vermeidlíchen  Aufeiit 
haltes  zwischen  dem  Aiisgangsamte  oder  der  Legitimations 
stelle  und  der  Grenze 

zoll-    oder    steueramtlich  abzufertigen,  oder  mit  Au 
weisen  zu  versében. 

§  10. 
Auch  wird  jeder  der  vertrags^hliessenden  Theile  difj 
Erledigung  der  für  die  Wiederausfuhr  unverabgabterl 
Waaren  ihm  geleisteten  Sicherheiten,  sowie  die  fílr  Ans- 
fuhren  gebührenden  Abgabenerlasse  oder  Erstattungen  er^t 
dann  eintreten  lassen,  wenn  ihm  durch  eine  vom  Eingangj^ 
amte  auszustellende,  die  Registerpost  und  das  Dátum  der 
Abfertigung  enthaltende  Bescheinigung  nachgewieaen  wird, 
dass  die  nach  dem  vorbezeichnecen  Nachbarlande  aus- 
gefOhrte  Waare  in  dem  letzteren  angemeldet  worden  ist 

§  11- 
Vor  Ausfübrung  der  im  §  9  unter  6)  und  im  §  10 
enthaltenen  Bestimmungen  werden  die  vertragschliessenden 
Theile  über  die  erforderliche  Anzahl  und  die  Befugnisse 
der  zum  Waarenübergange  an  der  gemeinschaftlichen 
Grenze  bestimmten  Anmelde-  und  Erhebungsstellen,  iíber 
die  denselben,  soweit  sie  zu  einander  unmittelbar  in  Be- 
ziehung  stehen,  übereinstimraend  vorzuschreibénden  Abfer- 
tigungsstunden  und  über  nach  Bedűrfniss  anzuordnende 
amtliche    Begleitungen  der    ausgefílhrten  Waaren  bis  znr 
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1.  csak  valamely  ottani,  megfelelő  hatáskörrel  íVl- 
iházott  belépti  hivatal  felé  vezető  irányban; 

2.  a  kilépti  hivataloktól  vagy  igazolnsi  helyektől, 
^ak  oly  nappali  időben,  hogy  a  határon  túl  ott  meg- 
ngedett  időben  érkezhessenek  meg; 

3.  a  kilépti  hivatal  vagy  igazolási  hely  és  a  határ 
űzött  —  minden  elkerülhető  tartózkodás  megakadályozása 
lellett  —  bocsátani  el  vám-  vagy  adóhivatali  elintézés 
tán,  vagy  látni  el  a  szükségelt  igazolványokkal. 


10.  §. 
Szintúgy  mind  a  két  fél  az  isméti  kivitelre  szánt, 
leg  nem  yámozott  árúkért  nála  letett  biztosítékok  kiadását, 
alamint  a  kivitelért  járó  elengedéseket  vagy  visszatérité- 
eket  c^ak  akkor  teljesitendi,  ha  a  belépti  hivatal  részé- 
öl  kiállított,  az  eljárás  lajstromozási  tételét  és  keltét 
artalmazó  bizonyítvány  által  igazoltatik,  hogy  az  emiitett 
zomszéd  országba  kivitt  árú  emez  utóbbi  hivatalnál  be- 
jelentetett. . 


11.  §. 
A  9.  §-ban  b)  alatt  és  a  10.  §-ban  foglalt  határoza* 
tok  foganatosítása  előtt  a  szerződő  felek  a  közös  határon 
az  áruk  átvitelére  rendelt  bejelentő  és  vizsgáló  helyek 
kellő  száma  és  hatásköre,  azoknak  egymással  való  közvetlen 
Tjszonya  tekintetében  összhangzólag  kiszabandó  elintézési 
í^rák,  s  a  kivitt  árúknak  a  határon  túli  bejelentési  hivatalig 
a  szükséghez  képest  elrendelendő  hivatalos  kisérése,  nem- 
klilönben  a  vaspályái  forgalomra  vonatkozó  különös  rend- 
szabályok iránt,  egymással  készséggel  egyezkedni  fognak. 

11 


Digitized  by 


Google 


16Í  1892  :  III.   TöRVÉNYCZiKK. 

jeDseitigen  Anmeldestelle,  sowie  ttber  besondeie  Massregek 
för  den  Eisenbahnverkehr  sich  bereitwillígst  yerstSlndi^et. 

§  12. 

Jeder  der  vertragschliessenden  Theile  hat  die  in  dpii 
§§13  und  14  erwahnten  Uebertretungen  der  ZoIlg"eset/,t 
des  anderen  Theiles  nicht  alléin  seínen  Angehörigen,  soii- 
dern  auch  allén  denjenigen,  welche  in  seinem  Gebietr 
einen  vortlbergehenden  Wohnsitz  habén  oder  auch  imr 
augenblicklich  sich  befinden,  unter  Androhung  der  zb 
jenen  Paragraphen  bezeichneten  Strafen  zu  verbieten.  Die 
vertragschliessenden  Theile  verpflichten  sich  wechselseitíg. 
die  dem  anderen  vertragschliessenden  Theile  angehörigen 
Unterthanen,  welche  den  Verdacht  des  Schleichhandels 
wider  sich  erregt  habén,  innerhc'ilb  ihrer  Gebiete  tiber- 
wachen  zu  lassen. 

Zu  dicBem  Zwecke  steht  jedein  der  vertragschliessen- 
den Theile  frei,  zu  den  im  Grenzbezirke  des  anderen 
Theiles  abgehaltenen  Messen  und  Markten,  auch  Vieh- 
markten,  geeignete  Organe  zur  Beobachtuug  zu  entsenden, 
Mwíe  durch  seine  oberen  Zoli-  und  Steuerbeamten  von 
den  Viehmarktsprotokollen,  soweit  solche  geflihrt  werden, 
Einsicht  nebmen  zu  lassen  und  sich  Anschrifr  derselben 
zu  verschaffen. 

§  13. 

Uebertretungen  von  Ein-,  Aus-  und  Durchfuhrrei- 
boten  des  anderen  Theiles  und  Zoli-  oder  Steuerdefrauden 
daa  heisst  solche  Handlungen  oder  gesetzwidrige  Untei- 
lassnngen,  durch  welche  dem  letzteren  eine  ihm  gesetzli(  li 
gebUhrende  Ein-  oder  Ausgangsabgabe  entzogen  wird  oder 
bei  untntileektem    Gelingen  entzogen  werden  wUrde,  siinl 
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12.  §. 

Mindegyik  szerződő  fél  köteles  a  másik  fél  vámtör- 
pényeínek  a  13.  és  14.  §-okban  említett  áthágásait  nem- 
:«ak  saját  alattvalóinak,  hanem  mindazoknak  is,  kik 
területén  ideiglenesen  laknak  vagy  csak  múlólag  tartóz- 
kodnak, az  idézett  szakaszokban  kijelölt  büntetések  terhe 
alatt  megtiltani.  A  szerződő  felek  kölcsönösen  kötelezik 
egymást,  hogy  a  másik  szerződő  félnek  azon  alattvalóit, 
kik  csempészkedés  gyanúját  gerjesztették  magnk  iránt, 
Baját  területükön  belül  szemmel  fogják  tnrtani. 


£  czélból  mindegyik  szerződő  félnek  jogában  álland, 
bogy  a  másik  fél  határkertt léteiben  tartandó  Rokadalmakra 
és  vásárokra,  marhavásárokra  is,  alkalmas  megfigyelő 
közegeket  küldhessen,  úgyszintén  hogy  magasabb  vám-  és 
adótisztviselői  által  a  marhavásár  jegyzőkönyveibe,  a 
mennyiben  ilyenek  vezettetnének,  betekintethessen  és  azok- 
Wl  magának   másolatokat  szerezhessen. 


13.  §. 

Mindegyik  szerződő  fél  a  másiknak  be-,  ki-  és  átviteli 
tilalmainak  áthágásait  s  a  vám-  vagy  adócsonkitásokat, 
azaz  oly  cselekvényeket  vagy  törvényellenes  mulasztáso- 
kat, melyek  által  amaz  államtól  az  őt  törvényesen  meg- 
illető be-  vagy  kiviteli  vám  elvonatijc,  *  vagy  fel  nem 
fedeztetése  esetében  elvonatnék,  tetszése  s/.erint,  vagy  az 

11* 
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Ton  jedem  der  yertragsohliesseDden  Theile  nach  »eiiier 
Wahl  entweder  mit  Confiscation  des  Gegenstandes  der 
üebertretung,  eventuell  Erlegung  des  vollen  Werthes,  nnd 
daneben  mit  angfemessener  Geldstrafe  oder  mit  denselben 
öeld-  oder  Vermögensstrafen  zu  bedrohen/welchen  gleicb- 
artige  oder  ahnliche  Uebertretangen  seiner  eigenen  Ab- 
gabengesetze  unterliegen. 

lm  letzteren  Falle  ist  der  Strafbetrag,  soweit  der- 
8elbe  gesetzlich  nach  dem  entzogenen  Abgabenhetrage 
sich  riehtet,  nach  dem  Tarife  des  Staates  zu  bemessen, 
dessen  Abgabengesetz  ttbertreten  worden  ist. 

§  14.     • 

Für  solche  Uebertretangen  der  Zollgesetze  des  ande- 
ren  Theiles,  durch  welche  erweislich  ein  Ein-,  Aus  oder 
Durchfuhrverbot  nicht  verletzt  oder  eine  Abgabe  wider- 
rechtlich  nicht  entzogen  werden  konnte  oder  soUte,  sin*! 
genügende,  ín  bestiuiraten  Grenzen  vom  strafrichterlicben 
Ermessen  abhangige  Geldstrafen  anzudrohen. 

§  15. 
Freiheits-  oder  Arbeitsstrafen  (vorbehaltliob  der  nach 
seinen  eigenen  Abgabengesetzen  eintretenden  Abbttssung 
nnvoUstreckbarer  Geldstrafen  darch  Haft  oder  Arbeit), 
sowie  Ehrenstrafen,  die  Entziehnng  von  Gewerbsberech- 
tigungen  oder,  als  Strafsch^rfung,  die  Bekanntmacbung 
erfolgter  Vernrtheilungen  anzudrohen,  ist  auf  Grund  dieses 
Cartells  keiner  der  vertragschliessenden  Theile  verpfliclitet. 

§  16. 
Dagegen  darf  durch  die  nach  den  §§  12 — 15  zu  erlas- 
senden   Strafbestimmungen    die   ge^^ietzratts^ige  Bestraficug: 
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áthágás  tárgyának  elkobzásával  s  esetleg  a  teljes  érték 
megtérittetésével  s  a  mellett  arányos  pénzbírsággal  vagy 
ugyanazon  pénz-  vagy  vagyonbttntetésekkel  illetendi, 
melyek  alá  saját  adótörvényeinek  ugyanazon,  vagy  ha- 
fionló  áthágásai  vetvék. 


Ez  utóbbi  esetben  a  btintetési  összeg,  a  mennyiben 
e?  törvényesen  az  elvont  adóösszeghez  íiránylik,  azon 
állam  vámhirifája  szerint  szabandó  ki,  melynek  adótör- 
vénye ellen  kö vettetett  el  az  áthágáí^. 

14.  §. 

A  másik  állam  vámtörvényeinek  olyatén  áthágásaira, 
melyek  bebizonyithatólag  sem  valamely  be-,  ki-  vagy  át- 
viteli tilalom  megszegését,  sem  valamely  vámilleték  elvoná- 
dát  nem  tartalmazzák,  vagy  nem  czélozzák,  bigonyos  hatá- 
rok között  a  büntető  biró  Ítéletétől  ftlggo,  elegendő  pénz- 
büntetések szabandók, 

15.  §. 

Ezen  egyezmény  alapján  a  szerződő  felek  egyike 
üincs  arra  kötelezve^  hogy  fogság-  vagy  munkabeli  bün- 
tetéseket (ide  nem  értve  a  végre  nem  hajtható  pénzbün- 
tetéseknek a  saját  adótörvények  szerint  fogság-  vagy 
munkabeli  büntetésire  való  változtatását),  nemkülönben 
becsületbeli  büntetéseket,  iparjogositványok  elvonását  vagy 
a  büntetés  súlyosbitásakép  a  megtörtént  elitéltetések  ki- 
hirdetését szabja  ki. 

16.  §. 

Ellenben   a  másik  állam  vámtörvényeinek  megszegé- 
f^einél  netalán  előforduló  egyéb  kihágásoknak    és    bfíntet- 
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der  bei  Verletzung  der  Zollgesetze  des  anderen  Theile^ 
etwa  vorkommenden  sonstígen  Uebertretungen,  Vergehes 
und  Verbrecheo,  als :  Beleidigungen,  rechtawidrige  Widcr- 
setzlichkeit,  Drohtingen  oder  Gewaltthatigkeiten,  Falschun- 
gen,  Begtechungen  oder  Erpressiingen  u.  dgl.,  nioht  ao*- 
geschlossen  oder  beachrankt  werden. 

§17. 

Uebertretuiigen  der  Zollgesetze  des  anderen  Theiles 
hat  auf  Antrag  einer  zuötaiuligtn  Beliörde  desselben  jeder 
der  vertragschliesf^enden  Tlieile  von  denselben  Grerichten 
und  in  denselben  Formeu,  wie  Uebertretungen  geiner 
eigenen  derartigen  Gesetze,  nntersuchen  und  gesetzraa^'^iff 
bestrafeh  zu  lassen. 

1.  wenn  der  Angeschuldigte  entweder  ein  Angehöri- 
ger  des  Staate^*  ist,  welcher  ihn  zur  Untersucluing  \w] 
Strafe  ziehen  soU,  oder 

2.  wenn  jener  nicht  alléin  zur  Zeit  der  Ueberrret- 
ung  in  dem  Gebiete  dieses  Staates  einen,  wenn  auch  nur 
vorübergehenden  Wohnsitz  hatte  oder  die  Uebertretung 
vön  diegem  Gebiete  aus  beging,  sondern  auch  bei  oder 
nach  dem  Eingange  des  Antrages  auf  Uutersuchung  sich 
in  demselben  Staate  betreflFen  lasst; 

in  dem  unter  2.  eiwalinten  Falle  jedoch  nar  dann, 
wenn  der  Angeschuldigte  nicht  Angehöriger  des  Staates 
ist,  deseen  Gesetze  Gegenstand  der  angeschuldigten  Ueber- 
tretung  sind. 

§18. 

Zu  den  im  §  17  bezeichneten  üntersuchungen  sollen 
dag  Gericht,  von  dessen  Bezirke  aus  die  Uebertretimg 
begangen  ist,   und  das   Gericht,    in   dessen    Bezirke    der 
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éknek,  p.  o.  bántalmazások,  jogellenes  ellenszegttlés, 
enyegetések  vagy  erögzakoskodás,  hamisitások,  megvesz- 
egetések  vagy  zsarolásoknak  stb.  törvényszerű  megbün- 
etése  a  12  —  15.  §§-ok  szerint  kibocsátandó  bttntetési 
latározatok  által  se  ki  nem  zárható,  se  meg  nem  szo- 
itható. 

17.  §. 

A  másik  fél  vámtörvényeinek  áthágásait^  az  illetékes 
utóság  megkeresésére,  mindegyik  szerződő  fél  ugyanazoa 
)irÓ8ágok  által  s  ugyanazon  eljárási  formák  szerint  fogja 
rizsgálat  és  törvényes  büntetés  alá  vétetni,  mint  saját 
bsonló  törvényeinek  áthágásait : 

1.  ha  a  vádlott,  v«gy  azon  állam  polgára,  mely  által 
rizíígálat    és   büntetés    alá  vonatik,  vagy 

2.  ha  nemcsak  az  áthágás  idejében  ezen  állam  terü- 
letén, hacsak  múlólag  is  lakott,  vagy  az  áthágást  ezen 
területből  követte  el,  hanem  a  vizsgálatot  indítványozó 
megkeresés  beérkeztekor,  vagy  azután  is,  emez  állam 
területén   kerittetik  kézre; 

a  2.  alatt  emiitett  esetben  mind  a  mellett  csak  akkor, 
ha  a  vádlott  nem  polgára  azon  államnak,  melynek  tör- 
vényei   a    vád  alatti    áthágás  tárgyát  képezik. 


18.  §. 

A   17.   §-ban    megjelölt   vizsgálat    megejtésére    azon 
melynek  kerületéből  történt  az  áthágás  és  azon 
MrÓ8ág,  melynek  kerületében    a    vádlott    vagy    állandóan 
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Angeschuldigte  seinen  Wohnsitz  oder,  als  Auslánder, 
seinen  einstweiligen  Aufenhalt  hat,  insofern  znstSndig 
Bein,  als  nicht  wegen  derselben  Uebertretuug  gegen  deu- 
Beiben  Aiigeschuldigcen  ein  Verfahren  bei  einem  anderes 
Gerichte  anhUngig  oder  dnrch  Bchliessliche  Entscbeidan; 
beendigt  ist. 

§  19. 

Bei  dem  im  §  17  bezeichneten  Untersuchungen  soil 
den  amtlichen  Angaben  der  Behörden  oder  Angestellteö 
des  anderen  Theiles  dieselbe  Beweiskraft  beigelegt  wer- 
den,  welche  den  amtlichen  Angaben  der  Behörden  oder 
Angestellten  des  eigenen  Staates  in  Fallen  gleicher  Art 
beigelegt  ist. 

§  20. 

Díe  Kosten  einO'^  nach  Massgabe  des  §  17  eingelei- 
teten  Strafverfahren^^  und  der  Strafvollstreckung  sind 
nach  denselben  Grnndsatzen  zu  bestimmen  nnd  anfzu- 
legén,  welche  fíír  Strafverfahren  wegen  gleichartiger 
Uebertretungen  der  Gesetze  des  eigenen  Staates  gelten. 

Für  die  eiustweilige  Bestreitung  derselben  hat  der 
Staat  zu  sorgen,  in  welchem  die  Untersuchung  gefahrt 
wird. 

Diejenigen  Kosten  des  Verfahrens  und  der  Straf?oll- 
Btreckung,  welche,  wenn  das  Verfahren  wegen  Uebertretung 
der  eigenen  Abgabengesetze  stattgefunden  hatte,  von 
}enem  Staate  schliesslich  zu  tragen  sein  würden,  hat 
insoweit  sie  nicht  vom  Angeschuldigten  eingezogen  oder 
durch  eingegangene  StrafbetrSge  gedeckt  werden  können, 
der  Staat  zu  erstatten,  dessen  Behörde  die  Untersuchung  be- 
antragte. 
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,kik,  Tagy  mint  idegen  ideiglenesben  tartózkodik,  annyi- 
an illetékesnek  tekintendő,  a  mennyiben  ugyanazon 
thág&B  miatt  ugyanazon  vádlott  ellen  netalán  más 
Íróság  előtt  már  tárgyalás  folyamatban  vagy  végitélet 
Jtai  befejezve  nincs. 


19.  §. 

A  17.  §-ban  megjelölt  vizsgálatok  folyamában  a 
üásik  fél  hatóságainak  vagy  tisztviselőinek  hivatalos 
előadásai  ugyanazon  bizonyitó  erővel  birandnak,  mint  a 
nely  hasonló  esetekben  a  saját  állami  hatóságok  vagy 
isztviselők   hivatalos  előadásainak   tulajdoníttatik. 


20.  §. 

A  17.  §.  alapján  indított  büntető  eljárással  és  a  bün- 
tetés végrehajtásával  járó  költségek  ugyanazon  elvek 
szerint  határozandók  meg  és  vetendők  ki,  melyek  a  saját 
állambeli  törvények  hasonnemtt  áthágásai  folytán  indított 
bflntető  eljárásra  nézve  érvényesek. 

Azoknak  egyelőre  való  fedezéséről  azon  állam  tartozik 
gondoskodni,  melyben  a  vizsgálat  foly. 

Az  eljárással  és  a  bttntetés  végrehajtásával  járó  azon 
költségeket,  melyek,  ha  az  eljárás  a  saját  adótörvények 
áthágása  miatt  indíttatott  volna  meg,  utoljára  ezen  állam 
terhére  esnének,  a  mennyiben  azok  a  vádlottól  be  nem 
hajthatók  vagy  a  befolyt  bUntetési  összegek  által  nem 
fedezhetők,  azon  állam  köteles  megtéríteni,  melynek  ható- 
sága a  vizsgálatot  indítványozta. 
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§21. 

Die  Geldbetrage,  welche  in  Folge  eines  nach  Ma**- 
gabe  des  §  17  eingeleiteten  Strafverfabrens  von  ám 
Angescbuldigten  oder  fűr  verkaufte  Gegenstftnde  der 
Uebeitretung  eíngehen,  sind  dergostalt  zu  verwenden, 
dasB  davon  zunUchst  die  rückstándigen  GrericbtskosteD, 
sodann  die  dem  anderen  Theile  entzogenen  Abgaben  iin«i 
zuletzt  die  Strafen  berichtigt  werden. 

Ueber  die  letzteren  hat  der  Staat  zu  verfügen,  íd 
welchem  das  Verfahren  stattfand. 

§   22. 

Eine   nach  Massgabe   des    §    17    eingeleitete  Unt^r- 

suchung  ist,  80  lange  ein  rechtskraftiges   Enderkenntaiss 

noch   nicht    erfolgte,   auf  Antrag  der  Behörde  desjenigen 

Staates,  welcher  dieselbe  veranlasst  hatle,  sofőrt  einznstelleo. 

§    23. 

Das  Recht  zum  Eriasse  und  zur  Milderang  der  Stra- 
fen, zu  welchen  der  Angeschuldigte  in  Folge  eines  nach 
Massgabe  des  §  17  eingeleiteten  Verfahrens  vernrtheilt 
wurde  oder  sich  freiwillig  erboten  hat,  steht  dem  Staaíe 
zu,  bei  dessen  Gerichte  die  Verurtheilung  oder  Erbietung 
erfolgte. 

Es  soll  jedoch  vor  derartigen  Straferlassen  oder 
Strafmilderungen  der  zustöndigen  HehOrde  des  Staates, 
dessen  Gesetze  ttbertreten  waren,  Gelegenheit  gégében 
werden,  sich  darttber  zu  üussern. 

§    24. 
Die   Gerichte  jedes   der   vertragschliessenden  Theile 
sollen   in   Beziehung   auf  jedes   in   dem  anderen  Gebiete 
wegen  Uebertretupg   der  Zollgesetze  dieses  Gebietes  oder 
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21-  §. 
A  17.  §.  alapján  meg^indított  bűntető  eljárás  folytán  a 
vádlottól  behajtott,  vagy  az  áthágás  elárusított  tárgyai 
ntán  befolyó  pénzösszegekből  először  is  a  hátralevő  per- 
költségek, annak  atáua  a  másik  államtól  elvont  adók  s 
ré8:re  a  bírságok  fedezendők. 


Ezen  utóbbiakról  azon  állam  intézkedik,  melyből 
u  eljárás  véghez  ment. 

22.  §. 

A  17.  §.  alapján  indított  vizsgálat  azon  idő  alatt,  mig 
jötíferejft  véghatározat  nem  hozatott,'  azon  állam  hatósá- 
gának megkeresésére,  mely  megindította,  tüstént  abbaha- 
gyandó. 

23.  §. 

Azon  büntetéseknek,  melyekre  a  vádlott  a  17.  §. 
alapján  indított  eljárás  folytán  Ítéltetett  vagy  önkéntesen 
ajánlkozott,  elengedése  vagy  enyhítése  azon  államot  illeti, 
melynek  bíróságánál    az    elitélés  vagy    ajánlkozás  történt 


Az  ily  büntetési  elengedések  vagy  enyhítések  előtt, 
múld  a  mellett  azon  állam  hatóságának,  melynek  törvényei 
ellen  követtetett  el  az  áthágás,  alkalom  nyújtandó  es 
iránti  nyilatkozásra. 

24.  §. 
Mindegyik  szerződő    fél  bíróságai  a  másik  államban, 
ftnnek    vámtörvényei    ellen    elkövetett    áthágások    miatt, 
^agy  a  17.  §.  alapján    megindított    minden  büntető  eljá- 


Digitized  by 


Google 


172  1892  :  III.   TöRvÉNYCziKK. 

in    Gemassheit    des  §  17  eÍDgeleitete  Strafverfahren  ver- 
pflichtet  Bein,  auf  Ersuehen  des  zasta,udigen  Gerichtes: 

1.  Zéugen  und  Sachverstftndige,  welche  sích  in  ihrea 
Gerichtsbezirke  aufhalten,  auf  Erfordern  eidlicb  ea  ver- 
nehmen  und  Erstere  zur  Ablegung:  des  Zeugnisaee,  soweít 
dasselbe  nicht  nacli  den  LnndeBgesetzen  verweigert  werden 
darf,  zum  Beispiel  die  eigene  Mitschuld  der  Zeugen  be- 
trifft,  oder  eich  auf  Umstande  erstrecken  soll,  welcbe 
mit  der  Anschuldigung  nicht  in  naher  Verbindung  etehen. 
nöthigenfalls  anzuhalten ; 

2.  amtliche  Besichtigungen  vorzunehmen  und  deD 
Befand  zu  beglaubigen; 

3.  Angeschuldigten,  welche  sich  im  Bezirke  des 
ersuchten  Gerichtea  aufhalten,  ohne  dem  Staatsverbande 
des  letzteren  anzugehören,  Vorladungen  und  Erkenntnis^e 
behS;ndigcn   zu  lassen; 

4.  Uebertreter  und  derén  bewegliche  Güter,  welche  im 
Bezirke  des  ersuchten  Gerichtes  angetroffén  werden,  an- 
zuhalten und  ausznlíefern,  oder  die  beschlagnabmten  Ge^ 
genstande  zu  veraussern  und  den  Erlös  gegen  Erstattuog 
der  erwachsenen  Auslagen  herauszugeben,  insofem  nicht 
jené  Uebertreter  dem  Staatf^verbande  des  ersuchten  Gk- 
richtes  oder  einem  solchen  dritten  Staate  angehören» 
welcher  durch  Vertragé  verpflichtet  iat,  die  fraglicbe 
Uebertretung  seinerseits  gehörig  untersuchen  und  bestrafen 
zu  lassen. 

§    25. 

Es  sind  in  dicsem  Carte]  1  unter  »Zollgesetzen<(  aucb 
die  Ein-,  Aus-  und  Durchfuhrverbote,  und  unter  »Ge- 
richten«    die    in  jedem    der   beiderseitigen    Gebiete    zar 
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0  bíróság?  me^irkere- 

1.  a  bírósági  kerületekben  tartózkodó  tanukat  és  szak- 
b-t({kety  ha  kívántatik,  hit  alatt  kihallgatni  és  amazokat,  a 
BeQsyiben  az  országos  törvények  a  tanúskodás  megtaga- 
lását  meg  nem  engedik,  például  a  tanúskodás  tanuk 
aját  bűntársaiaágára  nem  vonatkozik  vagy  oly  körtllmé 
lyekre  ki  nem  terjesztetik,  melyek  a  váddal  közel  kap- 
£oIatban  nem  állanak,  tanusá^;^- tételre  szUkség  esetében 
borítani  is; 

2.  hivatalos  szemléket  tartani  s  a  leletet  hitelesi- 
;em; 

3.  oly  vádlottaknak,  kik  a  megkeresett  biróság  keríi- 
etében  tartózkodnak,  a  nélkdl,  hogy  az  utóbbi  állami 
Kapcsolatához  tartoznának,  idézéseket  és  határozatokat 
cézbesiteni; 

4.  a  megkeresett  biróság  kerületében  található  tör- 
rényszegöket  s  ezeknek  ingó  vagyonát  letartóztatni  és 
dadni,  vagy  a  lefoglalt  tárgyakat  eladni  és  a  befolyt 
{sszeget  a  felmerült  költségek  megtérítése  mellett  kiszol- 
gáltatni, fia  csak  ama  törvényszegők  a  megkeresett  biró- 
ság állami  kapcsolatához  vagy  oly  más  államhoz  nem  tar- 
toznak, mely  a  kérdéses  törvényszegésnek  maga  részéről 
^al6  kellő  megvizsgálására  és  megbüntetésére  szerződési- 
leg kötelezve  van. 


25.  §. 

A  jelen  egyezményben  » vámtörvények «  alatt  a  be  , 
ki-  és  átviteli  tilalmak  és  »biróságok«  alatt  a  szerződő 
illamok   mindegyikeién   az   ilynemű  saját  törvényeik  át- 
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rsuchuDg  und  Bestrafung  von  Uebertretnngen  der 
en  derartigen  Gesetze  bestellten  Behörden  verstandoL 

§    26. 

Durch  die  vorstehenden  Bestimmungen  werden  weiter- 
ide  Zugestftndnisse  zwischeD  den  vertragBchlíesseDdeu 
ea  zum  Zwecke  der  UnterdrUckung  des  Schleichhas- 
nicbt  anfgehoben  oder  geandert. 
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kgásainak    megvizsgálására    és    megbftntetésére    rendelt 
itóságok  is  értetnek.^ 

26.  §. 

A  fentebbi  határozatok  által  a  szerződő  államok  között 

csempészkedés   elnyomása   végett  megállapított  további 

edvezmények  se  meg  nem  szűnnek,  se  meg  nem  változnak. 
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Anlage  E. 


(Muster.) 

Dem  N.  N.,  welcher  mit  seinen  Fabrikaten  (Pro- 
ducten)  die  Messen  und  Jahrmarkte  (in  Oesterreich- 
üngarn,  im  Deutschen  Reiche)  zu  besuchen  beabsichtigt, 
wird  behufs  seiner  Legitímation  bei  den  zust&ndigeD 
Behörden  híerdurch  bezeugt,  dass  er  zu  N.  wohnhaft 
sei  und  die  seinem  Gewerbe  enlsprechenden  gesetziichen 
Steuern  und  Abgaben  zu  entrichlen  habé. 


Gegenwftrtiges  Zeugniss  ist  giltig  für  den  Zeitraum 
von Monaten. 


{Ort,  Dalum,  Unterschrift  und  Stempel  der  ausstellenden 

Behörde.) 


(Personalbeschreibung  und  ünterschrifl 
des  Gewerbetreibenden.) 
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E.  meüéÜet. 


(Minta.) 

Az  illetékes  hatóságok  elött  való  igazolása  végett 
eennel  bizonyittatik,  hogy  N.  N.  ur,  ki  gyártmányaival 
lennényeível)  a  vásárokat  és  sokadalmakat  (az  osztrák- 
lagyar  monarchiában,  a -Néinet-birodalomban)  meglátó- 
atni  szándékozik,  N-ben  lakik,  és  az  iparának  megfelelő 
Srvényes  adókat  és  illetékeket  megfizetni  kOteles. 


Jelen  bizonyítvány '.....  havi  Időszakra  ér- 


(Hely,  kelet  és  a  kiállító  hatóság  aláírása  és  helye.) 


(Személyleírás  és  az  iparűzö  aláírása.) 


\t 
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(Mnstor.) 

Gewerbe-Legitinatisnskarte  fir  Hanáluiigsreisende. 

Für  das  Jftlír  18  .   .  Nr.  der  Karte  .  .  . 

Gittig  in  Owtorreich-ÜDgarD,  im  DeotscheB  Reicbe  imd  in 

LnxemlNirg. 

Inkalier; 

(Y^r-  BDd  Znnamc) 
(Ortsname),  deD 18.. 

(Siegel.)  (Behorde.) 

ünteraehrift. 

Es  wird  hiermit  bescheinigt,  dut  IntMiber  dieSM  Kiute 

eine  (Art  der  Fabrík  oder  Handlang)  in uter 

der  Firma besitet,  als  Handlnngs- 

reisender   im   Dienste   der   Firma in 

gteht,   welche  eioe  (Bezeichniing  der  Fabrik 

oder  Handlang)  daselbst  bedtzt. 

Femer  wird,    da  Inhaber  fBr  Recbnnng  dieser  Firina 

und  aafsgerdem  nacbfolgender  ^^^ 

(Art  der  Fabrik  oder  Handlung) 

in WaarenbestelInngeD   anfzusnehen  und 

Waareneinkáufe  zu  m:ichen  beabsichtigt,  bescbeinigt,  dasí 
fBr  den  Gewerbebetrieb  vorgredachter  |^^  im  hiesigeo 
Lande  die  gesetzlicb  bestehenden  Abgaben  zu  entricbten  sini 
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F.  méOadek 

(Minta.) 

Iparigazolvány  kereskedelmi  utazók  számára. 

18   .    .  évre  .   .   .   .  bz. 

(rajreg*  m  oniár  csimeréTei:) 

iTvényeB  az  Oaztrák-Ma^ar  MonarchiftBan,  a  Német-biro- 
dalomban éiiLmaiDbvrgban. 

Tiila|doii08  : 

(keresatr  és  vezeték-nere.) 
(Hely)  Ift 

(P.  H.)  (Hatóság) 

aláírás, 
f^ennel  bizonyittatík,  hogy  jelen  igazolvány  tulajdonosa 

i ben czég  alatt 

I  mint  kereskedelmi  ntaz6 czég 

(gyárral  vagy  kereskedéssel)  bir 

szolgálatában   áll,  mely  czég  ott  helyben  (a  gyár  vagy 

kereskedés  megjelölése)  bir. 

1      Továbbá,  miután  ezen   igazolvány   tulajdonosa   ez    a 

czég,  valamint  azonkívül  még  a  következő  czégek : 

1.  (gyár  vagy  kereskedés  neme) ben 

2.  »        »  »         *»        ben 

számára  árúmegrendeléseket  keresni  és  árúvásárlásokat 
tenni  szándékozik,  az  is  igazoltatik,  hogy  az  említett 
czégek  üzletének  gyakorlásáért  ezen  országban  törvé- 
nyesen  megállapított   adók  fizetendők. 

12* 
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Bezeichnung  der  Person  des  Inhabers : 

Altér: 

GestaJt: 

Haare: 

Besondere  Kennzeichen : 

Untersohrift : 

Anmerknng:  Yon  den  Doppelieilen  wird  in  das  Formnlar,  wélehes 
dafCir  den  entspreohenden  Baam  n  gewfthren  ha^  dia  obere  oder 
nniere  Zeile  eingetragen,  je  naclidem  es  den  Verh&ltniflBen  det  eis- 
lelnen  Falles  entspiidhi. 

Zur  B«ftolitiiiig. 

Inhaber  dieser  Karte  ist  ansschliesslich  ím  Umher- 
ziehen  und  ausschliesslich  ftlr  Rechnung  der  vorgedachten 
^~  berechtigt,  Waarenbestellungen  anfzusnchen  und 
WaareneinkUufe  za  machen.  £r  darf  nur  Waarenmuster. 
aber  keine  Waaren  mit  sioh  fUhren.  Ausserdem  hat  er  die 
in  jedem  Staate  giltigen  Yorschriften  zu  beachten. 
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A  tulajdonos  ssemély leírása : 

létkor:        

ermete:       

íaja:        

cülönös  ismertető  jelei : 

Aláírás : 

egyset:  A    mint&ba   a   kettős    sorok   köztQ    vagy    a   felső  vagy  ai  alaó 
sor  nOvege    fog  bevezettetni  as  egyes  eseteknek  megfelelőleg. 

Figyelmestetés. 

£zen  igazolvány  tulajdonosa  fel  van  jogosítva  kizá- 
rólag csak  utazásaiban  és  kizárólag  osak  a  megnevezett 
^ég(ek)  számára  árúmegrendeléseket  és  árúvásárlásokat 
tenni.  Csak  árúmintákat  szabad  magával  vinnie,  de  árúkat 
[lem.  Azonkivtll  tartozik  magát  a  minden  államban  érvényes 
uabályoknak  alávetni. 
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SCILTJSSPROTOKOIL. 

Bei  der  am  heutigen  Tagé  stattgefundenen  Unter- 
zeichnnng  des  Handels-  und  Zollvertrages  zwischen  der 
österreichísch-ungarischen  Monarchie  und  dem  Deatschca 
Reíche  habén  die  beiderseitigen  BevoUmachtigten  fo]gendö| 
Bemerlj:ungen,  Erkl&rungen  und  Yerabredungen  in  das 
gegenw^rtige  Protokoll  níedergelegt : 

Zn  Artikel  1  des  Vertrages. 

1 .  Die  Durchfuhr  deutscheii  Salzes  durch  die  öater- 
reichisch-ungarísche  Monarchie  auf  der  Donau  kann  nnter 
den  nachstehenden  Bedingungen  ohne  weiteres  Ansuchej 
der   Partei   stattfinden: 

a)  Die  Abfertigung  der  bei  dem  EingangszoUamte 
anlangeiiden  Sendnngen  erfolgt  ím  Ansage-Verfahren,  jedoci 
mit  dem  Yorbehalte,  dass  dieselben  der  inneren  Beschau 
unterzogen  werden  kOnnen,  und  dass  in  Falién  besondem 
Verdachtes  oder  einer  vorgefundenen  Verletzung  de«  Yon 
den  deutschen  Salzsteuerbehörden  angelegten  Verschluf^í^es 
auch  die  Ueberwage   der   Sendung  stattfinden  kann. 

b)  Das  Eintrittszollamt  ist  verpflichtet,  eine  mit  Rttck- 
sicht  auf  den  jeweiligen  Wasserstand  ausreichend  bemes- 
sene  Frist  zur  Bewerkstelligung  der  Durchfuhr  auf  der 
Donau   mittelst  Dampfkraft  jedesmal  festzusetzen. 

Nachgewiesen  unverschuldeten  und  bei  dem  nftchsten 
k.  k.,  beziehungfcweise  k.  ung.  Finanzorgane  unyerweili 
angemeldeten  Verzögerungen  wird  biliige  Rechnung  ge* 
tragen. 
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ZÁBJE&TZÖKÖFTV. 

Áz  osztrák-magyar  monarchia  és  a  német  birodalom 
k5zt  kötött  kereskedelmi-  és  vámszerződés  mai  napon  tör- 
tént aláírásánál  a  szerződő  felek  meghatalmazottai  a  kö- 
yetkezS  megjegyzéseket,  nyilatkozatokat  és  megállapodáso- 
kat iktatták  a  jelen  jegyzőkönyvbe  : 


A  szerződés  t.  czikkéhez. 

1 .  A  német  sónak  átvitele  az  osztrák-magyar  monar- 
chián a  Dunán  a  fél  különös  kérelme  nélkül  a  következő 
feltételek  mellett  eszközölhető: 

a)  A  vámkezelés  azon  vámhivatalnál,  a  melynél 
az  érkező  szállítmányok  belépnek,  a  bemondó  eljárásban 
történik^  azon  fentartással  azonban,  hogy  a  szállítmányok 
belső  megvizsgálás  alá  vehetők  és  hogy  különös  gyanú 
esetében,  vagy  a  mennyiben  a  német  sóadóhatóság  által 
alkalmazott  zár  megsérült  volna,  a  szállítmány  újból  után- 
mázsálható. 

h)  Azon  vámhivatal,  melynél  a  szállítmány  belép, 
köteles  az  átvitelre  oly  határidőt  szabni,  mely  a  minden- 
kori yizállásra  való  tekintettel,  elégséges  az  átvitelnek 
a  Dunán  gőzerővel  való  eszközlésére. 

Igazolt  vétlen  és  a  legközelebbi  cs.  k.,  illetve 
magyar  kir.  yámközegnél  haladék  nélkül  bejelentett  kése- 
delmek méltányos  figyelembe  fognak  vétetni. 
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c)  Für  die  transítirende  Sendung  muss  entw^eder  ii 
Baarem  oder  in  cautionsf&higen  Werthpapieren  bei  dea 
Eíntrittszollamte  eine  Cantion  in  der  Höhe  der  tarífm&S8Í|t 
entfallenden  Einfahrgebflhren  erlegt  werden. 

Die  Entscheidung  darttber,  ob  statt  dieser  Cantion 
eine  Gntstehung  angenommen  werden  könne,  bleibt  da 
beiden  Finanzministerien  vorbehalten,  und  ist  die  dies- 
bezügliche  Bewilligung  daher  von  Fali  zu  Fali  im  Vor- 
hinein  einzuholen. 

d)  Die  obige  Caution  wird  der  Partei  zurück- 
gestellt,  wenn  der  thatsftehliche  Eintritt  in  den  zu  benen* 
nenden  ansl&ndischen  Staat  mittelstzoU&mtlicherOertíficate 
nacbgewiesen  wird.  Hinsichtlich  dea  bei  dem  Orsovaer 
königl.  ung.  ZoUamte  austretenden  Salzes  genflgtderNach 
weis  des  yorschriftsmftgsig  nnd  anstandslos  erfolgten  Aqs- 
trittes. 

Die  erwilhnten  zollamtlicben  Oertificate  sind  im  Weise 
des  betreffenden  iniandiscben  Austritts-zoUamtes  dem  k. 
ung.  Finanzministerium  vorzulegen,  welcbes  sich  —  falls 
der  Vorscbrift  genOge  geleistet  wurde  —  wegen  Rflck- 
stellung  der  Caution  allsogleieh  mit  dem  k.  k.  Finans- 
ministerium  ins  Einvernebmen  aetzen  wird. 

2.  Die  Durchfuhr  von  Ereuznacber  Mutterlauge  und 
Stasflfurter  Abraumaalzen  dureh  Oesterreicb-Ungarn  wird 
ohne  besondere  vorgftngige  Durchfuhrbewilligung  aus- 
nahmsweise  unter  naebstebenden   Bedingungen    gestattet: 

a)  Jede  Sendung  muss  von  den  Salzsteueramt  zn 
Kreuznach  beziebungsweise  Stassfurt  revidirt,  unter  steuei- 
amtlichen  Verschluss  gesetzt  und  mit  Begleitschein  L 
abgefertigt  werden. 

h)  Bei  dem  österreichisehen  Grenz-Eingangsamte 
wird,  wenn  der    steueramtliche    Verschluss  unverletzt  ge- 
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e)  Az  átmenő  BzálUtmányokért  ason  vámhivatalnál, 
melynél  a  küldemény  belép,  az  azért  tarifa  szerint  járó 
beviteli  illeték  összegének  megfelelő  biztosíték  készpénz- 
bea vagy  óvadékképes  értékpapírokban  teendő  le. 

Áz  elhatározás  az  iránt^  vájjon  ezen  biztosíték  helyett 
valamely  kezesség  elfogadható-e,  a  két  pénzttgy ministemek 
urtatik  fenn,  miért  is  az  ez  iránti  engedély  esetrő l-ese tre 
6l((zetesen  szerzendő  meg. 

d)  A  fentemii  tett  biztosíték  a  félnek  yisszaszolgál- 
totik,  ha  a  tényleges  belépésnek  a  megnevezendő  idegen 
Ulamba  megtörténte  vámhivatali  okmány  által  igazoltatik. 
Az  orsovai  m.  k.  vámhivatalnál  kilépő  sóra  nézve  elegendő, 
ba  a  szabályszertí  és  kifogástalan  kilépés  bebizonyittatik. 


Az  emiitett  yámhivatalí  bizonylatok  azon  belföldi 
Támhivatal  útján,  melynél  a  kilépés  történt,  a  magyar 
kir.  pénzügyi  ministerhez  terjesztendők  fel,  ki  —  feltéve, 
kogy  a  szabályok  megtartattak  —  a  biztosíték  vissza- 
szolgáltatása végett  a  csász.  kir.  pénzttgyminísterrel 
azonnal  érintkezésbe  fog  lépni. 

2.  A  krenznachi  anyalugsó  és  a  stassfurti  fedOsönak 
átvitele  az  osztrák-magyar  monarchián  különös  előzetes 
itviteli  engedély  nélkUl  a  következő  feltételek  mellett 
e&gedtetik   meg   kivételesen: 

a)  Minden  küldemény  a  krenznacbi  és  illetve  a 
staBsfarti  sóadóhivatal  által  megvizsgálandó,  hivatalos 
2ir  alá  teendő  és  a  német  birodalom  vámszabályai 
Kerint  I.  osztályú  kisérőjegygyel  ellátandó. 

b)  Az  osztrák-magyar  vámterületen  fennálló  azon 
vámhivatal,  melynél  a  küldemény  belép,  ha  az  adóhivatali 
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funden  wird,  und  die  Begleitpapiere  zu  dem  Verdacht  eias 
Defraude  keínen  Anlass  gebén,  die  Abfertiguttg  zv 
Durchfuhr  durch  OestMreich-Uftgam  sofőrt  vorgenomma 

c)  DaB  Österreichische  oder  uagarische  Grrenz-Aiu- 
gangsamt  iMst  die  Sendung^  nach  erfolgtar  Constatirimg 
der  Unverletztheit  des  steneramtlichen  Verschlusses  ohoe 
Weiterea  über  die  Grenze  austreten  und  veranlasst  unrer- 
weilt  das  Geeignete  wegen  Rückgabe  der  etwa  hinter 
legten  Caution. 

á)  Diese  Erleichterungen  finden  auf  Sendungen  voo 
Stassfurter  Abranmsalzen,  bei  welchen  im  ősterreichiacb- 
ungarischen  Zollgebiet  eine  Zwischenabladung  erfol^, 
keine  Anwendung. 

8.  Der  im  Artikel  1  nnter  6^  ausgesprocbene  Vorbeh&It 
erstreckt  sich  auch  auf  jené  Vorsichtsmassregeln,  die  zm 
Schutze  der  Landwirthschaft  gegen  die  Einschleppung  uní 
Verbreitungschadlicher  Insecteu  (wie  zum  Beispiel  de 
Reblaus  und  des  Koloradokafers)  ergriffen  werden. 

4.  Die  vertragschliessenden  Theile  werden  sich  allé 
aus  Rücksicbten  der  Ge^undheitepolizei  erlassenen  Ver- 
kehrsbeschrSnkungen  gegenseitig  mittheilen. 

Zu  Artikel  3des  Vertragé  s. 
1.  Die  Vergünstigungen  der  Tarife  .4  und  B  greífen 
ftlr  die  aus  den  beíderseitigen  Zollausschlüssen  (Freige- 
bieten^  kommenden  Waaren  dann  Platz,  wenn  diese  Waa« 
ren  oder  die  Stoflfe,  unter  derén  Verwendung  sie  im  Zolí 
ausschlusse  gefertigt  wurden,  in  dem  Lande,  zu  welchem 
der  betreflFende  Zollausschluss  gehört,  erzeugt  sind  oder 
in  dieses  Land  zollfrei  eingeben  können  und  wenn  sie  mii 
einem  zu  vereinbarenden  Urspruhgszeugnisse  versében 
sind. 
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K&rt  sértetlenné  találja,  és  a  kísérő  okmányok  valamely 
rissraélés  gyanúját  nem  ébresztik,  a  küldeményt  azonnal 
mint -átviteli  árút  fogja  vámkezelni. 

c)  Azon  osztrák  vagy  mag^yar  vámhivatal,  melynél 
a  kHideménynek  ki  kell  lépni,  ha  az  adóhivatali  zár 
sértetlenségéről  meggyőzOdStt,  a  küldeménynek  kiléptet 
Tainden  akadály  nélkül  meg  fogja  engedni,  s  haladék 
Bélkfil  megteszi  arra  nézve  a  szükséges  intézkedést,  hogy 
a  letett  biztositék  visszaszolgáltassék. 

d)  A  jelen  könnyítések  nem  alkalmazhatók  az  oly 
gtassfnrti  fedüsó -küldeményekre,  melyek  az  osztrák-magyar 
vámterületen   útközben   lerakatnak. 

3.  Az  1.  czikk  bj  pontja  alatt  lévő  fentartás  azon 
elövigyázati  intézkedésekre  is  kiterjed,  melyek  a  mező- 
pizdaság  védelme  végett  kártékony  rovarok  (mint  példánl 
á  phylloxera  éa  colorado  rovar)  becsempészése  és  terje- 
dése ellen  czéloztatnak. 

4.  A  szerződő  felek  az  egészségrendőri  szempontból 
kibocsátott  minden  forgalmi  megszorítást  egymással  köl- 
cí^önösen    közölni  fogják. 


A  szerződés  3.  czikkébez. 
1.  Az  A)  éa  B)  tarifákban  foglalt  kedvezmények  a 
mindkét  részrőli  vámkülzetekből  (szabad  területekből) 
érkező  árúkra  akkor  alkalmazandók,  ha  ezen  árúk  vagy 
u  anyagok,  a  melyek  felhasználásával  azok  a  vámkül- 
zetben  készültek,  azon  országban,  a  melyhez  a  vámkülzet 
tartozik,  elöállittattak  vagy  ezen  országba  vámmentesen 
Hozhatók  és  ha  kttlŐn  megállapítandó  származási  bizo- 
nyitványnyal  ellátva  vannak. 
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2.  Die  vertragschlíesBenden  Theile  sind  ttberein 
gekommen,  dass  weder  fUr  díejenigen  Artíkel,  fttr  weldK 
mit  dem  Inkrafttreten  des  Vertrages  in  dem  Gebiete  da 
einen  oder  deB  anderen  Theiles  ZoUnacblftsse  bei  der  Ein 
fabr  2ur  See  beBtehen  bleiben,  ím  abBolnten  Betrage  wtíter- 
gehende,  noch  íOr  andere  Artikel  neu,  die  Einfiibr  zm 
See  begflnstigende  Zollnacbl&Bfie  ohne  Zustímmutig  ám 
anderen  Theiles  eingeführt  werden  dtlrfeu. 

Es  Boll  indesBen  jedem  der  vertragscbliesBenden  Tlieüc 
freistehen,  fttr  díejenigen  Artikel,  fűr  welche  mit  dem  In- 
krafttreten des  Vertrages  in  dem  Gebiete  des  anderen  Thei- 
les ein  Zollnachlass  bei  der  Einfnbr  zur  See  bestében 
bleibt,  einen  solchen  die  Einfahr  znr  See  begtlnstigenden 
Zollnachlass  in  dem  im  Gebiete  des  anderen  Theiles  als- 
dann  bestehenden  procentnalen  Verh&Itnisse  ohne  Weiteree 
anch  in  dem  eigenen  Gebiete  einzufUhren. 

3.ZnrTurifanlageJ.(Einfubr  in  das  dentscbe 

Zollgebiet). 

Die  Bedeutang  der  einzelnen  in  der  Anlage  A  anfge- 
ftthrten  Positionen  ist  nach  ihrer  gegenw&rtigen  Geltmif 
1  m  Znsammenhang  mit  dem  zur  Zeit  des  Vertragsab- 
Bchlnsses  im  deutschen  Zollgebiete  bestehenden  allgemei- 
nen  Zolltarife  insofern  zu  bemessen,  als  nicht  gleichzeitig 
Ausnuhmen  hiervon  vereinbart  worden  sind. 

1. 
Zu  Nr.  5  m).  Tannin  (Gerbsaure)  falit  nnler  Nr.  5  m. 

2. 

Zu  den  Nummem  10  e)]  und  f).  Irisirendee  Gl« 
falit  nnter  die  entsprechenden  Zollsatze  ffír  gefürbtes,  bezie- 
hnngsweise  farbiges  Glas. 
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2.  A  szerződő  felek  megállapodtak  abban,  hogy  sem 
lou  árúkra  nézve,  a  melyekre  a  azerződée  életbelépté- 
ú  az  ^yik  vagy  a  másik  fél  terflletén  a  tengerei  való 
lehozatafaiál  yámengedmények  maradnak  fenn,  az  ttSBZ^:re 
lézve  továbbmenő,  sem  más  árúkra  nézve  tj,  a  ten- 
deren való  behozatalt  kedvezményező  vámengedmények  a 
lásik  félb  eleegyezése  nélkül  életbeléptettetni  nem  fognak. 

Mindazonáltal  a  szerződő  felek  mindegyikének  aza- 
dságában  álland,  azon  árúkra  nézve»  a  melyekre  a 
lersődés  életbeléptével  a  másik  fél  területén  a  tengeren 
ral6  behozatalnál  vámengedmény  marad  fenn,  ily  a  ten* 
feren  való  behozatalt  kedvezményező  vámengedményt  a 
ú»\k  fél  területén  akkor  fennállóhoz  hasonló  százalék- 
lányban   függetlenül  a  ^aját    területén   is   életbeléptetni. 


LAz  A)   melléklethez   (Bevitel  a  német    vám- 
területre). 

Az  A)  mellékletben  felsorolt  tételeknek,  a  mennyiben 
K  alól  egyúttal  kivétele  nem  állapíttattak  meg,  azon 
dentőség  tulajdonítandó,  a  mely ly el  azok  a  szerződés 
megkötésekor  a  német  vámterületen  érvényes  átalános 
rimtarifával  kapesolatban  jelenleg  birnak. 


1. 

Ajs  5  m)  se.-hoe.  Tannin  (csersav)  az  5.  m)  számhoz 

tartozik. 

2. 

Á  10  e)  és  f)  sz.'hojs.  A  szivárványos  üveg  a  festett, 
ületve  a  szines  üveg  megfelelő  vámja  alá  esik. 
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3. 

Zu  Nr.  18  f)  J2.  Filzhtfte,  bd  denen  sieh  der  Form  oder 
dér  Garnitnr  nacb  nicht  erkennen  lK»8t,  ob  dieBelben 
Herr^n-  odsr  Darmeohttte  attid,  werden  als^  Herrenbtlte  oaeb 
Kr.  18  /)  2  behandelt. 

4. 

Zu  Nr.  20  h)  \.  Waaren,  ganz  oder  theilweise  aas 
Bernstdn,  G-agat,  Jet,  Meeracfaaum  und  Perimntter  sínd 
auch  in  Verbindung'  mit  anrderen  Materialien,  soweit  sie 
dadurch  nicht  unter  Nr.  20  a)  falién,  znm  erm&NÍgteo 
Satze  von  150*  Mark  zn  verzollen. 

5. 

2ju  Nr.  25  e)  \.  Als  Verschnittweine  zu  dem  ermfc- 
sigten  Zollsatze  von  10  Mark  f(tr  100  kg.  bmtto  sídií 
nur  zuzulassen  sol^he  rothe  Naturweine  und  Moste  n 
rothem  Wein,  welche  mindestens  12  Volumenprocente 
Alkohol,  beziehentlich  (im  Most)  das  entsprechende  Aeqm- 
valent  von  Fruchtzucker,  sowie  im  Liter  bei  100^  Cel- 
sius mindestens  28  öramm  trockenen  Extract  enthalteo, 
sofern  sie  unter  den  vom  Bundesrath  des  Deutschen 
Beiches  festzusetzenden  Controlen  zum  Verschneiden  wirk- 
lich  verwendet  werden. 

Als  Verschnitt  ist  es  zu  erachten,  wenn  der  zu  ver- 
schneidende  weisse  Wein  mit  Wein  oder  Most  von  der 
vorstehend  bezeiclineten  Beschaffenheit  in  einer  Meiige 
von  nicht  mehr  als  60  Proeent  und  der  zu  verschnei- 
dende  rothe  Wein  mit  solchem  Wein  oder  Most  in  einer 
Menge  von  nicht  mehr  als  SSV's  Proeent  des  gangén 
Gemisches  versetzt  wird. 
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3. 
A  IB^  f)  2.  sz.-hoM,.  NemQ9l(»lapok,  melyeknél  alakjuk 
Sy  felszerelésOk   után  nem  ismerhetf^.  fel,    vájjon  női- 
gj  férfika]apok-e,    a    18  /)  2.  szám  szerint   mint  férfi- 
lapok kezelendők. 

-     4. 

A  30  'b)i  1.  sz.'hM*  Arák  egé&zen  vagy  r^^zbien  bqcos- 

&nk(tt)8H    gagátból,,   jetböl,    t«jtékb61    éd  ti^yiOngyházból, 

más  anyagokkal  kapcsolatban  vannak  i8,  a  meioiyiben 

által  a  20  a)  számhoz  nem  tartoznak,  a  150  márkára 

éraékelt   vámmal  vámozandók. 


A  25  e)  1.  SB.'koB.  A  bruttó  100  kilogrammonkint 
)  márkában  megállapított  mérsékelt  vámtétel  mellett 
lak  az  olyan  házasításra  (coupage)  szánt  természetes 
$r&s  borok  és  vörösbor  mustok  bocsáttatnak  be,  a  melyek 
galább  12  térfogat-százalék  szeszt,  illetőleg  (ha  mustról 
&n  sző)  ennek  megfelelő  %  ezzel  egyenértéke  gytlmöles*- 
Eükrot  és  100  Celsius  fok  hőmérsékletnél  legaláWb 
8  gramm  száraz  kivonatot  tartalmaznak,  feltéve^  hogT 
zok  —  a  német  birodalom  szövetségtanácsa  által  meg- 
llapitandó  ellenőrzési  feltételek  mellett  —  tényleg  a  borok 
lázasitására  fognak  felhasználtatni. 

Ilyen  házasitásnak  tekintendő  az,  ha  a  házasítandó 
ehérborhoz  a  fentebb  jelzett  minŐBégű  must  vagy  bor  az 
Jsazeházasitott  egész  bormennyiség  legfeljebb  607o-ának 
Dttegfelelő  mennyiségben,  a  liázasitandó  vörösborhoz  pedig 
ű^ryanilyen  bor  vagy  must,  ugyancsak  az  összeházasított 
l^ormennyiség  legfeljebb  33V8%.ának  megfelelő  mennyi- 
^^^j;l)cn  kevertetik. 
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6. 

Zu  Nr.  25  f).  Gesalzene  und  eingeschmolzene  Buttíi 
failt  unter  den  vereinbarten  Zollsate  fflt  Butter. 

7. 

Zu  Nr.  27  h).  Nachgeahmte  Lederpappe  —  branne 
Holzpappe  —  (ein  pappenartiges  Fabrikat  aiis  Holzstof, 
welcher  vor  dem  SchleiPen  dürch  Dampfen  eine  brauDe, 
lederartigé  FftrbüDorerhalten  haO  i^t  nacb  Nr.  27  l)  n 
behandeln. 

8. 

Zu  Nr.  38  c).  Das  Znaimer  gewöhnliche  Töpfer- 
geschirr  nnterliegt  bei  der  Einfahr  in  das  dentscbe  Zoll- 
gebiet  nach  Poiatí0n  38  e)  dem  Zolle  von  1  Mark  ffir 
100  kg. 

9. 

Zu  Nr.  40  a).  O^ltucb  (mit  Oeliirni^s  odet  mit  Oel 
komposition  [ein^r  Mieehuttg  von  Oel  nnd  Eaatsohuk]  ge* 
tittnkte  grobe  Zeugstoffe)  und  Deokleinwand^  d.  i.  mit 
Oelkompositíon  (einer  Mi«diung  von  Oel  und  KaatodÍLQk) 
oder  Oelfíruiss  getrftnkte  oder  ttberstríobene,  getheerte  oder 
mit  metalliscben  Substanzen  (GrOnspanlösnng  etc.)  wasser- 
dicht  gemachte  grobe  Iidnwand  oder  soustige  derartig 
zagerichtete  grobe  ZeugBtoflfe  unterliegeu  gleichfalls  deis 
erm&88igten  ZoUsatze   der  Nr.  40  a)é 

4.  Zur  Tarifanlage  B  (Einfahr  in    das     öster- 
reichisch-nngarísche   ZoUgebiet.) 

Die  fBedentung  der  einzelnen,  in  der  Anlage  B  anf- 
gefíihrten  Positionen  iat  nach  ihrer  gegenwílrtigen  Geltüng^ 
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6. 

A  25  f)  sz.'hoz.  Sózott  és  olvasztott  vaj,  a  vajra 
oegállapitott  vám  alá  esik. 

7. 

A37  h)  sz.'hoB.  Utánozott  börpapiros-lemez  —  barna 
ilemez  —  (lemezszerű  gyártmány  faanyagból,  mely  ffrlés 
IStt  párolás  által  barna,  börszeríí  szint  nyert)  a  27  h) 
zim  szerint    kezelendő. 


8. 

A  38  e)  SB.-hoz.  A  közönséges  znaimi  cserépedény  a 
émet  vámterületre  való  bevitelnél  a  38  c)  tétel  szerint 
00  kilogrammonkint    1  márkával  vámozandó. 


9. 
A  40  a)  sz.'hoa.  Olajogvászon  (olajjal  vagy  olajre- 
[vlllékkel  [olaj  és  kancsuk  keverék]  áztatott  durva  szövetek) 
«  borítékvászon,  azaz  olaj  végy  ttlékkel  (olaj  és  kaucsuk 
Mverék)  vagy  olajfimiszszel  áztatott  vagy  bevont  kátrá- 
lyozott  vagy  fémanyagokkal  (réz virágoldat  stb.)  vizhat- 
mk  csinált  durva  vászon  vagy  másféle  ekkép  elkészített 
lurva  szövetek  szintéit  a  40  a)  szám  mérsékelt  vámja  alá 
iartoznak. 


i  A  B)  melléklethez  (Bevitel   az  osztrák- 
magyar vámterületre). 

A  B)  ,  flaetllékletbea  feisorolt    tételeknek,  a   menny i- 
lien  ez    alól   egyuttaji   kivételek    i^em    állapittattak  meg, 

13 
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im  Zusammenhange   mit   dem  zur  Zeit    des    Vertre 
sohlusses   im    OBterreíchigch-ungarischen     ZoUgebiete 
gtehenden   allgemeinen  Zolltarife    insoferne   za   bemé 
als    nicht     gleicbzeitíg     Ausnahmen     hiervon     y erein  bar 
wordeii  sind. 

1. 

Zu    Nr.    64.    Eier    von    Seidenspínnern     yerblribei 
zollfrei. 

2. 

Ztf  Nr.  70.   Festés   Palmkernöl  fáUt   unter   Nr.  70. 


3. 

Zu  Nr.  73.  Die  Oelfirnisse  sind  in  Nr.  73  mck 
einbegriffén.  | 

*'  i 

Zu  Nr.  77.  Der  nnter  dem  Namen  Wermuth  bekanntö ' 
Wein  wird  gleich  dem  nnversetzten  Weine  aus  jenci 
Staaten,  welche  auf  dem  Fusae  der  Meístbegttnstíguag 
behandelt  werden,  verzoUt. 

5. 

Zu  Nr.  84.  OervelatwttrBte  und  Salami  falién  unter  dj 
Nr.  84  mit  dem  erro&ssigten  Zollsatee  von  16  fl. 

6. 
Zu   Nr.  87.  Fische  in  Salzlake  pehííren  zu   Nr.  87 

7. 

Zu  Nr.  88.  Die  in  Nr.  88  begriifenen  Fiaehe  falla 
dann  niebt  nnter  diese  Positíon,  wenn  aie  in    hermeti9 
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on  jelentős^  talajdonitandó,  a  melylyel  azok  a  szerződés 
sgkötésekor  az  osztrák-magyar  rámterilleten  érrényes 
al&noB  vámtarifával  kaposolatban  jelenleg  bírnak. 


1. 

A  64.  sz.'hoz.  A  selyemhernyó-pete  vámmentes  marad. 

2. 

A  70.  SM.'hoM.  Pálmamagolaj,  szilárd  állapotban  a  70. 
ámhoz  tartozik. 

3. 

A  73.  sg.'haz.  Az  olajfimiszek  a  73.  számban  nem 
glaltatnak. 

4. 

A  77.  sjs.'hoB.  Az  ttrmOs  (bor)  a  kOzOnséges  bor  vám- 
t  fizeti,  még  pedig  a  legnagyobb  kedvezményben  része- 
llő harmadik  nemzet  irányában  alkalmazott  vámot. 

5. 

A  84.  sz.-hoz.  A  servelat  kolbász  és  a  ^^zalámi  a  84.  sz. 
latt  foglaltatik. 

6. 

A  87.  sg.'hoe.  A  sóslébe  rakott  halak  a  87  sz.  alá 
artoznak. 

7. 

A  88.  $0.'haz.  A  88.  sz.-ban  foglalt  halak  ezen  tétel 
tlá  nem   tartoznak,   ha    szelenezékben   s    efélékben   lég- 
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Verschlossenen  BIechbttehseu  u.  dergl.  vorkommen,  aowk 
wenn  sie  auf  oine  andere  Art  zubereitet  oder  in  Bfichseü 
Flaschen,  Glftseni  u.  dergl.  eín^emacht  »ind. 

8. 
Zu  den   Nummem  92  und  98.  Biscoits  (Cakes^,  Lel^ 
kachen  und  Oblaten  fallen  nnter  die  Nnmmern  92  und  93 


Zu  Nr.  102.  Unter  den  hieher  gehörigen  ge^friei 
Steinen  werden  nur  jené  verstanden,  welche  an  iiicht  roebr 
als  3  Seitenfl^chen  eine  Bearbeitung  mit  der  SSge  Kige^i. 

10. 

Zu  Nr.  103  h)  2.  Braunstein,  dann  weisse  Kreide. 
gemahlen  oder  geschlemmt,  sind  nach  Nr.  103  b)  2  zollfrei 
zu  behandeln. 

11. 

Zu  Nr.  106  und  107.  Die  in  den  Nr.  106  und  107 
aufgezahlten  WSsser  und  Oele  falién  dann  nicht  unter 
diese  Posiiionen,  wenn  sie  In  Beh9,ltníssen  mit  Etikettéi:. 
Qebrauchsanweisungen  u.  dgl.  rorkommen,  durch  welcbl 
sie  sich  als  P«rfümeriewaaren  darstellen. 

12. 
Zu   Nr.   113.   Kttnstlich.  bergestellter  Indigó,  welch« 
mit  dem  natürlichen  Indigó  die  gleiche  Zusammensetóon 
hat,  wird  wie  letzterer  béhandelt. 

13. 

Zu  Nr.  146.   Unter  den  zur  Nr.  146  gehttrigen  ub 
gléicli  den  Spítzein  zu  vefrzollenden  Kantén  werden  gewebi 
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intésen  fordulnak  elő,  yalamínt  ha  más  módon  elkészítve 
gy  szelenczékbe,  palaczkokb^,  ttye^^ekbe  s  efélékbe 
csinálya  vannak. 

8. 
A  92.  és  93.  SM.-hoa.  KétszersHlt  (cakes),  mézeskalács 
ostya  a  92.  és  f93.    számokhoz  tartoznak. 

9. 

A  102.  sg.'hoz.  Az  ide  tartozó  fürészelt  kövek  alatt  csak 
ok  értetnek,  melyek  legfeljebb  három  oldalukon  vannak 
részelve. 

10. 

A  103  h)  2.  8z.'ho0.   Bamakő,    továbbá   fehér  kréta 
ölre    vagy   iszapolva   a    103.   sz.   b)    2.    szerint    vám- 
entesen  kezelendők. 

11. 
A  106.  és  107.  sa.'hoz.  A  106.  és  107.  számok  alatt 
lemlitett  yízek  és  olajak  nem  tartoznak  ezen  tétel  alá 
kkor,  ha  czímj  egy  gyei,  használati  ntasitással  és  más 
félével  ellátott  edényekben  fordulnak  elő,  a  mi  által 
latszer-árúknak  mutatkoznak. 

12. 
A  113.  8M.'ha0.  Mesterséges   indigó,  mely  ugyanazon 
SAzetételií,  mint  a  természetes  indigó,  ugy  kezelendő,  mint 
az  utóbbi. 

13. 
A  146.  SB.-húz.  A  146.  sz.-hoz  tartozó  és  a  csipkék- 
kel   egyenlően    vámozandó    szegélycsipkék   al^tt  a  szőtt 
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oder  g^wirkte  Kantén  nicht  verstanden ;  derartige  Kutaj 
fallen  unt»  die  Posamentier-  oder  Wirkwaaren  der  Nr.  147. 


14. 

Zu  Nr.  169  b)  Als  ganzseideue  glatte  Gewebe  uod 
Armüren  werden  jené  anerkannt,  welche  eíne  einheit- 
licbe  regelmassige  Oberflache  zeigen,  die  nur  dnrch  eiue 
eínfache  Krenzung  der  Ketten-  oder  Sclius^fáden,  welcké 
sich  nach  einer  gewissen  bescbrankten  Anzabl  von  Faden 
immer  wiederbolt,  hergestellt  iöt,  und  welche  Stoffe  des- 
halb  mittelöt  der  gleichzeitígen  Verwendung  mehrcffer 
Litzen  erzeugt  werden  können,  n&mlich  die  Taffte  und  alIe 
Armüren,  wie :  Satins  (Atlas),  Serges  und  Suraha  (Köper;. 
MeíveiUeax,  Ottomanes,  Marquises,  Gros  de  Suez,  Faillw 
frangaises,  Lévantines,  Répa,  Gros  de  Tours,  ArmureS' 
piqnets  etc.  Allé  StoflFe,  welche  keine  einheitlich  regei- 
masBige  Oberflache  zeigen,  sondern  aus  der  Yerbindun;: 
zi?*  eier  oder  mehrerer  getrennt  auftretender  Armüren  (Bin- 
dungen)  beatében,  seien  es  KettenefPecte  (wie  bei  den 
Pékins),  seien  es  Schusseffecte  (wie  bei  allén  Barrí^ 
[Querstreifen]),  überdies  allé  carrirten  90wie  qaergestreifien 
Stoffe,  welche  Effecte  zeigen,  die  durch  verschiedenen 
Schuss  hervorgebracbt  sitid,  dann  die  moirirten,  gauffirirten 
und  allé  bedrucktcn  Stoffe  (gleichviel  ob  nur  in  der  Ketté 
oder  im  fertigen  Stoffe  bedrndct)  werélen  ala  fagonnirte 
Stoffe  behandelt. 

Als  fagonnirte  Stoffe  werden  allé  jené  behandelt,  derén 
Oberflache  eine  Zeichnung  enthalt  und  darstellt,  die  dardi 
die  verschiedenBten  Combinationen  einer  unbeschrankter 
Zahl  von  Ketten  und  Schussfáden  gebildet  ist,  und  weldie 
mit   der    JacqnardmaBchíne   hergestellt    werden.  Sammef 
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ragy  kötött  szegélycdpkék  nem  értendők;  üyneniíí  sze- 
gély csipkék  a  147.  8Z.  alá  sorolt  paszomátft-  és  k9tÖtt- 
áriikhoz    tartoznak. 

14. 

A  169  b)  Bz.'hoB.  Sima  és  nyttstös  (armnre)  árúknak 
tiézta  selyemből  azok  fognak  tekintetni,  n  melyek  egyszertt 
és  szabályos  felületűek,  a  láncz-  és  vetolékfonalak  tjgy- 
Bzerű  keresztezésével  bírnak,  melyeknél  a  mtuta  határozott 
és  csekély  számú  fonalak  után  ismétlődik  és  melyek  ép 
ezért  több  nyttst  segélyével  állithatók  elö.  Ilyenek:  a 
ufota  és  minden  nyttstös  szövet,  felestll :  a  satin  (atlassej, 
BergeB^  surraks  (sávoly),  merveilleux,  ottomanes,  marqüises, 
fros  de  Suez,  faiUefi  fran^aises,  lévantines,  reps,  gros  de 
Toars  név  alatt  ismert  és  a  nyttstös  piqaets  stb.  azöyetek. 

Mintás  (fa^onnirt)  szöveteknek  mindazok  fognak  tekin- 
tetni, a  melyek  nem  egyszertf  és  szabályos  felttletffek,  ha* 
nem  két  vagy  több  fomalreudoBerből  kaészttltek,  mint  a  pekins, 
mely  két  lánczremlszerből  (alapkötést  képező  és  mintása- 
tot  léteshö  lánezbói)  áll,  avagy  a  barrés,  melynél  a  hatást 
több  vetölékrendizer  idézi  elő ;  továbbá  valamennyi  koez* 
kizott  vagy  csíkos  szövet,  a  melyekiiél  a  mintázat  kfllön- 
böző  vetőlékek  által  idézletik  elő  és  végre  a  moirirozott, 
ganffrirozott,  nemkttlönben  szinnyomattal  ellátott  szövetek, 
még  pedig  mindkét  esetben,  vagyis  akár  a  kész  szövet,  akár 
pedig  esak  a  láncz  fonala  lett  volna  nyomva. 

Mintás  szöveteknek  tekintendők  mindazok,  a  melyek 
oly  rajzszertf  mintázattal  bimak,  a  melyekhez  (mintákhoz) 
tetszőleges  számú  fonalak  (lán(s-  és  vetőlék  irányban) 
használhatók  és  melyek  Jaeqnarde-gép  segélyével  állít- 
tatnak elő. 
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jeder  Art,   B&nder  und  Gazé,  werden  wie  fagonnirte  Gre* 
webe  bebundelt. 

15. 

Zu  Nr.  170.  Unter  Halbseidenwaaren  sind  nicht 
alléin  die  aus  Seide  (auch  Tngsahseide)  und  Baumwolle 
hergestellten  Q-ewebe,  sondern  auch  die  aus  Seide  (anek 
Tussahgeíde)  und  Wolle,  sowie  die  aus  Seide  (auch  Tussah- 
seide)  und  gemischten  Gespinnstfasermateríatien  herge- 
iBtellten  Gewebe  zu  verstehen. 

16. 
Zu  Nr.  191.  Papier  mit  transparenten  Linien  (soge- 
nannten  Wasserdrackliiíien)  ist  nicht  als  gepresstes  Papier 
(Nr.  192  a),    sondern  als  liniirtes    Papier  nach    Nn  191 
zn  behandeln. 

17. 
2iu  Nr.  195.  Puppen  und  Puppenbestandtheiie  m^ 
Papiermasse,  fertig  gearbeitet,  bemalt,  lackirt,  auch  in  Ver- 
bindung  mit  anderen  Materialien,  sofern  sie  nicht  unter 
hOher  belegte  Ledér-  oder  Kurzwaaren  falién^  sind  ín  der 
vereínbarten  Zollermassigung  nicht  begriffen,  sondern  unter 
liegen  dem  allgemeiTien  Zollsatze    der  Nr.  195. 

18. 

Zu  dm  Nummem  220  und  221.  Die  durch  Zurichten 
oder  Fftrben  hergestellten  Imitationen  feiner  Fellé  au8 
gemeinen  Fellen  sind  als  gemeine  Felle  nach  deu  zu  den 
Nummern  220  a)y  beziehungsweise  221  a)  zugestandenen 
ermftssigten  ZoUs&tzen  zu  behandeln. 

KOnstliches  Federpelzwerk  aller  Art  unterlíegt  dem 
allgemeinen  ZoÜBatze  der  Nr.  221  6^. 
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A  bársony  minden  neme,  a  szalagok  és  gaze-szöve- 
d:  mintás  (Szövetek  módjára  kezeltetnek. 

15.  '••' 

A  170.  sz.hoa.  í^élselyemárúk  alatt  nemcsak  a  selyem- 
ből (Tossah-selyemböl  is)  és  pamutból  vegyesen  szőtt 
irúk  értendők,  hanem  a  selyemből  (Tnssah-selyemből  is) 
\^  gyapjából,  valamint  a  selyemből  (Tussah-selyemből  is) 
\^  vegyes  fonóanyagokból  szőtt  árúk  is. 


16. 
A  191.  ss.'hoz.  Papiros  átlátszó  vonalakkal  (úgyneve- 
zett viznyomatú  vonalakkal)   nem  kezelendő  mint   préselt 
papiros    (192   a)  sz.),    hanem    a    191.    sz.    szerint    mint 
^onalozott  papiros. 

17. 

A  195.  sjs.'hoB.  Készredolgozott,  festett,  fénymázozott 
bábok  és  bábrészek  papírosanyagból,  más  anyagokkal  kap- 
csolatban is,  a  mennyiben  a  magasabb  vám  A  bőr-  vagy 
apró-árúk  kőzé  nem  tartoznak,  a  megállapitott  vámmér- 
'^éklésben    nem  foglaltatnak,    hanem  a    195.  sz.    átalános 

ja  alá  esnek. 


18. 
A  220.  és  221.  sz.-hoz.    A  finom  bőröknek    megmun- 
kilág  vagy  festés  által  közöBséges  bőrökből  készült  után- 
zatai miut  közönséges  bőrök  vámozandók  a  220  a)^  illetve 
^21  a)  számoknál   engedélyezett   mérsékeltebb   vámokkal^ 

Mindenneinfí    tollprém  a  221    h)  sz.    átalános  vámja 

ali  esik. 
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19. 

Zu  dm  Nummem  340,  241  und  242.  Irísirendes  61 
íttllt  iinter  die  entsprechenden  Zollsfttze  fOr  geftrbtc 
beziehnngBweise  farbiges  Glas. 

20.  . 

Zu  Nr.  245  c).  Mit  Papiéi*  ttberzogeue  Griffel  ai 
natflriicheui  Schiefer  sind  iiaeh    Nr.  245  c)   zu  verzollei 

21. 

Zu  Nr.  252  b),  Da8  Oberlausitzer  und  das  Bogeuannt 
Bunzlauer  gewöhnliche  TöptergeBcbírr  nnterliegt  bei  df 
Einfahr  in  das  öst.-uug.  ZoUgebiet  naoh  Nr.  252  b)  dei 
Zolle  von  50  kr.  fllr  100  kg. 

22. 

Zu  Nr.  256.  Steluzeugkrüge  mit  Deckeln  aus  unedlcr 
nioht  echt  vergoldeten  oder  versilberten  Metallen  sin 
als  Thonwaaren  in  Verbindung  mit  anderen  Materialiei 
nach  dem  znr  Nr.  256  zugestandenen  crmaBsigten  Zoli 
satze  zu  bebandeln,  Boferne  das  Gewícht  der  Deckel  nicb 
Uberwiegt. 

28. 

Zu  Nr.  259  a).  Flacheisen  mit  ausgebauchten  Schmal 
seiten  ist   al8  nicht   fa90imirt   zn  behandeln. 

Unter  Zaggeln  aus  abgescbweisstem  SchweisseiseD  bíbi 
die  durch  Schweissen  aus  Luppeii,  Bohzaggeln,  Roh 
schienenpaqueteu  oder  Abfalleisen-paqueten  (sogenanntei 
Schwitzpaqueten)  hergestellten  verstanden. 
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A  240.,  241.  és  242.  sz.-hoz.  A  ttziTárványoB  ttve^  a 
festett,  tiletye  a  Bzínes  4iveg  me^elelS  vámjai  alá  tnrtozik« 


20. 

A  245  c)  83.'hoz.  Papirossal  bevont  iróvesszők 
torfflészetes  palából  a  245  c)  u.  szerint  vámozandók^ 

21. 

A  252  h)  sz.'hoz,  A  felsölausitzi  és  úgynevezett 
bunzkui  közönséges  cserépedény  az  osztrák-magyar  vám- 
teriüetre  való  behozatalánál  a  252  h)  sz.  szerint  100  kilo- 
irrammonkint  50  kr.  vám  alá  esik. 

22, 

A  256.  sz.'hoz.  Korsók  kőanyagból,  nem  valódiaii 
aranyozott  vagy  ezüstözött  nemtelen  fémekből  való  fedelek- 
kel, a  mennyiben  a  fedelek  súlya  nem  a  tálnyomó,  mint 
a^ya^árúk  más  anyagokkal  kapcsolatban,  a  256.  sz.-nál 
enffidélyezett  mérsékelt  vámmal  vámozandók. 


23. 

A  259  a)  sz.'hoz.  Keresztmetszetének  keskeny  oldalain 
tidomboritott  lapos  vas  nem  tartozik  a  formás  vashoz. 

Hegesztett  va«ból  forrasztott  farkvas  alatt  a  bnczák, 
nyers  farkvas,  nyerssin-csomagok  vagy  hulladék  vas-cso- 
magokból (ügynevezett  izzasztó  csomagok)  hegesztés  által 
elííállitott,  értendő. 
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U. 

Zu  Nr.  JSri.Wie  polirte  Waaren  derNr.271  sind  aach 
die  fein  matt  gascliliffenen,  damascirtoi  (verzierten)  uná 
gravirten,  nícht  anderweitig  genannten  Eísen-  nnd  Stalil- 
waaren  zu  tariíiren. 

25. 

ZuNr.  298.  Di6  zollfreíe  Behandlung  von  Praoisioiia- 
instruinenten  zu  wisgenschaftlichen  Zwecken  wird  nicht 
nur  öfifentlichen  Anstalten,  sondern  auch  anderweítig  be- 
willigt  werden,  wenn  der  Beziehende  durch  eine  Beschei- 
iiigung  der  zustandigen  BehOrde  nachweist,  dass  das  dnzu* 
fUbrende  Istrument  zu  seinen  wissenschaftlicben  Arbeiten 
bestimmt  Í8t,  nicbt  aber  zum  öawerbebetrieb,  zur  Ausübong 
berufsmassiger  Praxis  oder  zum  Handel  dienen  soU, 

26. 

Zu  Nr.  323.  Zum  zugestandeneu  ZoUsatze  für  BIeich- 
laugen  ist  nicbt  nur  Chiornatronlauge  (eau  de  Labaraque) 
und  Chlorknlilauge  (eau  de  Javelle),  sondern  auch  die 
w&sserige  Lösung  von  Aetzkali  und  Aets^natron  (Aetzkali- 
lauge  und  Aetznatronlauge),  von  zweifach  scbwefligsaurem 
Kaik  und  scbwefligsaurem  Nátron  (Bisulfitlauge)  and 
schwefliger  Saure,  dann  Wasserstoffsuperoxyd  zu  behandeln. 

27. 

Zu  Nr.  328.  Sogenannte  Glanzstarke  oder  Doppel- 
stftrke,  d.  i.  mit  Stearin,  Borax,  Waohs  oder  anderen 
Stoffen  versetzte,  jedoch  nicht  parftlmirte  Starke  ist  nach 
Nr.  328   zu  behandeln. 
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24. 

A  27L  sz.'hoB.  A  finoman  homályosra  köszörült, 
kmascirozott  (díszített)  és  vésett  külön  meg  nem  nevezett 
TM-  h&  aczélárúk  ngy  vámozandók,  mint  a  271.  sz.-hoz 
lartozó  csiszolt  arák. 

25. 

A  298.  8M,-h>z.  A  tudományos  czélokra  szánt  pontos 
iDQSzerek  vámmentes  kezelése  nemcsak  a  nyilvános  intéze* 
tiek  részére  fog  megengedtetni,  hanem  kfilönhen  is,  ha 
az  illető  az  illetékes  hatóság  részéről  kiállított  bizonyítvány 
által  kimutatja,  hogy  a  behozandó  műszer  saját  tudomá- 
nyos műveleteire  van  rendelve  és  sem  ipaHízésre,  sem 
hivatásszerű  foglalkozás  gyakorlására,  ^sem  kereskedésre 
Dem  fog  szolgálni. 

26. 

A  323.  SB.-hoe.  A  fehérítő  lúgok  részére  engedé- 
lyezett vám  szerint  kezelendők  nemesak  chlornatronlúg 
(ean  de  Laharaque)  és  chlorkalilúg  (eau  de  Javelle),  ha- 
nem a  vizenyős  oldatai  a  marókáli  és  marónátronnak 
(nuirólág),  a  kettős  kénessavas  mész  és  kénessavas  nátron- 
nak (bisulfítlúg)  és  a  kénessávnak,  továbbá  a  hidrogén- 
Wperoxyd  is. 

27. 

A  328.  ss.'lioz.  Úgynevezett  fényesítő  keményítő,  azaz 
Btearin-nal,  borax-al,  víaszszal  vagy  más  anyagokkal  ke-. 
^ert,  de  nem  illatos  keményítő  a  328«  ^.  szerint  keze- 
lendő. 
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28. 

Zm  Nr.  348  und  349  Einbande,  welche  zu  den  Kurz- 
waaren  gehören,  sind  beispielweise  solche  aus  Soide, 
Sammet,  Elfenbein,  Schildpatt,  Bücher  odOT  Büderwerke  ia 
Einbanden  von  Buchbinderleinwand  oder  Ledér  sind  dahci 
zollfrei  zu  behandeln.  Das  Vorhandensein  von  Golddrud 
oder  Goldschnitt  bei  einyebundenen  Bíichem  ist  ohne  Eíd- 
fluss  auf  die  Tarifirung. 

Auch  wird  zugestanden,  dass  Schliessen  oder  Beschla^e 
aus  unedlen,  eeht  vergoldeten  oder  versilberten  Metallci 
bei  Einbanden,  welche  ihrer  sonstigen  Beschaflfenheit  nack 
nicht  zn  den  Kurzwaaren  gehören,  nicht  diese  Behandlong 
zur  Folge  habén,  sondem  ausser  Betracht  gelassen  werdea 
sollen. 

Zu   Artikel  5  des  Vertrag es. 

BezOglich  derjenigen  Waaren,  welche  aus  dem  Ge 
biete  des  einen  der  vertragschliessenden  Tlieile  nach  dem 
Gebiete  des  anderen  auf  Mark  te  oder  Messen  gebracht  oder 
dorthin  auf  ungewissen  Verkauf,  ansser  dem  Mess-  írnil 
Marktverkehr,  versendet,  binnen  einer  iru  Voraus  zu  be- 
stimmenden  Frist  unverkauft  znrttokgeftthrt,  dann  der 
Muster,  weldb^  von  Handlungsreisenden  eingeftihrt  werden, 
bewendet  es  bel  den  zur  Zeit  in  den  beiderseitíigfRi  Ver- 
tragsgebieten  in  Anwendung  stehenden  VorschrifteiL 

Hinsichtlích  des  Viehes,  welches  auf  Markte  in  dtí> 
Gebiet  des  anderen  vertragschliessenden  Theiles  gebracht 
und  unverkauft  von  dórt  zurttckgeführt  wird,  findet  beider- 
seits  eine  möglichst  erleichterte  Abfertigung  statt.  Zur 
Feststelhing  der  Identitat  wird  in  der  Regei  die  Bezeicli- 
nnng  des  Viehes  nach  Gattung,  Stttckzahl  und  Fark 
unter  Angabe  etwaiger  besonderer  Merkmale  als  geiiü- 
gend  angesehen. 


Digitized  by 


Google 


1892  :  III.   TöRvÉNYcziKK.  207 

28. 
A  348.  és  349.  sz.-hos.  Az  apróárúk  közé  tartozó 
kötések,  példaként  azok,  melyek  selyemből,  bársonyból, 
elefántcsontból,  teknösbékabéjból  valók,  könyvek  vagy 
képesmfívek,  könyvkötövászonba  vagy  bőrbe  kötve  tehát 
rámmenteeen  kezelendők.  Az  aranynyomtatás  és  arany- 
metszés a  kötött  könyvek  osztályozásánál  figyelmen  kivül 
marad. 

Hasonlókép  megengedtetik,  hogy  kapcsok  vagy  pán- 
talások  valódian  aranyozott  vagy  ezüstözött  nemtelen 
fémekből  oly  kötéseknél,  melyek  egyéb  minöségfik  szerint 
n  apró-árúk  közé  nem  tartoznak,  nem  vonják  magnk 
atán  a  vámozást  az  apró-árúk  szerint,  hanem  figyelmen 
kíTüI  hagyandók. 

A  szerződés  5.  czikkéhez. 

Azon  árúk  tekintetében,  melyek  az  egyik  szerződő 
fél  területéből  a  másik  területre  vásárokra  vagy  sokadal* 
makra  hozatván,  vagy  oda  vásárokon  és  sokadalmakon 
kivűl  bizonytalan  eladásra  küldetvén,  előre  meghatáro- 
x&ndó  idő  alatt  eladatlanul  visszavitetnek,  továbbá  a 
kereskedelmi  utazók  által  behozott  mustrák  tekintetében, 
a  loindkét  részbelí  területeken  ez  idő  szerint  alkalmazásban 
W6  szabályok  fentartatnak. 

A  másik  fél  területére  vásárokra  vitt  és  onnan 
eladatlanul  visszahozott  marhára  nézve  mindkét  részről 
lehetőleg  könnyített  vámeljárás  fog  alkalmaztatni. 

Az  azonosság  megállapítására  rendszerint  a  marhának 
f&j,  darabszám  és  szin  szerinti  megjelölése,  esetleg 
különös  jelvények  fÖlemlitése  mellett,  elégségesnek  fog 
tekintetni. 
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Zu  Artikel  6  des  Vertrages. 

1.  In  Beziehung  auf  die  ZoUbegünstigungen,  iín 
denen  die  Begriffe  Grenzbezirk  und  Orenzbewohner  ii 
Frage  kommen,  werden  die  dermalen  in  den  beider- 
seitigen  Gebieten  bestehenden  Grenzbezirke  als  solcbe 
anerkannt,  auf  welche  derlei  Zollbegíiuííitigungen  sich 
zu  erstrecken  habén.  lm  Falle  von  Aenderuugen  in  der 
Ausdehnung  der  Grenzbezirke  gelten  diese  Zollbegönsti- 
gungen  für  eine  Grenzzone  von  zehn  Kilométer  Entfernnrír 
von  der  Grenze.  Es  sind  jedoch  die  Directivbehördec 
der  betreffenden  Grenzstrecken,  unter  Zustimmung  der 
Directivbehörde  des  anderen  vertragschliessenden  Theile*. 
befugt,  auch  tíber  jené  Bezirke  hinaas  Ausnahmen  nach 
Masflgabe  des  örtlichen  Bedürfnisses  zu  bewilligen. 

2.  Für  den  beiderseitigen  Einfuhrverkehr  sind,  vor- 
behaltlich  der  im  Falle  eines  Missbrauchs  örtlich  anzuord- 
nenden  Aufhebung  oder  Beschr9,nknng  dieser  Begünsti- 
gUDg,  zollfrei  zu  lassen  : 

Butter,    auch  künstliche,  in  Mengen  von  nicht    mel: 

als  2  kg. 
Fleísch,  ausgeschlachtetes,  frischefí  und  znbereitetes, 

in    Mengen    von    nicht    mehr  als  2  kg. 
Mühlenfabrikate    aus    Getreide    und   HüIsenfrüchteD, 
gewöhnliches    Backwerk    (Brot),   in    Mengen   von 
nicht  mehr  als  3  kg, 
insoweit   diese   Waaren   für   Bewohneí   des   Grenzbezirk? 
nicht  mit  der  Post  eingebracht  werden. 

Jeder  der  vertragschliessenden  Theile  behalt  sich 
jedoch  vor,  die  in  Ziffer  2  vereinbarten  Begünstigungen 
jederzeit  nach  voransgegangener  sechsmonatlicher  Kftndi- 
gung    ganz  oder  theilweise  ausser  Kraft  zu  setzen. 
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A  szerződés  6.  czikkéhez. 

1.  Azon  vámkedvezmények  tekintetében,    melyeknél 
batárkerület  és  a  határlakosság  fogalma  jön  kérdésbe, 

mindkét  fél  területein  jelenleg  fennálló  határkerttletek 
kiDtetnek  olyanokul,  melyekre  az  eféle  vámkedvezmények 
terjesztendffk.  A  határkerületek  kiterjedésének  módosítása 
etében  ezen  vámkedvezmények  a  határtól  tiz  kilo- 
éterig  terjedő  határövre  érvényesek.  Az  illető  határ- 
)Dalak  vámigazgató  hatóságai  azonban,  a  másik  szér- 
iái) fél  vámigazgató  batóságainiik  egyetértésével,  fel 
innak  jogosítva  arra,  hogy  a  megjelölt  kerületeken  túl 
a  helyi  igényeknek  megfelelő  kivételeket  engedélyez- 
^ssenek. 

2.  A  mindkét  részről  való  beviteli  forgalomban,  azon  fen- 
rtással,  hogy  ezen  kedvezmény  visszaélés  esetében  helyen- 
5nt  megszüntethető  vagy  megszorítható,  vám  alól  mentes 
arad: 

vaj,  müvaj  is,  legfeljebb  2  kilogramm    mennyiségben, 

vágott  hús,    friss  állapotban  és  elkészítve,   legfeljebb 

2  kilogramm  mennyiségben, 
őrlemény    gabonából    és    hüvelyesekből,    közönséges 
sütemény  (kenyér)   legfeljebb  3  kilogramm  meny- 
nyiségben, 
mennyiben  ezen  árúk  a    határkerttletek    lakói    számára 
em  postával  hozatnak  be. 

Mindegyik  szerződő  fél  fentartja  magának  a  jogot, 
ogy  a  2.  8z.  a,  megállapított  kedvezményeket  bármikor 
lözetes  hat  havi  felmondás  mellett  egészben  vagy  részben 
latályon   kívül  helyezhesse. 

i4 
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Zu    Artikel  5,  6  und  7   des    Vertrages. 

Die  in  den  Artikeln  5,  6  und  7  verabredeten  Ver- 
kehrserleichterungen  finden  unter  den  in  der  Uebereinknnft 
zwischen  Oesterreich,  Bayern,  Wttrttemberg  und  Baden 
am  20.  Február  1854  festgeset/.ten  Controlen  auch  m 
den  Verkebr  über  den  Bodensee  Anwendung. 

Eine  Reviftion  der  gedachten  Uebereinkunft  mit  Rüct- 
sicht  auf  solche  Bestimmungen  derselben,  welche  in  Folge 
thats&chlích  veranderter  Verhaltnisse  einer  Modification 
bedürfen,  hleibt  vorbehalten. 

Zu  Artikel  7  des    Vertrages. 

1.  Die  im  Artikel  7  bezeichnete  Erleichterung  ist 
durch  nachstehende  Umstande  bedingt  : 

a)  Die  Waaren  mtissen  beim  Eingfingsamte  zur  Weiter- 
sendung  mit  einem  Begleitscbein  (nicht  zur  schlies^- 
lichen  Abfertigung)  angemeldet  werden  und  von  einer 
amtlichen  Bezettelung  begleitet  sein,  welche  er^ibt, 
dass  und  wie  sie  am  Versendungsorte  untei*  amtiiclicn 
Verschluss  gesetzt  Wordén   sind. 

b)  Dieser  VerschluBS  muss  bei  der  Prüfung  als  unm- 
letzt  und  sichernd  befunden  werden. 

c)  Die  Declaration  muss  vorschriftsmSlssig  und  dergestalt 
erfolgen,  dasö  wegen  mangelhafter  Anmeldunof  die 
specielle  Rension  nicht  erforderlich  wird,  und  esdarf 
zum  Vérdaeht  eines  beabsichtigten  Unterschleifes  über- 
haupt  keine  Veranlassung  vorliegen. 

Lasst  sich  ohne  Abladung  der  Waaren  die  volktón 
dige  Ueberzeugung  gewinnen,  dass  der  in  dem  Gebíete 
des  anderen  Tbeiles  angelegte  Verscbluss  unverletzt  und 
sichernd  sei,  so  kann  auch  die  Abladung  und  Verwiegun? 
der  Waaren  unterbleiben. 
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A  szerződés  5.,  6.  és  7.  czikkeihez. 

Az  5.,  6.  és  7.  czikkekben  meghatározott  forgralmi 
iJnnyitések,  az  Ausztria,  Bajorország,  Wttrttemberg  és 
aden  között  az  1854.  február  20-án  kötött  egyezményben 
legállapitott  ellenörizet  mellett,  a  Boden  taván  átmenő 
irgalomra  is  alkalmazandók. 

Az  emiitett  egyezmény  revisiója,  tekintettel  azon  ha- 
irozmányaira,  melyek  a  tényleg  megváltozott  viszonyok 
övetkeztében  módosítást  igényelnek,  fentartatik. 

A  szerződés  7.  czikkéhez. 

1.  A  7-ik  ezikkben  megjelölt  könnyítés  a  következő 
:örölményektöl  tétetik  függővé: 

a)  Az  árúk  a  beviteli  hivataloknál  továbbszállítás  végett 
a  nem    végleges   vámkezelésre    szóló   kiséröjegygye 
bejelmtendők,  s  hozzájuk  hivatalos  igazolvány  csato- 
landó,   melyben    ki  legyen  téve,   hogy   az  elküldési 
helyen  helyeztettek-e  s  minő  hivatalos  zár  alá? 

b)  Ezen  zárt  a  vizsgálatnál  sértetlen  és  biztos  állapotban 
kell  találni. 

c)  A  bevallásnak  szabályszeröleg  és  akkép  kell  tör- 
ténnie, hogy  hiányos  bejelentés  folytán  a  külön  átvizs- 
gálás ne  váljék  szükségessé,  és  szándékos  sikkasztás 
gyanajára  ok  ne  forogjon  fenn. 

Ha  az  árú  lerakása  nélkül  azon  teljes  meggyőződést 
szerezhetni,  hogy  a  másik  államban  alkalmazott  zár  sér- 
tetlen és  biztos,  az  árúknak  lerakása  és  megmérlegelése 
el  is  maradhat. 
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2.  Soweit   ;m    einzelneii    Orten   in    Deutschland    eir 

BedürfuisB  sich  geltend  maciit,  soll   auf  besondere^  An?B- 

chen    auch  Waarenftthrern  die  Benutzung  der  öffentlieher. 

Niederlage   gestattet   werden,    Die  gleiche    Begünstigmií 

.  wird    österreichisch-ungarischerdeits   zugestanden. 

Zu   Artikel  8  des  Vertrages. 

1.  Die  betttehcndeii  Zusammeiilegungen  von  jregeii- 
iiberlieírenden  Grenzzoll'ámtern  bleiben  aufrecbt.  Doch  ^tehf 
jedem  der  betheíligten  Staaten  frei,  eine  solche  Zusaiumen- 
legung  gegen  vorherige  sechsmonatliche  Kündignng  zurSck- 
zuziehen 

Neue  Zusammenlegangen  bleiben  der  Verstftndignng 
zwischen  Oesterreich  und  den  betheiligten  deatschen  Staa- 
ten vorbehalten. 

2.  Es  wird  auch  femer  auf  thunlicbste  Ueberdn- 
Btimmung  in  den  AbfertigungsbefugnisBen  der  geg^enüber- 
líegenden   Grenzzollftmter  Bedacht  genommen  werden. 

Eine  ausnalimsweise  Erweiterung  der  Competenz  ein- 
zelner  Aemter  wird  der  besonderen  Verstandigung  der 
betheiligten  Regierungen  vorbehalten. 

3.  r«i»sicbtlich  dei  Stellung  und  der  Amtsbefugnisse 
der  auf  das  Gebiet  des  anderen  Theiles  verlegten  Grenz- 
zoll8,mter  hat  man  sich  über  folgende  Grundsfttze  geeínigt: 

a)  Eín  auf  das  jenseirige  Gebiet  verlegtes,  írtther 
auf  dem  Gebiete  des  Staates,  welchem  es  angebőrt,  auf- 
gestellt  gewesenes  Zollamt  behS.lt  den  Namen  des  frflhe- 
ren  Standortes  welchem  jedoch  sein  neuer  Standort  bei 
gefügt  wird.  Die  auf  jenseitigem  Gebiete  neu  errichteten 
Aemter  erhalten   den   Namen   ihres  Standortes. 

b)  Die  Schlagbaume  erhalten  die  Landesfarben  des 
Territoriums,  auf  welchem  sie  stehen;  das  Amtsschild  wird 
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2.  A  mennyíbeu  Németország  egyes  helyein  szüksége 
utálkoznék,  kttlönős  megkeresésre,  az  árúszállitóknak 
;  meg  fog  a  lerakó  helyek  használata  engedtetni.  Osz- 
•ák-magyar  részről  is  hasonló  kedvezmény  nynjtatik. 


A  Hze  rzod  én  8.  o z i k k  é h e z. 

1.  Az  eg:ynins  átellenében  fekvő  határvámhivata- 
»knak  jelenlegi  összehelyezései  fentartatnak.  Mindazon- 
UbI  az,  érdekelt  államok  mindenikének  szabadságában  áll 
y  összehelyezést  hat  havi  felmondás  mellett  visszavonni. 

Uj  összehelyezések  Ausztria  és  az  érdekelt  német 
llamok  közötti  egyezkedésre  bízatnak. 

2.  A  forgalomnak  további  könnyitése  szempontjából, 
z  egymás  átellenében  fekvő  határvámhivatalok  vámelinté- 
ési  jogainak  lehető  egyezésére  továbbra  is  gond  fog 
>rdittatni. 

Egyes  hivatalok  illetékességének  kivételes  kiterjesz- 
őse  i\z  érdekelt  kormányok  különös  megegyezésének  tar- 
atik fenn. 

3.  A  másik  fél  területére  áthelyezett  határvámhivata- 
ok  állása  és  hatásköre  iránt  következő  elvekben  történt 
uegállapodás : 

a)  Egy,  azon  állam  területéről,  melyhez  tartozik,  a 
túlsó  területre  áttett  vámhivatal  megtartja  az  el^bi 
állomási  helynek  nevét,  melyhez  azonban  az  új  állomási 
liely  neve  fűggesztetik. 

A  túlsó  területen  újon  felállított  hivatalok  állomási 
kelyllk  után  neveztetnek; 

h)  a  vámsorompók  azon  terület  országos  F^zineire 
festetnek,   melven    állanak ;    a  hivatalos   czímek    azon  or- 
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mit  deii  Farben  und  Wappen  des  LandeS;  welchem  das  Ae: 
angehört,  versében. 

c)  Die  Aufrechthaltung  der  Hausordnung  liegt  dea 
Vorsteber  des  Territorialamtes  ob. 

d)  Die  Regierung  des  Territorialstaates  bat  dafür  2c 
sorgen,  dass  die  auf  ibr  Gebiek  übersetzten  Beamten  m 
Betreibung  ihrer  zollamtlicbeii  Gescbáfte  nicbt  gedtön 
werden,  und  dass  namentlicb  die  Sicberheit  ibrer  Dienv.- 
papiere  und  Gelder  keinem  Anstande  unteriiege. 

e)  Die  beiderseitigen  Zoli-  und  Steuerbeamte.i  unri 
Angestellten,  welcbe  sicb  aus  irgend  einer  im  Vertragé 
vorgesehenen  Veranlassung  in  der  vorscbriftsmassigen 
Dienstuniform  in  den  gegenüberlíegenden  Staat  begebefí. 
sind  dórt  von  dem  für  Eecbnung  des  Staates  zu  erhehen- 
den  Wege-,  Brücken-  und  Fabrgelde  ebenso,  wie  die  eige- 
nen  Beamten  und  Angestellten  befreit.  Dagegen  habén  sir 
die  Befreiung  von  dergleicben  Commanicationsabgaben. 
derén  Erhebiing  Gesellscbaften,  Corporationen,  Gemeinden 
oder  einzelnen  Privatpersonen  zastehi;,  nur  insoweit  zu 
beansprucben,  als  sie  nach  dem  bestehenden  Tarife  be 
grundét  erscbeint. 

f)  Es  >vird  ausdrücklícb  anerkannt,  dass  durch  die 
Zusammenlegung  der  gegenUberliegen  den  ZollSlmter  wohl 
eine  tbunliche  Gleicbzeitigkeit  der  beiderseitigen  AmtS' 
handlungen,  nicbt  aber  eine  regelmftssige^Abfertigungv 
gemeinscbaft  beabsicbtigt  sei,  dass  demnach,  abg'esehec 
von  Fallen  aussergewöhnlichen  Verkebrsandranges  udí 
den  bierfür  von  den  beiderseitigen  Zollverwaltungen  ein- 
vernehmlich  zu  erlassenden  Instructionen,  jedes  der  beiden 
Aemter  nur  die  ibm  als  Ein-,  beziebungsweise  Ausgangf^- 
amt  seines  Staates  obliegenden  Functionen  zu  voUziehen, 
an  den  gleicben  Functionen  des  anderen  Amtes  aber  sic 
niclit  zu  betheiligen  babé. 
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zág  színeivel  és  czímeréyel  láttatnak  el,  melyhez  a  hiva- 
al    tartozik ; 

c)  a  házi  rend  fentartása  a  területi  hivatal  elöljáró- 
jának áll  tisztében; 

d)  a  tertileti  állam  kormánya  tartozik  arról  gondos- 
kodni, hogy  a  területükre  áthelyezett  hivatalnokok  ví\m- 
tiivatali  működésük  teljesítésében  ne  akadályoztassanak, 
különösen,  hogy  hivatalos  irataik  és  pénzeik  biztonsága 
hátrányt  ne  szenvedjen; 

e)  H  két  fél  vám-  és  adóhivatali  tisztviselői,  kik  a 
szerződésben  alapuló  valamely  okból  szabályszerű  szol- 
gálati egyenruhában  a  túlsó  államterületre  lépnek,  az 
ott  az  állampénztár  számára  szedett  i\t-,  híd-  és  rév- 
pénzektől  ép  ugy  menttek,  mint  annak  saját  tisztviselői. 
Oly  e  fajta  közlekedési  illetékektől  ellenben,  melyek 
szedése  társulatokat,  testületeket,  községeket  vagy  egyes 
magánosokat  illeti,  a  mentesség  csak^annyiban  igényelhető, 
a  mennyiben  az  '^a  fennálló  tarifa  szerint  alaposnak  mutat- 
kozik; 

f)  világosan  elismertetik,  hogy  az  egymás  átellenében 
fekvő  vámhivatalok  összeköttetése  által  csakis  a  kétfelőli 
hivatalos  eljárásnak  lehető  egyidejűsége,  de  semmi  esetre 
rendszeres  vámelintézési  közösség  nem  ezéloztatik,  hogy 
ennélfogva  —  nem  tekintve  a  rendkívtlli  forgalom  esetét 
és  az  e  végből  mindkét  vámigazgatóság  résaéről  egyet- 
értőleg  kibocsátandó  utasításokat  —  a  két  hivatal  mind- 
egyike csakis  az  őt,  mint  államának  ki-  vagy  beviteli 
hivatalát  illető  eljárást  tartozik  végezni,  a  másik  hivatal- 
nak  hason  működésében  pedig  részt  vennie  nem  szabad ; 
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g)  Die  gegenwartig  bestehenden  Verabreduiigen:  zü: 
Regelung  der  Verbaltnisse  der  Beamten  und  AiigestellteL 
der  auf  das  Gebiet  des  Nachbarstaates  verlegten  ZoU&mte! 

über  das  Verhalten  der  Beamten  und  Angestellten 
der  beiderseitigen  Zollschutzwachen  ín  ihrem  Verkehr 
zu  den  Beamten   und  Augestellteo  der  Wachanstalten  dt^ 

Nachbarstaates, 

über  die  Unterbringung  der  auf  das  Gebiet  des  cinen 
Staates  verlegten  Aemter  des  anderen  Staates  und  die 
hierfür  anzurechnenden  Miethzinse, 

über  die  Kosten  der  Reinigung  und  Heizong  der 
zusammengelegten  Aemter, 

über  die  Errichtung,  Erhaltung,  Beleuchtung,  das 
Schliessen  und  Oeffnen  der  Schlagbslume  bei  den  zusam- 
mengelegten Aemtern, 

tlber  die  Rechte  und  Pflichten  der  Beamten  der  auf 
das  Gebiet  des  Nachbarstaates  verlegten  Zollttmter,  denen 
Wohnungeu  in  dem  Staatsgebaude  des  letzteren  einge 
T&umt  worden, 

tlber  die  Zollabfertígungen  an  Sonn-  und  Feiertagen, 
endlich 

flber  die  gegenseitige  Zollbefreinng  filr  fertige  Beamten- 
Uniform-  und  Armatur-Stticke  werden  hierdurch  aufreeht 
erhalten. 

Der  Grenzpassantendienst  wird  von  jedem  der  ver- 
tragochliessenden  Theile  nach  den  in  seinem  Gebiete 
diesfalls  bestehenden  Vorschriften  und  mit  Rttcksicht  auf 
die   besonderen  Vereinbarungen  gehandhabt  werden. 
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g)  a  Mzomszéd  állam  tertlietére  áthelyezett  vám- 
iratalok  tisztviselőinek  és  alkalmazottjainak  viszonyaira 
ronatkozó   reudszabályokra  uézye; 

a  mindkét  részbeli  vámőrség  hivatalnokainak  és 
ilkaIm<izottjainak  a  szomszéd  állam  őrintézményének  hiva- 
alnokai   és    alkalmazottjaihoz  való  magaviseletére  nézve; 

az  egyik  államnak  a  másik  állam  területére  áthelyezett 
ávatalainak  elszállásolása  és  az  ezért  felszámítandó  lak- 
bérre nézve; 

az  összekötött  hivatalok  tisztítási  és  ffítési  költségeire 

az  összekötött  hivataloknál  a  sorompók  felállítása, 
entartása,  világítása,  elzárása  és  megnyitására  nézve; 

a  szomszéd  állam  területébe  áthelyezett  vámhivatalok 
i2on  tisztviselőinek  jogai  és  kötelességeire  nézve^  kik 
ane  szomszéd  állam  középületeiben  szállást  nyertek ; 

a  vasár-  és  ünnepnapokon  való  vámkezelésre  nézve; 
régre 

a  kész  hivatalos  egyenruhák  és  fegyverzeti  tárgyak 
Icölcsönös  vámmentességére  nézve,  a  jelenleg  fennálló 
efyezmények  ezennel  is  fentartatnak. 

A  határjárási  szolgálat  mindkét  fél  által  a  saját 
terSletén  e  részben  fennálló  szabályok  szerint  és  a  különös 
megállapodások  figyelembe  vételével  fog  kezeltetni. 
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Zu    Artikel    10    des   Vertrages   und    zum   Zoi 

cartcll. 

1.  Zu  §  4  deg  Zollcartells. 

Zu  den  oberen  Zoli-  und  Steuerbeamten,  wel^ 
befugt  sind,  bei  den  £iahebung8£lmtern  des  gegenBbc 
liegenden  Zollgebietes  die  Register  oder  Registerabtii 
lungen,  welche  den  Waarenverkehr  aus  und  nach  dei 
selben  und  an  desaen  Grenze  nachweisen,  nebst  Belegi 
zur  Notiznahme  eínzusehen,  gehören  ausser  den  böher 
Beamten,  in  Oesterreich-Ungarn :  dic  Oberbeamten 
Hauptzollámter,  die  Finanzwach  -  ObercomniissSlre  n 
Commi^sHre,  in  Deutschland :  die  Hauptamtsmitgliei 
und  die  Obercontroleure. 

2.  Zu  §  5  des  Zollcartells. 

£ft  wird  als  unbedenklich  anerkannt^  dass  die  Grei 
aufseher  (Finanzwachmannschaften)  zur  Verhittnng  a 
Entdeckung  des  Schleichhandels  Bich  gegcnseitíg  unn 
sttttzen  und  ihre  darauí  beztt$2:]ichen  Wahrnehninn^ 
einander  unmittelbar  mittheilen.  Man  war  jedoch  dar&Ü 
einverstanden,  dam  die  zur  Verstöndigung  flber  zwec 
mftasiges  Zusammenwirken  von  Zeit  zu  Zeit  und 
besouderen  Veranlassungen  vorzunehmenden  Berathung 
zun&cbflt  nur  unter  den  beiderseitigen  oberen  Zoll- 
Steuerbeamten  stattzufinden  habén. 

3.  Zu  §  6  des  Zollcartells. 

£s  wird  anerkannt,  dass  die  beiderseitigen  ZolU  mi 
Steuerbeamten ,  wenn  dieselben  bei  Verfolgung  einn 
Schleichhftndlers  oder  der  Gegenstftnde  oder  Spuren  einei 
Uebertretung  der  Zollgesetze  des  einen  vertragschliessendtt 
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szerződés  10.  czikkéhez  és  a  vámkartelhez. 

1.  A  vámkartel  4.  §-ához. 

Azon  főbb  vám-  és  adóhivatalnokokhoz,  kik  az  át- 
lenes  vámtertilet  beszedő  hivatalainál  a  lajstromszaka- 
;okar,  melyek  az  áruforgalmat  ezen  területbe  és  területből 
i  annak  határain  kimutatják,  a  magasabb  tisztviselőkön 
ivül  tartoznak  az  osztrák-magyar  monarchiában  :  a  fő- 
kmbivatalok  főtisztviselői,  a  pénzügyőrség  főbiztosai  és 
íztosai;  Németországban:  a  főhivatalok  tagjai  és  a  fő- 
llenörök. 


2.  A  vámkartel  5.  §-ához. 

Nem  vétetik  ugyan  kifogás  alá,  hogy  a  határ- 
elügyelök  (pénzügyőrség)  a  csempészet  megakadályo- 
zása és  fölfedezése  czéljából  egymást  kölcsönösen  segítsék 
58  az  e  részben  tett  észrevételeiket  egymással  közvetlenül 
cozöljék;  mindazonáltal  egyetértettek  a  jelenvoltak  az 
ránt,  hogy  a  czélszerü  összeműködés  iránti  megállapodás 
végett  időről-időre  és  különös  esetekben  tartandó  tanács- 
kozások rendesen  csak  a  kétfelöli  fŐbb  vám-  és  adóliivatal- 
nokok  közt  történjenek. 


3.  A  vámkartel  6.  §-ához. 

Elismertetik,  hogy  a  kétfelőli  vám-  és  adóhivatalnokok, 
^a  valamely  csempészkedS  üldözésénél,  .vagy  saját  államuk 
vámtörvényeinek  áthágására  vonatkozó  tárgyak  vagy 
nyoibok  kutatása  alkalmával  a  másik    szerződő   fél    terü- 
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Theiles  ín  das  Gebiet  des  anderen  sich  bégében,  gícli  Idi; 
]ich  darauf  za  beschrílnken  habén,  bei  den  dortigen  Um- 
vorstanden  oder  Behörden  die  zur  Ermittlnng  des  Thi:- 
bestandes  und  des  Thaters  und  die  zur  Sicherung  m 
Beweises  erforderlichen  Masbregein,  das  Sammeln  :<iler 
Beweismittel  bezttglich  der  vollbrachten  oder  versuchitt 
Zollunigehung,  gowie  den  Umstönden  nach  die  einstweíliiíc 
Beschlagnahme  der  Waaren  und  die  Festhaltuug  ier 
Thater  za  beantragen,  dass  die  genanuten  Beamten  da- 
gegen  auf  fremdem  Gebiete  weder  die  Person  des  Tbuter^ 
noch  die  Gegenstande  der  Uebertretung  anhalten,  nc^ch 
Huch  von  ihren  WaflFen  Gebrauch  maehen  dürfen.  Sollteü 
aber  die  Beamten  bei  der  Verfolgung  durch  thatlick 
Angrilfe  auf  ihre  Person  in  die  Nothwendigkeit  ven^etzt 
werden,  zu  ihrer  Selbstvertheidigung  auf  fremdem  Terri- 
tórium  von  ihren  Waffen  Gebrauch  zu  maehen,  so  babén 
in  jedem  einzelnen  Falle  die  Behörden  des  Landea,  íq 
welchem  dieser  Fali  vorgekommen,  nach  den  daselli^í 
geltenden  Gesetzen  dartlber  za  entscheiden,  ob  dieser 
Gebrauch  überhaupt  oder  in  dem  stattgehabten  Umfange 
zur  Abwehr  der  thfttlichen  Angriffe  erforderlich  gewedeii  k 

4.  Zu  §§  6  und  11  des  Zollcartells. 
Die  beiderstitigen  Zoli-  und  Steuerbeamten  können. 
wenn  sie  sich  zu  den  in  den  §§  6  und  11  des  Zollcar- 
telis  bezeichneten  Zwecken  in  das  Gebiet  des  andereo 
Theiles  bégében,  dabei  ebenso  bewaflFnet  sein,  wie  es  für 
die  Ausübung  des  Dienstes  im  eigenen  Lande  vorgescbrie- 
ben  ist. 

5.  Zu  §  8  des  Zollcartdls. 
Man    war    darliber    eiuverstanden,    dasB  es,    solaiige 
fremde  unverzollte  Waaren  im  Grenzbezirke  nur  an  Orten, 
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ére  mennek  át,  csakis  arra  szorítkozhatnak,  hogy  az 
;ani  helységi  elöljáróságoknál  a  tényálladék  és  a  tettes 
nyomozásához  és  a  bizonyitáshoz  megkivántató  rend- 
abályokat,  az  elkövetett  vagy  megkisérlett  yám  ki- 
tszására  yonatkozó  bizonyitékok  megszerzését,  valamint 
körfllményekhez  képest  az  árúknak  ideiglenes  lefoglalását 

a    tettesnek   letartóztatását  javasolják;   hogy   azonban 

emiitett  hivatalnokok  idegen  területen  sem  a  tettes 
emélyét,  sem  az  áthágás  tárgyait  le  nem  tartóztat- 
tják,  sem  pedig  fegyvereikkel  nem  élhetnek.  Ha  azonban 

hivatalnokok  az  üldözésnél  a  személyükre  irányzott 
ttleges  megtámadások  folytán  azon  kényszerűségbe 
lyeztetnek,  hogy  idegen  területen  önvédelmükre  fegyve- 
ikhez    folyamodjanak,    azon   ország   hatóságai,    melyben 

történt,  minden  egyes  esetben  az  ott  érvényben  álló 
rvények  szerint  határozni  fognak  az  iránt,  vájjon  ezen 
k^ználat  egyáltalában  vagy  a  volt  terjedelemben  a 
ttleges  megtámadás  elhárítására  szükséges  volt  e? 


4.  A  vámkartel  6.  és  11.  §-aihoz. 
A  két  rész  vám-  és  adóhivatalnokai,  ha  a  vámkartel 
.  és  11.  §-aiban  megjelölt  czélokból  mennek  át  a  másik 
íl  területére,  ép  ngy  lehetnek  fegyverkezve,  mint  ez  a 
zolgálatnak  saját  tartományukban  való  teljesítésénél  eléjük 
an  szabva. 


5.  A  vámkartel  8.  §-ához. 
Egyetértés  volt  az  iránt,  hogy  mindaddig,  mig  idegen 
imozatlan    árúk    a    határkerületben  esak    oly    helyeken 
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wo  í^ich  Zollámter  befinden,  und  dórt  nur  in  zollamtlicta 
Niederlaííen  oder  doch  unter  einer  geg^eii  raissbraucWic!;! 
VerwendunfT  hinreichend  öichemden  Controle  niedergeler. 
werdeii  dlírfen,  zur  AuBfílhrunpr  der  im  §  8  enthnltenei 
Verabrediingen  genfige,  wenn  die  beiderfteitigen  ZoUbelni:. 
den  angewiesen  werden,  Niederlagen  der  gedjíchten  Ar^ 
gowie  Vorrathe  von  fremden  verzoUtcn  und  von  inlandischea 
Waaren  innerlialb  des  Grrenzbezirkes  mit  gehöríger  Be- 
rücksichtigung  aucli  der  Zollinteressen  des  anderen  Theile* 
in  der  sresetzlich  zulassigen  Weiae  zn  controliren. 

6.  Zu  §  9  des  ZoUcartelIs. 

Zur  Ausführung  der  Verabredung  unter  lit.  a)  dw 
§  9  werden  den  beiderseitigen  Aemtern  die  in  dem  gegen- 
überliegenden  Zollgebiete  in  der  Einfuhr  und  Durchfohr 
verbotenen  oder  einer  besonderen  Erlaubniss  bedűrfendcn 
Gegenstande  besonders  bezeichnet  werden. 

7.  Zu  §  10  des  ZoUcartelIs. 

Nach  §  10  des  ZoUcartelIs  soUen  die  Erlediguiig  ^erj 
für  die  Wiederausfubr  unverabgabter  Waaren  geleisteíen 
Sicherheiten,  sowie  die  für  Ausfuhren  gebührenden  Ab- 
gabenerlasse  oder  Erstattungen  erst  dann  gewahrt  wer- 
den, wenn  durch  eine  vom  Eingangsamte  anszustellende 
Beacheinigung  nachgewiesen  wird,  dass  die  aus  dem 
deutschen  Zollgebiete  nach  Oesterreich-Ungam  oder  nm- 
gekehrt  ausgeführte  Waare  in  Oesterreich-Ungarn,  be- 
ziehentlich  dem  deutschen  Zollgebiete  angemeldet  wordeii  K. 

In  Bezúg  auf  die  Ausftthrung  dieser  Bestimmung  var 
man  darüber  einverstanden,  dasa  es  bei  dem  bisheri^íi 
Verfahren  nach  Massgabe  der  nachfolgenden  VorschrifteH 
verbleiben  soll: 
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inak,  hol  vámhivatAlok  léteznek  és  ott  csakis  yámhí- 
ali  raktárakban  vagy  visszaélés  ellen  kellőleg  bÍ2to- 
&  ellenőrzés  mellett  helyezhetők  el,  a  8.  §-ban  foglalt 
^gállapodásnak  megfelelj  ha  a  mindkét  részbeli  vám- 
túságok  utasíttatnak,  hogy  az  emiitett  raktárakat,  vala- 
Dt  az  idegen  yámozott  és  belföldi  árúk  készleteit  a 
tárkerttleten  belől  a  másik  fél  vámérdekeinek  kellő 
yelembe  vételével  és  a  törvényszerűen  megengedett 
>don  ellenőrizzék. 


6.  A  vámkartel  9.  §-áboz. 

A  9.  §.  a)  pontjának  végrehajtása  czéljából  az  átellen- 
m  fekvíí  vámterületben  a  bevitelnél  és  átvitelnél  meg- 
ltott«  vagy  kfiltfn  engedélyhez  kötött  árúk  mindkét  rész- 
eli hivatalokkal  kUlön  fognak  közöltetni. 


7.  A  vámkartel  10.  §ához. 

A  vámkartel  10.  §-a  szerint  a  vámozatlan  árúk  isméti 
tiviteléért  letett  biztosíték,  valamint  a  kivitelért  járó  díj- 
^iengedések  vagy  visszatérítések  osak  akkor  szolgáltat an- 
iók,  ha  a  beviteli  hivatal  által  kiállítandó  igazQlványnyal 
kimutatkatik,  hogy  a  német  vámterttletből  az  osztrák- 
in^gyar  monarohiába  vagy  viszont  kivitt  árúk  az  osztrák- 
magyar  monarchiában,  illetőleg  a  német  vámtertlletben 
^vallásra  kertlltek. 

Ezen  határozat  végrehajtása  tekintetében  az  a  meg- 
'^llnpodás  jött  létre,  hogy  az  eddigi  eljárás  a  következő 
^7.abályok  szerint  fentartassék : 
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a)  Bei  dem  gewöhnlichen  Frachtverkehr,  wo  die  heider- 
seitijaren  Grenzzollftmter  die  zollg^esetzliche  Ausgang?-, 
beziehungsweise  Eingangsabfertignng  der  Waareh ' 
vornehmen,  erfolgt  die  Ueberweisung  derselben  behm? 
der  Anmeldungsbegcheinigung  auf  den  die  Waarci 
begleitenden  Abfertignngspapieren  von  dem  Grenz- 
zoUamte  des  AnsgangSBtaates  an  das  GrenzzoUamt  de*< 
Eingangsstaates.  Das  letztere  gibt  die  Anmeldongs* 
bescheinigung  unter  Beidrückung  des  Amtssiegels  und 
unteramtlicher  ünterschrift  mit  den  Worten: 

» Angemeldet  und  unter  Nr des 

Registers  eingetrageii.« 

h)  Bei  dem  Frachtvörkebr  mittelst  der  Eisenbahn  finde: 
dasselbe  Verfahren  statt,  auch  wenn  die  Ausgang^ 
abfertigung  bei  einem  Amte  im  Innerii  und  die  Eingan^- 
abfertigungbeidem  Grenzzollamte,  oder  die  Ausgangs- 
abfertigung  bei  dem  Grenzzollamte  und  dieEingangs 
abfertigung  bei  einem  Amte  im  Innem,  oder  die 
Ausgangs-  und  Eingangsabfertigung  beiderseits  bei 
einem    Amte  im  Innern  vorgenommen  wird, 

Damit  aber  in  dem  Falle,  wo  die  Eingang?- 
abfertignng  bei  einem  Amte  im  Innem  stattfindet,  dieees 
weigs,  welche  der  im  Ansagevrerfahren  ttberwiesenen 
Güter  im  gebundenen  Verkehre  flbergegangm  mi 
80  bemerkt  das  GrenzzoUamt  des  Eingangsstaate  auf 
Grund  der  ihm  von  dem  GrenzzoUamte  des  Ans- 
gangsstaates  mitgetheilten  Abfertigungspapiere  bei 
der  betreffenden  Post  der  Ladeliste,  welches  Amt  de^ 
AusgangBstaates  die  Ausgangsabfertigung  vorgenom- 
men bat,  sowie  in  welchem  Register  und  unter  wd- 
cher  Nummer  desselben  die  Waare  dórt  eiögetra- 
gen  ist.  Es  wtlrde    alsó  zum  Beispiel  bei  einer  nach 
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o^  a  kfi^Onséges  fa varozáBÍ  forgalombau^  mely uéi  &  mind- 
két lészbdi  határvámhíratali^k  MCkfelik  a  Támtör- 
vények  szerinti  kiviteli,  illéti^leg  beviteli  váipozást, 
a  kiviteli  állam  határkivattla^  a  bevallás  igazolása 
végett  az  árút  a  kíséirő  vámkeMléfi  okmányon  a 
beviteli  állam  határliivatalához  uiíiilja. 

Ez  iit6bbí  a  bevallást,  hivatalos  peesétjeésaláirása 
mellett  következő  szókkal    igarolja; 


»bejelentetett  és lajstromának  .  .  . 

•  ••••«•  sz.  a.  bevezettetett« ; 
6)  a  vasúti  áruforgalomban  iigya&ez  az  eljárás  alkalmaz- 
taiik,  még  ha  a  kiviteli  vámozás  az  ortzág  belsejében 
fekvő  vámhivatalnál  és  a  beviteli  vámozás  határvám- 
faivatalaál,  vagy  a  kiviteli  eljárás  batárvámhivatalnál 
éft  a  beviteli  eljácáa  as  orsság  belsejében  fekvő 
hivátalaály  vagy  a  kivitelt  és  a  beviteli  eljái^áfi  mind- 
két részről  az  ordzágbdsejéfan  Vekvő  áivátaliiál  tör- 
ténik. 

Hogy  pedig  az  esetre^  ha  a  beviteli  eljárás  az 
ország  belsejében  fekvő  hivatalnál  bekövetkezik,  ez 
HtJM^bi  tndotfására-  JHBQD  mmíc,  mdy  i^k  utaltat- 
tak h02z&  kfitütt  forgalooiban  á  héíáQo4kfA  ej^árásra : 
a  beviteti  eriaág  katárvámbiv^tala  a  kiviteli  állam 
batárr&miliivatala  által  veié  köbölt  ellárásji  okmányok 
at|tf|áa  a  rákkal  illető  tételéttél  fejje^gyzi  eat^  hogy 
a  kiviteli  állam  !BK]y&  vfimUv^t^i^  tflje^tette  a  ki- 
viteti vámcáj&rástf  *  vjriaiviat  Míb  ji^  tH$:y  melyik 
lij6trmtiáCáii  ib  miiyi  wím  alatt  Ji^gyejbteteU  be  ottan 
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Wien  .bestimmten  Waarenpost,  welche  mit  Begldt 
'■  «ehein  nach  Breslan  gekbmmeii  und  dórt  zum  Aosganse 
über  Oderberg  abgefertigt  ist,  d&s  östcrreicMsAe 
GrenzzoUamt  zu  Oderberg,  welches  die  Waaren  ii 
^nsageverfahrcn  nach  Wien  abltóst,  aof  Grund  in 
ibm  von  deíQ  preussischen  Grenzzoliamte  za  Oderk^ 
mitgeth eliten  Begleitscheines  in  der  Ladeliste  bei  der 
betreflfenden  Post  bemerken: 

»Im  gebundenen  Ver  kehre  von  Breslan,  Begleit- 

sebein,  Empfangsregister  Nr « 

Damit   aber   aueh    das  Ansgangsabfértigungsamt 

sofőrt  beim  RUckempfange    d*r  von  dem  Grenzzoll- 

an)4;e  des  Eingangsetaates  für  die  Anmeldnng  besdiei 

'''       nigten  Abfertignngspapiére  erf&hrt,  welches  Amt  dei 

Eingangsstaates  die    zollgesetzlicbe    Eingangaabferti 

'     gnng  Tornimmt,    so   gibt   das  GrenzzoUamt  des  Eis- 

'  gangsfitaatés   die  Anmeldangsbescheínignng  flber 

von  ibm  im  Ansagevdrfahren  anf  ein.Amt  inai  Innen 

'J  •     abgelassenen  Waaren  dahin  : 

»Dnrch   Ladnngsliste    Nr angemeldet  uoi 

«it    Ansagezettel    Nr*  .  .-.  ♦ .  .  hach  •..,...  abge- 
•'•''  '    las8en:4(  ' ' 
"  '  Bei  znsammengeleg^toa  Zott&mterii,    ifetcheeki 

'  ^  '  erhebliebenEisenbahiiverlehr:  abzuf^tigen  habén, 
''^'  el9  jedoch  genilgen,  dass  die  £iiigangfi&mter  die  Ueber 
'■'■'■  -■  nahme  der  nnverabgabten  Waárea  dureh  den  Ab* 
<'  '    dmck  des  Amtsstempels  hi  dén  Ahfertigiiiigspapíerei 

''  dés  anderen  Tbeiles  bestátig«n. 

'^  <)  Bei  dem  Postverkéhre,  es^  mUg.die  Befördemno^  dei 

'  ^  •     Güter    mittel&t    der   gewöbnlichen    Postwagen  odei 

mittelst  der  Eiaenbahn  erfolgen,  besorgt  íbb  Grenzzoll 

^mt  des  Ansgangsstaates  die  Ansgangsabfertigun^  der 
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Például  Bécsbe  rendeli .  ár&oál>  mely;;  ki^rvény- 
nyel  Bórodzlóból  érkerik  éé  ott  Oderbergen  ;át  ki- 
vitelre utaltatott,  82  osztrák  határv&mbivaital  Oder- 
hergben,  mely  az  árút  bemóndási  eljárás  io ellett 
Bécsbe  boesátja,  a  porosz  határvámhivatal álbil.Oder- 
bergben  vele  közölt  kisérvény  alapján  a  raVlevélbe 
az  illető  tételhez  megjegyzi: 

»kőtött  forgalomban  Boroszlób61  kisérvény  bevé- 
teli lajstrom  .  .  .  .  .  szám.^c 

Hogy  azonban  a  kivitelnél  eljáró  hivatal  ifii  azon- 
nal a  beviteli  állam  határvámhivatalától  a  l>emiondás- 
nál  igazolt  vámozási  okmányok  visszavételekor  meg- 
tudhassa, a  beviteli  állam  melyik  hivatala. végzi  a 
törvényes  beviteli  vámeljárást,  a  beviteli  állami  határ- 
vámhivatala az  általa  bemondási  eljárás  végeítt  egy 
az  ország  belsejében  fekvő  vámhivatalhoz  bocsátott 
árfrkról  a  bejelentést  következőleg'  ig'az^lja>    '^ 

......   számti    rakjegyzékkel  ibejelentéfett  és 

sz.  t>émondásiczédalilirál:;  . .  w  .  .-ra:  bocsát- 

tatott.«  -    ".''    '.:  .    '  :;     --:  ■•     ?,.,::.,; 

Egy  helyeo  fektŐ '  vámfiivatalökná),  hol  nagy 
va6Uti  foi^alom'  kezelendő;  elégség:es  áz  is,  liögy  a 
beviteli  hivatalok  a^vámozatlán  áráfa;átvételét  ,a;  másik 
fél  eljárási  okmányain  a  hivatalos  .pese^ét  odany^- 
mása  által  igazolják;  r  ''  -    f   '   -.  .' . 

«)  a  postaforgalomnál  -^  történjék  aá  árositóllitás  .a  ki^zön- 
séges  postftkoodd -VRgy  vásitton  -r  a  kiviteli  áUam 
határvámbivatalfiivé^i  a  kötött  forgulomb«:  menő  érák 
kiviteli   vámeljárását.     At    megviMgálanAónisIjrliiA'  az 
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im  ge^üodenen  Terkekr  ttbei^^ehénden  Waaren.  Der 
zu  prOfesde  Verschluss  blBÍbt  tá  deo  einzelEcn  Post 
stOoken,  und  beacheiuígt  das  Ghreaxaiisg^aiigaamt  diei 
aaf  der  fttr  das  Gmizeíngangaamt  baati némten  Waaren- 
érklttrung  nnter  Btídrttiüciiog  des  AniítadiegelB  mit  den 
Woirten: 

oj.      ,1  Verschluss  von   N.  N.  belassenc 

80  daag  alle  ans  dem  gebuaden^n  Verkebre  des  Án?- 
gangsstaates  eingehradea  Poatstücke  beim  GrrenzeÍQ- 
gÁugaaBlte  mit  amtlichea  Yer^chlas&e  und  mit  amtlicli 
besoheinigter  EJXigan^Berkla.ruug  ankommen,  und 
aofem  dórt  ni<^ht  die  isoUgesetzJícfae  £ingangaabferti« 
gung  atattfindet,  damit  auf  das  daza  berufene  km 
im  la&em  abglelasa^n  werd^  a^tt^aen.  Dic;  ZoUaLfer* 
tígtingapapiere  dea  Grenzau^gangaamtas  Iksat  dieses 
•benfalls  wt  au  daa  Grei^eÍQjgangsamt  geheUi  wel- 
ches.  aii^  ^um  BewaiM  Aet  Ei^gangsaniuel^Uii^  ab- 
atempelt  und  dann  sofőrt  zurUoksendet. 

£a   hefTMht*  ESaTcriitfaidnba;  darU^       ditaa  bei  su- 
iSftfMi^ngelegten.  ZalliádtBrk  ah  floO:jEisQ]ibabQ    opd  ins- 
besondere    dórt,    wo  ein  directer  Uebergang  di^..Po9tei) 
'in 'iídén !  nlliDliódim  *EbfiBbahApilatwí^|^   OhM  (  AusladüB? 
dejr  Po8i»tU€ke  atáttf  kdét.:  :und  ditf  Icktote^n  tiioüa  nnter 
•Eini^K   ibeQa   uater   ItauHivttrJichlilaS.  ewtengf^ 
-i^iér'  abgef^lgl;  .warden,    tá^<  dfit*.  Be^llféiiigWg  des 
Verscblnsses  seitens  des  AustriÜt^itintet};  4ufí;dQii  .Or  das 
Grenzeingangsamt     bestimmten     WaarenerklSrungen   ab- 
'geáe&eii    irérdn  >tktfaiiié^.iitatlj  ea  i^enUge^  idlia^i^  Aos* 
'•gái«{géaiM  ^áie  ZolIabíSbortigunf^papüire  :deii.  £íiif9l^^ 
^'Étii  «>£in6id)t    bndfi  tbelixl&í  íAl^$iiHifitiiui4;:.«ogtoiflh  nach 
xEiAtédfen^^er'i^xatl-zintBlltf.     ...^  '..•,;.  .-./.^ 
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eg:ye8  posta darabakoitineginámdt  ésá  idbiteli  határvám- 
hivatal azt  a  beviteli  batárrámhivatal  számára  rendelt 
ái4bevallá80D,  a  hivatalos  peosét  mellett  következő 
szókkal  iga?olja: 


»óIom-  l 

»pecsét-l  ^^^*  ^-  ^-  ^  hagyta* 
úgy  hogy  a  kiviteli  államból  kötött  forgalomba  jövi( 
mináen  posta-darab  a  beviteli  vámhivatalnál  hivatalos 
zárral  éa  hivatalosan  igazolt  beviteli  bevallással 
érkezik  meg  és  a  mennyiben  ott  a  bevitedi  rámozáa 
nem  teljesíttetik^  azzal  együtt  a  belföldön  fekvő  és 
erre  hivatott  hivatalboz  bocsátandó.  A  kiviteli  határ- 
vámhivatalnak vámokmányai  a  beviteli  határvámhiva- 
talhoz küldetnek,  mely  azokat  a  beviteli  bevallás 
igazolása  végett  pecséttel  látja  el  és  visszaküldi. 


Megegyezés  létesült  az  iránt,  hogy  vasutaknál  lévő 
sszetett  vámkirataloknál  és  kfllöaösen  ott,  hol  a  postánaJc 
Lfovetlen  átmeneteié  ugyanason  vasati  postakocsiban  a; 
)aBtac8omagoknak  kirakása  nélkül  bekövetkezik,  és  eiZt 
itóbbiak  résziat  külön  J&áilalf,  réseint  kocsízárkt  mellett 
érkeznek,  iUetöleg  tovább  bocsáttatnak,  a  kiviteli  vám'', 
üvatal  wéHzétíH  a  beviteli  határvámhivatal  számáta  sw- 
Jelt  áribev^UásOkon 'a  zárlat .  igazolása  iböllc^zhet&'r  és 
elégséges  az,  hogy  a  kiviteli  hivatal  a  vámke^eléj^í 
okmányokat  a  beviteli  hivatalnak  megtekintésre  és  pecsé- 
telésre  azonnal  a  posta  megérkezte  után  megküldje. 
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:    :  í"     í'       a  Zu  §  11  dcs  ZoUoaí-telb. 

Die  Verstándigung  über  die  im  §  11  erwaliuteB 
í^űiikte  bleibt  der  Verhandlnng  zwischen  Oesterreich  und 
den  angrenzenden  deutschen  Staaten  vorbehalten. 

Die  zollamtliche  Abfertigung  der  über  die  beídersei- 
tigen  Grenzen  auf  Eisenbabnen  verkehrenden  Viehtran^ 
porté  soll  thunlichst  beschleunigt  und  erleichtert  werdöi. 
Dieselbe  ist  auf  vorherin^e  Anmeldung  und  bezüglichen 
Aötrag  der  Eisenbahnverwaltungen,  wenn  sonst  die 
ttbrigen  Voraussetzungen  zutreffen,  auch  zur  Nachtzeit 
vorzunehmien,  sofem  dies  mit  einer  voílkommen  yerlfcs- 
líchen   Vóllziehung  des  Díenstes  vereinbar  ist, 

'       9;  Zu  §  13   des  ZoUcArtells. 

'  Nach;  §  13  des  Zollcartells  sollen  Uebertretungeu 
von  Eín-,  Áus-  und  Durcbfuhrverboten  des  anderen  TTieileR 
mindésténs  mit  denselben  Stráfen  bedroht  werden,  welchen 
gleichartige  oder  abnliche  Uebertretungeu  der  eigenei) 
Abgabengesetze  unterliegen. 

Man  war  darüber  einverstanden,  daas  in  jenen  Staateu. 
in  welchon  die  TJebertretungen  der  ans  pofízeilicben  Rück* 
sichten  ergangetien  Ein-,  Aus-  und  Dnrcbfubryerbote  nieht 
als  eine  Verletzung  der  Abgabengesetze  eraebtet  werdes, 
auch  nicht  die  zum  Scbutze  der  letzteren  angedrohtes 
Strafen,  sondeni  jené  des  einsohlftgígen  Slarafgeseízes 
Anwendung  finden  können,  unbesobadet  der  Verfolgung 
Aach  dem  ZoUstrafgesetse,  fálls  zugleioh  eine  Zollflber- 
tretung  vorliegt. 

10.  Zu  §  17  des  Zollcartells. 

Die  Antr&ge  auf  Einleitung  der  Untersucbung  kön- 
nen   in  Oesterreich-Ungarn   von   den    Finanzbezirksdiree- 
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8.  A  vimkartel  II.  §-ához. 

A  11.  §-lmn  emiitett  pontok  iránti  megegy^t/^,  %f, 
&.Qsztria  és  a  határos  német  államok  közti  tárgyalásnak; 
tirtatik  fenn. 

A  két  réssbeli  határokon  vasutakon  eszkOsClt  áUa^ 
szállitmányok  vámhivatali  kezelése  lehető  gyors  és  könnyí- 
tett lesz.  Ezen  kezelés  »  vasúti  igazgatóságok  előleges 
jelentése  és  illeti)  javaslata  alapján  —  ha  átalában  a 
lübbi  feltételek  megvannak  —  éjjel  is  eszközlendö,  a 
mennyiben  ez  a  szolgálatnak  tökéletesen  megbízható  telje- 
piwésével  megegyeztetheto.  ^ : 


9.  A  vámkartel   13.  §-ához. 

A  vámkartel  13.  §-a  szerint  a  másik  fél  be,  ki-  és 
átviteli  tilalmainak  áthágásai  legalább  azou  büntetésekkel 
iiletendök,  melyek  alá  saját  adótörvényeinek  ugyánazoiir 
Tsgy  hasonló  áthágásai  vetvék. 

Megegyezés  létesült  az  iránt,  hogy  azon  államokban, 
melyekben  a  rendőri  szempontból  kiboesátott  be-,  ki-  és 
ityiteli  tilalmak  áthágásai  az  adótörvények  megsértésének 
aem  tekintetnek,  nem  az  ezen  utóbbiak  védelmére  sa^bott 
büntetésiek,  hanem  az  illető  bUntető  törvény  határozatai 
alkalmazandók,  fentartva  természetesen  a  vámbüntetötör". 
vény  szerinti  eljárást,  ha  egyszersmind  vámáthágáa  e^ete 
fenn. 


10.  A  vámkartel  17.  §-ához. 

A  vizsgálat   megkezdésére   való  javaslat  az  osztrák- 
magyar monarchiában  a  pénzügyi  kerületi  igazgatóságok^ 
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tioueii,  beziehungsweise  Finanzdirectfonen  nnd  den  FinaM-j 
íMpeotoreo  (QreiiEingpectoreq)^  in  Deutoehland  von  dea| 
Háttptftmtern  ansg^hen. 

Die  beiderseíti$cen  Behörden  babén  derg;IeíQh€BL  Antrage ' 
aD  einandor  zu  rkhten,   am  dae  Weitere  zu  veranlasseD. 

11.  Zii  §  21  deg  Zollcartells. 

Neben  der  Strafe  siní  auch  die  vom  Uebertreter  um- 
gaugenen  Gefólle  einscbliesslich   der  Licenzgebűhren  ein  < 
zuziehen. 

12.  Za  §  22  des  Zollcartells. 

Die  Bestimmung  ím  Alinea   3    des  §  20  wegen  Tra- 
gang   der   Kosten  findet   auch  in  dem  hier   vorgesebenen  1 
Falle   einer  Einstellung    der    üntersuchung    Anwendnn^.  I 

Zu  Artikel  11  des  Vertrages. 

Man  ist  darttber  einverstanden,  dass  von  den  Be- 
istimnmngen  des  gegenwartigen  Vertrages  die  Ausftbunfr 
'dér  nationalen  Fischerei  airsgeschlossen  bieibt 

Die  verabredete  Gleíchstellnng  der  Seehandelsschiffe 
und     derén    Ladungen    in    den    beiderseítigen   SeehSfeD 
í^rstreckt  sich  nicht: 
a/'aúf  Pramien,  welche  fOr  neuerbaute  Seehandélsscbiffe 

ertheilt  werden  oder  ertheilt  werden  möchten,  sofem 

dieselben  nicht   in   der   Befreiung    der    Hafen-    nnd 

ZoUgebühren ,  ,  oder.    in    der    Erraassigung    solcher 

Gebühren  bestében; 
d)  auf  die  Privilegien  för  sogenannte  Yaohtolubs,  welche 

dritten  Staatcn  angehören. 
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töleg  a  pénzügyi  igasgatóságok  éd 'péDzűgyi  felUgye- 
,  Németorcz&gban  a  tőhivatalok  részéről  teendő.  A 
idkéty  részleli  hatóaigok  iljféle  javaslataikat  a  további 
ir&B  végett  egymáshoz  intézendik* 


11.  A  vámkartel  21.  §-ához. 

A  büntetésen  kivttl  az  áthágótól  a  kijátszott  illetékek 
eng^edélydíjakkal  együtt  is  beszedendok. 


12.  A  vámkartel  22.  §-ához. 

A  40.  §.  harmaríik  kikezdésében  a  költségek  viseléiíe 
ut  foglalt  szabályok  a  vizsgálat  abban-hagyásának  ezen 
kijelölt  esetében  is  alkalmazandók. 

A  szerződés  11.  czikkéhez. 

Megegyezés  jOtt  létre  az  iránt,  hogy  a  jelen  szer-^ 
dés  határozatai  alól  a  nemzeti  halászat  gyakorlása 
?;áratík.  .  '      .  ; 

A  tengeri  hajók-  és  rakományaiknak  a  két  fél  tengeri 
kötőiben  megállapitott  egyenlősítése  nem  terjed  ki : 

a)  oly  jntalmázásokra,  melyek  újonnan  épitett  tengeri 
hajók  számára  adatnának,  a  mennyiben  ezen  jutal- 
mazások a  kikötő^  és  á  vámítletékek  alóli  ';feliii»b* 
tésben,  ragy  ezen  illetékek  ttíérsékléséiben  nem 
állanak; 

h)  más  államokhoz  tartozó  Agy  nevezett  yaehtdabok  ki- 
váltságaira. ' 
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Zu  Artikel  15  des  Vett  ragé  8. 

Die  vertragBchlieftsénden  Theile  werden  aof  dr 
Gebiete  des  Eisenbahntarifwesens,  insbesondere  auch  dan 
Herstellung  directer  Eisenbáhn-Frachttarife  eínander  tböi 
lichst  unterstUtzen. 

Dieselben  sind  darüber  einig,  dass  die  Frachttari 
und  nlle  Fracbtermassigüngen  oder  dondtigen  BegUnsi 
gungen,,welche,  sci  es  durch  die  Tarife,  sei  es  dun 
besondere  Aiiorduuii^en  oder  yereiubarungen  fílr  Erzeo^ 
nisse  der  eigenen  Landesgebiete  gewahrt  werden,  sow^ 
es  sich  nicht  iim  Transporte  zu  mílden  oder  öffentlich^ 
Zwecken  handelt,  den  gleichartigen,  aus  dem  Gebiete  di 
eínen  Theiles  in  das  Gebiet  des  anderen  Theiles  übe 
g^henden  oder  das  Letztere  transitirenden  Trimsporti 
bei  der  Beförderung  .  auf  derselben  Babnstrecke  and 
derselben  Verkehrsrichtung  in  gleichem  Umfauge  z 
bewilligen  sind. 

DemgemSlss  ^  sind    insbesondere    die    anf  der   Beföi 
derungsstrecke  bei  gebrocbéner  Abfertignng  áuf  Grund  dí 
Local-,    beziebungsweise    Yerbandtarife    sich   ergebende 
Frachtsfttze   auf  Verlangen   des   anderen  Theiles  áucb 
die  directen  Tarife  einzurechnen. 

Zu  Artikel  16  und    18   des   Vertrages. 

1.  Die  in  den  Artikeln  16  und  18  enthaltenen  B| 
atimmungen  erstrecken  sich  auch  auf  den  Fali,  wo  eii 
Uniladung  durch  Verschiedenheit  der  Bahngeleise  ii6thi 
wird.  Obgleich  dieselben  auf  sonstige  Umladungen  ve 
Eisenbahntraosporten  nicht  ausgedehnt  werden  konntei 
so  wird  doch  anerkannt,  dass,  wo  durch  sehr  grosc 
Entfemuog  der  Auf-  und  Abladnngsorte  eine  Umladao 
nöthig    wird,   die   Ausdehnung  jener  BegttnstigUDgen  ai 
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A  Rzerzíidéfl  )b,  csikkéhez. 

A  szerződő  felek  a  vasúti  viteldíjak  és  kOlőnSeeii 
^Ozvétleti  vasnti  árúdijszabáBok  létesítése  tekintetében 
,^m&8t  lehetőleg^  támogatni  fogják. 

Megegyezés'  történt  abban,  hogjr  az  ániszállitási 
ak  és  miniden  díjmérséklés  vnfry  egyéb  kedvezmény, 
ly  a  Baját  államterület  terményeire  akár  díjszabások, 
ir  kttlUn  rendelkezés  vagy  megállapodás  útján  enge- 
yeztetni  fog,  a  mennyiben  nem  jótékony  vagy  közérdekű 
fiókra  rendelt  szállítmányokról  van  szó,  az  egyik  fél 
ületéríá  a  másik  fél  területére  menő,  vagy  ez  titóbbin 
aenő  ugyatiolynemií  szállítmányokra  ugyanazon  pálya- 
\zen  és  ugyanazon  forgalmi  irányban  egyenlő  mérvben 
ígadandó  lesz. 


Bhhe^  képest  különösen  a  szállító  vonalrész  tört  for- 
Imában  a  helyi,  illetve  a  kötelékt  díjszabásokon  alapuló 
j tételek  a  másik  fél  kívánságára  a  közvetlen  díj- 
telekbe  is  beszámitandók  lesznek. 


A  szerződés  16.  és  18.  czikkeihez. 

1.  A  16.  és  18.  ezikkekben  foglalt  határozmányok 
Eon  esetre  is  kiteijednek,  midőn  a  vasúti  vágányok 
füönböző  szélessége  miatt  átrakodás  válik  szükségessé, 
[abár  ezen  határozmányok  a  vasúti  szállítmányok  egyéb 
trakodásaira  nem  terjesztethettek  ki,  mégis  elismertetik, 
0^  ott^  hol  a  fel-  és  lerakodási  helyek  nagy  távolsága 
LZ  átrakodást   szükségessé   teszi,    ama   kedvezmények  ki- 
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Fálle,  wo  eine  gehöri^beanfeichtigteUAilflidiiD^  stattfim 
nieht .  au82nsGhUe8eíen  sei.  r 

2.  Postsemíiingeii,  welclie  a«f  Eisenbahnen  durcb  da' 
Gebiet  eines  der  vertragBchlie«i»eiiden  Theile  aua  odcr 
nach  dem  Gebiete  des  anderen  durcbgeffthrt  werden  soUci, 
wenn  ihre  Beförderung  in  gehOríg  verschliessbaren  Be» 
haitnÍBsen  erfolgt,  und  die  Zahl,  der  Inhalt  und  im 
Rohgewieht  der  Poststttcke  aas  dea  der  Zollbehöiái 
zag&nglichen  Postpapieren  ersichtlich  8ind,  vob  der  Dt» 
claration  und  Revision  sowohl  ím  lunero,  als  an  im 
Grenze,  sowie  von  dem  zoilámtiícben  Verachlass  der 
eÍQzelnen  PostetUcke  auch  ia  dem  Falle  frei  bleibai^ 
wenn  sie  zum  Zweck  dea  Ueberganged  yon  einer  Eiseabaho 
auf  eine  andere  ungeladen  werden. 

Die  Angabe  des  Inhalte  der  Poststiicke  dart  hiasicbt^ 
lich  der  mit  der  Ueberlandspost  beförderten  G^genrtiadii 
unterbleiben. 

3.  Mau  Í8t  darflber  einverstanden,  dafi#  durch  die  m 
zweiten  Alinea  des  Artikeli^  18- und  die  vorftteh^id  loM 
2  vereinbarte  Befreiuug  der  auf  Eisenbahnen  transifr 
renden  Güter  und  Postsendungen  von  der  zollamflicba 
Revision  die  Ausführung  einer  solchen  Revision  nicbt 
iiusgeschlossen  sein  hoU,  wenn  Anzeigen  oder  begröndeíe 
Vermuthungen  einer  beabsichtigten  Zollübertretiing  vor- 
liegen.  ,       , 

..4,  Dié  Zollabfertigung  des  gegenseitigen  Eisea- 
bahnverkehrs  áoll,  wie  bisbér,  nack  den  in  der  Beil^  C 
des  ;¥olÍ2agspn)tüka]l8  .;sum  Vertragé  vomil.  Apríl  1865 
ersiditltebéB  Bestimíiangen  crfolgen*  Daiei  aenen  dit 
zwí&chen.  Oe«fcerreich*üűgftrn  und  den  betreffenden  tleö- 
terhén  Sjaateu  bestehenden  Erleichterungen  dea  .Eisén- 
bahnverkehrs,  sofern  sie  weiter  gehen,  als  die  eTwShnten 
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}e8ztés«  azon  aáetekre,  hol  kellöeft  eUevÖTtii^t  átrakodAiB 
lénik,  ki  nem  zárható.  ' 

2.  Postaküldemények,  láclyek  vMutakoD^  as  eig^yik 
mUfi  fél  terilletén  át  a  másik  területéből  vt^  tbba 
illittatnak,  ha  szállitásnk  kellően  zárható  tartályokban 
rténik  és  a  szállított  darabok  száma,  tartalma  és  nyer^ 
lya  a  vámhatóság  részéről  megtekinthető  postaokmá- 
okból  kittínik,  a  bevállalttól  és  átvizsgálástól  mind  n 
Ifuldün,  mind  a  határon,  az  egyes  postai  darabok  pedig 
vámhivatali  zártól  még  azon  esetben  is  menttek 
iradnak,  ha  egyik  vasútról  a  másikra  való  átmenetei 
iéljából  rakatnak  át. 


A  tengerentáii  postán  szállított  tárgyaknál  a  postai 
rabok  tartalmának  bejelentése  elmaradhat. 

3.  Meg^^eztek  a  jelenvoltak  az  iránt^  hogy  a  vas- 
ban átaM^lUtott  jószágok  és  postai  küldeményeknek,  a 
ceony^c^adik  czikk  második  kikezdésében  és  a  fentebbi 
lúodik  pont  aUtt  megállapitott  mentes^é^e.  ü  vámhíva- 
lli  ms^j^^^ált^t^^.  f^lj5I,  nem  Mrja  ki  ezen  megvisssgálás 
éghezvitelét  oly  esetben,  ha  valamely  szándékolt  ván^- 
bi^^  irápt .  b^je^lentések .  va^y  alajpos .  j^y^úokok  merül- 

ii  ii  kllc^öQ:'.  y^Hü  forg)UamcaJk  ;  v^n^hiirfit^i 
wftéie,  :ii«r  mi**  QÖdifc.  a»  13^5.  éyi  ;áprü»:tó  .ll-M 

N  hat&iozatolBíraaMil^fl«^es4te9dő.  ■ 

ír  mellciti.ia  ,HfmiM  ;  íírgaípinr^  .  uéjive  ..az^.  ojf^ti^ák- 
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Bestimmungen,  noch  fernér  aufrecht  bleiben.  EbeMo  Mt|| 
die  in  der  Beilaj^^e  D  zum  Vollzugsprotokoll  von  1^ 
ersichtlichen  YorBcfariften  über  die  Anwendung  des  Schi| 
verschlosses  bis  zar  einverBtttndlichen  Nearegelung  n 
ferner  in  Kraft  bleiben. 

Zu  Artikel  19  des  Vertrageg. 

1.  Was  den  Mess-  und  Míirktverkehr  anbelanjrt, 
hat  man  sich  tlber  die  Form  der  Legitim ation.  weU 
von  den  Anofehörigen  des  anderen  Theilee,  die  der 
ersten  Absatze  des  Artikels  19  ansgesprochenen  Begöní 
gnng  Iheilhaftig  werden  wollen,  beizubringen  ist,  ni 
Inhalt  der  Aniage  E  verstandigt.  Zur  Ausstellnnor  di« 
Legitimation  sollen  die  nachstehend  nnter  2.  genannt 
BehíJrden  befugt  sein. 

2.  Diejenigen  Gewerbetreibenden,  welche  in  Ai 
Gebiete  des  anderen  vertragschliessenden  Theiles  Waarc 
anküufe   machen   oder  Waarenbestellangen  suchen  wollj 

'  sollen  hierzn  abgabenfrei  auf  Grund  von  Gewerbe  Le^i 
mationskarten  zugelassen  werden,  welche  von  den  Bem 
den   des  ÍBeimalslandes  ausgefertigt  sind. 

Die  Ausfertigung  dieser  Karten  soll  nachdem  nn! 
F  ánliegenden  Master  erfolgen.  I 

Sie  geschieht  dnrch  diejenigen  Béhörden,  denen  i 
Ertheilung  von  Passkarten  nach  den  gegenwttitíg  be^ 
henden  Uebereinkttnften  ttbertrágen  isi.  Jedem  vertn 
schliessenden  Theile  bieibt  vorbehaltea,  naoh  Beíhi^ 
eine  mttssige  Gebfibr  flír  die  Ansfertignng  £u  erheben. 

Zu  Vermeidnng  von  Verwecbsiangen  and  Yerl 
scbungen  soIIen  die  ftir  Deuscbiand  und  Oesterreij 
Ungam  gleichmftdsig  bersmstellenden  Karteft  hmIi  Fom 
nnd    Farbe  von  den  Pass^Kartöh    si^b    unteréeheideD,  i 
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fknál  tovább  menők,  továbbra  iá  fentartatnak.  Színtngy 
rvényben  maradnak  közOs  újabbi  szabályozásig  nz  1865-ki 
égrehajtási  jegyzőkönyv  D.  mellékletében  fölvett  Bza- 
ilyok  a  haj6zárlat  alkalmazását  illetőleg. 


A  szerződés  19.  ozikkéhez. 

1.  A  mi  a  vásári  és  sokadalmi  forgalmat  illeti,  az 
^olás  alakjára  nézve,  melyet  a  másik  fél  alattvalói, 
:ik  a  19.  czikk  első  kikezdjésében  megállapított  kedvez- 
ményeket élvezni  óhajtják,  előmutatni  tartoznak,  az  E. 
Delléklet  tartalma  szerint  történt  a  megállapodás.  Ezen 
g^zolványok  kiállitáaára  a  következő  második  pontban 
imlitett  hatóságok  lesznek  jogositva. 

2*  Azon  iparosoknak,  kik  a  másik  szerződő,  fél  tertt- 
etén  vásárlásokat  akarnak  tenni,  avagy  árúmjegrendelé- 
leket  keresni,  ez  illetékríizétés  nélktll  megfog  engedtetni 
non  iparigazolványok  alapján^,  melyek  hazájuk  hatóságai 
Utal  állíttattak  ki.   . 

Ezen  igazolványok  kiállítása  az  F.  alá  csatolt  minta 
uerint  azon  hatéi^o^  által  fog  történni  melyekre  a  jelen- 
leg fennálló  megálli^podások  ^erint  az  útlevelek  kiállítása 
nn  bízva.  A  szerződő  felek  mindegyikének  jogiban  álland, 
iz  igazolványok  kíáJ Utasáért  tetszése  szerint  mérsékelt 
illetéket  szediu.       .    -       -      , 

Összetévesztések  és  hamisitások  elkerillése  végett  a 
Németország  é&  az  osztrák-magyar  monarchia  számára 
egyforma  alakban  kiállitafidé  igazolványoknak  alakra  és 
«sioie  kűlönbözniök  kell  az  útlevelektől,   s  mindm  évben 
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jedeoi  Jahr  eiitö  yecachiedenc  Farbe  tragen  imd  in  ám 
.ForoMit  bei^^eatellt  werdea,  welches  die  bequeme  M 
fiüiraiig  in  der  Tasehe  mögUch  macbt. 

Die  mit  einer  Gerwerbe-Legitimationskarte  verdeheaű 
Gewerbetrelbenden  (Handlun^sreísenden)  dtlrfen  ao 
Waarenmuster  aber  keine  Waaren  mit  sicb  ftthren.  Flj 
aiidere,  als  die  in  der  Karte  gentiEnten  Gewerbetreit^eD 
den.dUrfeu  sie  Gescbafte  weder  abgchliessen  noch  vcrait 
teln.  Auch  dlirfen  sie  ausschliesslich  im  UmberreM 
Bestéi InngeB  Bucben  und  Ánkaufe  maciién.  Sie  habén  an^^ 
dem  die  in  jedem  Staate  gilti^en  Vor^hriften  zu  beachten 

Zn    Artikel  20    und  21   des    Vertragé*. 

Unter  Consuln  sind  allé  mit  Consulargescbaften  Bwwif- 
tragten  verstanden.  Jeder  der  vertragscliliessenden  Theiie. 
d essen  Angeboriífen  der  Consul  des  andei-en  Tlieileg  náci 
Massgabe  des  Artikels  21  Sclmtz  und  Beistand  gewlhrt 
hat,  ist  verpfllcljtet,  die  dadurch  erwachsenen  Auslagen 
und  Kosten  nacb  denselben  Grundsatzen  zu  erstatta 
wie  dies  von  dem  Tlieíle,  welcber  den  Consul  bestelltku 
rtteksicbtlich  sQÍnei;  eigenen  Angebörigen  gescbebco  würdt 

Zu  Artikel  32  déft  Vertrí^gea, 

Man  war  dartlber  einverstanden,  dass  unter  deti  Zoü- 
stellen,  an  welcbe  Beamte  zu  dem  im  AtiHea  1  des  Arö- 
kels  22  gedachten  Zweck  zu  sehden,  die  rertragschliefr 
senden  Tlieile  sicb  gegenseitig  das  Recfit  irtigértaiíáfí 
habén,  die  ZoUdirectivbehürden  (in  OcBterreicli-Ungam  die 
F'innhz'laTideí^cTirecíiöneri  und  Finarizdiriectionfen,  iií  Dentscfi- 
larid  die  ZottdírecÖoncn)  nicht  '  mfAegriffen  sind,  söd- 
(lern,  dasá  darunter  nur  die  Bczírksbéböraén  (i*  Oestór- 
réi'cb-tíngarn    die   íinanzbezirksdiréctíonen,    Fiuanzfnöp^^ 
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nás-mis  S£iiiijen  s  oly  alakban  ki&llittatniok,   mely  ésok- 
i^k  kényelniBB  zsebben  hőrdS«At  lehetségessé  teö^i. 

Ipari  gazol  ványnyal  ellátott  iparttzSknek  (kereskedelmi 
itazóknak)  csak  mustrákat  szabad  magukkal  hordaiiiok, 
le  kokat  nem. 

Meg  Tan  nekik  tiltva  egyszersmind  más,  mint  az 
p:«rigazolványon  nevezett  üzletek  számára  tlzletet  kötni 
rajy  közvetíteni.  Csak  ntazás  közben  kereshetnek  megren- 
leléseket  vagy  tehetnek  vásárlásokat;  figyelembe  venni 
irtóznak  ezeken  kivttl  a  másik  állam  teitiletéu  érvényben 
ílli)  szabályokat  is. 

A    szerződés  20.    és  21.  ez ik keihez. 

K^onznl  néven  minden,  a  konzuli  teendőkkel  megbízott 
ígvén  értendő. 

Mindegyik  szerződő  fél,  kinek  alattvalói  részére  a 
aásik  fél  konzula  a  21.  czikk  szerint  védelmet  és  gyámo- 
itást  nynjt,  köteles  az  ez  által  felmerülő  kiadásokat  és 
tóltségeket  ugyanazon  elvek  szerint  megtéríteni,  melyek 
serint  ezt  azon  állam,  mely  a  konzult  kirendelte,  saját 
i]attval6i  tekintetében  tette  volna. 

A  szerződés  22.  czikkéhez. 
Egyetértés  volt  az  iránt,  hogy  azon  vámhelyek  alatt, 
melyekbe  a  22.  czikk  első  kikezdésében  emiitett  czélból 
lüvatalnokokat  küldeni,  a  szerződő  felek  kölcsönösen  jogo- 
sítottak, nem  értendők  a  vámigazgató  hatóságok  (az  osz- 
trák-magyar monnrchiában :  az  országos  pénzügyi  igaz- 
gatóságok és  a  pénzügyi  igazgatóságok,  Németországban  : 
arámigazgatóságok),  hanem  csak  a  kerületi  hatóságok 
és  pedig  az  osztrák-magyar  monarchiában:  a  kerületi 
pínzíigyi  igazgatóságok  és  pénzügyi  fölügyelők,  Német- 
ié 
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torén,  in  Dentscbland  die  Hauptftmter  mit  den  ihnen  msnmrj 
geordneten  LocalzollbehOrden)  yerstanden  werden. 

Ebenso  war  man  darUber  einyerstanden,  dass  zvu 
jeder  Regiernng  die  Answahl  der  Zollstellen  des  anderei 
Zpllgebietes^  an  welche  sie  Beamte  zu  dem  vertragsmSssi; 
bezeichneten  Zweck  senden  will,  überlassen  bleibe,  daai 
es  aber  erforderlich  sei,  die  betheiligte  Regierung  jedesmal 
yorher  von  der  Person  des  zu  entsendenden  Beamten  uná 
von  den  Zollstellen  zn  benachrichtigen,  an  welehe  der- 
selbe  gesendet  werden  solL 

Zn  Artikel  25  des  Vertrages. 

Die  BevolIm9.chtigten  sind  übereingekommen,  das 
das  gegenwaxtige  Protokoll  zngleicb  mit  dem  Vertragc 
den  hohen  vertragschliessenden  Theilen  vorgelegt  werdca 
soll,  nnd  dass  im  Falle  der  Ratification  des  letzteren  audi 
die  in  ersterem  enthaltcnen  Erklarangen  nnd  Verabrednn- 
gen  obne  weitere  förmliche  Ratification  derselben  als  ge- 
nehmigt  aogesehen  werden   soUen. 

Es  wurde  hierauf  das  gegenwartige  Protokoll  in  dop- 
pelter  Ansfertigung  voUzogen. 

So  geschehen   zn   Wien,   den   6.   Dezember  1891. 

(L.  S.)  Kálnoky  m.  p. 

(L.  S.)  Reussm.p. 
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nszágban :  a  föhivatalok  az  alájuk  rendelt  helyi  vámható- 
sigokkal  egytttt. 

Szintugy  megegyezés  történt  az  iránt,  hogy  mindegyik 
kormány  kiválogathatja  ugyan  azon  vámhelyeket,  melyekre 
I  szerzMésileg  megállapított  czélból  hivatalnokokat  kül* 
leni  akar,  de  az  illető  kormányt  mindig  előbb  a  kiküldendő 
hivatalnok  személyéről  és  azon  vámhelyről  értesiteni  fogja, 
melyhez  a  kiküldetés  történik. 


A  szerződés  25.  ozikkéhez. 
A  meghatalmazottak  megegyeztek  abban »  hogy  a 
leien  jegyzőkönyv  a  szerződéssel  egytttt  a  magas  szerződő 
feleknek  bemntattassék  és  hogy  az  ntóbbinak  jóváhagyása 
isetélen  az  előbbiben  foglalt  magyarázatok  és  megálla* 
podások  minden  további  formaszeríi  jóváhagyás  nélklll 
jóv&hagyottaknak  tekintessenek. 

Ezek     után   a    jelen    jegyzőkönyv    két    példányban 

kiállíttatott. 

Kelt  Bécsben,  1891-  évi  deczember  hó  6-án. 


(P.  H.)  Kálnoky  s.  k. 

(P.  H.)  Beüss  s.  k. 


16* 
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IV.  TÖR 

a  német  birodalommal  a  ssabadalmi,  mustra-  és  védjegy-oltalom 

czikkelye- 

(Sientesitést  nyert  1892.  évi  jano&r  hó  80-&D.    —  A  jÓTáhafor&ú  okmánjo^ 

szagos  TOrvénjtárt-ka 

Az  osztrák-magyar  monarchia  és  a  német  birodalom  meg- 
kötött egyezmény  ezennel  az 

Szövege  a 

Seine  Majestat  der  Kaiser  von  Oestorreich,  EönigYOD 
Böhmen  etc.  und  Apostolischer  Köníg  von  Ungarn  einer- 
seits,  und  Seine  Majestat,  der  deutsche  Kaiser,  Eöoig 
von  Preussen,  im  Namen  des  deutschen  Reiches  anderer- 
seits,  von  dem  Wunsche  geleitet,  die  gegenseiligeD 
Bezíehungen  auf  dem  Gebiete  des  Patent-,  Musler-  und 
Marken-Scbutzes  neu  zu  regein,  habén  za  diesem  Zwecke 
Unterhandlungen  erOffoen  lassen  und  zu  Bevollmftchligten 
ernannt : 

Seine  Majestat  der  Eaiser  von  Oesterreich  Eönig  voo 
Böhmen  etc.  und  Apostolischer  König  von  Ungarn : 

Den  Herrn  Gustav  Grafen  Kálooky  von  KOröspatak, 
AUerhöchst  Ihren  wirklichen  Gebéimen  Rath  und  E&is- 
merer,  General  der  Cavallerie,  Minister  des  kaiserlichen 
Hauses  und  des  Aeussern,  und 

Seine  Majestat  der  deutsche  Kaiser,  König  von 
Preussen : 

AUerhöchst  Ihren  General-Adjutanten  und  General 
der  Cavallerie,  Seine  Durchlaucht  den  Prinzen  Heinrich 
VII.    Reuss,    ausserordentlichen    und    bevoUmachtigten 
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VÉNYCZIKK 

tárgyában   1891.   évi  deczember  hó  6-án  kötött  egyezmény  be- 
rcsér6L 

Uoeréltettek  Bécsben,  1892.  éyi  január  hó  80-án.   —   Kihirdettetett  as  >0r- 
1892.  éli  jannár  hó  81-őn.) 

hatalmazottai  által  Bécsben  1891.  évi  deczember  hó  6-án 
ország  törvényei  közé  iktattatlk. 

következő: 

ö  Felsége  az  ausztriai  császár,  Csehország  királya 
stb.  és  Magyarország  apostoli  királya  egyrészről  és 
másrészről  Ö  Felsége  a  német  császár,  Poroszország 
királya  a  német  birodalom  nevében  —  azon  óhajtás  állal 
vezéreltetve,  hogy  a  szabadalmi,  mustra-  és  védjegy- 
oltalom tárgyában  fennálló  kölcsönös  viszonyokat  újból 
szabályozzák,  e  végből  tárgyalásokat  folytattak  és  meg-* 
batalmazottaikká  kinevezték : 

Ö  Felsége  az  ausztriai  császár,  Csehország  királya 
stb.  és  Magyarország  Apostoli  Királya : 

Köröspataki  Kátnoky  Gusztáv  gróf  urat,  valóságos 
belső  titkos  tanácsosát  és  kamarását,  lovassági  tábor- 
nokát, a  császári  ház  és  a  külQgyek  ministerét,  és 

Ö  Felsége  a  német  császár,   Poroszország'  királya: 

6  Föméltóságál  Yíí.  Reuss  Henrik  herczeget,  fő- 
badsegédét  és  lovassági  tábornokát  és  Ö  Felsége  az 
ausztriai    császár,    Csehország  királya  stb»  és    Magyar- 
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Botschafler  bei  Seiner  Majesiat  dem  Kaiser  voa  Oester- 
reíchy  König  von  Böhmen  etc.  nnd  Ápostolischen  KOoig 
vou  Ungarn, 

welche  unter  Vorbehalt  der  beiderseitigeo  Ratification 
das  nachstehende  Uebereinkommen  vereinbart  und  ab- 
geschlossen  habén: 

Artikel  1. 

Die  Angehőrigen  des  einen  der  vertragschliesseu- 
den  Theíle  sollen  ín  den  Gebiieten  des  andern  in  Bezúg 
auf  den  Schulz  von  Erfindungen,  von  Mustern  (ein- 
schliesslich  der  Gebrauchsmuster)  und  Modellen,  von 
Handels-  und  Fabriksmarken,  von  Firmen  und  Namen 
dieselben  Rechte  wie  die  eigenen  Angehőrigen  geniessen. 

Artikel  2. 

Den    Angehőrigen   im    Sinne    dieser    Vereinbarung 
sind    gleichgestellt    andere    Personen,     welche    in    den 
Gebieten  des  einen  der  vertragschlicssenden  Theile  ihreni 
Wohnsitz  oder  ihre  Hauptniederiassung  habén. 

Artikel  3. 

Wird  eine  Erfíndung,  ein  Muster  oder  Modell,  eine 
Fabriks-  oder  Handelsmarke  in  den  Gebieten  des  einen  | 
der  vertragschliessenden  Theile  behufs  Erlangung  des 
Schutzes  angemeldet^  und  binnen  einer  Frist  von  3  Mona* 
len  die  Anmeldung  anch  in  den  Gebieten  des  andern 
vertragschliessenden  Theiles  bewirkt,  so  soll 

a)  diese  spütere  Anmeldung  allén   Anmeldungen    vor- 

gehen,  welche  in  den   Gebieten  des  anderen  Theiles 

nach   dem  Zeitpunkt   der  ersten  Anmeldung  einge* 

reicht  worden  sind ; 
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)rszág    apostoli   királyánál    rendkivflli     és    teljhatalmú 
lagfykOvelét, 

kik    a    mindkét   részröli    jóváhagyás   fentartásával, 
a  következő  egyezményt   állapitották   és  kötötték   meg: 


1.  czikk. 

A  szerződő  felek  egyikének  alattvalói  a  másik 
(él  teraietein  a  találmányok,  a  mustrák  (ide  értve  a 
basználaii  mustrákat  is)  és  minták,  a  kereskedelmi  és 
gyári  védjegyek,  czégek  és  nevek  oltalma  tekintetében 
ugyanazon  jogokat   élvezendik,   mint  a  saját  alattvalók. 

2.  czikk. 

A  jelen  egyezményben  értett  alattvalókkal  egyforma 
elbánás  alá  esnek  más  személyek  is^  kik  a  szerződő  felek 
egyikének   területein    laknak  vagy  ott  főteleppel  birnak. 

3.  czikk. 

Ha  valamely  találmány,  mustra  vagy  minta,  gyári 
vagy  kereskedelmi  védjegy  a  szerződő  felek  egyikének 
teraietein  oltalom  elnyerése  végeit  jelentetik  be,  és  ha 
3  havi  határidőn  belől  a  bejelentés  a  másik  szerződő 
fél  terflletein  is  eszközöltetik,  akkor 

a)  ezen  későbbi  bejelentés  megelőzi  mindazon  bejelen- 
téseket, melyek  a  másik  fél  területein  az  első  be- 
jelentés időpontja  után  nyújtattak  be; 
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^),durch  Umstande,,  weJche  oach  dem  Zeitpuokt  der 
ersten  AnmelduDg  eintreten,  dem  Gegenstande  der- 
selbea  díe  Neubeit  in  den  Gebíeten  des  anderen 
Theiles  nicbt  entzogen  werdeo* 


Artikel  4. 
Die  im  Artikel  3  vorgesehene  Frist  beginnt : 
á)  bei  Mustern    und    Modellen,    sowie    Kandels-    und 
Fabriksmarken  mit  dem  Zeitpunkl,   in  welchem  die 
ersle  Anmeldung  erfolgt; 
&)bei  Erflndungen    mit    dem    Zeitponkt,    in   welchem 
auf  die   erste  Anmeldung  das  Patent  ertheilt  wird, 
c)  bei  Gegenstanden,   welche    in   Deutschland  als  Ge- 
brauchsmusler,  in  Oesterreich-Üngarn  als  Erfindungen 
angemeldet  werden,  mit  dem  Zcitpunkt  der  ersten  An- 
meldung, falls  diese  in  Deutschland  erfolgt,  und  mit 
dem  Zeitpunkt,  in  welchem  das  Patent  auf  die  erste 
Anmeldung  ertheilt  wird,  falls  diese   in  Oesterreich- 
Üngarn  erfolgt. 

Der  Tag  der  Anmeldung  oder  der  Ertheilung  wird 
in  die  Frist  nicht  eingerechnet. 

Als  Tag  der  Ertheilung  gilt  der  Tag,  an  welchem 
der  Beschluss  tlber  die  endgiltige  Ertheilung  desPalentes 
zúgestellt  wordeu  ist. 

Artikel  5. 
Die  Einfuhr  einer  in  den  Gebieten  des  einen  Theiles 
hergestellten  Waare  in  die  Gebiete  des  anderen  Theiles 
soll  in  den  letzteren  den  Verlust  des  auf  Grund  einer 
Erfindung,  eines  Muslers  oder  Modells  für  die  Waare 
gewahrten  Schutzrechtes  nicht  zur  Folge  habén. 
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>)  oly  kOrOlmények  miatt,  melyek  az  első  bejelentés 
időpontja  után  következtek  be,  a  bejelentés  tár- 
gyától az  újdonság  jellege  a  másik  fél  térQleteia 
meg  nem  vonható. 


4.  czikk. 
A   harmadik  czikkben  említett  határidó  kezdddik: 

e;  mustrák  és  mintáknál,  valamint  kereskedelmi  és 
gyári  védjegyeknél  azon  időponttal,  midőn  az  első 
bejelentés  történt; 

b)  találmányoknál  azon  időponttal,  midőn  az  első 
bejelentésre  a  szabadalom  megadatik; 

:)  oly  tárgyaknál,  melyek  Németországban  mint  hasz- 
nálati minták,  az  osztrák-magyar  monarchiában  mint 
találmányok  jelentetnek  be,  az  első  bejelentés  idő- 
pontjával, ha  az  Németországban  történt  és  azon 
időponttal,  midőn  az  első  bejelentésre  a  szabadalom 
megadatott,  a  mennyiben  az  az  osztrák-magyar 
monarchiában  történt. 
A  bejelenlés,  illetve  szabadalmazás  napja  a  batár- 

ibe  be  nem  számíttatik. 

A    szabadalmazás    napjául    azon    nap    tekintendő, 

dyen  a  szabadalom  végérvényes  megadására  vonatkozó 

itározat  kézbesittetett. 

5.  czikk. 

Az  egyik  fél  területein  előállított  árúknak  a  másik 
l  területeire  való  bevitele  nem  vonhatja  maga  után 
:on  oltalomnak  elvesztését,  mely  az  utóbbi  területeken 
en  árúknak  valamely  találmány,  mustra  vagy  minta 
apján  biztosíttatott. 
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Artikel  6. 

Dem  Inhaber  eiuer  in  den  Gebieten  des  einen  The 
^ingetragenen     Handels-    und    Fabriksmarke     kann 
Eintragung  in  den  Gebielen  des  anderen  Theíles  nicht 
dem   Grundé  versagt  werden,  weil  die   Marké    den 
gellenden  Vorschritten  über   die  Zusammensetzung 
áussere  Gestaltung  der  Marken, nicht  entspricht. 

Zu  den  Vorschriften  über  die  Zusammensetzun 
und  au^sere  Gestaltung  der  Marken  werden  diejenige 
Vorschriften  nicht  gerechnet,  welche  in  den  Mar  ken  di 
Verwendung  von  Bildnissen  der  Landesherren  oder  de 
Mitgiieder  der  landesherrlichen  Hauser  oder  von  Staats 
und  anderen  öffenllíchen  Wappen  verbieten. 

Artikel  7. 

Handels-  und  Fabriksmarken,  welche  ín  den  G« 
bieten  des  einen  Theiles  als  Kennzeichen  der  Waarei 
von  Angehörigen  eines  bestimmten  gewerblichen  Veri 
bandes,  eines  beslimmten  Ortes  oder  Bezirkes  Schuti 
geniessen,  sind,  sofern  die  Anmeldung  dieser  Marken  vo| 
dem  1.  Oclober  1875  in  den  Gebieten  des  anderei 
Theiles  erfolgt  ist,  hier  von  der  Benutzuug  als  Frei 
zeichen  ausgeschlossen. 

Ausser  den  Angehörigen  eines  solchen  Verbandeá 
Ortes  oder  Bezirkes  hat  Niemand  Anspruch  auf  Scbut: 
dieser  Marken. 

Waarenzeichen,  welche  öfifentliche  Wappen  aus  dei 
Gebieten  des  einen  Theiles  enthalten,  sind  in  den  Gebi^ 
ten  des  anderen  Theiles  von  der  Benutznng  als  Freízei 
chen  ausgeschlossen.  Ausser  demjenigen,  welcher  dij 
Erlaubniss  zur  Benutzung  der  Wappen  besitzt,  hat  Nie 
mand  Anspruch  auf  Schutz  dieser  Zeichen. 
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6.  czikk. 

A  szerződő  felek  éjikének  területein  bejegyzett 
reskedelmi  és  gyári  védjegy  tulajdonosától  a  másik  fél 
rOletein  való  bejegyzés  nem  tagadható  meg  abból  az 
ból,  mert  a  védjegy  a  védjegyek  összeállítása  és  külső 
lkja  tekintetében  itt  fennálló  szabályoknak  nem  felel  meg. 

Ezen  a  védjegyek  összeállítására  és  külső  alakjára 
oalkozó  szabályok  között  nem  értetnek  azon  szabályok, 
fclyek  tiltják  az  uralkodók  vagy  az  uralkodó  házak 
gjai  arczképeinek,  vagy  állami  és  más  nyilvános  czímerek- 
jk  a  védjegyekben  való  felhasználását. 


7.  czikk- 

Oly  kereskedelmi  és  gyári  védjegyek,  melyek  az  egyik 
1  területein  mint  ismertető  jelvényei  valamely  külön 
ATSzOvetséghez,  bizonyos  helyhez  vagy  kerülethez 
ftozók  árúinak,  oltalmat  élveznek,  és  a  mennyiben  ezen 
Mjegyek  1875.  évi  október  1-je  előtt  a  másik  fél  területein 
t  lettek  jelentve,  ugyanott  szabadon  használható  jegyekai 
em  tekinthetők. 

Az  ily  szövetséghez,  helyhez  vagy  kerülethez  tartó - 
ókon  kívül,  más  ilyen  védjegyek  oltalmát  nem  igényelheti. 

Árúmegjelölések,  melyek  az  egyik  fél  területeinek 
:özczfmereit  tartalmazzák,  a  másik  fél  területein  szabadon 
(Ikalmazható  jegyekül  nem  használhatók. 

Más  mint  az,  ki  ily  czímerek  használatára  engedély- 
iéi bír,  ily  jegyek   oltalmát   nem  igényelheti. 
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Ariikel  8. 

Jeder  der  vertragschlieMeDdeD  Theile  wird,  sowá 
dies  nocb  nicbt  gescheben  ist,  BestimmungeD  g^en  da 
Verkauf  und  das  Feilbalten  solcber  Waareo  treffen,  we^- 
ebe  zum  Zweck  der  T&uscbuog  io  Handel  und  Verkebr 
mit  Staatswappea  des  auderen  Tbeíles  oder  mit  Namei 
oder  Wappen  bestimmter,  in  den  Gebieten  des  andereu 
Theiles  belegenen  Orte  oder  Bezirke  behufs  Bezeich- 
Dung  des  Ursprunges  versében  sind. 

Art  i  kel  9. 

Muster  und  Modellé,  sowie  Handels-  und  Fabriks- 
marken,  für  welche  deutsche  Angehörige  in  der  ösler- 
reichisch-ungarischen  Monarchie  einen  Schulz  erlaDgoi 
wollen,  sind  sowohl  bei  der  Handels-  und  Gewerbekammei 
in  Wien  für  die  im  Reichsrathe  vertretenen  Königreichf 
und  Lander,  als  auch  bei  der  Handels-  und  Geweri»^ 
kammer  in  Budapest  für  die  Lander  der  ungarischai 
Krone  anzumelden. 

A  r  tiké  1  10. 
Das  gegeuwartige  Uebereinkommen  tritt  am  I.  Február 
1892     in  Kraft  und  bleibt  bis   zum    Ablauf   von  seci< 
Monaten  nacb  erfolgter    Kündigung   von   Seite  eines  á& 
vertragscbliessenden  Tbeile  in  Wirksamkeit. 

Das  Uebereinkommen  soll  ratificirt  und    die  Ratifica- 

tionen  sobalJ  als  möglich  in  Wien  ausgewechselt  werdec 

Zu  Urkund  dessen  habén   die   beiderseitigen  Bevoli 

machtigten    das    gegeuwartige    Uebereinkommen    unter- 

zeicbnet  und  ihre   Siegel   beigedrückt. 

So   geschehen    zu    Wien,   den   6.    Dezember    1891 
(L.  S.)  Kdlnoky  «.  p. 

(L.  S.^  Reuss  m.  p. 
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Mindegyik  szerződő  fél,  a  mennyiben  az  még  nem  tör- 
ni volna  meg,  intézkedéseket  fog  tenni  oly  árúk  eladása 
I  árúba  bocsátása  ellen,  melyek  a  másik  fél  állami  czíme- 
ÍTel  vagy  a  származás  megjelölése  végeit  a  másik  fél 
rülelein  fekvő  helyek  és  kerületek  nevével  vagy  czíme- 
irel  a  kereskedelem  és  forgalomban  való  megtévesztés 
éljából  vannak  ellátva. 


9.  czikk. 
Mustrák  és  minták,  valamint  kereskedelmi  és  gyári 
Wjegyek,  melyek  részére  német  alattvalók  az  osztrák- 
agyar  monarchiában  oltalmat  kivannak  szerezni,  úgy  a 
íreskedelmi  és  iparkamaránál  Bécsben  a  birodalmi 
nácsban  képviselt  királyságok  és  országokat  illetőleg, 
ilamint  a  kereskedelmi  és  iparkamaránál  Budapesten  a 
lagyur  korona  országait  illetőleg  bejelentendök. 

10.  czikk. 
A  jelen  egyezmény  189Í.  évi  február  1-én  lép  ha- 
ilyba  és  a  szerződő  felek  egyike  részéről  történt  felmon- 
lása  napjától  számítandó  hat  hónapig  marad  érvényben. 

Jelen  egyezmény  jóváhagyandó  és  a  jóváhagyási 
)kmányok  minélelőbb  Bécsben  kícserélendők. 

Minek  hiteléül  a  mindkét  részbeli  meghatalmazottak 
a  jelen     egyezményt   aláirtak   és  pecsétjeikkel    ellátták. 

Kelt  Bécsben,  1891.  évi  deczember  hó  6-án. 

(P.  H.)  Kálnoky  s.  k 

(P.  H.)  Beüss  8.  k. 


Digitized  by 


Google 


S54  1892  :  IV.   Törvényczikk. 


SCHLIJSSPEOTOKOLL. 

Bei  der  am  heutigen  Tagé  erfolgtea  ünterzeichnia 
des  Uebereinkommens  zwischen  der  österreichisch-ungj 
rischen  Monarchie  und  dem  Deutschen  Rciche  über  d( 
gegenseitigen  Patent-,  Muster-  und  Markenschutz  habé 
die  beiderseitigen  Bevollmachtigten  folgende  Erkiarang  i 
das  gegenwartige  Protokoll  niedergelegt : 

Die  Bestimmung  im  Artikel  6  Absatz  1  des  üebe 
einkommens  bezweckt  nicht,  der  in  den  Gebieten  dc: 
einen  Theils  eingctragenen  Marké  in  den  Gebieten  ái 
anderen  Theils  auch  dann  einen  Anspruch  auf  Eintraj 
ung  zu  gewahren,  wenn  hier  befunden  wird,  dass  de 
Inhalt  der  Marké  gegen  die  Sittlichkeit  oder  gegcn  di 
öfifentliclie  Ordnung  verstösst,  oder  mit  den  thatsich 
lichen  Verhaltnissen  in  einem  das  Pablicum  irrefah 
renden  Widerspruche  steht.  Liegt  eine  dieser  Voraus 
setzungen  vor,  so  kann  die  Eintragung  versagt  werden. 

Das  gegenwartige  Protokoll,  welches  einen  inlegri 
renden  Bestandtheil  des  Uebereinkommens  bildet,  auf  da 
es  sich  bezíeht,  und  welches  ohne  besondere  Ratífikatioi 
durch  die  blosse  Thatsache  der  Auswechselung  der  Rali 
fikationen  dieses  Uebereinkommens  als  von  den  vertrag 
schliessenden  Theilen  gebilligt  und  bestatigt  anzusehen  ist 
wurde  in  doppelter  Ausfertigung  zu  Wien,  am  6,  Decem 
ber  1891  unterzeichnet. 


(L.  S.)  Kálnohy  m.f. 

(L,  S.)  Beüss  m.p. 
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ZiBJEaTZÖKÖIÍTV. 

Az  osztrák-magyar  monarchia  és  a  Németbirodalom 
zt  a  találmányok,  védjegyek  és  mustrák  kölcsönös 
lalmáról  szóló  egyezitiénynek  a  mai  napon  történt  alá- 
Isa  alkalmával  a  két  fél  meghatalmazottai  a  következő 
ílatkozatot  tették: 

Az  egyezmény  6.  czikkének  1.  bekezdésében  foglalt 
itározatnak  nem  az  a  czélzata,  hogy  az  egyik  szerződő 
l  területén  lajstromozott  védjegy  számára  akkor  is  igényt 
zlositson  a  másik  szerződő  fél  terQletén  való  belajstro- 
oztatásra,  hogy  ha  ez  utóbbiban  az  találtatnék,  hogy 
védjegy  tartalma  az  erkölcsöt  sérti,  vagy  a  közrendbe 
tközik,  vagy  pedig  a  tényleges  viszonyokkal  —  a  közön- 
?get  megtéveszteni  alkalmas  ellentétben  van.  Ha  ezen 
illevések  valamelyike  fenforog,  a  belajstromozás  meg- 
tgadhatő. 

A  jelen  jegyzőkönyv,  mely  az  egyezménynek,  a  melyre 
onatkozik,  kiegészítő  részét  képezi  és  mely  külön  jóvá- 
agyás  nélkül,  az  ezen  egyezményt  illető  jóváhagyási  ok- 
ratok  kicserélésének  egyszerű  ténye  által,  a  szerződő 
elek  részéről  elfogadottnak  és  helybenhagyottnak  tekin- 
endö  —  kél  példányban  kiállítva,  Bécsben  1891.  évi 
ieczember  hő  6-án   aláíratott. 


(P.  E.)  Kdlnoky  s.  k. 

(P.  H.)  Beüss  s.  k. 
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V. 

a  német  birodalommal  zSgi.  evi  deczetnber  hó 

<8Bent«itótt  njrerli  1892.  éyi  janu&r  hó  SO-án.   --  A  jóv^ag^yási  ok 

uágoa  Törvénytár*-! 

6  Császári  és  Apostoli  Királyi  Felségének  és  Ö  Felség 
1891.     deczember    6.    napján    kOlOtt    állategészségOgi 

Szorege  { 

Seine  Majestai  der  Kaiser  von  Oesterreich,  König  va 
Böhmen  etc.  und  Apostolischer  König  von  Ungarn  eiD» 
«eits,  und 

Seine  MajestSLt  der  Deutsche  Kaiser,  König  voo 
Preussen,  im  Namen  des  Deutsclien  Reiches  andercrseits, 

von  dem  Wunsche  geleilet,  den  Verkehr  mit  Tbieren 
und  thierischen  Rohstoffen  zwisctien  den  beiderseitigei 
<jlebieten  durch  ein  Uebereinkommen  zu  regein,  habén  zi 
diesem  Zwecke  Unterhandlungen  erő£fnen  lassen  und  zo 
BevolImá.chtigten  ernannt: 

Seine  Majestat  der  Kaiser  von  Oesterreich,  Köoig 
Ton  Bőhmen  etc.  und  Apostolischer  König  toq  Ungaro: 

Den  Herrn  Gustav  Grafen  Káinoky  von  Kőröspatak, 
Allerhöcbst  Ihreu  wírklichen  Gebéimen  Ralb  und  Küm- 
merer,  General  der  Cavalleríe,  Mínister  des  kaiserlcheo 
Hauses  und  des  Aeussern^ 

Seine  Majesiat  der  Deutsche  Kaiser,  König  von 
Preussen : 

Allerhöcbst  Ibren  General- Ad jutanten  und  General 
der  Gavallerie,  Seine  Durcblaucbt  den  Prinzen  Heinricb 
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^ÉNYCZIKK 

Jtött  állategészségü|[yí  egyezmény  beczikkelyezéséröl. 

céerélteitek   Bécaben,  1892.  évi  január  hó  80-án.   —    Kihírdeitetett  az  »0r- 
92.  évi  január  hó  81-én.) 

német  császárnak   meghatalmazottjai   által    Bécsben, 
jyezmény  ezennel    az  ország  törvényei  közé  iktattatik. 

öYetkezö: 

Ó  Felsége  az  ausztriai  császár,  Csehország  királya 
tb.  és  Magyarország  apostoli  királya  egyrészről  és 

ö  Felsége  a  német  császár,  Poroszország  királya, 
német  birodalom  nevében  másrészről, 
zon  óhajtól  vezéreltelve,  hogy  az  állatoknak  és  az 
itatok  nyersterményeinek  területeiken  való  kölcsönős 
argalmát  szabályozzák,  e  czélból  tárgyalásokba  bocsát- 
óztak  és  meghatalmazottjaikká  kinevesték : 

Ö  Felsége  az  ausztriai  császár,  Csehország  királya 
;tb.  és  Magyarország  apostoli  királya: 

KőrOspataki  gróf  Kálnoky  Gusztáv  urat,  valóságos 
Delsö  titkos  tanácsosát  és  kamarását,  lovassági  tábor-.. 
Qokát,  a  császári  ház  és  a  katOgyek  nHüisterél, 

ó  Felségé  a  német  császár;  Poroszörstófe   kirUlya: 

ö  Pöméltóságát  VIK  Reuss  Heturik  Jierczcjget, 
íöhadsegédét   és   lovassági  tábornokát  és  Ó.  Felsége,  az 
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VII.  Reuss,  ausserordeDllichen  und  bevollm&chligteo 
Botschafter  bei  Seiner  Majesta.!  dem  Eaiser  von  Oester* 
reich,  KönigvoD  Böhmen  etc.  und  Apostolischem  Köoig 
von  Ungarn, 

welche  unter  Vorbehalt  der  beiderseitigen  RatificiruDg 
das  nachstehende  üebereinkommen  vereinbart  und  ab- 
geschlossen  habén : 

Artikel    1. 

Der  Verkehr  mit  Thieren,  mit  thierischen  Roh- 
stofiFen  und  mit  Gegenstftnden,  welche  Trager  des  An- 
steckungsstoffes  von  Thierseuchen  sein  können,  aus 
dem  Gebiete  des  einen  der  vertragschliessenden  Theile 
nach  dem  Gebiete  des  anderen  kann  auf  bestimmle 
Eintritts-Stationen  beschrankt  und  dórt  einer  thierarzlli- 
chen  Controle  yon  Seite  jenes  Staates,  in  welchen  der 
Uebertritt  stattfindet,  unterworfen  werden. 

Artikel   2. 

Bei  der  Éinfuhr  dér  im  Artikel  1  bezeicbaeten 
Thiere  und  Gegenstande  aus  dem  (Gebiete  des  einen  in 
oder  durch  das  Gebiet  des  anderen  Theiles  ist  eiu 
Ursprungs-Zeugniss  (Pass)  beizubringen,  Dassetbe  wirJi 
von  der  Ortsbehörde  ausgestellt  und  ist,  soferne  es, 
sich  auf  lebende  Thiere  beziebt,:mit  der  .  BescbeiniguDg 
eines  staatlich  angestellten  oder  von  der  Staatsbehőrde 
hierzu  besonders  ermachtigten  Thierarztes  über  die, 
Gesundheit  der  betreffenden  Thiere  zu  versében.  Ist 
dás  Zeugniss  nicht  in  deutscher  Spraphe  ausgefertigt,  so 
ist  demselben  eine  amtlich  beglaubigte  deutsche  üeber*^ 
setzung  beizüfttgeh.  Das  Zeugn^iss  muss  von  solcber 
Beschaífenheit  seiu,   dass  die  Herkunft  der  Thieje  uná 
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sztriai  császár,  Csehország  királya  stb.  és  Magyar- 
szag  apostoli  királyánál  rendkivali  és  teljhatalmú 
igykOvetét, 

k,  a  mindkét  részröli  jőYáhagyás  fentartásávaU  a  követ- 
zö  határozaiokat  állapították  meg: 


1.  czik  k. 

A  szerződő  felek  egyikének  területéről  a  másiknak 
rületére  irányuló  forgalom  állatokkal,  állati  nyers- 
rményekkel  és  oly  tárgyakkal,  a  melyek  állati  járványok 
igályanyagának  elhurczolására  alkalmasak,  meghatá- 
>zott  belépő  állomásokra  szorítható  és  azokon  azon 
Jam  részéről,  melybe  a  bevitel  történik,  állatorvosi 
[lenörzés  alá  vehető. 


2.  ozilft. 

Az  1.  czíkkben  megjelölt  állatoknak  és  tárgyaknak 
z  egyik  fél  területéről  a  máéik  fél  területére  vagy  ezen  át 
örténő  szállításánál  származási  bizonyítvány  (marhalevél) 
zükséges.  Ezt  a  helyi  hatóság  állítja  ki  és  ha  az  élő 
illatokról  szól,  azon  az  illető  állatoknak  egészségi 
illapota  az  állam  által  alkalmazott,  vagy  a  hatóság 
utal  e  czélból  külön  fölhatalmazott  állatorvos  részéről 
gazolandó.  Nem  német  nyelven  kiállított  bizonyítványhoz 
lílelesített  német  fordítást  kell  mellékelni. 

A  bízonyilványnak  oly  tartalommal  kell  birní,  hogy 
innak  alapján  az  állatok  és  tárgyak  származását  és  a 
belépő  állomásig  meglett  utat  biztosan  meg  lehessen 
íllapitani;    továbbá    az  állatorvos  igazolásának   arra  is 

17* 


Digitized  by 


Google 


260  1892  :  V.   Törvényczikk. 

Gregenstánde  und  der  bís  zur  Eintrítts-StatioD  zi 
gelegte  Weg  mit  Sicherheit  verfolgt  werden  kann;  dj 
tbierarztliche  Bescheinígung  muss  sich  ferner  dara 
erstrecken,  dass  am  Herkunftsorte  und  in  den  Nachbar 
gemeindcn  innerhalb  der  letzten  40  Tagé  yor  der 
Absendung  die  Riaderpest  oder  eine  andere  Seuche. 
hinsichtlicb  derén  die  Anzeigepflicht  bestebt,  und  die 
auf  die  betreffende  Thiergattung,  fűr  welche  diese 
Zeugnisse  ausgestelit  sind,  Ubertragbar  ist,  uicht  ge- 
herrscht  hat. 

Für  Pferde,  Maulthiere,  Esel  und  Rindvieh  8ind  Ein- 
zelpfisse  auszustellen,  fOr  Schafe,  Ziegen  und  Schweioe 
sind  Gresammtpasse  zulassíg. 

Die  Dauer  der  Gütigkeit  der  Zeugnisse  betrigt 
achl  Tagé.  Lftuft  diese  Prist  wfthrend  des  Transportes 
ab,  so  muss,  damit  die  Zeugnisse  weitere  acht  Tagé 
gelten,  das  Yieh  von  einem  staatlích  angestellten  oder 
von  der  StaatsbehOrde  hierzu  besonders  erm&chtigteD 
Thierarzte  neuerdings  uiftereucht  werden,  und  ist  von 
diesem   der  Befund    auf  dem   Zeugnisse  zu  vermerkeo. 

fiei  Eísenbabn-  und  Schiffstranc^orten  muss  vor  der 
Yerladung  eine  besondere  Untersuchung  durch  einen 
staatiich  angestellten  oder  von  der  StaatsbehOrde  hierzu 
besonders  ermftchtigten  Tbierarzt  vorgenommen  und  der 
Befund  in  das  Zeugniss  eingetragen  werden. 

Der  Verkehr  mit  geschmolzenem  Talg  und  Fett,  mit 
fabrikm&ssig  gewaschener  und  in  geschlossenen  Sackeo 
verpackter  WoUe,  mit  in  geschlossenen  Kisten  oder  Fis- 
sem  eingeleg.ten^  trockenen  oder  gesalzenen  D&rmen  ist 
auch  ohne  Beibringung  von  Ui^sprungs-Zeugnissen  ge- 
stattet. 
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i  keii  terjedni,  hogy  a  származás  helyén  és  a  szom- 
zédos  községekben,  az  elszállítást  megelőzött  40  napon 
lelQl  sem  keleti  marhavész,  sem  más  olyan  járványos 
melegség  nem  uralkodott,  melyet  be  kell  jelenteni,  és  a 
nely  bizonyítványokon  leirt  állatok  fajára  átragad. 


Lóra,  öszvérre,  szamárra  és  szarvasmarhára  vonat- 
kozó marhalevél  csak  egy  állatról;  juhra,  kecskére  és 
sertésre  vonatkozó   marhalevél  több  állatról   is   szólhat. 

A  marhalevelek  nyolcz  napig  érvényesek.  Ha  ezen 
idólartam  szállítás  közben  jár  le,  a  marhalevél  további 
nyolcz  napra  csak  ugy  lesz  érvényes,  ha  az  állatokat  az 
állam  által  alkalmazott^  vagy  a  hatóság  által  e  czélból 
külön  fölhatalmazott  állatorvos  újból  megvizsgálja  és  a 
leletet  a  marhalevélre  rávezeti. 

Ha  a  szállítás  vasúton  vagy  hajón  történik,  szük- 
séges, hogy  a  berakást  az  állam  által  alkalmazott,  vagy  a 
halóság  áltc^l  erre  külön  fölhatalmazott  állatorvos  vizsgá- 
lata előzze  meg,  és  a  lelet  a  marhalevélre  rávezettessék. 

Olvasztott  faggyúnak  és  zsírnak,  gyárilag  mosott  és 
íárt  zsákokba  csomagolt  gyapjúnak,  zárt  ládákba,  vagy 
hordókba  rakott,  száraz  vagy  sózott  beleknek  forgalma 
származási    bizonyítvány  nélkül  is  szabad. 
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Artikel  3. 

Sendungen,  die  den  angefflhrten  Bestimmungen  nicht 
enlsprechen,  ferner  Thiere,  die  vom  Grenz-Thierarzte 
mit  einer  ansteckenden  Krankheit  behaftet  oder  einer 
solchen  verdachtig  befunden  werden,  endlich  Thiere,  die 
mit  kraDken  oder  verdachtigen  Thieren  zusammen  beför- 
dert  oder  sonst  in  Berührung  gekommen  sind,  können  an 
der  Eintrittsstation  zurückgewiesen  werden.  Den  Grund 
der  Zurückweisung  hat  der  Grenz-Thierarzt  auf  dem  Zeug- 
nisse  anzugeben  und  mit  seiner  ünterschrift  zu  bestatigeij. 

Die  erfolgte  Rückweisung  und  der  Anlass  hierzü 
wird  von  der  GrenzzoUbehÖrde  ohne  Verzug  der  politischen 
Behörde  des  Grenzbezirkes  jenes  vertragschliessenden 
Theiles,  aus  welchem  die  Ausfuhr  statlfinden  sollte,  im 
kürzesten  Wege  angezeigt  werden. 

Wird  ciné  solche  Krankheit  an  eingefQhrten  Thieren  i 
erst  nach  erfolgtem  Grenzíibertritte  im  Bestimmungslande 
wahrgenommen,  so  ist  der  Thatbestand  unter  Zuziehung 
eines  beam téten  Thierarztes  (Staatsthierarztes)  prolokolla- 
risch  festzustellen  und  Abschrift  des  ProlokoUes  der 
Regierung  des  anderen  vertragschliessenden  Theiles 
unverweilt  zuzusenden. 

Artikel  4. 

Wenn  die  Rinderpest  in  dem  Gebiete  eines  der  ver- 
tragschliessenden Theile  auftritt,  so  steht  dem  aüderen 
Theile  das  Recht  zu,  die  Einfuhr  von  Wiederkftuero, 
Schweinen  und  thierischen  Rohstoffen,  sowie  von  gift- 
f.ingenden  Gegenstanden,  zeitweise  zu  verbieten  oder  zu 
beschranken. 
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3.    czikk. 

A  felsorolt  feltételeknek  meg  nem  felelő  szállitmányok, 
valamint  oly  állatok,  melyeken  a  határszéli  állatorvo^'> 
ragadós  betegséget  állapit  meg,  vagy  a  melyeket  ilyen 
betegségre  gyanúsaknak  talál;  végre  oly  állatok,  melyeket 
r.eteg,  vagy  gyanús  állatokkal  együtt  szállítottak,  vagy  a 
melyek  ilyenekkel  egyébként  érintkeztek,  a  belépő  állo- 
máson visszautasíthatok.  A  visszautasítás  okát  köteles  a 
határszéli  állatorvos  a  marhalevélen  megjelölni  és  alá- 
írásával igazolni. 

A  visszautasítás  megtörténtét  és  ennek  indokát  a  ha- 
társzéli vámközeg  azonnal  legsürgősebben  közli  azon  szer- 
ződő fél  határkerttietének  politikai  hatóságával,  mely 
kerületből  a  kivitelnek  történni  kellett  volna. 

A  mikor  az  ilyen  betegséget  a  beszállított  állatokon 
már  a  határ  átlépése  után  veszik  észre,  a  tényállást, 
halósági  (állami;  állalorvos  közreműködésével,  jegyző- 
könyvben keli  megállapítani,  és  a  jegyzőkönyv  másolatát 
a  másik  szerződő  fél  kormányának  haladéktalanul  meg 
kell  küldeni. 


4.  czikk. 

Ha  a  szerződő  felek  egyikének  területén  a  keleti 
marhavész  I^  fel,  a  másik  félnek  jogában  áll  a  kérődzők, 
sertések,  állati  nyerstermények  és  a  ragályanyag  elhur* 
czolására  alkalmas  tárgyak  bevitelét  ideiglenesen  meg* 
liltam  vagy  korlátozni. 
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Artik^l  0. 

Solange  die  Luügeuseughe  in  den  Viehbeetánd^ 
des  einen  der  vertragschlieseenden  Tbeile  herrschi,  i 
der  andere  Theil  berechtigt,  die  Einfuhr  von  Rindvieh  ai 
den  verseuchten  Gebieten  (im  Deutschen  Reiche :  Bunde 
staaten,  Provinzen ;  in  Oesterreich :  Königreiche  und  Lii; 
der;  in  den  Landern  der  ungarischen  Krone:  Gomilat 
zu  untersagen.  In  diesem  Falle  rauss  die  Beförderun 
von  Riüdvieh,  welches  aus  nicht  verseucbten  Gebiel^ 
herstammend,  gesperrte  Gebiete  zum  Zweck  des  Traoi 
portes  nach  der  Grenze  paBsiren  soU,  auf  der  Elsenbah 
in  amtlich  verscblossenen  Waggons  unter  Yermeiduq 
jeder  Umladung,  jeder  Zuladung  von  anderem  Vieh  uua 
jeder  Transport-Verzögerung  bewirkt  werden. 

Ariikel  6. 

Wenn  aus  dem  Gebiete  eines  der  vertragschliesseu- 
den  Theile  durch  den  Viehverkehr  eine  ansteckende  Thier- 
krankheit,  hinsichtlich  derén  die  Verpflichlung  zur  Ánzeige 
besleht,  nach  dem  Gebiete  des  anderen  Theiles  einge- 
schleppt  worden  ist,  so  steht  letzterem  das  Recht  zu, 
die  Einfuhr  von  Thieren  aller  derjenigen  Gattungen  zeil- 
weih'g  zu  beschranken  oder  zu  verbieten,  auf  welche  der 
Ansteckungsstoff  übertragbar  ist, 

Die  in  den  Seuchengesetzgebungen  der  vertrag- 
schliessenden  Theile  entbaltenen  Vorschriften,  welchen 
zu  Folge  im  Falle  des  Ausbruches  von  anBtecfcenden  Thier- 
krankheiten  an  oder  in  der  N&he  der  Grenze  zur  Abwehr 
und  Unterdrückung  derselben  der  Verkehr  zwisehen  den 
beiderseiligen  Grenzbezirken,  sowie  der  einen  -gefálirde- 
ten  Grenzbezirk  transitirende  Verkehr  besonderen  Be- 
schránkungen  und  Verbolen  unterworfen  werden  kaon, 
werden  durch  das  gegenwSrtige  Abkommen  nicht  berührt. 
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5.  czikk. 
A  meddig  a  szerződő  felek  egyikének  állaláliomá- 
Tában  a  rdgadós  tüdőlob  uralkodik,  a  másik  fél  meg- 
lihatja  a  szarvasmarha  beTitelét  a  fertőzött  területekről 
i  német  birodalomban:  szövetséges  államokból,  tartó* 
lányokból;  Ausztriában:  királyságokból  és  országokból; 
Magyar  Korona  országaiban:  vármegyékből).  Ebben  az 
setbpD  a  nem  fertőzött  területről  származó  szarvas- 
narhát,  mely  a  határ  felé  szállítása  közben  elzárt  területet 
ml  vasutbn,  hivatalosan  lezárt  kocsikban,  átrakás  és 
Qás  állatok  bozzárakása  és  a  szállítás  késleltetése  nélkül 
[ell  továbbítani* 


6.  czikk. 
Ha  a  szerződő  felek  egyikének  területérő),  az  állat- 
brgalom  útján  olyan  ragadós  állati  betegséget  hurczolnak 
)e  a  másik  fél  területére,  a  mely  betegségre  nézve  bejelentési 
í5leiezettség  áll  fenn :  az  utóbbi  félnek  jogában  áll  mind- 
izon  fajbeli  állatok  bevitelét  ideiglenesen  korlátozni  vagy 
gtiltani,    a   mely   állatfajokra  a  ragályanyag    átvihető. 


)e 


me 


Xem  érinti  a  jelen  egyezmény  a  szerződő  felek  állat- 
tjészségOgyi  törvényeinek  azon  rendelkezéseit,  melyek 
szerint  abban  az  esetben,  ha  ragadós  állati  betegségek  a 
határon,  vagy  ennek  közelében  lépnének  fel,  —  ezen  beteg- 
ségek távoltartása  és  elfojtása  érdekében,  a  két  rész  határ- 
széli kerületei  között  a  forgalom,  úgyszintén  a  veszélyez- 
lelell  határkerületen  átmenő  forgalom  rendkivttli  korlá- 
tozások és  tilalmak  alá  helyezhető. 
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Artikel  7. 

Die  vertragschliessenden  Theile  raumen  sich  gége 
seitig  die  BefugDíss  ein,  durch  Commissare  in  dem  Gtebii 
des   anderen   Theiles   Erkundigungen  über  den    Gesul 
heitszustand  der  Viehbestande,  über  die  Einrichtung  vf 
Viehhöfen,     Schlachthausern,    Quarantaneanstalten   nú 
dergleichen  und  über  die  Durchführung  der  bestehendf 
velerinarpolizeiiichen  Vorschriften  an  Ort  und  Slelle  eil 
ziehen    zu    lassen.    Einer   vorgangigen    Anmeldung   dl 
Commissare    bedarf  es   nicht.    Die    verlragschlíessendl 
Tlieile   werden    die    'Behörden   allgemein   anweisen,  di 
Commissaren  des  anderen   Theiles,   sobald  *sie    sich  w 
solche  legitimiren,  auf  Wunsch  UnterstOtzung  zu  gewihrei 
und    Auskunft    zu  ertheileo. 

Artikel  8. 

Jeder  der  vertragschliessenden  Theile  wird  peri* 
<^dische  Nachweisungen  über  den  jeweiligen  Stand  dei 
Thierseuchen  erscheinen  und  dieselben  dem  anderen  ver 
tragschliessenden  Theile  direkt  zukommen  lassen. 

Ueber  die  Seuchenausbrüche  in  den  Grenzver: 
waltungsbezirken  werden  sich  die  Behörden  gegenseilig 
sofőrt  direkt  verstftndigen. 

Wenn  lm  Gebiete  eines  der  vertragschliessenden  Theili 
die  Rinderpest  ausbricht,  wird  den  Regierungen  di 
anderen  Theiles  von  dem  Ausbruche  und  der  Verbreiti 
derselben  auf  telegraSschem  Wege  direkt  Nachrícb 
gégében  werden. 

Artikel  9. 


Eisenbahnwagen ,    in   welchen    Pferde,    Maultbiere, 
Esel,   Rindvieh.   Schafe,  Ziegen  oder  Schweine  beförderí 


Digitized  by 


Google 


1892  :  V.   TöRvÉNYCZiKK.  267 

7.  czikk. 

A  szerződő  felek  kölcsönösen  feljogosítják  egymást 
m  hogy  megbízottak  által  a  másik  fél  területén,  a 
áyszinén  értesülést  szerezhessenek  az  állatállomány 
[észségi  állapotáról;  állaftelepek,  Tágöhidak,  veszteglő 
tézetek  s  efélék  berendezéséről  és  az  érvényes  állat- 
[észségrendőri  szabályok  végrehajtásáról. 

A    megbizotfffkat   előre  bejelenteni   nem    szükséges. 

szerződő  felek  álfaiában  utasítani  fogják  hatóságaikat, 

>g}'  a  másik  fél  megbízottjait,  mihelyt  azok  ezt  a  minő- 

ígöket    igazolják,    kívánságukra    támogassák    és    nekik 

flvilágositást  adjanak. 


8.  czikk. 

Mindegyik  szerződő  fél  a  ragadós  betegségek  állásáról 
iószaki  kimutatásokat  fog  közzétenni  és  e  kimutatásokat 
másik   félnek   közvetlenül  meg  fogja  küldeni. 

A  határszéli  közigazgatási  kerületekben  felmerülő 
^gadós  betegségekről  a  hatóságok  közvetlenül  fogják 
igymást  kölcsönösen  és  azonnal  értesíteni. 

Ha  a  szerződő  felek  egyikének  területén  a  keleti 
narhavész  jelentkezik,  erről  és  a  betegség  kiterjedéséről 
i  másik  fél  kormányai  távírat  utján  közvetlenül  fognak 
érterittetni. 


9.  czikk. 

Lovak,    öszvérek,    szamarak,   szarvasmarha,    juhok, 
kecskék  vagy  sertések  szállítására  használt  vasúti  kocsikat, 
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worden  sind,  müssen,  weon  sie  zum  Ti  ansporte  aas  de 
Gebiete  des  einen  Theiles  íq  das  des  anderen  verwend 
werden  soUen,  zuvor  einem  durch  besondere  üebe 
einkunft  festzustellenden  Reinigungs-  (Desinfections 
Verfahren  unterworfen  werden,  welches  geeignet  ist,  d 
den  Wagen  etwa  anhaílenden  Ansteckungssloffe  voi 
standig  za  tilgen. 

Die  verlragschliessenden  Theile  werden  die  im  B 
reiche  eines  Theiles  vorschriftsmSLssig  vollzogene  De 
infection  solcher  Eisenbahnwagen  als  auch  für  den  and 
ren  Theil  geltend  anerkennen. 

Artikel  10. 

Der  Weideverkehr  aus  dem  Gebiete  des  einen  dí 
verlragschliessenden  Theile  nach  dem  Gebiete  des  andere 
ist   unter  nachslehenden  Bedingungen  gestattel: 

a)  Die  Eigenlhümer  der  Heerden  werden  beit 
Grenzübertritte  ein  Verzeiclmiss  der  Thiere,  welche  si 
auf  die  Weide  bringen  wollen,  mit  der  Angabe  der  StOck 
zahl  und  der  characteristischen  ftusseren  Merkmale  dei 
selben  zur  Verificirung  (Prűfung  und  Beglaubigung)  voi 
legén. 

b)  Die  Rückkehr  der  Thiere  wird  nur  nach  Feststel 
lung  ihrer  Idenlitftt  bewilligt. 

Wenn  jedoch  wfthrend  der  Weidezeit  eine  fOr  di 
betreffende  Thiergattung  ansteckende  Krankheit  unté 
einera  Theile  der  Heerden,  oder  auch  nur  an  einen 
weniger  als  20  Kilométer  von  dem  Weideplatz  entferntei 
Orte  oder  auf  jener  Slrasse,  auf  welcher  die  RQckkeh 
der  Heerde  zur  Grenzstation  erfolgen  soU,  ausbricht,  s( 
ist  die  Rückkehr  des  Vieh^  nach  dem  Gebiete  dei 
anderen  Theiles  untersagt,  sofern  nicfat  zwingende  Veri 
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íeiött  az  egyik  fél  terttletéröl  a  másik  fél  területére  való 
illitáshoz  igénybe  vétetuének,  tisztitani  (fertözteleniteni) 
ü.  kalGn  megegyezés  útján  megállapítandó  oly  e^árás 
£rint,  mely  a  kocsikra  esetleg  rátapadt  ragályanyag 
léletes  megsemmiffltésére  alkalmas. 


A  szerződő  felek  ily  vasúti  kocsiknak  az  egyik  fél 
arOletén  szabályszerűen  eszkOzölt  fertőtlenítését  a  másik 
ire  nézve  is  érvényesnek  fogják  elismerni. 


10.  czikk. 

A  legelőre  higtáB  az  egyik  fél  területéről  a  másik  fél 
irflletére  a  következő  feltételek  mellett  szabad : 

a)  A  nyájak  tulajdonosai  a  határ  átlépésekor  hitele- 
Kés  (átvizsgálás  és  igazolás)  végett  jegyzéket  fognak 
emutatni  a  legelőre  hajtott  állatokról,  mely  jegyzék  az 
Hatok  darabszámát  és  külső  ismertető  jeleit  tartalmazza. 


h)  Az  állatokat  csak  azonosságuk  megállapítása  után 
esz  szabad  visszahajtanL, 

Ha  azonban  a  legettetés  tarti^raa  alatt  az  állatcsa** 
patok  egy  részében ;  vagy  csak  a  legelőtől  20  kilométernél 
kfizelebbre  fekvő  helyen  is;  vagy  azon^  az  úton, melyen  az. 
állatokat  a  határállomásra  visszahajtani  kellene,  —  olyan 
állati  betegség  üt  ki^  mely  az  illető  állatfajra  átn^adhat : 
úkor  az  állaipkat  a  másik  Ul  területére  visszahajtani 
tilos;  hacsak  k^ysz«ritő  körülmények,  (takarmány  hiánya, 
rossz  időjárás  stb.)  kivételt  nem-  tesznek    szükségessé. 
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h&ltnisse  ^Futtermangel,    schlechte   Witterong    o.  s. 
eíne  Augnahtne  erbeischen.    In  solchen  F&Uen    darf 
Rückk^hr  der   von   der  Seuche    Doch   nicht  ergriffe 
Thiere  nur  uóter   Anwendung  von  durch  die  zustand 
gen  Behördea  zur  Verhínderung  der    Seuchenvcrscble 
pung  vereinbarten  Sicherungsmassregeln  erfolgeo. 

Ártik^l  11. 

Die  Bewohner  von  nicht  mehr  als  5  Kilométer  to 
der  Grenze  entfernt  Ilegenden  Ortschaften  kOnnen  di 
Grenze  in  beiden  Richtungeu  zu  jeder  Stunde  mit  íhrt 
eigenen,  an  den  Pflug  odler  an  ein  Fuhrwerk  gespannle 
Thieren  űberschreiten,  jedoch  nur  zum  Zwecke  lánc 
wirthschaftlicher  Arbeiten  oder  in  Ausflbung  ibres  Gewei 
bes  und  unter  Beobaehtung  der  bestebenden  ZoUvort 
schriften, 

Diese  Vérgüústigung  kann  SeHens  der  vertragschliest 
senden  Theile  von  der  ErfdUung  folgender  Bedingongei 
abhángig  gemacbt  werden: 

a)  Jedes  Gespann,  welches  die  Grenze  zu  iandwirlhi 
schaftlicher  Arbeit  oder  im  Gewerbebetrieb  überschreile 
muss  mit  einem  Zeugnisse  des  Ortsvorstandes  der  Ge 
meinde  versében  sein,  in  welcber  sich  dér  Stall  befindef 
Dieses  Zeugniss  muss  den  Namen  des  Eigenthfim»8  odc! 
des  Fübrers  des  Gespannes,  die  Bescbreibung  der  Thiert 
und  die  Angabe  des  tJmkreises  (in  Eilometem)  de 
GrenzgebieteSy  in  welchem  das  Gespann  zu  arbeiten  b^^ 
stimmt  ist,  enthalten. 

5)  üeberdies  ist  beim  Aüstritt  wie  bei  der  Rttckkehr 
ein  Zeugniss  des  Ortsvorstandes  derjenigen  Grenzge- 
meinde  erforderlich,  aus  welcher  das  Gespann  kommt^ 
und  ím  Palle    des  Ehiréhzúgéő  durcb  das   Gebiet    einer 
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j  esetekben  a  járyány  által  még  meg  nem  lepett  álla- 
knak  visszatérése  esak  az  illetékes  hatóságok  által,  a 
gály  elharczolásának  megakadályozása  végett  megállaz 
tott  öYó  intézkedések  mellett  történhetik  meg. 


11.  czikk. 

A  határtól  5  kilométernél  távolabb  nem  fekvő  hely- 
ígek  lakosai,  ekébe  vagy  járműbe  fogott  saját  álla- 
likkal,  mindkét  irányban  bármikor  átléphetik  a  határt- 
e  csak  gazdasági  munkák  végzése,  vagy  üzletök  foly- 
itása  czéljából  és  csak  az  érvényes  vámszabályok  meg- 
irlása  mellett. 


Ezt  a  kedvezményt  a  szerződő  felek  a  következő 
eltételek  teljesítéséhez  köthetik: 

a)  Mindenegyes  fogatot,  mely  ahatárt  mezőgazdasági 
nunka  vagy  Üzlet  folytatása  czéljából  átlépi,  azon  község 
ílöljáróságának  bizonyitványával  kell  ellátni,  mely  köz- 
ségben az  állatok  istállója  áll.  Ezen  bizonyítványnak 
tartalmaznia  kell  a  tulajdonosnak  vagy  a  írogat  haj  tó- 
jának nevét,  az  állatok  leírását  és  (kilométerekben)  azon 
határmenti  terület  kerületének  megjelölését,  melyen  belül 
a  fogattal  dolgozni  szándékoznak. 

h)  l^zen  kivül  ugy  kilépéskor,  valamin!  visszatéréskor 
azon  határszéli  helység '  elöljáróságának  bizonyítványa^ 
honnan  a  fogat  jön  —  más  község  területén  történő 
ilhajtás  esetén  pedig  az  utóbbinak    igazolása    is   szOk- 
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anderen  Gemeiüde  auch  eine  Bescheinigung  der  letzterei 
womit  bestatigt  wird,  dass  die  betreJBrende  Gémein: 
YoUkommen  frei  von  jeder  Thierseuche  isi,  und  dass  aiui 
in  eínem  Umkreise  von  10  Kilometern  die  Rioderpest  ui 
Lungenseuche  nicht  vorkommt.  Díeses  Zeugniss  mu 
allé  6  Tagé  erneuert  werden. 

Artikel  12. 

Das  gegenwSlrtíge  Uebereiukommen  tritt  gleichzeiti 
mit  dem  zwischen  den  verlragschliessenden  Theiié 
vereinbaiten  Handels-  und  Zoli  vertragé  in  Krafl  un 
bleibt  für  die  Dauer  desselben  in  Wirksamkeit. 

Die  yertragschliessenden  Theile  sind  jedoch  dami 
einverstanden,  dass  die  beim  Inkrafttreten  des  üebereic 
kommens  noch  bestehenden,  mit  den  Bestimmungei 
desselben  nicht  vereinbaren  Beschrankungen  und  Verboij 
wahrend  eines  Jahres  nach  dem  Inkrafttreten  des  Ab 
kommens  in  Geltnng  bleiben  können. 

Die  Ratificationen  des  gegenwSrtigen  üebereinkom' 
mens  sollen  gleichzeitig  mit  jenen  des  zwischen  den  ver 
tragschliessenden  Theilen  vereinbarten  Handels-  vná^ 
Zollvertrages  in  Wien  ausgeweehselt  werden. 

Zu  Urkund  dessen  habeu  die  beiderseitigen  BeToIli 
mSLchtígten  das  gegenwftrtige  Uebereinkommen  unterzeicb 
net  und  ihre  Siegel  beigedrückt 

So  geschehen  zu  Wien,  den  6.  Deeember  1891. 

(L.  S.)  Kálnoky  m.  y. 

(L*  S.)  H.  rn.  P.  Reii88^sn.  p. 
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íes  arről,  hogy  az  illető  község  minden  állati  járvány  tői 
tjesen  mentes  és  hogy  10  kilométeres  körQletében  sem 
ralkodik  a  keleti  marhavész,  vagy  a  ragadős  tüdőlob. 
rt  a   bizonyítványt  6  naponkint  meg  kell  újitani. 


12.  czikk. 

Ez  az  egyezmény  a  szerződő  felek  által  megálla- 
ilotl  kereskedelmi  és  vámszerzödéssél  egyldőben  lép 
rvénybe  és   ennek  tartamára  hatályban  marad. 

De  a  szerződő  felek  megegyeztek  abban,  hogy  az 
gyezmény  érvénybe  lépésekor  még  fennálló  és  azzal 
Issze  nem  egyeztethető  korlátozásokat  és  tilalmakat  az 
gyezmény  érvénybe  lépésétől  számítandó  egy  éven  át 
entarthassák. 

A  jelen  egyezményt  jóváhagyó  okiratok  a  szerződő 
elek  által  kOtOtt  kereskedelmi  és  vámszerződésre  vonat- 
kozókkal egyszerre,   Bécsben  kicserélendők. 

Minek  hiteléül  a  két  fél  meghatalmazottai  a  jelen 
egyezményt  aláirtak  és  pecsétjeikkel  ellátták. 

Kelt  Bécsben,  1891.  évi  deczember  hó  6-án. 

(P.  H.)  KálTioky  s.  k. 

(P.  H.)  VIL  Beüss  H.  hg.  s.  k. 
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SohlnssprotokoU. 

Bei  der  am  heutigen  Tagé  staltgefundenen  tlnter- 
zeichnung  des  Viehseuchen-üebereinkommens  zwischea 
der  österreichisch'Ungarischen  Monarchie  und  dem 
Deutschen  Reicbe  habén  die  beiderseitigen  BevollrnácL 
tigten  folgende  ErklSrungen  und  Verabredungen  in  das 
gegenwartige  Protokoll  niedergelegt : 

1.  Die  Bestimmungen  des  Viehseuchen-üebereiri 
kommens  finden  nur  auf  Provenienzen  eines  der  rer- 
tragschliessenden  Theile  Anwendung.  Die  Zulassung  ven 
Thieren  oder  Gegenstanden,  welche,  aus  anderen  Lán- 
dern  stammend,  durch  das  Gebiet  des  einen  Theiles  znr 
Ein-  oder  Durchfuhr  in  das  Gebiet  des  anderen  Theiles 
gelangen  sollen,  liegt  ausserhalb  des  Rahmens  des 
gegenwarligen   Uebereinkommens. 

2.  In  den  Ursprungs-Zeugnissen  ist  neben  dem 
Ürsprungs-Orte  auch  der  politische  Bezirk  und  derjenige 
grössere  Verwaltungs  -  Bezirk  (im  Deutscheu  Reiche: 
Bundesstaaten,  Provinzen;  in  Oesterreich:  Königreic; 
und  Lander;  in  den  Landern  der  ungarischen  Krone: 
Comitate)  zu  bezeichnen,  welchem  der  Ursprungs-Or! 
angehOrl. 

3.  Die  amtliche  Beglaubigung  der  Uebersetzung  de: 
nicht  in  deutscher  Sprache  aus  gefertigten  ürsprungs- 
Zeugnisse  ist  durch  eine  zur  Führung  eines  Dienst- 
siegels  befugte  Person  oder  Behörde  zu  bewirken,  Diesen 
Personen  oder  Behörden  wird  bei  Eisenbahntransporteu 
d^r  Vorstand  der  Verladestation  zugerechnet. 
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Zárjegyzökőnyv. 

Az  Osztrák-Magyar  monarchia  és  a  Német  birodalom 
)zött  létrejött  állategészségügyi  egyezménynek  a  mai 
apón  történt  aláírása  alkalmával  a  két  fél  meghatal- 
lazoltjai  a  következő  nyilatkozatokat  és  megállapitáso- 
at  foglalták  a  jelen  jegyzőkönyvbe : 

1.  Az  állategészségügyi  egyezmény  határozatai  csak 
szerződő  felek  valamelyikének  területéről  származó 
erményekre  nyernek  alkalmazást.  Más  országokból  szár- 
lazó  oly  állatok  vagy  tárgyak  bebocsátása,  melyek  az 
?yik  fél  területén  át  a  másik  fél  területére,  vagy  ezen 
i  szállittatnának,  a  jelen  egyezmény  keretén  kivOl  esik. 


2.  A  származási  bizonyítványokban  a  származás 
lelyéD  kivai  a  közigazgatási  járást  s  azon  nagyobb  köz- 
^azgatási  kerületet  (a  Német  birodalomban :  szövetséges 
iltamokat,  tartományokat;  Ausztriában:  királyságokat, 
országokat;  a  Magyar  Korona  országaiban:  vármegyé- 
ből) is    meg    kell  jelölni,    melyhez   a    származás  helye 


3.  A  nem  német  nyelven  kiállított  származási 
^izonyitványok  fordításának  hatósági  igazolásáig  hiva- 
talos pecsét  használatára  jogosult  egyén  vagy  hatóság 
^2közli.  Ezekhez  az  egyénekhez,  vagy  halóságokhoz 
^Hozik,  vasúti  szállítmányokra  nézve,  a  felrakóállomás 
fónoke. 

18* 
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4.  Die  im  Artikel  5  des  Viehseuchen-üebereinb 
mens  getroffene  Bestimmung  ist  an  die  Vorausse 
geknüpft,  dass  in  beiden  L&ndergebieten  der  Cs 
reichisch-ungarischen  Monarchie  die  Seuchengesetze 
den  im  Deutschen  Reiche  beslehenden  Vorschriften  d; 
in  Uebereinslimmung  gebracht  werden,  dass  die  an 
Lungenseuche  erkiankten  Thiere  zu  tOdten  sind  und  d 
allé  Obrigen  Thiere  des  Rindergeschlechtes^  welche 
erkrankten  Thieren  in  demseiben  Gehöfte  slehen  oda 
gestanden  habén,  vor  Ablauf  von  6  Monater  nach  Btt. 
endigung  des  letztec  Erkrankungsfalles  aus  dem  Seucheo- 
gehöfte  nicht  entfernt  werden  dürfen,  es  sei  denn  zoia 
Zwecke  der  sofortigen  Abschlachtung  innerhalb  Oester- 
reich-üngarns. 

Insolange  diese  Voraussetzung  nicht  erfílUt  ist,  solla 
an  Stelle  des  Artikel  5  des  Viehseuchen  -  üeberew- 
kommens  folgeode  Bestimmungen  treten : 

»Solange  die  Lungenseuche  in  den  Viehbestandeol 
>des  einen  der  yertragschliessenden  Theile  Iierrscht,  ist 
>der  andere  Theil  berechligt,  die  Einfuhr  von  RindTÍdi 
>aus  den  verseuchten  Gebieten  (im  Deutschen  Reiche 
>Bundesstaalen,  Provinzen;  ín  Oesterreich :  Königreick 
>und  Lsinder;  in  den  L&ndern  der  ungarischen  Erone: 
>Gomitate)  zu  untersagen,  aus  anderen  Gebieten  abei 
>dahin  zu  beschránken*  dass  die  Thiere  von  der  deo 
>Ursprungsorte  nachstliegenden  Eisenbahns tation  in 
>amtlich  verschlossenenWaggons  unter  Vermeid ungjeder 
>ümladung,  jeder  Zuladung  von  anderem  Vieh  und  jeder 
>Tran8portverzögerung  an  die  Grenze  und  von  hier  aas 
>in  öffentliche,  velerinarpolizeilich  überwachte  Schlaclií- 
>hauser  zur  alsbaldigen  Abschlachtung  überzufOhrec 
>sind.« 
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4.  Az  állategészségügyi  egyezmény  5.  czikkében 
ialt  határozat  azon  föltevésen  alapúi,  hogy  az  osztrák* 
gyár  birodalom  mindkét  államának  területén  az  állat* 
^szségQgyi  törvények  a  német  birodalomban  érvényes 
bályokkal  összhangzásba  hozassanak  arra  nézve^  hogy 
ragadós  tüdölobban  megbetegedett  állatokat  le  kell 
;ni  és  hogy  a  szarvasmarhafajhoz  tartozó  többi  állató- 
t,  melyek  a  megbetegedett  állatokkal  ugyanazon  helyi* 
(ben  együtt  állanak  vagy  állottak,  az  utolsó  betegségi 
^t  megszantétől  számitott  6  hó  letelte  előtt  a  fertőzött 
lyiségböl  legfeljebb  közvetlenül  levágásra,  az  osztrák- 
igyar  birodalmon  belül,  szabad  elszállítani. 


Mindaddig,  míg  ez  a  föltevés  ténynyé  nem  válik:  az 
lategészségOgyi  egyezmény  5.  czikke  helyett  következő 
ttározatok  állanak: 

i^Addig,  a  mig  a  ragadós  tüdölob  a  szerződő  felek 
;yikének  állatálloroányában  uralkodik,  a  másik  meg- 
ilhatja  azt,  hogy  szarvasmarhát  a  fertőzött  területekről 
.  Német  birodalomban:  szövetséges  államok,  tartó- 
ányok ;  Ausztriában :  királyságok  és  országok ;  a  Magyar 
orona  országaiban:  vármegyék)  az  ő  területére  be- 
igyenek;  egyéb  területekről  pedig  a  bevitelt  akként 
orlátozhatja,  hogy  az  állatokat  a  származás  helyéhez 
^gkOzelebb  eső  vasúti  állomásról  hivatalosan  lezárt 
ocsikban^  mindennemű  átrakás  vagy  más  marha  hozzá- 
akása  és  a  szállítás  halasztása  nélkül  a  határig  s 
anen  mielőbbi  levágásra  állategészségrendőri  felügyelet 
ilalt  álló  vágóhidakra  kell  szállitani.« 
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5«  Hinsichtlich  der  Anwendung  der  Bestimmmig 
Artikel  5  des  Yiehseuchen-Uebereinkommens    auf  Fi 
yenienzen  aus  einzelnen  deutschen  Buadesstaaten 
seits,  und  den  Osterrcichiscben  LKadem  Galizien,  Böl 
MSLbren  und  Oesterreich  unter  der  Enns  andererseits, 
erkl&rt,  dass  die  vertragschliessenden  Theiie   die 
zustehende   Sperrbefugniss,    nicht    auf    den    gesamm! 
Umfang    des    Gebietes,   in   welcbem   die   Lungenseu 
herrscht,    sondern  jeweilig  nur  auf  einen   lm    Hínblii 
auf  den  Zweck  der  Verhütung  der  Seuchenverschleppi 
genügend    grossen    Tbeil   desselben   anzuwenden   be 
sicbtigen,  Zu  diesem  Zwecke  werden  innerhalb  der  vor- 
gedachten    Gebiete  engere   Sperrgebiete   bezeichnet  wer- 
den, derén  Festselzung  durch  Nolenwechsel  vorbehalUich; 
sp&terer,    im     wechselseitigen    EinverstíLndnisse     ?orza* 
nebmender  Aenderungen  erfolgen  wird. 

Es  liegl  in  der  Absicht  der  vertragschliesseodeo 
Theiie  von  der  durch  Artikel  5  des  Viehseuchen-üeber- 
einkommens  eingerSumten  Berechtigung  der  Afasperrunj 
ganzer  Gebiete  (im  Deutschen  Reiche:  Bundesstaaten, 
Provinzen;  in  Oesterreich :  Königreiche  und  Lander ;  in  dea 
Landern  der  ungarischen  Krone:  Comitate)  als  dann  nicht 
Gebrauch  zu  machen,  wenn  in  einem  solchen,  soasl 
der  Regei  nach  seuchenreinem  Gebiet,  vereinzelte  Lungen- 
seuchenfálle  vorkommen.  Diese  Bestimmung  fíudet  jedoch 
auf  Böhmen,  Mahren,  Galizien  und  Oesterreich  unter  der 
Enns  keine  Anwendung. 

6.  Die  BestimmuDg  im  Artikel  6  Absatz  2  des  Víeh- 
seuchen-Uebereinkommens  erstreckt  sich  nicht  auf  den 
durchgehenden  Eisenbahnverkehr  in  amtlich  verschlos- 
senen  VVaggons;  hierbei  soll  jedoch  jede  Zuladung  voa 
lebendem  Vieh,  jede  ümladung  und  jede  Transportver- 
zögerung   im  verseuchten    Grenzbezirke   untersagt  sein. 
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5.  Arra  nézve,  hogy  az  állategészségügyi  egyezmény 
czikkének  határozatai  miképen  alkalmaztassanak^ 
frészt  a  német  szövetséges  államokból  és  másrészt  a 
liczia,  Csehország*  Morvaország  és  Alső-Ausztria, 
:trák  országokból  származó  termiények  tekintetében 
)n  kijelentés  tOrténik,  hogy  a  szerződő  felek  az  elzá- 
;ra  vonatkozó  jogukkal  nem  szándékoznak  élni  azon 
^z  terület  ellenében,  melyen  a  ragadós  tddölob  ural- 
dik,  hanem  annak  csak  olyan  nagy  része  ellenében, 
tlynek  elzárása  esetröl-esetre  elégségesnek  mutatkozik 
ra,  hogy  a  ragály  elhurczolása  megakadályoztassék. 
£  czélból  az  említett  területeken  belül  szűkebb 
^.árási  területek  fognak  kijelöltetni,  melyeknek  meg- 
itározása,  később,  kölcsönös  egyetértéssel  megálla- 
landó  módosítások  fentari  ása  mellett,  átiratok  utján 
g  történni. 

A  szerződő  felek  az  állategészségügyi  egyezmény 
czikkébcn  biztosított  és  egész  területek  (a  Német 
rodalomban :  szövetséges  államok,  tartományok ;  Ausz- 
iában :  királyságok  és  országok;  a  Magyar  Korona 
szagaiban  :  vármegyék)  elzárására  vonatkozó  jogukkal 
im  szándékoznak  élni  oly  esetben,  midőn  ily  területen, 
^  ez  rendszerint  járványmentes,  a  ragadós  tüdőlobnak 
iórványos  esetei  merülnek  föl.  De  ez  a  megállapodás 
em  nyer  alkalmazást  Csehországra,  Galicziára,  Morva- 
rszágra  és  Alsó-Ausztriára. 

6.  Az  állategészségügyi  egyezmény  6.  czikkének  2. 
bekezdésében  foglalt  határozat,  a  hivatalosan  lezárt  vasúti 
iocsikban  történő  átvitelre  nem  vonatkozik ;  tilos  azonban 
^16  állatoknak  hozzárakása,  az  átrakás  és  az  átszállítás 
lalasztása  a  fertőzött  határszéli  kerületben. 
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7.  Die  auf  Grund  der  Ziffer  3  des  Schlussprotokol 
zu  Artikel  1  des  Handelsvertrages  vom  23.  Mai  18Sf 
derzoit  in  Uebung  stehenden  Begünstigungen  der  Wirf^ 
schaftsbesitzer  in  den  deatschen  Grenzbezirken  hinsicht- 
lich  des  Bezuges  von  Nutz-  und  Zuchtvieh  aus  Oesl^ 
reich-üngarn,  werden  wfthrend  der  im  Artikel  12  des 
Viehseuchen-Uebereinkommens  vorgesehenen  Uebergangs- 
zeit  keinesfalls  eingeschrankt  werden. 

Das  gcgenw^rtige  Protokoll,  welches  ohne  besondere 
Ratification  durch  die  blosse  Thatsache  der  Auswechs- 
lung  der  Ralificationen  des  Viehseuchen-Uebereinkom- 
mens, auf  welches  es  sich  bezieht,  als  von  den  vertrag- 
schliessenden  Theilen  gebilligt  und  best&ligt  anznseboi 
ist,  wurde  in  doppelter  Ausfertigung  am  6.  December  1891 
in  Wien  unterzeichnet. 


(L.  S.)  Kálnohy  m.  p. 

(L.  S.)  H.  VII.  JP.  BeU88  m.  p. 
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7.  Áz  1881.  évi  május  hó  ^S^-án  kelt  kereskedelmi 
serzödés  1.  czikkéhez  tartozó  zárjegyzökönyv  3.  pontja 
lapján,  a  német  határszéli  kerületekben  gazdálkodók 
Ital,  haszon-  és  tenyészállatoknak  Ausztria  -  Magyar- 
rszágból  való  beszerezhetése  tekintetében  ez  idő  szerint 
hrezett  kedvezmények,  az  állategészségügyi  egyezmény 
i.  czikkében  megállapított  átmeneti  időszak  alatt  semmi 
setre  sem  fognak  korlátoztatni. 

A  jelen  jegyzőkönyv,  —  mely  kOlön  jóváhagyás 
léMl,  a  vonatkozó  állategészségügyi  egyezményt  illető 
6?áhagyási  okiratok  kicserélésének  egyszerű  ténye  által, 
L  szerződő  felek  részéről  elfogadottnak  és  helybenha- 
poltnak  tekintendő,  —  két  példányban,  Bécsben  1891. 
Jyí  deczember  hó  6-án  aláíratott. 


(P.  H.)  Kálnoky  s.  k. 

(P.  H.)  riL  Reuss  H.  h(/.  a.  h. 
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VL  TÖR- 

az' Olaszországgal  xSgx.  évi  deczember  hó  6-án  kotüt 

(Ssentesitést  nyerfc  1892.  évi  január  hó   80-4n.    —   A  jobbagyán  ákmánT^ 

•Oroágoft  T0rváii7tár«-bii 

Az  Olaszországgal    1891.  évi  deczember    hó    6-án   kotGtt 

törvénveí  i 

SeOTeget  1 

ő  Felsége  Ausztria    Császárja,    Csehország    Király:!  | 
stb.  és  Magyarország  Apostoli   Királya 

és 

0  Felsége  Olaszország  Királya 

azon  óhajtól  vezéreltetve,  hogy  államaik  közdtt  8 
kereskedést  és  hajózást  fejleazszék  és  előmozdítsák,  ij 
szerződés  kötésére  határozták  el  magukat  és  e  czélból 
meghatalmazottaikká  kinevezték : 

0  Felsége  Ausztria  Császárja,  Csehország  Királya 
stb.  és  Magyarország  Apostoli  Királya: 

Báró  Bruck  Károly  ő  Nagyméltóságát,  az  elao 
osztályú  vaskoronarend  lovagját,  a  szent  Móricz-  és  sz^nt 
Lázár-rendnek  a  nagy  szalaggal  díszitett  nagykeresztes 
lovagját,  valóságos  belső  titkos  tanácsosát,  0  Felsége  ai 
olasz  királynál  meghatalmazott  nagykövetét; 

0  Felsége  Olaszország  királya: 

Starrabba  di  Rudini  Antal  őrgróf  úr  0  Nagyméltóságát, 
a  szent  Móricz-  és  szent  Lázár-  és  az  olasz  koronarendnek 
a    nagy    szalaggal     díszitett    nagykeresztes    lovagját,    a 
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VENYCZIKK 

tereskedelmi  és  hajózási  szerződés  beczikkelyezéséről. 

de»réltettek    Rómában,    1892.    évi  jannár   hó   80-án.   —   Kihirdettetett  as 
M.  évi  jaj^aáx  hó  31-én.) 

kereskedelmi   és    hajózási    szerződés    ezennel    az    ország 
közé  iktattatik. 

köTetkezö: 

Sa  Majesté  TEDapereur  d'Autriche,  Roi  de  Bohémé, 
etc.,  et  Roi  Apostolique  de  Hongrie 

et 

Sa  Majesté  le  Roi  dltalie 

animés  d  un  égal  désir  d'étendre  et  de  développer  les 
relatíons  commerciales  et  maritimes  entre  leurs  États, 
ont  résola  de  conclure  un  nouveau  traité,  et,  k  cet  effet, 
ont  nőmmé  pour  leurs  Plénipotentiaires : 

Sa  Majesté  TEmpereur  d'Autriclie,  Roi  de  Bohémé, 
etc,  et  Roi   Apostolique  de  Hongrie : 

Son  Excellence  Monsieur  le  Báron  Charles  de  Brack, 
Cheralier  de  TOrdre  de  la  couronne  de  fer  de  premiere 
classe,  Chevalier  Grand-Croix  décoré  du  Grand-Cordon 
de  rOrdre  des  S.  S.  Maurice  et  Lazare,  Son  Conseiller 
intimé  actuel,  Son  Ambassadeur  prés  Sa  Majesté  le  Roi 
dltalie ; 

Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie: 

Son  Exeellent^e  Monsieur  le  Marquis  Antonio  Star- 
rabba  di  Rudini,  Chevalier  Graod-Croix  décoré  du  Grand- 
Gordon  des  ordres  des   S.  S.  Maurice  et  Lazare  et  de  la 
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katonai  arany  érdemérem  tulajdonosát,  képviselőt,  ministe. 
elnökét  és  külügyministerét; 

Malyano  János  urat,  a  szent  Móricz-  és  szent  Lázár* 
és  az  olasz  koronarend  "nagy tisztjét,  az  osztrák  Ferecc! 
József-rend  középkeresztesét  a  csillaggal,  államtanácsost. 
államtitkárt  a  kUlügyministeriumban ; 

Miraglia  Miklós  urat,  a  szent  Móricz-  é«  szent  Lázár- 
és  az  olasz  koronarend  nagytisztjét,  az  osztrák  Ferencz 
József-rend  középkeresztesét  a  csillaggal,  a  fUldmiVelé- 
ügy  főigazgatóját  a  földmívelés-,  ipar-  és  kereskedelem- 
ügyi ministeriumban ; 

Stingher  Bonaldo  urat,  az  olasz  koronarend  közép- 
keresztesét,  a  szent  Móricz-  és  szent  Lázár-rend  tisztjét,  ai 
osztrák  Ferencz  József-rend  középkeresztesét,  főfelügyelőt 
a .  pénzügyministeriumban ; 

Monzílli  Antal  urat,  a  szent  Móricz-  és  szent  Lázár-  és 
az  olasz  koronarend  középkeresztesét,  a  kereskedelemflgv 
igazgatóját  a  földmívelés-,  ipar-  és  kereskedelemügyi 
ministeriumban ; 

kik  jó  és  kellő  alakban  talált  meghatalmazásaik  köl- 
csönös közlése  után,  a  következő  czikkekben  állapodtak 
meg: 


L  CZIKK. 

Az  osztrák-magyar  monarchia  és  Olaszország  király- 
sága alattvalói  között  a  kereskedés  és  a  hajózás  teljesen 
szabad  leend  és  a  szerződő  felek  alattvalói  a  másik  fél 
területein  szabadon  letelepedhetnek.  Az  olasz  alattvalók 
az  osztrák-magyar  monarchiában,  és  az  osztrák  és  magyar 
lattralók  Olaszországban,  ha  az  illető  terttietek  bármely 
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íronronne  dltalie,  décoré  de  la  médaille  d'or  k  la  Valenr 
Hilitaire,  dépnté  au  parlament,  son  Frésident  da  Oonseil  et 
Ministre  des  Affaires  Étrangéres; 

Monsieur  Qiacomo  Malvano,  Grand-Officier  des  Ordrea 
des  S.  S.  Manríce  et  Lazára  et  de  la  conronne  d'Italie, 
Commandeur  avec  plaqtie  de  TOrdre  de  Fran90Í8  Joseph 
d'Autriche,  Conseiller  d'État,  Secrétaire  Général  du  Ministére 
des  Affaires  Étrangéres ; 

Monsienr  Nicoló  Miraglia,  Grand-Officier  des  Ordres 
ács  S.  S.  Manríce  et  Lazare  et  de  la  conronne  d'Italie, 
Commandenr  avec  plaqne  de  TOrdre  de  Francois  Joseph 
f Autriche,  Directeur  Général  de  TA^riculture  au  Ministére 
de  l'Agriculture  de  Tlndustrie  et  du  Oommerce ; 

Monsienr  Bonaldo  Stingher,  Commandeur  de  l'Ordre 
de  la  conronne  dltalie,  Öfficier  de  TOrdre  des  S.  S.  Manríce 
et  Lazare,  Commandeur  de  l'Ordre  de  Frangois  Joseph 
d'Antriche,  Inspectenr  Général  du  Ministére  des  Fínances. 

Monsienr  Antonio  Monzilli,  Commandenr  des  Ordres 
dea  S.  S.  Maurice  et  Lazare  et  de  la  conronne  dltalie, 
Directeur  du  Commerce  au  Ministére  de  T  Agricnltnre,  de 
llndustrie  et  du  Commerce; 

lesquels,  aprés  ayoír  échangé  lenrs  pleins-pouvoírs 
respectifs,  trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sönt  convenns 
des  articles  snivants: 

ARTICLE  I. 

II  y  aura  pleine  et  entiére  liberté  de  commerce  et 
de  navigation  entre  les  sujet.s  du  Royaume  d'Italie  et  ceux 
de  la  Monarchíe  austrohongroise,  qui  pourront,  les  uns  et 
les  autres,  s  établir  librement  dana  les  territoires  de  Tautre 
Partié  contractante.  Les  sujets  italiens  en  Autríche-Hongrie, 
et  les  sujets  autrichíens  et   hongrois   en  Italíe,  sóit  qu'ils 
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kikötőjében,  yárosában  vagy  mie  helyén  letelepednek,  ?ag? 
ott  csak  ideiglenesen  tartózkoditak  is,  kereskedésük  és 
iparuk  tekintetében  nem  vonhatók  bármily  néTon  neve- 
zendő  más  vagy  magasabb  illetékek,  terhek,  adók  vag? 
díjak  alá,  mint  a  melyek  a  nenxzetbeliektől  szedetnek; 
és  azon  kiváltságok,  kivételek,  mentességek  és  bárinelT 
más  kedvezmények,  melyeket  a  magas  szerződő  felek 
egyikének  alattvalói  a  kereskedés  és  ipar  tekintetében 
élveznek^    a    másik  fél  alattvalóira  is  ki  fognak  terjedni 


IL  CZIKK. 

Kereskedők,  gyárosok  és  iparosok  átalában,  kik  ki 
tudják  mutatni,  hogy  azon  államban,  melyben  laknak, 
az  általuk  íízött  kereskedés  és  ipar  után  a  törvényes 
adót  fizetik,  e  czímen,  a  másik  fél  területén  semminemfi 
további  illeték  vagy  adó  fizetésére  nem  fognak  köte- 
leztetni akkor,  midőn  csupán  kereskedésük  vagy  ipar- 
űzésük érdekében,  mustrákkal  vagy  ezek  nélkül,  akár 
személyesen,  akár  szolgálatukban  álló  utazók  által  vásár- 
lásokat tesznek  vagy  megrendeléseket  keresnek. 

A  magas  szerződő  felek  alattvalói,  kik  kereskedésük 
űzése  és  termékeik  elárúsitása  végett  az  egyik  országból 
a  másikba  vásárokra  és  sokadalmakra  mennek,  ott  kölcsö- 
nösen ugyanazon  bánásmód  alá  esnek,  mint  a  saját  alatt- 
valók. 

A  magas  szerződő  felek  egyikének  alattvalói,  kik 
az  illető  területek  különböző  helyei  közt  fuvarozást, 
tengeri-  vagy  folyamhajózást  tíznek,  ezen  iparok  tízeséért 
a  másik  fél  területein  semmiféle  iparadó  alá  nem  vethetők. 
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ta.l>lÍ88ent  dana  les  ports,  villes  ou  lieux  quelconqueg 
i»  territoires  respectifs,  sóit  qu'ílB  y  résident  temporaire- 
int,  ne  seront  pas  soumis,  k  raison  de  lenr  commerce  et 
lenr  industrie,  k  des  droíts,  impöts,  taxes  ou  patentes, 
US  quelqae  dénomination  que  ce  sóit,  antres,  ni  plus 
i  vés  qae  cenx  qni  seront  per^iis  sor  les  natíonuux,  et  les 
ívilég^es,  exemptioDS,  immunités  et  autres  favears  quel- 
nqaes  dönt  jouiraient,  en  matiére  de  commerce  ou 
ndustrie,  les  sujets  de  lune  deg  Hautes  Parties  con- 
Actantes,  seront  commons  aux  sujets  de  lautre. 

ARTICLE  II. 

Les  négociants,  les  fabricants  et  les  iudustrieh  en 
éiiéral  qui  pourront  prouver  qu'ils  acquittent,  dans  le 
vy&  oű  ils  résident,  les  droits  et  impöts  nécessaires 
L>ur  Texercice  de  leur  commerce  et  de  leur  industrie,  ne 
^ront  soumis,  k  ce  titre^  k  aucnn  droit  ou  impót  ultéríeur 
ans  Tautre  pays,  lorsqu'ils  voyagent  ou  font  voyager 
mrs  commis  ou  agents,  avec  ou  sans  échantillons,  dans 
intérét  exclusif  du  commerce  ou  de  Tindustrie  qu'ils 
xercent,  et  k  TeflEet  de  fairé  des  achats  ou  de  recevoir 
es  commissions. 

Les  sujets  des  Hautes  Parties  contractantes  seront 
eciproquement  traités  comme  les  nationaux^  lorsquMls  se 
endront  d'un  pays  k  Pautre,  pour  visiter  les  foires  et 
narchés,  k  Teffet  d'y  exercer  leur  commerce  et  d'y  débiter 
eurs  produits. 

Les  sujets  d*une  des  Hautes  Parties  contractantes^ 
lui  exercent  le  métier  de  charretier  entre  les  divers  points 
des  territoires  respectifs,  ou  qui  se  livrent  k  la  navigation, 
Boit  maritime,  sóit  fluviale,  ne  seront  soumis,  par  rapport 
i  Texercice  de  ce  métier  et  de  ces  Industries,  k  aucune 
taxe  industríelle  sur  les  territoires  de  Tautre, 
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IIL   CZIKK. 

A  magas  szerződő  felek  alattvalói  a  másik  fét  tti 
létén  minden  katonai  szolgálattétel  alól,  a  szárazon 
ugy,  mint  a  tengeren,  és  pedig  mind  a  rendes  katoQ 
Ságban,  mind  a  honvédségben  fel  vannak  mentve. 
vannak  továbbá  mentve  a  bírói,  közigazgatási  vagy  he|| 
hatósági  bivatalosko^lás  minden  kötelezettsége,  a  katol 
beszállásolás ,  minden  hadiadó  és  bárminemű  katod 
kényszerszolgáltatás  és  megadóztatás  alól,  kivéve  miii 
azonáltal  az  ingatlanok  birtoklásával  vagy  bérléséi 
egybekötött  terheket,  valamint  azon  hadi  kényszerszoljr^ 
tatásokat  és  megadóztatásokat,  melyeket  az  illető  álla 
minden  alattvalója  is,  mint  ingatlanok  birtokosa  v^i 
haszonbérlője  viselni  tartozik. 

Nem  vethetők  alá  sem  személyükre  nézve,  sem  íe 
vagy  ingatlan  vagyonuk  tekintetében  más  kötelezettségei 
nek,   megszorításoknak,  díjaknak  vagy    adóknak,    mist 
melyekkel  a  nemzetbeliek  terhelvék. 


IV.  CZIKK. 

Az  olaszok  Ausztriában  és  Magyarországban  és  az 
osztrákok  és  a  magyarok  Olaszországban  bármily  nemi 
és  természetű  ingó  és  ingatlan  javakat  szerezhetnek  é^ 
birtokolhatrak,  és  ezek  felett  adásvevés,  ajándékozás 
csere,  házassági  szerződés,  végrendelet,  végrendelet  nél- 
kíüi  öröklés,  vagy  bármely  egyéb  intézkedés  utján  sza- 
badon és  ugyanazon  feltételek  mellett  rendelkezhetnek, 
mint  a  nemzetbeliek,  a  nélkül,  hogy  más,  vagy  maír,^- 
sabb  adókat,  illetékeket  vagy  díjakat  fizetnének,  mint  : 
melyekre  az  illető  ország  alattvalói  a  törvények  értel- 
mében kötelezvék. 
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ARTICLE  III. 

Les  Bujetd  de  chacuue  des  Haates  Farties  eontrac- 
UQtes  seront  exempts,  sor  les  terrítoires  de  Tautre,  de 
out  service  militaire,  sóit  sur  térre,  sóit  sor  mer,  dans 
i  troupe  régüliére  on  dans  la  mílice.  IIs  seront  dispensés 
galement  de  tonte  fonetion  officielle  obligatoire,  soít 
adiciaire,  sóit  administrative  ou  mnnicipale,  dn  logement 
le  soldats,  de  toute  contribution  de  guerre,  de  toute 
«quisition  ou  prestation  militaire,  de  quelque  sorté  que 
:e  sóit,  k  Texception  des  charges  provenaut  de  la  pos- 
^8SÍon  on  de  la  location  des  icnmeubles  et  des  presta- 
^ons  et  réqaisitions  militaires  quí  seront  supportées,  éga- 
iement,  par  toas  les  sujets  du  pays,  á  títre  de  proprié- 
táires  ou  de  loeataires  de  biens  immeubles. 

Ils  ne  poorront,  ni  personnellement,  ni  par  rapport 
í  leurs  propriétés  mobiliéres  ou  immobiliéres ,  étre 
isgiijettis  k  d'autres  devoirs»  restrictions,  taxes  ou  Ímp5t8, 
qn'k  ceux,  auxquels  seront  soumís  les  nationaux. 


ARTICLE  IV. 

Les  Italiens  en  Autriche-Hongrie  et  les  Autrichiens 
et  les  Hongrois  en  Italie  auront,  réciproquement,  le  droit 
i'acqnérir  et  de  posséder  des  biens  de  toute  sorté  et 
de  toute  nature,  meubles  ou  immeubles,  et  en  pourront 
librement  disposer  par  aohat,  vente,  donation,  permuta- 
tion,  contrat  de  mariage,  testament,  succession  ab  intestato 
et  par  qnelqu  autre  acte  que  ce  sóit,  aux  mémes  coiKlitions 
qae  les  nationaux,  sans  payer  des  droits,  contributions 
rt  taxes  autres  ou  plue  éle  vés  que  ceux  auxquels  soiit 
soQinis,    en   yertu    des    lois,    les    sujets  du  pays    mérne. 
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V.  CZIKK. 

Az  olaszok  az  osztrák-magyar  monarohi&ban  h 
osztrákok  és  a  magyarok  Olaszországban  Ügyeiket, 
úgy^  mint  a  nemzetbeliek,  teljesen  szabadon  és 
akár  személyesen,  akár  magok  által  választott  közvetítSi 
által  rendezhetik,  a  nélkül,  hogy  kötelesek  lennének  u 
ügynököknek,  bizományosoknak  stb.,  kiknek  szolgálatai 
igénybe  venni  nem  akarják,  jutalmat  vagy  kárpótlást 
fizetni  és  a  nélkül,  hogy  e  tekintetben  más  meg&zoriti« 
soknak  vettetnének  alája,  mint  a  melyeket  az  illető  orszá| 
átalános  törvényei  megállapítanak. 

Teljes  szabadság  engedtetik  nekik  az  adásvevésnél, 
a  forgalmi  czikkek  árának  meghatározásánál  és  átalábai 
kereskedelmi  intézkedéseiknél,  csakhogy  magukat  az  illetS 
állam  vámtörvényeihez  alkalmazni  és  egyedárúságaioak 
alávetni  tartoznak. 

Hasonlókép  jogaik  órrényesitése  és  megvédése  végett 
könnyen  és  szabadon  járulhatnak  minden  fokozatú  biró- 
sághoz  és  közigazgatási  hatósághoz. 

E  czélból  élhetnek  azon  ügyvédekkel,  jegyzőkkel 
vagy  ügynökökkel,  kiket  érdekeik  megvédésére  alkalma- 
saknak vélnek  és  a  jogszolgáltatást  illetőleg*  átalában 
ugyanazon  jogokat  és  kiváltságokat  fogják  élvezni,  melyek 
a  nemzetbelieknek  jelenleg  nyújtatnak  vagy  jövőben  nyúj- 
tatni fognak. 

VI.  CZIKK. 
A  magas  szerződő  felek   kötelezik  magukat,  hogy  a 
kölcsönös  forgalmat    semmiféle  beviteli,  kiviteli  vagy  át- 
viteli tilalom  által  nem  fogják  gátolni. 

Ez  alól  kivételnek  helye  lehet  csupán: 
a)  a  jelenleg  fennálló  vagy  jövőben  netán  létesitendíf 
állami  egyedárúságok  tárgyainál; 
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ARTICLE  V. 
Les  Italiens  en  Autriche-Hongrie  et  les  Autrichiens 
?t  les  Hongrois  en  Italie  seront  entiéremeut  libres  de 
régler  leurs  affaires  comme  les  nationaux,  sóit  en  personne, 
50it  par  l'entremise  d'intermédiaires  qu'ils  choísiront  eux 
memes,  sans  étre  tenus  k  payer  des  rémunérations  oa 
í/idemnités  aux  agents,  commissionaires,  etc,  dönt  ils  ne 
voudront  pas  se  servir,  et  sans  étre,  sous  ce  rapport, 
-oumis  á  des  restrictions  autres,  que  celles  qui  sönt  fixées 
par  les  lois  générales  du  pays. 

II  seront  absolument  libres  dans  leurs  achats  et  ven- 
te«,  dans  la  fixation  du  prix  de  tout  objet  de  commeroe 
et  dans  leurs  dispositions  commercíales  en  général,  en  se 
^onformant,  toutefois,  aux  lois  de  douane  de  TÉtat  et  en  se 
>oumettant  k  ses  monopoles. 

Ils  auronty  également,  libre  et  facile  accés  auprés 
des  tribnnaux  de  toute  instance  et  de  toute  juridiction, 
pour  fairé  valoir   leurs    droits  et  pour  se  défendre. 

Ils  pourront  se  servir»  k  cet  effet,  d'avocats,  de  notai- 
res  et  d'agents  qu'ils  jugeront  aptes  k  défendre  leurs 
intéréts,  et  ils  jouiront,  en  général,  quant  aux  rapports 
judiciaires,  des  mémcs  droits  et  des  memes  priviléges  qui 
mt  ou  seront  accordés  k  Tavenir  aax  nationaux. 

ARTICLE  VI. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s'engagent  k  ne  pas 

entraver    le    commeroe    réciproque   par'  des   prohibitions 

quelconques    d'importation  ou  d'exportation  ou  de  transit. 

Elles  ne  pourront  fairé  d'exceptions  k  cetté  régle  que : 

a)  pour  les  monopoles  d'État  actuellement  en  vigueur 

ou  qui  pourraient  étre  établis  k  Tavenir; 
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I 


b)  egészségrendöri  tekintetekből,  különösen  a  koi- 
egésjEségflgy  érdekében,  és  az  e  részben  elfogadott  nemzet- 
közi elveknek  megfelelően; 

c)  hadi  szttkségleteknél  rendkivüli  körülmények  kor. 

VII.  CZIKK. 

A  beviteli  és  kiviteli  illetékeknek  összegére,  biztosí- 
tására és  beszedésére,  yalamint  az  átvitelre  nézve  Í9  a 
magas  szerződő  felek  mindegyike  arra  kötelezi  magit, 
hogy  a  másik  felet  mindazon  kedvezményekben  fogJA 
részesiteni,  a  melyeket  valamely  harmadik  hatalomnairl 
engedélyez.  Más  államoknak  e  tekintetekben  jövőben 
nynjtott  minden  kedvezmény  vagy  mentesség  a  má^ 
szerződő  félre  azonnal  ellenkedyezmény  nélkttl  és  már  t 
ténynél  fogva  kiterjesztendő. 

Az  emiitett  intézkedések  mindazáltal  ki  nem  ter- 
jednek : 

a)  azon  kedvezményekre,  melyek  valamely  szomszéd 
államnak  a  határszéli  forgalom  könnyítésére  eng^edéljez- 
tettek  vagy  ntóbb  engedélyeztetni  fognak,  —  sem  am 
vámkedvezményekre  vagy  vámmentességekre,  melyek  cak 
bizonyos  határvonalakra  nézve  vagy  bizonyos  kerOletek 
lakosai  számára  engedélyeztetnek; 

h)  azon  kötelezettségekre,  melyeket  az  egyik  magas 
szerződő  fél  már  létesített  vagy  jövőben  létesitendő  vám- 
egylet  alapján  elvállalt. 

VIII.  CZIKK. 

Azon  osztrák  vagy  magyar  föld-  vagy  ipartermékek, 
melyek  a  jelen  szerződéshez  csatolt  A)  tarifában  vannak 
fölsorolva,    az    emiitett    tarifában  megállapított  vámdíj.tk 
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b)  par  égard  k  la  polioe  sanitaire,  et  sortoat,  dani 
intérét  de  la  santé  pnblique  et  conformément  aux  prin« 
ípes  intemationanx  adoptés  h  ce  snjet; 

c)  dana  des  circonstances  exceptionelles,  par  rapport 
Dx  proTÍsions  de  guerre. 

ARTICLE  VIL 

Quant  an  montant,  íl  la  garantie  et  k  la  perception 
les  droits  k  rímportation  et  k  Texportation,  ainBi  que  par 
'apport  an  transit,  chacnne  des  Hautea  Partíes  eontractan- 
C8  s'engags  k  fairé  profiter  Tatitre  de  toute  faveur  que 
me  d'elles  ponrrait  aecorder  k  nne  tierce  Poissance. 
Fonté  fayenr  on  immunité  concédée,  plns  tárd,  sons  ces 
-apports,  k  un  tíers  État,  sera  étendue,  immédiatement, 
lans  compensation  et  par  ce  fait  mérne,  k  Tautre  Partié 
eontractante. 

Les  dispositions  qiű    précédent  ne  dérogent  point: 

a)  aux  favenrs  actaellement  accordées,  on  qui  pour* 
raient  étre  accordées,  ultérienrement,  k  daatres  États 
limitrophes  pour  faciliter  le  commerce  de  frontiére,  ni  aux 
réductions  on  franchises  de  droíts  de  donane^  aecordées 
sedement  ponr  certaines  frontléres  déterminées  on  anx  ha- 
bitants  de  certaina  diatricts ; 

h)  anx  obligations  impoaées  k  l'nne  des  Hautes  Parties 
costractantes  par  des  engagemeuts  d'une  nnion  donaniére, 
contractée  déjk,  on  qni  ponrrait  étre  contractée  k  ravenir« 

ARTICLE  VIIL 

Les  prodnits  dn  sol  on  de  l'indnstrie  antrichíens  on 
longrois,  énnmérés  dans  le  tarif  A)  joint  an  présent 
traité,  lorsqn'ils  seront  importés  en  Italie,    sóit  par  térre, 
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mellett  fognak  beboos&ttatai,  ha  azok  Olaszországba 
szárazon,  akár  tengeren  bevitetnek. 

Bárminemíí  osztrák  vagy  magyar  föld-  vagy  ipái* 
termékek  —  legyenek  azok  felsorolva  az  A)  tanfábm 
vagy  nem  —  Olaszországba  való  bevitelftknél  a  leg- 
nagyobb kedvezményt  élvező  nemzet  irányában  albl- 
mazott  bánásmódban  fognak  részesfllni. 

Azon  olasz  fi)ld-  vagy  ipartermékek,  melyek  a  jeleo 
szerződéshez  csatolt  B)  tarifában  vannak  felsorolva,  u 
emiitett  tarifában  megállapított  vámdíjak  mellett  fognak 
bebocsáttatniy  ha  azok  az  osztrák-magyar  monarchiába 
akár  szárazon,  akár  tengeren  bevitetnek. 

Bárminemű  olasz  föld-  vagy  ipartermékek  —  legye- 
nek azok  felsorolva  a  B)  tarifában  vagy  nem  —  az 
osztrák-magyar  monarchiába  való  bevitelüknél  a  leg* 
nagyobb  kedvezményt  élvező  nemzet  irányában  alkiL- 
mázott  bánásmódban  fognak  részestllni. 

IX.  OZIKK- 

Olaszország  kötelezi  magát,  hogy  azon  czikkekre 
nézve,  a  melyek  tekintetében  a  jelen  szerződéshez  csatolt 
B)  tarifában  vámmentesség  állapíttatott  meg,  az  1887. 
évi  július  14-iki  átalános  vámtarifában  foglalt  kiviteli 
vámoknak  számát  vagy  magasságát  az  osztrák-magjar 
monarchia  előzetes  hozzájárulása  nélktll  nem  fogja  emelni 
Viszont  az  osztrák-magyar  monarchia  kötelezi  magát 
hogy  azon  czikkekre  nézve,  a  melyek  tekintetében  a  jelen 
szerződéshez  csatolt  A)  tarifában  vámmentesség  állapít- 
tatott meg,  a  jelenleg  érvényben  levő  átalános  vám- 
tarifában foglalt  kiviteli  vámoknak  számát  vagy  magas- 
ságát Olaszország  előzetes  hozzájárulása  nélkítl  nem 
fogja  emelni. 
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út  par  mer,  y  seront  admís  en  acquittant  les  droits  fixes 
lar  le  dit  tarif. 

Tout  produit  da  sol  ou  de  Tiuduetrie  antríchien 
)U  hon^rois  dénommé  ou  non  aa  tarif  A)  sera  traité, 
L  8on  entrée  en  Italie,  süt  le  pied  de  la  nation  la 
)las  favorisée. 

Les  produits  du  sol  ou  de  rindustrie  ilaliens  éuumérés 
küs  le  tarif  B),  joint  au  présent  traíté,  lorsqu'ils 
seront  importés  en  Antriche-Hongrie,  sóit  par  térre,  sóit 
par  mer,  y  seront  admis  en  acquittant  les  droits  fixes 
par  le  dit  tarif. 

Tout  prodnit  dn  sol  ou  de  Tindustrie  italien  dénommé 
ou  non  au  tarif  B),  sera  traité,  k  son  entrée  en  Antriche- 
Hongrie,  sur  le  pied  de  la  nation  la  plus  favorisée. 


ARTICLE  IX. 

L'ltalie  s'engage  k  ne  pas  augmenter,  sauf  accord 
préalable  avec  TAutriche-Hongrie,  le  nombre  ou  le  chiffre 
(les  droits  de  sortie,  inserits  au  tarif  général  du  14 
juillet  1887,  sur  les  articles  pour  leequels  Texemption 
e&t  inscrite  au  tarif  B)  du  présent  traité.  De  son  eöté, 
rAntriclie-Hongrie  s'engage  k  n'augmenter,  sauf  accord 
préalable  avec  Tltalie,  le  nombre  ou  le  chiffre  des  droits 
de  sortie  inserits  au  tarif  général  en  vigaeur  sur  les 
articles  pour  lesquels  Texemption  est  inscrite  au  tarif  A) 
dn  présent  traité. 


Digitized  by 


Google 


296  1892  :VL   Törvényczikk. 

Az  állami  egyedáráságok  tárgyainak,  valamint  ; 
hadi  fegyvereknek  és  lőszereknek  kezelése  a  jövínjen  i 
az  illető  államok  törvényei  és  szabályai  Bzerínt  fo; 
történni. 

Mindazon  árúk,  a  melyek  az  illető  terflletek  egjrikérü 
jönnek  vagy  oda  mennek,  a  másik  fél  terttletén  kSIcsOnösei 
minden  átviteli  illetékek  alól  mentesek  lesznek,  történjék  ai 
átvitel  akár  közvetlenül,  akár  lerakás,  berakás  és  isiné| 
felrakás  után. 

X.  CZIKK. 

A  kétrészbeli  szomszéd  ország  közt  és  klllönöseD 
az  illető  haíárkerUleteik  közt  kifejlett  kttlön  forgaloiD 
előmozdítása  czéljából  az  alább  felsorolt  árúk,  a  visszai 
szállítás  feltétele  mellett,  és  a  magas  szerződő  felek  által 
közös  egyetértéssel  megállapított  rendszabályoknak  meg- 
felelően, a  bevitelnél  és  kivitelnél  bizonyos  időre  szóló 
vámmentességet  fognak  élvezni: 

a)  mindazon  árúk  (a  fogyasztási  tárgyak  kivételével), 
melyek  szabad  forgalomban  az  egyik  magas  szerződő  fél 
tertlleteiröl  a  másik  szerződő  fél  területeinek  vásáraira 
vagy  sokadalmaira  vitetnek,  hogy  ott  közraktárakban! 
vagy  vámraktárakban  lerakassanak,  valamint  az  olasz, 
vagy  az  osztrák  és  magyar  kereskedők  ntazói  által 
kölcsönösen  behozott  mnstrák,  ha  mindezen  tárgyak  és 
mustrák  el  nem  adatván,  előre  meghatározott  idő  alatt 
visszavitetnek  azon  országba,  melyből  kikerültek; 


használatban  volt  mindennemű  üres,  jegyes  zsákok 
és  üres,  jegyes  hordók,  melyek  a  másik  szerződő  fél  te- 
rületeiről behozatnak,  hogy  meg  töltve   visszavitessenek, 
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Le  régime  des  monopoles  d'État,  ainsi  que  des 
[les  et  rnnmtions  de  guerre,  resté  sonmis  aux  loÍ8  et 
rlements  des  États  respectifs. 

Les  marchandises  de  toute  nature,  veDant  de  Tan 
'*  territoíres  respectife  ou  y  allant,  seront  réciproque- 
nt  affranchies,  dans  Taatre,  de  tout  droit  de  transit, 
t  qu  elles  transitent  directement,  sóit  qne^  pendant  le 
nsit,    elles    doivent  étre  déchargées,    déposées  et    re- 

ARTICLE  X. 

Pour  favoriser  le  trafic  spécial  qui  s'est  développé 
tre  les  denx  Pays  voisins,  et  notaminent  entre  leurs 
itricts-frontiére  respectifs,  les  objets  süivants  seront 
mis  et  exportés  des  deux  cötés,  avec  obligation  de  les 
re  retourner,  en  franchise  temporaire  des  droits  á  i'en- 
^e  et  h  la  sortie  et  conformément  anx  réglements  émanés, 
m  commun  aocord,  par  les  Hautes  Parties  oontractantes : 

a)  Toutes  les  marchandises,  A  l'exception  des  articles 
consommation^  qui,  en  sortant  dii  libre  trafic,  snr  les 
rritoires  d  nne  des  Hantes  Parties  contractantes,  seront 
ipédiées  anx  foires  et  marchés  snr  le&  territoires  de 
lutre  Partié  contraetante,  ponryétre  déposées  dans  les 
itrepdts  ou  magasins  de  douane,  ainsi  que  les  échan- 
llons  importés,  réciproquement,  par  les  commis  voyageurs 
38  maisons  italiennes,  autrichiennes  ou  hongroises  á  la 
)ndition  que  toutes  ces  marchandises  et  ces  éch«ntillons, 
ayant  pas  été  vendus,  soient  reconduits  au  pays,  d'oű 
s   proriennent,  dans  nn    terme  établi  k  l'avance. 

Les  sacs  de  toute  sorté,  vides,  signés  et  ayant  déjá 
ervi,  ainsi  que  les  tonneaux  vides  et  signés,  qui  sönt 
mportés  des  territoires  de  l'autre  Partié  oontractante  pour 
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vagy  a  melyek    visszahozatnak,  miután  előbb    megtol 
állapotban  kivitettek  volt; 

h)  az  egyik  területről  a  másikra,  vásárokra,  m 
munkára,  telelésre,  vagy  az  Alpokon  való  legeltet 
hajtott  marhák.  Ez  utóbbi  e«etben  a  beviteli  és  kivi 
vámmentességet  élvezik  egyszersmind  az  illető  terményt 
is,  minők  a  másik  területen  való  tartózkodás  alatt  nye 
vaj  és  sajt,  valamint  az  ott  ellett  állatok; 

c)  szalma  fonásra,  viasz  fehérítésre,  selyemgul 
motolálásra,  selyemhulladék  gerebenezésre,  nyers  selye 
sodrásra  (láncz  és  vetölék  készítésére); 

d)  rizs  őrlésre,  a  határvonal  által  átmetszett  földekrí 
való,  valamint  átalában  gabnanemfíek  őrlésre; 

e)  különböző  tárgyak  fénymázozásra,  fényezésre 
festésre  és  kijavitáara. 

A  c)  é&  d)  alatti  esetekben  a  súly  mindig  számbi 
veendő,  levonván  azonban  a  feldolgozással  járó  termé 
szetes,  vagy  törvényes  súlyhiányt. 

A  többi  esetben  a  kivitt  és  ismét  visszahozott  tár 
gyak  azonos  volta  igazolandó  és  az  illetékes  közegek  ezei 
czélból  fel  lesznek  jogosítva  arra,  hogy  ezen  tárgyak^ 
az  érdekelt  fél  költségére  bizonyos  ismertető  jelekké 
elláthassák.  I 

XI.  CZIKK.  j 

A  kisérő  jegy  melletti  eljárás  alá  eső  árúk,  ha 
magas  szerződő  felek  egyikének  területeiről  a  máa 
fél  területeire  közvetlenül  átmennek,  nem  fognak  kirakat 
és  záraik  nem  fognak  levétetni  vagy  másokkal  helyett 
sittetni,  föltéve,  hogy  az  e  tekintetben  megállapított  thi 
szolgálati  követelményeknek  elég  tétetett. 
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re  réexportés    remplis,    ou   qui   soat  réímportés   aprés 
roir  été  exportés  remplis; 

b)  le  bétail  condaít,  d'nn  territoire  á  Tautre,  aux 
irchés,  aux  travaux  agricoles,  k  Thivernage  et  au 
iturage  des  Alpes.  Dans  ce  dernior  cas  la  franchise  deB 
rmts  á  Tentrée  et  á  la  sortie  sera,  également,  étendue 
a  produits  respectifs,  tels  que  le  beurre  et  le  fromage 
jcueillis,  et  les  animaux  mis  bas  pendant  le  séjour  sur 
antre  territoire; 

c)  paille  á  tresser,  cire  á  blauchir,  cocons  á  dévider, 
échets  de  soie  á  peigner,  soie  grége  á  filer  (pour  la 
ibrication  de    TorgaDsin  et  de  la  traine); 

d)  le  ri2  á  moudre,  appartenant  aux  propriétés 
raversées  par  la  ligne-frontiére,  ainsi  qu'en  général  les 
éréales  á  moudre; 

e)  les  objets  destinés  á  étre  vernis,  brunis  et  peints, 
t  les  objets  destinés  á  étre  réparés« 

Dans  les  cas  c/et  d)  il  sera  tenu  compte  du  poids, 
Ufalcation  faite,  toutefois,  des  déchets  natiirels  ou  légaux. 

Dans  les  autres  cas,  Tidentité  des  objets  exportés 
et  réímportés  devra  étre  prouvée,  et  les  autorités  com- 
pétentes  auront,  á  cetté  fin,  le  droit  de  mnnír  ces  objets, 
aux  frais  de  la  partié  intéressée,  de  certains  signes 
earactéristiqnes. 

ARTIdiE  XI. 
Les  marchandises  sonmises  an  traitemeut  de  racquit 
i  eaation,  et  passant  immédiatemént  des  territoires  d'nne 
des  Hautes  Parties  contractantes  k  cenx  de  Tautre,  ne 
Keiont  point  déballées,  et  les  scellés  ne  seront  pas  levés 
et  remplacés,  sous  la  réserve  qne  Von  ait  satisfait  aux 
exigences  du  service  combiné  k  cet  égard. 
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Átalában  a  mennyire  lehet,  a  vámfigyí  szol^lat  alak* 
szerűségei  egyszerífsittetni  fogynak  és  a  yámkeselés  gjor- 
sittatní  fog. 

Xn.  CZIKK. 

Azon  belső  adók ,  melyek  akár  az  állam ,  akár 
községek  és  testületek  javára,  az  ország  termékeinek  el5- 
állítását,  gyártását  vagy  fogyasztását  terhelik  vagy  terhelm 
fogják,  semmi  szin  alatt  sem  terhelhetik  nagyobb  mérték- 
ben, vagy  terhelőbb  módon  a  másik  fél  területeiről  szár- 
mazó hasonló  termékeket. 

A  magas  szerződő  felek  egyike  sem  sajthatja,  belső 
adó  ürügye  alatt,  a  behozatalnál  új  vagy  magasabb 
vámmal  az  oly  árúkat,  a  melyek  magában  az  országban 
nem  termeltetnek. 

Ha  a  magas  szerződő  felek  pgyike  szükségesnek 
találná  azt,  hogy  a  jelen  szerződéshez  csatolt  tarifákban 
foglalt  valamely  belföldi  termelésű  vagy  gyártású  árúra 
új  fogyasztási  adó  vagy  adópótlék  vettessék,  a  hasonló 
külföldi  árú  a  bevitelnél  azonnal  egyenlő  adóval  terhelhető. 


XIIL   CZIKK. 

Az  egyik  magas  szerződő  fél  területeiről  bevitt 
arany,  ezüst,  platina  vagy  más  nemes  fémből  készült 
aranymíves-  és  ékszerárúk  a  másik  fél  területein  az  illet8 
ország  hasonló  saját  gyártmányaira  nézve  fennálló  ttfryény 
szerint,  vagy  átalában  kötelezőleg,  vagy  csak  a  íél  kívá- 
natára, ellenőrző  eljárás  alá  esnek. 
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En  général,  les  formalités  da  service  douanier 
'ODt  simplifiées,  et  les  expéditions  seront  accélérées 
tant  qae  possible. 

AETICLE  Xn. 

Les  droits  ioternes  de  production,  de  fabrication  oü 

consommation,  qui  gréveot   ou  gréveraient  les  produíte 

pays,    sóit   pour   le   compte   de   TÉtat,   sóit  pour    le 

mpte  des  admíaistratione   municipales   ou   corporationü^, 

pourront  frapper,  sons    aucon  prétexte,   ni  d'un   taux 

IS  élévé,  ni    d'une  maniére  plus  onéreuse,  les  produits 

nilaires  provenant  de  Tautre  pays. 

Ancnne  des  Hautes  Parties  contractantes  ne  ponrra 
tpper,  sons  le  prétexte  d'une  taxe  interné,  ni  de  droits 
^nveaux,  ni  de  droits  plus  élevés,  á  Tentrée,  les  articles 
li  ne  sönt  pas  produits   dans  Tintérieur  du  pays  mérne. 

Sí  Tune  des  Hautes  Parties  contractantes  juge  néces- 
ire  d'établir  un  droít  d'accise  ou  de  eonsommation 
mveau,  ou  un  supplément  de  droit  sur  un  article  de 
-oductíon  ou  de  fabrication  nationale,  compris  dans  les 
rifs  annexés  au  présent  traité,  Tarticle  similaire  étranger 
rarra  étre  immédiatement  grévé,  k  Timportation,  d'un 
roit   égal. 

ARTIGLE  XIII. 

Les  articles  d'orfévrerie  et  de  bijouterie  en  or, 
rgent,  platine  ou  autres  métaux  précíeux,  importés  des 
erritoires  de  l'une  des  Hautes  Parties  contractantes 
eront  soumis,  dans  les  territoires  de  Tautre  k  un  régime 
le  contrőle,  obligatoire  ou  facultatif,  tel  qu^il  est  établi, 
)ar  la  loi  du  pays,  pour  les  articles  similaires  de  fab- 
íeation  nationale. 
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XIV.   CZIKK. 

A  magas  szerződő  felek  kötelezik  magukat  arr 
hogy  a  területeik  közti  csempészkedés  meggátlására  \ 
megbüntetésére  kellő  eszközök  által  közremfíködni,  hog 
e  czélból  a  másik  állam  felügyelő  hivatalnokainak  mindé 
törvényes  segélyt  megadni  és  nekik  pénzügyi  és  rendo^ 
hivatalnokaik,  valamint  a  helyi  hatóságok  utján  átalál>:j 
minden  felvilágosítást  és  segítséget,  melyre  hivatali 
eljárásukban  szükségük  van,  nyújtani  fognak. 

Ezen  átalános  határozatok  alapján  a  magas  szerződ 
felek  a  mellékelt  vámkartelt    kötötték. 

Oly  határszéli  vizekre  és  területrészekre,  melyektl 
a  magas  szerződő  felek  területei  idegen  államokkal  hMÍ 
rosak,  az  őrködési  szolgálat  kölcsönös  gyámolitására  szak 
Béges  szabályok  meg  fognak  állapíttatni.  1 


XV.  CZIKK. 
Arúmegállitás    és   átrakás    czímén  a  magas  szerződj 

felek  területein  díjak  nem  szedhetők  és  a  hajózási 
egészségrendöri,  valamint  az  adók  beszedésének  bizto 
sitására  megkívántató  szabályok  esetén  kivül,  egy  ára 
szállító  sem  kényszeríthető  arra,  hogy  bizonyos  helyei 
megállapodjék  és  hogy  árúit  ki-  vagy  átrakja. 

XVI.  CZIKK. 
Az  olaszok  Ausztriában  és  Magyarországban,  továblu 

az  osztrákok  és  a  magyarok  Olaszországban,  a  gyár 
és  kereskedelmi  jegyek,  az  iparczikkek  mustrái  és  ü 
minták  tekintetében,  ugyanazon  védelmet  élvezendik 
mint  a  nemzetbeliek. 
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ARTIGLE   XIV. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s'engagent  k  Goopérer, 
ar  des  moyens  convenables,  pour  empécher  et  punir  la 
ontrebande  entre  leurs  territoires,  k  accorder,  k  cet  effet, 
)Bte  assistance  légale  aux  employés  de  lautre  État,  char- 
és  de  la  surveillance,  k  les  aider  et  k  lenr  fairé  parvenir, 
ar  les  employés  de  fináncé  et  de  police,  ainsi  que  par  les 
utorités  locales  en  général,  toutes  les  informations  dönt 
ta  auront  besoin  pour  Pexercíce  de  leurs  fonctions. 

Sar  la  base  de  ces  díspositions  générales,  les  Hantes 
^arties  contractantes  ont  conclu  le  cartel  dpuanier 
:i-annexé. 

Ponr  lea  eanx-frontiére  et  les  points,  oü  se  touchent 
C8  territoires  des  Hantes  Parties  contractantes  et  ceux 
bs  États  étrangers,  on  stipulera  les  mesures  nécessaires 
WTír  Passistance  k  se  préter,  réciproquement,  dans  le 
íervice  de  surveillance. 

ARTIGLE  XV. 
Aücun  droit  d'cscale,  ni  de  transbordement,  ne  pourra 
'!tre  per^n^  dans  les  territoires  des  Hautes  Parties  con- 
tractantes, et  les  conducteurs  des  marchandiaes  ne  pourront 
^e,  sanf  les  dispositions  de  nayigation  et  de  police 
sanitaire,  ainsi  que  celles  qui  sönt  nécessaires,  pour 
ptrantir  la  perception  des  impöts,  contraints  de  s'arréter, 
ie  décharger,  ni  de    reeharger  á  un   endroit   déterminé. 

ARTIGLE    XVL 

Les    Italiens  en  Autriche-Hongrie  et  les  Autrichiens 

ct  Hongrois  en  Italie,  jouiront,  en   ce   qui    concerne    les 

Diarqnes  de  fábrique  et  de  commerce,  les  dessins  industriels 

«t  les  modéles  de  la  mérne  protection  que  les  nationaux. 
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Áz  egyik  magas  szerződő  fél  alattvalói,  kik  a  mká, 
magas  saerzödö  fél  területein  jegyeik,  mustráik  Tigj 
mintáik  védelmében  kivannak  részeáülni,  ezen  jegyekei, 
mustrákat  vagy  mintákat  az  ezen  utóbbi  területeken  ím- 
álló  szabályok  szerint,  vagyis  Olaszországban  a  földmívelé? 
ipar-  és  kereskedelemügyi  ministeriumnál  vagy  az  orszáj 
egyik  prefecturájánál  és  az  osztrák-magyar  monarcbiábaj 
a  bécsi  és  a  budapesti  kereskedelmi  és  iparkamarául 
letétbe  helyezni  tartoznak. 


XVII.  CZIKK. 
Az  egyik  mngas  szerződő  fél  hajói  a  másik  fél  kik5 

tőiben  mind  érkezésükkor,  mind  tartózkodásuk  ideje  alatt 
mind  elindulásukkor  a  nemzeti  hajókkal  egyenlő  hknh» 
módban  fognak  részesülni  és  pedig  az  állam,  községek 
testületek,  köztisztviselők  vagy  bármely  intézetek  javirí 
szedett  bárminemű  vagy  nevő  illetékek  és  díjak  tekíD 
tétében  ép  ugy,  mint  a  hajóknak  a  kikötőkben,  révekben, 
öblökben,  öblözetekben^  kikötő-medenczékben  és  dockokbas 
való  elhelyezését,  berakodását  vagy  kirakodását  és  átalábas 
mindazon  formaságokat  és  egyéb  rendszabályokat  illetSleg, 
melyeknek  a  hajók,  legénységeik  és  rakományaik  aU 
vethetők. 

Ez  áll  a  parthajózásra  nézve  is. 

XVIII.  CZIKK. 

Mindkét  magas  szerződő  fél  hajóinak  állami  illetösígf 
saját  hazájuk  törvényei  és  rendeletei  szerint  Ítélendő  meg, 

A  hajók    teherképességének    igazolásira   a  hazájnk 
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Les  ressortissants  de  Vune  des  Hantes  Parties  contrac- 
utes,  qui  désirent  jonír  de  la  protection  de  leurs  mar- 
m,  de  leuFB  dessins  on  de  leurs  modéles,  dans  les  ter-^ 
teires  de  l'autre  Haute  Partié  contractante,  doivent  effec- 
ler  le  dépöt  de  ces  marques,  dessins  ou  modéles,  con- 
fffflément  anx  prescriptions  en  vigueur  dans  ces  derniers 
^rritoires,  savoir :  en  Italie  au  Ministére  de  ragriculture, 
e  l'mdustrie  et  dn  commerce  oü  k  nne  des  Préfectures 
n  Royanme,  et  en  Antriche-Hongrie  k  la  Cbambre  de 
ommerce  et  d'industrie  de  Vienne  et  k  celle  de  Budapest. 

ARTICLE  XVII. 

Les  navires  de  Tune  des  Hautes  Pnrties  contractante^, 
eront,  dans  les  ports  de  l'autre,  traités,  sóit  k  Tentrée, 
oit  pendant  lear  séjour,  sóit  k  la  sortie,  sur  le  mérne 
áed  qne  les  navires  nationaux,  tant  sous  le  rapport  des 
bits  et  des  taxes,  quelle  qu'en  sóit  la  nature  ou  déno- 
DiDation,  pergus  an  profit  de  TÉtat,  des  communes,  cor- 
)öTations,  fonctíonnaires  publics  ou  établissements  quel- 
onques,  que  sous  celui  du  piacement  de  ces  navires, 
enr  chargement  et  déchargement,  dans  les  ports,  rades, 
)aies,  hávres,  bassins  et  docks,  et,  généralement, .  pour 
töutes  les  formalités  et  dispositions  quelconques,  auxquelles 
peuvent  étre  soumís  les  navires,  leurs  équipages  et  leurs 
íítrgaigons. 

n  en  est  de  mérne  pour  le  cabotage. 

ARTICLE  XVIII. 

La  nationalité    des  navires    de   chacune  des    Hautes 
íarties  contractantes   sera   oonstatée,   d'aprés  les    lois  et 
rfglements    du    pays    auquel   les    navires    appartiennent* 

Quant  k  la  preuve  du  tonnage  des  navires^  il  suffira 

20 
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béli  törvények  szerint    kiÜlitott  mérölevelek  elégséges^ 
és  a  hajómérték  átszámítása  mindaddig  nem  fog  alkalmi 
tatni,    míg  a  magas   szerződő    felek    közt    az    1873. 
deczember  hó  5-én  jegyzékváltás  utján  megállapított  egy 
meny  hatályban  marad. 

Hasonlókép  minden  kedvezmény,  melyet  a  ma^ 
szerződő  felek  egyike  a  hajók  és  rakományaik  tekin 
tében  valamely  harmadik  államnak  nynjtott,  vagy  jövöl 
nyújtani  fog,  a  viszonosság  feltétele  mellett  a  máBÍk  szerző 
fél  hajóira  és  rakományaikra  is  alkalmazandó. 

A  jelen  szerződés  határozatai  azonban  a  nemz< 
halászat  űzésére  nem  alkalmazandók. 

XIX.  CZIKK. 
Bárminemű  és  bárhonnan  érkező  árúk,  melyekm 
bevitele,  kivitele,  átvitele  vagy  az  egyik  szerződő  fél  ter 
létein  közraktárban  való  elhelyezése  a  nemzetbeli  baj 
kon  meg  van  engedve,  a  másik  fél  hajóin  is  hasoDlóki 
bevihetők,  kivihetők,  átvihetők  vagy  közraktárban  e 
helyezhetők  és  pedig  ugyanazon  kiváltságok,  engedményei 
kedvezmények  és  visszatérítések  élvezete  mellett  és  a  né 
ktll,  hogy  más  vagy  magasabb  vámokat  vagy  illetékek* 
tartoznának  fizetni,  sem  más  vagy  nagyobb  megszoriti 
sok  mellett,  mint  a  melyek  a  nemzetbeli  hajókon  bevit 
kivitt,  átvitt  vagy  közraktárban  elhelyezett  árúkra  alk 
maztatnak. 


XX.  CZIKK. 

Az  egyik  magas  szerződő  fél  azon  hajóitól,  melyei 
szerencsétlenség  vagy  szükség  eseteiben  a  másik  maga 
szerződő    fél    kikötőibe    befutnak,    hacsak   a   tartózkodj 
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\  prodaire  les  certíficate  de  íaugeage,  délivrés  conformé* 
ent  aux  lois  du  pays  auquel  ces  navires  appartíennent) 
;  on  ne  procédera  pas  k  nne  rédnction,  aassi  long- 
aips  que  la  déclaration,  échangée  entre  les  Hautes  Par- 
e^  contractantes,  le  6  décembre  18%3,  restera  en  vignear. 

De  mérne,  seront  applicables,  sous  la  condítion  de 
íeiprocité,  aux  navires  de  l'une  des  Hautes  Parties  con- 
aetantes  et  á  leurs  cargaisons,  toutes  les  favenrs  que 
iHtre  aurait  accordées  ou  accorderait  k  Tavenir,  h  un 
ers  État,  par  rapport  au  traitement  des  navires  et  de 
m%  cargaisons. 

Resté  excepté,  cependant,  des  dispositions  du  présent 
lité,  Texercice  de  la  peche  natiönale. 

ARTICLE  XIX. 
Toutes  les  marchandises,  quelTe  qu'en  soít  la  nature, 
t  la  provenance,  dönt  rimportation,  Texportation,  le 
M8it  et  la  mise  en  entrepót  pourra  avoir  lieu,  dans  Iqs 
teta  de  Tune  des  Hautes  Parties  contractantes,  par  des 
ayires  nationaux,  pourront,  également,  y  étre  importées, 
iportées,  passer  en  transit  ou  étre  mises  en  entrepót, 
at  des  navires  de  l'autre  Partié, .  en  jouissant  des  mémes 
iriviléges,  réductions,  bénéfices  et  restitutions,  et  sans  étre 
oomises  k  d'autres  ou  plus  forts  droits  de  douane  ou 
Hies?,  ni  k  d  autres  ou  plus  fortes  restrictions  que  ceux 
lüi  sönt  en  vigueur  pour  les  marchandises,  k  leur  impor- 
iation,  exportation,  transit  ou  k  leur  mise  en  entrepöt»  par 
lavires  nationaux. 

ARTICLE  XX. 

Aucun  droít  de  navigation  ou  de  port  ne  sera  per^u, 
í«i8  les  ports  des  Hautes  Parties  contractantes,  sur  les 
navires  de  l'autre  Partié  qui  viendraient  y  relácher,  par 
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szttkségtelenttl   meg    nem  hosszabbittatik,    y^g7  kei 
delmi  műveletre  fel  nem  használtatik,  hajózási  Tagy  kiköti 
illetékek  nem  szedhetjük. 

Azon  esetben,  h»az  egyik  magas  0zerz5dS  fél  kor- 
mányának vagy  alattvalóinak  hajója  a  másik  fél  pirv 
jain  vagy  tertlletein  hajótörést  vagy  sérülést  szenvei 
nemcsak  a  hajótörést  szenvedettek  fognak  minden  soo^iw 
ségben  és  támogatásban  részestílni,  hanem  a  hajók,  azok- 
nak részei  és  töredékei,  a  hajószerek  és  minden  a  hajé- 
hoz való  más  tárgy  is,  a  hajón  talált  hajóokmányok,  szint- 
úgy mint  a  tengerbe  vetett  s  utóbb  megtalált  tárgyak 
és  árúk,  vagy  esetleg  az  azok  eladásából  befolyt  péní- 
összeg  a  tulajdonosoknak  azok,  vagy  kellően  igazolt  me;'- 
hatalmazottjaik  kérésére,  sértetlenül  ki  fognak  szoljri- 
tatni  a  nélkül,  hogy  egyebet  fizetnének,  mint  a  mentéd 
és  őrzési  költségeket  és  átalában  azon  illetékeket,  melye- 
ket hasonló  esetben  a  saját  nemzetbeli  hajók  is  üzetüi 
kötelesek. 

Ha  a  tulajdonos  vagy  ennek  különös  megbizottj^ 
nem  jelentkezik,  a  kiszolgáltatás  az  illető  eonsoli 
alcousulok  vagy  consuli  ügynökök  kezeihez  törtéuik. 
Megjegyeztetik  azonban,  hogy  az  esetben,  ha  a  hajó,  a 
rajta  volt  tárgyak  és  árúk  a  hajótörés  alkalmából  tör- 
vényes kereset  tárgyává  válnának,  az  e  feletti  határ^ 
zat    az   ország    illetékes   bíróságainak    fentartva    maral 

A  tenger  által  kivetett,  valamint  a  hajókárt  szen- 
vedett árúk,  melyek  az  egyik  magas  szerződő  fél  haj«:- 
jának  rakományához  tartoztak,  a  másik  fél  által  a  mentés: 
költségeken  kivül,  lia  ilyenek  voltak,  semminemű  ml^ 
illeték  alá  nem  vethetők,  kivéve,  ha  azon  árúk  a  belsü 
fogyasztásra  bocsáttatnának. 
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te  de  qnelque  accident  oa  par    force  majenre,  pourvu, 
Xefoia,  que  le  navire  ne  se  lirre   &    aacune    opération 

commerce^    et   qvLÜ   ne  prolonge  pas  son  séjour  dans 

port  an  de  1&  du  temps  nécessaire. 

£n  cas  de  nanfrage  oa  d'ayarie  d'an  navire  apparte- 
Dt  aa  Gon vernémen t  oa  anx  snjets  de  Tané  des  HaateB 
irties  contractantes  sar  les  eőtes  oa  les  territoires  de 
atre  Partié,  non  gealement  il  sera  donné  aux  nanfragég 
ate  sorté  d'assistance  et  de  facilité,  mais  encore  les 
vires,  leurs  parties  et  débris,  leurs  nstensiles  et  toas 
^  objets  y  appartenant,  les  docnmeuts  du  navire,  trouvés 

bordy    ainsi  qne  les   effets  et  marchandises  qai,  jetés  h 

mer,  auront  été  reconvrés,  ou  bien  le  prix  de  lenr 
íiite,  seront  intégralement  remis  aux  propriétaires,  sur 
ur  demande  ou  celle  de  leurs  agents,  k  ce  dűment 
atorisés ;  et  cela  sans  autre  paiement  que  celui  des  frais 
e  sauvetage,  de  conservation,  et,  en  général,  des  mémes 
roits  que  les  navires  nationaux  seraient  tenns  de  payer 
n  pareil  cas. 

Adéfaat  du  propriétaire  ou  d'un  agent  spécial,  la  remise 
era  faite  aux  Consuls,  aux  Vice-Consuls  ou  aux  Agents 
Jonsnlaires  respectifs.  11  est,  toutefois,  bien  entendu  que, 
\  \e  navire,  ses  effets  et  marchandises,  devenaient,  k 
'oocasion  du  nanfrage,  Tobjet  d'une  réclamation  légale, 
la  décision  en  serait  déférée  aux  tribunaux  compétents 
A\i  pays. 

Les  épaves  et  les  marchandises  avariées,  provenant 
du  chargement  d^un  navire  de  Tune  des  Hautes  Parties 
<^Oütractantes  ne  pourront,  sauf  le  paiement,  s'il  y  a  lieu, 
<le8  frais  de  sauvetage,  étre  soumis,  par  Pautre  État, 
au  paiement  de  droits  d^aucune  espéce,  k  moins  qu'on 
«e  les  passe  k  la  consommatíon  intérieure. 
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XXI.  CZIKK. 

A    magas    bzgyzSAü    felek    terltletein    levő     mii 
természetes  és  mesterséges  vizi  utakon  a  hajózás  a  m; 
magas  Bzerz'óáö  félhez  tartozó    hajók   vezettfiiiek  n^\ 
azon     feltételek  mellett  s  a  hajótól    vagy    rakománvi 
fizetendő  ugyanazon    illeték    mellett    fog    megengedtet^ 
mint  a  nemzetbeli  hajósoknak. 


XXII.  CZIKK. 

A  magas  szerződő  felek  megegyeznek  az  iránt,  hofj 
a  magas  felek  egyikének  hajói  —  a  bírósági  eladás  esetét 
kivréve  —  az  illető  hatóság  által  az  eddigi  lobogóviseléá 
jog  visszavonásáról  kiállított  nyilatkozat  nélkül,  a  má$ik 
fél  által  állami  illetékességfíekké  nem   nyilvánittathatnak. 

XXIII.  CZIKK. 

Az  országataknak  és  egyéb  utaknak,  csatornáknak, 
zsilipeknek,  kompoknak,  hidaknak  és  hidnyilásoknak, 
kikötőknek  és  kiszálló  helyeknek,  a  hajózható  viz  m^- 
jelölésének  és  világításának,  a  kalauzolás,  a  darucaigák 
és  nyilvános  mérlegintézeteknek,  a  raktáraknak,  a  haji- 
árúk  megmentésére,  raktározására  és  biztonságba  helyezé- 
sére szolgáló  intézeteknek  s  több  efféléknek  használata, 
a  mennyiben  ez  építmények  vagy  intézetek  közhaszná- 
latra rendelvék,  akár  az  állam,  akár  magános  jogosítottak 
által  kezeltessenek,  a  másik  magas  szerződő  fél  alattvalói- 
nak, hasonló  feltételek  és  ugyanazon  illetékek  mellett 
engedendő  meg,  mint  a  nemzetbelieknek. 

Illetékek,  a  tengervilágitásra  és  hajókalauzolásra 
vonatkozó    kfllön    határozatok  fentartása   mellett,  csak  az 
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ARTICLE  XXI. 

Les  conductenrs  des  navires  et  des  barqnes  apparte- 
ttiit  á  TiiBe  des  Hantes  Parties  contractantes  seront 
ihres  de  naviguer  sur  toutes  les  voies  de  commanication 
»r  eau,  sóit  naturelles,  sóit  artíficíelles,  se  trouvant  sur 
€5  territoires  des  Hautes  Parties  contractantes,  aux 
mémes  conditions  et  en  payant  les  mémes  droits  sur  les 
bátiments  ou  sur  la  cargaison,  que  les  conducteurs  de 
navires     et  de  barques  nationaux. 

ARTICLE  XXII. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  sönt  d'accord  que, 
mf  le  cas  de  vente  judiciaire,  les  navires  de  Tune  des 
Hautes  Parties  ne  pourront  étre  nationalisés  dans  Tautre 
sans  une  déclaration  "de  retrait  de  pavillon,  delivrée  par 
Fantorité  de  TÉtat  dönt  ils  relérent. 

ARTICLE  XXIII. 

Les  sujets  de  Tune  des  Hautes  Parties  contractantes 
seront  libres  de  finire  usage,  sous  les  mémes  conditions, 
et  en  payant  les  mémes  taxes  que  les  nationaux^  des 
'bussées  et  autres  routes,  canaux,  écluses,  bacs,  ponts 
et  ponts-tournants,  des  ports  et  endroits  de  débar- 
quement,  signaux  et  feux  servant  á  désigner  les  eaux 
naTigables,  du  pilotage,  des  grues  te  poids  publics, 
magasins  et  établíssements  pour  le  sauvetage  et  le  ma- 
^asinage  de  la  cargaison,  de  navires  et  autres  objets,  en 
tant  que  ces  établíssements  ou  institutions  sönt  destinés 
a  lusage  du  public,  sóit  qu ils  soient  administrés  par 
lítat,  sóit  par  des  particuliers. 

Sauf  les  réglements  particuliers  sur  les  pliares, 
fanaux  et  le    pilotage,  il    ne  sera  per9U  aucune  taxe,  s'il 
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ily  építmények    vagy    intézetek   tényleges     használatiul 
szedethetnek. 

Az  ország  határain  áthaladó  forgalomra  vetett  i 
vámok  oly  utakon,  melyek  közvetlenül  vagy  közvetye 
magas  szerződő  felek  országainak  egymás  közti,  vaj; 
a  külfölddel  való  összeköttetésére  szolgálnak,  az  út  hosszi 
hoz  mérve,  a  saját  állami  területre  szorítkozó  forgi 
lomért  járókat  meg  nem  haladhatják. 


Ezen  határozatok  a  vasutakra  nem  alkalmazhatók. 


XXIV.  CZIKK. 

Vasutakon  a  magas  szerződő  felek  alattvalói  e^ 
ezeknek  árúi  mind  a  viteldíjakra  és  a  fuvarozás  módján^ 
mind  a  szállítás  idejére  és  a  köz  terhekre  nézve  egyenK 
bánásmódban  fognak  részeltetni. 

A  magas  szerződő  felek  oda  fognak  hatni,  hogy  »z 
illető  vasúti  igazgatóságok  a  személy-  és  árúforgalombari 
közvetlen  feladásokat  és  közvetlen  tarifákat  léptessenek 
életbe,  mihelyt  és  a  mennyiben  azokat  a  magas  szern 
ződő  felek  kívánatosaknak  jelölendik  meg. 

A  közvetlen  forgalomra  nézve  egységes  szállittó 
határozatoknak  megállapítása,  kttlönösen  a  szállítási  határ- 
idők tekintetében,  a  mindkét  részbeli  vasúti  feltígyelí! 
hatóságok  közvetlen  megegyezésének  tartatik  fenn. 

A  magas  szerződő  felek  kötelezik  magukat  arr<ij 
hogy  terílleteik  között  a  vasúti  forgalmat  mindennemű 
akadály  és  zavar    ellen  biztosítani  fogják. 

A  magas    szerződő    felek    egyikének    területein  levő 
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été    fait    réellemant   nsage    de   ces    établisBements  et 
titation8. 

Sur  leB  routes  servant  á  mettre  lea  Étata  des  Hautes 
rties  contractentes  en  communication  direote  oa  in- 
ecte,  les  nns  avec  led  aatres,  ou  avec  Tétraü^r,  les 
»it8  de  péage  perQUB,  snr  les  tranaports  qui  paagent 
frontiéra,  ne  pourront  étre,  en  proportion  de  la 
tance  paroourue,  pina  élevés  qne  oenx  qni  se  per- 
vént  sur  les  transports  se  faisant  dans  les  limites 
territoire  dn  pays. 

Oes  dispositions  ne  sönt  pas  applieables  anx  chemins 
fer. 

ARTÍCLE  XXIV. 

Les  sujets  des  Hautes  Parties  contractantes  et  leurs 
írehandises  seront,  quant  anx  chemins  de  fer,  traités 
r  le  mérne  pied,  tant  sous  le  rapport  du  prix  et  du 
)de  de  transport,  qne  relativement  an  temps  des  expé- 
tions  et  anx  impőts  pnblics. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  prennent  l'enga- 
íment  de  pourvoir  k  ce  qne  les  administrations  des 
lemins  de  fer  respectifs  établissent  des  correspondances 
,  des  tarifs  directs  pour  le  transport  des  personnes  et 
3S  marcbandiseSy  aussitőt  et  h  mesure  qne  les  Hautes 
arties  contractantes  le  jngeront  ntile. 

II  resté  réservé  anx  antorités  de  surveillance  des 
hemins  de  fer  de  s'entendre  entre  elles  snr  des  régle- 
lents  de  transport  nniformes,  applieables  an  trafic  direct 
artout  en   ce  qui  regarde  les  délais  de  livraison. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s'engagent  k  garantir 
a  circulation  sur  les  voies  ferrées  entre  leurs  territoires 
jontre  toute    pertnrbation  et  entrave. 

Les  créances  résultant  du  trafic  réciproque  d'un  che- 
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valamely  vasútnak  kölcsönös  forgalmából  eredő  köve 
lései,  ha  az  adós  vasút  a  másik  szerződő  fél  terfileteS 
tartozik,  zár  alá  nem  vehetők,  vagy  le  nem  foglalhat 
kivéve  azon  esetet,  ha  a  zár  vagy  foglalás  azon  áll 
bíróságának  határozata  alapján  történik,  a  melyhez  a  kö^ 
telesre  jogosult  vasút  tartozik. 

Hasonlóképen  a  magas  szerződő  felek  egyikének  v 
uti  jármfíeszközei,  ide  értve  az  illető  vasat  tulajdoi 
képező  azon  összes  ingó  dolgokat,  melyek  e  járművekb 
találtatnak,  a  másik  magas  szerződő  fél  terflletein  sem  ; 
alá  nem  vehetők,  sem  le  nem  foglalhatók,  kivéve  az 
esetet,  ha  a  zár  vagy  foglalás  azon  állam  biróságán 
határozata  alapján  történik,  melyhez  az  illető  vasút  tartóz 

A  vasúti  igazgatóságok  a  csatlakozó  vonatok  ki 
lekedésére  vonatkozó  menetrendeket  közös  egyetértési 
oly  módon  fogják  megállapitani,  hogy  sera  az  utasc 
sem  az  érák  más  késedelmet  ne  szenvedjenek,  mint 
mely  a  vasúti,  a  vám-  és  az  útlevélrendőri  szolgál 
folytán  szükségessé  válik. 

Ezen  menetrendek  jóváhagyása  mindenik  kormán 
nak  fentartatik  azon  vasúti  vonalra  nézve,  a  mely  s:\j 
területén  fekszik. 

A  magas  szerződő  felek  kötelezik  magokat  a  ra 
utak  igazgatóságainál  oda  hatni,  hogy  az  ugyanazon  nen 
vonatok  egymással,  vagyis  a  gyorsvonatok  gyorsvonato 
kai,  a  személyvonatok  személyvonatokkal  és  a  vegr 
vonatok  vegyes  vonatokkal,  lehetőleg  csatlakozást  nye 
jenek. 
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in  de  fer  sitaé  dans  les  territoires  de  Time  des  Hautes 
arties  contractantes  soot  insaisissables»  lorsque  le  chemin 
5  fer  débiteur  a  son  siége  dans  les  territoires  de  Tantre 
«rtie  contractante.  II  n  y  a  d'exceptioQ  qae  dans  le  cas 
i  la  saisie  est  faite  2t  raison  d'un  jugement  rendű  par 
iutorité  judiciaire  de  TÉtat  auquel  appartient  le  chemin 
e  fer  créancier. 

Le  materiéi  roulant  d'un  chemin  de  fer  de  Tune  des 
[autes  Parties  contractantes,  ainsi  qne  les  objets  mobi- 
^rs  quelconques  contenus  dans  ce  materiéi  et  qni  appar- 
bncnt  h  ce  chemin  de  fer,  ne  peuvent  également  fairé 
objet  d'aucune  saisie  sur  les  territoires  de  Tautre  Haute 
^artie  contractante,  sauf  le  cas  oű  la  saisie  est  faite  á 
aison  d*nn  jugement  rendű  par  Tautorité  judiciaire  de 
Etát  auquel  appartient  le  chemin  de  fer  propriétaire. 

Les  administrations  fixeront,  d'un  commun  accord, 
68  itinéraires  ponr  la  circulation  des  trains  de  corre- 
pondance,  de  maniére  que  ni  voyageurs,  ni  marchan- 
lises  ne  souflfrent  de  retards  autres  que  ceux  nécessités 
m  le  service  du  chemin  de  fer,  de  la  douane  et  de  la 
)olice  des  passe-ports. 

L'approbation  de  ces  itinéraires  est  réservée  k  cba- 
lae  gouvernement  pour  la  ligne  située  sur  son  territoire. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s'engagent  k  s'entre- 
mettre  auprés  des  administrations  des  cbemins  de  fer  pour 
sisaurer,  antant  que  possible,  une  colncidence  de  trains 
du  mérne  génre,  savoir,  trains  de  grandé  vitesse  avec 
trains  de  grandé  vitesse,  trains  de  voyageurs  avec  trains 
de  voyageurs  et  trains  mixtes  avec  trains  mixtes. 
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XXV.  CZIKK. 

A  magas  szerződő  felek  azon  lesznek,  hogy  a  tcr 
teiken  levő  vasutak  kölcsönös  forgalma,  feltéve  azt,  be 
az   illető   két   vonal    ugyanazon    vágányszélességgel 
lehetőleg   megkönny ittessék  az  által,  hogy  az  egy  bf 
összetalálkozó  pályák  közvetlen  vágányösszekötteté^t  nye 
jenek    és    hogy   a   kocsik  az    egyik  pályáról    a  másii 
átmenjenek. 

A   magas   szerződő   felek    ott,    a  hol  határszéleikf 
közvetlen    vágányösszeköttetések   vannak  és  a  kocsik  it 
menete  történik,  azon  arákat,  melyek  szabályszerűleg  le 
zárható    kocsikban    érkeznek   és    ugyanazon  kocsikon 
ország  belsejében  oly  helyre  szállíttatnak,   hol  a  kezeiéi 
jogosított  vám-  vagy  adóhivatal  létezik,    a  határszélen  va 
bevallástól,  lerakástól  és  átvizsgálástól,  valamint  a  csomí 
zártól   felmentendik,  a  mennyiben    az   illető  árúk   a  ra 
jegyzékek  és  fuvarlevelek  átadása  által  bevitelre  bejeién 
tétnek. 


Oly  árúk,  melyek  szabályszerűleg  lezárható  vasaá 
kocsikban,  az  egyik  magas  szerződő  fél  területein  keresz- 
tül, átrakodás  nélkül,  a  másiknak  területeiről  hozatva,  vagy 
oda  való  rendeltetéssel  átvitetnek:  a  bevallástól,  lerakástól 
és  átvizsgálástól,  valamint  a  asomózártól  az  ország  belse- 
jében ép  ugy,  mint  a  határszéleken  felmentendök,  a  menny- 
ben a  rakjegyzékek  és  fuvarlevelek  átadása  által  átvitelre 
bejelentetnek. 

Ezen  határozatok  alkalmazásánál  azonban  föltételez- 
tetik,  hogy  az  érdekelt  vasúti  igazgatóságok  felelősséget 
vállalnak   az   iránt,    hogy  a    kocsik  az  ország  belsejében 
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ARTICLE  XXV. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  prendront  sóin  qne 
e  irafic  réciproque  des  chemius  de  fer,  situés  sur  leurs 
írritoires,  eoit  facilité,  autant  que  posRÍble,  et  pourvu 
ne  les  deux  lignes  respectives  aient  la  mérne  largeur 
e  voie,  au  moyen  de  janctions  directes  des  rails  des 
iímes,  qui  doivent  se  toucher  au  mémo  endroit  et  par 
p  passage   des  waggons  d'uiie  voie  sur  Vaut  re. 

Aux  points-frontiére,  oü  se  trouvent  des  jonctions 
lirectes  des  voies  ferrées,  et  oü  alieu  le  passage  des 
raggons,  les  Hautes  Parties  contractantes  exempteront  de 
a  déclaration,  du  déchargement  et  de  la  révision  k  la 
íroiitiére,  ainsi  que  du  plombage,  toutes  les  marchandi- 
^s  qai  arriveraient  en  waggons  plombés  selon  les  régle- 
mi\U  en  vigueur,  et  qui  seraient  destiuées  k  étre  con- 
d\i\te3  dana  ces  mémes  waggous,  k  un  endroit,  k  Tintéríeur 
k  pays,  oű  se  trouve  un  bureau  de  douane  ou  de  finanoe 
lotorisé  au  trailement  des  expéditions,  pourvu,  toutefoi^, 
(pe  ces  marchandises  soient  déclarées,  k  Tentrée,  par 
áes  listes  de  chargement  et   des  lettres  de  voiture. 

Les  marchandises  qui,  sans  étre  déchargées,  passent 
ea  transit,  dans  des  waggons  propres  k  étre  plombés 
selon  les  réglemeuts.  sur  les  territoires  d'une  des  Hautes 
Parties  contractantes,  en  venant  des  territoires  de  Tautre, 
ön  y  étant  destiuées,  seront  exemptées  de  la  déclaration, 
du  déchargement,  de  la  révision  et  du  plombage,  tant  á 
rii^térieur  qu'aux  frontiéres,  pourvu  qu'elles  soient  décla- 
réea,  au  transit,  par  des  listes  de  chargement  et  des 
lettres  de  voiture. 

L'application  de  ces  dispositions  est,  cependant,  sub- 
ordonnée  k  la  condition  que  les  administtations  des  che- 
Biins  de   fer  respectifs  soient  responsables  de  oe   que  les 
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levő  elintéző  hivatalnál,    vagy   a   kiviteli   hivatalnál,  st 
tétlen  zárral  és  kellő  idöhen  megérkeznek. 

A  mennyiben  a  magas  szerződő  felek  egyike  a  vái 
kezelés  tekintetében  más  államokkal  az  itt  emlitettekn 
nagyobb  konnyitéseket  állapított  volna  meg,  e  könnyítése 
a  másik  féllel  való  forgalomnál  is  a  kölcsönösség  feltété 
alatt  alkalmazást  talál uak. 


XXVI.  CZIKK. 

A  magas  szerződő  felek  kölcsönösen  megengedi 
egymásnak,  hogy  a  másik  fél  mindazon  kikötőiben  é 
kereskedelmi  piaczain,  a  hol  valamely  más  állam  consola 
működésre  bocsáttatnak,  ilyeneket  szintén  kinevezhessenei 

A  magas  szerződő  felek  egyikének  e  consalaí, 
kölcsönösség  feltétele  mellett^  a  másik  fél  területein  ngyaa 
azon  kiváltságokat,  jogosítványokat  és  mentességekel 
élvezendik,  a  melyekkel  bármily  más  állam  consalai  biroiii 
vagy  birni  fognak. 

Az  egyik  magas  szerződő  fél  hadi-  vagy  kerei 
kedelmi  hajóínak  legénységéhez  tartozó  és  a  másik  fél 
területére  szökött  tengerészek  kiszolgáltatásánál,  az  em 
litett  ügynökök  a  helyi  hatóságok  részéről  ugyanazon 
segélyben  és  támogatásban  fognak  részesülni,  mely 
legnagyobb  kedvezményt  ékező  nemzetek  ügynökeinek 
nyujtatik  vagy  jövőben  nyújtatni  fog. 

XXVII.  CZIKK. 

A  jelen  szerződés  kiterjed  azon  országokra  is,  melyek 
a  magas  szerződő  felek  vámterületeivel  jelenleg  egyesítve 
vannak  vagy  a  jövőben  egyesítve  lesznek. 
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ftggODb  arrivent  au  bureau  d'expéditíon  sitiié  k  Tintérieur 
1  pays,  ou  k  celui  de  sortie,  en  temps  opportun  et  avec 
i&  scellés  intacts.  . 

Tontes  íacilítés  plus  grandes  que  celles  précédem- 
lent  dénommées,  quí  viendraient  k  étre  accordées,  par 
Bne  des  Hautes  Parties  contractantes,  k  des  tiers  États, 
oaiit  k  Texpédítion  donaniére,  seront  appliquées  an  com- 
lerce  de  l'aatre  Partié  contractí^nte,  pourvu  que  celle-ci 
ccorde  la  réciprocité. 

ARTICLE   XXVL 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s'accordent,  réeí- 
Hoqaement,  le  droit  de  nommer  des  Consals  dans  tous 
68  porta  et  places  commerciales  des  pays  de  l'autre  Haute 
?«rtie  contractante,  dans  lesquels  sönt  admis  des  Consals 
fun  tiers  État. 

Ces  Consnls  de  Tnne  des  Hautes  Parties  contractantes 
Ottiront,  sous  la  condition  de  réciprocité,  dans  les  territoires 
ielautre.  de  toutes  les  prérogatives,  facultés  et  exemptions 
iont  jouissent  et  jouiront  á  l'avenir  les  Consuls  d*un 
vütre  État  quelconque. 

Les  dits  Agents  recevront  des  autorités  locales  toute 
aide  et  assistance  qui  est  ou  viendrait  á  étre  accordée,  par 
lamte,  anx  Agents  de  la  natíon  la  plus  favorisée,  pour 
Textradition  des  matelots  et  soldats  faisant  partié  de  Téqui- 
page  des  navires  de  guerre  ou  marchands  de  lune  des 
Hautes  Parties  contractantes,  qui  auraíent  déserté  sur 
les  territoires  de  Tautre. 

ARTICLE  XXVn. 
Le  présent  traité  sétend  aux  pays  qui  appartiennent 
^  présent    ou    appartiendront    k    Tavenir,    au    terrítoire 
oier  de  lune  des  Hautes  Parties  contractantes. 
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XXVIII.  OZiKK. 

Jelen  szerződés  az  osztrák- mag-yar  monarchia 
Olaszország  közt  1887,  évi  deczember  hó  7-én  köta 
kereskedelmi  és  hajózási  szerződés  helyébe  fog  lépn 
1892.  évi  február  hó  1-én  lép  életbe  és  1903. 
deczeraber  hó  31-ig  érvényben  marad.  Ha  azonban 
magas  szerződő  felek  egyike  sem  nyilvánítaná  tizenk 
hónappal  az  emiitett  időszak  lejárta  előtt  a  szerződ 
hatályának  megszdntetése  iránti  szándokát,  az  emto 
szerződés  érvényben  marad  egy  év  lefolytáig  azon  napc 
számítva,  a  melyen  a  szerződő  felek  egyike  azt  felmondj 

A  magas  szerződő  felek  fentartják  maguknak  a  jogo 
hogy  közös  egyetértés  utján  ezen  szerződésben  bármi 
változtatást  megtehessenek,  mely  szellemével  és  alapekc 
vei  ellenkezésben  nem  áll  és  melynek  szükségét 
tapasztalás  kitüntetné, 

XXIX.  CZIKK. 

Jelen     szerződés    jóváhagyandó    és    a     jóváhagyá 
okmányok  Rómában  mínélelőbb  kicserélendők. 

Minek  hiteléül  a  meghatalmazottak    a  jelen    szerzi 
dést  aláírták  és  pecsétjeikkel  ellátták. 

Kelt  Rómában,  kettős  kiadásban,  1891.  évi  deczembec 

hó  6-án. 


(P.  H.)  Bruch  s.  k. 

(P.  HO  Rudini  8.  Jc. 

(P.  HO  .  McUvano  s.  k. 
(P.  H.)  Míraalia  s.  t 

(P.  H.)  Stingher  s.  k. 
(P.  H.)  MonzUU  s.  h 
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AUTIOLE  XXVlli. 

Le  préBent  traité    eat   destiné   á   renplacer  le  traité 

vommerce  et  de  navigation  coaclu  le  7  Décembre  1887 

ire  rAutriche-Hongríe  et  Tltalie.  II   entrera  en  vigueur 

1-er  Février  1892  et  restera  exécuto  ire  jusqu'au  31  Dé- 

abre  1903.   Dans  le  cas  oű  aucune  des  Hautes  Partíes 

itractantes  n'aurnit  notifié,  douze  mois  avant  la  fin  de  la 

3   péríode,  son  intention  d'en  faire  cesser  les  effets,  le 

traité  demeurera  obligatoíre  jusqu'á  Texpiration    d'un 

á  partir  du  jour  oű  Tune  ou  Tautre  des  Hautes  Parties 

itractantes  Tanra  dénoncé. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  se  réservent  la 
alté  d'introduíre  dans  ce  traité  d'un  commun  accord, 
tes  modiíicatíons  qni  ne  seraient  pas  en  opposition 
^c  son  esprit  et  ses  principes^  et  dönt  rutílité  serait 
íüontrée  par  Texpérience. 

ARTICLE  XXIX. 

Le  présent  traité  sera  ratiíié,  et  les  ratificatious  en 
ont  échangées  á  Romé  le  plus  töt  possible. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  Tont  fligné,  et 
ni    revétu    du    cachet  de  leurs  armes. 

Fait    á    Romé,  en  double  expéditíon  le    6  décembre 
l'an  de  gráce  189  !• 

(L.  S.)  JBruck  tn.  p. 

(L.  S.)  Ruríini  m.  p. 

(L.  S.)  Malvano  m.  p. 

(L.  S.)  Miraglia  m.  p. 

(L.  S.)  Stingher  m.  p. 

(L.  S.)  MonzUli  m.  p. 

21 
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A)  tarifa. 

(Vámok  az  Olaszországba  való  bevitelnél.) 


A  szenddés 

aUurása  idejében 

érvényes  olasz 

vámtarifa  száma 


Az  árú  megnevezése 


Váoiegység 


Vic 


Lili    la> 


1 

3 
4-böl 


a) 
b) 

a) 


6-ból 

a) 
7  a)-ból 
8-ból 
b) 
c) 
d) 
«) 


9 

11 


30-ból 


a) 

b) 

c) 
d) 
h) 
i) 
1) 


Természetes  vagy  mesterséges  ás- 
ványvizek és  pezsgő  vizek  ..   .. 

Sör: 

hordókban  

palaczkokban      

Borszesz : 

tiszta  borszesz,  hordókban  (bele- 
értve a  tartályt  is)    ..  .;    ..   .. 

Zsiros  olajok: 

tiszta  faolaj    

Terpentinolaj      

Illó  olajok  vagy  essencziák: 
narancsból  és  narancsfélékböl  .. 

szegfűszegből     

fodormentából     

.    külön    meg  nem    nevezettek,  a 
rózsa-olaj  és  rózsa-esszenczia 
kivételével       

Mindennemű  élesztő     

Katáng  és  minden    egyéb    kávé- 
pótló : 

száritva 

pörkölve  vagy  őrölve  is 

Savak  : 

gubacssav  és  csersav,  nem  tiszta 

eczetsav  nem  tiszta 

borkősav     

phenyjsav  

eczetsav,  folyékony  (ideértve  a 
közönséges  eczetet  is),  mely- 
nek tiszta  eczetsavtartalma : 

1.  10    százalék    és    annál 
kevesebb     

2.  10  százaléknál  több,  de 
50  százaléknál  kevesebb 


100  kg. 

hectl, 
100  drb. 


hectl. 
100  kg. 

Ikg. 


100  kg. 
100  kg. 


O.i. 

3.- 
3.- 


14.- 

6.- 
3.- 

l.ő'.i 
7.5rí 
1.1*} 


3.- 
vámmeotti 


vammente 
8.- 

vámmeníe'. 
1.- 
10.- 
10.- 


15- 
90.- 
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Tarif  A) 

(Droits  á  l'eirtréa  en  Italle.) 


323 


( dtt  tarif 


I  Unités  sur 


Enuria!   Dénomination  des  marchandises  ' 


eoc 
idutnűté 


portent 
;  les  droits 


DroiU 
Lires  C. 


a) 

b) 
a) 


a) 


b) 


j 


a) 

b) 

ej 

d) 
h) 

■1 
1) 


Eaux  minérales,  naturelles  ou  arti- 

ficielles  et  eaux  gazeuses     . 
Biére : 

en  füts  et  en   futailles  .    .    . 

en   bouteilles 

Alcool  : 

pur,  en  futs    et    en    futailles  (y 
compris  le  récipient)    .    .    . 
Huiles  fixes: 

d'olive,  pure 

Huile  de  térébenthine 

Huiles  volatiles  ou  essences: 

d'orange  et  ses   variétés  .    .    . 

de  clous  de  girofle 

de  menthe      •••••••• 

non  dénommées,  éxepté  i'huile 
ou.  essence  de  rose  .    .    •    . 

Levures  de  toute  sorté  ,  .  ,  . 
Chicorée  et  toute  autre  substance 

succédanée  du  café : 

séche  ......    

torréfiée  ou  mérne  moulue  .  . 
Acides : 

gallique  et  tannique,  impurs    . 

acétique  ímpur 

tartrique     .    .        

phénique     ......•• 

acétique  liquide  (y  compris  le 
vinaigre  ordinaire)  renfer- 
mant  d'acide  acétique  pur : 

1)  le  10  pour  cent  et  moins 

2)  plus   de    10   pour  cent 
et  moins  de  50  pour  cent 


les  100  kg 

hectol. 
le  cent 


hectol. 
les  100  kg 


le  kg 


les  100  kg 
les  100  kg 

» 


0.50 

3.— 
3.— 


14.— 

6.— 
3.— 

1.50 
7.50 
7.30 

3.— 

exemptés 


exempte 
8.— 

exempts 
1.— 
10.- 
10.— 


15.— 
90.— 
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AuenSdés 
■IHr*'*  Idejíben 
érrénTM   olatx 
vimtaiUa  uima 


m)-ből 


33 


Az  árú  megngvezése 


iVámegység, 


a) 
b) 


34 
35 
37-ből 


c) 
d)-ből 


e) 


40.böl 
44 
46 
51  b)-böl 


a) 


3.  50  százalék  s  annál  több 

benzoesav ;  szénsav,  gáz  alakjá- 
ban is;  tiszta  gubacs  és  cser- 
sav; phosphorsav;  pyrogal- 
lussav;   kénessar  ..  

Alkaloidok : 

chínasók     

külön  meg  nem  nevezettek  s 
ezeknek  sói    

Vas-,  ólom-  és  ón-oxyd 

Czinkoxyd      

Szénsavvegyületek : 

szénsavas  ólom     

kettó's   szénsavas   nátron  (soda 

bicarbonata)  -  

szénsavas  káli,  beleértve  a  ket- 
tős szénsavas  kálit    

Salétromsav  vegyületek: 

salétromsavas  ezüst  ..  ..  

Borkő  (kettős  borkösavas  káli), 
nyersborkő,  borseprő    

Kénes  kéneső  (czinober  vagy  ver- 
míllon)    ..  ..    »  ^   

Jód ;  bróm;  agyagföld,  tiszta  vagy 
gelatinszerű ;  glycerin,  nyers  és 
tisztított ;  sóskasó  (bioxalat) ; 
strontiansók ;  fehér  kénsavas 
káli  (cyankalium) ;  ammoniak- 
sók^  kivéve  az  aromoniumnak 
brommal  és  jóddal  való  vegyü- 
leteit; kénkáli  és  kénnatrium; 
kénárzén(auripigment),  sárga  és 
vörös,  nem  poralakú;  chrom- 
savas  és  kettős  chromsavas  káli 
és  nátron ;  chromtimsó  ;  ónsók ; 
tisztafehérje  (albumin) ;  kad- 
míumkészitmények ;  rézoxyd ; 
a  kazánkőképződés  elleni  sze  • 
rek;    az   eczetsavnak   bárium- 


100  kg. 


Ikg. 


100  kg. 


1  kg. 


100  kg. 


Lka    Cl 

180.- 


10.-n 

5.— 
4.H 
5.-I 

8.- 

0.50 

0.50 

5.— 

vámmeat 

80.- 
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ídn  tarif 

Dt  de  la  '    Dénomination  des  marchandises 

Ida  traité 


Unités  sor 

lesquelles 

portent 

les  droits 


Droits 
Lires  C. 


^ex  m) 


33 


a) 
b) 


35 
37 


c) 
ex  d) 


e) 


a) 


40 
44 
.46 


:  51  ex  b) 


3)  le  50  pour  cent  et  au- 

dessus 

benzoíque;  carbonique,    mérne 

gazéiforme;   gallique  et  tan- 

nique,    purs ;    phosphorique ; 

pyrogallique ;  sulfureux    .    . 

Alcaloídes : 

sels  de  quinine 

non  dénommés  et  leurs  sels    . 

Oxyde  de  fer,  de  plomb  et  d'étain 

Oxyde  de  zinc 

Carbonate : 

de  plomb   , 

bicarbonate  de  soude   .    .    . 


de  potasse  (y  compris  le  bicar 
bonate) 

Nitráté : 

d'argent  .       

Tartre     (bitartrate    de   potasse) 
tartre  de  fut  et  Ues  de  vin 

Sulfure   de   mercure   (cinabre  ou 
vermillon);  ..... 

Jode;  brome;  alumine,  pure  ou 
gélatineuse ;  glycérine,  brute 
et  raffínée ;  oxalate  (bioxalate) 
de  potasse ;  sels  de  strontiane ; 
cyanure  de  potassium;  sels 
d'ammoniaque ,  exccpté  les 
bromures  et  jodures  d'ammo- 
nium;  sulfure  de  potassium  et 
de  sodium;  sulfure  d'arsenic 
(orpiment)  jaune  et  rouge,  non 
pulverisé;  chromate  et  bichro- 
mate  de  potasse  et  de  soude; 
alun  de  chrome;  sel  d'étain ; 
albumíne,  pure ;  préparations 
de  cadmium ;  oxyde  de  cuivre ; 
préparations       désincrustantes 


les  100  kg 


le  kg 
lés  100  kg 


le  kg 


les  100  kg 


180.— 


10.— 

5.— 
5.— 

4.— 
5.— 

8.— 
0.50 


0.50 
5.— 
exempts 
80.— 
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A  szenOdés 

aláixisa   idejében 

érvényes  olasz 

Timtarifa  száma 


53-ból 

58-ból 
61-ből 

62-bc>l 
64  a)ból 
67-ből 


a) 
d) 

b) 


mai,  calciummal  (mészszel), 
káliummal  és  nátriummal  való 
vegyületei ;  antimon-oxyd  (a 
kénantimonoxydek,  mint  az  ao« 
timonkrokus,  antimonmáj  és 
antímonüveg  kivételével) ;  ben- 
zoesavas  sók  (az  alkaloidokból 
és  kénesőből  való  benzoátok 
kivételével)  ;  appreturfényle 
(szövetek  appretálásához) ;  czit- 
romsavas  vas;  kénmáj  (hepar 
sulphurís,  kálium  sulphuratum) ; 
phosphátok  (az  alkaloidokból 
és  kénesőből  való  phosphátok 
kivételével) ;  mangansavas  sók ; 
dió-  vagy  len  olajból  és  ólom- 
oxydból  vagy  szénsavas  ólomból 
való  ragasz ;  gyantából,  viasz- 
ból és  okkerből  való  ragasz, 
márvány  vagy  más  hasonló 
anyagok  ragasztására  vagy 
palaczkdugaszok  tömítésére 
(bevonására) ^  ..  ^   ..  .. 

Lőkupakok  és  töltények: 

üres  töltények  lőkupakok  nélkül 
lőkupakok     

Kámfor: 

tisztított     

Antiseptikus  pamut  és  vatta; 
tiszta  pepsin ;  komlókivonat ; 
kakaóvaj ;  kámforos  olaj ;  terpin 

Porrátört,  de  más  módon  el  nem 
készített  vasreszelék     

Kocsikenőcs,  gyantaolajból  és 
mészből  készítve 

Gyökerek,  héjak,  levelek,  virágok, 
zuzmók,  növények  és  gyümöl- 
csök festéshez  vagy  cserzéshez : 


100  kg. 


4.- 

60.- 
220.- 

25.- 


10.- 


10.- 


vm. 
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osda  tjurif  | 

aent  de  la  |  Dénomination  des  marchandises 
sedutraUél 


Unités  snr 

lesqaelles 

portent  les 

droiU 


DroiU 
Lírcs  C. 


r53 


f  58 


c61 


t63 


K64a) 

a  67 


a) 
d) 

b) 


I 


pour  chaudiéres ;  acétates  de 
bárium ,  chaux ,  potasse  et 
soude;  oxyde  d'antímoíne  (á 
rexception  des  oxydes  d'anti- 
moine  sulfuré  ou  oxysulfures, 
á  savoir:  crocus,  foie  et  vérre 
d'antitnoine);  bensoates  (á  l'ex- 
ception  des  bensoates  d'alca- 
loi'des  et  de  mercure) ;  brillan- 
tine  pour  l'apprét  des  tissus; 
citrate  de  fer;  íoie  de  soufre; 
phosphates  (a  l'exception  des 
phosphates  d'alcaloi'des  et  de 
mercure);  manganates;  mastic 
composé  d'huile  de  noix  ou  de 
lin  et  d'oxyde  ou  carbonate  de 
plomb ;  mastic  composé  de 
résine,  cire  et  ocres.  employé 
pour  mastiquer  les  marbres  ou 
autres  matiéres  semblables  ou 
poiu"  en  enduire  les  bouchons 
des  bouteilles 

Capsulesexplosivesetcartouches  : 
cartouches  vides  sans  capsules 
capsules 

Camphre : 

raffiné 

Coton  et  ouate,  antiseptiques ; 
pepsine  pure ;  extráit  de  hou- 
blon;  beurre  de  cacao;  huile 
camphrée;  terpine     ,    .    .    .    . 

Limaille  de  fer  pulverisée,  mais 
non  autrement  préparée  .    ,    . 

Graisses  de  voiture,  composées 
d'huile  de  résine  et  de  chaux  , 

Racines,  écorces,  feuilles,  fleurs, 
Itchens,  plantes;  et  fruits  pour 
teinture  et  tannage: 


les  100  kg 


4.- 


60.— 
220-- 

25.— 


10.- 

10.— 

exemptes 
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70 


a) 
b) 


a) 
b) 


71 

72 

73.ból 
b)-böl 

74 


a) 


b) 
75.ből      a) 

b) 
78-ból  * 

b) 
82  a).ból 


86  c).böl 


nem  őrölve    -   .. 

őrölve     «   ..   .. 

Kátrányból  vagy  más  bituminosus 
anyagokból  kivont  festékek : 

száraz  állapotban 

*    tészta-alakban  vagy  folyékony 
állapotban 

Festöanyagkivonatok  festöfából 
és  mindennemű  más  festőanya- 
gok       .. 

Festékek  táblácskákban,  por-  és 
minden  alakban,  ideértve  az 
anilin  lakkfestékeket  is    

Fény  máz : 

alkoholmentes,    az   ásványolajt 
tartalmazónak  kivételével    ..  .. 

Czeruzák : 

színes  czeruza  foglalás  nélkül 
és  mindennemű  czeruza  nem 
fehér,  simított  vagy  firniszelt 

foglalatban     

másfélék     ^  ^  ..  .. 

Nyomdafesték   

Mindennemű  tinta     

Kötelek,    alattságok  és  zsinegek, 
kátrányozva  is: 
2  mm.  s  ennél    kisebb  vastag- 
ságúak      

Lenfonalak,  lúgozva  vagy  fehé- 
rítve, egyes   fonalak : 

1.  a  melyekből  egy  kilogrammra 
7.000  egész  20.000  méter  esik 

2.  a  melyekből  egy  kilo- 
grammra 20.000  egész  37.000 
méter  esik ..   

Lenszövetek,  lúgzott  vagy  fehéri- 
tett,  sima  lenszövetek,  melyek- 
nél 5  mm.  oldalú  négyzetben,  a 


iOO  kg. 


vin 

vai. 


VED- 

vm. 
10.- 
10.- 
20.- 


100.- 
50.- 
li- 
15.- 


i'.i  — 


íj_ 
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du  tarif 
TÍguear 
fit  de  la 
de  traité 


Dénomination  des  marchandises  i 


Unités  snr  i 

I  lesquelles  , 

portent 

les  droits 


Droits 
Lires    C. 


b) 


a) 
b) 


exb) 


a) 


non   moulus  ••..••• 

moulus 

Couleurs  dérivées  du  goudron  ct 

d'autres  substances  bítumineu- 

ses: 

ál'état  sec 

en  páte  ou  liquides  •  ,    .    .    . 

Extraits  colorants  de  bois  de 
teinture  et  d'autres  matiéres 
tinctoriales  de  toute   sorté       .   les  100  kg 

Couleurs  en  tablettes,  en  poudre 
ou  de  toute  autre  sorté,  y  com- 
prís  les  laques  couleur  aniline  . 

Vernis : 

sans  alcool,  á  Texception  des 
vernis  contenant  d'huiles  miné- 
rales •  • 

Crayons : 
sans  gaine  de  pastel  coloré,  et 
crayons  avec  gaine,  non  blan- 
che,  lissée  ou  vernissée    .    . 


D)       autres 

Encre : 

a)  d'imprimerie . 

b)  de   toute  autre  sorté    .    .    . 
Cordages,  cordes  et  íicelles,  mé- 
rne goudronnés  : 

b)       de    grosseur    de  2  miUimétres 

et  moins     . 

^-  ^,       Fils  de  lin,  lessivés  ou    blanchis, 
simples : 

1.  de  7000  á  20000  métres  le 
kilogrammé    ....... 

2.  au    delá   de    20000  jusqu'á 
37000  métres  le  kilogrammé  , 

•ö  c)       Tissus  de  lin,  lessivés  ou  blanchis, 
unis,    présentant  en   chaine  et 


exempts 
exempts 


exemptes 
exemptes 


10.— 
10.— 

20.- 

100.- 

50.- 

12.- 
15.— 


17.50 
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1 

A  szerződés 

1 

aláir&sa  idejében 
érvényes   olasz 

Az  árú  megnevezése 

Vámegyaí* 

vJ 

UriiJ 

lánczban  és  vetőlékben  együtt- 

véve foglaltatik  : 

1.  10  egész  26  fonal    

100  kg. 

i>t>.M 

2.  26  egész  45  fonal    

y> 

1            8i.- 

86  d)-ből     1 

Fehérített,  mustrás  vagy  damaszt- 

m  feli«r-si 

szerűén  szőtt  lenárúk    ..  ..  _  .. 

y> 

s^vtíÁm 

86  e)  és  f)-böl 

Lenszövetek   festve   vagy  tarkán 

váaja  t  vm 

szőve  

» 

100kg.^«| 

88 

Paszomántárúk  lenből  és  kenderből 

» 

no.- 

89-böl 

Harisnyakötő   árúk  az  V.  tarifa- 
osztály  alá  tartozó    fonóanya- 
gokbcl : 

a) 

egyszerűek     

» 

110.- 

94-böl 

Varrott  árúk  az  V.   tarifaosztály 
alá  tartozó  fonóanyagokból : 

a)- 

•ból 

zsákok,    ágy-    és    asztalnemű, 
törülközők,   föggönyók  egy- 
szerűen beszegve   vagy  sze- 

gélylyel  és  hasonló    czikkek 
lenből      ..  „  

"» 

b) 

gaUérok,  kézelők  és  férfiingek  .. 

» 

A.  szövetei  ^ 
kcsrai 

c) 

másfélék  (az  a)  alatt  foglalt  nem 
lenből  készült  árúk  kivételé- 

I  \ 

A  swTrt  taq 

vei)      ..   -   

)» 

sxáalékkal^ 

106 

Színnyomatos  pamutárúk      

» 

A  iekéft^il 
váiaja  s  im 
100  1«.-I;^  3 

115-böl 

Lámpabelek  pamutból 

» 

100.- 

120 

a) 

Varrott  árúk   a    VI.  tarifaosztály 
alá  tartozó  fonóanyagokból; 
zsákok,    kgy-     és    asztalnemű, 
törülközők,  függönyök   egy- 
szerűen beszegve   vagy  sze- 

gélylyd  s  eféle  ánik    

)> 

A  szövet  v^M 

b) 

gallérok,  kézelők  és  férfiingek 

» 

A  szövet  v^ 

c) 

másfélék     

» 

A  szőrei  »ss'« 
száx»léktii«^ 

121-ből 

Gyapjú : 

c) 

fésülve,  nem  festve 

1 

15.- 
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dix  tarif 
al  de  U  , 


Dénocnination  des  marchandises 


Unitét  sur 

lesqadles 

portent 

les  droits 


DroiU 


Lires  C. 


en  trame  daos  un  carré  de  5  mm 
de  cóté: 

1.  plus  de  10  jusqu'á  26  fils  . 

2.  plus  de  26  jusqu'á  45  fils  . 
Tissus  de  lin  blanchis.  ouvrés  ou 

damassés ,    . 

Tissus  de  lin   tcints  ou  tissés  en 

couleurs 

Fassementerie  de  lin  et  de  chanvre 
Booneteríe   en   matiéres    textiles 

de  la  Catégorie  V  : 

simple 

Objets  cousus  en  matiéres  texti- 
les de  la  Catégorie  V : 
sacs,  linge  de  lit  et  de  table, 
essuie-mains,  rideaux  simple- 
ment  bordés  et  articles  sioii- 
laires:  de  lin     • 

cols,  manchettes  et  chemises  pour 
hommes •   •    •   • 

autres  (á  Texception  des  articles 
comprís  sub  a),  qui  ne  sönt  pas 
en  lin) 

Tissus  de  coton,  imprhnés  •   •   • 

Méches  de  coton,  pour  lampes  . 

Objets  cousus,    en  matiéres   tex- 
tiles de  la  Catégorie  VI: 
sacs,   linge  de   lit  et  de  table, 
essuie-mains,    rideaux    simple- 
ment  bordés  et  articles  similaires 

cols,    manchettes   et    chemises 

pour  hommes 

autres 

Laine: 

peignée,  non  teinte 


les  100  ki 


Í6.40 
84.~ 


droiC  des  tíssus  blanchis 
imis 

droii  des  tissus  écrus, 

augmenté  de  86  lires  les 

100  kg. 


110.— 


110.— 


droit  du  tissu  avec 
augmentation  de  10  p.  c. 


le  double  du  droit  du  tissu 


droit  du  tissu  avec 

augmentation  de  40  p.  c. 

droit  des  tissus    blanchis^ 

augmenté  de  70  üres  les 

100  kg. 

100.- 


droit  du  tissu  avec 
augmentation  de  10  p. 


le  double  du  droit  du  tissu 

droit  du  tissu  avec 
augmentation  ce  40  p.  c. 


15.— 
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A  szerződét                                                                                                                             '                        B 

'i:!:ío".rir                Az  ám  megnevezése             Vimegr-g]           ^ 

vámtarifa  sxáma                                                                                                                                           ^^  ^^M 

123-ból 

c) 

Lószőr : 

fodorítva,     kötelek     és     durva 

munkák  lószörből ^   .. 

100    kgr. 

17.- 

125 

a) 

Fonalak  gy  aratolt  gyapjúból,  egyes 
fonalak : 

nyers  állapotban: 
1.  melyekből  egy  kilogrammra 

1 

10.000  méternél  tóbb  nem  esik 

» 

45.- 

2.  melyeknél  egy  kilogrammra 

10.000  méternél  tóbb  esik    .. 

» 

ő5.— 

b) 

fehérítve     

n 

A  ayen  ktéi 
Ammtímtk 

c) 

festve 

f> 

126-ból 

Fonalak  gyaratolt  gyapjúból,  czér- 

ÍLb  egyet  fca4 

názva 

n 

^ii.S  11 

127 

a) 

Fonalak  fésült   gyapjúból,    egyes 
fonalak : 

nyers  állapotban: 
!•  melyeknél  egy  kg.-ra  50.000 

méternél  tóbb  nem  esik  .. 

^ 

60.- 

2.  melyeknél  egy  kg.-ra  50.000 

méternél  több  esik 

:» 

75.- 

b) 

fehérítve     

y> 

A  ayen  !<»&» 
a  ayenfoBaltt 

c) 

festve 

» 

s  auofeie  l^\ 
az  egye*  focaJl 

128 

Fonalak  fésült  gyapjúból,  czérnázva 

J> 

s  asoofelm  iM 

17  &i 

129 

«) 

Gyapjászóvetek : 

gyaratolt  gyapjúból : 

1.  négyszögmétereakint  300 
gramm  vagy  ennél  kisebb 

súlyúak 

» 

185- 

2.  négyszögméterenkint   300 

egész  500  gramm  súlyúak 

» 

160-- 

3.  négyszögméterenkint  500 

grammnál  nagyobb  súlyúak 

* 

140.- 

b) 

fésült  gyapjúból: 

1.  négyszögméterenkint    200 
gramm  vagy  ennél  kisebb 

súlyúak   

"0 

250.- 
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in  tarif 

it^eU    Dénomination  des  marchandises 

ia  traité 


Unités  snr 

lesquelles 

portent 

les  droits 


Droits 

Lires  C. 


Crin: 

frisé ;  cordes  et  ouvrages  gros- 
siers  en  crin 

Fils  de  laine  cardée,  simples: 

écrus: 

1.  jusqu'    á    10000   métres  au 
kilogrammé 

2.  plus    de  10.000   métres    au 

kilogrammé 

blanchis 

teints 

Fils  de  laine  cardée,  retors     .    . 

Fils  de  laine  peignée,  simples: 

écrus: 

1.  jusqu'á    50.000    métres    au 
kilogrammé 

2.  plus    de  50.000    métres    au 

kilogrammé 

blanchis 

teints 

Fils  de  laine  peignée,  retors  .    . 

Tissus  de.  laine : 

cardée,  pesant  au  métre  carré: 
1.  300  grammes  au  moins  .    . 


2.  plus  de  300  grammes   jusqu* 
á  500  grammes 

3.  plus  de  500  grammes      .    . 

peignée,  pesant  au  métre  carré : 
1.200  grammes  au  moins   .    . 


les  100  gr 


17.— 


45.— 


55.— 

droit  des  écrus    avec 
augmentation  de  20  p.  c 

droit  des  écrus  avec 
augmentation   de  25  Üres 

les  100  kg 

droit  des    simples  avec 

angmentatioii  de   17  Üres 

les  100  kg 


60.— 


75.- 

droll  des  écrus  avec 
augmentaüon  de  ao  p.  c. 
droit  des  écrus  avec 
augmentation  de  ss  lires 

les  loo  kg 

droit  des  simples   avec 

augmentalioD  de  17  lires 

les  zoo  kg 


185.— 


160. 
140. 


250. 
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A  szerződés  , 

aláírása  idejében  I 

érvényes  olasz  j 
vámtarifa  száma 


Az  árú  megnevezése 


130.ból 
132 

134-böl 
135 

136 


a) 
b) 

a) 


a) 
b) 


137 


139 

140  c)-böl 


142 
144 


2.  négyszögméterenkint  200 
— 500  gramm  súlyúak  ..   .. 

3.  négyszögméterenkint   50O 
grammnál  nagyobb  súlyúak 

Színnyomatos  gyapjúárúk,  négy- 
szögméterenkint 300  gramm 
vagy  ennél  kisebb  súlyúak ..   .. 

Hímzett  gyapjúszövetek  : 

lánczöltéssel   

laposöltéssel   

Szövetek  lószörböl  : 

szitaszövetek 

Harísnyakötőárúk  a  VII.  tarifa- 
osztály alá  tartozó  fonóanya- 
gokból : 

egyszerűek      

szabásosak  (fagonnée) 

Paszomántárúk  a  VII.  tarifaosztály 
alá  tartozó  fonóanyagokból     .. 

Paszomántárúk,  melyeknek  külső 
oldala  gyapjúból  és  —  a  selyem 
kivételével  —  más  fonóanyagok- 
ból áll  és  50%-nál  kevesebb 
gyapjút  tartalmaz,  100  kilogram- 
monkint  180  lira  vám  aláesnek. 

Rojtok  és  szalagok  a  VII.  tarifa- 
osztály alá  tartozó  fonóanya- 
gokból     

Csipkék  és  tüllök   gyapjúból  ..    .. 

Lábszönyegek  gyapjúból  és  hulla- 
dék-gyapjúból, ideértve  azokat 
is,  melyekben  —  a  selyem  ki- 
vételével —  más  fonóanyagok 
túlnyomó  súlyban  fordulnak  elő 

Varrott  árúk  a  VII.  tarifaosztály 
alá  tartozó  fonóanyagokból     .. 

Selyemgubók  (a  kettes  selyem- 
gubók  kivételével)     


100  kg. 


1  kg. 


100  kg. 


i30, 


az  UlecÖ  <i:>rf: 

s  azonfcMl  !» 
;>0  Hí 

200. 

s  azODteX]  , 

3U0 

s  aioBÍelfi;  a 

30. 


9Ü0.- 

ax  egy»rer-d[ 


2:10.- 


100- 


a  uovet  vim>4l 

megtold'i 


vámment 
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1  tarif 

Unités  sur 

^e  U     Dénominaton  des  marchandises 

lesqnelles 
portent  les 

Droits 

u  tiaité 

droiU 

Lires  C. 

2.  plus  de  200  grammes   jusqu' 

á  500  grammes 

les  100  kg 

220.— 

3.  plus  de  500  grammes      .    . 

1> 

líiO.— 

[?0 

Tissus  de  laine,  imprimcs,    pesant 

droit  du    tissu  seIo» 

300  grammes  ou  moins  le  métre 

Tespéce,  avec   augmen- 
lation  de   So  lires  les 

carré •.-... 

r> 

loo  kg 

} 

Tissus  de  laine  brodés: 

'   a) 

á  point  de  chainette     .... 

» 

200.— 

en  plus  du  droit  du  tissu 

b) 

á  point  passé 

» 

300  — 

S4      ,  Tissus  de   crin  : 

en  plus  du  droit  du  tissu 

a) 

pour  tamis -    .    • 

Bonneterie  en  matiéres  textiles  de 
la  Catégorie  VII : 

» 

30.- 

a) 

simple 

» 

220.— 

b) 

fa^onnée 

droit  de  la  simple  avec 
augmentaüon  de  50  p.  c. 

5 

Passementeríe  en  matiéres  textiles 

de  la  Catégorie  VII     .... 

» 

220.— 

La    passementeríe   dönt  la  partié 

extérieure  est  composée  de  laine 

et  autres  matiéres  textiles,  á  l'ex- 

■  ception    de    la    soie,    la  laine  en- 

,trant     dans    la    proportion     pour 

moins  de  50  pour  cent,  est  admise 

au  droit  de  180  lires  les  100  kg. 

7 

Galons  et  rubans  en  matiéres  tex- 

tiles de  la  Catégoríe  VII     .    . 

y> 

240.— 

19 

Dentelles  et  tulles,  en  laine     .    . 

le  kg. 

7.- 

110 

Tapis    de    pied    en    laine   et  en 

ex  c) 

bourre  de  laine,    y  compris  les 
tapis  de  pied  dans  les  quels  pré- 
dominent  en   poids  d'autres  ma- 

tiéres textiles  á  l'exceptíon    de 

les 

la  soie 

100  kg. 

100.— 

12 

Objets  cousus  en  matiéres  textiles 

de  la  Catégorie  VII     .... 

» 

droit  du  tissu  avec  aug- 
mentation  de  '0   p.  c. 

41 

Cocons  (excepté  les  douppions)  . 

— 

exempts 
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A  szerzfidés 

aláírása  idejében 

érvényes    olasz 

vámtaxifa   száma 


Az  árú  megnevezése 


Ur*    • 


145-ből 

a) 

Selyem : 

egyes  szálakban,  motolált  vagy 

sodrott,  nyers  állapotban  ..  .. 

— 

vámmt 

U7-böl 

a) 

Selyemhulladék : 

selyemgubóktól  vagy  kettős  se- 
lyemgubóktól  (strusa,  strazza 
di  séta  e   di    doppio),  nyers 

állapotban 

— 

vámme 

b) 

másféle,  nyers  állapotban    ..   .. 

— 

vámme 

148-ból 

Bársony    és    peluche     selyemből 
vagy  floretselyemből : 

a) 

sima    

1  kg. 

9, 

149.ből 

Fekete  vagy  szines  fichu-,  écharpe- 
és  cache-nez  kendők,  mustrát- 
lan  selyem  vagy   floretselyem- 

szövetből,  nem  varrva 

» 

6.^ 

Fekete  vagy  szines  fichu-,  écharpe- 

és    cache-nez  kendők  mustrás, 

selyem  vagy  floretselyem-szö- 

vetből,  nem  varrva 

» 

i'.- 

150 

Bársony,   vegyes,  melyben  a  se- 
lyem   vagy    floretselyem   leg- 
alább 12  éslegfelebb  50Vo-nyi 
arányban  fordul  elő: 

a) 

sima    

» 

1.- 

b) 

mustrás 

» 

10.- 

151-ből 

b) 

Szóvetek,    vegyesek,    melyekben 
a  selyem  vagy  floretselyem  leg- 
alább 12  és  legfelebb  50Vo-nyi 
arányban  fordul  elő  : 
szinesek : 

1.  simák    

»    '        .\j 

2.  mustrásak 

»       1               8,- 

154.ből 

Szalagok     és    rojtok,    vegyesek, 
melyekben  a  selyem  vagy  floret- 

1 

selyem  legalább  12  és  legfelebb 

1            -  -^-l 

50"/o-nyi  arányban   fordul    elő 

» 

s  azonre:ui  *: 
szövet  vi3j 

156 

Paszomántárúk    a    VIII.     tarifa- 

osztály   alá  tartozó  fonóanya-  ;                 \ 

gokból    : 

*       1 

szaladj;  ''1 
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Idatiríf 

figiiear 

Dtdela 

Idatraíté 


Dénomination  des  marchandises 


Unitét  sor 

lesqodles 

portent 

let  droits 


Droits 
Un»  C. 


Soie : 

sirople,  mouJinée  oa  torsé,  grége 

Déchets  de  soie: 

de  cocons  ou  de  douppions 
(strusa,  strazza  di  séta  e  di  dop- 
pio),  gréges   ........ 

autres,  gréges 

Velouf s  et  peluches  de  soie  ou  de 
bourre  de  soie : 


I 


unis 


Fichus,  écharpes  et  cache-nez, 
noirs  ou  de  couleur,  en  tissu 
non  fa9onné  de  soie  ou  de 
bourre  de  soie,  non  cousus  .    . 

Fichus,  écharpes  et  cache-nez, 
noirs  ou  de  couleur,  en  tissu 
fa^onné  de  soie  ou  de  bourre 
de  soie,  non  cousus  .    .    .    .    4 

Velours  mixtes  dans  lesqueis  la 
soie  ou  la  bourre  de  soie  entre 
dans  une  proportion  non  in« 
férieure  á  12Vo  et  non  supé- 
rieure  á  50®/o : 

unis * 

fa^onnés 

Tissus  mixtes  dans  lesqueis  la 
soie  ou  la  bourre  de  soie  entre 
dans  une  proportion  non  in- 
férieure  a  12 '/o  et  non  supc- 
rieure  á  50  7o: 
de  couleur : 

1.  unis 

2.  fagonnés 

Rubans   et   galons   mixtes    dans 

lesqueis  la  soie  ou  la  bourre  de 
soie  entre  dans  une  proportion 
non  inférieure  á  12Vo  et  non 
supérieure  á  50^/o  .  .  <  .  . 
Passementerie  cn  matiéres  textiles 
de  la  Catégorie  VIII    ...    . 


le  kg. 


exempte 


exempts 
exempts 


9.— 


6.50 


9.- 


7.— 
10.— 


5.— 

8.— 


3.— 

eu  plus  dtt  drott  da 
lissa,  selon   respéce 

droit  des  rubans 

22 
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i  Idajébcn 
érrémjM    olass 


Az  árú  megnevezése 


iVámecTsévi 


Un] 


160 

Varrott  árúk  a  VIII.  tarifaosztály 

..  .^ 

alá  tartozó   fonóanyagokból    .. 

1  kg 

161 

P'aszén   «   .. 

— 

vámme 

16S 

Tűzifa     

— 

vámm€ 

163-ból 

a) 

Fa: 

közönséges  : 

1.  nyers  állapotban,  ácsolva, 
vagy  a  fejszével  nagyjából 
előkészítve     , 

2.  négyszögletessé     vágva, 
fűrészelve 

3.  skatulyáknak,    szita* 
abroncsoknak  s  eíéléknek 
való    vékony    falemezek ; 
bármily     hosszúságú     fa* 
abroncsok 

vámmc 
vámmc 

vámme^ 

4.  gyufák   készítéséhez  való 

1 

fadrót     ..    ........   

— 

vámmei 

b)- 

bői 

műasztalos  munkákhoz  való: 

2.  hosszában  fűrészelve   ..  .. 

100  kg. 

3.- 

8.     parkettáknak     való   be- 

rakott deszkák  vagy  kocz- 

kák     ..   

» 

4.- 

164 

Üres  hordók,  újak  vagy  használ- 
tak: 

hektoliter 

a) 

faabroncsokkal .• 

tartalom 

oá 

b) 

vasabroncsokkal    

» 

'Ú 

165-ből 

a) 

Bútorok  és  butorrészek,  nyersek 
;  vagy  készek: 
nem  párnázottak: 

J.     közönségesek,     hajlított 

fából 

100  kg. 

7.5 

2«  másfélék,   közönséges  fá- 

ból   

» 

13.1 

3.     műasztalos  -  munkákhoz 

való  fából,  furnirozva,  fa- 

ragva vagy  berakva     .,  .. 

» 

60.^ 

i66-ból 

b) 

Rámák  és  rámákhoz  való  léczek  : 
fénymázozva,    aranyozva  vagy 

í 
1 

ezüstözve   

)» 

70.^ 
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Unités  snr 

eofdeU'   Déoomination  des  marchandises  !    ^rtent* 

:  dn  traité!  I  les  droits 


Droits 
LÍT«s  C. 


Objets  cousus  en  matiéf es  textiles 
de  la  Catégorie  VIII    ,    .    .    . 

Charbon  de  bois »    . 

Bois  á  brüler 

Bois: 

commun : 

1.  brut  ou  simplement  dégrossi 
ou  coupé  a  la  hache    .    •    . 


2.  équarri,  scié 


3.  en  éclisses  pour  boites,  tamis, 
cribles  et  articles  similaires; 
en  cercles  de  toutelangueur 


4,  débité  pour  allumettes     , 

d'ébénisterie : 

2.  scié  de  long  ...... 

3.  en  planches  ou  carreaux  mar 
quetés  pour  parquets    .    . 

Tonneaux  videsi  neufs  ou  usagés 


le  kg. 


cerclés  en  bois 

cerclés  en  fer 

Meubles   et    parties   de  meubles 
bruts  ou  íinis : 
non  rembourrés: 

1.  en  bois  commun  courbé  ,    . 

2.  autres  en  bois  commun  .    « 

3.  en  bois  d'ébénisterie,  plaqués, 
sculptés  ou  marquetés     ,    . 

Corniches  et  baguettes  pour  .cor- 
niches : 
vernissées^  dorées  ou  argentées 


les  100  kg 


hect.  de 
cf^acité 


les  100  kg, 


droit  du  tíssu  avec 
aagmentation  de  4U  P«  c.^ 

exempt 
exempt 


exempt 
exempt 

exempt 

exempt 

3.— 
4.— 


0.20 
030 


7.50 
13.— 

60.— 
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A    tzmöiés 

aUUriM  idcJAen 

étréByet   olav 

vámtarifa  sx&na 


Az  árú  megnevezése 


IVáraagyB^C 


Tü 


Un    C 


t67 
170 


a) 
b) 


171 
172 
177-böl 

182 


183-ból 


b) 

a) 
b) 


a) 
d) 


185 

186-ból 

187 

188-ból 


a) 

a) 


Evezők,  karók  és  rudak 

Eszközök    és    különféle    munkák 

közönséges  fából: 

nyers  állapotban   

fényezve  vagy  festve: 

1.  orsók  és  csévék   

2.  másfélék    

Közönséges  apróárúk  fából     ..   .. 

Gyermekjátékszer  fából    

Kosárkötő-  és  gyékényfonó-árúk ; 

finomak 

Papirosanyag  fából: 

cellulose     

másféle,  ide  értve  a  szalmából 
és  más  hasonló  anyagokból 
készült  papirosanyagot  is  .. 
Papiros : 

fehér  vagy  szines  pépből  készült 
mindenféle  papiros    

színes,  aranyozott  vagy  festett 
papiros,  papiros-tapéták  (ide 
értve  a  fehér  kőnyomda-  és 
fényképpapirost  is)    

csomagoló  papiros,  a  szines 
pépből  készült  is: 

1.  A  hengerrel  nem    simított 

2.  a  hengerrel    egy    oldalán 
simított  

Réznyomatok,  litográfiák  és  czim- 
czédulák  (cartelli),  ideértve  a 
chromoUtografiákat  is   

Papiroslemez : 

közönséges     

Árúk  papirosból  és  papiros  le- 
mezből   ..   ..   

Könyvek  és  hangjegyek : 
nyomtatottak  : 

1-ből:  hangjegyek  olasz  szö- 
veggel és  vegyes  (olasz  és  j 


_  I 


100  kg. 


100  kg. 


vainm: 
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sditarif 

,J^\i    Dénomination  des  marchandises 

Kditraitéi 


Unités  tur 

letquelle* 

portent 

let  droits 


Draite 
Lires  C. 


167 
170 

a) 


171 

172 

0íl77 

b) 
183 

a) 
b) 


a  183 
a) 


185 


ex  186 

a) 
187 

txl88 
a) 


Rames,  échalas  et  perches  »   .         — 
Ustensiles  et  ouvrages  divers  en 
bois  commun  : 

bruts itesJOO 

polis  ou  peints:  - 

1.  fuseaux»  bobines  et  rochets  i         » 

2.  autres ;         » 

Mercerie  commu&e  en  bois     .    .  » 

Jouets  en  bois '         * 

Ouvrages  de  vannier  et  de  nattier : 

fins » 

Páte  de  bois: 

celluiose — 

autre,  y  compris  la  páte  de  ^ 
paille  et  d' autres  substances 

similaires {les  1 01) 

Papier :  . 

blanc  ou  teint  en  páte  de  toute  . 

sorté '  r> 

colorié,  dóré  ou  peint,  et  de  ; 
tenture  (y  compris  le  papier  ' 
blanc  pour  la  lithog/aphie  et  | 
la  photographie) ;         '> 

d'  emballage»  méme  teint  en  j 
páte : 

1.  non  iissé  par  le  cyliodre  f         » 

2.  Iissé  par  le  cylindre  d'un  | 
cóté !         » 

Estampes,  lithographieset^tiquet-  i 
tes  (carteili),  y  compris  les  i 
chromolithographies  .    .   •    •   . 

Carton: 
commun 

Ouvrages  en  papier  et  en  carton 

Livres  et  mustque: 

imprimés : 
ex    1.    musique    avec    texte    en 

langue  italíenne  et  livres  en  texte 


kg| 


kg 


exempt 

6.— 

8.— 
13.- 
50.— 
60.— 

30.— 

exempte 

1.— 

12.50 

40.— 

3.— 
5.— 

75.— 

2.— 
80.— 
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A  aictsffdét 

aUUriM  Idejében 

énénje*  olau 

vimtiiiMm  síiin* 


Az  árú  megnevezése 


iVámegyrtgi 


b).b61 


190-ből 
d)-ből 


196-ból 


a) 


b) 


201  d)-b61 


203 


a) 


más)     szövegű     könyvek, 
fűzve  vagy  nem  fÖzve  ..   . 

2.  más,  nem  olasz  szöveghű 
könyvek  és  hangjegyek, 
fűzve  vagy  nem  fűzve..    .. 

3.  bárminemű  kötésekben    .. 
nem  nyomtatott  könyvek: 

1.  nem  fűzött  ívekben  vagy 
papiroslemez  kötésekben, 
vászon  sarkakkal  és  hát- 
tal is 

2-ből :  vászonnal  bevont  papi- 
rosiemezbe  kötve,  bor  sar- 
kakkal és  háttal  is    

Bőrök : 

szőr  nélkül  cserzettek: 

3.  lakkbőr    (fénymázos    bőr) 

5.  készredolgozott      másféle 

bőr   (a  lakk-  és  a  talpbör 

kivételével)     

Czipészárúk  : 

mindennemű  czipészárú  bőrből 
vagy  szövetből,  a  selyemből 
vagy  bársonyból  valók  kivé- 
telével      

kaucsukból,  szövetbéléssel  vagy 

felszereléssel 

Lámpák  és  lámparészek  öntött 
vasból,  czinkdiszitményekkel 
vagy  a  nélkül,  ónozva,  zomán- 
czozva,    nikkelezve,     mázozva, 

oxydálva,  fénymázozva    

Vas  és  aczél: 

hengerelve  vagy  kovácsolva, 
mindenféle  keresztmetszetű 
pálczákban,  vékonyabb  és 
vastagabb  rudakban: 
oly  keresztmetszettel,  mely- 
nek egy  átmérője  vagy  egy 


1. 


vm. 


100  kg. 


100  pár 


100  kg. 


Si.- 
36.- 
90.- 
70- 

100.- 
125- 

15- 
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Intarif ! 

Unités  tar 

itdeU     Dénomination  des  marchacdises 

lesquelles 
portent 

Droits 

la  tnité 

let  droits 

Lircs  C. 

mixte  (italien  et  autre  langue), 

cn  feuilles  volantes  ou  brochés 

-^ 

exempts 

2.  en   langue   autre   que   Tita* 

lienne,    en    feuilles   volantes 

ou  brochés 

— 

exenipts 

8.  reliés,  de  tout  génre    .    .    • 

les  100  kg 

20.— 

?x  b) 

livres  non  imprimés  (registres) : 

1.  en  feuilles  volantes  ou  reliés 

en  carton,  mérne  avec  coins 

et  dos  de  toile 

» 

22.- 

ex  2.  reliés  en  carton   recouvert 

de  toile,   mérne  avec  coins  et 

dos  de  cuir 

» 

36.- 

IC  lao 

Peaux : 

ex  d) 

tannées  sans  poil: 

8,  vemies  .•....••• 

> 

90.— 

5.  finies,  autres  (á   Texceptíon 

des  peaux  vemies  et  á  semel- 

les) 

» 

70.— 

X  196 

Chaussures : 

a) 

de  tout  génre  en  cuir,    ou    en 

étofle,   a    Texception   de    la 

soie  ou  du  velours   .... 

les  100 

paires 

100.— 

b) 

en    caoutchouc,    doublées     ou 

gamies  d'étoffes 

» 

125.— 

201  d) 

Lampes  et   leurs  parties  en  fonté 
moulée,   avec   ou   sans    garni- 
tures   ou    ornements    en  2inc, 
étamées,    émaillées,    nickelécs, 

vemissées,  oxydées,  laquées    . 

leslOOkg. 

15.- 

203 

Fcr  et  acier: 

a) 

laminé  ou    battu    en    verges, 
tríngles   ou  barres   calibrées 
de  toute  section: 

1.  n'ayanten  section  aucun  dia- 
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▲  stentfdés 
aláirása  idejében 

érrényes  olasz 
v&jntarifa    száma 


Az  árú  megnevezése 


Vámegység 


Lira 


b) 


c) 


d) 


S04-ből 


a) 


oldala  sem  7  milliméter  vagy 
annál   kisebb 

2.  oly  keresztmetszettel,  mely- 
nek egy  vagy  tóbb  oldala« 
vagy  egy  vagy  több  átmérője 
7  milliméter  vagy  annál  ki- 
sebb, de  5  milliméternél  na- 
gyobb      

3.  oly  keresztmetszettel,  mely- 
nek egy  vagy  több  oldala, 
vagy  egy  vagy  több  átmérője 
5  milliméter,  vagy  annál 
kisebb  (a  drót   kivételével) .. 

dróttá  hengerelve  vagy  húzva: 

1.  5  milliméter  vagy  annál 
kisebb,  de  1*5  milliméternél 
nagyobb  átmérővel  

2.  l'b  milliméter  vagy  annái 
kisebb  átmérővel 

pléhek : 

1,  4  milliméter  s  annál  nagyobb 
vastagságúak      

2.  4  milliméternél  vékonyabbak, 
de    1*5     milliméternél    vasta- 
gabbak  

8.  1'5  milliméter  vastagságúak 

s  annál  vékonyabbak    

csövek : 

1.  4  milliméter  s  annál  vasta- 
gabb pléhből     

2.  4  milliméternél  vékonyabb, 
de  1*5  milliméternél  vasta- 
gabb pléhból 

8.  1'5  milliméter  vastagságú  s 

annál  vékonyabb  pléhből     .. 

Vas  és    aczél,    kovácsolva   vagy 

öntve: 

horgonyok,  kocsitengelyek,  ül- 
lők s  egyéb  nyers  munkák  50 
kg.  s  annál  nagyobb  súlyúak 


100  kg. 


7.- 


9,- 


11. 

15.- 


1(1.- 
12.- 

li. - 

14.- 
17.- 

9.- 
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lUríf 


Unitéi  snr  | 

^deu!  Dénomination  des  niarchandises  ;    portent 
itraité'  I  les  droits 


Droits 
UrtÉ  C. 


b) 


c) 


d) 


a) 


métre,    ni   cóté.   de  7  milli- 

métres  ou  moins les  1 00  kg 

ayant  en  section  un  ou  plu- 
sieurs  cótés  ou  diamétres  de 
7  millimétres  ou  moins,  mais 
plus  de  5  millimétres       ,    . 


3.  ayant  en  section  un  ou  plu- 
sieurs  cótés  ou  diamétres  de 
5    millimétres   ou    moins    (á  | 
Texception  des  fils)       .    .    .  : 

laminé  ou  étire  en  íils:  , 

1 .  ayant  un  diamétre  de  5  milli-  ' 
métres  ou  moins,    mais  plus 
de  V/%  nun 

2.  ayant  un    dian:étre    de  1V« 
mm.  ou  moins       

en  tóle: 

1.  de  répaisseur  de  4  millimé- 
tres et  plus    

2.  de  moins  de  4  mm  et  plus 
de  V/%  mm 

3.  de  IVi  ram.  ou  moins    .    . 

en  tuyaux: 

1.  de  tülc    de  lepaisseur  de  4 
millimétres  et  plus     .... 

2.  de  tóle  de  moins  de  4  milli- 
métres   et  plus   de  P/i  mm 

3.  de  tóle   de  V/t   millimétres  . 
ou  moins    .    • ^ 

Fer  et  acier  forgés  ou  moulés:     . 

ancres,  essieux  de  voiture,  en-  i 

clumes    et   autres    ouvrages  | 

bruts,  pesant  5ü  kilogrammcs  | 

ou  plus i 


6.— 


7.— 


9.— 

11.— 
15.— 

7.— 

10,— 
12.— 

12.— 

14.— 

17.— 
9.— 
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A  ssentfdés 
aláírása  idejében 
éirényei  olasz 
vámtarifa  ssáma 


Az  árú  megnevezése 


lYkmegjstf 


linG 


b).böl 

á06a)csb)-ből 
206  a)-ból 


b)-böl 


210.böl 


a).ból 


b).ből 


nyers  kocsitengelyek   50  kilo- 
grammnál kisebb  súlyúak    .. 
Kovácsolt  vas-  vagy  aczélszegek  .. 
Vas-  és  aczélárúk,  második  meg- 
munkálással : 
főképen  durva  (js^rossi)    vasból 
vagy  aczélból  készítettek  : 

2.  egész  felületükön  vagy  annak 
nagy  részén  gyalulva,  reszelve, 
esztergályozva,  lyukgatva  stb ; 

3.  ónozva,  ólmozva,  czinkezve 
és  fénymázozva     .. 

főképen  kis  (piccoli)  vas-  vagy 
aczéldarabokból  készítettek : 

2.  egész  felületükön  vagy  annak 
nagy  részén  gyalulva,  reszelve, 
esztergályozva,  lyukgatva  stb ; 
továbbá,  ónozva,  ólmozva, 
czinkezve,  fénymázozva  ..  .. 
Mű-  és  kézmű- ipari  eszközök  és 
szerszámok  öntöttvasból,  ko- 
vácsolt vasból  vagy  aczélból : 

közönségesek : 

1.  balták,  fejszék,  ekék,  közön- 
séges földmíves-eszközök  áta- 
lában,  lapátok,  hegyes  üllők, 
váll-ékek,  szorítók,  vakoló 
kanalak,  fenöaczélok,  boronák, 
dróthuzó-vasak,  szénavillák, 
vonómértékek,  emelőrudak, 
bárdok,  kalapácsok,  sróffogók 
kovácsok  számára,  ásók,  ka- 
rók, csákányok,  kcvágó  va- 
sak, gereblyék,  irtókapák, 
szekerezek,    fogók,    csorosz- 

lyák  stb 

finomak : 

1.  kocsiemelök,  egyensúly-mér- 
legek, csiszolóvasak,  árvésők, 
csavarhúzók,    szöglet-  mérté- 


100  kg 


ii-i 

1V.-I 


15.Ó0 


1ÍJ5 


\l' 
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a  uiif '  I  Unités  sur 

^^\l  Dénomination  des   marchandiscs  I   ^poricnt* 

otraité; 


portent 
I   les  droitB 


Droits 
Líres  C. 


seb) 

(206 

et  b) 

206 
íx  a) 


ex  b) 


X  210 


ex  a) 


exb) 


essieux    de  voiture,  bruts,   pe< 

sant  moins  de  50  kg.  .    .    ,  les  100  kg 
CIous  forgés  de  fer  ou  d'acier    . 
Fer  et  acier  de  seconde  fabrica- 
tion,  en  travaux : 
faits  princípalement    avec    fers 
ou  aciers  gros  (grossi) : 

2.  en  objets  rabotés,  limes, 
tournés,  forés,  etc,  sur  toute 
ou  grandé  partié  de  leur 
superficie ! 

3.  en  objets  étamés,  plombés, 
zingués  et  vernis 

faits  princípalement  avec  fers 
ou  aciers  minces  (piccoli) : 

2.  en  objets  rabotés,  limes, 
tournés,  forés,  etc,  sur  toute 
ou  grandé  partié  de  leur 
superficie;   étamés,  plombés, 

zingués,  vernis 

Ustensiles    et   instruments  usuels 

pour    les    árts   et    métiers    en 

fonté,  fer  et  acier: 

communs : 

1.  haches,  hachettes,  charrues, 
outils  ordinaires  pour  Tagri- 
culture  en  général,  hoyaux 
bigornes,  coins,  valets,  truel- 
les,  piéces  d'acier  á  aiguiser 
(coti),  herses,  filiéres  four- 
ches,  rouannettes,  leviers,  cou- 
perets,  marteaux,  étaux  de 
forgerons,  pelles,  pics,  pio- 
ches,  ráteaux,  sarcloirs,  co- 
gnées,  tcnailles,  socs,  etc.    . 

fins: 

1.  crics  (winde),  balances  a  bas- 
cule,  brunissoírs,  I)urins,  tour- 
nevis,    coinposteurs,    copies- 


12.— 
10.— 


J3.25 
15.50 


17.25 


13. 
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A  tzenödés 

aláírása  idejében 

érvényes  olass 

vámtarifa  száma 


Az  árú  megnevezése 


Vámegység 


VáiL 


liia    Le 

kek,     máüoló-sajtók,      ollók, 

kerti  kések,    pléhvágó  ollók, 

tábori    kovácsműhely ek,    bé-                    i 

lyegzök  (aczél bélyegek,  csá-                   | 

kok) ;    czipészek,  aranyozok 

! 

asztalosok,  kovácsok,  patkoló 

j 

kovácsok,   fodrászok,  nyom- 

t 

dászok  és  egyéb  kézművesek 

1 

számára  való  külön  meg  nem  |                  ' 

nevezett  szerszámok  vasból ;  \ 

téglázó-    és    fodorító    vasak,  | 

körömhántók     (patahántók), 

fűrészlapok,     árak.    srófkul- 

csok,  gyalu  vasak,  simitóvasak, 

fésűk,     gyalúk,     csipófogók, 

vágó-bély  egzók,  kaczor,  huso- 

lók,    pengék     szeg-    és    kö- 

fúrókhoz,     vésők,     fűrészek, 

vólgyelő    vésők,    lapoczkák, 

lyukasztók,  kis  és  nagy  fúrók,  '                  j 

kólük,  sajtóküllök  és  bélyeg-  |                 i 

zök  (csákók)  számára,  órások  !                  | 

számára  való  esztergapadok, 

1 

kézi  fúrók,  váj  fúrók  stb   fény- 

mázozva,  csiszolva,  czinkezve. 

galvanizálva,  rezezve,  ónozva, 

ólmozva  és  részben  más  fé- 

mekkel kapcsolatban  is    ..  .. 

100  kg. 

Í7.- 

kaszák  és  sarlók 

» 

11- 

c) 

része  lök  és  ráspolyok,  melyeknek 

hossza  a  nyéltől   eltekintve: 

1 
1 

1.  30  centiméternél  több     .. 

»       !            13.- 

2.  15  egész  30  centiméter  „ 

»       1            15.- 

3.  15  centiméternél  kisebb  .. 

»     !        m- 

211.ből 

Réz,  sárgaréz  és  bronz: 

t 
1 

f)-ből 

lámpaégök    és    lámpakór/.etek 

! 

(galeries)    

» 

75.- 

214-ből 

Ólom   s   az   ólomnak  aptimonnal 

való  keverékei:                             \                 ; 

c) 

nyomdabetűk      

» 

18.- 
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OS  án  taríf 
Sfi  rigaenr 

Aeot  de  la ; 
redu  tnité 


Dénomination  des  marchandises 


Unités  snr 

leaqveltes 

portent 

les  droits 


Drojts 
lires  C. 


J- 


J. 


c) 


ex  211 
ex  f) 

íxíU 


lettres,  cisaili^s,  sécateurs, 
forges  portatives,  étampes  ou 
poin^ons ;  outils  non  dénom- 
més  pour  cordonniers,  do- 
reurs,  menursiers,  forgerons, 
maréchaux-ferrants,  coiffeurs,  ' 
imprimeurs  et  autres  artisans, 
fers  á  repasser  et  á  plísser, 
rognepíed,  rubans  de  scies, 
alénes,  tourne  á-gauche,  lan- 
guettes  ou  fers  á  rabots^ 
polissoirs,  peignes,  rabots, 
pincés,  poin^ons,  serpes,  ra- 
cloirs,  poíntes  pour  forets  et 
trépans,  acalpeb,  scies, 
gouges,  spatules,  emporte  • 
piéce,  forets,  vrilles,  tariéres, 
timbres,  tampons  pour  tim- 
bres  et  poín?ons,  tours  d'hor- 
logers,  trépans  á  mains,  la- 
cerets,  etc,  mérne  vemis, 
polis,  zingués,  galvanisés, 
doublés  de  cuívre,  étamés, 
plombés  et  garnis  partielle-  | 
ment  d'autres  metaux  .    .    .  les  100 


faux  et  faucilles 

limes  et  rápes,  ayant,  manche 
non  compris,  une  longeur: 

1.  de  plus  de  30  centimétres  .  r> 

2.  de  1 5  jusqu'á  30  centimétres  » 

3.  au-dessous  de  15  centimétres  » 
Cuivre,  laiton  et  bronzé: 

becs  et  galeries  pour  lampes  . 


Plomb  et  ses  alHages  avec  Tanti- 
moine ; 
caractéres  d'imprimerie    .    .    . 


kg 


17.- 


12. 


13.— 
15.— 
20.— 

75.— 


18.— 
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21tí 


a) 
b) 


d) 


e) 


218 


225 

226-ból 

a)-ból 


b)-ből 


c).böl 


g) 


Czink :  * 

tuskókban  (rögökben)  és  czink- 
töredék  

pléhekben  és  lemezekben    ..   .. 

nem  aranyozott  vagy  ezüstözött, 
sem  díszített  vagy  fény- 
mázozott  munkákban   ..  ..   ^ 

nem  aranyozott  vagy  ezüstözött, 
de  bármely  módon   díszített 
vagy  fénymázozott  munkák 
ban      « 

aranyozott      vagy      ezüstözött 

munkákban    

Antimonfém     (Regulus     antimo- 

nium) »   ..  ^   

Varrótűk  és  gombostűk  ..   «  ^   .. 
Gépek  : 

gőzgépek,  állók,  kazán  nélkül .. 

gőzgépek,  félig  állók,  kazánnal, 
forró  lég-gépek,  légnyomású 
gépek,  gázgépek  (motorok), 
petroleum-gépek  (motorok), 
beleértve  a  forgó  hajtókát 
is :  300  kg.-nál  nagyobb  sú* 
lyúak ^  

gőzkazánok  ; 

1-ből  kovácsolt  vagy  öntött 
vasból  való  csőrendszerű 
gőzkazánok    ^   ., 

2.  másfélék,miutcsőrendszerűek 

hydraulikus  gépek,  valamint 
víz-  és  szélmotorok : 

hydraulikus  kerekek,  prések 
(sajtók),  accumulatorok,  ele- 
vátorok és  felvonók      

Jokomobilok 

mindennemű  mezőgazdasági 
gép .   ..   .. 

szövészethez  való  gépek  és 
szövőszékek , 


100  kg. 
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a  du  Quif  ' 


Uoités  snr 


icDt  üc  u  i  Dénomination  des  marchandises   ;  „"?r.!f  vL 


t  du  trmitéj 


portén  t  les 
droiu 


Zinc  : 

en  pains  et  débris    .    .    •    •    « 

en  tóles  et  feuilles 

en  ouvrages  non  dorés,  ni 
argentés,  non  ornés,  ni  ver- 
nissés  

en  ouvrages  non  dorés,  ni  ar- 
gentés,  avec  ornements  ou 
vernis  de  tout  génre    .   ,    . 

en  ouvrages  dorés  ou  argentés 

Antimoine      métallíque      (régule 
d'antímoine) 

Aiguilles  et  épingles 

Machines : 

á  vapeur,  fíxes,  sans  chaudiére 
á  vapeur,  demi*iixes,  avec 
chaudiéres  aanexées^  a  air 
chaud^  á  air  comprimé,  á 
gas,  á  pétrole,  y  compris  le« 
motríces  rotatives: 

d'un  poid^  supérieur  á  300 
kilogrammos 

chaudiéres : 

ex  1.  tubulaires  en  feret  fonté 
2.  non  tubulaires    «    «   «    . 

hydrauliques  et  moteurs  á  eau 
ou  á  veat: 

roues  hydrauliques,  presses,  ac 
cumulateurs,     élévateurs     et 
montecharges     • 

locomobiles    ..•..♦•. 

agricoles,  de  toute  sorté  •    »    . 

machines  et  métiers  á  tisser    » 


les  100  kg 


Droits 
Lires  C. 


exempt 
4.— 

U.— 

11- 
58.— 


6.— 
80.— 

12.— 


12.— 

14.— 
12.- 


10. 

12. 

9.- 

10. 
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A  uenOdé* 

1 

•UlWba  idejében 
éirénycs  olass 

Az  árú  megnevezése             VáiiMgjBég 

vimutriU  siánui 

' 

1  - 

j).böi 

fa-     és    fémfeldolgozásra   való 
szerszámgépek         (fűrészek, 
gyaluk,  esztergapadok,    csa- 
varvágógépek,       fúrógépek, 

stb.)  300  kg.-nál  nagyobb  sú- 

lyúak   

100  kg. 

?.- 

0 

varrógépek  : 

1.  állványnyal   ..   

» 

J5.- 

2.  állvány  nélkül 

» 

V!.- 

m)-böl 

kövek,  ásványok,  csontok  stb. 
törésére,  összenyomására  és 
zúzására  való  gépek :  emelő- 

« 

gépek    öntött-    vagy   ková- 
csolt    vasból ;     mechanikus, 
nem  hydraulikus  daruk ;  vas- 
úti kocsik  s    efelék  emelésé- 
hez    való    gépek;    czukor- 
gyártáshoz  való  centrifugák; 
papírgyártáshoz   való  hollán- 
derek;    önműködő  (légnyo- 
mású   stb.     eféle)    fékezök; 
hengerművek ;  mángorló  gé- 
pek, a  szövetekhez  szolgálók 
kivételével ;  fagyasztógépek ; 
pezsgővizek  gyártásához  való 
gépek ;  papiros-gépek ;  papi- 
rost vágó    gépek ;  téglavető 
gépek;     mosó-    és    téglázó 
(vasaló)  gépek ;  könyvkótö- 
gépek;  ipari  használatra  való 
pneumatikus  gépek ;  csiszoló- 
gépek ;  ventilátorok  mozgató 
mechanismussal ;     gyaratoló 
gépek  febzerelés  nélkül-;  fo- 
nalszáritó    gépek ;     fonalak 
mosására    ée  zsirtalanitására 
való  gépeké  papirlyukasztó- 
gépek ;  fonalak  festésére  szol- 

i 

gáló  gépek    ..    ;.    ..    :     ..    ... 

» 

la- 
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n  tarifi 

idcU-  D«iomination  des  marchandises 

la  trsité 


Unitét  lur 

lesqaelles 

portent  les 

droita 


Droiu 
Üres  C. 


}) 


X  m) 


machines-outils  pour  ouvrer  les 
bois  et  les  métaux  (scies, 
rabots,  tours,  trépans,  machi- 
nes  a  fileter,  etc),  d'un  poids 
supérieur  á  300  kiJogr.    .    . 

á  coudre: 

1.  avec  supports 

2.  sans  supports 

machiaes  á  broyer  ou  pulvérí- 

ser  des  pierres,  des  mínérais, 
OS,  etc;  treuils  en  fonté  et 
cn  fer;  grues  mécaniques, 
non  hydrauliques ;  chevalets 
pour  lever  des  waggons,  etc.  ; 
machines  centrifuges  pour  la 
fabrication  du  sucre ;  piles  á 
cylindre  (dlindri  olandesi  per 
la  fabbrícazione  delia  carta) ; 
freins  automateurs  (á  aír  com- 
prímé,  á  vide,  etc) ;  laminoirs ; 
machines  á  cylindrer,  excepté 
celles  pour  cylindrer  des  tis- 
sus;  machines  de  congélati- 
on ;  machines  á  fabriquer  des 
eaux  gazeuses;  machines  á 
papíer;  machines  á  couper 
le  papier;  machines  de  bri- 
queterie;  machines  á  laver 
et  repasser  le  linge;  machi- 
nes á  relier  les  livres ;  machi- 
nes pneumatiques  á  usage  in* 
dustriel;  machines  a  polir; 
ventilateurs  avec  mécanisme ; 
cardes,  non  garnies;  machi- 
nes á  sécher  les  fils ;  machi- 
nes á  laver  et  dégraisser  les 
fils;  machines  á  percer  le 
papier;  machines  á  teindre 
les  fils 


les  100  kg 


25.- 
30.— 


10.— 
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II 


A  ssenddés 

aláírása  idejében 

érrényes   olasz 

vámtarifa    száma 


Az  árú  megnevezése 


Vámegység  i 


) 


Váll 

Líra    C 


1.  3)  és 

Géprészek : 

n)-ből 

1.  varrógépekhez 

2.  más  gépekhez,  öntöttvas- 
ból  (a    dynamo-elektrikus 

100  kg. 

30.- 

gépek  kivételével)     

» 

11.- 

22S 

Optikai,     mathematikai,    pontos- 
sági,     megfigyelési,     vegytani, 
természettani,     sebészeti     mű- 

szerek stb 

» 

30.- 

231-ből 

Arany: 

b) 

selyemre  vagy  más  fonóanyag- 

ra fonva     , i  ..  .. 

ikg. 

10.- 

c) 

aranyfüst  (a    papiros  súlyának 

levonása  nélkül)    

» 

18.- 

232-bÖl 

Ezüst : 

c) 

selyemre  vagy  más  fonóanyag- 

ra fonva    

» 

10.- 

d) 

ezüstfüst  (a    papiros    súlyának 

levonása  nélkül)    

» 

5.- 

Ü33 

Aranyműves-árúk  és  arany    edé- 

nyek    

hectog. 

U.- 

234 

Ezüst-árúk,   aranyozva    is,    vagy 

ezüst  edények   

l  kg. 

9.- 

236-ból 

Órák: 

c) 

állvány,  képes,  vagy  fali  órák, 

szekrény  nélkül     

drb. 

5.— 

d) 

állvány,  képes    vagy  fali  órák, 

szekrénynyel 

» 

e) 

ébresztő  órák,    órát    ütő  szer- 

kezet nélkül  ..   .    

» 

1.50 

Az  ügynevezett  -nschwarzwaldi^ 

órák  faállványnyal  [a  tneiy* 

ben  az  óramű  van  elhelyezve). 

az      óraszekrénynyel     együtt 

100  kg.'kint  100  Ura  vámot 

fizetnek.     Úgynevezett  i>ame- 

rikai  rendszere  szerinti  órák 

az  óraszekrénynyel  együtt  100 

• 

kg.^kint  l50  Ura  vámot  fizet* 

nek. 
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I  I 

da  taríf  |  ;  Unités  svr 

portent 


ni  de  la 


Dénomination  des  marchandises 


Droits 


da  traité 

les  droits 

Lires   C. 

et 

Piéces  détachées: 

n) 

1.  de  machines  á  coudre     .    . 

2.  d'autres    machines  (á    Tex- 
ception  des  machines   dyna- 

les  100  kg 

30.— 

mo-électriques),  en  fonté  .    . 

p 

n.— 

Í8 

Instruments  d'optique,  de  calcul, 
de  précision,  d'observation,  de 
chimie,  de  physique,  de  chirur- 

•     gie,  etc 

» 

30.— 

{1 

Or: 

b) 

filé  SUT  soie  ou  sur  toutc  autre 

matiére  textilé 

le  kg 

10.— 

c) 

battu  en  fcuUles  (sans  défalca- 

tion  du  poids  du  papier)     . 

» 

18.— 

•> 

32 

Argent : 

c) 

filé  sur  soie  ou  sur  toute  autre 

matiére  textilé '• 

» 

:  10.— 

^) 

battu  en  feuilles  (sans  défalca- 

tion  du  poids  du  papier)     . 

» 

5.— 

33 

Orfévrerie  et  vaisselle  d'or  .    .    • 

hectog. 

14.— 

!34 

Ouvrages  en  ai^ent,  mérne  dorés, 

ou  argenterie 

le  kg 

9.— 

m 

Horloges: 

c) 

de  table,  á  tableau  ou  pendule. 

sans  cage • 

la  piéce 

5.— 

d) 

de  table,  á  tableau  ou  pendule. 

avec  cage 

» 

5.— 

e) 

réveil-matin  sans    sonnerie  des 

plus  le  droit  de  la 

cajíe 

heures     ...    

» 

1.50 

Les  horloges  dites  »de  la  Fórét 

- 

noire«,    ayant  les    montants 

(dans   lesquels   se   trouve  le 

mécanisme)  en  bois,  sönt  ad- 

mises   au  droit  de  100  üres 

les    100   kg.   y   compris  la 

cage.  Les  horloges  dites  »á 

systéme  américain«  sontad- 

mises  au  droit   de  150  üres 

i 

les  100  kg.  y  compris  la  cage. 

28* 
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1 

.ui^u^hm    i            ^  j^  megnevezése            IVámegyirfg 

Yis 

HaiaiUit  nfau 

1                                                                                 .1 

Lk%    Cm 

240-bő] 

b) 

Drágakövek,  megmunkálva : 
agát,  opál,  ónyx,  gránát,  fona- 

lakra főzve  is    

1  kg. 

9- 

245 

Festékföld  (bolus,  okker  és   pe- 

^ 

csétfóld,  természetes  és  mester- 

séges) 

100  kg. 

3.- 

246-ból 

Kövek,   földek   és   ásványok,  az 
érezek  kivételével: 

a) 

mész,  gypsz,  stb 

— 

vámicec 

í52-ből 

Égetett  földek: 

a)-ból 

Közönséges  használatra: 
1-böl.  Mindenféle  alakú  kály- 

hák és  kályharészek    

100  kg. 

150 

963 

a) 

Majolika    (fayence),   vagy     árúk 
színes    agyagból,    zománczczal 
vagy  nem  átlátszó  mázzal  be- 
vonva : 
koczkalapok,  tarkára  festve  is, 

és  közönséges  kőedény    ..   .. 

» 

6- 

b) 

fehér  vagy  egyszínű    

>► 

10.- 

c) 

többszínű,  vagy  máskép  díszítve 

> 

14.- 

S54 

Agyagárúk  és  árúk  fehér  agyag- 
ból: 

a) 

fehér  és  finom  kőedény 

» 

16.- 

b) 

többszínű  vagy  festett,  aranyo- 

zott vagy  másként   díszített 

» 

85.- 

155 

Porczellán  : 

a) 

fehér 

» 

16.- 

b) 

festett,  aranyozott  vagy  máskép 

díszített 

w 

35.- 

J58.ból 

a) 

Üveg-  és  kristályárúk: 

egyszerűen   fúva   vagy   öntve, 
nem   színesek,    nem    köszó* 

rülve,  nem  metszve,  nem  vésve 

> 

8.5í) 

b) 

színes,    az    anyagban    festve, 
metszve,  köszörülve,  csiszolva 

c) 

és  vésve    

» 

15.- 

festve,  zománczozva,  aranyozva, 

ezüstözve     vagy    másképen 

1    .      díszítve 

» 

18.- 
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1 
s  da  tftríf .                                                                           1  Unitét  sur 

Lric*"'   Dénomínation  des  marchandises  j 

letqttelles 
portent 

DroiU 

edotraité! 

1 

les  droita 

Uret  C. 

10 

Pierres  précieuses  ouvrées : 

• 

b) 

agathes,  opale,  onyx,  grenades, 

méme  enfilés 

le  kg 

9.— 

(ó 

Terres    colorées   (bols,    ocrcs   et 
terressigillées  natureUes  ou  arti- 

ficielles) 

les  100  kg 

3.— 

t6 

Pierres,  terres  et  minéraist  á  l'ex- 

ception  des  minéraísmétalliques : 

a) 

chaux,  plátre,  etc 

— 

exempts 

ii 

Terres  cuítes: 

«a) 

d'un  usage  commun: 

ex  1.  poéles  etparties  de  poéles 

de  toute  forme 

les  100  kg 

2.60 

153 

Majoliques  (fitiences)  ou  ouvrages 
de    páte    colorée,     recouverte 
d'emad  ou  de  vernis  opaque: 

a) 

carreaux,  mérne  peints  en  plu- 
sieurs  couleurs,  et  grés  ordi- 

naires 

» 

6.— 

b) 

blancs  ou  colorés  á  fond  uni  . 

10.— 

c) 

différemment  colorés  ou  autre- 

ment  décorés 

» 

14.— 

ISA 

Poteries  ou    ouvrages  de   páte- 
blanche : 

a) 

blancs  et  grés  fíns 

f> 

16.— 

b) 

différemment  colorés  ou  peints, 

dorés  ou  autrement  décorés 

* 

85.-- 

ihh 

Porcelaines : 

ö 

blanches 

» 

16.— 

colorées,  dorées  ou    autrement 

décorées     

» 

35.— 

268 

Ouvrages  de  vérre  et  de  cristal: 

a) 

simplement  soufflées  oucoulés, 
non    colorés,   ni  passés  á  la 

meule,  ni  taillés,  ni  gravés  , 

> 

8.50- 

b) 

colorés,  teints  en  páte,   taillés, 
passés  á  la  meule,  á  Témeri 

et  gravés 

>> 

16.— 

c) 

peints,  émaillés,  dorés,  argentés 

ou  autrement  décorés  .   ,    . 

» 

18.— 
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A  szentfdés 

' 

1 

aUdriua  idejében 
érrényes    olasz 

Az  árú  megnevezése. 

VimcgyBég 

Via 

vámtarifa  száma 

Un  Cca. 

259 

Közönséges  palaczkok     

100  kg 

4.- 

260 

Dame-jeannes,  szalma-  vagy  vesz- 

^^  szöfonadékkal  körülfonva  is    .. 

» 

6.- 

262 

Üveg,  kristály  és  zománcz,  gyöngy 
(conterie)     vagy     drágakövek 
alakjában,  csillárfuggők  és  ha- 

sonló árúk     

» 

30.- 

274 

Lisztúledék    ..       ^   ..   .. 

» 

2.- 

275.böl 

Keményítő : 

b) 

közönséges,    nem   rizsből    való 

» 

8.- 

c) 

finom,  vigy  dobozban  lévő 

"> 

15.- 

283-bóI 

Aszalt  gyümölcs: 

g)-böl 

asMlt  szilva 

» 

1- 

284.ből 

Gyümölcs,  főzelékek  és  kerti  ter- 
mények : 

a) 

eczetben,  sós  vízben  vagy  olaj 

ban     

» 

ÍO.- 

286 

Komló    «  

— 

vámmeotes 

289 

Olajpogácsa 

— 

v3unnientc< 

291 

Lovak    . 

— 

vámmentes 

300 

Sertések: 

a) 

10  kg.  súlyig  bezárólag      ..   .. 

drb. 

0.75 

•      b) 

10  egész  20  kg.  súlylyal     ..  .. 

» 

3.- 

c) 

20  kg.-nál  súlyosabbak    

» 

a.75 

301-ből 

Hús: 

b) 

sózva,  füstölve  vagy  másképen 

elkészítve    

100  kg. 

85.- 

306-ból 

Halak: 

a) 

mindenféle  friss  haj 

— 

vámmentei 

311 

Sajt     

100  kg. 

11- 

314 

2^ir,  más  mint  diasnózsir     

— 

viuunentes 

315 

Stearinsav  (ideértve  a  stearint  és 
palmítínt),    tiszta,   vagy    para- 

finnal vegyitett  ceresin 

100  kg. 

8.- 

317 

Méhköpük  eleven  méhekkel    ..   .. 

«_ 

váinmente< 

325  b).böl 

Gombok  gyöngyházból    

lOü  kg. 

100.- 

327.hől 

Borostyánkő-árúk  ..  ..   

» 

150.- 
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! 

a  tarif 
igueur 

i  deU 
a  traité 


Dénominaton  des  marchandises 


Unités  sur  | 

lesquelles 

porteat  les 

droits 


Droits 
Lires  C. 


Bouteilles  communes 

Dame-jeannes,  mérne  entourées  de 
tresses    de  paille  et  de   roseau 

Verres,  cristaux  et  émaux  eii  forme 
de  perles  (canferü),  pierreries  et 
prísmes  pour  lustres  et  autres 
ouvrages  semblables      .... 

Fécules 

Araidon : 

ordinaire,  non  de  riz     .    .    . 
fin  ou  en.boites 

Fruíts  secs :  • 

prunes  séchca    ....... 

Fniits,  légumes  et  produits  de 
jaj-dinage : 

dans  du  vinaigre,  del'eausalée 
ou  de  rhuile 

Houblon      •    .    .    • 

Tourteaux  de  noix  et  d 'autres 
matiéres  oléagineuses    .... 

Chevaux ,    , 

Porcs : 

pesant  jusqu'á   10  kg  inclusive- 

ment    . 

pesant  plus  de  10  jusqu'á  20  kg 
pesant  plus  de  20   kg  .    »   .    . 

Viande : 

salée,  fumée  ou  autrement  pré* 
parée 

Poissons : 

frais  de  toute  espéce   .... 

Fromage 

Graisses,  autres    que  le  saindoux 

Adde  stéarique  (y  compris  la 
stéarine  et  la  palmítine);  céré- 
sine  pure  ou  mélangée  de  pa- 
raffiné      >.    .    .    . 

AbeiUes  vivantes,  avec  leurs  ruches 

Boutons  de  nacre 

Objets  en  ambre 


les  100  kg 


par  tété 


les  100  kg 
ieslOOkg 

les  100  kg 
IeslOOkg 


4. 
6. 


30.— 

8.— 
15.- 


20.- 
exempt 

exempts 
exempts 


0.75 
3.- 
3.75 


25.- 

exempts 

12.— 
exemptes 


8.— 
exemptes 
100.— 
160.— 
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A  szenödés 

1 

aláírása  idejében 
érvényes  olasx 

1 

Az  árú  megnevezése            | Vámegység;              Vtn 

vámtarifa  ssáma 

1 

f                  1 

1                            1                Lira    C 

329-bol 

Apró- árúk : 

Üvegből      

100  kg. 

60. 

a)-ból 

Közönségesek : 

1.  dobozok     fából    vagy     más 
anyagból,    festékekkel^    apró 
ecsetekkel,  kis  csészékkel  és 
egyéb  festéshez  való  szerek- 
kel;   éjjeli    mécsek    stearin-, 
viasz-  vagy  faggyúval  bevont 
belekkel   és   papírral,     fával, 
vagy  bármely  más  anyaggal 

kapcsolatban,   dobozokban  a 

megfelelő  úszóval    együtt  (a 

dobozok    és    úszók  levonása 

nélkül)    

)>                     75.- 

2.  ecsetek  finom  szőrből  és  haj- 

ból   (beleértve    a    borotváló 

ecseteket  is),  az  elefántcsont, 

gyöngyház,      teknősbékahéj, 

csont    vagy    hasonló  anyag- 

ból   való    nyéllel    ellátottak 

kivételével ;    mindennemű  já- 

1 

tékszer  (beleértve  a  bábukat 

is),  a  mennyiben   a    329,  a) 

szám  (közönséges  apró  árúk) 

alá  tartozik    ..   ..    ^   

» 

100- 

b;-ből 

Finomak  : 

1.  melyek  anyaga  főleg  minden- 
féle bőrből   áll,    ide    értve  a 

bagariát  is      

» 

]20.- 

2.  pipák,  szivarszipkák  és  más 

tárgyak   tajtból 

» 

iőO- 

3,  mindenféle     játékszer     (ide 

értve  a  bábukat),  a  mennyi- 

ben a  329«  6)  szám  alá  (finom 

apró-árúkj    tartozik   

» 

m.~ 

331-böl 

Hangszerek  : 

b) 

Zongorák : 

1.  tábla  alakúak,  függélyesek  .. 

drb. 

90.- 
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idntirif 
ifigimr 


Kfltde  la 
tdatrutéi 


Unitéi  siir 
I   Dénomination  des  marchatidises  '    !I!?^*nr* 


portent 
les  droits    I 


Droitt 
Liiet  C. 


» 


Mercerie ; 

en  vérre les  100  kg 

conimune : 

1.  boites  en  bois  ou  autre  ma- 
tiére,  avec  assortiment  de 
couleurs,  petils  pinceaux,  pe- 
tits  plats  et  autres  accessoires 
pour  la  peinture;    veilleuses 

'  avec   méche   recouverte    de  » 

stéaríne,  de  dre  ou  de  sutf, 
et  munies  de  papier,  de  bois 

>  ou   de  toute   autre    matiére, 

en  boites  avec  le  flotteur  re- 
latif  (sans  défalcation  des 
boites,  ni  du  flotteur) 

I      2.  pinceaux    de    poils   íins    et 
de   cheveux   (y  compris   les 

7  pinceaux  á  barbe),  á  Texcep- 

tion    des  pinceaux    ayant  le 

]  manche    en     ivoire,     nacre, 

écaille,  os  ou  matiéres  sem- 
blables ;  jouets  de  toute  sorté 
(y  compris  les  poupées),  en 
tant  qu'ils  rentrent  sous  le 
No.    329   a    (mercerie  com* 

mune) 

b  fine : 

1.  dönt  la 
consiste 
sorté,  y 
Russie . 

2.  pipes,  fume-cigares  et  autres 
objets,  en  écume  de  mer    . 

3.  jouets  de  toute  sorté  (y 
compris  les  poupées),  en 
tant  qu'ils  rentrent  sous  le 
No.  329  b  (mercerie  fine)     . 

^  ^'^1        'i  Instruments  de  musique  : 
b)  I      pianos: 

!       I.  carrés  et  verticaux  ....    la  piéce  i 


matiére    dominante 

en     cuir  de     toute 

compris   le    cuir  de 


60.— 


75,— 


100.— 

120.- 
150.— 

200.— 
90.- 
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A  szerződés 
al&irása  idejében 
érvényes   olasz 
vámtarifa  száma 


Az  árú  megnevezése 


Vámegfséíf 


Válj 

Líra  L^ 


d) 


e) 


332 
334-böl 


g) 


336-ból 


337.böl 
b)-ből 

3^3 


2.  szárny- alakúak      

Vonó   hangszerek,    meg     nem 
nevezettek : 

1.  400  gramm  és  kisebb  súlyúak 

2.  400      grammnál      nagyobb 
súlyúak    

Fúvó    hangszerek,     meg     nem 
nevezettek ; 

1 .  400  gramm  és  kisebb  súlyúak 

2.  400      grammnál      nagyobb 
súlyúak   

Más  meg  nem  nevezettek     ..  .. 

Hangszerek  alkatrészei     

Kaucsuk  és  gutta-percha : 

paszomántárúk,  szalagok  és  ru- 
ganyos szövetek    

Kötött,  kallózott  vörös  sapkák 
gyapjúból,  bojtokkal,  vagy  a 
nélkül,  a  selyemből  valók  ki- 
vételével      

Kalapok : 

férfi-  és  fiu-kalapok    nremezböl, 
fölszerelve    vagy    fölszerelés 

nélkül     ..  .   ^  .. 

Ecsetek,  nyéllel  vagy  a  nélkül  .. 


drb. 


100  kg. 


100  db. 


100  kg. 


180 
1. 


1.! 

ÍJ 

100.- 


130. 


60. 


50. 
ÍO. 
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tarif 

1 

Uaités  sur 

aeur  • 

Dénominatíon  des  marchandises      portcn" 

Droits 

tTadtél 

les  droits 

Lires  C. 

2.  á  queue .    • 

la  piéce 

180.— 

d) 

non  dénomnés,  á  cordes: 

1.  pesantiOOgrammesetmoins 

y> 

1.50 

2.  pesant  plus  de  400  grammes 

y> 

1.60 

e) 

non  dénomnés,  á  vént: 

. 

1.  pesant  400  grammes  et  moins 

» 

1.50 

2.  pesant  plus  de  400  grammes 

» 

1.50 

0 

autres,  non  dénommés      .    .    . 
Partiesdétachées  d'instruments  de 

» 

1.50 

musique      

les  100  kg 

100.- 

s) 

Caoutchouc  et  gutta-percha  : 

ouvrés    en    passementerie,    en 

nibans  et  en  tissus  élastiques 

p 

130.— 

Bonnets  rouges  en  laine,  tricotés. 

íoulés,  sans  houppe  ou  avec 

houppe  non  de  soie     .    .    . 

le   cent 

60.— 

Chapeaux : 

en  feutre,  garnis  ou  non,  pour 

hommes  et  gar^ons  .... 

>► 

50   - 

Pinceaux,  avec  ou  sans  manche  . 

les  100  kg 

20." 

• 
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B)  tarifa. 

(Váiok  az  08ztrák-Mirar  fiRterttletre  nli  kntteliil.) 


A  szerződés  meg- 
kötésekor érvényes 

osztr&k-magyar 

fctalános    v&mtarífa 

száma 


Az    árú    megnevezése 


J 
1 

m 


11 

12 


13 
14 


15 


10 

28 
29 


30 


a) 

b) 


a) 
b) 


31 

32  a)'hó\ 

32  *)-böl 


34-ből 
35 


Füge: 

friss 

aszalt      

Czitrom,  b'moni,  narancs 

Sós  vizbe  rakott  linioni,  czitrom  cs  narancs; 
éretlen,  apró  narancs  ;  narancs-  és  czitromhéj 

Datolya,  pisztácz 

Mandula : 

száraz  mandula,  héjastul  vagy  a  nélkül   • 
éretlen,  héjastul 

Fejtetlen  czirbolyamag  (pignoli) ;  szent-jános- 
kenyér; gesztenye,  lazeruoli,  zsidó-alma; 
friss,  aszalt  vagy  sózott  olajbogyó    .    •    . 

Fejtett  czirbolyamag  (pignoli);  gránátalma  . 

Fejtett  rizs,  rizshulladék 

Friss  szőlő,  étkezésre  való  (5  kilogrammnál 
nem  nehezebb  csomagokban) 

Száraz  dió  és  mogyoró,    dió-  és  mogyoróbél 

Friss,  finom  főzelék      

Külón  meg  nem  nevezett  friss  főzelék     .   . 

Külón  meg  nem  nevezett  főzelék: 

szárítva  vagy  elkészitve  (aszalva,  sajtolva, 
összevagdalva,  porrá  törve  vagy  más  módon 
aprítva,  sózva  vagy  hordókban  eczetbe  rakva) 

Czitromlé 

Édes  kömény,  kömény,  lóhermag,  mustármag 
és  külön    meg  nem  nevezett  magiak    .    , 

Diszitésre  való  lemetszett  virágok  és  levelek, 
friss  állapotban      .    .    .    .    • 
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Tarif  B) 

(Mts  á  l'titréi  dais  It  tnrritoirt  doiiuiir  austro-hoiiroit.) 


ú  Aostro-  : 

Florins 

nvigaenr  i 

Dénomination  des  marchan  dises 

en  or  les 

at  de  la      , 
la  traité 

100  kg. 

Figues : 

^) 

fraiches 

1.— 

*) 

séches    .        •    

l.~ 

/ 

Citrons,  limons,  oranges 

exempts 

Citrons,  limons,  oranges  en  saumure;  oran- 

4 

gettes  non  arrivées  á  maturité ;  écorces 

d'oranges  et  de  citrons 

exempts 

Dattes,  pistaches 

12.- 

Amandes : 

^) 

séches,  en  coque  ou  mondées 

5.— 

^) 

vertes  en  coque 

1.50 

Pignons  non   mondés,   caroubes,    chátaignes, 

azéroles,    pommes    de     paradis,   olives 

fraiches,  séches  ou  salées 

2.- 

Pignons  mondés,  grenades 

12.— 

Riz  mondé  et  brisures  de  riz 

1.50 

Raisios  de  table,  frais  (poids  du  colis  5  kg. 

ou  moins) •..•• 

2.— 

Noix  et  noisettes,  séches  ou  mondées  .    .    » 

1.50 

Légumes,  de  table,  frais  fíns      

exempts 

3í  a) 

Légumes  non  spécialement  dénommés,  frais 

exempts 

32  d) 

Légumes  non  spécialement  dénommés:  secs 
ou  préparés  (séches  au  four  ou  au  soleil, 
pressés,  découpés,  réduits  en  poudre  ou 
autrement  triturés ;  salés  ou   confits   au 

vmaigre,  en  baríls) . 

2.- 

Jus  de  citron 

exempts 

FenouiI,  cumin,  graines  de  tréfle,  graines  de 

moutarde  et  sémences  non  spécialement 

dénommées 

exempts 

• 

Fleurs  et  feuilles  d'ornement,  fraiches,  coupées 

exempts 
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A    szerz5dés    meg-  | 
kötésekor  érvényes   ' 

osztrák-magyar 

átalános  vámtarifa 

száma 


Az 


aru    megnevezése 


1( 


35bis 
36-ból 
37 

38 

3<.i 

40 

41 

42 

43 

44-ből 

45böl 

46 

47 

48 


49 
50-ből 


51 


55 

56-ból 

60 


61 


Élő  növények    

Szárított  katánggyökér  (nem  pörkölve)     .    . 

Külön  meg  nem  nevezett  növények  és  növény- 
részek, friss  állapotban     .......    . 

Külön  meg  nem  nevezett  növények  és  növény- 
részek, szárítva  vagy  elkészítve  (porrá 
törve  vagy  máskép  aprítva  vagy  festve)  - 


Komló,  komlóliszt  (lupulin) 


Ökör 

Bika 

Tehén 

Fiatal  marha  (tinó  és  üsző) 
Borjú 


Juh  (kos   és  ürü) 

Bárány 

Sertés,  10  kilogrammnál  nehezebb    .    .- 
Sertés,   10  kilogrammnál  nem  nehezebb 

Ló 

Jegyzetek : 
1.  Két  évnél  nem  idősebb  ló     .    ,    . 
^^  2.  Az  anyját  követő  csikó      .... 
Öszvér  és  szamár     •...*.••• 
Mindennemű  szárnyas : 


Ka 


vaj 


van 

váa 

10 

eleven váír 


holt 


Friss  halak,  édesvízi  rákok,  fris  csigák,  scampi 
(nephrops  norvegicus) 

Tojás 

Méhköpük  mézestül  és  viaszostul 

Nyers  bőrök  (frissen  vagy  szárítva,  sózva 
vagy  meszezetten,  de  tovább  ki  nem  ké- 
szítve)     

Mindennemű  szer  és  haj,  nyersen  vagy  el- 
készítve (és  pedig  gerebenezve,  fözve, 
festve  vagy  páczolva,  fürtökbe  rakva  is); 
sörte 


van 


va/D 
vám 


vam 


vam^ 
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iros  dn 
éial  AQstro- 
ea  rigneur 
Kot  de  la 
B  du  truté 


Dénomination    des   marc  handises 


jFlorins  en 
I      or  les 
100  kg. 


bis 


Plantes  vivantes 

Racines  de  chicorée,  séchées  (non  torréfiées) 

Plantes  et  parties  de  plantes,  non  spécíale- 
ment  dénommées,  fraiches 

Plantes  et  parties  de   plantes   non   spéciale- 
ment  dénommées,  sécbes  ou    préparées 
réduites  en  poudre  ou   autrement   tritu- 
rées  ou  teintes) 

Houblon  et  lupuline 


Boeufs 

Taureaux 

Vaches 

Bouvíllons,  taurillons  et  génisses    .    . 

Veaux 

Brebis  (méme  boucs  et  moutons)  .    . 

Agneaux    ....     • 

Porcs  pesant  plus  de  10  kg 

Porcs  pesant  10  kg.  ou   moins  .    .    . 

Chevaux 

Observations : 

1.  Chevaux  ju«;qu'á  Tágé  de  2  ans 

2.  Poulains  qui  suivent  leur  mére 

Mulets  et  ánes 

Volaille  de  toute  sorté: 

vivante 


morte 

Poissons  frais;  écrevisses  (d'eau  douce),  es- 
cargots  frais,  scaropi  (nephrops  norvegicus) 

Oeufs  de  volaille .    , 

Ruches  avec  le  miel  et  la  cire 

Peaux  brutes  (vertes  ou  séches,  méme  salées 
ou  passées  á  la  chaux,  mais  pas  autre- 
ment travaillées) 

Poils  de  toute  sorté,  bruts  ou  apprétés 
(peignés,  bouillis^  teints  ou  passés  au  mor- 
dant,  méme  en  boucles) ;  soies  de  porc  . 


0.50 
0.75 

exempts 


exempts 
7. —  p.  brut 

par  tété 

12.75 
4.— 
3.— 
2.50 
1.50 
0.50 
0.25 
1.50 
0.30 

10.— 


5.— 

exempts 

exempts 

les  100  kg 

exempte 

3.— 

exempts 

exempts 
exemptes 

exemptes 

exempts 
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A  ssers5dte  meg- 
kötésekor énrényei 

esttrik-magyar 

áUlánoft  ▼ámtarifa 

tgAina 


Az    árú    megnevezése 


h 

100 


62 
67-ből 

Külön  meg  nem  nevezett  toll   (ágytoll,    toU- 
szárak  is)  ;  meg  nem  munkált  dísztollak  . 

Paraffin . 

várr:: 

70 

72 

Fáimaolaj  és  kókuszdióolaj,  szilárd  állapotban ; 

növényi  faggyú 

Tiszta    faolaj     hordókban,    tömlőkben    vagy 

hólyagokban •...•. 

í 

i 

• 

73 

Mákolaj,  sesamolaj,  fóldidióolaj,  bikkmagolaj, 
napraforgómagolaj  és  pamutmagolaj,  faolaj- 
keverékek  egyéb  zsíros  olajokkal,  hordók- 
ban, tömlőkben  és  hólyagokban    .    ,    •    . 

Lenolaj  hordókban,  tömlőkben  és  hólyagokban 
Repczeolaj  és  külön  meg  nem  nevezett  más- 
féle   zsíros    olajok   hordókban,    tömlőkben 

és  hólyagokban    .    .    ,    . 

3-egyzet  a  72.  és  73.  szánthoz: 
Faolaj,    ricinusolaj  és  földidióolaj  hordókban, 
tömlőkben  és  hólyagokban,  hivatalos  ellen- 
őrzés    mellett    emberi     élvezetre    teljesen 
használhatlanná   téve,  ha  a  vámkezelés   az 
erre  külön    felhatalmazott   vámhivataloknál 
történik , 

4 
4 

l 

10/ 
4- 

liszt  n 

16.- 
10.- 

3- 

is.- 

74 

7Ba) 

82 

83 

84 

Zsiros  olajok  palaczkokban  és  korsókban    • 

Ételre  való  eczet  hordókban 

Tésztanemű    (azaz  metélt    és    hasonló,    nem 
sütött  készítmények  lisztből) 

Friss  vagy  elkészített  (és  pedig  sózott,    szá- 
rított, füstölt,  páczolt)  hús 

Kolbász , , 

85 

Sajt    ,                   ••...• 

87 

Halak    (a    heringek  kivételével),    sózva,    füs- 
tölve, szárítva   •.,.• 

88 
92 

Elkészített    halak     (marináivá    vagy    olajba 

rakva  stb.)  hordókban 

Szelenczékbe,  palaczkokba  és    cfélékbe    lég- 
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Dénomination  des  marchandises 


Florins  en 

or  les 

100  kg. 


PJumes  non  spécialement  dénommées  (y 
compris  les  plumes  á  lit  et  tiges  des 
plumés) ;  plumes  de  parure  non  apprétées 

Paraffiné     ............... 

Huile  de  palme  et  huile  de  noix  de  coco, 
solide ;  suif  végétal 

Huile  d'olive  pure,  en  futailles,  outres  et 
vessíes 

Huile  de  pavot,  de  sésame,  d'arachide,  de 
faines,  de  tournesol,  de  grainc  de  coton 
.(huile  de  coton),  mélanges  d'huile  d'olive 
avec  autres  huiles  grasses,  en  futailles, 
outres  et  vessies 

Huile  de  lin  en  futailles,  outres  et  vessies   . 

Huile  de  navette  et  autres  huiles  grasses, 
non  spécialement  dénommées,  en  futailles, 

outres  et  vessies 

Odseruation  aux  Nos.  72  et  73  : 
I  Les  huiles  d'oHve,  de  ricin  et  d'arachide,  en 
j       futailles,    outres    et    vessíes,     entiérement 
t       dénaturées  sous    contróle  des  bureaux  de 
douane  spécialement    autorisés  a  cet  eíTet 


Huiles  grasses  en  bouteilles  et  cruches    .    . 

Vinaigre  de  table  en  futailles 

Pátes  farineuses  dites  d'Italie  (c'est-á-dire 
vermicelles  et  autres  produits  similaires 
de  faríné,  non  frits) 

Viande  fraiche  ou  préparée,  c'est-á-dire 
salée,  desséchée,  fumée  ouen  mérne  temps 
desséchée  et  salée  (gepökelt) 

Saucisses 

Fromagcs' 

Poissons,  á  Texception  des  harengs,  salés, 
fuímés,  iséchés 

Poissons  preparés  (marinés  ou  conservés 
dans  rhuile  etc),  en  barils 

ToüS  les  aliments  renfermés  hermétiquement 


Digitized  by 
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1.- 

2.40 


4.— 
2.40 


4.— 


0.80 


10.- 
4.- 


Droit  de  la 
farine 


6.- 

16.- 
10.— 

3.— 

15.— 
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Az   árú    megnevezése 


mentesen    becsinált   mindenneaiű    eledelek 

(a  89.  és  91.  sz.  a.  foglaltakat  kivéve)    . 

3 

93 

Külön  meg  nem  nevezett  eledelek    .... 

3 

< 

9fi 

Faszén,  tőzeg  és  tőzegszén,  ásványszén   (kő- 
szén),    koksz    és    ezen    anyagokból     való 

mindenféle  mesterséges  szilárd  tüzelőanyag 

vái£ 

99 

Szarvak,  szaruszeletek,  szarvhegyek,  karmok, 
lábak,  paták;  hasított,  lapított  vagy    szét- 

vagdalt csontok 

ván 

101-ből 

Nyers  korálok  (fúrva  is,  de  nem  köszörülve) 

váa 

102 

Nyers    vagy    csak   nagyjából   faragott  vagy 
fűrészelt    kövek;    érezek    előkészített  álla- 
potban is 

vá3 

103 

Földuemek  és  ásványi  anyagok: 

«) 

nyers  állapotban  .    * 

vás 

^) 

égetve,  iszapolva  vagy  őrölve: 

í 

festékföld 

másfélék ,...!.. 

váa 

Mindezen  tárgyak,  a  mennyiben    más 

osztályokban  nem-  foglaltatnak. 

10+-böl 

Medveczukor 

106-ból 

Narancsvirágviz  és  hasonló  illatos  vizek  bor- 

szesz nélkül 

107 

Illó  olajok  : 

^) 

borostyánkő-,  agancs-,  kaucsuk-,  borostyán-, 
rozmarin-  és  lenyőmagolaj 

^) 

külön  meg  nem  nevezett  illó  olajok  ,    ,    , 

108 

Illatos  eczet,  illatos  zsiradék  és  olaj,  legalább 
5  kilogrammot  tartalmazó  tartályokban    . 

109 

Festőfa : 

a) 

tuskókban •••. 

vár 

felaprózva  (azaz  ráspolyozva,  őrölve,  szét- 

c) 

vagdalva)  ••• 

felaprózva  erjesztett  (fermentált)    .... 

110 

Festéshez  vagy  cserzéshez   való   héjak,  gyö- 
kerek, levelek,    virágok,  gyümölcsök,    gu- 
bacs  és  efélék,  szétvagdalva,  őrölve    vagy 

máskép  aprítva  is 

vái 
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Dénomination  des   marchandises 


,  Florins  en 
or  les 
100  kg. 


I 


1. 


«) 
*) 


dans   des    boites,   bouteilles    et   símilaires 

(autres  que  ceux  repris  aux  Nos.  89  et  91)  35. — 

Comestíbies  non  spécialement  dénommés     .  35. 

Charbon   de    bois,    tourbe    et    charbon    de 

tourbe,    lignité  et  charbon  de  térre,  cokes 

et  combustibles  artificiels  solides  de  toute 

sorté,  fabriqués  de  ces  matiéres      .    .    •   •        exempts 

Cpmes    entiéres,  corncs  en  feuillets,  pointes 

de   cornes,  sabots,  pieds  griffes;  os  sciés, 

redressés  ou  débités  en  morceaux     .    .    .        exempts 

Corail  brut,  mérne  perforé,  mais  non  poli    .         exeinpt 

Pierres  brutes  ou  simplement   dégrossies  ou 

sciées;  minérais,  mérne  préparés     ....        exempts 
Terres  et  substances  minérales  : 

brules exemptes 

calcínées,  lavées,  ou  moulues : 

terres  colorantes 0.50 

autres exemptes 

Tous  cet  articles  en  tant  qu'ils  ne  sönt 
pas  repris  dans  d'autrescatégories  dutarif. 

Jus  de  réglisse      . .  4. 

£aux  de  fleurs  d'oranger  et  semblables  eaux 

de  senteur  (sans  alcool)    . 6. 

Huiles  volatiles: 

huile  de  succin,  de  corne  de  cerf,  de  caou- 

tchouc,delaurier,  deromarín  et  de  geniévre  6. — 

autres •..•  15. — 

Vinaigres,   graisses  et  huiles,    parfumées,  en 

récipients  d'au  moins  5  kg 10.— 

Bois  de  teinture: 

en  büches .        exempts 

réduits    en   menues    parties    (c'est    á  dire 

rápés,  nioulus,  coupés) 0.75 

réduits   en  menues  parties,  ayant  subi  une 

fermentation 0.75 

Ecorces,  racines,  feuilles,  fleurs,  fruits,  avela- 
nédes,  noix  de  gallé  et  semblables, 
ménr.e  coupés  en  morceaux,  moulus  ou 
autrement  réduits,  á  Tusage  de  teinture 

ou  du  tounage exempts 

24* 
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I 

la 


a) 

c) 
d) 


Gesztenyefa-kivonat 

Orseille,  persio,  indigó,  cochenille     .    •    .    . 

Külön  meg  nem  nevezett  cserző-  és  festő- 
anyag kivonatok 

Mindenféle  kátrány,  a  barnaszénkátrány  és  a 
palakőkátrány  kivételével 

Közönséges  gyanta,  hegedűgyanta,  szurok,  a 
kőszénkátrányszurok  kivételével     .... 

Kőszénkátrányszurok 

Gyantaolaj . 

Kopálgyanta,  damárgyanta,  sellak,  gummi- 
arabicum,  gummi-gedda,  gummi-senegal, 
gummi-gutti,  tragant  gummi ;  külön  meg 
nem  nevezett  mézgák,  gyanták  és  mézg^- 
gyanták,  természetes  balzsamok  és  növény- 
nedvek (a  manna  is         

P  a  mu  tf  o  nalak  : . 

Egyes  fonalak  nyers  állapotban: 

angol  számozási  mód  szerint  a  12.  számig 
a  12.  számon  felül  egész  a  29.  számig    . 

Kettős  fonalak  nyers  állapotban: 

angol  számozási  mód  szerint  a  12.  számig 
a  12.  számon  fetül  egész  a  29.  számig  . 

Egyes  vagy'  kettős  fonalak,  fehéritve  v.festve : 
angol  számozási  mód  szerint  a  12  számig 
a  12.  számon  felül  egész  a  29.  számig    • 

Hármasával  vagy  többesével  sodrott  fonalak 
nyers  állapotban,    fehéritve  vagy  festve  . 

A  kisebb  forgalom  számára  kiszerelt  fonalak 

P  a  m  u.t  á  r  ú  k  : 

Közönséges  sima,  azaz  50-es  számú  s  annál 
durvább  fonálból  készült  sima  (vagy 
egyszerűen  sávolyos)  iszövetek,  melyeknél 
5  milliméter  oldalú  négyszögre  38  vagy 
annál  kevesebb  fonál  esik : 

nyers  állapotban 

fehéritve 

festve 

tarkán  szőve,  szinnyomatosan 

Közönséges    mustrás,    azaz   50-es   számú    és 


van 


van 
via 


vam 


3 

41 
51 
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Déno  mi  nation  des  mar  chandis  es 


Florins  en 

or  les 

100  kg. 


bis 


'0 


Extráit  de  bois  de  chátaignier 

Orseille  ;  persio ;  indigó ;  cochenille  .... 

Extraits  de   substaaces  propres  au   tannage 

et  á  la  teinture,  non  spécialement  dénommés 

Goudron  de  toute  sorté,  excepté  le  goudron 

de  lignité  ou  de  schiste       

Résine   commune;    colophane;   poix  á  Tex- 
ception  de  la  poix  de  goudron  de  houille    . 

Poix  de  goudron  de  houille 

Huile  de  résine 

Résines  de  copal,  de  dammar ;  laque  en  écail- 
les,  gomme  arabique,  gomme  de  Djed- 
dah,  gomme  du  Sénégal,  gomme-gutte, 
gomme  adragante;  gommes,  résines  et 
gommes-résines,  baumes  naturels  et  sucs 
de  plantes,  non  spécialement  dénommés 

(y  compris  la  manne) 

Fils  de  coton: 
simples,  écrus : 

jusqu'au  No.  12  anglais 

au  delá  du  No.  1 2  jusqu'au  No.  29  anglais 
doubles,  écrus: 

jusqu'au  No.  12  anglais 

au  delá  du  No.  12  jusqu'au  No,  29  anglais 
£íimples  ou  doubles,  blanchis  ou  teints: 

jusqu'au  No.   12  anglais  . 

au  delá  du  No  12  jusqu'au  No.  29  anglais 
á  trois  bouts  ou  plus,  écrus,  blanchis  ou  teints 
FiJs  de  coton,  accommodés  pour  la  vente  en 

détail , 

Tissus  de  coton: 

ordinaires,    unis,    c'est-ádire    tissés    de    fils 

du   No.    50   et   au    dessous,   contenant 

38    fils    ou    moins    dans    un    carré   de 

5  mm.,  unis,  mérne  simpJement  croisés : 

écrus  ,    ,    .    . •    .    • 

blanchis     ., 

teints      

tissés  en  couleurs,  imprimés 

ordinaires,  fagon nés,  c'est-á-dire  tissés  de  fils 


1.50 
exempts 

1.50 

exempts 

exemptes 
0.20 

1.— 


exempts 


6.— 

8.— 

8.— 
10.- 

12.— 
14.— 

24.— 

35.-- 


32.— 
40.— 
50.— 

60.— 
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10 


130 


131 


132 


133 
134 


135 
136-ból 


137 


a) 
d) 


a) 


^) 


annál  durvább  fonálból  készült  mustrás 
szóvetek,  melyeknél  5  milliméter  oldalú  négy 
szógre  38  vagy  annál  kevesebb  fonál  esik : 

nyers  állapotban 

fehérítve 

festve •    .    . 

tarkán  szőve,  szinnyomatosan 

Közónséges  sűrű  azaz  50-es  számú  és  annál 
durvább  fonálból  készült  szövetek,  melyek- 
nél 5  milliméter  oldalú  négyszögre  38 
fonálnál  több  esik : 

nyers   állapotban 

fehérítve 

festve 

tarkán  szőve,  szinnyomatosan 

Finom,  azaz  50-es  számúnál  finomabb,  de  a 
100-as  számúnál  bezárólag  nem  finomabb 
fonálból  készült  szövetek : 

nyers   állapotban 

fehérítve,  festve,  tarkán  szőve  vagy  szin- 
nyomatosan   •    .    .   . 

Legfinomabb,  vagyis  100-as  számúnál  fino- 
mabb fonálból  készült  szövetek ;  tüll 
fbobbínet,  pétin  et  és  az  eféle  függöny  kelmék 
és  butorhálók) ;    fémszálakkal  vegyes  árúk 

Jegyzet:  Bobbinet-nemű  hálószerű  keményí- 
tett szövetek      .    .    .    • 

Hímzett  szövetek ;  csipkék 

Bársony  és  bársonyszerű  szövetek  (felmet- 
szett vagy  metszetlen  bolyhokkal),  szalag-, 
paszománt-  és  gombkötőárúk 

Kötött  árúk 

Pamutbelek,  hevederek,  géphajtó -szíjak,  töm- 
lök  ;  durva  hálók  és  kötelek 

Len  és  kender,  nyers  állapotban,  áztatva, 
törve,  gerebenezve,  fehérítve,  hulladékaik  is 

Fonalak  lenből  vagy  kenderből ;    külön  meg 
nem  nevezett  fonalak : 
egyes  fonalak,  nyers  állapotban    .    ,    ,  . 
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Dénomination    des 


i  Floritis  eii 

m  a  r  c  h  a  n  d  i  s  es  I      or  les 
100  kg. 


") 

du  No.   50  et  au   dessous,   contenant   38 
fils   ou    moins   dans   un    carré   de  5  mm, 
fa9onnés : 
écrus       

40.— 

l>) 

blanchís 

50.— 

() 

teints  . 

60.— 

a) 

tissés  en  couleurs,  imprimés 

ordinaíres,    serrés,    c'est-á-dire    tissés  de  fils 
du  No.  50  et  au  dessous,  contenant   plus 
de  38  fils  dans  un  carré  de  5  mm: 

écrus 

70.— 
50.— 

c) 

blanchts 

60.— 

teints      , 

70.- 

d) 
a) 

tissés  en  couleurs,  imprimés 

Fins,  c'est-á-dire  tissés  de    fils  au-dessus  du 
No.    50  jusqu'au    No,  100  inclusivement : 

écrus • 

80.— 
70.— 

f>) 

\ 
\ 

blanchis,  teints,  tissés  en  couleurs  ou  imprimés 

Surfins,    c'est-á-dire   tissés   de  fils    au-dessus 
du    No.    100;    tulle    (bobbinets,    petinets, 
étoffes   similaíres    pour    rideaux    et    filets 
similaires  pour  meubles) ;    tissus    combinés 
avec  des  fils  métaliiques     ....••. 

0  bservatio  n : 
Filets  gommés,  fagon  bobin 

Broderies :  dentelles 

100.— 

140.— 

50.— 

225.- 

1 

Velours     et    tissus     fa?on    veJours    (á    poil 
ras     ou     non);     rubanerie,    passementerie 
et  boutons .    .    .    .    . 

Bonneterie 

85.— 

75.— 

j 

a] 

Méches,    sangles,    courroies  de  transmission, 
tuyaux;  filets  et  cordes,  communs    .    ,    . 

Lili  et  chanvre,  bruts,  roQÍs,  broyés,  peignés, 
blanchis  et  déchets  de  lin  et  de  chanvre  . 

Fils  de  lin  et  de  chanvre;  fik  non  spéciale- 
ment  dánom  més : 

simples,  écrus 

Í4.- 
exenapts 

1.50 
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138 


139 


140 
141 


142 


143 

144 
146 

147-böl 


''') 


b) 


^y^    fonalak,     fehérítve,    szapulva   vagy , 

festve 

czérnázva 

Jutafonál: 

Qgy^s  fonalak,  nyers  állapotban     •    .    ,   . 
czérnázva,  fehérítve,   szapulva  vagy  festve 

Lenárúk: 

Szürke  csomagoló  vászon,    azaz  sima  durva, 

vagy  egyszerűen  sávoly os,  de  mustra  nélküli 
szóvet,     kenderből    vagy    lenből,    melynél  j 
5  milliméterre  5  lánczfonálnál  több  nem  esik ; ' 
az  ilyen  vászonból  készült  zsákok  is  ,    .   .  [ 

j  egyset :    Használatban    volt  jegyes    zsákok  t 


szürke  csomagoló  vászonból,  melyek  gabo-  ' 
nával    való    megtöltés    végett  hozatnak  be 
és  két  hó    lefolyása  alatt   noegtóltve  ismét  i 
kivitetnek,  a  rendeleti  utón  megállapítandó 
feltételek  és  ellenőrzés  mellett   ..... 

Mustrátlan  lenárúk,  nyers  állapotban,  melyek- 
nél 5  milliméterre    20    lánczfonálnál    több  | 
nem  esik í 

Mustrátlan  lenárúk,  fehérítve,    festve,    tarkán  ' 
szőve,  szinnyomatosan  :  | 

melyeknél    5    milliméterre     legfeljebb     10 , 

lánczfonál  esik      | 

melyeknél  5  milliméterre  11—20  lánczfonál ; 
esik ! 

Mustrás    lenárúk,    melyeknél   5    milliméterre 
legfeljebb  20  lánczfonál  esik  :  j 

nyers  állapotban 

fehérítve,  festve,    tarkán   szőve  vagy  szín-  | 

nyomatosán       •    .    •   .  . 

mindennemű  damaszt,  nyers   állapotban  is 

Lenárúk,  melyeknél  5   milliméterre  20  láncz- 
fonálnál több  esik    .    •    •    • 

Batiszt,  gazé,  Unon  és  egyéb  ritkás  szövetek 

Csipkék,  szegély-csipkék ,   . 

Hímzett  szóvetek 

Paszománt-,    gombkötő-,    szalag-    és    kötótt 
árúk 


vair. 
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Florins 
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I 

í 

114; 


(>) 


0) 

b) 


simplcs,  blanchis,  lessivés  ou  teinís  .... 
retors 

Fils  de  jute: 

simples,  écrus 

retors,  blanchis,  lessivés  ou  teints      •    ,    •    . 

Tissus  de  lin  et  de  chanvre: 
Toile  d'emballage  grise,  cest-á-dire  tissu 
grossier,  uni,  mérne  simplement  croisé,  mais 
non  fagonné,  de  chanvre  ou  de  lin,  ne 
contenant  pas  plus  de  5  fils  en  chaine 
dans  Tcspacc  de  5  mm  ;  sacs  confectionnés 

avec  la  dite  toile 

Observation: 

Les    sacs     en     toile     d'emballage     grise,- 

marqués  et  ayant  servi,  qui  sönt  importés 

pour  étre  remplis  de  blé  et  sönt  réex- 

portés    pleins    dans    le    délai   de    deux 

mois,  moyennant  l'observation  des  con- 

ditions   et   des  mesures    de   contróle    á 

déterminer  par  voie  d'ordonnance  ,    .    , 

Tissus  de  lin    et  de  chanvre,  non    fagonnés, 

écrus.  contenant  jusqu'á   20  fils  de  chaine 

dans  Tespace  de  5  mm 

Tissus  de  lin  et  de  chanvre,  non  fagonnés, 
blanchis,  teints,  tissés  en  couleurs,  imprimés : 
jusqu'á  10  fils  de  chaine  dans  Tespace  de  5  mm 
11  á  ^0  fils  de  chaine  dans  Tespace  de  5  mm 
Tissus  de  lin  et  de  chanvre,  fagonnés,  con- 
tenant  jusqu'á    20    fils    de    chaine    dans 

Tespace  de  5  mm  : •     .... 

écrus 

blanchis,  teints,  tissés  en  couleurs  ou  imprimés 

damassés,  de  toute  sorté,  méme  écrus  .    .    . 

Tissus  de  lin  et  de  chanvre,  contenant  plus 

de  20  fils  de  chaine  dans  Tespace  de  5  mm 

i  Batiste ;  gazé,  linons  et   autres  tissus  légcrs 

j  Dentelles  et  guipures 

1  Broderies 

Passamenterie,  boutons,  rubanerie  et  bonne- 
I      terie . 


18.— 

1.50 
5. — 
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c) 


Jutaszóvetek; 

Zskk'  és  csomagoló-szóvet  jutából,  nyers 
állapotbaií,  fehéritetlen.  festetlen,  mustrátlan, 
az  egyszerűen  sávolyos  is,  melynél  5  milli- 
méterre 5  lánczfonálná!  tóbb  nem  esik, 
valamint  az  ilyen  szövetekből  készült 
zsákok    

Jegyzet:  Használatban  volt  jegyes  zsákok 
jutából,  melyek  gabonával  való  megtöltés 
végett  hozatnak  be  és  két  hó  lefolyása 
alatt  megtölt\'e  ismét  kivitetnek,  a  rendeleti 
utón  megállapítandó  feltételek  és  ellenőrzés 
mellett 

Bútor-  és  ruhaszövetek,  tapéták,  valamint  a 
jutából  más  növényi  fonó-anyaggal  (ide- 
értve a  pamutot  is)  vegyesen  készült  min- 
denféle szövetek,  a  mennyiben  a  juta  a 
fonalszámban  túlnyomó,  hasonlókép  a  him- 
zett  vagy  fémszálakkal  vegyes  jutaszövetek 

Külön  meg  nem  nevezett  jutaszövetek;  láb- 
és  kocsitakarók,  futószönyegek  jutából  és 
más  külön  meg  nem  nevezett  növényi 
fonó-anyagokból,  fehérítve,  festve,  szinnyo- 
matosan  és  mustrásan  is 

Kötélverő  árúk: 

Kőtelek,  alattságok,  fehérítve,  kátrányozva  is 
Zsineg 

Gyapjú  nyers  állapotban,  mosva,  fésülve, 
festve,  fehérítve,  őrölve  és  gyapjuhulladékok 

Gyapjufonalak  (gyapjúból  vagy  egyéb  állati 
szőrökből)  és  vigognefonalak : 
Kgyes  vagy  kettős  mohair,  alpacca  (mott- 
jed  alpacca  is)  és  genappes  fonalak ;  mind- 
ezek nyers  állapotban,  ha  e  czélra  külön 
felhatalmazott  vámhivatalakon  át  hozat- 
nak be ; 

Külön    meg    nem    nevezett    egyes  fonalak 
nyers  állapotban  : 
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ex  á) 
ex  d) 


Tissus  de  jute: 

Toile  á  sac    et  d'emballage    de  jute,  écrue, 

non  blanchie,    non    teinte,  non    fa^onnée, 

mérne  simplement  croisée,  ne  contenant  pas 

plus  de  5  fils  de  chaine  dans  Tespace  de  5 

mm,  et  sacs  confectionnés  avec  la  dite  toile 

Oöscntatioft : 

Les  sacs  en  jute,  marqués  et  ayant  servi,  qui 

sönt  importés  pour  étre  remplis  de  blé  et 

sönt  réexportés    pleins    dans    le   délai    de 

deux   mois,    moyennant  Tobservation  des 

condítions  et    des    mesures  de  contróle  á 

détermíner  par  voie  d'ordonnance       .    .    . 

Étoffes  pour  meubles,  pour  habillements  et 
pour  tenture;  tissus  de  totite  sorté,  en 
jute,  combinés  avec  d'autrcs  matiéres  tex- 
tiles végétales,  y  compris  le  coton,  en  tant 
que  le  jute  domine  dans  le  nombre  des 
fils  ;  meme  tissus  similaires  en  jute,  brodés 
ou    combinés  avec  des  fils  métalliques     . 

Tissus  de  jute  non  spécialement  dénom- 
més;  tapis  de  pied  et  pour  voiture, 
tapis  destinés  a  garnir  les  corridors  ou 
les  escaliers,  de  jute  ou  d'autres  matiéres 
textiles  végétales  non  spécialement  dénom- 
mées,    mérne    blanchis,    teints,    imprimés, 

fa9onnés • 

Cordages : 

Cordes,  cordages,  cábies,  meme  blanchis, 
goudronnés    

Ficelles 

Laine,  brute,  lavée,  peignéc,  teinte,  blanchie, 
moulue    et    déchets  de  laine 

Fils  de  laine  ou  de  poils  et  fils  de  vigogne  ; 

Fils  de  mohair,  d'alpaca  (meme  mottled  al- 
paca)  et  genappes;  tous  ces  fils  simples 
ou  doubles,  écrus,  importés  par  des  bu- 
reaux  de  douane    spécialement  autorisés  . 

Fils  non  spécialement  dénommés,  écrus, 
simples : 


6.— 


exempts 
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12.— 
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156 

158 


159 


160 


162  í) 

Iwo 
165 

166 


1. 

2. 
d) 

1. 

2. 


2. 

f) 


2. 
c) 


a  metrikus  számozási  mód  szerint  a  45.  számig  . 
a  45-ös  számon  felül     ••••.•.••.; 

Külön    meg    nem    nevezett    kettős     vagy  I 

többesével  sodrott  fonalak  nyers  állapotban: 
a  metrikus  számozási  mód  szerint  a  45.  számig  i 

a  45-ös  számon  felül 

Külön  meg  nem  nevezett  cgy^s  fonalak,  fehé- 1 

ritve,  festve,  színnyomatosan : 

a  metrikus  számozási  mód    szerint    a    45.  , 
számig    ••••«•»••••«•• 

a  45-6s  számon  felül 

Külön  meg  nem  nevezett  kettős  vagy  többe- 
sével   sodrott    fonalak, .  fehérítve,     festve, 

szinnyomatosan : 

a  metrikus  számozási  mód    szerint    a    45. 
számig 

a  45-ös  számon  felül    ......... 

Lábszönyegek  : 

másfélék,  szinnyomatosan  is 

Külön  meg  nem  nevezett  gyapjuárúk: 

régyszögméterenként    500    grammnál    na- 
gyobb súlyúak 

négy  szögméterenként     500     gramm    egész 
200  gramm  súlyúak 

négyszögméterenként     200     gramm    vagy 
ennél  kisebb    súlyúak  szinnyomatosan  is 
Bársony    és    bársonyszerű  szövetek   (felmet- 
szett vagy  metszetlen  bolyhokkal) ;  szalag-* 

paszománt-,  gombkötő-  és  kötött- árúk    . 
Színnyomatos  gyapjúszövetek  (a  156  ^),  158 

c)    és    159.    számok    alatt     megnevezettek 

kivételével) 

Másféle     nemez    és    nemezárúk,     szinnyomat 

nélkül 

Selyemgubók,  fonatlan  selyemhulladék     .  , 
Selyem  (motólált  vagy  sodrott),  czérnázvais: 

nyers  állapotban 

Floretselyem    (fonott    selyemhulladék),    czér- 

názva  is : 

nyers  állapotban  vagy  fehérítve     .... 


li 
li 
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r2í) 

53 

55 

66 


1.  jusqu'au  No.  45  métrique 8. — 

2.  au-dessus  du  No.  45   métrique  ....  10. — 
lí)      Fik  non  spécialement  dénommés,  écrus,  doub- 

les  ou  retors  en  plusieurs  bouts  : 

1.  !  jusqu'au  No.  45  métrique 12. — 

2.  au-dessus  du  No.  45  métrique   ....  14.— 
^)      Fils   non   spécialement   dénommés,   blanchis, 

teints,  imprimés,  simples: 

1.  jusqu'au  No.  45  métrique 12. — 

2*  au  dessus  du  No.  45  métrique 14. — 

/)     Fils   non    spécialement    dénommés,    blanchis, 
teints,  impriraés,  doubles  ou  retors  en  plu- 
sieurs bouts:  I 
jusqu'au  No.  45  métrique I       16. — 

au-dessus  du  No.  45  métrique 16. — 

Tapis  de  pied : 

autres,  mérne  imprimés 50.— 

Tissus  de  laine,  non  si>écialement  dénommés  : 

pesant  par  métre  carré  plus  de  500  g.    .  50. 

pesant  par  métre  carré  500  g  jusqu'á  200  g         80. — 


«) 
«) 


pesant  par  métre  carré  200    g   ou   moins, 

mérne  imprimés 110. — 

Velours  et  tissus  fa^on  velours  (á  poii  ras 
ou  non) :  rubanerie,  passementerie,  boutons 
et  bonneterie 85. — 

Tissus  de  laine  imprimés  (a  l'exception  de 
ceux  qui  sönt  dénommés  sous  les  Nos. 
156  ó)  158  c)  et  159) 80.— 

Feutre  autre  et  ouvrages  en  feutre :  non  im- 
primés     50. — 

Soie  en  cocons,  déchets  de  soie,  non  filés  .       exempte 

Soie  dévidée  ou  filée,  mérne  retorse : 

écrue exempte 

Bourre  de  soie  (déchets  de  soie  filés) :  mérne 
retorse ; 
I  écrue  ou  blanchie exempte 
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Tissus  de  soie,  brodés  ou  mélangés  de  fils 
métalliques ;  tuUe,  gazé;  blondes,  dentelles 
(fichus  de  dentelles) 

Articles  de  gamiture  confectionnés  de  cordons, 
de  cordonnets,  de  chenilles  et  d'autres 
passements  similaíres,  de  soie  ou  de  demi 
soie 

Tissus  de  soie  pure,  c'est-á-dire  de  soie  ou 
de  bourre  de  soie : 

boutons  et  passemcnterie 

tissus  de  soie  pure,  unis  et  armures     .    . 
autres  tissus  de  soie  pure 

Tissus  de  demi-soie,  c'est-á-dire  tous  les 
tissus  non  dénommés  sous  le  No.  168,  qui 
contiennent  outre  la  soie  ou  la  bourre  de 
soie  d'autres  matiéres  textiles,  savoir: 

velours  et  rubans  de  velours 

autres  tissus  de  demi*soie 

ObservaHons  - 

1.  Tissus  trés  grossiers  en  fils  écrus  de 
déchets  de  soie,  ayant  Tapparence  de  toile 
d'emballage  grise  et  servant  comme  draps 
a  presser,  torchons  pour  nettoyer  etc, 
mérne  combinés  avec  quelques  fils  teints 

2.  II  n'est  pas  tenu  compte  de  la  soie  dans 
les  tissus  formés  de  fils  d'autres  matiéres 
textiles  oü  il  entre  de  la  soie,  sans  re- 
couvrir  ces  fils  ou  bien  sans  étre  mé- 
langée  avec  eux  sur  toute  leur  longueur. 

Chapeaux  pour   hommes,    en   feutre,    mérne 

garnis 

Chapeaux  de  pailie  ou  de  copeau,  de  jonc, 

de   liber,   de   roseau,  d'os  de  baleine,   de 

feuilles  de  palmier: 

non  garnis 

garnis 

Chapeaux  de  dames,  en  feutre,  garnis  .  . 
Chapeaux  de  dames,  en  feutre,  parés  .  ,  . 
Manteaux  pour  dames  et  manteletsde  toute 

forme    pour    dames,    de   tissus    de   laine, 


500.. 


400.— 


300. 
200. 
400. 
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178 


179-ből 


181 


183-ból 


185 
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a) 


árúkkal  (béléssel,  díszítéssel  s  efélévcl)  fel- 
szerelve       

Fehérnemű,  a  piperefehérnemű  kivétdével, 
főalkatrésze  szerint  fizet  vámot,  mely  azon- 
ban még  40  százalékkal  megtoldatik. 

Seprők  sagginából,  nyéllel  vagy  a  nélkül  .  . 

Közönséges  kefék,  seprők  és  durva  ecsetek," 
azaz  sortéból,  rizsszalmából,  píasszavából  és 
más  állati  vagy  növényi  anyagokból  valók, 
festetlen,    fénymázozatlan  vagy  fényezetlen 
fával  vagy  vassal  kapcsolatban  is :  másfélék 

Kész  fasziták  fafonásokból  vagy  vasdrótból 
készült  fenekekkel ;  szitafenekek  fából .  , 

Finom  ecsetek    tovább   megmunkált  (fehérí- 
tett,   csiszolt    stb.)    sörtéből    vagy  szőrből 
(vidraecset),  valamint  efélék  fonalakból  más ' 
anyagokkal    kapcsolatban    is,  a  mennyiben! 
a  magasabb  vámú    kaucsuk-,  bor-,  csont-, 
fém-  vagy  apró^árúk    közé  nem  tartoznak     ^ 

Lábteritök  és  gyékények  szalmából,  háncsból, 
kákából,    kókuszdió-rostból,   fűből,  nádból, , 
szilánkból,  széknádból,  gyökerekből  és  cfe- 
lékből : 

nem  festve ' 

festve \ 

Szalmaszalagok  (szalagnemű  mindenféle  fona- 
dékok) más  anyagok  nélkül 

Szítafenekekre,    kalapokra,    asztalteritőkre  s  | 
efélékre    való    fonadékok  szilánkból: 

1.  nem  festve i 

2.  festve :  .*  •  ' 

Papirosanyag  fehérítve    vagy  nem  fehérítve : 

rongyokból  (rongypép) i^'^^' 

fából,    szalmából,    espartoból  és  cféle  ros- 
tokból     i    • 
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avec  accessoires  (doublure,  parure  et  sími- 
laires)  de  tíssus  de  soie  compris    dans  les 

Nos.  168.   169  et  170 

Le  linge,  á   l'exceptíon    du    linge    de    luxe 

(Putzwásche),  est  traité  d'aprés  la  matiére 

dominante  qui  le  compose,    plus  une  sur- 

taxe  de  40  p.  c. 

Balais  de  blé  sarrasin  (saggína),  emoianchés 

ou  non  

Brosses  communes,  balais  ct  pinceaiix  grossiers, 
c*est-á-dire  en  soie  de  porc,  en  paille  de  riz, 
en  piassava  et  autres  matiéres  animales 
ou  végétales,  mérne  montés  en  bois  ou  en 
fer,  non  teints,  non  polis,  non  laqués :  autres 
Cribles  en  bois,  achevés,  avec  fond  en  bois 
tréssé  ou  en  fii  de  fer;  fonds  de  cribles  en  bois 
Pinceaux  fins  en  soie  de  porc  apprétée 
(blanchie,  polie  etc.)  ou  en  poils  (Fisch 
pinsel),  ainsi  que  pinceaux  de  fils,  mérne 
combinés  avec  d'autres  matiéres,  en  tant 
qu'ils  ne  rentrent  pas  dans  les  ouvrages 
en  caoutchouc,  en  cuir,  en  os,  en  métaux 
ou  dans  la  mercerie,  acquittant  des  droits 

plus  élevés 

Tapis  de  pied  et  nattes,  en  paille,  liber,  jonc, 
fibres  de  coco,  graminées,  varech,  roseau, 
copeau,  rotin,  racines  et  similaires: 

non  teints 

teints 

Tresses  de  paille  (en  forme  de  rubans  de 
toute  sorté),  non  combinées  avec  d'autres 

matiéres 

Tresses  de  copeau,  pour  fonds  de  crible, 
chapeaux,  nattes  etc. : 

1)  non  teintes 

2)  teintes 

Pate  de  papier,  blanchie  ou  non  blanchie : 

de  chiffons  (demi-pale) 

de  bois,  de  paille,  de  sparte  et  d'autres  fibres 

végctales  similaires  .    .  - 
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Dénomination  des  marchandises 


Papíer  buvard  gris,  papier  d'emballage  nide, 

non  teint 

Carton  goudrouné  et  carton-pierre,  carton  de 

páte  de  paille 

Cartons  ordinaires,  á  Texception  des  cartons 

cí-dessus  dénommés 

Papier  d'emballage,  lissé,   teint,  laqué,    gou- 

dronné    

Carton  á  catir,  carton  brillant,  carton  cuir  . 

Papier  non  colié,  commun  (grossier  gris,  mi- 
blanc  et  de  couleur),  papier  non  colié  á 
imprimer,  de  toute  sorté 

Papier  non  spécialement  dénomnié     .... 

Papier  lithographié,  imprimé  ou  régié  papier 
ajusté  pour  devises,  étiquettes,  lettres  de 
voiture,  factures  et  similaires ;  papier  a 
dessiner  ;  papier  á  calquer,  papier  albuminé, 
papier  gélatiné,  papier-parchemin,  papier 
á  estampes,  papíer  peint ;  carton  á  peindre 

Papier  dóré  ou  argenté  et  papier  orné  de 
dessins  en  or  ou  argent  (vrai  ou  faux, 
mérne  bronzé) ;  papier  préssé  ou  découpé 
á  jour  á  Temporte-piéce ;  papier  en  bandes 
des  espéces  ci-dessus ;  papier  et  carton  re- 
couvert  de  toile  (méme  de  toile  de  coton) 

Papier  de  tenture 

Objets  moulés  en  carton-pierre,  en  asphalte 
ou  matiéres  similaires,  ni  peints,  ni  vernis, 
méme  combinés  avec  le  bois  ou  le  fer    . 

Ouvrages  en  papier,  c'est-á-dire  ouvrages 
en  papier  et  en  carton,  en  páte  de  papier 
ou  en  páte  de  bois,  méme  combinés  avec 
d'autres  matiéres,  en  tant  qu'ils  ne  rentrent 
pas  sóit  dans  les  articles  repris  au  No.  195, 
sóit  dans  les  ouvrages  en  caoutchouc,  en 
cuir,  en  raétal  ou  dans  la  mercerie,  acquit- 
tant  des  droits  plus  élevés;  doublures  de 
chapeaux  en  papier,  méme  recouvertes  de 
tissus      
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0.50 

1.50 
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t 

i 

• 

Papeterie  de  luxé ;  cartonnages  fins ;  étiquettes 
et  vignettes  de  différentes   couleurs  (chro- 
molithographies),  jouets  d'enfants;  Hngerie 
en    papier;    reliures    moblles,    recouvertes 
de  toile  (mérne  de  toile    de   coton);    tous 
ces  ouvrages  méme   en    combinaison  avec 
d'autres  matíéres,  en  tant  qu'ils  ne  rentrent 
pas  dans  les  ouvrages  de  cuir  ou  dans  la 

♦ 

mercerie  plus  fortement  taxés    ...... 

18.— 

m 

Tuyaux  et  courroies  de  transmission  de  toute 
sorté,  en  caoutchouc  ou  avec   caoutchouc, 
méme  avec  intercalation    de  tissus   ou   de 

fils  métalliques 

20.— 

íffi 

Ouvrages    en    caoutchouc    mou,    autres    que 

1 

C6UX  repris  aux  numéros  200,  201  et  202 

25.— 

Obserifaiion : 

Plaques  et  bandes  de  caoutchouc    mou,    non 

vulcanisé 

10.— 

106 

Elastiques     pour     chaussures     avec     fi!s    de 

caoutchouc  collés     , • 

50.— 

Autres  tissus  élastíques 

70.— 

207 

Ouvrages  en  caoutchouc  durci 

Les  ouvrages  repris  aux  Nos.  203,  206 
et  207,  méme  combinés  avec  d'autres  ma- 
tíéres, en  tant  qu'ils  ne  rentrent  pas  dans 
les    ouvrages  en  cuir,  en  métal  ou  dans  la 
mercerie  plus  fortement  taxés. 

40.- 

111 

Toile  cirée   non    spécialement   dénommée,   y 

compris  la  mousseline  cirée ;  toile  de  reliure 

25.— 

iló 

Cuir  verni  au  vernis  fin ;  cuir  de  Russie,  cuir 
de  peau  de  crocodile,  cuir  de  phoque,  cuir 
de    porc,    vrais   ou    imités,    teints;    peaux 

teintes  en  noir  pour  gants 

9.— 

Cuir  fin  autre,  c'est-á-dire  cüir  noir,    excepté 

les  peaux  de  gros  bétail  et  de  cheval  dé- 

nommées   au  No.  213 ;  peaux  pour  gants, 

» 

cordouan,   maroquin,   saffian,    ainsi   que  le 
cuir  teint  non  dénommé  dans  Talinéa  pré- 
cédent,  tout  cuir  bronzé,    cuir    avec   orne- 

ments  pressés;  parchemtn 

18.— 
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A  szerződés  meg- 
kötésekor érvényes 

osztrák-magyar 

Atal&nos  vámtarifa 

száma 


Az    árú    megnevezése 


217 


218 

219-ből 
220 

221 


a) 
a) 


222 


Finom  bőráruk,  azaz  fehérre,  irhának  készí- 
tett bőrből,  pergamentból  vagy  a  215.  sz, 
a.  íregnevezett  finom  bőrből,  külön  meg 
nem  nevezett  viaszos  vászonból  vagy  viaszos 
tafotából  készült  árúk,  nyerges-,  szijgyártó- 
és  bőróndös-árúk  .a  216.  sz.  a.  megneve- 
zett szövetekből,  fehérítve,  festve,  szőnyeg- 
kelméből is 


A  217.  sz.  a.  foglalt  árúk    más    anyagokkal 
kapcsolatban  is,   a  mennyiben  a  magasabb  j 
vámú  kaucsuk-,   fém-  vagy  apró-árúk  közé .' 
nem  tartoznak. 

Egészben  vagy  részben  bőrből  készült  czi- 
pész-árúk,  szőtt-  és  kötött  árúkkal  kapcso- 
latban is,  a  mennyiben  az  apróárúk  közé 
nem  tartoznak 

Bőrkeztyűk  (csak  kiszabva  vagy  szőtt  és 
kötött   anyagokkal   kapcsolatban  is)     .    . 

Prémbőr,  megmunkálva,  de  szűcsárúuak  még 

teljesen   ki    nem   készítve: 

közönséges  bőrökből        

finom  bőrökből 

Kész  szűcsárúk: 

közönséges  bőrökből        

finom  bőrökből 

yegj'seí.  Egyéb  ruházatok,  mint  a  selyemből 

készültek  és  bőrkeztyűk    finom  prémbőrrel 

bevonva,    bélelve   vagy    prémezve,    finom 

bőrökből  készült  szűcsárúknak  veendők. 

Legközönségesebb  faáruk,  azaz  durva  kádár-, 
esztergályos-  és  asztalosmunkák  fából,  csu- 
pán gyalult  faáruk  és  kerékgyártó-munkák; 
durva  gépek  (esztergák,  mángorlók,  mal- 
mok, sajtók,  fonó-kerekek  és  szövő-székek 
is);  galyseprők,  földmivelési,  kerti  és 
konyha- eszközök : 


3i 


3i^ 


15(1- 

I 
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;  Ouvragcs  en  cuir  fin,  c  est-á  dire  ouvrages 
en  peau  mégie  ou  chamoísée,  en  parchemin 
ou  en  cuir  fin  dénommé  au   No.    215,    en 

;  toile  cirée  ou  en  taffetas  ciré  non  spéciale- 
ment  dénommés;  sellerie,  bourrellerie  et 
gainerie  en  tissus   dénonimés  au  No.  216, 

I      blanchis,  teints,  ou    en    étoíTes   pour   tapis 

I      de  pied 

Les  articles  dénommés  sous  le    No.    217,    mérne 
J         coiiibinés  a¥ec  d'autres  matiéres,    en    tant  qu'ilt  ne 
renirent  pas  dans  les  ouvrages    en    caoutchouc,    en 
I         méta]  ou  dans  la  mercerie,  acquittant  des  taxes  plus 
élevées* 
Cordonnerie  de  toute  sorté  en  cuir  ou  dans 
laquelle    entre    le    cuir,    mérne   combinée 
i      avec  des    tissus,  de  la  bonneterie  ou  d*au- 
I      trés    matiéres,    en    tant    qu'elle  ne  rentre 

{      pas  dans  la  merceríe 

Gants  de  peau,  mérne  simpleroent  découpés 
ou    en     combinaison     avec    des  matiéres 

!      textiles 

Pelleterie  apprétée,  pon  confectionnée : 

a)        en  peaux  communes 

^)        en  peaux  fines 

Pelleterie  confectionnée : 

a)        en  peaux  communes 

6)        en  peaux  fines 

OBséTvation  :  Son  ttraités  comme  pelleterie  con- 
fectionnée en  peau  fine  les  effets  d'habillement, 
autres  qu'en  soie,  et  les  gants  de  peau,  recouverts, 
doublés  ou  bordés  en  pelleterie  fíne. 

Ouvrages  en  bois  tout-á-fait  ordinaires,  c'est- 
á-dire  ouvrages  grossiers  de  tonnelier,  de 
tourneur  et  de  menuisier ;  ouvrages  en  bois 
et  ouvrages  de  charronnage  simplement 
rabotés ;  machines  grossiéres  (y  compris 
les  tours,  calandres,  mouJins,  presses, 
rouets,  métiers);  balais  de  ramilles ;  outils 
de  labourage  et  de  jardinage,  ustensiles  de 
cuisine : 


Florins 

en  or  les 

100  kg. 


32.50 


32.50 


50.— 

6.- 
50.- 

60.— 
150.— 
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^n 


^) 


bis 


^0 


^) 


non  peints,  non  passés  au  mordan t,  non 
vernis,  non  laqués,  non  polis,  non  com- 
bi nés  avec  d'autres  matiérés 

bruts,  mais  avec  ferrures  ou  autrement  combinés 
avec  du  fer  ou  d'autres  métaux  communs    . 

peints,  passés  au  mordant,  vernis,  laqués, 
polis  ou  avec  les  combinaisons  indiquées 
au  No.  223  /5)  du  tarif  général 

Bobines  de  bois  peintes 

Ouvrages  en  bois,  fins,  c'est-á  dire  ouvrages 
fins  de  tourneur  et  de  sculpteur;  ouvra- 
ges en  bois  bronzés ;  ouvrages  en  bois 
dorés,  argentés  ou  avec  peintures  fines ; 
ouvrages  de  toute  sorté  en  bois,  non 
spécialement  dénommés ;  ouvrages  dans 
d'autres  matiérés  végétales  á  tailler  .    .    . 

Bandes  de  bois  et  cadres  bronzés,  dorés  ou 
argentés 

Meubles  en  bois  courbé  avec  des  parties  or- 
nementées  par  pression  et  parties  de 
meubles  ornementées  par  pression  (siéges 
etc.  de  ce  génre)      .        

Ouvrages  en  bois,  avec  incrustations  fines 
(fa^on  Boule,  marqueterie) ;  métres  de 
poche  articulés •    •    .    • 

Ouvrages  de  vannerie : 
ordinaires    (c'est-á-dire    paniers    communs 
pour  emballage  et  pour  transport;  pa- 
niers   de   ménage    et  de   coche,    nasses 
et  simiiaires),  non  peints,    ni    passés  au 
mordant,  ni  vemissés,  ni  laqués,  ni  polis, 
ni  combinés  avec  d'autres  matiérés  .    . 
fins,  ne  rentrant  pas  dans  la  merccrie  .    . 
Feuilles  de  placage    non    marquetées ;    par- 
quets  et  parties  de  parquets: 

bruts  

passés  au  mordant,  peints,  polis     .... 
Jouets  d'enfants,  en  bois  • 

grossiers,    simplement    rabotés,    taillés    ou 
lournés,  bruts 


1.50 
3.- 


o. — 

2.50 


15.— 
lí.— 

5.— 
30.— 


1.50 
25.— 


1.50 
3.— 


5.— 
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[230  3) 

230 


m 
m 


01  m 
m 


m 


autres 

Boutons  d'os  ou  de  corne 

Morceaux  d'os,  de  corne  et  similaires,  ainsi 

que  des  matíéres  designées  au  No.  310, 

préparés  pour  un  coniplément  de  travail 

Les    articles     repris    aux    numéros    224,    225    et 

229    ó)    mérne    en    combinaison    avec    d'atttres 

matíéres,  ea    tant  quMls  ne    rentrent    pas    dans 

les  onvrages  de  cautchouc,  de  cuir,  de  métal  ou 

dans  la  mercerie,  taxés  plus  foriement. 

Vérre  en  masse ;  páte  d'émail  et  de  gla9ure 
en  masse 

Vérre  creux,  commun,  cest-á-dire  nontaillé, 
sans  dessins,  non  dépoli  non  préssé: 

de  couleur  naturelle,  mais  non  blanc  .     .     . 

blanc  (transparent) 

Vérre  creux,  blanc  (transparent).  taillé,  avec 
dessins,  préssé,  dépoli,  gravé  a  Teau  forte 
ou  autrement;  vérre  blanc  massif,  non 
spécialement  dénommc        

Vérre  á  glace,  brut  non  poli;  plaques  en 
vérre  coulé,  brutes,  cannelées ;  tuiles  en 
vérre  pour  toitures 

Glaces  encadrées 

Vérre  d'optique,  savoir:  flintglass,  crown- 
glass,  vérre  au  zinc  et  au  borax,  bruts, 
non  taillés  en  lentilles,  pressés  en  dis- 
ques,  en  plaques  ou  cn  forme  de  lentilles, 
mérne  poli  en  partié 

Verres  de  montre,  verres  de  lunettes  et 
autres  verres  d'optique,  apprétés  ou  taillés 

Bátons,  disques  et  tubes  de  vérre  sans  distinc- 
tion  de  couleur  (tel  qu'ils  servent  á  la 
fabrication  des  perles  artificielles,  des  ouvra- 
ges  a  la  lampe  d'émailleur  et  des  boutons) 

Pendeloques  massives  pour  lustres,  boutons 
de  vérre  (avec  ou  sans  oeillets),  coraux 
factices  en  vérre,  perles  de  verre,^  email 
de  vérre,  larmes  de  vérre,  vérre  filé,  tous 
ces  articles  mérne  de  couleur      .... 


12.— 
25.- 


20.- 


1  50 


1.50 
3.— 


6  — 


1.50 


1.50 
50.— 

1.50 

2.— 
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142 

a) 

Le  vérre  pour  fenétres  dit  Butzenscheiben  . 

6  p.  brul 

*) 

Vérre  á  vítre  et  vérre  en  feuilles,  de  couleur 

12.— 

^) 

Vérre   de   couleur   (á    Texception   de    celui 
repris    au  No.   212  ^)    et  des  articles  dé- 

nommés  aux  Nos.  240  et  241)  .     .     .     . 

7.50 

^) 

Disques,    boutons    (avec   ou   sans   oeillets), 
perles,  email  et    larmes    de  vérre,  peints, 

dorés  ou  argentés 

7.50 

') 

Vérre  peint,   dóré  ou  argenté,  á  Texception 
des  articles  designés  ci-avant  sous  la  lettre 
d) ;  vitrííicatíons  taillées  á  pierres  fausses, 

non  montées 

10.— 

243 

Verreries  et  ouvrages  en  email,  non  spécia- 

lement  déaommés  ou  combinés  avec  d'au- 

tres  matiéres,   en   tant    qu'ils   ne  rentrent 

pas    dans    les    ouvrages     en   caoutchouC; 

en    cuir,   en   métal    ou  dans    la  mercerie, 

taxés  á  des  droits  plus  élevés      .... 

12.— 

244 

Les  plaques   en   pierre,    dites  de  Kehlheim/ 

rudes,  non  polies 

exemptes 

Dalles  de  marbre  ou  d'albátre,  non  lissées  . 

exemptes 

:244bis 

Ouvrages    non  spécialement   dénommés,   en 

albátre,  marbre,  porphyre,  gránit,  syénite 

et  autres  pierres  dures  similaires: 

«) 

Ouvrages  de  taüleur   de  pierre   en    marbre 
et  albátre,  grossiers  (c*est-á-dire  montants 
de  porté  et  de  croisées,  colonnes  et  par- 
ties    de    colonnes,    conduíts    et    tuyaux, 

auges  et  simSaires),  unis^  non  lissés     .     . 

1.50 

*) 

Autres  ouvrages  en  marbre  et  albátre,  non 

lissés t     .     .     .     . 

1.50 

n 

Ouvrages  en  marbre  et  en  albátre,  lissés,  méme 

dalles  de  ces  pierres  lissées 

1..50 

Ouvrages    en    porphyre,   gránit,    syénite   et 

autres  pierres  dures  similaires,  lissés ;  méme 

dalles  de  ces  pierres,  lissées 

5.— 
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24* 

ter 

"V 

'») 

245 

*) 

245 

0 

£>  bis 

:  246 

^) 

(  S46  bis 


ái7 


ex  248 
249 


249  bis 
250 


Ouvrages  nonspécialementdénommésen  pierres 
autres  que  celles  désignées  sous  le>No.244  bis : 

Ouvrages  de  tailleur  de  pierre,  grossiers, 
unis,  non  polis        . 

Ardoises  pour  toiture  et  autres  ardoises  en 
feuille 

Tables  d'ardoise  destínées  a  récriture  ou  au 
dessin,  poHes,  noircies,  réglées,  nues  ou 
contenues  dana  un  cadre  de  bois  brut .     • 

Ciment 

Pierres  de  touche  et  á  aiguiser,  naturelles, 
sans  combination ;  pierres  meuliéres,  mérne 
avec  des  cercles  de  fer  ou  des  accessoires 
en  métal  pierres  lithographiques    .... 

Terres  et  pierres  teintes  artificiellement,  mérne 
terres  colorantes  nuancées  artificiellement; 
pierres  á  aiguiser  artificielles,^  pierres  poncé, 
naturelles  ou  factices,  ajustées  pour  l'usage, 
mérne  en  combinaison  avec  du  bois  ou  du 
fer,  non  vernies  ni  polies 

Ouvrages  en  pierre,  fins,  c'est-á-dire  articles 
de  luxé  (presse-papiers,  chandeliers,  coupes, 
enci  iers  et  semblables  petits  objets  de  phan* 
taisie;  statues,  bustes,  figures  d'animaux 
et  autres  ouvrages  plastiques  du«poids  de 
5  kg.  ou  moins) ;  ouvrages  combinés  avec 
d'autres  matiéres,  en  tant  qu'ils  ne  rentrent 
pas  dans  les  ouvrages  de  caoutchouc,  de 
cuir,  de  métal  ou  dans  la  mercerie,  acquit- 
tant  des  droits  plus  élevés 

Coraux  naturels  et  factices,  ouvrés,  non  montés 

Tuiles  et  briques  ordinaires  et  tuyaux  en  argile, 
non  vernissés 

Tuiles  et  briques  vernissées 

Tuiles  cannelées ,     .     • 

Ouvrages  en  térre  réfractaire,  non  spéciale- 
ment  dénommés: 

Briques  de  forme  ordinaire,  pesant  chacune 
jusqu'á  5  kg.  inclusivement 

autres 


0.50 

0.25 


3.— 
0.50 


exemptes 


15.— 

24.— 

exemptes 
exemptes 
0.60 


0.25 
0.75 
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c253 


m 


a) 


Í55 


256 


357 


Í5S 
259 


^) 


b) 


Matériaux  de  pavage  et  tuyaux  en  grés  com- 
mun,  de  mérne  les  tuyaux  en  térre  argileuse 
vernissées 

cornues,  creusets,  récipients  pour  fabriques 
(en  plombagine,  en  térre  réfractaire  ou  en 
grés  commun) 

Ouvrages  communs  en  térre  argileuse  ordinaíre 

Omementatíons  architecturales  í  mérne  en  térre 
cuite),  vernissées  ou  non  ;  poéies  ordinaires 
et  parties  de  poéie  ordinaires;  dalles  de 
revéteiTient  pour  miu*ailles  et  pour  carre- 
lagc,  non  vernissées,  á  l'exception  de  celles 
dénoiiraés  ci-aprés . 

Dailes  de  revétement  pour  murailles  et  car- 
relage  avec  dessins  produits  par  la  com- 
pressíon  de  masses  de  terres  argileuses  de 
couleurs  variées,  non  vernissées    .... 

Poteríe  non  spécialement  dénommée: 

unicolore  ou  blanche 

de  deux  ou  de  plusieurs  couleurs^  lisérée, 
peinte,  imprimée,  dorée,  argentée      .     .     . 

Porcelaine : 

blanche 

de  couleur,  iísérée,  peinte,  imprimée>  dorée, 
argentée  ....  

Poterie  combioée  avec  d'autres  matíéres,  en 
tant  qu'elle  ne  rentre  pas  dans  les  articles 
de  caoutchouc,  de  cuir,  de  métal  ou  dans  la 
mercerie,    frappés  d'un  droit  plus  élevé     . 

Fonté  brute ;  íerraille,  débris  de  fer  et  d'acier, 
pour  la  refonte  ou   la  soudure     «... 
Observation :  Pailles  et  limailles  de  fer 

Fer  en  loupes;  ingots 

Fer  et  acier  en  barres,  forgés  ou  laminés: 

non  fáqonnés 

Observation:  Billettes  de  fer  de  fusíon, 
dites  Flusseisen-Zaggel  et  billettes 
resuées  en  fer  puddlé  dites  Zaggel 
au8  abgeschweisstem  Schweisseisen  . 

fa^onnés • 
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260 
261 


261  bis 


2. 
e) 

1. 

2. 

f) 

1. 
2. 

«) 


d) 


Vasúti  sinek 
Vaspléh  és  vaslemezek: 
egy  milliméter  vagy   ennél 

tagsáí^ú 
egy    milliméternél    vékonyabb 
mm.-ig 

0*4  mm.-nél  vékonyabb 

vaspléh    és   vaslemezek   kikészítve  (dressi- 

rozva) : 
egy  milliméter  vagy  ennél  nagyobb  vastag- 
ságú       

egy    milliméternél    vékonyabb    egész   04 

mm.-ig 

0*4  mm-nél  vékonyabb 

firniszelt,  rezezett,  ónozott,  czinkezett,   ól- 
mozott,   nikkelezett ;    csiszolt  vaspléh  és 
vaslemezek  : 
0*4  mm.   vagy   ennél  nagyobb  vastagságú 

0*4  mm.-nél  vékonyabb 

mintázott,    habos    (moirirozott),  fénymázo- 

zott : 
0'4  mm.  vagy    ennél   nagyobb  vastagságú 

0*4  mm.-nél  vékonyabb 

Drót: 

1-5  mm.  és  ennél  nagyobb  vastagságú.  . 
y^gyseí ,  4  mm.-nél  vastagabb  tienge- 
relt  drót,  dróthuzók  számára,  külön  en- 
gedélyjegyek alapján  a  rendeleti  utón  meg- 
állapitandó  feltételek  és  ellenőrzés  mellett 
1'5  mm.-nél  vékonyabb,  egész  0*5  mm.-ig 

0-5  mm.-nél  vékonyabb 

yegyzet:  Gyaratolódrót,  1*5  mm.-nél 
vékonyabB,  gy  aratoló- gyárak  számára, 
külön  engedélyjegyek  alapján,  a  rendeleti 
utón  megállapítandó  feltételek  és  ellenőr- 
zés mellett 

firniszelt,   rezezett,    ónozott,  czinkezett,  ól- 
mozott, nikkelezett: 

1.  1*5  mm.  és  ennél   nagyobb   vastagságú 

2.  1*5  mm.*nél  v&onyabb 
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1. 


2. 

1. 

2. 

/) 
1. 
2. 


d) 


Rails  de  chemin  de    fer 

Tóles  et  plaques : 

d'une  épaisseur  de  1  mm  et   plus     .     .     . 

d'une  épaisseur  de  moins  de  1  mm  jusqu'á 

0*4    mm 

au-dessous  de  0*4    mm 

Tóles  et  plaques  dressées: 

d'une  épaisseur  de  1  mm  et  plus     .     .     . 
d'une  épaisseur  de  moins  de  1  mm  jusqu'á 

0'4  mm 

au-dessous  de  0*4  mm 

vemissées,  cuivrées,  étamées,  zinguées,  plom- 

bées,    nickelées;  tóles  et  plaques  polies  : 

d'une  épaisseur  de  0'4  mm  et  plus  .     .     . 

au-dessous  de  0*4  mm        

avec  dessins,  moírécs,  laquées :  . 

d'une  épaisseur  de  04  mm  et  plu3 .     .     . 

au-dessous  de  0*4  mm  .  

Fii  de  fer: 

d'une  épaisseur  de  1*5  mm  et  plus  .  . 
Obsei'vation :  Fii  de  fer  laminé,  d'une 
épais.seur  au-dessus  de  4  mm,  pour  tré- 
fileries,  moyennant  permis  spécial  et 
observation  des  condjtions  et  des  me- 
sures  de  contróle  á  déterminer  par  voie 

d^ordonnance 

d'une  épaisseur  de  moins  de  1*5  mm  jusqu'á 

0'5  mm 

d'une  épaisseur  de  moins  de  0*5  mm  .     .     . 

Observation:  Fii     de    fer    pour    cardes, 

d'une   épaisseur    au-dessous     de     1*5 

mm,  pour  íabriques  de  cardes,  moyen- 

^  nant  permis  spécial  et  observation  des 

conditions  et  des  mesures  de  contróle 

á   déterminer    par    voie  d'ordonnance 

vemissé,   cuivré,  étamé,   zingué,  plambé,   ni- 

ckelé : 

1.  d'une  épaisseur  de  15  mm  et  plus     . 

2.  d'une  épaisseur  de  moin^  de  1'5  mm 
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Florins  en 

or  les 

100  kg. 


c) 


Ouvrages  en  fonté  commune: 

bruts,  non  travaillés 

blanchís  ou  grossiérement  peints;  forés  ou 
sur  quelques  points  seulement  dépolís, 
tournés  ou  rabotés ;  ouvrages  en  fonté 
bnite  avec  ornements,  ne  faisant  pas  partié 

du  No.  270.    .    .    .    ; 

tiiyaux  de  fonté  commune  non   travaülée, 
recouverts  d'asphatte 

dépolis,  tournés,  rabotés,  cuivrés,  étamés, 
zíngués,  plombés,  émaillés  ou  non  gros- 
síérement  peints  ........... 

Vaisselle  en  fonté  émaillée 

Ce  régüne  s'appUqne  anx  marchaadlss*  indiquées 
aox  letlres  ^)  et  c\  mérne  Jbnqu'il  s*y  trouve  des 
IMUlies  de  ler  forgé  icmint  wdqaemeiit  &  rassem-* 
blage  ou  lorsqo*!!  y  eotre  da  bois. 

Ouvrages  communs  en  fer  et  acier,  c'est-á- 
dire  en  fonté  malléable,  en  fonté  d'acier, 
en  fer  forgé  ou  en  acier,  en  tant  qu'ils 
ne  sönt  pas  repris  aux  numéros  suivants: 

noírs  ou  méflie  blanchís 

peints  grossiérement    •    .    .    •    » 

forés  ou  sur  un  petit  nombre  de  points  seule- 
ment dépolis,  tournés,  rabotés  <hi  taraudés 
(y  compris  écrons  et  boukms),  mérne  gros- 
siérement peints 

dépolis,  tournés,  rabotés,  cuivrés,  étamés, 
zingués,  plombés  ou  non  grossiérement 
peints 

Tous  ces  articles  mérne  <x>mbinés  avec  le 
bois  ou  la  fonté* 

Tuyaux  en  fer  forgé,  mérne  avec  piéces  de 
racordement 

Faux,  faucilles,  mérne  en  combinaison  avec 
du  bois 

Qous  (á  Texccption  des  clous  a  ferrer  et 
des  clous  sans  tété  dits  Zwecke);  poíntes 
en  fii  de  fer     ............ 
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Tóle  et  plaques  de  fer  noires  en  piéces  forées  ou 
creuses  ;  ouvrages  en  tóle  nőire  du  No.  261 
a)   et   6),   non  spécialennent  dénommés    . 

Ouvrages  en  tóle  nőire  du  No.  261  c),  non 
spécialement  dénommés 

Chaudiéres  forgées  (y  compris  chaudiéres  a 
vapeur)  •    .    .    . 

Ouvrages  en  tóle  non  spécialement  dénom- 
més»  cuivrés,  étaniés>  zingués,  plombés,  non 
grossiérement  peiuts 

Roues  pour  voitures  de  chemin  de  fer, 
achevéea,  mérne  montées  sur  essieux  .    • 

Bandes  (chamiéres,  veirous  et  semblables) ; 
redsorts  pour  voiture;  fourches  á  foín  et 
á  funüer,  du  poids  de  2  kg.  au  moiiis  par 
piéce;  pioches,  peUe$;  tous  ces  articles, 
noirs,  blanchis  ou  dépolis  sur  un  petit 
norobre  de  points,  mérne  combinés  avecduboís 

Cordes  en.  fii  de  fer,  brosses  en  fii  de  fer, 
fonds  de  crible;  ouvrages  grossiers  en  fii 
de  fer;  tous  ces  articles  faits  de  fii  de 
fer  du  Nr.  271  (bis)  a) 

Scies  noires;  Umes  et  rápes  de  25  cm  ou 
plus  d'entaille ;  vrilies,  marteaux,  haches, 
tenailles  et  stmilaired ;  filiéres  a  coussinets ; 
fourches  á  főin  et  á  fumier,  autres  que 
cellcs  reprises  au  No.  267 ;  balances  et 
parties  de  balances ;  serrures,  clefs  et  autres 
partíes  de  serrures;  clous-  a  ferrer,  clous 
saiis  tété  (dits  Zwecke);  vis  de  5  mm 
d'épaisseur  au  moins ;  tous  ces  articles  en 
taat  qu'ils  ne  rentrent  pas  dans  un  numero 
du  tarif  plus  fortement  taxé,  mérne  com- 
binés avec  du  .bois 

Scies  blanches;  limes  et  rápes  de  moins 
de  25  cm.  d'entaille;  fers  de  rabots  et 
fermoirs,  ciseaux  áfroid,  alénes;  couteaux 
et  ciseaux  grossiers  pour  usagea  agricoles 
et  industríels  (mérne  pour  machines) ;  outtls 
finis  de  toute  sorté,  au-dessous    du    poids 
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k 
1001 


270 


871 


273 


272  bis 


súlyúak;  srófok  5  mm.-nél  vékonyabbak; 
mindezen  árúk  más  anyagokkal  kapcso- 
latban is,  a  mennyiben  a  271.  szám  alá 
vagy  a  magasabb  vámú  kaucsuk-,  bőr-, 
fém-    vagy   apró-árúk  közé  nem  tartoznak 

Finom  vas-  és  aczélárúk: 
Műöntvény  és  könnyű  díszitmény-óntvények ; 
nyers,  meg  nem  munkált  (csupán  öntött, 
préseit,  kovácsolt)  késművesárú-alkatrészek; 
külön  meg  nem  nevezett  drótárúk,  aczél- 
húrok  is;  árúk  más  anyagokkal  kapcso- 
latban ;  mindezek,  a  mennyiben  a  271. 
vagy  272.  sz.  alá  vagy  a  magasabb  vámú 
kaucsuk-,  bor,  fém-  vagy  apró-árúk  közé 
nem  tartoznak 

Fegyverek  (a  kézi  tűzfegyverek  kivételével) 
és  fegyverrészek 

Csiszolt,  fénymázozott,  nikkelezett,  zomán- 
czozott  árúk  (a  2^  c)  alá  tartozó  zomán- 
czozott  durva  vasöntvény  kivételével) ; 
fonállal  körülfont  drót;  takácsbordák  és 
bordafogak;  mindennemű  gyaratolók ;  gyer- 
mekjátékszer; korcsolyák;  párnázott,  be- 
vont vagy  finoman  diszitett  vasbutorok  . 

Késművesárúk;  kézi  tűzfegyverek     •   •  •  . 

IrótDllak;  rugók  (az  óra-,  kocsi-  és  bútor- 
rugók  kivételével);  gombostűk,  horgoló-  és 
kótö-tűk,  fűzötűk«  kapcsok,  csattok,  gom- 
bok, halászborgok,  gyűszűk  és  eléle  losebb 
használati  tárgyak;  varrótűk^  5  cm.  vagy 
annál  hosszabbak 

Varrótűk,  5  cm.-nél  rövidebbek 

A  271.  és  272.  sz  alá  eső  árúl^  a 
mennyiben  a  magasabb  vámú  kaucsuk-, 
bőr-,  fém-  vagy  apró-árúk  közé  nem  tar- 
toznak. 
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de  500  grammes  chaque;  v'is  d'une 
épaisseur  inféríeure  á  5  mm.;  tous  ces 
articles  mérne  combinés  avec  d'autres 
matiéres.  en  tant  qu'ils  ne  sönt  pas  repris 
au  No.  271  ou  aux  ouvrages  en  caoutchouc, 
en  cuir,  en  métal  ou  dans  la  mercerie, 
acquittant  des  droits  plus  élevés    .... 

Ouvrages  fins  en  fonté,  en  íer  et  en   acier : 

Fonté  d*art  et  fonté  d'ornement  légére ;  parties 
détachées  pour  la  couteUerie,  brutes,  non 
ouvrées  (seulement  fondues,  pressées, 
forgces) ;  ouvrages  en  fii  de  fer,  non  dénom- 
més,  y  conapris  lc3  cordes  d'acier ;  ouvrages 
combinés  avec  d'autres  matiéres ;  tous  ces 
articles  en  tant  qu'ils  ne  rentrent  pas  dans 
les  Nos.  271  et  272  ou  dans  les  ouvrages 
de  caoutchouc,  de  cuir,  de  métal  ou  dans 
la  mercerie,  plus  fortement  taxés  .... 

Armes  (á  l'exception  des  armes  á  feu  porta- 
tives)  et  píéces  détachées  d'armes     .    .    . 

PoUs,  iaqués,  nickelés,  émaiUés  (a  Texception 
de  la  fonté  commune  ématilée,  dénommée 
au  No.  262  c);  fii  de  fer  recouvert  de 
fils  de  matiére  textiles ;  peígties  et  dents  de 
peigne  de  tissérand ;  cardes  de  toute  sorté ; 
jouets  d'enfant ;  patlns ;  meublea  rembour- 
rés,  recouverts  ou  avec  omemetits  fins  .    . 

CouteUerie;  armes  á  feu  portativés  •    •    .    • 

Flumes  á  écrire ;  res&orts  (á  Texception  des 
ressorts  pour  horlogerie,  de  voiture  et  de 
meubies);  épingies,  crochets  et  aiguilles 
á  trícoter  passe-lacets,  agrafes,  boucles, 
boutonsy  hameQons,  dés  á  coudre  et  autres 
menüs  objets  d'usage  similaires;  aiguilles 
á  coudre  d'une  longueur  de  5  cm.  et  plus 

AigdUes  a  coudre  d'une  longueur  inférieure 
á  5  cm . 

Les  articles  compris  sous  les  No  271  ct  272, 
en  tant  qu'ils  ne  rentrent  pas  dans  les  ouvrages 
cn  caoutchouc,  en  cuir,  en  métal  ou  dans  la 
.mcrceríe,  acquittant  des  droits  plus  élevés. 
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*) 


Plomb  et  alliages  de  plooib: 

brut,  mérne  vicux  en  morceaux,  et  débris  . 

fondu  (chaudiéres,  tuyaux,  plaques,  balles, 
plomb  de  chasse  et  simílaires),  roulé, 
laminé,  étire  (fii  de  plomb);  caractéres 
d'imprimerie,  clichés 

Zinc: 

bnit,*  mérne  vieux  en  morceáux,  et  débris  . 

en  barres,  en  plaques,  en  tóle 

en  fils  et  en  tuyaux ;  zinc  coulé  grossiérement, 
sans  autre  main-d*oeuvre,  mérne  combiné 
avec  des  ouvrages  ordinaires  de  bois  et 
avec  des  barres  ou  plaques  de  fer ;  plaques 
et  tóle  creuses  ou  percées  des  trous    .    . 

Cuivre,  nickel,  régule  d'antimoine,  laíton, 
packfong,  tombac  et  autres  métaux  et 
alliages  métalliques  tion  spécialement 
dénoramés : 

bruts,  mérne  vieux  en  morceaux,  et  débris ; 
mercure 

coulés  en  grosses  piéces  (c'est-á-dire  en 
cloches  et  en  tuyaux,  pesant  plus  de  5 
kg.  par  piéce,  et  en  autres  objets,  pesant 
plus  de  10  kg.  par  piéce)  . 

étire,  laminé  (en  barres,  en  plaques,  en  plan- 
ches) ;  tóle  et  fii  au-dessus  d'une  épafeseur 
de  0*5  mm.  ....../ 

tólesetfilsd'une  épaisseur  de  0*5mmetmoins 

Plaques  et  tóles,  creuses  ou  percées  de  trous 

tóles  planches  et  plaques  de  cutvre  ét  de 
laiton,  plaquées  d'argent 

fils  de  cuivre  et  de  laiton  plaques  tfargent; 
fii  métalKque*  chnenté  (unechter  leonischer 
Draht);  méme  aplati,  mais  non  autrement 
tmvaillé      .    .    .    .' 

Ouvrages  en  métal  fins,  c'est^á-dire  non 
repris  aux  autres  numéros,  meme  com- 
binésavec  d'autres  matiéres,  en  tant  qu'ils 
ne  rentrent  pas  dans  le  Í^o.  280  ou  dans 
les  ouvrages    de  caoutchouc,   de    cuir   ou 
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A 

un 


280 


28t 


282.böl 
S8a 


0 


28i 


kapcsolatban  is,  a  menhyiben  a  280.  szám 
alá  vagy  a  magasabb  vámú  kaucsuk-,  bor- 
vagy apró'árúk  közé  nem  tartoznak ;  táviró* 

kábel .     .     . 

Legfinomabb  fémárúk,  azaz  fényűzési  czikkek 
és  egyéb  finoman  dolgozott  (p.  o.  diszhett, 
préselt,  vernirozott  vagy  nikkelezett)  árúk 
pakfongból  (újezüst,  alfenide  és  efélc  nikkel- 
keverékekből),  britanniafémböl,  bronzból, 
sárgarézbői>  tombakból  és  hasonló  keveré- 
kekből; aluminiumbói  vagy*  nikkelből ;  más 
anyagokkal  kapcsolatban  is,  a  mennyiben 
a  magasabb  vámú  bőr-  vagy  apró-árúk 
kózé  nera  tartoznak;  bronzpor    .     .     .     . 


GyermeKjatékszerek ;  tűk,  csattok,  kapcsok, 
gombok,  gyűszűk  s  eféle  kisebb  hasznáLlati 
tárgyak;  más  anyagokkal  kapcsolatban  is, 
a  mennyiben  a  magasabb  vámú  bőr-  vagy 
apró  árúk  kózé  nem  tartoznak     .     .     .     . 

Finom  drótszóvetek,  melyeknél  2  centimé- 
terre 20  vagy  több  lánczszál  esik,  az  alább 
megnevezettek  kivételével , 

Drótszóvetek»  melyeknél  2  centiméterre  20 
egész  bei^rólag  40  egyes  lánczszál  esik; 
irótollak;  fonállal  körülfont  drót  .     .     .     . 

Lokomobilok 

Varió-  és  kötő-gépek: 

áUványok,  szétszedve  is 

gépfejek;  ezek  kést  alkatrészei  (a  tfik  ki- 
vételével)        

gépfej*alkatrészek,  teljesen  el  nem  készítve, 
nyers  öntvényből  is;  varró-  és  kötő- 
gépek állványnyal       

Fonóanyagokat  elömunkáló  és  feldolgozó 
gépek;  fonógépek;  czérnázógépek: 
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IS   do 
i  anstro- 
I  ▼iguenr 
it   de   ím 
La  tnűtö 


Dénomination  des   marchandises 


Florins  en 

or  les 

100  kg. 


dans  la  mercerie,  acquíttant  des  droits 
plus  élevés;  cables  télégr^phiques     .   .    « 

Ouvrages  en  métaux  de  l'espéce  la  plus  fine, 
c*est-á-dire  objets  de  luxé  et  autres  ouvra- 
ges  en  packfong  (argentan,  alfénide  et 
autres  compositions  de  nickel  similaires), 
en  métal  anglais  (Britannia),  en  bronzé,  en 
laiton,  en  tombac  ou  en  d'autres  alliages 
simílaires,  finement  travaillés  (p.  ex.  orne- 
mentés,  pressés,  vemis  ou  nickelés) ;  artides 
d'aluminiumoude  nickel;  tous  ces  articles 
mérne  en  combinaison  avec  d'autres  ma- 
tiéres  en  tant  qu'ils  ne  rentrent  pas  dans 
les  ouvrages  de  cuir  ou  dans  la  mercerie, 
plus  fortement  taxés ;  bronzé  en  poudre  . 

Jouets  d'enfants;  aiguilles,  boucles  agrafes, 
boutons.  dés  a  coudre  et  autres  menüs 
objets  d'usage  simílaires ;  tous  ces  articles 
mérne  en  combinaison  avec  d'autres  ma- 
tiéres  en  tant  qu'ils  ne  rentrent  pas  dans 
les  ouvrages  de  cuir  ou  dans  la  mercerie, 
acquíttant  des  droits  plus  élevés    .    .    .    • 

Tissus  métalliques,  fins,  c'est-á-dire  conte- 
nant  20  íils  de  chaine  et  plus  dans  Tespace 
de  2  cm,  á  Texception  des  tissus  métalliques 
dénommés  ci-aprés 

Tissus  métalliques  contenant  20  fils  de  chaine 
simples  jusqu'á  40  inclusivement  dans  Tes- 
pace  de  2  cm ;  plumes  á  écrire ;  fii  raétal- 
lique  surfílé  de  matiéres  textiles    •   .    .    . 

Locomobíles      ,   .    •    . 

Machines  a  coudre  et  a  tricoter; 

supports,  mérne  en  parties  sóparées  .... 

tétes;  parties  de  tétes  finies  (á  Texception 
des  aiguilles) 

parties  de  tétes,  non  fínies,  meme  en  fonté  brute; 
machines  á  coudre  et  á  tricoter  avec  supports 

Machines  pour  préparer  et  travailler  les  ma- 
tiéres textiles;  machines  á  filer,  machines 
á  retordre  le  fii : 


18^ 


40.- 


30,- 
50.— 

35.— 

8.— 

6.— 
25.— 
15.— 
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A  szerz5d6s  meg- 

1 

kötésekor  érrönyes 

1 

osztrák-magyar 

Az    árú    megnevezése 

101 

átalános  Támtarifa 

száma 

1 

a) 

pamut-  vagy  gyapjúból  való  hulladékoknak 

vagy  posztófonal  fonására 

b) 

minden  másféle  fonásra 

284  bis 

Szövőszékek  (csipkék  készítésére  is)  ;  továbbá 
szövéshez  való  segédgépek  \s\    szöve-kőtö 
eépek;  eőzekék 

Kelmenyomtató-hengergépek ;     himzőgépek ; 

gyaratoló- készítő  gépek 

Mindezek  (284.    és    284Í)   teljes  (habár 

szétszedett)  állapotban. 

284.  ter 

Pároló-  és    hütö-készülékek  szesz-,  sörfőzdék 
és  hasonlók  számára 

•l 

281.  quater 

Cséplőgépek      .    .    .    • • 

286 

Külön  meg  nem    nevezett  gépek  és  készülé- 
kek nemtelen  fémekből   (azaz  a  melyeknél 

507. -nál  több  a  nemtelen  fém)     ... 

lí 

287 

A  tulajdonképeni  papirosgép  a  száritókészülék- 
kel;    téglavetőgépek  (agyagföldek    aprítá- 
sára, préselésére  vagy  formázására) ;  tészta- 
gépek;   gyümölcs   és     főzelék     aszalására 
való  gépek;  mindennemű  kalander   egyen- 
ként 100  métermázsa  vagy  ennél  nagyobb 
súlyban;     hengerszékek     és   malomgépek; 
szerszámgépek  egyenként  200  métermázsa 
vagy    ennél   nagyobb    súlyban,     mindezcK 

teljes  (habár  szétszedett)  állapotban  .    .  • 

\ 

Másféle  külön    meg    nem    nevezett  gépek  és 

készülékek  •..••..♦. 

290 

Szeméi  yszálli tó     kocsik,     bőr-    vagy    párna- 

munkával 

1}.- 

7egyz€t.    Szánok     a    vám    kétharmadát 

fizetik. 

Vasúti   kocsik   (a   ló vonatú  vasúti 

kocsik  '\^\ 

1 

iX)ül* 

291 

Teherszállító  kocsik ^ 
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."OS   cin 

na 

eat   de   la 


Dénomination  des  marchandises 


Floríns  en 

or  les 

100  kg. 


ter 
quater 


ÍO 


91 


pour  le  ülage  de  fils  cardés  sóit  de  coton, 
sóit  de  laine,  ou  de  leurs  déchets     .    .    . 

pour  tout  autre  filage 

Métiers    a  tisser    (mérne   pour   dentelles)    et 

machines    auxiliaires  pour  le  tissage ;  mé* 

tiers  a  bonneterie ;  charrues  á  vapeur  «    . 

Machines    á    rouleaux    pour    imprímer    les 

tissus ;    machines   a    broder ;    machines   á 

bouter  les  cardes  (Kratzensetzmaschinen)  . 

Toutes    ces    machiues    (No.    284    et    284    bis), 

lorsqu'elles  sönt  iniportées  eu  état  complet  (mon- 

tées  ou  démon tées). 

Appareils  á  distiller  et  réfrigérants  pour 
distilleries,  brasseries  etc 

Machines  á  battre  le  blé 

Machines  et  appareils  (non  spécialement  dé- 
nommés)  en  métaux  communs  {c'ebt-á-dire 
contenant  plus  de  50  p.  c.  de  métaux 
communs) 

La  machine  pour  la  fabrication  du  papier, 
proprement  dite,  avec  l'appareil  á  sécher; 
machines  pour  la  réduction,  la  compression 
et  tout  autre  moulage  des  terres  á  cuire ; 
machines  pour  la  fabrication  de  pátes  fari- 
neuses;  appareils  á  sécher  les  fruits  et 
légumes ;  calandres  de  toute  sorté,  pesant 
100  q.  ou  plus ;  métiers  á  cylindre  et 
autres  machines  pour  la  meunerie;  ma- 
chines-outils  pesant  200  q.  ou  plus ;  toutes 
ces  machines,  lorsqu'elles  sönt  importées 
en    état  complet  (montées  ou  démontées)  . 

Machines  et  appareils,  non  spécialement  dé- 


nommes,  autres 


Voítures  garnies  de  cuír  ou  rembourrées,  pour 
le  transport  des  personnes. 

Observation:   Les    trameaux    acquittent 
les  deux  tiers  du  droit. 
Wagons  (y  compris  voitures  de  tramways): 
Wagons  pour  le  transport   des  marchan- 
dises   


t.25 
3.- 


4J5 

3.— 


10. 

7. 


12. 


7.50 

la  piéce 

75.- 


Us   100  kg^ 
I  6.&0 
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«) 


*) 


Instruments  >de  précision  pour  usages  scíen- 
tifiques  (d'astronomie,  de  mathématique, 
de  physique,  de  chirurgie)  sans  distinction 
des  matiéres  dönt  ils  sönt  cotnposés    .   . 

Instruments  pour  l'usage  général :  j 

Lorgnettes  de  spectacle 

non  spécialement  dénommés  , 

Les  articles  désignés  sous  le  numero  299  a) 
et  ó),  en  tant  qu'ils  ne  rentrent  pas  dans  la  mer- 
cerie  acquiitant  dea  droits  plus  élevós. 

Instruments  de  musique: 

Pianos,  pianinos,    harmoníums    et    Instru- 
ments á  clavier  símiiaires  (á  Texceptíon 

óts  orgues  d'église) 

autres     , 

Fournitures  d'horlogerie 

Horloges  dites  de  la  Fórét  nőire  (horloges 
ayant  les  montants,  dans  lesquels  se  trouve 
le  mécanisme,  en  bois)  de  toute  sorté,  sans 
distinction  des  cages,  en  tant  qu'elles  ne 
rentrent  pas  dans  la  merceríe  acquittant 
des  droits  plus  élevés  »••••••.• 

Autres  horloges  et  mouvements  d'horloge, 
non  spécialement  dénommés,  en  tant  qu'ils 
ne  rentrent  pas  dans  la  mercerie  plus  far- 
tement  taxée 

Ouvrages  en  or  et  argent,  joaillerie  et  tous 
les  ouvrages  non  spécialement  dénommés^ 
entiérement  ou  en  partié  en  métaux  pré- 
cieux,  en  perles  fines  ou  fausses,  en  pierres 
précieuses .  montées ;  or  et  argent  filés  sur 
fils  de  matiéres  textiles  et  les  ouvrages 
qui  en  sönt  faits,  ouvrages  en  fils  d'or  ou 
d'argent;  ouvrages  en  fils  métalliques 
dorés  ou  argentés  fins  (Arbeiten  aus  echt 
vergoldeten  oder  versilberlen  leonischen 
Dráhten)  ou  en  métaux  dorés  et  argentés 
fins  filés  sur  fils  de  matiéres  textiles  (Ar- 
beiten aus  echt  vergoldeten  oder  vcrsil- 
berten  leonischen  Gespinnsten)  •    •    •    .    . 


Plorins  én 

or  les 

100  kg. 


exempts 

125.— 
50.— 


20.- 
10.— 
40.— 


40.— 


100.— 


300.- 


Í7 
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nos   d«i 
rsl  aiixtro- 
ea  vigueiir 
ent   de   la 


Déxiooiiaatioa  des  marchandises 


Florin 
<ent>ries 
100  kg. 


a) 

6) 


Ouvrages   en  coraux     natnrds    ou    iactices, 

.  filigranes  en  or  ou  avgtnt  ouvrages  en 
lave,  mentés  en  métnsx  piiédeux      .    .    . 

Füs  n>étaUiques  argentés  iins  (versilberte 
leonische  Dráhte)     .    , 

Montures  en  acier  poar  lunettes   .    •   .    .    . 

Ouvrages  non  spéciaJement  dénonnnés  en 
métaux  communs,  dorés  ou  argentés  iins 
ou  plaqués  d'or  ou  d'argent ;  fils  métalliques 
dorés  fins  (echt  vergoldete  leonische  Dráhte) 
et  métaux  dorés  ou  argentés  fins  filés 
sur  fils  de  matiéres  textiles  (echt  vergol- 
dete oder  versilberte  leonische  Gespinnste) ; 
ouvrages  en  pien^s  demifines,  mérne  mon- 
tées;  perles  feusses,  dents  artificíelles, 
ouvrages  de  perruquier;  ouvrages  en  fils 
métalliques  cimeniés  (Arbeiten  aus  unech- 
ten  leonischen  Dráhten)  et  en  métaux 
elmentés  filés  sur  fils  de  matiéres  textiles 
(Arbeiten  aus  unechten  leonischen  Ge- 
spinnsten) ;  montures  pour  lorgnettes  de 
spectacie,  pour  Juitettes  d^approche  et 
pour  lunettes  (excepté  les  montures  en 
acier  pour  lunettes) 

Ouvrages  enttérement  ou  en  partié  en 
ivoire,  en  nacre,  en  écaille,  en  ambre, 
en  jais 

Jouets  d'enfiants  et  autres  otívrages  non 
spécialement  dénommés,  combtnés: 

avec  soierie,  dentelles,  fleurs  artificielles  (No. 
171),  plumes  de  parure  apprétées     .    «    • 

avec  tissus  et  bonneterie  autres 

Métaux  cimentés  filés  sur  íHs  des  matiéres 
textiles  (Unechte  leonische  Gespinnste)    . 

Or  et  argent  faux,  battns  en  íeuilies    .    «    . 

JLes  artícles  dénonmés  soui  les  Nos.  809,  310, 

81.1  et  814  en  tant    qoMIs  ne  rentrent  pai    dans 

la  tnerceríe    acqaittant   des  droíts    plus  élevés  ou 
qu'ils  ne  soat  pas  taxés  séparémeat. 


200.— 

30.— 
50.— 


100. 
100. 


75.- 
50.- 

60.- 
40.- 


Digitized  by 


Google 


490 


1892  :  VI.   TÖRVÉNYC2ÜCK. 


A   iseraOdét 
kötetekor  érrénjts 

oftitrik-magyar 
átelánot  Támtarifa 


Az   árú   megnevezése 


316 

^) 
318-ból 


320-ból 

320  bis-ből 

321  a) 


6) 
c) 

322.ből 
322  bis-ből 

323-ból 


324 


Nap-  és  esernyők: 

selyemből  vagy  félselyemből 

egyéb  kelméfaM^l 

diszitve  (csokrokkal.himzéssel,  fodrokkalstb.) 

Nyers  vagy  jegeczes  bórsav  j  nyers  vagy 
finomított  kén;  nyers  vagy  finomított 
borkő ;  czitromsavas  és  borkősavas  mész  . 

Vasgálicz 

Sósav 

Kénsav,  folyöcony,  nem  füstölgő  (úgynevezett 
angol) 

Szóda  (azaz  egyszerű  szénsavas  nátron)  nyers 
vagy  jegeczedett ;  hamuzsir  (tisztátlan  egy- 
szerű szénsavas  káH).  a  c)  alatt  megneve- 
zettnek kivételével ;  kénsavas  káli  (duplicát- 
só);  kettős  kénsavas  káli  és  nátron;  gly- 
cerin  (glycerínes  lúg  is) 


lOOÜ 


Égetett  szóda 

Hamuzsir»  85^-nál  nagyobb  szénsavas  kálitar- 
talommal   

Oldható  üveg  és  üvegoldat 

Ólomtajt ;  tisztított  salétrom  (káli-  és  nátron- 
salétrom)      •     .     . 

Fehérítő  lúg;  rézvirág 

Barytfehér  (mesterséges  kénsavas  baryt) ; 
mindenfélé   ragasz ;  szénsavas  ammóniák  • 

Kettős  szénsavas  nátron  (soda  bicarbonata) 
és  káh      

Tisztított  borax 

Maró*  nátron  (kausztikus  szóda,  nátronhydrát) ; 
kénsavas  magnesia ;  czinkfehér  (fehér  czink- 
oxyd),  czinkhamu  (szürke  czinkoxyd) ;  mes- 
terséges agyagföld  (agyagfóldhydrát),  tészta 
alakban 

Maró-káli  (kausztikus  káli,  kálihydrát) ;  kénes- 
savas és  alkénessavas  mész ;  nyers  mangan- 
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ai 


a) 


Parapluies  et  parasois: 

en  soie  ou  demi-soíe  •    • ,    . 

en  d'autres  éto^fes    ........... 

garnies  (de  noeuds,  de  broderies,  devolants 

et  simUaires) 

Acide   borique,   brut    ou    cristaHisé;    soufre 

bnit  ou  raffiné;   tartre   brut   ou    raffiné; 

citrate  et  tartrate  de  chaux 

Sulfate  de  fer 

Acide  muriatique 

bis..            Acide   sulfurique,  líquide,   noa   fumant   (dit 
anglais)      

a)  Soude  (c'est-á^dire  carbonate  de  soude 
simple)  brute  ou  cristallísce ;  potasse  (car- 
bonate de  potasse  simple),  á  l'exception 
de  celle  désignée  sousla  lettre  c) ;  sulfate 
>de  potasse  (sel  de  duobus);  bisuliate  de 
potasse  et  de  soude;  glycérine  (mérne 
lessive  de  glycérine)    •••.•.«•. 

b)  Soude  calciaée     •««••••••.•• 

c)  \  Potasse  contemmt  plus  de  85*  de  carbonate 
de  potasse     »  «   « 

Vérre  soluble .    •   •    . 

bis  Litharge  (litharge  d*or  et  d'argent) ;  salpétre 

(nitráté  de  potasse);  raffiné 

Lessives  p^ur  blanchir ;  verdét  ...,.•• 
Blanc  de  baryte  (sulfate  de  bar3^e  artiiiciel) ; 
mastics  de  toute  sorté ;   cairbonate  d'am- 
moniaque   .•.♦•.,....... 

Bicarbonate  de  &ou4e  et  de  potasse     .   .    . 

Borax  raffiné    ....-••.•,••.. 

Soude  caustique  (hydrate  de  soude) ;  sulfate 
de  magnésie;  blanc  de  2inc  (oxyde  de 
zíqc  blaAc),  cendres  de  zinc  (oxyde  de  zinc 
gris) ;  hydrate  d'alumine  en  páte  .    •  «   • 

Potasse  cauatique  (hydrate  de  potasse) ;  sul- 
íite  et   hyposulíite  de  chaux;    manganate 


la  piéce 

0.50 
0.25 

0.70 


exempts 
les  100  kg. 
0.50 
0.30 

0.50 


0.80 
1.20 

0.80 
1.— 

2.— 
1.50 


3.— 
2.50 


3.— 
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A  sien^dés  meg- 
WMwÚKV  étvénjes 

wmtfék  magyar 
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Az    árú  megneveaése 


324  bis-ből 


325  bis 
326.ból 
827 


328 
330 


331 


I 


savas  és  hypermaogaosjLvas  káli  és  aátroa ; 
kénessavas  és  alkéseasavas  nátron;  sóskír 
sav  (czukorsav) ;  sóskasacvas  káli  (sóskasó) ; 
ólomfehér;  miniuoi  és  ma^cot;  mester- 
séges agyagföld  (agyagfökifaydrát),  darab- 
ban vagy  porrá  tórve 

Faeczetsavas  mész  és  facczetsavas  timföld 
(folyékony  tímsópácz) ;  ónhamu ;  ónsó  (ón* 
chiorür)  és  egyéb  ónkészitmények    .     •     . 

Sárga  és  vörós  vérlúgsó 

Faeczetsavas  ólom ;  ólomczukor 

Sárga  és  vóros  chromsavas  káli  és  nátron  • 

Csizmamáz . 

Elkészített  nyomdafestékek  (feketítők).     .     . 

Mindenféle  enyv;  gelattne  (állati  és  nóvéa3á 
fagylaló) 

Keményitő  mézga  (dextrin,  leogomme)  és 
egyéb  külón  meg  nem  nevezett  mézgapót- 
16k,  csiriz,  pép  és  hasonló  keményítő-tar- 
talmú ragasztó  és  appretátó-anyagok  . 

Keményítő  és  keményitőliszt 

Alizarin  és  egyéb  kátrányfestő-anyagok  és 
mesterségesen  gyártott  szerves  festő-anya- 
gok      

Chiorczink,  fólyikony  is 

Borkősav;  chiorsavas  káli-, 

Egyéb  külön  meg  nem  nevezett  vegyészeti 
termékek  és  gyártmányok  (ide  értve  a 
kénsavas  chinint  is)    .......     . 

Jigyzet :  A  kőszénkátrányból  száraz  destilla- 
tió  utján  nyert  és  a  117.,  822.,  330.  és 
331.  sz.  alá  tartozó  termékek,  a  mennyiben 
a  kátrányfesték-gyártásnál  való  további  fel- 
dolgozás czéljából  behozatnak,  kdlön  enge* 
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Floriqdm 
100  kg. 


et  perraaiiganate  de  potasse  et  de  soude, 
brots;  sulfíte  et  hyposuUite  de  soude; 
acide  oxalique;  oxalate  de  potasse  (sel 
d'oseille) ;  blanc  de  plomb ;  mintum  et 
massicot ;  hydrate  d'alumine  en  morceaux 
ou  en  poudre  •••••   

Pyrolignite  de  chaux  et  pyroltgnite  d'alu- 
mtne  (mordant  d'alumiae,  liquide) ;  cendres 
d'étain ;  chlorure  d'étain  et  autres  prépara- 
tions  d'étaiQ •••••;•• 

Fnissíate  de  potasse,  jaune  et  rouge    ,    .    . 

Pyrolignite  de  plomb;  acétatede  plomb  (sel 
de  satumé) 

Chromate  de  potasse  et  de  soude  (jaune 
ct  rouge) 

Cirage »    .    •    • 

Noks  préparés      »•••••••••.. 

Ccdles  de  toute  serte;  gélatine  animale  et 
végétale 

E>extrine>  léogomme  et  autres  succédanés  de 
la  gomme  non  spécialemeat  dénommés; 
coliede  farine  ou  d'aaiidon,  parement,  colIe 
de  páte  et  autres  produits  contenant  de 
Tamidon,  pour  Tapprét  et  TencoUage     .   . 

Amidőn  et  fariae   d'amidon 

Alizarioe  et  autres  matíéres  tinctoríales  déri- 
vées  du  goudri^D,  et  matier^s  tiactoríales 
organiques  préparées  artifidelkvieBt     .    . 

Chlomre  de  zinc»  merne  Uquid^    .   •   «    .   . 

Adde  taitrfque;  oUQraite  de  potaase  ,   .    . 

Autres  produits  et  préparatíopa  ebiaiíques 
ftofi  sf>écialement  dénommés,  y  compris  le 

sulfate  de  chinine 

Oiservaíüm : 

L^  dérivés  de  la  disiillation  séche  du 
goudron  de  lioutUe  compris  sous  les  Nos. 
117,  322,  330  et  831,  impoítés  pour  étre 
employés  dans  la  fabrication  des  couleurs 
provenant  du  goudron,  moyennant  per- 
mis spécial  et   observation  des  conditions 


4.— 


3.— 
4.— 

6.- 

6.— 
4.— 
5.— 

4.— 


3.- 
6.— 


iJiO 
J.— 

6.— 


10.- 
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A  isenSdét  meg« 
kMtekor  étfénjtt 

Mstiiák*iiuigyar 
átalános  támtarifa 


Az   árú   megnevezése 


332 
833-ból 


335 
310-ből 


341 


342^} 

343-ból 

344 


348 


349 


dély-jegyek  alapján,  a  reodetett  utón  meg- 
állapítandó  feltételek  és  ellenőrzés  mellett 

Pecsétviasz;  pecsétbélyegek  ostyából;  gela- 
tine-készitmények ;  tinta  és  tíntapor       .     . 

Fekete  és  sunes  czeruza,  foglalva  vagy  nem 
foglalva 

Konczentrált'  eczetsav 

Tus,  rajzszén,  rajzkréta;  mindennemű  festé- 
kek, hólyagokban,  tokokban,  kagylókban, 
tészta-alakban  és  szekrényekben  .     .     .     . 

Fénymáz-firnisz  (gyantával,  terpentinnel,  kő. 
olajjal  vagy  alkohollal  vegyítve)  .     .     .     . 

Viaszgyertyák,  viaszfáklyák,  viasztekercsek  . 

Gyujtógyertyácskák  viaszból  vagy  stearinból, 
a  skatulyákkal  együtt 

Mécsek,  parafából,  kártyapapirosbál  vagy 
más  anyagokból  késaölt  úszókkal  kap- 
csolatban « 

Külón  meg  nem  nevesett  gyertyák  és  zsír- 
gyártmányok pl.  stearinból,  czetvelőből, 
páimaolajból,  parafínból 

Közönséges  szappan 

Gyufák 

Tűzijáték-készítmények ;  kanóczok  (gyujtö* 
és  robbantófJKínegek),  az  alább  megneve- 
zetlek kivételével 

Kanóczok  (gyújtó-  és  robbanftózsinegek), 
lőpor  felhasználása  néUcQl  készítve       .    . 

Könyvek,  nyomtatványok,  szintúgy  naptárak, 
hírlapok  és  hirdetmények,  térképek,  hang- 
jegyek, iratok  (acták  és  egyéb   kéziratok) 

Papiroson  való  képek,  azaz  réz-  és  aczélmet- 
szetek,  kőnyomatok,  fanyomatok,  fény- 
képek és  efélék,  papiros  vagy  vásznon  való 
színnyomatos  képek 
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et  des  mcsures  de  contróle  á    déterminer 

par  voie  d'ordonnance    ..*«.... 

exempts 

Cire  á  cacheter,  pains  á  cachcter;  ouvrages 

en  gélatine ;  encre  et  encres  en  poudre    . 

10.— 

Crayons  de  plomb,  crayons  de  pastei,  avec 

ou  sans  gaine •  .    .    .    . 

1«.— 

Acide  acétíque  concentré 

20.— 

Encre    de    Chine;    fusain,  craie  a  dessíner; 

couleurs  de  toute  sorté  en  vessies,  en  tu- 

bcs,  sur  coquilles,  en  pains  et  en  boites  . 

24.— 

Vemis  á  la  laque  (avec  additíon  de   résine, 

de    térébenthine,    d'huiles     míflérales    ou 

d'alcool)     .    .    . •    .    .   .    • 

24.— 

Bougies  en  cire  (flambeaux^  bougies  filées)  . 

12.— 

prises     •••«••••••«•••• 

3.— 

VeiüciMes  avec  flottant  en  It^e,  carton  ou 

autres  matíéf  es     , 

15.— 

Bougies  et  produits  fabriqués  avec  lagraisse, 

non  spéctakment  déBommés^  tels  que  pro* 

duits  fabríqués  avec  la  stéarínoi  le  blanc 

debaleíne,  rhuile  de  palme,   k  paraffiné  « 

9.— 

a) 

Savoos  communs     .••••»<:••••• 

2-50 

\ 

AUumette^  en  bois  ..••*•,.... 

5.— 

Pi^es  d'artiiice;  méches  (méches  d'artiUerie 

et  pour  mines)  á  Texception   des    méches 

désignées  ci-aprés •    •   •   •   • 

24.— 

Méches  (méches  d'artiUerie   et   pour  mines), 

fabriquées  sans  poudre  á  tirer  .    .    .    .    • 

15.— 

Livres   imprimés,  y  compris   les   calendriers, 

journaux  et  annonces,  cartes  (scientifiques). 

musique,    papier  écrit,  actes  et  manuscrits 

exempts 

Estampes  sur  papier,   c'est   á   dire   grayures 

sur  cuivre  et  sur  acier,  lithographies,   gra- 

vures  sur  bois,  photographies  et  similaires ; 

chromotypies  sur  papier  ou  sur  toile  .    . 

exemptt 
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Observations  auxNos.  348  et  849. 

Sönt  trtités  d'npris  ks  iMiviérDs  $48  #t  M9  l«i 
livres,  j  compris  ceux  &  estampet  ou  á  images  etc., 
rtliés.  tes  cartes  et  estampes  montés  siir  toile  oa  sur 
MTtoft*  Lonqod  la  reUvros*  d'apiéi  Um  MoMipMimn, 
rentrent  dans  la  mercerie,  ces  objets  doiveitf  payer 
comme  la  mercerie.  Les  reUures.  portefeuilles.  cartons 
et  fimilaifes  qvá  appartleatiefit  ▼íslbleinefit  aux  bvres. 
liTrajsoni.  imag«a  atc  qui  y  sönt  pincés  ou  encnrUs 
et  qui  Jouissent  k  lear  entrée  de  la  franchise  des  dfoitsi 
sönt  égalexnant  admis  en  franchise. 


Les  impressions  á  l'encre  nőire  et  les  chromotypies 
y  compris  les  feuilles  d'images  produltes  en  gros  et 
dépourvues  de  valeur  artistique,  ne  sönt  pas  exclnes 
de  la  tarification  d'aprés  le  No.  849. 
Statues  (mérne  bustes  et  (ígures  d'animaux), 
amsi  que  bas  et  hautsreltefs  de  pierrea,  en 
píécca  dépasaant  5  kg.*  de  méoe  quesuttiea, 
bustes  et  figures  4'animaux  en  métal  ou  en 
bois,  mais  au  moins  de  grandeur  naturelle 

Hyperphosphate  (pour  servir  d'engrais)  .    . 


exemptes 
exempt 
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Artiele  AdditionneL 

Afin  de  donner  au  trafic  des  districts  des  frontiérea 
ípeclives  les  facilités  qtfexigent  les  besoins  du  com- 
sree  joornalíer,  les  Hautes  Parties  contractantes  sönt 
nvennes  de  ce  qui  suit: 

§.  1.  a)  L'Antriche-Hongrie  s^eiignge  k  accorder  á  la 
Bte  et  aux  débris  de  fer  introduíts  dTítalie  dans  les 
íídcs  des  districts  du  Tyrol  méridional,  de  Condino, 
ioné  et  de  la  vallée  du  Ledro,  pour  y  étre  ouvrés,  la 
inchise  de  tous  droits  á  l'entrée,  jusqu^á  la  quantité 
onnene  maximum  de  troís  mille  quintaux  métriques  de 
wi  fers  ou  débris  de  fer,  et  de  deux  mille  quintaux 
t  fonté. 

h)  Le  Gouvernement  italien,  de  son  cöté,  accorde 
I  rentrée,  absolument  libre  de  tous  droits,  aux  fers 
i-dessoos  Bpécifiés  provenant  de  Taffinage  des  yieox  fers 
A  débris  de  fer  et  de  la  fonté,  exportés  de  lltalie, 
\m  la  quantité  maximum,  indiquée  á  Talinea  a)  et 
Iraité  dans  les  susdites  usines. 

Ponr  chaque  quiutal  métrique  (100  kilogr.)  de  fonté 
6t  de  débris  exporté  d'Italie  le  Gouvernement  italien 
'dmettra,  respectivement  h  Timportation,  en  franchise : 

Boit  kílogrammes  75  de  fer  en  barres,  essieux  bruts, 
^^rcles,  socs  de  cbarrue  et  gros  instruments  tranehants^ 
P^ur  20  kiloa  de  débris  ou  vieux    fers  et  pour   80  kilós 

sóit  kilogrammes  67  de  petits  instruments  trancbants, 
JfichJines,  pioches,  hacbes,  ^cies  et  garnitures  de  portes 
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Öblös   árút   (casserolleríe)  15    kilogramm   hulladék 
ócska  vas  és  75  kilogramm  nyers  vas  fejében; 

vagy  végre  72  kilogramm  szegkovács&rút    100 
gramm   ócska   vas  vagy  hulladék  fejében. 

Az    említi  »eDiiy Idegekből  a  teljM  100  kii 
roig    hiányzó    rész,   az   Qgyes    czikkek    gyártásánál 
forduló    hulladékra  esik,  mely  a  vám  leszámításánál 
tétbe  jön. 

Azon  esetben,  ha    a   h)    alatt   megnevezett  gy 
nyok    előállításánál    az    Olaszországból     behozott   d 
vason  vagy  víishulladékon  kívUl  még  osztrák  vagy  m 
származású  vas  is  használtatnék,  figyelembe  yeendő 
arány,    melylyel    í^z  Olaszországból    behozott  anyagoki 
gyártmányban  részt  vesznek. 

Ezen  arány,  adandó  esetben,  a  magas  Bz^rzSdS  fú 
vámhatóságai    által    mindegyik    vasmiíre    és  a  gyái 
nyok  minden  nemére  nézve  külön  fog  megállapittatni 

c)  A  nyers    vasnak   és  hulladéknak    Olaasországh 
az    osztrák-magyar    monarohiába  való    kivitele^   ültíSk 
bevitele    és  az    előbb    emiitett  eoikkeknek    ae 
magyar    monarchiából    Olaszországba    való    visaeavite 
illetőleg  isméti  kivitele   ugyanaEou,  Olaszország    és   i 
Tirol  határán  fekvő,  olasz,  illetőleg  osztrák  váinhivatiili 
eszközlendö  és  pedi^  a  kikészitési  eljárás  alkalmasásáü 
és    az  osztrák-magyar  beviteli  vám  biztosítása  mellett. 

d)  A  viiíszahozatalnak  Olasizországba  hat  havi  hatáf 
idő  alatt  kell  történni.  A  hitelezett  vámok  összege  ai 
osztrák  vámhivatalt  megilleti  mindazon  mennyiségek  iitáp 
melyek  ezen  idő  alatt  istnét  ki  nem  vitetni  k.  Ezen  hstm 
idő  a  vámigazgatóságok  egyetértésével,  a  bevivőnek  kéreH 
mére,  kivételes  esetekben    laeghosszabbitbató. 

A    vámigazgatóságok    a    szerződés    hatályba    lépte 
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inétreB  <m  casserollMÍe  (padellame)  pour  95  ki]o8  de 
im  OQ  Tiem  fers,  et  poar  75  kilos  de  foRte; 

sóit,  enfin,  72  kilagrammes  de  cloaterie  poir  i  00  kilos 
ívien  fers  on  débris  exportés. 

Le  eomplément  des  qaantités  rcBpectives  eus-énon- 
«B,  pow  former  100  kg.  r  epresen  te  les  décbets  de 
krication  relatifs  k  cbaqne  produit,  k  l'effet  d'éublir 
décompte  des  droits  de  douane. 

Danfi  le  cas  ou  Ton  aurait  employé  pour  la  fabrica- 
n  des  produits  nommés  sous  b)  nouBeuIement  de  la 
Rfe  00  des  débris  de  fer  importés  de  Tltalie^  mais  aussi 
I  fer  de  provenance  austro*hongroí&»e,  il  sera  tenu  compte 
irapport,  dans  lequel  les  matiéies  importées  de  Tltalie 
itrent  dans  le  mélange* 

Ce  rapport  i?era,  le  cas  écbéant,  constaté  par  les 
ttorités  dousiniéres  des  Hautes  Parties  contractantes  pour 
bqiie  usine  et  pour   chaque  espéee  de  produits. 

e)  L'exportation  et,  re^pectivement,  limportation, 
Me  en  Autriche  Hongrie  de  la  fonté  et  des  débris,  la 
wrée  et,  respertivement  la  réexportation  d'Autricbe- 
iBD^e  ea  It-vlie  des  produits  suf^mentionnés  se  fera 
tx  le  méoie  bureau  de  douane  italien  er,  re^pective- 
iKDtautrichien,  situé  á  la  frontiére  de  Tltalie  et  du  Tjrol 
hl  Sud,  et  80US  le  régime  de  Tadmission  temporaire  et 
luc&utionnement  des  droits  d  entrée  nustro^hongrois. 

d)  La  rentrée  en  Italie  dóit  avoir  lieu  dan»  un  terme 
le  8ix  mois.  Le  montant  de^  droits  erédités  resiera  acquis 
ÍVa  doüane  autricbienne  pour  toutes  les  quantiiés  non 
rceiportées  dans  ce  terme.  Ce  terme  pourra  dans  des  cas 
aeepiionnels,  étre  prolongé  par  accord  des  Ad  ministrá- 
ns douaniéres  snr  la  demande  de   Timportateur. 

Les   Admínistrations  douaniéres  s'euteudrout  avant  la 
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üti,  a  jelen  czikk  határozatain 
szUkséjres  részletek  ir&nt  meg 

A  Vat  Vestinoböl  eredő  és 
imhivatalnál  belépő,  az  illeté 
litott  származáei  bizonyítván] 
lölt  termékek,  legfelebb  az  al 
egekben,  az  olasz  szerződéses 
igják  fizetni,  u.  m.:  sajtok  (a 
5k  vámkezelése  a  zárjegyzökö 
Uyozva)  25  q. ;  vaj  65  q. ;  fris 

2.  §.  Mind  a    beviteli    és 
iranyugtáért    járó    bélyegilletél 
sztrák-magyar  és  olasz  határon 
51  az  osztrák-magyar   monarchi 
Bvetkező  czikkek : 

a)  mindazon  árumennyiség' 
índő  vára  2  osztrák  értékű  kr 
íntimejánál  kevesebb; 

b)  a    marhatakarmányra 
lom,  csomagolásra  és  tatarozá 
ká  és  káka,  élönövények  (ülte 
abna  kévében,  hüvelyesek    szá 
n,  burgonya,  friss  olajbogyó; 

c)  méhkasok  élő  méhekkel 

d)  állatok  vére; 

e)  mindenféle  tojás; 

f)  friss  és  aludt  tej ; 

g)  faszén,  kőszén,  turfa  és 

h)  épitő-  és  bányakő,  köve] 
üszOrUlő  kövek,    sarlók    és  ka 
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e  en  vigueur  du  traité,  snr  les  me  sures  de  détail  pour 
jrer  rexécntion  des  stipulations  de  ce  paragraphe. 

Les  prodnita  ci-aprés  désignés,  originaires  du  Val 
tinó  et  entrant  en  Italie  par  la  donane  de  Casello,  accom- 
m  de  certificats  d'origine  délivrés  par  les  autorités 
ipétentes,  n'acquitteront,  jusqu'  k  concnrrence  annuelle 

quaiitités  ci-dessous  indiquées,  que  le  50  p.  7o  des 
te  coiiventionnels  italiens,  savoir :  fromages  (en  dehors 
Brindza,  dönt  le  régime  est   régié   au    protocole  final 

25  q.;  beurre  65  q.;   viande  fraíche  30  q. 

§.  2.  Resteront  libres  de  tout  droit  de  donane  et 
timbre  sur  les  reQUS  de  la  douane,  k  Vimportation  et  k 
portation,  k  travers  les  frontiéres  austro-hongroise  et 
ieiine,  en    Autriche-Hongrie  et  en  Italie: 

a)  tontes  les  qaantités  de  marchandíses  dönt  la  som- 
totale  k  prélever  n'atteint  pas  1^  chiffre  de  denx  kreuzer 
enr  autrickienne  on   cinq  centimes  dnn  franc; 

l)  herbes  pour  la  nonrriture  da  "bétail,  főin,  paille, 
es.  mousse  pour  emballage  et  calfatage;  fourrages, 
^  et  Cannes  ordinaires,  plantes  vivantes  (plants  et 
ímR  de  vigne),  céréales  en  gerbes,  plantes  légumi- 
ifies,  ehanvTc  et  Un  non  liMttus,  pouimes  de  térre, 
m  fraíches ; 

ej  raches  avec  abeilles  Tivantes; 

d)  Bang  de  bestiaux; 

e)  oeafs  de  toute  sorté; 

0  lait  frais  et  lait  caillé; 

g)  charbon»  de  bois  et  de  térre,  tötirbe  et  charbon 
í  tourbe ; 

*j  pierres  k  bfttir  et  de  taille,  píerres  á  paver  et 
fttles,  pierres  ordinairer  k  aigniser,  cons  ordinaires  pour 
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zönséges  fenkövek,  mindezen  kövek  vágatlanul  vagy 
de  nem  csiszolva,  sem  lemezekbe  vágva;    salak, 
bomok;  égetetlen  mész  és  gipsz;   márga,    agyag  és 
Iában  mindenféle  tégla    és    fazekak,    pipák    és    edé 
készítésére  való  közönséges  agyag; 

i)  téglák; 

k)  korpa,   sansa  (kisajtolt,  egészen  száraz  olaj 
héj),  olajpogácsa  és    kifőzött   vagy    kisajtolt    olajos 
mölcsök  és  magvak  másféle  hulladékai; 

l)  kilúgozott  növényi  hamu   és   kőszénhamu,  rráj 
ideértve  a  guanót    is,  üledék,  moslék,    törköly,   sepi 
és  mindenféle  hulladék;  kö-  és  agyagcserepek;  aruny- 
ezüsttajt;  iszap; 

m)  kenyér  és  liszt  10  kilogramm  és  kisebb  mei 
ségben ; 

gesztenye  10  kilogramm  és  kisebb  mennyiségben; 

fris  hús  4  kilogramm  és  kisebb  mennyiségben; 

sajt  2  kilogramm  és  kisebb  mennyiségben; 

fris  vaj  2   kilogramm  és  kisebb  mennyiségben. 

3.  §.  A  beviteli  és  kiviteli  vámtól  mentesek  leau 
és  a  vámutakon  kivül  is  szabadon  szállíthatók :  a  m 
kára  való  marba,  a  mezőgazdasági  eszközök,  azon  U 
szerek  és  másféle  liolmi,  melyeket  a  legvégső  bal 
szélen  lakó  földmí velők  mezei  munkájuk  végett  vi 
lakhelyük  változtatása  folytán  a  vá^ihatáron  át  beboza 
vagy  kivisznek. 

4.  §•  Azon  mezei  termények,  —  beleértve  a  fejte 
rizst  ifi  —  melyek  a  magas  Merzüáü  felek  alattvalóim 
lakásaiktól  vagy  gazdasági  épületeiktől  az  osztrák-ohi 
batár  által  elválasztott  birtokain  arattatoak,  mind  a  hevM 
mind  a  kiviteli  vámtól  mentesek  lesznek,  ha  ezen  épHietekb 
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^  e(  faucilles,  toutes  ces  pierres,  sóit  tailléeB,  sóit  non 
léeá,  mais  ni  polies,  ni  taillées^  en  dalles;  acories, 
|öux.  sable;  chaux  et  plátre,  crus;  marne,  argile,  et, 
fénéral,  toute  sorté  de  terre  ordinaire  servant  á  fabri- 
r  ties  briquea,  pots,  pipes  et  vases ; 

i)  briques ; 

k)  soD,  sansa  (déchets  d'olives  pressées,  entiérement 
\l  tonrteaux  de  colza  et  autres  déchets  de  fruits  et 
graines  oléaginenses,  cuits  et  pressés; 

íj  cendre  k  lessive  et  oendre  de  houille,  engrais,  y 
ipris  )e  gaanoy  lies,  laviires,  dréche,  marc,  balayures  et 
hetB  de  tonte  sorté;  tessons  d'objets  en  pierre  oa  en 
jle;  lavures  d'or  et  d'argeut;  limon; 

m)  paín  et  farine,  en  qnantité  de  10  kilogrammes  on 
m, 
ch&taignes,  en  qnantité  de  10  kilogrammes  ou  moins, 
viande  fralche,  en  qnantité  de  4  kilogrammes  on  moins, 
fromage  en  qunntité  de  2  kilogrammes   on  moins, 
beurre  frais  en  qnantité  de  2  kilogrammes  on  moins. 
§.  3.  Seront  exempts  des  droits  de  douane    d'impor- 
iüD  et  d*exportation,  et  jouíroiit  du    libre    passage,    en 
kors  des  rontes  donaniéres    les    bétes    de   labonr,    les 
ttruments  agricoles,  le  mobilier  et    les    effets    que    les 
^ysans,  domiciliés  anx  extrémes  frontiéres,    importeront 
i  exporteront  par   la    ligne   donaniére,    ponr   leurs   tra- 
iQx  agricolesy  on    par    snite    dn    changement    de    lenr 
Hfiicile. 

§.  4.  Les  prodnits  natnrels,  y  compris  le  riz  mondé, 
bllés  dans  les  propriétés  des  sujets  des  Hantes  Parties 
öütiactantes,  qni  se  tronveraient  séparées,  par  la  ligne 
miire  austro-italienne,  des  habitatíons  et  fermes,  seront 
^^nipts  des   droits  d'entrée  et  de  sortie  k  leur  transport 
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(a   lakásokba   vagy   gazdas&gi    épflietekbe)    vitetnél 
pedig  az  aratástól  kezdve  deczember  végéig. 

5.  §.  A  2.  és  3.  szakaszban  foglalt  kedvezmé 
az  osztrák-magyar  monarcbiában  az  egész  határkor 
—  és  Olaszországban  a  határ  mentén  lakóknak  n; 
még  pedig  ezeknek  oly  övben,  mely  a  vámszolgálat  < 
ben  indokolt  helyi  kivételekkel  —  7V«  kilométernél 
lesz  kisebb. 

A  magas  szerződte  felek  meg  fognak  egyezni  azon  re 
szabályok  iránt,  melyek  mellett  bizonyos  vidékeken,  a 
szükségesnek  fog  találtatni,  az  osztrák-mngyar  monardtiá 
és   Olaszországban   mind   a   bevitelnél,  mind    a  kivit 
vámmentes  árúk  a  határon^  a  vámutakon  kivttl  is, 
esetre  átbocsáthatók   lesznek. 

Kelt  Rómában,    1891.  deczember  6. 


(P.  H.)  Bruc/c  s.  k. 

(P.  H.)  Budini  s.  k. 

(P.  H.)  Malvano  s.  k. 

(P.  H.)  Miraglia  s.  i, 

(P.  H.)  Stingher  s.  k. 

(P.  H.)  MofixUn  8.  k 
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ces  bátíinents  (habitations  ou  fermes),  ponr  le  terme 
opter  de  la  saison  dog  moissons  jnsqu'á  la  fin  de 
ibre. 

g.  5.  Les  concesBíonB  contenues  anx  §§.  2  et  3  sönt 
dées,  en  Antriche-Hongríe,  k  toat  le  district-frontíére, 
Italie  anx  habitantg  dnne  sone,  le  long  de  la  frontiére, 
sauf  des  exceptions  locales  motiyées  par  les  exigence 
ernce  douanier,  ne  sera  pas  inférienre  k  7V«  kiló- 
éi. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s'entendront  sur 
ttesures  pour  permettre,  sauf  robservation  dea  régles 
i&les  k  établir,  ponr  chaque  cas  et  pour  les  localités, 
«&  le  jngera  nécessaire,  le  libre  passage,  en  dehors  des 
68  donaniéres,  des  objets  qni  sönt  libres,  en  Antriche- 
igrie  et  en  Italie,  des  droits  de  donane,  tant  k  Tentrée 
» la  Rortie. 

Romé,  le  6  Décembre  1891. 

(L.  S.)  Bruck  m.  p. 

(L.  S.)  Rudini  m.  p. 

(L.  S.)  Malvano  m.  p. 

L  S.)  Miraglia  m.  p. 

(ti.  S.)  Stingher  m.  p. 

(L.  S.)  Monzilli  m.  p. 
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VámkarteL 

I.  CZIKK. 

magas  szerződő  felek  mindegyike  kStc 
[>gy  a  másik  fél  vám-  és  államegyedári 
Uen  való  áthágások  meggátlására,  fÖlfe< 
ítetésére  a  következő  határozatokhoz    k< 

ködiű. 

II.  CZIKK. 

ndegyik  magas  szerződő  fél  kötelességéi 
ám-  és  államegyedárúsági  törvényei 
ok  meggátlására  vagy  följelentésére  uU 
ek,  hogy  —  mihelyt  a  másik  fél  has 
len  czélba  vett,  vagy  már  elkövetett  áth 
[  —  azt  az  előbbi  esetben  minden  rendé 
közzel  lehetc^leg  megakadályozzák  és  ai 
ben  országik  ^Uetékes  hatóságának  jelentéé 


111.  CZIKK. 

egyik  fél  pénzügyi  hatóságai  a  másil 
negyedárúsági  törvényei  ellen  elkövetc 
jutott  áthágásokról  az  utóbbinak  pénzfl 
értesitendik  és  azoknak  a  kipuhatol 
ől  és  körülményekről  minden  felvilágos 
ik. 

nzügyi  hatóságok  alatt  értetnek  az  osztr 
liában  a  pénzügyi    kerületek   igazgatósa 
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Cartel  de  Donane. 

ART.  I. 

Chacune  des  Hautes  Parties  contractantea  s^oblige  á 
ipérer,  dans  les  formes  déterrainées  par  les  dispositions 
ivantes,  k  ce  que  les  contraventions  aux  lois  douaniéres 
1  k  cellea  des  monopoles  d'État  de  Tautre  Partié  contra- 
aote,  soient  prévennes,  découvertes  et  pnnies. 

ART.  2. 

Chacnne  des  Hantes  Parties  contractantes  obligera 
B  fonctíonnaíres,  chargés  d'empécher  oa  de  dénoncer  les 
fniraventioTis  aux  lois  de  donane  on  des  monopoles  d'État, 
is  qn'ils  seront  informés  qn'nne  contravention  anx  lois 
tódites  de  Tautre  Partié  contractante  se  prépare  on  a 
ij^  été  commise,  k  fairé,  dans  le  premier  cas,  leur 
Bííible  pour  rempécher  par  tons  les  moyens  k  leur 
ertée,  et  dans  les  deux  cas,  k  la  dénoncer  k  Tautorité 
de  leur  pays. 


ABT.  3, 

Les  autorités  des  finances  d'une  Partié  devront  faira 
i^aitre  aux  autorités  des  finances  de  Tautre  les  con- 
Iraventions  aux  lois  de  douaAe  et  des  monopoles  d'État 
frileur  auraient  été  signalées,  et  les  renseigner  sur  tons 
^  faits  et  détails  y  relatifs,  en  tant  qu'elles  auront  pu  les 


On  entend  par    Autorités  de«  finances,  en  Autriche- 
les    Diiections    des    districts   des    finances,  les 
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biztosai  és 
jai  (lutende 
igyörség  fe 

IV.  i 

magas  szí 
felhatalma 
^ra  a  hivata 
idni  azon  1 
lelyek  a  k( 
a  vámhiva 
irgalmára  yí 


V.  ( 

szerződő  1 
jy  v&mliely 
Iból,  hogy 
coz6  űgyke 
i  tiszt  viseli 
16. 

erttlet  szán 
felek  egyn 
idnak. 
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'^edárúsági  li 
közegei  eg] 
tra   és    felft 
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lanes  principalefi,  les  Inspectears  des  frontiéres  ou  des 
Qces  et  les  Gommissaires  de  la  garde  des  finances,  et 
[talie,  les  Intendanced  de  fináncé,  les  Douanes  princi- 
2S,  led  Inspecteurs  et  les  Offieiers  de  la  garde  de  íinance. 

ART.  4. 

Les  bureanx  de  perception  des  Hautes  Parties  contra- 
ntes  devront  toujours  laisser  prendre  connaissance  aux 
iployés  supéríeurs  des  finances,  qui  y  seront  autorisés 
•  Tautre  Partié,  sur  leur  demande  et  dans  le  bureaa 
me,    des    régistres  et  autres    documents  se  rapportant 

monyement  commercial  entre  les  deux  Etats,  ainsí 
\  la  circolation  et  k  l'entrepót  des  marchandises  soumises 

contróle  spécial  de  la  douane. 

ART.  5. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s'accordent,  récipro- 
lement,  le  droít  de  délégaeri  auprés  de  leurs  burtaux 
yiLaniers,  des  Employés  pour  prendre  connaissance  d^ 
^ératoins  de  ces  bnreanx,  en  ce  qui  eonceriie  la  matiére 
iuaniére  et  la  surveillance  de  la  frontíére;  il  sera,  dans 
5  but,  accordé  tonte  facilité  aux  dits  employés. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  se  donneront, 
^cíproquement,  toos  les  éclaircissements  désirables  sur 
i  comptabilíté  et  la  statigliqiie  des  deux  territoires 
oucaniers. 

ART.  6. 

Dans  rintention  de  prévenir  et  d^cotrvrir  les  ten- 
AlívQfi  de  contrebande,  les  autorités  supérieures  de  fináncéi 
les  employés  de  dtíuane  et  des  monopoles  d'État  ainsí 
que  les  agents  de  la    garde    de  fináncé    des  deux   pays, 
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fogják  és  6  czélból  egymással  nemcsak  kölcsönösen  ki 
fogják  a    lehető    legrövidebb    idö    alatt     észrevéteh 
hanem     egymással     folytonos     érintkezésben     is    fo| 
maradni,    hogy   kölcsönös  közreműködés  utján  a   kit 
czél  elérésére  legalkalmasabb  intézkedéseket  megtehed 

VII.  CZIKK. 

A  magas  szerződő  felek  mindegyike  kötelezi  ma 
arra,  hogy  raegakjidályozzíi  azt,  hogy  oly  árAkészíetI 
melyek  a  másik  fél  területére  csalárd  módon  való  beTitef 
szánt  áníknak  tekinthetők,  a  határ  közelében  felhalc 
tassanak  vagy  ott  elhelyeztessenek,  a  nélkül,  hogy  azojj 
a  csempészet  megakadályozására  elégséges  óvintézkedél 
alkalmaztatnának. 

A  határkeriiletekben   idegen,  meg  nem  vámozott  ái 
számára   raktárak    rendszerint  csakis  oly    helyeken  ál 
hatók    fel,    hol     vámhivatalok     vannak;     ily    esetben 
vámhátóság    ezen    raktárakat    zár    alá    veszi    és    reáj 
felügyel.    Ha  egyes  esetekben  a  zár  alá  vétel   nem 
közölhető,  a  kitűzött    czélnak    lehetőleg    biztos  elérése 
alkalmas    más    ellenőrzési    rendszabályok    fognak   aUi 
maztatni. 

Idegen  megvámozott  árúk  és  belföldi  árúk  készletei  a 
határkerületekben  nem  haladhatják  meg  a  megengedbetí 
kereskedelemnek,  vagyis  a  saját  állam  helyi  fogyasztásávj' 
arányban  álló  kereskedelemnek  követelményeit.  Azon  e?eW 
ben,  ha  gyanú  forog  fenn  arra  nézve,  hogy  idegen  mesl 
vámozott  árúk  vagy  belföldi  árúk  készletei  a  helyi  ffl 
gyasztás  követelményeit  meghaladják  és  hogy  azok  cseJ 
pészetre  vannak  szánva^  ezen  készletek,  a  mennyiben  aztl 
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lideront,  avec  empressement,  non  seulement  en  se  com- 
imiqnaTit,  dans  ce  bnt^  dans  le  pins  coart  délai,  lears 
iserTations,  mais  en  entretenant  les  uns  et  les  autres, 
a  rappoits  continuels,  afin  de  prendre,  de  concerti 
B  merares  les  plus  propres  pour  obtenir  le  résultat  en  vne. 

ART.  7. 

Chacune  des  Hautes  Pi^rties  contractantes  tí'tngage 
empécher  que  des  provísions  de  marchandises  qui 
euvent  étre  conaidéiées  comme  destinées  á  étre  fraudu- 
msement  introduites  í^ur  le  territoire  de  Tautre  Partié, 
)ient  accumulées  prés  de  la  frontiére  ou  qu'elles  y 
rient  déposées  sans  étre  soumises  á  des  meaures  de 
récaution  eiiffisantes  ponr  prévenir  la  contrebande. 

Dans  Its  districts-froutiére^  il  ne  sera,  en  régle 
[énérale,  permis  d'établir  des  dépőts  de  marchandises 
trangéres  non  nationalisées  que  dans  les  licux  oű  se  ■ 
rouvent  des  burcaux  de  douane;  dHns  ce  cas  lautorité 
louaniére  mettra  sous  clef  ces  dépóts  et  les  surveillera. 
5i,  dans  un  cas  spécial,  il  ne  peut  étre  procédé  á  la 
Diise  sous  clef,  on  adoptera  d'autres  merares  de.contröle 
ftopres  k  atteindre,  d'une  maniére  aussi  sűre  que  possible, 
le  but  contemplé. 

Les  provísions  de  marchiindises  étrangéres  nationa- 
lisées et  de  marchandises  indigénes  ne  pourront  dépasser 
dans  les  districts-frontiére  les  exigences  du  commerce 
Káté,  cestá*dire  du  commerce  proportionité  k  la  consom- 
matioD  locale  dans  le  propre  pays.  En  cas  de  sotip(on  qne 
I^  provisions  de  marchandiseft  étrasgéres  nationalisées 
<>u  de  marehandises  indigénes  dépassent  les  exigences  de 
la  consommation  locale  et  qu' elles  soient  destinées  k  la 
contrebande,    ces   dcpóts    doivent  étre   assujettis,    en    tant 
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aegengedik,  ktllön  vámell 
y  a  csempészet  megakadá 

Vm.    CZIKK. 

yík  magas  szerződő  fél  j 
Igainak  megkeresése  folyi 
agy  maguk  teszik  meg, 
tósága i  által  raegtétetik  í 
j  a  vám-  vagy  államegj 
t  vagy  véghez  vitt  csempi 
vagy  annak  bizonyítékai 
rtllményekhez  képest  az 
nek. 

gyik  magaft  szerződő  fél 
;eket   ngy   teljesitendik, 
'   állaraegyedárósági    lör^ 
61  lenne  szó. 
ilókép    az   egyik  magas 
lárúsági    tisztviselői,     vfi 

másik  fél  illetékes  hatósj 
oz  intézett  megkeresés  f 
:,  hogy  saját  országuk  il 

területén  megkisérlett  va 
körülményekről  vallomást 

IX.  CZIKK. 
:a8  siserzfídö  feleknek  a  G^ 
gye)ettel  megbízott  péüi 
gositva  arra,  hogy  a 
[csempészőket  a  másik  fé 
a  parttól  üldözhessék  é 
csempészet    tárgyaival 
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oe  les  lois  le  permettent,  á  des  rontröles  douaniers  spéciaux 
fin  de  prévenir  la  contrebande. 

ART.  8. 

Stír  la  demande  des  autoritésdesfinances  ou  jüdiciairea 
le  i*une  des  Hautes  Paities  contractantes,  celles  de  Tautre 
levront  prendre  ou  provoquer,  auprés  des  antorítés  com- 
íétentes  de  leur  Pe^ys,  les  mesures  nécessaíres  ponr  établir 
te  faits  et  rassembler  les  prenves  des  actes  de  contrebande 
íommis  ou  tentés  an  détriment  des  droits  de  douane 
)n  des  monopoles  d'État,  et  pour  obtenir,  selon  les  circon- 
itencefl,  la  séquestration  provisoire  des  marchandises. 

Led  aiktorités  de  cbacune  des  Uautes  Parties  contra- 
etantesdevrontdéférer  aux  demandes  de  cetté  iiature,  comme 
lil  s'agissait  de  contraventions  aiix  lois  de  douane  et  aux 
monopoles  d'État  de  leur  propre  Pays. 

De  mérne,  les  fonctionnaires  de  la  douane  et  des 
nonopoles  d'État,  ainsi  que  les  agents  de  la  garde  de 
Inauce  de  l'une  des  Hautes  Parties  contractantes  pouriont, 
m requéte  itdressée  k  lautorité  dönt  ils  relévent,  par  les 
antorítés  compéteutes  de  l'autre  Partié,  étre  appelés  á 
déposer  par  devant  l'autorité  compétente  de  leur  Payö,  sur 
les  circonstances  relatives  k  la  contraventioii  tentée  ou  com- 
fliifle  sor  le  territoire  de  Fautre  Pays. 

ART.  9. 

Les    agents   de    la    garde    de    fináncé    des     Hautes 

Parties  contractantes,    faisant    le    service  de  surveillánce 

«nr  les  eaux  du  lac  de    Garde,  auront    le  droit  de  pour- 

snivre,  dans  les  eaux  de    Tautre    Partié,  jusqu'k  une   di- 

de   cent   métres    de    la    cóte,     les    contrebandiers 

ils  auront  apergus,  dans  les  eaux  de    leur  propre  Pays, 
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sák ;  felliatalmaztatüak  továbbá  arn 
árúkat,  valamint  a  szállítási  cszki 
jzöket,  az  illető  büntető  eljárás  cz< 
[^uk  vámhivatalánál  átszolgáltassák. 


X.  CZIKK. 

A  mag;as  szerződő  felek  egyik< 
ietén  a  másik  fél  területére  való  cs 
egyesüléseket  megtűrni,  sem  a  esc 
szerződéseket    érvényeseknek  ismeri 

A  magas  szerződő  felek  azon 
telezik  ma{fukat  arra,  hogy  illető 
rél  alattvalóit,  a  kik  köztudomásúLi 
lalkoznak,  felüü:yelet  alatt  tartják. 

XI.  CZIKK. 

Mindegyik    magas  szerződő  fél 

a)  hogy  azon   árukat,  melyeki 

vitele  a  másik  fél    államaiban  tilos,  < 

csak  akkor  bocsátja,  ha  igazoltatik, 

különös  engedélye  megadatott; 

^)  hogy  a  másik  államba  rendc 
alá  eső  árúkat  csak  megfelelő  b 
átellenes  vámhivatal  felé  vezető  irá 
tani.  Ezen  engedély  csak  azon  í 
meg,  hogy  minden  szükségtelen  tar 
és  a  két  állam  vámhivatalait  ös 
eltérés  kikerültessék.  Úgyszintén 
az  árúkivitel  csak  oly  órákban  tört 
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e  les  arréter,  avec  leur    contrebande,    dana  le  rayon 
5SSU8  fixé ;  ils    sönt    autorisés  á  livrer  les  marchandi- 
saisies,   les  moyens  de  trausport  et  les   contrebandiers 
l)ureau   de  fináncé  de  leur  propre  Pays,  pour  la  pro 
íre  pénale  relatíve. 

ART.  10. 

Aacune  des  Uautes  Parties  contraetantes  ne  souffríra, 

son    propre    territoire,  des    assoeiatíons   ayant   pour 

la    contrebande   sur    le   territoire   de   Fautre   Partié, 

reconualtra   valables    des    contracts  d'assarance  poar 

itrebande. 
Les    Haotes     Parties     contrnetantes    s'engagent,    en 

ire,    réoiproquement»  á  fairé    snrveiller  sur  leurs  terri-* 

re»  respectifs    les  sujets    appartenants  k  l'autre  Partié 

;oirement    adonnés  k  la  contrebande. 

ART.  11. 

Cbacune  des  Uaates  Parties  contraetantes  est  tenue: 

a)  A  ne  point    accorder   le  passag'e   dans  les    Pays 
Vautre  Pártié,  de  marchandises  dönt  llmportation   oa 

transit  y  serait  défendu;  k  moins  qu'on  se  foiirnisse  la 
euve  qu'ane  antorisation  particuliére  a  été  aeoordée 
iX  cet  État, 

b)  A  n'accorder  la  fsortie  des  marcJbandíses  deatinées 
onr  Vatitre  Pays,  et  y  étant  sonmises  k  des  droits 
importation,  que  dans  la  direction  d'un  bureau  de  douane 
Drrespondant,  qui  sóit  muni  d'attributions  suffisantes. 
iette  antorisation  ne  pourra  étre  accordée  qu'á  la  condi- 
ion  d'éviter  tout  retard  non  nécessaire,  et  toute  déviation 
|e  la  route  douaniére  allant  d'un  bureau  k  Tautre  des  deux 
f'i^te.  II  est  bien  entendu,  en    mérne  temps,   que  la  sortie 


Digitized  by 


Google 


448  1892  :  VI.  Törvényczikk. 

az    átellenes  vámhivatalhoz    a    hivatalos    órákban 
hessenek. 


Xn.  CZIKK, 

A  magas  szerződő  felek  mindegyike  hasonlókép 
kötelezi  magát,  hogy  a  saját  területéről  kivitelre  rend 
átviteli  árúkért  és  az  isméti  kivitelre  szánt  meg 
vámolt  külföldi  árúkért  nála  letett  biztosítékot 
valamint  a  kivitelnél  beviteli  vámokat  Aisszaadni,  y» 
fogyasztási  adókat  visszatéríteni  nem  fogja,  ha  a 
állam  belépti  hivatala  részéről  kiállított  bizonyítvány 
nem  igazoltatik,  hogy  az  árúk  oda  szállíttattak  és  bejéig 
tettek. 

XIII.    CZIKK. 

A  XI.  czikkben  b)  alatt  és   a   XIL  czikkben  fogla 
határozatokat  illetőleg,   a   magas  szerződő   felek   közős 
meg  fogják    állapítani   számát  és  hatáskörét  azon  hivat 
lóknak,  melyekhez  a  közös  határon  át  az  árúk    sztilita 
dók,  az   órákat,  a  melyekben    az  ái-úk   vámkezelése  és^ 
határon     átvitele    eszközölhető,    továbbá    az    árúknak 
másik  állam  hivataláig  mikép  leendő  kisérését    és    vég^ 
a  vasúti  forgalomra  vonatkozó  különös  rendszabályokat. 


XIV.  CZIKK. 

A  másik  szerződő  fél  hátrányára  elkövetett  vagy  meg- 
kísérlett  vAm-  vagy  államegyedárúsági  csempészkedé 
sekért,  azaz    beviteli,   kiviteli  vagy  átviteli   tilalmak   át- 


Digitized  by 


Google 


1892  :  VI.  TöRvÉNYCZiKK.  449 

marchandises  ne  ponrra  avoir  lien  qn'á  certnines  henres, 
raléeB  de  maniére  á  ce  qtie  les  marebandises  ariivent 
l»nrean    correspondant  pendant   les    heure?*    réglemen- 

fC8. 

ART.  12. 

De  mérne,  chacane  des  Hautes  Parties  contractantes 
a  obligée  á  ne  pas  libérer  les  cautions  qiii  lui  ont  été 
írnies,  pour  la  sortie^  de  son  propre  territoire,  des 
icbaudises  en  transit,  ou  pour  la  réexportation  des 
ichandíses  étrangéres  non  nationalisées,  ni  á  remettre, 
á  restitner  les  droits  d'entrée  on  de  consommation  ponr 
unarchandises  k  leur  sortie,  s'il  n'est  pas  prouvé,  au 
lyon  d'ua  ccrtifioat  du  bureau  d'entrée  de  Tautre  Etát, 
le  les  marebandises  y  ont  été  présentées  et  déclarées. 

ART.  13. 

En  ce  qui  concerne  les  dispositions  contenues  anx 
ticles  11,  litt.  h)  et  12,  les  Hantes  Parties  contra- 
antes  fixeront,  d'un  commun  accord,  le  nombre  et  les 
ttrilutions  des  bnreaux  auxquels  les  marebandises  dev- 
ant  étre  présentées  á  leur  pasaage  de  la  frontiére  éom- 
nine,  les  henres  auxqnelles  poarront  avoir  lleu  Texpédi- 
ioD  et  le  pass.'ge  des  marebandises,  la  maniére  dönt 
Ues  auront  k  étre  accompagnées  an  bureau  de  l'autre 
^ays,  et  finalement  les  mesures  particuliéres  k  prendre 
ffl  Bujel  du  commerce  se  faisantsur  les  chemins  de  fer, 

ART.  14. 

Pour  les  contrebandes  commises  ou  tentées,  en  ma- 
ti^  de  doouBe  ou  de  monopoles  d'État  au.  détrjment  de 
Tantre  Partié  xJonírtotante,,  c'estA-dire  potur.lea    contrar 

^9 
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hágásaiért  ég  a  vám-  vagy   egyed&r&fiági    illetékek 
kitásáért,  a  magas  azerződö  felek  mindegyike,  a  miuák 
illetékes  hatóságának  megkeresése  folytán,    az   áthágótj 
saját  vám-  és  egyedárnsági    törvényeiben    hasonló 
hasonnemű  áthágásokra  megszabott  büntetéseknek  alá  fc 
vetni  az  esetben: 


1.  ha  a  vádlott  azon  állam  polgára,  mely  által  vim 
gálát  és  büntetés  alá  vonandó ; 

2.  ha,  nem    lévén    ugyam    ezen    állam    p0%ár^i, 
áthágás  idejében,  bár  osak   múlólag  is,  ezen    állam 
létén    lakott    és    a   vizsgálatot    inditványozó    megk( 
beérkeztekor  vagy  azután  ezen  állam  terfiletén  keritt( 
kézre.  i 

Mindazáltal  a  másik  (megkereső)  állam  törrényd 
által  megszabott  btlntetések  alkalmazandók,  ha  enyhébbdí 
nek  bizonyulnak. 

Ha  a  pénzbírság,  a  törvény  értelmében,  »z  eho^ 
adóösszeg  arányába^  szabandó  ki,  azon  állam  tarifája  t^ 
alapul  vétetni,  melynek  vám-  vagj'^  egyedárúsági  tőrréavd 
ellen   az  áthágás  elkövettetett. 

XV.  CZIKK. 

A  XIV.  ezikkben  emiitett  perek  folyamában,  a  misOc 
fél  hatóságainak  vagy  tisztviselőéinek  hivatalos  elSadán 
ugyanazon  bizonyító  erÖvel  birandnak,  mint  a  mely  basofif 
esetekben  a  saját  állami  hatóságok  vagy  tisztviselSk  him 
talos  előadásainak  tulajdoníttatik. 

XVI.  CZIKK. 
A  XIV.  czikk  alapján  indított  bllntektf  eljárásból  szil 
mázó  költségeket,    a   mennyiben   azok  a  lefoglalt  tár^yJ 
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aiűons  aux  défen^es  d'eTitrée,  de  sortie  ou  de  transit, 
pour  les  frandes  des  droits  de  douane  ou  dee  mono- 
ile8,  chacune  deg  Hantes  Parties  contractantea  sou- 
ettra  les  contrevenants,  sur  la  demande  d'une  antorité 
mpétente  de  l'autre  Partíe,  avx  peines  édictées  par 
8  propres  lois  de  douane  ou  des  monopol eg,  pour  les 
itttrayeiitions  similaires  ou  analogaes  dans  les  eas 
ivants  : 

1.  ú  rincalpé  est  sajet  de  TÉtat  qni  dóit  le  son- 
ettre  k  la  poursnite  et  á  la  peine; 

2.  si  n  étant  pas  snjet  de  eet  Etát,  il  j  avait,  k 
fpoque  de  la  contravention,  sa  demeore,  bien  qne  tran- 
tdre,  et  s'y  laissaít  surprendre  k  on  aprés  Tarnyée  de 
i  demande  de  poursnite. 

On  appliqnera,  tomtefois,  les  peines  édietées  par  les 
B8  de  lautre  État  (reqnérant)^  si  elles  étaient  moín8 
pnrenses. 

Si,  par  disposition  de  loi,  la  peine  péeaniaire  doít  étre 
iéed'apréslasommefraodée.onprendra,  pourbase,  letarif  de 
État  dönt  les  lois  de  douane  et  de  monopolé  ont  été  lésées. 

ART.  15. 

Dans  les  procés  á  instruire,  d'aprés  Tarticle  14,  les 
fapports  officiels  des  antorités  ou  fonetionnaires  de  Tantre 
Stat  auront  la  mérne  force  de  prenve  qu'on  attribue  k 
6^x  des  anterítés  on  fonetionnaires  du  Pays  dahs  des 
tv^  Remblables. 

ART.  16. 
Les  frais  oceaiioDnés,  par  snite  des  prooés  k  instruire, 
^  verta  de    Tartiele    14,    devront    étre  remboursés  par 

29» 


Digitized  by 


Google 


452  1892  :  VI.   Törvényczikk. 

ért(''kéböl  vnfry  az  áthng-óktól  l»e  nem  hnjthatók,  na: 
állíiin  kütcles  meí>:t(^riteni,  molynek  érdekében  az  elJHi 
foganatosíttatott. 

XVn.  CZIKK. 

A  XIV.  czikk  aliipján  indított  Wtntetö  eljárás  fol 
tán  a  vádlottól  leliajtott,  vag:y  az  áthágás  tárfcjúin 
elnrú^itásából  befolyó  pénzösszegekből  első  sorban  a  1  ii 
sági  költse;: ek  fedezendök;  ezntán  a  másik  féltol  elvo 
illetékek  és  végre  a  bírságok  fetlezendők. 


Ezen  ut6b1)iak  azon  állam  rendelkezésére  mamdníl 
melyben  az  eljárás  végbe  ment. 

XVlIf.  CZIKK. 

A  XIV.  czikk  alapján  indított  eljárás  mindaddig,  m'j 
jogerejíí  végbatározat  nem  hozatott,  azaz  ítélt  dulo;rg) 
nem  vált,  azon  állam  hatóságának  megkeresésére,  meb 
azt  megindittatta,  azonníil   abbanluigyandó.  i 

Ez  esetben,  az  eljárás  költségeit  illetőleg  szintén  j 
XVI.  czikkben  foglalt  határozatok  alkalmazandók. 

XIX.  CZÍKK. 

Mindegyik  m^igas  szerződő  fél  hatóságai  és  bíróságai 
a  másik  államban^  enn^k  vám  vagy  egyedár&sá^zi  törvénye] 
ellen  elkövetett  áthágások  miatt  vagy  a  XIV,  czikl^ 
alapján  megindított  büntető  eljárásra  vonatkozólag,  kö- 
telesek az  illetékes  hatóság  vagy  bíróság  megkeresésére:! 

1.  a  kerttlettikben  tartózkodó  tanAlcat'  és  szakéftőkeii 

i 
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\t  dans  Tinteret  duqiiel  se  fait  la  procédure,  h  inoiiiö 
Is  ne  puissent  étre  couveii;s  pnr  la  valeur  dea  objets 
is   ou  acquittés  par  les  contrevenants. 

ART.  17. 

Les  gommes  versées  par  rinculpé,  k  roccasion  de 
rsuites  faites  d'aprés  Tarticle  14,  ou  réalisées  par  la 
to  dea  objets  de  la  contravention  seront  etnployées  de 
li^re  k  ce  que  les  frais  jndiciaires  soieut  remboursés 
premiere  ligne;  les  droits  soustraits  h  Tautre  État 
idront  en  seconde  ligne  et  les  peines  pécuniaires  en 
siéme. 

Ces  demiéres  resteront  á  la  disposition  de  l'État 
IS  leqael  le  procés  a  eu  lieu. 

AR1\  18. 

On  devra  ne  désister  du  procés  instruit  en  vertu  de 
rricle  14,  aiissitót  qiie  Tantorit^  de  TEtat  qni  l'a 
•voqué  en  fera  la  demüiídc,  h  moins  qu'il  n'ait  été 
i;i  rendű  un  arrét  définitif,  c'est-á-dire  passé  en  chose 
:ce. 

Dans  ce  cas  seront  également  applicables  les  dis- 
-itions  de  Tarticle  16  concernant  les  frais  de  procédure. 

ART.  19. 

Les  antoritrs  administratives  et  judiciaires  de  chacune 
-•  Hautes  Parties  contractantes  devront,  quant  aux 
occs  instrníts  dans  Tautre  pays,  sóit  pour  contravention 
IX  lois  de  douane  ou  aux  monopoles  de  ce  raéme  pays, 
):t  en  vertu  de  rarticle  14,  sur  la  demande  des  autoritás 
i   lu  juge  compétent: 

1.  interroger,    en    cas    de    besoin  sous  serment.  les 
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szükség  esetén   hit    alatt  is  kihallgatni    és  a    tanúkig 
mennyiben  az  országos  iSrvénjek  a  tanúskodás 
dását  meg  nem  engedik,  tanúságtételre    szttkség  esetéi 
szorítani  is; 

2.  hivatali  OS  szemléket  tartani   és    azok    eredményi 
hitelesen  igazolni; 

3.  oly  vádlottaknak,  kik  a  megkeresett  bíróság  ke» 
rületében  tartózkodnak,  a  nélkül,  hogy  az  utóblráuí 
állami  kapcsolatához  tartoznának,  idézéseket  és  határozil 
tokát  kézbesíteni. 

XX.  CZIKK. 

A  jelen  vámkartelben  a  szárazföldi  kereskedelemre 
nézve  megállapított  határozatok,  a  mennyiben  alkalmaz- 
hatók, a  tengeri  forgalomra  is  kiterjesztetnek. 


XXL  CZIKK. 

Az  osztrák-magyar  monarchia  minden  kikötőjében, 
hol  Olaszország  valamely  consuli  ügynökének  székhelye 
nincs,  a  vám-  vagy  a  révhatóság  (ezen  utóbbi,  nüutáu  t 
vámhivatalt  a  hajónak  közeli  elindulásáról  értesítette 
bármily  térfogatú  vitorláshajóknak  és  a  100  tonnánál 
kisebb  tartalommal  bíró  gőzhajóknak  fuvarleveleit  - 
akármily  nemzetiségűek  ezen  hajók  —  láttamozni  fogja, 
ha  azok  valamely  olasz  kikötőbe  indulnak. 

Oly  helyeken,  hol  olasz  consuli  ttgynököknek  szék- 
helye van,  ezek  az  olasz,  osztrák  és.  magyar  hajók 
kérdéses  fuvarleveleit  ingyen  fogják  láttamozni. 
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oins    et     experts    qui  te    troavent  dans  le  district  de 
jurídiction,  et,  au  besoio,  astreindre    les  premiera  k 
dre    leur     témoignai^e,    k  moins    qa  il  ne  paisse    étre 
ú  d'aprés  les  lois  du  pays; 

2.  procéder    d'offioe    k    des    visites    et    en  certifier 
résultats ; 

3.  fairé    iutimer    des    cítations    et    des    arréts    anx 
ilpés,  qui  se  trouveraient  dans  le  district  de  rautoríté 

liiise  et  qui  ne  seraient  pas  sujets  de  l'État   dönt  elle 

9éve. 

ART.  20. 

ULes  dispositíons  établies  par  le  présent  Cartel  de 
ne  pour  le  commerce  par  voie  de  térre,  sönt  éten- 
m^i  en  tant  qn'elles  sönt  applicables^  an  trafic  par 
ioie  maritime. 

ART.  21. 

Díins  tous  left  ports  de  la  Monarchie  aastro-hongroise 
M  ne  réside  pas  nn  agent  consulaire  dn  Royaume  d'Italie, 
autorité  douaniére  ou  de  port  (cetté  demiére  aprés  aroir 
iformé  la  donane  du  départ  prochain  du  navire)  visera 
8  connaissements  des  navíres  k  voile  de  toute  jaage  et 
Kux  de  nayires  k  vapeur  d'une  iauge  inférieure  k  100 
mmm,  de  toute  nationalité,  qui  se  dirígent  vers  un  port 
fealien. 

;  Dans  les  endroits  ou  résident  des  agents  consulaires 
'*íím%  leur  yisa  sur  les  connaissements  dönt  il  est 
<lBe8tion  sera  gratuit  pour  les  navires  italiens,  autrichiens 
*í  hongrois. 
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XXII.  CZIKK. 

A  jelen  kartelben  vámtörvények  alatt  a  beviteli, 
viteli  és  átviteli  tiklniak    is  és  bíróságok    alatt  a  ma 
Bzerzó'dö    felek    mindeg^yikének     államaiban    az    ilynf 
saját    törvényeik    áthágásának   megvizsgálására   és 
büntetésére  rendelt  hatóságok  érteinek. 
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ART.  22. 

On  entend,  dana  le  présent  Cartel,  ponr  loÍ8  de  douane 
ú  les  défenses  d  entrée,  de  Bortie  et  de  transit,  et  pour 
>rités  jndiciaires  cclles  instituées  dans  les  pays  de 
e  et  de  Fautre  des  Hautes  Parties  contraetantes,  pour 
jourvsnite     et    la    punition  des  contravcmions    k    lenre 

analog'aes. 
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Zárjegyzökönyr 

u  osztrák-magyar    monarchia   és    OUuuorsság    ki 
1891.  évi  deczember  bé  6-áii  kötött  kereskedelmi 
hajézási  szerz&déstaez. 

Az  oí»ztrák-magy.Mr  monarchia  és  Olaszorsz&g^  közi 
mai  napon  kötött  kereskedelmi  és  hajózási  szerzödésn 
aláirásánál  az  alulírott  meghatalmazottak  a  követke 
fentartásokat  és  nyilatkozatokat  tették,  melyek  ma^ánj 
a  szerződésnek  kiegfészitÖ  részét  képez<ndik: 

1.  A  kereskedelmi  és  hajózási  szerződésre  ronatkozólap. 

Az  I.  czikkhez. 

1.  §.  Az  ezen  ezikkben  foglalt  megállapodások  a  mag; 
szerződő  felek  terilletein  a  kereskedés,  ipar  és  rendé^fl 
tekintetében  hatályban  levŐ  és  minden  más  állam  alattvalói! 
alkalmazható  külön  törvényeket,  rendeleteket  és  szabál 
zatokat  semmi  tekintetben  sem  módosítják. 

2.  §.  Azon  elv,  mely  szerint  a  másik  félnek  kereskedj 
vagy  ipart  ttző  alattvalói  az  adók  fizetése  tekintetében 
nemzetbeliekkel  tökéletesen  epyenlő  bánásmód  alá  esne] 
hasonlóan  alkalmaztatni  fog  az  eíryleti  és  egyéb  helyi  st^ 
tntnmok  tekintetében  is  ott,  hol  ilyenek  még  netán  fenné 
lanak.  Ez  elv  mindazáltal  csak  akkor  alkalmazható,  ha 
magas  szerződő  felek  mindegyikének  törvényei  által  i 
iparűzési  jogosítvány  tekintetében  megkívánt  összes  feJi^ 
telek  teljesíttettek, 

3.  §.  A  magas  szerződő  felek  egyikének  ^területé 
az  illető  törvények  értelmében   megalakult    részvénytár^ 
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Fi*otoeole  Final 

mé  an  Tralté  de  commeroe  et  de  navlgatlon,  oenclii 
Bdécembre  1891  entre  rAntriche-Hongrle  et  Tltalie. 


Au  moment  de  procéder  á  la  rignature  dn  Traité  de 
ttmerce  et  de  navi{^ation  conclü,  k  la  date  de  ce  joar, 
tre  rAntriche-Hongrie  et  l'ItHlie  les  Plénipotentiairea 
iSRignés  ont  fait  les  réserves  et  déciarations  snivantes, 
i  svwTont  k  former  partié  intéprante  du  Traité  mérne : 

Kb  te  f|iii  coneerne  le  Tralté  de  commeree  et  de  navigation* 
Ad  Art.  1. 

§.  1.  Les  stipulations  de  cet  article  ne  dérogent  en 
fii  aox  lois,  ordonnances  et  réglements  spéciaax  en 
ítifete  de  commeree,  d'inílnstrie  et  de  police  en  vigncíur 
ID8  les  territoires  de  cliacune  des  Hautes  Purties  contrac- 
mteg  et  applícables  aux  snjets  de  tout  autre  Érát. 

§.  2.  Le  principe  de  traiter  k»8  sujets  de  TiíUtre  Partié, 
li  exercent  uu  métier  ou  le  commeree,  absolument  sur 
í  mérne  pied  qae  les  nationaux  quant  au  paiement  des 
ifcpot»,  8*appliquera»  également,  á  Tégard  des  statiits  de 
i^orations  oa  antre^^  statuts  locaux  Iá  oű  il  en  existerait 
íícore.  L'Hpplicatfon  ne  ponrra,  cepenrlant,  avoir  líeu  que 
Itrsque  toutes  les  cönditions,  qne  les  íoií  de  chacune  des 
Biníea  Parties  contractantes  attachent  nu  droit  de  Texercice 
felMustrie,  auront  été  reraplies. 

§.  3.  Les  sociétés  anonymes  et  celles  en  commandite 
f*raction8  (y  compris  les  SociitéHdassurance  de  tout  génre) 
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ságok  és  részvényekre  alakult  betéti  társaságok  (ide 
a  báriiiily  nemű  biztosítási  ágakkal  foglalkozó  társaság 
is)  a  iDíisik  fél  területén,  ha  az  e  részben  ott  fennálló 
vényeknek  és  szabályoknak  megfelelnek,  kölcscíiiösjen 
(lenneraíí  jogokat,  icle  értve    a  perbenállási  jogrot  is,  gj 
rolhatják. 

A  II.  c  z  i  k  k  h  e  2. 


I 


1.  §.  Az  olaszországi  kereskedelmi  utazók  az  osztn 
magyar  monarchiában  s  az  osztrák  és  magyar  kei| 
kedelmi  utazók  Olaszországban  a  valamely  ipar  gy&kj 
lására  kivetett  adók  alóli  mentességet  c«^ak  akkor  élve2| 
dik,  ha  a  mellékelt  mintának  megfelelő  iparigazolvái 
jegy  gyei  el  vannak  látva. 

Ezen  igazolvány  azon  naptári  év  tartamára  érvényi 
a  mely  évre  ki  lett  állitva. 

2.  §.    A    mi   a  kereskedést    vásárokon  és  piaezofaf 
illeti,  a  másik  magas  szerződő  íél  alattvalói  mind  a  vás 
és    piarzlátogatási    jogosítvány,     mind    az    ennek  folyl 
fizetendő  díjak  tekintetében  tökéletesen  ugyanazon  bán 
módban  fognak  részesülni,  mint  a  saját  nemzetheliek. 

A    VL  czikkhez. 

1.  §.  A  VI.  czikk  h)  kikezdé.séi)en  foglalt  fent:rt^ 
alapján  a  magas  szerződi)  felek  kütclc/-ik  magukat  arri 
bpgy  a  phylloxera  terjedésént^k  megakadályozása  czélji 
ból,  a  k()lc8öjiös  bevitelekre  nézve,  a  Bernben  1881.  é^ 
november  hó  3-án  kötött  nemzetközi  egyezményben  és  aj 
1889.  évi  április  hó  15-iki  pótnyilatkozatban  megállapí 
tott  rendszabályokat  fogják  alkalmazni.  | 

A  VL  czikk  b)  kikezdésében  emiitett  fentart&s  kitér 
jed  azon  tilalmi    rendszabályokra  is»  melyek  a  mezog;iz 
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iées  í^ur  !o  terriioire  de  Tune  des  Hautes  Parties  con- 
biite^  en  vertu  des  lois  re  pecíives  pourront,  rccipro- 
teent,  exercer,  sur  le  territoire  de  Tautre,  tous  les  droits, 
loiupris  celui  d'eater  en  jusiice,  en  se  confonnant  aux  lois 
prescripiions  en  viguenr  sur  cetté  maiiére. 


Ad  Art.  2. 

§.  1.  Pour  jotiirde  rimnmnité  de8  impötijsurrexcrcice 
be  induBtrie,  les  voyageurs  de  commerce  italieiiö  en 
llriche-Hongrie  et  les  voyajrenrB  de  commerce  autri- 
tpn<  et  hoDgraÍB  cn  Italíe  devront  étre  munís  d*une  carte 
ílégiümation  industrielle  dönt  le  formniaire  est  ci-joint. 


^  Ce  document  est  vnlable  ponr  le  conrs  de  Tannée 
bire  pour  laquelle  il  a  été  délivré. 
f  §.  2.  En  ce  qui  regarde  le  commerce  aux  foires  et 
breiiés  les  snjets  de  Tantre  Ilaute  Partié  contractante 
iront  traités  absolument  enr  le  méiue  pied  que  les  propres 
itiűDanx,  tant  pour  le  dit>it  de  8^  rendre  aux  foires  et 
pák  que  pour  les  taxes  k  payer  h  raison  de  ce  commerce. 

I  Ad  Árt.  6.  ' 

§.1.  D'aprés  la  réserve  exprimée  k  Tart.  6,  alinéa 
llwHaates  Parties  coutractantes  sengagent,  dans  le 
itd'empéelier  la  propngation  du  phylloxéra,  d'appliquer 
•  l'íífari  des  impoitations  réciproques,  les  mesures  airé- 
'i^  püT  la  CoDvention  ínternationale  de  Berné  du  3  no- 
^^^^  1881  et  par  la  Déclaration  additionnelle  du  15 
toll  188&. 

La  réserve  exprimée  k  l'article  Ví,  aliuéti  b)  s'ctend, 
,  aux  mesures  proUibitives  -prises  dans    le    but 
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daság  érdekében    a    kártékony  rovarok  és  egryéb 
zetek    terjesztése    ellen  czéloztatnak. 

2.    §.    A    magas  8zerzöd((  felek   az    egréaz»éi 
i^zempoutból  kibocsátott  minden  forgalmi  meg^zoiitást 
lűásöíil  kölcsönösen  közölni  fo;?iiak. 

A  magas  szerződő  telek  kötelezik  míigukat. 
mihelyt  csak  lehetséges,  az  állati  járványokra  vonatk 
Aj  egyezmény  iránt  tárgyalásokba  fognak  bocsátkoi 
Magától  értetik,  hogy  ezen  okmány  megkötéséig  az  01 
ország  éB  az  osztrák-magyar  monarchia  kost  18S7. 
deczember  hó  7  én  ktttöit  állategésMégügyi  egyi 
továbbra  is  érvényben  marnd»  Mindamellett  a  raagas 
zödö  felek  mindenike  fentartja  mtigáuak  a  jogot,  bogy 
emiitett  egyezményt  a  jelen  kereskedelmi  és  hajózási 
zödés  tartama  nlatt  bármikor  felmondhassa.  Ha  ezen 
gyakoroltatik,  akkor  ezen  egyezmény  hat  hónappal  i 
naptól  kezdve,  a  melyen  azt  a  magas  szerződő  felek  egyi 
felmondandja,  hatályát  fogja  veszteni. 

A  VIII.  czikkhez. 

1.  §.  Az   osztrák    és  a  magyar  posta  Által  kiállicí 
s  az   elinditó  postahivatal  peesétjével  ellátott   és    az 
küldeményeket  kisérö  fuvarlevelek  Olnszországban  a 
nosság  föltétele  mellett  bélyegmentesek  leendnek. 

2.  §.    A   kedvező   bánásmód  követelésének   indok 
sara  az  árúbevallásnak  magában    kell    foglalnia    az 
származásának  megjelölését  is. 

Átalában  az  olasz,  osztrák  vagy  magyar  Arik 
vivői  a  származási  bizonyítványok  felmutatásának  koi 
zettsége  alól  kölcsönösen  fel  lesznek  mentve.  Mindazáltri 
:i  származási  bizonyítványok  felmutatását  a  magas  sz« 
zodő  felek  egyike  kivételesen  követelheti  az    esetben 
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f>^cher,  dans  I'intérét  de  Tiigricalture,  la  propa^ation 
^<2tes  oa  d'autres  organismes  nuisibles. 

^.  2.  Les  Hautes  Parties  contractantes  se  oommuni- 
ont,  réeiproqiiement,  tontes  les  restríctions  du  trafic 
►  i-^tées  pour  caase  de  police  sanitaire. 

X^es  Uantes  Partics  coutraictantes  s'engnofeut  d'entrer 
i  ég^ociationSy  aussitöt  que  fairé  se  poarra,  sur  une 
.^^lle  convention  relatíve  aox  épizootíes.  £n  attendant 
coQcluaion  de  cet  acte,  il  est  eutendu  que  la  con* 
J.on  aar  les  épizootíes,  conclue  le  7  décembre  1887. 
e  l*ltalie  et  rAutriebe-Hongríe,  continuera  k  étre  en 
3.enr.  Tontefois,  ehacane  des  Hautes  Parties  contra- 
ites  se  réserve  la  facalt^  de  déaoncer  de  tout  temps 
dite  convemíoü  pendant  la  darée  dn  présent  Traité 
oomoierce  et  de  navigatíaii.  S'ii  est  usé  de  cetté  faculté 
:e  convention  oessera  se$  efifotfl  n^ix  raoís  k  partir  dn 
r  oú  l'ane  ou  l'autre  de  4  üaates  Paitíes  contractantes 
ira   dénoncée. 

Ad  Art.  8, 

§.  1.  Les  lettres  de  voitnre  accompagBant  les  enyeit 

marchandisesi  ftdtes  par  les  Postes  autrichiaiiie  et  bon- 

oÍBe  et  portant  restampille  de  Toffice  expéditenr,  seront 

PraDchies,  en  Italie,  da  droit  de  timbre,  suuf  réciproeité. 

§.  2.  Afin  de  motirer  la  demande  du  traitement  dt 
Tcur,  la  déchiratioii  des  marcbandises  devra  coiitenir 
indioatíon  de  Torígine. 

Lee  importatenm  de  marcbandises  itallaiiiieB,  aotri* 
hiennes  oa  bongroises  aeront,  en  régle  générale,  réeipro* 
uement  díspensés  de  lobligation  de  prodníre  des  certifi- 
ats  d'origine.  Tontefois,  la  prodaction  dea  certí6cats 
forigine    poorra  exceptíone}lement  étre  exigée    par  une 
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az  árúk  eredete  szerint  különbözeti  vámokat  állapított  i 
és  ha  az  átalánoB  helyzet  szerint  ugy  a  vámok,  valan 
a  szállítási  feltételek  tekintetében,  valószintívé  válu 
hogy  oly  harmadik  államból  —  a  mely  a  fcnforjró  a 
ben  a  kedvezményes  vámkezelésből  ki  lenne  zárva 
eredő  árúk  hozatnak  be  a  másik  magas  szerződő 
terül  eteirőL 

Az  emiitett  bizonyítványok  kiállíthatok  vagy  a 
viteli  hely  helyhatósága  által,  Víigy  a  kiviteli  eljár 
teljesítő  vámhivatal  által,  legyen  az  akár  az  ország  bel 
jében,  akár  a  határon,  vagy  végre  consuli  ügynök  hit 
szükség  esetén  ez  okmányokat  az  árúszámla  is  pótolhií 
ha  az  illető  kormányok  ezt  elegendőnek  találják. 

3.  §.  A  származási  bizonyítványok  és  egyéb,  az  ár 
származását  igazoló  okmányok  teljesen  díjmentesen  ál 
tandók  ki  és  láttamozandók. 

A  X.  czikkhez. 

Megállapodás  létesült  az  iránt,  hogy  a  keresked 
lemnek  s  a  forgalomnak  a  X.  czikk  értelmében  nynjcc 
könnyítésére  vonatkozólag  a  feltételek  b  alakdzerüv^éfr 
u  magas  szerződő  felek  ministériumai  kö£t  váltandó  kii 
vétlen  levelezés  utján'  közös  egyetértéssel  fo^ak  me 
állapíttatni.  E  részben  a  következő  elvek  ledznek  mér 
adók : 

1.  §.  Azon  tárgyak,  melyekért  vámmentesí^éer  kéreti 
á  vámhivataloknál  minőség  és  mennyiség  szerint  beva 
iandók  és  vizsgáLtt  alá  bocsátnndóki 

2.  §.  A  rizsnek  őrlésre  való  ideiglenes  kf-  és  bev 
telére  vonatkozó    kedvezmény    csak  azon  ecetben  adliat 
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íHaates  Parties  contractantes  poiir  le  oas  ou  elle  aurait 
Ui  des  droits  différentiels  d  aprés  Torigme  des  tnarchan- 
es,  et  que,  selon  la  situation  générale  tant  par  rapport 
[  droits  dounniers,  qu'en  ce  qui  concerne  les  canditions 
íransport,  il  deviendrait  probable  que  des  marchandises 
ivennnt  d'un  tiers  État  qui,  dans  le  cas  dönt  il  s'agit, 
lerait  exclu  du   réjfime    de    faveur,    soient    introduites 

territoires  de  l*autre  Haute  Partié  contractante. 

Les  dits  certificats  pourront  éraaner  de  1  autorité 
lile  du  lieu  d'exportation,  ou  du  bureau  de  donane 
ipéditiou,  sóit  á  rintérieur  sóit  k  la  frontiére,  ou  bien 
ö  agent  consulaire;  enfin  ils  pourront,  au  besoin, 
ffic  étre  remplacég  par  la  facture,  si  les  Gouvernements 
pectifs  le  croient  cönvenable. 

§.  3.  Les  certificats  d'origine  et  autres  documents 
Htatant  rorigine  des  marchandises  seront^  sóit  délivrés, 
i  visés  en  franchise  de  tout  droit. 

Ad  Art.  tO. 

II  est  convenu  de  fixer,  d*un  couiTaiin  accord,  par 
íwspondance  directe  entre  les  MinisíAres  des  Hautes 
ities  contractnntes,  les  conditíons  et  formalités  sous  les- 
idles  auront  lieu  les  facilités  accordées  au  commerce  et 
i  trafic  en  vertu  de  Tarticle  1 0.  A  cet  égard  les  prin- 
P  suivants  serviront  de  guide : 

§.  1.  Les  objets  pour  lesquels  l'exomption  des  dro- 
í  áe  douane  est  demandée,  devront  étre  déclarés  aiix 
íreaui  douaniers  pár  espéce  et  qnantité  et  devront  étre 
Kíentésklavisite. 

§.  2.  La  facnlté  concernaiit  l'exportatron  et  Fimpor- 
poraires   dn    riz   &   moudre   est  admis^  beúle-  ' 

30 
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meg,  ha  a  rizs  a  határ    által   átmetszett  földeken  bj 
tett.  Ezen  kedvezmény    a    helyi  pénztlgyi  hatóságok 
hatalmazásától    tétetik  függővé.    A    magas  szerződő  ' 
az    ezeu  ttgy  szabályozására  vonatkozó  összes  intézkü 
seket  egyetértoleg  fogják  megállapítani. 

A  kivitt    vagy    visszahozott,  valamint  a  behozott 
ismét  kivitt  tárgyaknak  vámkezelése  ugyanazon  vámhif 
tahiál  eszközlendő,  akár  a   határon,  akár  az  ország 
jében  legyen  is  az. 

Ezeu  intézkedés  nem  teijed  ki  a  fényuiázozandó, 
nyezendő    vagy  festendő  tárgyakra.    Ezeknek  vámmea 
visszaszállítása    az  elküldő   ország  bármely    vámhivat 
nál  történhetik,  feltéve,    hogy  az  ily   eljárásra  jogosító 
A  kereskedelmi    utazók  által    behozott  árúmustrák  tel 
tétében  a  8.  szakasz  alatt  megállapított  alakszerűségek 
nak  alkalmaztatni. 

3.  §.  Az  isméti  kivitel  s  a  visszahozatal  alkalmt 
határidőhöz  köthető,  melynek  meg  nem  tartása  esetéin 
a  törvényes    vámok  szedhetők. 

4.  §.  A  vámösszeg  biztosítása  akár  a  vámösszeg  V 
tétbe   helyezése  utján,    akár   más    alkalmas  módon  k5v«i 
telhető. 

5.  §.  A   X.   ezikk  e)  és  d)  alatti  kíkezdésaben  fel 
sorolt   mfíveletek  folytán  keletkező  sálykOlönbségek  néi^ 
tányosság  szerint  tekintetbe  veendők. 

Csekély    kttlönbségek  után   vámfizetésnek   nem    lest 
helye. 

6.  §.  A  magas    szerződő   felek    gondoskodni  fognak 
^\nól,  hogy  a  vámkezelés    minél    kevésbé    terhes  legyes. 
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Olt  dans  le  cas  oú  i)  s'agirait  du  riz  récolté  sur  les 
HpriétéB  trav^ersées  par  la  frontiére.  Cetté  facalté  est 
tordonnée  k  rantorisation  des  antorités  de  fináncé  lóca- 
I.  Les  Haates  Parties  contractantes  se  mettront  d'accord 
ovr  íixer  toutes  les  dispositíons  quí  devront  régler  cetté 
i&tíére. 

Le  tTctitement  donanier  des  objets  exportés  ou  réim- 
9fté^  respectivementy  importés  et  réexportéa,  devra  se 
m  par  les  mémes  bureaux  douaníers  sóit,  que  ceux-oi 
s  trouvent  sitnés  á  la  frontiére,  sóit  qu'ils  soient  h 
Inlérieur  du  pays. 

Cetté  disposition  ne  s'appliqne  pas  aux  olijets  des- 
|iés  á  étre  vernis,  brunis  oa  peints.  Leur  rentrée,  en 
Vemptíon  de  droits  pent  avoír  lieu  par  cbaqne  bn- 
iau  donanier  du  territoire  oh  s'est  effectuée  Texpédltion 
^m\i  qae  celni-cí  sóit  mnni  d'attributions  suffisantes. 
Ponr  les  échantillons  importés  par  les  voyageurs  de 
ttmi&erce  on  appliquera  les  formalitás  fixées  an  §.  8. 

§.  3.  La  réexportation  et  la  réimportation  pourront 
ttre  limitées  á  des  termes  convenables,  et,  en  cas  d^ 
ki  iiou*obseryation,  on  pourra  procéder  k  la  ptrception 
ées  droits  légaox. 

§.  4,  11  est  permis  de  demander  une  garantie 
^  droits^  sóit  par  le  dépöt  de  leur  montant,  sóit  d  une 
&Qtre  maniére  convenable. 

§*  5.  Les  différenees  du  poids  résultant  des  opérations 
inümérées  aux  aliuéns  c)  et  d)  de  Tartiole  X,  seront 
prises  en  oonsídération  équitable. 

Les  différenees  peu  importantes  ne  donneront  lien 
^  mu  paiement  de  droits. 

§.  6.  LesHautes  Parties  contractantes  poiirvoiront  kce 
)fle  le  traitement  douanier  sóit  le  moins  onéreiix  posdble. 

30* 
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7.  §.  A  kikészitéai  eljáráara  vonatkozó  határozat 
csak  az  ipnr  flzésének  künnyitését  czélozrán,  önként  ér 
tik,  ho^y  a  szerződő  felek  mindegyikének  jojrában  állai 
mindazon  végrehajtási  és  ellenőrzési  intézkedéseket  elr 
delni,  melyek  a  vámtarifa  kijátszására  irányuló  minú 
kísérlet  meggátlására  szükségeseknek  mutatkoznak. 

8.  §.  A  magas  szerződő  felek  mindegyike  mi\ 
jelölendi  a  maga  terUletén  azon  vámhivatalokat,  melyekn 
a  kereskedelmi  utazók  által  árúmustrák  behozhatok  i 
kivibetök. 

Az  ismétkivitel  más  vámhivatalnál  is  történhetik,  mii 
a  melynél  az  árúmustrák  behozattak. 

A  behozatal  alkalmával  a  mustrák  után  járó  vái 
megállnpittatik,  ezen  Összeg  az  eljáró  vámhivatalnál  vap 
készpénzhon  letétbe  helyezendő,  vagy  kellőleg  biztositandí 

A  ma<ras  szerződő  felek  egyikének  vámhivatah 
által  a  mustrákra  alkalmazott  bélyegek,  óloinzámk  xsí^ 
jy=eesétek  a  másik  magas  fél  vámhivatalai  ált^l  e\éf 
ségeseknek  fognak  elismertetni.  Ha  azonban  ezen  mnstrái 
a  fent  emiitett  azonossági  megjelölések  nélkül  érkeznénel 
meg,  vngy  ha  a  megjelölések  az  illető  vámliivatal  véle 
menye  szerint  elegendő  biztosítékokat  nem  nyújtanának 
akkor  a  mustrák,  a  mennyiben  ez  megrongálásuk  nélkül 
eszközölhető,  felismerhető  módon  jelölhetők  meg.  Ezen 
eljárás  ingyenes. 

Atí  ezen  mustrákról  felvett  jegyzék,  melynek  alakja  a 
két  magas  szerződő  fél  által  megállapitandö,  magában 
kell  hogy  foglalja ; 

a)  a  hevitt  mustrák  számszerinti  felsorolását,  azok  nemét 
s  az  azonosságuk  felismerhetésére  szolgáló  megjelölést; 
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§.  7.  II  est  enteníiu  que  les  dií^positions  sur  Tad- 
ion  temporaire  ne  tendent  qnh  faciliter  rexercice  de 
u^trie,  et  qu'en  considération  de  cetté  raison,  il  est 
rvé  k  chacune  des  Hantea  Parties  contraotantes  le 
t  de  fixer  les  mesures  d'oxécutiou  et  de  contröle, 
ssairee  pour  empécher  toute  tentative  de  transgression 
duleuse   <lu  tnrir. 

§.  8.  Chacune  des  Hautes  Parties  contractantes 
gnera,  sur  son  terriroire,  les  bureaux  ouverts  k  Tim- 
ution  et  k  Texportation  des  échantillons  importés  par 
voyafíeurs  de  commerce. 

La  réexportation  pourra  avoir  lieu  par  un  bureau 
re  que  oelni  d'importation. 

A  Timportation,    on    devra  constater  le  montant  des 
íts   aflFérents  k  ces    échantillons,    montant    q  li    devra, 
écre   déposé    en    eapéces    k   la     donane    d'expídition, 
étre  dűnient  cautionné. 

L('«  timbrefl.  plombs  ou  cachetft  apposéa  aux 
•aiitillons  par  le.s  autoritós  don?iniéres  de  Tune  des 
uites  Parties  conttrictantes  seront  rcconnus  comme 
lA^ants  par  celles  de  Tautre  Haute  Partié.  Seulement, 
ns  le  cas  ot  ces  échantillons  seraient  arrivés  sans 
rrer  les  marques  d'identité  susdites,  ou  bien  les  marques 

présenteraient  de  garanties  suffisantes  aux  yeux  de 
(Irainistration  intéressée,  ils  poiirront,  si  cela  est  possiMe 
iH  Ie8  enrlommng'cr,  étre  mnrqués  de  fa5on  k  los 
cunnaítre.    Cetté  opera tion  sera  faite  gratuitement. 

Le  borderean  qui  sera  dressé  de  ces  échantillons  et 
önt  les  Hautes  Parties  contractnnte^  anront  k  déterminer 
'  forme,    devra  contenir : 

(i)  l'énnmération  des.  échantillons  importés,  leur  esnéce 
^  e^  inílicatiom  propres  k  fairé  reconnaítre  leur  ideniti^; 
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b)  a  mustrák  után  esö  vámot  annak  megemV 
mellett,  hogy  a  vámösszeg  készpénzben  letétbe  he 
tetett  vagy  biztosíttatott; 

c)  megjelölését  annak,  mily  módon  jeleztettek  ui 
a  mustrák; 

d)  azon  határidőt,  melynek  elteltével  a  vámigazgat 
az  előre  fizetett  vámot  végkép  megtartja,  vagry  ha  ez 
összeg  biztosítva  volt,  a  letett  biztosítékból  mag^át  kielégi 
feltéve,  hogy  a  mustráknak  ismét  kivitele  vagy  kOzraktárh 
történt  elhelyezése  nem  igazoltatik. 

Ezen  határidő  egy  esztendőnél  hosszabb  nem  lehet ; 

e)  ha  a  kiszabott  határidő  (d)  eltelte  olfftt  a  musrri 
valamely  illetékes  hivatalnál  isméti  kivitel  vagy  közraktá 
ban  való  elhelyezés  végett  fel  mutattatnak,  ezen  hivat 
meggyőződést  szerez  magának  arról,  hogy  a  kiddnij 
tárgyak  csakugyan  ugyanazok,  melyek  a  behozatalnál  fi 
lettek  mutatva.  Ha  e  részben  semmi  kétaég  fenn  nem  foro| 
a  hivatal  Lizonyitani  fogja  a  kivitelt  vagy  a  közraktár]7«| 
történt  elhelyezést  a  a  behozatalkor  készpénzben  letett  vámc 
visszaadni  vagy  a  biztosíték  kiadása  végett  a  szükség^ 
lépéseket  megtenni  fogja. 

9.  §.  Hogy  a  legeltetésre,  telelésre  vagy  földmívetö 
munkákra,    vásárokra  vagy   sokadalmakra  rendéit    marh 
a   határokon   lehetőleg  gyorsan  és  könnyen  átmehes^en, 
magas  szerződő  felek   a  következő  intézkedésekben  állfl 
podtak  meg: 

I.  Legeltetésre  vagy  földmívelési  munkákra  hajtői 
marha,  az  egész  vámhatárvonal  mentén,  bármely  várohiva 
tálnál  beléphet. 

n.  Ha  helyi  kíirülményeknél  fogva  a  legeltetésre  vacrj 
földmívelési  munkákra  rendelt  marhának  a  határvámhivai 
talon  át  való  hajtása  a  tulajdonosokra  nézve  nagyon  terhe? 
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.  (}  l'indication  du  droit  afférant  aox  échnntillous,  ainsi 
p  la  meDtioii  que  le  montant  des  droits  a  été  acquítté 
I  espéces  oa  cantíonné ; 

c)  ]  indication  de  la  maniére  dönt  les  échantíllons  ont 
!t^  marqnés; 

i) la  fíxation  du  délai,  k  lexpiration  duquel  le  montant 
ik  droit  payé  d'avance  sera  áéfinitivement  acqnis  k  la 
iMane,  ou  s'il  a  été  cautionné,  reálisé  aii  moyen  de  la 
k»mion  déposée,  k  moins  que  la  preave  de  h\  réexpoi-tation 
bs  écbantillons  ou  de  leur  mise  en  entrepöt,  ne  sóit 
bamie;  ce  délai  ne  devra  pas  dépasser  une  année; 
I  e)  lorsque,  avant  lexpiration  du  délai  fixé  (d),  les 
hhantillons  seront  présentés  k  un  bnreau  compétent  pour 
fce  réexpovté«i  ou  mis  en  entropot,  ce  bureau  devra 
líassurer  que  les  objets  dönt  la  réexportation  dóit  avoir  lieu, 
fem  identiqnement  les  mémes  que  ceux  présentés  á  l'impor- 
MoD.  Lorsqu'il  n'y  aura  aucun  doute  á  cet  égard,  le 
kttieau  constatera  la  réexportation,  ou  la  mise  en  entrepöt, 
0:  restituera  le  montant  des  droits  déposés  en  espéces  k 
l'eiitrée,  ou  prendra  le^  mesures  nécessaires  pour  décharger 
\ac;mtion. 

§.  9.  Afin  de  faciliter,  le  plus  possible,  le  mouvemeut, 
itrayersles  frontiéres,  du  bétail  destiné,  sóit  au  pSturage 
M  a  Vlnvernage.  sóit  aux  travaux  agricoles,  sóit  aux  foires 
^tniarcluís,  les  Hautes  Parties  constractantes  sönt  convenues 
íeü  dispositions  suivantes: 

l  L'entrée  du  bétail  conduit  aux  p&turages  ou  aux 
fravaiix  agricoles  peut  se  fairé  le  long  de  la  ligne  douaniére, 
P^r  chaqne  bureau-frontiére  de  douane. 

n.  Si  des  circonstances  locales  rendaient  trop  onéreux 

2QI  propriétaires  le  passage  du  bétail,  destiné  aux  paturages 

I  ö«  aux  travaux  agricoles.  k  travers  le  bureau-frontiére  de 
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Yolna,  a  behajtás   és  kilépés  előtt  ezen  hivatalnál    te 
bevallás   elégséges;  a  pénzügyőrségi  közegek  náúiU 
a   határvámhivataltól    nyert    bevallás    alapján    a    be- 
kilépést  ellenőrizni  fogják. 

( 

A  pénzügyőrség  ezen  bevallásokat  —  a  történtek  keB| 

igazolásával  ellátva  —  a  határvámhivatalnak  yisszaadanM 

ni.  Ha  a  határvámhivatal  azon  ponttól,  melynél  ^ 
kérdéses  marha  be-  vagy  kihajtatik^  nagyon  távol  vol^ 
vagy  ha  a  közlekedés  elégtelen  lenne  s  ezért  a  D.  alii^ 
emiitett  bevallás  csak  nehezen  volna  eszközölhető,  a  be-  É 
kiviteli  bevallás  az  e  végből  a  marhaáthajtás  bely^ 
kiküldött  pénzügyőri  közegnél  teljesithető,  ki  az  illető  esa 
tekről  jegyzéket  fog  vezetni. 


Az  olaszországi  vagy  osztrák  vámhivatal  által  a  Ite- 
és  kiviteli  bevallás  felvételére  és  állomásukon  kivttl  fekvj 
helyen  való  vizsgálatra  kirendelt  közegek  hivatalos  ntazá* 
saik  után  csupán  az  állami  szolgálati  szabályzatnklai 
előirt  díjakat  és  költségeket  igényelhetik  és  tekintet  n^ 
kül  a  bevallások  vagy  a  marha  számára,  naponkint  c^^ak 
egyszer  fizettetnek. 

Ezen  közegek  kötelesek  lesznek  a  bevallás  bemntntc'- 
jának  átvételi  elismervényt  kiadni. 

Ha  tübb  tulajdonos  marháit  egyUttes  vizsgálat  vé- 
gett egyesitette  volna,  a  fentemiitett  közegek  azok  bár- 
melyikének a  kérdéses  átvételi    elismervényt    kiadandják. 

IV.  A  legeltetésre  vagy  a  földmívelési  munkára  a 
határvám  vonalon    áthajtott  és  ugyanazon  nsipon  visszahaj- 
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lane,  une  déclaration  préalable  d'entrée  et  de  sortie, 
te  anprés  de  ce  bureau,  sera  reconnne  Bufilsaiite;  les 
íDt?  de  la  garde  de  fináncé  contróleront,  cependant, 
itrée  et  la  sortie,  sur  la  base  des  déclarations  fournies 
r  le  bureau  douanier-frontiére. 

Li  garde  de  fináncé  retournera  ces  déclarations  au 
icaa-froiitiére  douanier,  aprés  les  avoir  muniea  du  cer- 
cií  de  la  verification  faite. 

m.  Si  le  bureau-frontiére  douanier  était  situé  k  une 
tence  trop  jgrrande  du  point  d'éntrée  ou  de  sortie  du 
tail  en  question,  ou  s'il  y  manquait  des  Communications 
íisautea,  et  que,  pour  ces  raisons,  la  déclaratlon  men- 
BDée  30US  II  ne  pouvait  étre  fournie  qne  difficilement, 
reiüi-e  des  déclarations  d'entrée  et  de  sortie  pourra 
líaire  a  l'agent  de  fin;ince  qui  eera  délé;;ué  k  cetté  fin, 
la  frontiére,  sur  les  liaux  du  passage  du  bétail  et  qui 
sndra  le  régistre  des  admissions. 

Les  agents  chargés  par  le  bureau  douanier  it alien  ou 
itrichien  de  recneillir  les  déclarations  d'entrée  et  de  sortie, 
I  de  fiiire  Tenqnéte  dans  un  endroit  situé  au  dehors 
5  leur  résidence  n'ont  droir  quaux  frais  de  tournée 
li  ou  aux  indemnités  qui  sönt  pieíCiites  par  les  régle- 
«iits  de  service  de  lem*  pay?,  et  ne  seront  payés 
ii'aae  seule  fois,  pour  cliaque  journée,  í^ans  qu'on  ait 
Sard  au  nombre    des   déclarations  ou    du  bétail. 

Ces  ageats  auront  k  reméltre  un  regu  au  porteiir 
ft  U  déclaration. 

8i  plasieurs   propriétaires    avaient   réuni    leur   bétail 

four  le  soumettre  k  Texamen  commun,  les  susdits    agents 

í^ffiettront,  éfralenient,  k  un  de  ceux-ci  le  reju  en  question. 

IV.  Le  bétail  qui  pa^sera  la  ligne  douaniére  pour  étre 

"fi^íié  aax  paturage?,  ou  k    de^  travaux    a<»  ricoles,    et  qui 
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tott  marha  vámttgyí  kezeléBiiek  nem  fog  aláyettetni ;  Íq| 
mérvű  feltigyeleti  szabályok  fognak  sízonbnn  az  e^ea  i 
hajtá5>nál  történhető  visszaélések  meggátl&sa  czéljából  I 
zatni. 

V.  A  vámhatárhoz  való  visszaérkezéskor  a  m  i 
azonossága  és  darabszáma  meg  fog  állapíttatni.  Ha  ei 
vizsgálatnál  a  marha  minőségében  a  kivitelnél  külonln 
mutatkoznék,  akkor  az  iöméti  kivitelnél  a  helyerte^il 
marha  ut^n  s  az  isméti  behozatalnál  a  helyettesítő  m^x 
után  az  eiíiirt  beviteli  vám  fizetendő. 

Ha  a  dnrabszánihan   mutatkozik  ktílönbség,  akkor 
isméti  kivitelnél  a  hiányzó    darabok   után,  az     isméti    I 
hozatalnál  pedig  a  feles  darabok  után  a  beviteli  vámfizetési 

Mindazáltal  nem  kell  vámot  fizetni  a  vámhivataln 
újra  be  nem  mutatott  azon  marháért,  melynek  hiánya  tS 
vényszerííen  be  lett  vallva,  ha  hatóságilag  igazoltatik,  hü| 
a  hiány   baleset  következménye. 

VI.  Ha  a  visszahajtás  vagy  a  visszkivitel  a  beh;ijrj 
vagy  a  kilépés  alkalmával  tett  bevalláskor  kiszabott  hatii 
időn  túl  késik,  nkkor  a  bevitel  az  átalános  vámkezelés  al 
esik,  ha  csnk  ilynemíí  elkésc^'sek  a  közséjri  elöljáróság  ála 
kellőleg  iffazolt  ví^letlen  körülmények  folytán  ki  nem  jl^ 
hetők. 

VII.  Az  I.,  V.  és  VI.  pont  alatt  felsorolt  intézke 
dések  a  határ-kerílletekből  a  vásárokra  hajtott,  vasJ 
határvonalon  át  telelésre  hajtott  marhára  is  hasonN'kq 
alkalma^^andók. 

VIII.  A  vámvonalon  át  legeltetésre,  földraívelési  muji 
kákra,  vásárokra  vagy  telelésre  hajtott  marha  számán 
engedélyezett  vámmentesség  arányos  mértékben  az  i\.t^ 
termékekre  is  alkalmazandó.  EnniUfogva  vámmentesek: 
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reconduit  le  jour  mérne,  ne  sera  pns  souinia  au 
le  douanier;  des  mesures  de  surveillnnce  ^'ufíisnntes 
it,  cependant,  prises,  afin  d'einpécher  les  abas  qui 
raient  résnlter  de  ce  paseage. 

V.  II  ser  i  constaté,  au  retoiir  á  la  frontiére  dour  niére, 
itité  et  le  nomhre  des  tétes  de  bétniL  S'il  résultait 
jer  examen  tiiie  difft^rence  dans  la  qualité  des  bétes. 
\x^  perQii  á  la   réexportatiou    pour  Tanimal  remplagé, 

la    rentrée  pour    animál  rempLi^ant    les    droit  pres- 

d*entrée. 

S'il  y  a  une  inégfalité  dans  le  nombre  des  tétes  de 
il,  on  percevra  les  droits  d'entrée  k  la  réexport  ition, 
r  le  manque;  á  la  rentrée  pour  le  surplus. 

On  ne  percevra  pas,  cependant,  de  droits  pour  les 
naux  non  représentés  á  la  doujme,  si  le  nianqiie  a  été 
ílement  déclnré,  et  s'il  est  ccrtifié  par  Tautorité  qu'il 
la  suite  d'accidents  malheureux. 

VI.  Si  la  rentrée  ou  la  réexportatiou  ctaient  retardées^ 
délk  du  terme  fixé  á  roccasion  de  la  déclaration  de 
tie  ou  d^entr(?e,  l'entrée  suivrait  le  régime  général 
mnier,  pourvu  qiie  ces  retards  ne  trouvent  leur  excuse 
lii  des  circonstaiices  accidentelles  dűment  certifiées  par 
commune. 

VII.  Les  dispositions  énumérées  aux  n.  n.  I,  V  et 
U  a'appMquent  également  au  bétail  qui  est  conduit  des 
stricts- frontiere  aux  mnrchés  ou  qui  p«sse  la  ligne  fron- 
^re  pour  TIiín  emage. 

Vin.  La  francliise  de  droit  accordée  au  bétail  qui 
rt  conduit  k  travers  la  ligne  douaniére  aux  pdturages, 
'avaux  agricoles,  marcbés  ou  h  l'hivernage  s'applique 
galement,  dans  une  quantiié  proportionnelle,  aux  produits 
^pectifs.  En  conséquence  resteront  libres  de  droits: 
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a)  a  legeltetésre,  földmívelési  munkákríí,  vás'irol 
víígy  .telelésre  hajtott  tehenek,  kecskék,  juhok  és  kano 
horjai,  gödölyéi,  bárányai  és  csikai;  és  pedig  oly  sá 
ban,  mely  a  kihajtáskor  feljegyzett  terhes  állatoknak  na 
felel,  tekintetbe  véve  az  időt  is,  melyet  az  anyaállhtok 
vámkerületen  kivül  töltöttek; 

h)  a  le<í éltetésről  vagy  telelésről  visszatéri)  m%i 
után  nyert  s:.jt  és  vnj  rs  pediíi*  egy-egy  napra:  má 
tehén  után  0*29  kilogramm,  minden  kec^^ke  után  Oi 
kilogramm,  minden  juh  után  0'029  kilogramm  snjtoi,  oJ 
den  telién  után  0-i6  kilogramm,  minden  kecske  után  (ri 
kilogramm  vajat  számitva. 

Meg  van  enj^edve  az  is,  Iiogy  a  másik  állam  ter 
létén  történt  legeltetésről  vagy  telelésről  visszajövő  mari 
után  a  visszatértéig  nyert  sajt  és  vaj,  a  marha  visíZáéri 
zésének  napjától  számitandó  négy  héc  alatt  is  még  vámuia 
tesen  visszahoz assék. 

IX.  A  liHtáron  levő  vámhivatalnokok  s  a  pénzügy 
őrség  közegei  kötelesek  azokat,  kik  ;i  marhát  Iege/(ete'*fl| 
földmívelési  munkára,  vásárokra  és  telelésre  a  szomszéi 
határkerilletlje  áth.ijtják,  figyelmeztetni  arra,  bopryaba 
vallást  vagy  a  helíocsátást  igazoló  okmánynak  másödJád( 
valamint  a  hitelezett  vám  fejében  letett  1  iztosiíékokrS 
szóló  eli>^mervényeket  jól  íírizzék  meg,  miután  ezenokiiA 
nyok  a  marha  visszaérkc/xsekor  ismét  felmutatajulót,  .Ü 
emiitett  tisztviselők  hasonlókép  kötelesek  ezen  szeiuéhfr 
ket  a  csalárd  eljárás  következményeiről  is  felviíágoitiii 

X.  A  marha  egészségi  állnpotáról  vagy  azonk5r!l- 
menyről  szóló  bizonyítványok,  hogy  a  határkerato^ 
minden  ragályos  állati  betegségtől  mentesek,  csak  er* 
detibcn,    nem    pedig  fordításban  fognak  kövctcltetni. 
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fi)  les  petits  mis  bas  pnr  les  vaclies,  chévres,  brebis 
BDients  conduites  aux  páturaíres,  travaux  agricoles, 
cIr's,  et  á  ridveniage;  et  ceta  pour  autant  de  tétes 
ifiront  été  ootées  de  béles  grosses  an  moiueut  du  dé- 
;  en  ten^nt  compte  du  temps  que  ces  dernii^res  ont 
Á  hors  du  district  douanier; 

h)  le  froinao;e  et  le  beurre  da  bétail  rentré  des  pa- 
ges  ou  de  Thivemage  seront  libres,  savoír  par  cliaque 
:  froma^e,  par  cbaque  vache  Ok  29;  par  chaqae 
rre  Ok   058;   par  chaqué    brebis    0-k    029;    beune 

cbaque  vache  0-k   16;  par  cbaque   chévre   0-k    032. 

11  est  permis  de  rapporter  en  franchise  de  douane, 
is  dans  un  terme  de  quatre  semaines  k  conipter  du 
t  du  retonr  du  bét?iil.   le    fromage    et    le   beurre    qui 

été  produits  msqu'au  jour  de  son  retour  des  pátu- 
;es  ou  de  riiivernage  passé  dans  le  district  douanier 
Tautre  pays. 

IX.  Les  Employés  dou.miers  á  la  frontiére  et  les 
)Dt8  de  la  garde  de  fináncé  auront  á  fairé  observer  aux 
wnnes  dirigeant  le  passage,  au  distiict-frontiére  voi^in 
bétail  conduit  aux:  páturrges,  travaux  agricoles,  mar- 
is et  á  rhivernage,  qu'elles  ont  á  garder  goigneusement 
double  du  document  faisant  preave  de  la  déclaration 
de  radmíssion,  ainsi  que  les  re9us  délivrés  pour  Tac- 
taemeiít  de  la  cantion  des  droits  credité^  ces  documents 
?ant  étro  reproduits  au  retour  du  bétail.  Les  fonction- 
ircs  susdits  anront  aussi  sóin  d'informer  ces  personnes 
uonséquencés  de  procédés  frauduleux. 

X.  Les  certifioats  k  présenter,  sóit  sur  Tétat  sanitaire 
^  Wtail,  sóit  sur  Pexemption  des  districts-frontiire 
^  ^^^te  maladie  contagieusc  d'animaux,  ne  seront  exígés 
i^Q  orimal  et  non  en  traduction. 
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A  XI.  czikkhez. 

A  XT.  czikkben  meg^állapitott  könnyítések  a  köretk 
feltételekhez  vannak  kötv^e: 

a)  az  árúk  a  beviteli  vámhivatalnál  tov^ibbatalá^  vé: 
kisérvényi  jegyen  bevallanduk.  ehhez  hivatalos  bizon^i 
cssitolandó,  mely  nz  árúknak  az  elküldés  helyén  a  v^ 
hivatal  által  történt  zárolását  s  a  zárolás  módját  igazol 

b)  a  vizsgálatnál  megállapítandó,  vájjon  ezen  elzá 
lások  sértetlenek  maradtak-e  és  vájjon  elégséges  bizt^ 
ságot  nyujtanak-e; 

c)  a  bevallásnak  szabályszerfíen  kell  történnie,  n^ 
lőzvén  minden  oly  szabálytalanságot  vagy  mulasztást,  nif 
a  küldemény  részletes  megvizsgálását  tenné  szaksé<r6i 
vagy  csalárdsági  kísérletekre  gyanút  adna.  j 

Az  árúk  lerakodása  és  mérloírelése  mellőzhető,  I 
lerakodás  nélkttl  is  határozottan  kiveheti?,  hogy  a  má| 
léi  által  alkalmazott  zárolás  sérietlen  és  elégséges  biztoui 
kot  nyújt. 

A  Xn.  czikkhez.  | 

1.  §.  Olaszországban  a  szesz  után  a  belf51dí  ad 
valamint  a  vámpótlék  a  termék  valóságos  mennyisége  ^ 
szesztartalma  szerint  fog  beszedetni^ 


E  végb((l  azon  belföldi  szeszgyárakban,  melyek  kemi 
nyitSt  vagy  egyéb  kemény itff-fartalmú  anyagokat  (ogymit 
gabonát^  rizst,  lisztet,  burgonyát),  cznkorgyártási  vag 
finomitási  maradványokat  (melasse  stb.),  répát,  topinafl 
búrt  (esicsókát)  dolgoznak  fel,  a  termék  mennyisége  i 
szesztartalma  vagy  »exercice«  (azaz  a  terméknek  állandi 
felügyelet   által   való  megállapítása)  vagy    kHlön    mffszé 
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Ad  Art.   11. 

Les  facílités  stipulées  k  l'article  11  soni  soumises 
:  conditions  suivantes: 

tt)  Les  marchandises  devront  étre  déclarées  au  bureau 
itrée  pour  passage  ultérieur,  moyennaTit  iin  certificat 
tantíon,  et  seront  accompagnées,  par  une  attestati*  n 
cielle,  qni  pronve  le  fait  et  la  maniére,  avec  lesquelles 
is  ont  été  scellécfí  par  la  I>oiiane  au  lien  d'expédition ; 

h)  La  vi8ite  aur^v  h  coiistater,  si  ces  scellés  sönt 
th  intacts  et  présentent  de  garanties  suffísantea ; 

c)  La  déclaration  devra  se  fairé  conformément  aux 
^cments,  en  évitant  toute  irrégularité,  on  Oüiission,  qni 
rirait  nécessaire  niie  vÍ8Íte  spéciale,  oii  qni  laisserait 
ipíonner  iiiie  tentative  de  fraiide. 

On  pourra  se  pnsser  de  déeharger  et  de  peser  les 
írehaudises,  dés  qull  ressort  pleiiiement,  sans  leur 
ebrgement  qae  les  scellés  apposé  par  l'aiiire  Partié 
trouveut  intaets  et  présentent  des  garanties  suíHsantes. 

Ad    Art.  12. 

§.  1.  Ln  perception  en  Italie  de  la  taxe  intérienre 
t  les  alcools,  de  mérne  que  celle  de  la  surtaxe  de 
toe,  anront  lieii  d'aprés  la  quantité  réelle  et  la  riche^se 
eooliqnc  du  prodnit. 

A  cet  eflFet,  dans  les  fabriques  d'alcool  indigénes 
tóant  Vamidon  et  antres  substances  amylacées  (télies  que 
Wes,  riz,  faríné,  pommes  de  térre),  les  résidus  de  la 
^rieaíion  o;i  de  la  raffinerie  du  sucre  (mélaspes,  etc.)  les 
ttteraveii  et  les  topínambours  la  coustatation  de  la 
\wU  de  la  force  alcoolique  du  produit  aura  lieu, 
»it  au  moyen  de  Texercice  (c'est-&-dire  de  la  coustatation 
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által,  raelynek  czélszeríísége  technikai    és  pénzügyi  sa 
pontból   el   van  ismerve,  vaoy   végre  ezen  két  rendszei 

egybevetése  utján  fog   megállapittatni. 

Élihez  k(^pe3t   magától    értetik,    liog:y    Olaszorszi 
csupán  bor>epröt,  gyílmülcööt,  gyökereket  és  bort  feldőlj* 
gyárak  tekintetében  a  belföldi    adók  leszedésének 
szerére  nézve  a  teljes  szabadságot  mngáiiak  fmtartja. 

2.  §.  A  sör  után  hordókban  vagy  palaczkokban, 
belföldi  adó  e^iyenórtéke  czímén  fizetendő  pótlék  a  be?j 
válíisztása  szerint  vagy  a  megállapitott  czukor-  vagy  sz 
tartalom,    vagy  a  16^  maxiiuum  alapján  fog  beszedetm. 

3.  §.  A  külföldi  nyers  czukor,  akár  finomításra  Bxk 
akár  nem,  Olaszordzágba  való  bentelénél  vám  tejek 
legalább  V»-ét  fogja  fizetni  azon  vámnak,  mely  a  kűlfr» 
finomított  czukortól  szedetik. 

A  védelem,  melyet  a  belföldi  nyers-  és  finomított  ez 
kor  termelése  jelenleg  élvez^  nem  nagyobbítható. 

A  jelenlegi  adórendszer  tartama  alatt  a  mesterségest 
festett  nyers  czukor  után  a  finomított  czukor  adója  fizetem 

Ha  a  je!en  szerződés  tartama  alatt  az  olasz  kormáu 
vánikezelésélien  a  hollandi  typusok  helyett  a  saccbr 
metrikus  rendszernek  elfogadását  határozná  el,  az 
kezelésre  vonatkozó  határozatok  csak  akkor  alknlmazli 
tók,  miután  azok  a  má^ik  maga;^  szerzOdő  féllel  kito 
tettek  és  közös  egyetértésben  elfogadtattak. 
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produit  par  la  surveillan<?e  permanente),  sóit  par  un 
trument  spécial  dönt  la  convenance  techiiique  et  finaiiciére 
élé  reconnue,  sóit  enfin  au  moyen  de  cos  deux  systémes 
úms  ensemble. 

11  est,  parsuite,  entendu  que  Tltalie  se  ré^erve 
icre  liberté  á  1  égard  du  systóme  de  perception  de  la 
e  intérieure  ponr  les  fabriques  qui  ne  traitent  que  le 
íc  de  raisin,  les  fruits,  les  racines  et  le  vin. 

§.  2.  La  surtaxe  que  les  bieres  en  föts  ou  bouteilles 
[ttittent,  á  titre  d'équiv^alent  de  Timpöt  intérieur,  sera 
f^ne,  aux  choix  de  rimportateur,  sóit  sur  la  ba^e  de 
ricliesse  saccharine  ou  alcoolique  constatée,  sóit  sur  cellé 
i  16»  au  maximum. 

§.  3.  A  Tentrée  en  Italie,  les  sucres  bruts  étrmffers, 
fils  soient  destinés  aux  rüffineries  ou  non,  acquitteront 
I  ílroits  s'élevant  au  V*  de^  droits  grévant  le  sucre 
iSné  étranger. 

La  protection  dönt  jouit  k  présent  la  production  du 
cre  inflígéne,  sóit  brat^  sóit  raffiné  ne  pourra  pas  étre 
ifmentée. 

Pendant  la  durée  du  régime  actiiel  d*impőt,  les  öucros 
its  co!orés  arlificiel lement  payeront  les  droits  du  sucre 
ffiné. 

Si,  pendant  la  durée  du  présent  Traíté,  le  Gouverne- 
W  italien  se  décidait  k  substituer,  dans  son  régime 
toier,  le  systéme  saccharimétrique  k  celui  des  types 
ö  Hollandé,  lés  dispositions  concernant  le  nouveau  régime 
ö  seraient  appliquées  qu'aprésles  avoir  communiquées  k 
*^tre  Hanté  Paru©  contractante  et*  les  avoir  adoptées  de 
tomun  accord. 
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A  XVL  czikkhez. 

A   magas  szerződő   felek   megegyeznek  abban,  bo 
mihelyt  csak  lehet,  a  gyári    és    kereskedelmi  jegyek, 
ipari  rajzok,    a  minták,    valamint  a  találmányi    szál 
mak  kölcsönös  védelmének  közös    egyetértéssel    és 
megállapodás  ntján  leendő  síi^abályozása  czéljábó! 
lásba  fognak  bocsátkozni. 

A  XVII.  és  XVIII.  czikkhez. 

1.  §•  A  hajók  és  rakományaiknak  a  magas  szerzodS 
felek  kikötőiben  megállapított  egyenlősitése  nem  terjed  ki; 

a)  oly  jutalmazásoknx,  melyek  újonnan  épitett  híjik 
számára  adatnak  vagy  jövőben  adatni  fognak,  a  mennyibe^ 
ezen  jutalmazások  a  kikötő-illetékek  vagy  vámok  alfl 
mentességben,  vagy  ily  illetékek  és  vámok  mérséklér^b^ 
nem  állanak; 

i)  ii^  úgynevezett  »Yacht-club«-ok  kiváltságaira 

2.  §.  Határozottan  fentartatik  ugyan  elvben  az,  hogy 
a   halászati  jog  a  tengerpart  mentén   kizárólag   az  ükÉi 
állam  alattvalóit  illeti,  mégis  tekintettel  a  különleges  faelji 
körülményekre  és   az  osztrák-magyar   monarchia  részdH 
ezenkivill  még  tekintettel  az  Olaszország  által  ezért  nyajtoH 
ellenengedményekre,  mindkét  fél  részéről  egész  kivétele* 
és  csupán  ezen  szerződés  tartamára  az  adriai  tenger  partp 
.mellett   lakó    osztrák^    magyar    vagy    olasz   alattvalóknál 
me^en.'^dtetik,  hogy  a  másik   állam   tengerpartja  mentél 
a  liulá^atot  űzhessék,  —  kivételt   képezvén    e   részben  t 
korál-  és  szivacshalászaty  és   fentartatván   a    tengerparítü ! 
egy    tengeri  mértföldre  terjedő  területen  belül  a  hálásat 
kizárólagos  joga  a  parti  lakosok  számára. 

Ki  lett  kötve,  hogy  szigorúan  megtartandók  az  Ukti 
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Ad  Art.  16. 

Lefl  Hantes  Parties  contractantes  conviennent  d*entrer, 
JÉsHöt  qae  fnire  se  pourra,  en  négociation  dans  le  bat 
Iré^ler  de  commtm  accord  et  páran  arrangement  spécial 
Iprotection  mutuelle  deB  marques  de  fabrique  et  de 
iDinerce,  des  desBÍns  industriels,  des  modéles,  ainsi  qne 
s  kévets  d'invention. 

Ad  Art.  17  et  IS. 

íí.  1.  Uassimilation  convenue  des  navirea  et  de  leur 
ijgmon^  dans  les  ports  des  Hantes  Parties  contractantes, 
es'étend  pas: 

a)  aia  primes  qni  sönt  concédées,  on  seront  concédées 
IfaTenir,  anx  navires  nonvellement  construits,  en  tant 
pftlles  ne  consistent  pas  dans  Texemption  des  droits 
i  port  on  de  douane  on  dans  la  rédnction  de  ces 
roiíj?; 

h)  aox  priviléges  des  Sociétés  appelées  Yacht-Clnb. 

§.  2.  Tont  en  maintenant  expressement,  en  principe, 
mr  les  snjets  dn  pays  le  droit  exclnsif  de  la  peche, 
I  loDg  des  cötes,  il  sera  de  part  et  d'antre,  en  égard  anx 

tn&tances  particnliéres  locales,  et  de  la  part  del'Antriche- 
Sfrie,  en  égard  de  pins  anx  concessions,  faites  en 
|>oiir,  par  lltalie,  réciproqnement  accordé,  par  pnre 
tíoiL  et  pour  la  dnrée  de  ce  traité,  anx  habitants 
on  hongrois  et  italiens  dn  littoral  de  l'Adria- 
^ne,  le  droit  de  péclier  le  long  des  cötes  de  l'antre  État, 
^  exceptant  cependant  la  peche  du  corail  et  des  éponges, 
^i  qne  celle  qni,  jusqn'k  la  distance  d'nn  mii  le  marin 
**  la  c5te,  est  réservée  exclnsivement  anx  habitants  dn 
ral 

D  est  entendu  qu'on  devra  rigoureusement  observer 
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n  szabályzatai,  me 
livadékra  nézve  kái 
natkoznak. 

A  XXL  czil 

rák-magyar    monar 
egforditva    az    olai 
magyar   hajók  a 
tok  tekintetében    t 
ak  alávetve. 


A  XXIV.  czi 

^  czikk  határozata 
tél)en  az  1890.  évi 
lem  érintik,  a  medd 
fényben  marad. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


486  1892  :  VI.    Törvényczikk. 


IL   As  A)  tarifát  (rámák  ai  Olassorsságbi^  yalő  beTitol) 

lUetüleg. 

Az  A)  tarifában  el5soro!t  tételeknek  az(m  érte; 
tulajdonítandó,  a  melylyel  azok  a  jelen  ssenődés  ^ 
írásának  időpontjában  érrényes  olasz  általános  yámtw 
val  kapcsolatban  jelenleg  bírnak,  kivévén  azon  e^^eta 
a  melyekre  nézve  jelen  szerződésben  kivételek  állapiti 
nak  meg. 

1. 

A  2.  számhoz.  —  A  természetes  bor  csak  as  esetli 
esik  a  borvám  alá,  ba  szesztartalma  nem  haladja  n 
a  15  fokot.  Ha  15  foknál  többet  tartalmaz,  a  bor  tí 
ján  felül  az  emiitett  határt  meghaladó  minden  szesze 
ntán  a  szesz  vámját  fizeti. 

A  magas  szerződő  felek  szakértőket  fognak    kijei; 
a    czélból,    hogy  közös  egyetértésben   tanai mányozzák 
megállapítsák  azon    tulajdonságokat,  melyekkel  a  bon 
bírnia    kell,    hogy  a  vámhivatalok  által  ilyennek  elimt 
tessék. 

2. 

A  4.  h)  számhoz.  —  A  Szent  István  korona  országaisii 
területeiről  érkező  szilvapálinka  (Slívovitz)  év^ikint  13 
hektoliter  mennyiségben,  hektoliterenkint  25  líra  kedves 
menyes  vám  mellett  bocsáttatik  be,  feltéve,  hogy  ezen  íti 
származása  az  illetékes  hatóságok  által  igazolva  van. 
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lEa  ee  qiü  eoncerne  le  tarif  A)  (Drolts  A  Tentrée  en  Italle). 

í  Uinterprétatíon  des  positions  éoaméréeg  dana  le  taríf 
i  se  fera  d'aprés  lenr  porté  actttelle  en  coitformíté  avec  le 
teif  général  italien  en  vi^enr  au  momeat  de  la  signa- 
IK  du  présent  traité,  saaf  les  exceptions  qui  j  ont 
ié  fitípnlées. 


1. 

I  Ad  n#  2.  —  Le  vin  natiirel  payera  le  droit  affé- 
lét aa  vin,  8Í  sa  force  alcooliqne  ue  dépasse  pas  15 
iigrés.  S'il  coatíent  plns  de  15  degrés^  il  sera  assujettí 
^  droit  sar  le  vin,  et  á  V  impot  gré^ant  Y  alcool^  ponr 
GiiaqQe  degré  exoédant  cetté  limité. 
I  Les  HautesPartiescontractantes  choisiront  des  ezperts 
jioar  étadier  et  établir,  d'un  commnn  accord,  les  caractéres 
^e  les  vins  doivent  présenter  pour  étre  admis  comme 
^s  par  les  douanes. 


2, 

Ad  n*  4  b.  —  Le  Slivovitz  des  pays  de  la  Couronne 
íe  St,  Etienne,  jusqu'á  concurrence  de  130  hectolitres  par 
^^  ert  admis  au    droit  réduit   de    25  lires    Thectolitre, 

ía  condition  qne  Torigine  de  ce  produit  sóit  justifiée 
P^it^  certificats    délivrés  par  les  autorités  conipétentes. 


II 
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3. 

Ad  n#  4f  c  et  d.  —  Le  tíaaraschino,  jasqu'á  concar- 
le  d'ane  importation  annoelle  de  180  hectolitres^  Rera 
lis  au  droit  de  25  lires  le  cent  &'il  est  introduit  en 
leilles  dnne  capacité  au-dessus  d*un  demi  litre,  mais 
dépadsant  pas  le  litre;  au  dro't  de  18  lires  le  cent,  si 
bonteilles  ont  une  oap.\cité  d'un  demi-litre  ou  moins. 
Rirtaxe  aera  períue  en  raison  de  70  degrés,  sans 
iri  á  la  force  alcoolique  effective  de  la  liquear. 

4. 

Ad  n^  30  c.  —  Uextrait   de  sumoiac  rentre  sous  le 
mérő  30  c. 


Ad  nP  30  d.  —  Est  considéré  acíde  acótiqne  impur, 
I  Wnt,  oa  aeide  pyrolignenx  brat:  l'acide  acétiqae, 
íme  limpide  comme  Teau,  qaí  contient  de^^  substances 
ránt  des  odenrs  empíréumatiqaes  ou  bitnmineuses  pro- 
fánt de  la  distillation  dn  bois,  et  une  acidité  complexive 
fírieure  á  50  pour  cent^  caloulée  en  scide  acétique  pur. 

6. 

Ad  no  37  b.  —  Le  carbonate  de  magnésie  produit 
W8  la  Vallée  de  Ledro,  jusqii'a  concurrence  d'une  quau- 
Ifi  annnelle  k  déterminer,  d^accord,  par  les  administrations 
líuauiéres  des  deux  Hautes  Parties  contractantes,  est 
to  an  droit  réduit  de  15  lires  les  100  kg.,  k  la  con- 
^on  que  Torigine  de  ce  produit  sóit  justifiée  par  des 
Wificats  délivrés  par  les  autoritás  compétentes. 
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7. 

Ae  53.  b)  BzámboK.  ~  Ürea  töltények,  l&porkopakoii 
vagy  Qgyéb  robbanó  anyaga,  ae  53.  h)  flB&m  alá  tartosi 

8. 

A  72.  Bzkmhoz.  —  Aniiin  lakfesték  alatt  aailin 
alumíniummá],  ón-,  ólom-,  vagy  vasoxyddal  való,  ásvi 
olaj-  vagy  Bzeazmentes  keveréke  értendő,  azárazon  vi 
tészta  alakban 

9. 

Az  V.  tarifa-osztályhoz.  —  Megállapittatott,  hogy 
A)  tarifa  82.  és  86.  számai  alatt  foghilt  vámtételek  a 
1892.  évi  július  hó  1-töi  kezdve  lépnek  életbe.  Ezen  i 
pontig  a  lenfonalakra  és  a  lenszövetekre  a  statusqno  vái 
zatlanul  fentartatík,  ugy  a  mint  az  az  1887.  évi  deczeml 
7-ikén  kötött  kereskedelmi  és  hajózási  szerződéshez  t 
tozó  zárjegy zökönyv  IV.  száma  alatt  ft^laU  határou^ 
nyokban  megállapítva  volt. 

10.  I 

A  82.  és  86.  számokhoz.  —  A  nyers  lenfonalak  ési« 
szövetek  vámja  semmi  esetre  sem  lesz  magasabb,  mintl 
hasonnemű  fehérített   fonalak  és  szövetek  vámja. 

íl. 

A    S7.  a)  számhoz.   —  A  lenből,  kenderből  v&gy, 
tából  való  és  zsiradékok  vagy  vegyészeti  szerek  által 
katlanná  tett  durva  kelmék  vámja,  a  m^myibeo  ezen 
mék  árú-    és   kocsitakarókká   fel   vannak    dolgozva, 
kilogrammoiikint  30  lirával  állapittatik  meg. 
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7. 

Ad  no  53  b.  —  Les  cartouches  vides  munies  de  cap- 
íesoaaatres  matiéresfalmÍDanteSyrentrent  an  numero  53  b. 

8. 

Ad  110  72.  —  Par  laqnes  conlenr  aniline  on  entend 
)  €ombiaai8ond  de  raniline  avec  alnmine,  oxyde  diétáin, 
I  plomb  ou  de  fer,  sans  aucune  addition  d'huile  miné- 
Je,  ni  d'alcool  k  Tétat  sec  ou  hnmide  en  pftte. 

9. 

Ad  Caf.  V.  —  II  est  convenu  que  les  droits  inscríts 
pMméros  82  et  86  du  tarif  A  n'entreront  en  vigueur 
i'ipartir  du  l-er  juillet  1892.  Jusqu'á  ce  terme  le  statu 
Jio  pour  les  fils  et  tissus  de  lin,  tel  qu'il  résultait  des 
iipositions  du  n*  IV  du  protocole  final  aniiexé  au  traité 
le  commerce  et  de  navigatiou  du  7  décembre  1887,  est 
Mintenn  integrál eraent. 


10. 

Ad  no«  82  et  86.  —  Les  droits  sur  les  fils  et  les 
Üssus  de  lin,  écrus,  ne  seront  dans  ancun  cas  plus  élevés 
|fte  ceiu   snr  les   fils  et  le»  tissus  blancbis    de  la   mérne 

wégorie. 

11. 

Ad  n*  87  a.  -r-  Le  droit  aflférant  aux  toiles  fortes  de 
^  de  chanvre  ou  de  jute,  rendues  imperméables  aveo 
^^  graisses  ou  avec  des  produits  chimiques,  en  tant  que 
^^  toiles  mémes  soient  déjk  confectionnées  en  couver- 
tares  pour  marchandises  et  voitures,  est  fixé  k  30  Üres 
h  100  íg. 
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12. 
A  94.  c)  számhoz.  —  A  varrott  és  csattokkal,  dzij 
knl,  kötelekkel  stb.    ellátott    árú-    és  kocsitakarók    a; 
a  varrásért  fizetendő  vámpótlék  50  Vo-ról  10  •/•-ra  szál 
tátik  le. 

13. 
A   Hl.  számhoz.   —    A    mustrátlan,    átlátszó    pam 
szövetek  (graticoluti  a  foggia  di  velő),  100  négjszogmi 
renkint  három   kilogrammnál  nagyobb  súlyúak,   minőséi: 
szerint  u  sima  szövetek  vámját  fizetik. 

14. 
A  135.  b)  számhoz.   —   A    135.  h)  szám  alatt  fogl 
szabásos  kötött  árúk,  a  mennyiben  a  tárgy  elkészítéséig 
szükséges  varrásról  van  szó,  a  varrás  ntán  fizetendő  vái 
pótléktól  mentesek. 

15. 
A  140.  b)  számhoz.  —  A  »schiavine«  nevezetfí  közö 
séges  takarók,  melyek  calcinált  gyapjúból  késEÜlnek,  eg 
szén  fehérek,  avagy  egyszerű  színes  szegélyekkel  ellátva 
100  kilogrammonként  22  lira  50  c.  vám  mellett  bocsi 
tatnak  be,  de  évenként  legfelebb  csak  400  roétermáz^ 
mennyiségben  és  az  olasz  schiavine-knek  az  oj^ztrjij 
magyar  monarchiába  való  bevitelénél  hasonló  eljárás  k 
kötése  mellett  s  oly  feltétel  alatt^  hogy  ezen  termékne 
származása  az  illetékes  hatóságok  részére  kiállított  bizj 
nyitványokkal  igazoltassék. 

16.  I 

A     142.    számhoz.    —   A  szőtt    vagy    kötött    sálol 

(ivek    (écharpes)    és    kendők     gyapjúból,  legyenek    azí 
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12. 

Ad  n®  94.  c.  —  La  surtaxe  de  coűtnre  afférant  aux 
ivertnres  pour  marchaiulises  et  voitiires,  cousués  et 
R:ées  avec  des  boncles,  courroies,  cordes,  etc,  est  ré- 
ite  de  50  k   10  pour  cent. 

13. 
ká  ifi    111.    —  Les  tissus  de   coton  k  jour   (grati- 
>lati  a   fogrgia  di  velő),  non  facjonnés,  pesant    plus 
i  3  kilogrammes  les  100    métres    carrés,    acqnittent    le 
)Dit  do  tissu  nni,  seion  Tespéce 

14. 
Ad  n^    135  b.    —    La    bonneterie    fagonuée  comprise 
toUe  \fi  135  b)  n'est  pas  souniise  k  la  surtaxe  pour  la 
rt:ure  nécessaire  k  compléter  lobjet. 


15. 

Ad  n^  140  b.  —  Les  coiivertures  ordinaíres  ^dites 
Ichiavine,  de  laine  passde  k  la  chaux,  entiérement 
íanches  ou  avec  de  simples  bordures  en  couleur,  sönt 
tees,  jasqnk  concurrence  de  400  quintaux  au  maxi- 
inm  par  an,  et  sauf  récíprocité  du  traitement  k  l'entrée 
inSchiavine  italiennes  en  Autriche-Hongrie,  au  droit 
l^'H  Urea  50  c.  les  100  kg*.,  k  la  condition  que  Torigine 
» ce  produit  sóit  justifiée  par  des  certificats  délivrés  par 
^  autorités  compétentes. 


16. 

Ad  11^  142.  —  Les  chaies,  écharpes  et  fichus  de  laine, 
ou   tricotés^    imprimés   on  non,  garnis  de   frangeg 
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BzinnyomatOBak  vagy  sem,  ha  selyemmel  vegyes  ft^ 
anyagokból  való  rojtokkal  vamiak  ellátva,  8  a  selyi 
127o'Uál  csekélyebb  mennyiségben'  fordnl  elő,  a  meori 
ben  a  rojtok  képezik  a  legmagasabb  v4m  alá  eso  ft 
anyag  alkatrészét,  a  rojtok  után  súly  szerint  túlnyoi 
alkatrészükhöz  képest  fizetendő  vám  alá  esnek,  a  mt 
vám  kilogrammonként  egy  lirával  megtoldatík. 

A  gyapjúból  való  szőtt  vagy  kötött  BzmnyomH! 
vagy  színnyomat  nélküli,  rojtos  vagy  nem  rojtos  sík 
övek  (écharpes)  és  kendők  egysaerű  készítése  vtán,  x^ 
szintén  a  $>yapjuból  való,  egyszerfien  beszegett  y^ 
szegélylyel  ellátott  takarók  és  szőnyegek  után  fizetem 
vámpótlék  50Vo  ról  20V#.ra  szállíttatik  le. 

17. 

A  142.  számhoz.  —  A  gyapjúszövetből  való  fekd 
sálok,  övek  (écharpes)  és  kendők,  melyek  nem  hímzettel 
de  selyemrojtokkal  vannak  ellátva,  úgyszintén  azok,  meljfl 
egyik  sarkukon  hímzéssel  (selyemhimzéssel  is)  ellátrű 
akár  legyenek  selyemrojtokkal  felszerelve,  akár  nemj 
szövet  minősége  szerint  vámoltatnak  257o-os  vámp6t]di 
kai.  —  Ezen  árúk  nem  esnek  a  varrásért  fizetendő  tób 
pótlék  alá. 

18. 

A  142.  számhoz.  —  Férfi-  é«i  gyermekruhák,  valamii 
nííi  köpenyek  és  kabátkák  gyapjú^  ól,  azon  esetben  fizetü 
a  legmagasabb  vám  alá  eső  alkairész  vámját,  ha  ezei 
alkatrész  a  ruházat  külsejének  egy  tizedénél  nagyobb. 

Ha  a  ruházat  külsejének  tiz  százalékánál  töhhet 
tesz  ki  a  legmagasabb  vám  alá  eső   két  vagy  több  alk»i- 
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sitiére  textilé  mélangée  de  soie,  la  soie  dana  nne 
rtion  inférienre  íi  12  p.  c,  sí  les  franges  repré- 
tt  dans  la  confection  la  matiére  textilé  plns  forte- 
taxée,  payeront  le  droit  afférant  aux  franjres  d'aprés 
itiére  dominant  en  poíds,  avec  une  majoration  d'une 
e  kg'. 

La  surtaxe  ponr  la  simple  confection  des  chftles, 
:pes  et  fichtiB  de  laine,  tisség  ou  tricotés,  imprímés 
on,  mérne  gamig  de  franges  de  mérne  que  la  snrtaxe 
la  confection  des  convertures  et  tapis  en  laine, 
lement  onriés  on  bordés,  sönt  rédnites  de  50  &  20 
:  cent. 

17. 

Ad  n®  142.  Les  cháles,  écharpes  et  fichns  en  tissn 
laine,  noirs,  non  brodés,  avec  franges  en  soie,  on 
lés,  mérne  en  soie,  dans  nn  seul  coin,  avec  on  sans 
iges  en  soie,  seront  traités  selon  l'espéce  dn  tissn, 
8  une  snrtaxe  de  25  p.  c.  Ces  articles  ne  seront  pas 
cijettis  k  la  snrtaxe  ponr  la  coútnre. 


18. 

Ad  tf  142.  —  Les  eonfections  ponr  hommes  et  gargons 
les    maatoaax    et    jaqnettes     ponr    damea,    en    laine, 
tyeront  le  droit    afféraJit  h,  ta  matiére   la  plns  forteroent 
*^é^,  dáné   le  cas  oü  cetre  matiére  présenterait  plns  d'un 
íxiéme  de  la  snperficie  totale  de  Tarticle  confectionné. 

Si  dbiix  partíM  on  plns  des  matiéres  lea  plns  tnxées 
^ti«eut<\ient,  dans  lenr  eMemble,  plns  de  10  ponr    cent  de 
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rész    együtt    véve,    az    illető    árú  a  legmagasabb  f| 
alá.    efi(5    azon    alkatrészek    vámdíjai  számtani     átlaf 
megfelelő  vámot  fizeti,  melyek  ezea  átlag   kiszámitái 
tekintetbe  jönnek. 

19. 

A  160.  számhoz.  —    A   beszegett   vagy    szegéh 
ellátott,  vagy  rojtokkal  felszerelt,  selyem  vagy  floretaelj 
szövetekből  való  fekete  vagy  színes  kendők,  övek  (écha 
és    nyakkendők  (cachc-nez)  készítése  után  fizetendő 
pótlék  507o  r61  20V«-ra  szállíttatik  le. 

20. 

A   163.  a)  í^zámhoz.  —  A  163.  a)  2.  számhoz  terti 
nak  a    csomagolási    tárgyakhoz    való    deszkák    és   de 
kacskák,  a  pjidlózatok   számára  való    be    nem    rakott^ 
nem  enyvezett  deszkácskák  és  koczkák,  és  általában 
den  tárgy  közönséges  fából,    mely  kész  munkát    még 
képez,  még  abban  az  esetben  is,   ha  gyalult  és  eresz 
kel  vagy  rugóval  ellátott  is. 

Furnirozásra  való  deszkák,  koczkák^  lemezek  kö2 
séges  fából  a  163^  á)  2.  szám  alá  esnek,  ha  két  roillim^ 
vastagságúak  vagy  ennél  is  vastagabbak. 

A  zsindelyek  és  dongák  a  163.  a)  1.  szám  alá  tartoznd 

21. 

A  163.  b)  számhoz.^ —  A  mfíasztalos-mnnkákhoz  val 
fára  vonatkozó  tétéi  alá  azon  fa  fo^  soroztatni,  a  mel; 
«  jelenleg  érvényben  álló  árűlajstrom  szerint  oda  vaÁ  atal?s 

•       •    •      '22. 

A  165.  a)  számhoz;  -^  A  kOeöiiftéges  bAjlitott  fáh( 

való    nem    párnázott  bútorok  akkor  is  a  165.  u)  1.  szál 
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ite  superficie,  larticle   payera   un  droit  correíí'poTidant 
moyenne  arithmétique  des  droíts  afférants  aux  matiéres 
)IaB  taxées  qni  entrent  danB  la  compof^ition. 


19. 

Ad  n^  160.  —  La  snrtaxe  pcmr  la  confectíon  des 
19,  écharpes  et  cáclie-Tie?5,  noirs  oa  de  couleur,  en  tissn 
oic  011  de  bourre  de  soie,  fagoiinéBounon,  onrlés,  bordés 
rarnis  de  frauges,  est  réduite  de  50  h,  20  poür  eent 


20. 

Ad  ifi  163  a)  —  Sönt  comprises  eoiis  le  ifi  163  a)  2. 
planches  ou  planchettes  ponr  objels  demballage,  les 
ichettes  on  carreaux  poiir  planchers,  non  marqiietés,  ni 
h  et  en  général  tous  objeta  eh  bois  commun,  qai  ne 
t  pas  encore  des  oavrages  finis,  méoie  s'ils  sönt  rabotés, 
léfi  ou  boEvetéfi. 

Les  plancbes,  carreaux  et  ieüilles  ponr  plaquer,  en  bois 
BniuQ,  rentrent  sous  le  n^  163  a)  2.  s'ils  ont  une 
ássem  de  2  mm.  ou  plu« 

Lesbardeaux  et  les  douves  rentrent  soos  len^  163a^  1). 

21. 
Ad  n®  163  b).  —  Le  renvoi  aux  positions  concemant 
í  ^ois  d'ébénisterie   est   mainteuu  d'aprés  le  répeiloire 
en  vigueur. 


22. 
Ad  vf  165  a).  —  Les  meuliles    non   rerabourrés,  en 
öÍ5  commun  courbé,  rentrent  sous  le  n^  165  a^  1,  mérne 
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alá  soroltatnak,  ha  közönséges  nem  hajlított  fából  i 
részekkel,  szalma-,  nád-  és  eféle  fonadékkal  és  észter 
ly ózott,  lyukasztott  részekkel,  vagy  préselt,  vagy  váfrógép 
készített,  de  nem  faragott  díszítésekkel  vannak   ellátva 

A  közönséges  nem  hajlított  fából  való  nem  párnás 
bútorok  a  165.  a)  2.  szám  alá  tartoznak  akkor  is,  ha  f 
tergályozottak,  közönséges  fából  furnirozottak,  átlyaki 
tottak,  préselt  vagy  a  vágógép  által  készített  díszíti 
nyekkel,  valamint  szalma-,  nád-  és  eféle  fonadékok 
vannak  ellátva,  feltéve,  hogy  nem  faragottak. 

A  közönséges  fából  való  nem  pámázott  bátorok 
165.  a)  1.  és  2.  szám  szerinti  kezelés  alól  nincsenek  kizár 
ha  közönséges,  habár  nikkelezett  fémből  való  szokái 
részekkel,  de  nem  díszitmény ékkel,  y annak  ellátva. 

23. 

A  170.  számhoz.  —  Lapátok,  villák,  gereblyék,  táli 
kanalak,  csészék  és  más  háztartási  czikkek,  eszköz- 
szerszámnyelek, karikákkal  vagy  azok  nélkül,  közönség 
faczípök,  valamint  rajzeszközök  (rajztáblák,  vonalzók 
efélék),  kikészítésükhöz  képest  a  170.  a)  és  6)  2.  szAia 
alá  esnek. 

A   170.  sz.  alá  foglalt   átúk  oda  tnrtoznak  akkor 
ha  vasazattal,  abroncsokkal  vagy  nemtelen  fémből  való  m 
hozzávalóval  kapcsolatban  állanak. 

A  csévék  és  orsók  a  170.  &)  1,  alá  tartoznak  akk 
is,  ha  részben  mfíasztalos-munkákra  való  fából  vanns 
készítve. 


24. 

A   171.  számhoz.  —  Mindenféle  gombok  fából,  kido 
ásíik  szerint,  a  faáruk  közé  soroltatnak. 
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(i^OQt  combillés  avec  da  bois  commun  non  courbé,  avec 

ouvrages  tressés  en  paille,  rotin  et  similaires,  et  avec 

partiesj  tonmées,  perforées   ou  avec  omements  pressés 

produits    par   la  machine  k  fraiser,  non  sculptés. 

Les  meublei    non    rembourrés,  en   boig  commun  non 

rtó,  rentcent  soas  le  n®  165  a)    2,    mérne    s'ile    sönt 

raéa,    plaqués    en    bois    commun,  perforés,  omementés 

pression  ou  par  la  machine  á  fraiaer,  et  combinés  avec 

ouvTííges  tressés  en  paille,  rotin  et  similaires,  pourvu 

ik  ne  soient  pas  sculptés. 

Ke  Bont  pas  exclus  du  n^  165  a)  1  et  2  les  meubles 

bois  commun,  non  rembourrés,  avec  accessoires  usuels 

lOD  oiTiementaux   en   mótattx  comrauns,  méme  nickelés. 


23. 

Ad  n*^  170.  —  Les  pelles,  fourches,  ráteaux,  plats, 
llera,  écuelles  et  autres  articles  de  ménage,  manches 
istensiles  et  d'outils  avec  o^  sans  viroles,  les  sabots 
mmims  en  bois  et  les  nstensiles  k  dessiner  (planches, 
Sles  et  semblables)  sönt  rangés  sous  le  n®  170  a)  et 
í,  selon  leur  travail. 

Les  articles  compris  sous  le  n*  170  y  sönt  admis, 
^me  slls  portent  des  ferrures,  cercles  ou  autres  acces- 
ires  en  métal  ordinaire. 

Lesfuseaux,  bobines  et  rochets  rentrent  au  n***  170  &)  1. 
fme  s'ilg  sönt  coraposés,  en  partié,  de  bois  d'ébénisterie. 


24. 

Ad  nM71.  —  Les   boiuons  de  toute  sorté,   en   bois, 
^f'^igés  parmi  les  ouvrages  en  bois.  selon  leur  travaíL 
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Gombok  corozzo  dióból,  ralamiiit  a  csontból, 
vagy  í&ból  való  szopókával  szerelt  mindenféle  pipaí^j 
a  fából  való  npröárúk  kÖ2é  tartoznak. 

25: 

A  177.  V)  szám^ioz.  —  A  finom  koftárkötSártk  kozfl 
séges,  bár  nikkeleáiett  fémekből  való,  dzokásos  részekU 
de  nem  diszítményeí:kel,  lehetnek  ellátva.  l 

26.      .  I 

A    183.   számhoz.  —  A    fehér    vagy   szfiMs  P^P^ 
készült  papiros,  tnely  levélboritékok  számára  akár  dci 
szögben,  akár  másalakban  vágva  van,  ngy  vámkexelc 
mint  a  fehér  vagy  színes  pépből  való    papirosból    kea 
levélboritékok  (183.  c)  szám). 

.     27. 

A  186..  a)  számhoz.  —  Közönséges  papiroslemezuek 
tekintetik,  a  mely  pépanyagból,  vagy  az  egyes  rétege 
való  sajtolás  által,   enyv  segítsége  nélkül  készült.   Egj 
papirofllemez^  és  pedig  mind  az  egyes   papiros-rétege 
összeenyvezett,    mind  a   papirossal   beragasztott,    a    fíi 
papiroslemezek  közé  tartozik. 

A  négyszö^méterenként    300    grammnál    csekélyei 
súlyú  közönséges  papiroslemez,  mely  a  csomagoló  papir 
tnlajdonságaival    bir,     a     csomagoló     papirossal    ^yeo 
elbánás  alá^esik.  A  szélein  deréj^szög  alakban  körttlvága 
papiros  lemez  a  186.  szám  szerint  vámolandó. 

28. 

A  187.  számhoz.  —  A  papiros  éspapiroslemez-árúkhoí. 
(187.  szám)    tartoznak    a  papirosból    és    papiroslemezbfl 
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L^  boatons  de  corox^o,  et  les  tayaux  de  pipe,  de 
e  sorté,  moiités  ávec  embouoliureft  ea  os,  ea  eome 
sn  bois»  rentrent  dam  les  x^mere^ries  en  boÍ9«. 

25. 

Ad  n^  177  b).  —  Lds  ouvjragíM  de  vaiitterie  fiii«  peav^t 
ayec  des    accessoireB  usuels  et  non   ornementaux  em 
aox  ordinaires,  mérne  mokelés. 

26. 
Ad  n^  183.  —  Le  papier  blanc  ou  teint  en  páte,  coupé 
r  enveloppes    en    forme    reetangulaire    ou   autre,   e8t 
műé  comme  le  papier  blmie  oa  teint  en  pftte,  en  enve- 
^  (nO  183  c). 


27. 
Ad  n^  186  a).  —  Sera  considéré  comme  carton 
Snaire  le  carton  en  masse,  ou  formé  de  couches  réunies 
•  compre88Íon  sans  aide  de  colle.  Tout  autre  carton  formé 
couches  de  papier  collées  les  unes  aux  autres,  ou  re- 
ivert  de  papier,  sera  rangé  dans  la  classe  des  cartons  fins. 

Le  carton  commun  ayaut  un   poids  au    des    sous  de 
0  grammes  au  métre  carré,  qui  présente  lesr  caractéres 
papier  d^emballage,   séra   admis    au  régime  du  papier 
toballage. 

Les  cartons   découpés    aux   bords,  ea   forme   rectan- 
íaire,  snivent  le   régime  du  n^   186. 


28. 

Aá    n^   187.  —  Sout  oompris  dans  le9  oirvrageft  eft 
er  et  en  oart^n  (n^  187)  les  aríiclM  en  papier  et  en 
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készülf,  kttlönbözÖ  más  anyagfokkal  kapcsolatos  tár^H 
melyeket  a  jelenleg  érvényben  levő  árűlajstrora  az  | 
zett  (187.)  számhoz  utal,  uíry^^zintén  a  papir-fehérneml 
A  papiroslemezárúk  készítéséhez  darabokra  r.^^ 
vagy  hajtogatott  papirosleméz  a  megfeleli)  papiro-la 
vámját  fizeti,  megtoldya  azt  100  kilogrammonkim 
lírával. 

29. 

A  187.  számhoz.  —  Gombok  papiros  niacbrb«' 
hasonló  anyagokból  100  kilogrammonkint  50  lira  rái-i 
esnek. 

30. 

A  188.  számhoz.  —  A  kőnyomata  hangjegyek  ny 
tátott    hangjegyeknek  tekintendők  (188.  szám). 

31. 

A  190.  b)  számhoz.  —  A  prémhör  kcszitéserc  u.k 
mas  és  lényegtelen  módon  foltozott  vagy  kijavított  dji 
bőrök  nem  tartoznak. a  192.  szám  (szíícsárúk)  alá, ImM 
a  190.  b)  számban  foglaltatnak. 

32. 

A  192.  számhoz.  —  A  prémbörböl  való  és  bétó 
szalagokkal,  selyemzsinórokkal  vagy  más  díszítéssel  el 
tott   gallérok,  boák,    sapkák   és  kucsmák  (a  nők  ezánii^ 
készített  sapkák  és  kucsmák    kivételével)    a   191 
alá    tartoznak. 

33. 

A  201.6;  2.  számhoz.  —  Az  öntött  vasból  vaJíf^ 
veknek  osztályozásánár  az  a  körülmény,  hogy  míM 
be  vannak  már  vonva^  figyelmen  kívíll  Hagyandó. 
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1,  avec  accessoires  en  matiéres  différeiites,  que  le 
tőire  actuellement  en  vigueur  renvoie  k  la  dite  position 
.  et  le  papier  linge. 

Les  cartoiis  coupés  en  morceaux  ou  plíés,  poitr  our 
)s  de  carton,  sönt  admis  au  régime  deB  cartons  re- 
iís.  accru   de  12  Hres  les    100  kgr. 

29. 

Ad  nO  187.   —   Lee  boatons  de   papier  m&ché   et  de 
eres  semblables   sönt  admis   aii    droit  de  50  lires  les 
kg. 

30. 

Ad  n^  188.  La  miii^iqiie  lithographiée  est  considérée 
íme  mnsiqne  impriitKÍ^e  (n^  188). 

31. 

Ad  n^  190  b).  —  Les  peanx  crue>í,  propres  k  la  pel- 
)iie,  rapiécetées  ou  raccoiuodées  non  essentiellement^  ne 
ttrent  pas  sous  le  ifi  192  (ouvrage^í;  de  pelleterie) 
^  sönt  comprises   dans  le  ifi  190  b. 

32. 

Ad  n^  192.  —  Les  collets,  boa«,  bonnet^,  bérets,  de 
iirrure  (sauf  les  bonnets  et  bérets  garnis  pour  dames), 
ec  douWure,  rubans,  cordons  de  soie  ou  autres  garnitu- 
\  rentrent  soas  la  position  192. 

33. 

Ad  ÍOl.b)  2.  —  II  n'est  pas  tenu  compte,  pohr  la 
la888Ífication  des  tuyaux  en  fonté,  de  la  circonstance 
|tfi\8  se  présentent  déjk  goudronnés. 
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34. 

A  iOB.  a)  éB  h)  wámhos.  —  A  koráesolt  Ta»-  yi 
aozél-szö^ekre  10  lira  magasságban  megállapitatt  i 
akkor  \%  alkalmaatatik,  ha  a  wügei:  géppel  cflbzoll 
Tagy    kék   sxínnri  be  vannak  fáttatva. 

35. 

A  206.  számhoz.  —  A  tűzmentes  szekrények  \y^ 
forti,  forzieri)  a  206  a)  és  h)  2.  szám  alá  tartoznak  hU 
is,  ha  szokásos  —  nem  díszitményszerfi  —  fényedre  t 
szolt  (brttnirozott)  részekkel  vagy  más,  habár  aranyozi 
fémekkel  való  felszereléssel  bírnak  is. 

36. 

A  206.  h)  2.  számhoz.  —  Bármely  vastagsága  u 
pléhböl  való  edények  (serpenyők  és  hasonlók),  melyi 
esak  belül  vannak  csiszolva,  100  kilogr.imnMn kint  16)ii 
50  c.  vám  alá  eanek. 

37. 

A  209.  a)  és  h)  számhoz.  —  Az  edzett  aczél  azono« 
nak  tekintetik  a   nem  edzett  aczéllal. 

38. 

A  224.  számhoz.  —  Óralánczok,  esattok,  gyűselk  á 
Icapcsok ;  kulcsokhoz  való  lánczocskák  és  karikák ;  u^7- 
szintén  a  pénztárczák  és  táskák  számára  való  vasnli^ok 
zárak  és  felszerelések ;  —  mindezen  tárgyak  vaaboJ  viift 
aezélból  fényesre  csiszolt  (brünirozott)  áIla|K>Íbafl,  100 
kilogrammonkint  80  lira  vám  alá  esnek. 
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34. 

Ad  n9  206  a)  et  b).  —  Le  droit  de  10  lires,  fixé  pour 
cloQs  forgés  de  fer  oa  d'acier,  est  applicable  loéme 
\  <Qut  polia  k  In.  macliine  OQ  bleaia  au  four. 


35. 

Ad  vP  206,  —  Le«  ocffre^^fuitg  (eaftse  forti, 
rxíerí)  reatrent  •oofl  le  n^  206  a)  et  b  2)  mérne  a'iU 
i  defi  aeces8<Hre»  asuels  et  non  orHementaux  brnüia  ou 
m  (l'aatres  méuuix,  méme  dorés. 


86. 

Ad  jfi  206  b)  2.  —  La  vaisselle  (poöles  et  semblables) 

toIe  de  fer  de  toute   épaísseur,    dépolie   sealement    k 

tórieur,  est  admise  au  droit  de  16  lires  50  e.  les  tOO  kg. 


37. 

U  vfi  209  a)  et  h).  —  L'acier  trempé  est  assimílé 
Ineier  uon  trempé. 

38. 

Ad  ifi  224.  —  Les  chaínes  de  montres,  boucles, 
^  et  agrafes ;  les  chaínettes  et  cercles  pour  clefs ;  de 
^M  que  les  montures,  serrures,  garnitures  et  fermoirs 
^^  portemoQiiHies  et  sacs ;  toas  ces  articles  en  fer  et  en 
^%  brunis,  soat  siámu  au  droit  de  80  lires  les  100  kg. 
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39. 

A  234.  számhoz.  —  Az  nvanyleniezzel  bevont  (p'ati 
zott)  ezüst  áríík  nem  mint  arany,  hanem  csak  mint  a 
nyozott  ezüst  Arik  kezeíend(Jk. 

40. 

A  252.,  253.,  254.  és  255.  számokhoz.  —  Aírp 
ból,  kőedényből  (fayence,  majolika)  és  porczeDánból  kéaz; 
pipák,  nem  aranyozott  és  nem  ezüstözött  nemtelen  féml 
való  karikákkal,  vagy  kupakokkal  kapcsolatban  is,  d) 
vámoltatnak,  mint  az  a^ag-,  kőedény-  vagy  porczellán-ár^ 

A  nikkel  ötvözeteiből  készült  kupakok  és  más  hoz 
valók,  melyekkel  az  efféle  pipák  szerelvek,  nem  taki 
tétnek  ezüstözött  fémből  vn lóknak. 

Ugyanezen  tárgyak  ezüstözött  nemtelen  fémből  v: 
karikákkal  és  kupakokkííl  a  329  a)  szám  (kozon^és 
apró  árúk)  nlá  tartoznak. 

41. 

A  253.  számiioz.  —  A  )>barna  edény«  elnevezi 
alatt  ismeretes,  díszitett  vagy  nem  díszített  cserépedéd 
Znain),  Krummnussbaum  és  Ciliiből  évenkint  1000  nu'te 
mázsa  mennyiségben  100  ki^ogrammonkint  3  líra  mér^i 
kelt  vám  mellett  bocsáttatik  be,  ha  ezen  áru  származá^ 
az  illetékes  hatóságok  által  kiállított  bizonyitványnyi 
íjr<)zoltatik. 

42. 

A  254.  én  255.  számokhoz.  —  Mindennemtf  préselA 
ide  értve  a  préselt  díszitményeket,  az  osztályozásni 
tigyelmen  kivOl  hagyandó. 
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39. 
Ad     nO     234,  —    Les    oiivrage^    eii    argent    plaquéK 
«^ont     traités    comrae    ouvrages  en  argent   dóré,    non 
comme   ouvrages  d'or. 

40. 

A  ti  iios  252,  253,  254  et  255.  —  Les  pipes  en  argile, 
?nce  (majoliqne)  oii  porcelaine,  inénie  avec  cercles  oii 
verdes  eu  métanx  comninus  non  dorés,  ni  argentés, 
lí  MSdimilés  aux  ouvrage?^  en  térre,  faience  ou  porcelaine. 

Les  couvercles  et  autres  accessoires  en  alliages  de 
;kel,  avec  lesquels  ces  pipes  peuvent  étre  montées,  ne 
ai  pus  coiisidérés  connne  métaux  argentés. 

Ces  mémes  objets,  avec  cercles  ou  couverclea  en  métaux 
inmuna  argentés,  rentient  sous  Je  n^  329  a)  (mercerie 
immuné). 

.4L     • 

Ad  n®  253.  —  La  poterie  connue  sous  la  dénomina- 
ion  de  Braungeschirr,  produite  a  Znaim,  Krummnussbaum 
*t  Cilii,  décorée  ou  non,  est  ad  mise  au  droit  réduit  de 
»  lircá  les  100  kg,  jusqu'k  concurrence  de  1000  quintaux 
>ar  an,  k  la  condltion  que  Torigine  de  ce  produit  sóit 
jUfttifiée  par  des  certificats  délivrés  p.ir  let?  autorités  cora- 
pétentes. 

42. 

Ad   n^  *54  et  255.  —  Toutes  variétés  de  moulage, 
y  corapris    les    omeraentationK    en  pate,  rtont  indiíférentes 

^^  point  de  vue  de  la  clas^ification. 
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43. 

A  258.  száoihoz.  —  A  gykr  jeo^yévol  y^gy  novéT 
Uveglapoeskával  vagy  az  Űrtartalmat  megjelölő  bérén 
jeorygyel  ellátott  Üveg-  és  kristály  arák  a  258.  a)  f^ik 
ból    nincsenek   kizárva. 

Az  egyszerűen  fúvott  vagy  öntött  üveg-  és  kristái; 
árnk  a  258.  a)  szám  alá  tartoznak  még  akkor  ía,  1 
«nrolt  vagy  leköszörült  fenekííek,  szélűek  vagy  dngójóal 
A  258.  6^  szám  alá  tartozó  üveg-  és  kristályárúk  egé« 
ben  vagy  részben  vésve  is  lehetnek. 


A  !258.  &>  és  c)  számhoz.  —  Az  egyseerflen  farM 
nem  metszett,  nem  esiszolt,  nem  surl  ázott  vag*y  vésett  fehé 
vagy    szines   öblös   üveg,   mely  belsejében  ezüstözve  vq 

még  ha  kívülről  egészen  vagy  részben  sárga  lakkal,  vafv 
durva  festésű  díszitményekkel  el  Ts  van  látva  (kerti  gömböt 
gyertyatartók,  vázák,  kannák,  sótartók  és  hasonlók)  100 
kilogrammonkint  12  líra  vám  alá  edk. 

45. 

A  259.  számhoz.  —  Az  ásványvizet  és  sört  tártai 
mázó,  bárminő  alakú  palaczkok,  az  üres  ^^közönségei 
palaezkok«  vámját  fizetik. 

46. 

A  265.  számhoz.  — «  A  maláta  ngyanazen  /ám  aü 
esik,  mint  az  árpa;  a  száraz  hüvelyesek,  h  265.  h)  (mk 
gabonemfiek)  szám  alá  esnek. 
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48. 

Ad  n^  258.  —  Le6  verres  et  cristaiix  qui  portent 
arque  on  le  nom  de  la  fabrique,  tine  plnque  en  verre^ 
ne  incision,  ponr  indiqner  Ifi  capacité,  ne  sönt  paft 
IS    da   n^    258  a). 

Les  onvrages  de  vérre  et  de  crístal  simplement 
Kés  ou  mouléfl  rentrent  sons  le  n^  258  ű)j  mérne  b'íIb 
le  bordy  le  fond,  ott  le  bouclion  passé  k  la  meule 
iépoli. 

Les  ouvrages  de  vérre  et  de  cristal  considerés  par 
^  258  bj  peuvent  étre  gravég  entiérement  ou  en  partié. 

44. 

kA  n9  258  b)  et  i^k  —  Le  vérre  creux  blanc,  ou 
couleur.  símpiement  soufíió,  non  taillé,  non  polí,  ni 
fié  k  Yéméri  ou  gravé  argonbé  á  rintérieur,  méme 
ouvcrt  k  Textérieur  en  tout  ou  en  partié,  d'un  voinie^ 
inc,  ou  de  décorations  en  peinturo  grossiére  (boulc& 
ar  jardins,  ch.indeliers,  vases,  coupes,  Raliéres  et  sem- 
Mez),  est  admis  au  droit  de  12  üres  les  100  kg. 

45. 

Ad  n^  259.  —  Les'boiitei'Ie^  de  n'importe  quclle 
rme,  contcnant  de  Veau  min(?r.ilo  ou  de  la  biire,  acqiijttent 
ilroitdes  bouteillctí  ordinaires  non  remplie:^. 

46. 

Ad  ifi  265.  —  Le  mait  e^t  enjet  au  réjrime  dou^nier 
le  l'orge;  les  légumes  boes  á  celui  des  gíanaglie  altre 
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47. 

A  274.  számhoz.  —  A  burgonya-keményítő 
rtve .  a  keményitö-mézgát  8  a  pörkölt  burgon 
lyitot)  az  üledékliftzt  (féciile)  vámját  fizeti. 

48. 

A  284.  a)  számhoz.  —  Sózott  vagy  eczet 
niudennemfí  káposzta  Tirolból,  származási  bizoii] 
Qcllett,  100  kilograramonkint  2  lira  kedvezmér 
aellett    fog  bebocsáttatni. 

49. 

A    294.,    295.,    296.,    297.,    298.    és    299. 
loz.  —  Olaszország  arra  kötelezi   magát,  hogy 
)en,   ha  élö  állatjaira  a  Francziaországba   való  1 
rámmérséklést    elérne^    saját    állatvámjait    is     uj 
kUatokrá  és  ugyanazon  mérvben  az  osztrák-magyar  n 
rányában  leszállitani  fogja. 

50. 

A  301.  h)  számhoz. —  100  kilogrammonki 
oérsékeltvám  engedtetik  évenkint  legfeljebb  400i 
űázsa  erejéig  az  ugy nevezel*  Castradina  (ürü 
záritott  és  sózott  hiisa)  számára.  Ezen  mérsékeli 
Jkalmazása  származási  igazolványok  előmutatásl 
ik  fBggövé. 

51. 

A  306.  c)  számhoz.  -^  A  sardellák   (Clupea 
1  pilchardus,  C.  papaiina),  acciughe    (Engraulis 
icholus),  bojane  (Gadus  minutus),  scoranze  (Albv 
)orella),  sgombri  (Scomber  scombrus),  lanzarole  ( 
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47. 

Ad  n®  274,  —  L'amidou  de  pommes  de  térré,  la 
nríne  et  la  féeule  de  pommes  de  térre  torréfíée  non 
Qprises,  est  aasujetti  aa  régime  des   fécules. 

48. 

Ad  n^  284  a).  —  Les  choux  de  toute  síorte,  salés  ou 
!  dans  án  vinaigre,  provenant  du  Tyrol,  avec  oertificat 
rígine,  sönt  admis  au  droit  réduii;  de  2  lires  les  100  kg. 


49. 

Ad  no«  294,  295,  296,  297,  298  et  299.  —  Si  lltalie 
tíent  une  rédnction  des  droíts  d'ímportatíon  snr  le  bétail 
I  Francé,  elle  s'engage  á  rédnire,  dans  la  mérne  mesnre, 
idroits  snr  le  mérne  artícle  k  favenr  de  rAntriche-Hongríe. 


50^ 

Ad  nO  301  b).  —  Le  droit  réduit  de  5  lireg  les  100  kg. 
Jt  cídmis,  jusqu*  á  la  concurrence  de  4000  quintaux  au 
laiimnm  par  an,  pour  la  Castradina,  viande  des- 
tebée  et  salée  (gepSckelt)  de  monton  ou  autre  bétail 
erace  oviue.  L'applicatíon  de  ce  droit  réduit  est,  cependant, 
tóordonnée  k  la  productíon  de  certificats  d'origine. 

51. 

Ad  nö  306  c).  —  Les  sardelles  (Clupea  sardina, 
^•pilchardus,  C.  papaiina),  acduglie  (Engraulis 
íiichrasicholus),  boiane  (Gadus  minutus),  sco- 
r»ö2e  (Album US    alborella),    sgombri     (Seomber 
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coliae),  angusigole  (Belőne  rostrata,  Belona  acus),  miii 
(Marid  vulgáris,  Maéna  vulgáris),,  bobi  (Box  vnlgii 
és   suri  (Traciinnis  trachurus)  balak   sózva  yáamcftlMi 


A  halakkal  egy  időben,  de  elkülönitve  behozott  pó- 
szintén  vámmentesen  fog  bebocsáttatni,  ba  a  halak  i 
lyának    10    százalékát  túl  nem  halacya. 

52. 

A  311.  számhoz.  —  A  brinza,  vagyis  az  omlós  jub 
vagy  kecskesajt,  100  kilogrammoukint  3  lira  vámot  űu 
feltéve,  hogy  az  osztrák-magyar  monarchiából  való  száiBU 
zása  az  illetékes  hatóságok  által  kiállított  hizonyitvi 
ny okkal  igazoltatik.  Az  ezen  mérsékelt  vám  mellett  Olaái 
országba  évenkint  bevihető  mennyiség  legfeljebb  800  mi 
termázsáig  terjedhet. 

S3. 

A  326  h)  számhoz.  —  Gombok  csontból  és  szarabíl 
100  kilogrammoukint  50  lira  vám  alá  esnek. 

54. 

A  329.  számhoz.  —  Pénztárczák,  pzivartf'ircz&k,  jeiryz'' 
könyvecskék  és  hasonló  munkák  mindenféle  börbol  i 
bagariát  is  beleértve,  nem  aranyozott  és  nem  ezflstozort 
nemtelen  fémmel  díf^zitve,  közönséges  apróárinak  veendőt 
A  nikkel-ötvözetekből  készült  hozzávalók,  melyekkel  ai 
eíféle  táro^yak  szerelve  vannak,  nem  tekintetnek  czüst8ir>tt 
fémből  valóknak. 
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mbrus),  lanzarole  (Scomber  colias),  Bngnsigóle 
Iffüs^  rp9trata,  ^^lq^A  acif^Qj  u)|cide  (]|f^ri8 
gari8,    Jffkl^n^  V^U^^^iíi),  l|0}íi  (^,ox   Ynlg4ri|) 

ortée  séparément,  mais  en  mérne  temps  qae  les  poissons, 
pk  la  coneurrence  de  10  poar  eent  dn  poids  des  poiisons. 

Xd  n^  311.  —  Le  Brindza,  sorté  de  fromage 
brebis  ou  de  chévre  k  páte  peu  cohérente,  acqaitte 
bit  de  3  lires  les  100  kg.  k  la  condition  qae  Torigine 
ee  prodnit  de  rAutrielierHQDgrle  sóit  prouvée  par  des 
üficats  délivrés  par  les  antorités  compétentes.  La  qiian- 
f  k  introduire  en  Italie,  k  ee  droit  rédait,  ne  poarra  pas 
^«eT,  par  an,  800  quintaux  an  maximum. 

53. 

Ad  jfi  326  h).  —  Les  boutons  d  os  et  de  corne  sönt 
lós  au  droit  de  50  lires  les  100  kg. 

54. 

Hifi  329.  —  Les  porte-feuiiles,  portemonnaieSi  porte- 
K^ef),  livrets  iK>nrnoteset  semblables  onyrages  en  cair  de 
(te  sorté,  y  comprís  le  enir  de  Rassie,  monté  en  métanx 
mmjm  non  dorés,  ni  argentés,  sönt  assimilés  á  la  mer- 
őié comiinine«  Les  accessoires  en  alliage  de  nickel,  dönt 
^objets  penvent  dtre  fonrnis,  ne  sönt  pas  considérés 
omme  métaux  aigentés. 
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A  3Ö7  6)  Bzámhóz.  —  A  piiYasztbknak  való  kt 
relés  nélküli  nemez-kalapok  á  tírDli  határon 
ságba  hozVa,  darabónkint  iS  centimé  tnérsék 
tnek,  feltéve,  hogy  Tirolból  való  származásul 
es  hatóságok  által  kiállitcitt  bizonyitványnyal  ig 

56. 

Az  árúknak  a  gyár  jegyével,  vagy  nevével 
^sa  a  vámkezelésre  semmiféle   befolyást  sem 
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55. 

Ad  n^  337  b).  —  Les  chapeaux  de  feutre  ordinaires, 
l^arnis,  h  Tasag^  des  paysans,  Bont  admis,  á  leur  entrée 
itiHe,'  pasBant. par  les ..ptíftts^frontíivli  du^'  Tjrnl,  ab  droift  1 
t  de  15  centimes  la  piéce;  ála  condition  que  rorigine 
e  produit  du  Tyrol  wijt .  j^rouvée  p^ ,  deis  pef ti^cate 
Tés  pfu:  les jLUtorités  cpipp^tQiite8.         .^    •../    ,,         ,^ 

'      '''''••'  '''r{a'    '  '*  ''     ''*  T?   -  •  'i  ■  '    '^  •  ^ 

L'applicatiQp .  de(»  loar^nefl   ou  /leS:  ii^ip^  de  fabrigu^  ^ 
les     marchandiBes    n'exerce   aucune   inflaence  Bur   lé 
bement  douanier.  .7 


:       i:.       .;.    A  .;^      .1  ') 


t:  ii,.  .J 


•      ♦ .  •'      « » •    k* 


J..I 


^   •  .  «    .i.. 
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m  «é«|t 


UL  á.m  terUHt;  (Btiitel  m 

A  B)  mellékletben    felsorolt  lételeknek,    a 
ben   ez  alól  egyúttal   kivételek  nem  áttapittattak 
azon  jelentőség  tulajdonitandfS,  a  melylyel  azok  a 
dés  megkötésekor  az  osztrák-magyar   vámterflleten 
nyes  átalános  Támtarifaval  kapcsolatban  Jelenleg 

1. 

A    64.    9$.'ho$.    A    selyemhernyó-pete     vámmen^ 
marad* 

A  70.  8JS.-hojs.  Pálmamagolaj^  szilárd  állapotban  a 
számhoz  tartozik. 

A  73.  éx.-hct.  Az  olajfirniszek  a  73.  számban  nem 
laltatnak. 


A  77.  mAo0.  Az  ürmOs  (bor)  a  közönséges  bor 
ját  fizeti,  még  pedig  a  legnagyobb  kedvezményben  réss 
sQlö  harmadik  nemzet  irányában  alkalmazott  vámot. 


5. 

A  77.  80.'ho0.  Az  esetben,  ha  a  jelen  szerződés  tarta< 
ma  alatt  a  bortól  az  Olaszországba  való  bevitel  alkalma 
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.  fia  ce  qvi  concerBé  té  tkttr  !B)  (ÚfőltS  I  fklkttlle 

L'Hit«r|^réUtíoB  d«B  positipnt  ^om^^es  daoft  le 
fif  B)  se  flera  d'aprés  leur  porlée  .actaelle  eo  ííqd- 
nmtó  «vec  k  twil  rgéeéral  «aatro>b(»^raM  ea  vig uear 
t  momttckt  de  la  ngnature  du  préseat  traité,  ««af  Jfs 
ceptíoos  qai  y  oat  été  stipulées. 

1.         •'•••••  -    ■ 

Ad    No.  64.  Les  graines  de   ?ers  á  soie  resteront 
lemptes. 

Ad  No«  70.  L'huile  de   noyaux  de    pálme^    ^blicle, 
BDlre  dans  le  No.  70. 

ti 

kű  No.  73.  Ne  soYíl  pás  éompris  sótfs  le  Sfö.  "7^ 
es  vernis  á  l'huífe. 

Ad  No.  77.  Le  vin,  conau  sous  le  dodi  de  Vermouth, 
suil  le  régime  des  tíds  pors,  appliqaé  aux  autres  États 
^'^\  íouijssent  du  trai temen t  de  la  natíön  la  plus  fa?o- 
risée. 


Ad  N^ '7^.  tlaus   les  cas  oúi,  penáant  la  durée  du 
ifaílé,  un  ároít  áe  B  fics/77  c,  ou  moindre,  était  étabÜ 
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li;r«itrée  des  víbs-  eki  -  Italie,  'be  droit  sera  appUqné 
I  tons  I6B  TÍD8  proVeBaiit  de'  rAntriche^HoDgrié ;  et 
'Autriche-Hongrie,  dans  ce  cas,  s'engage  á  accorder,  ipso 
leto,  aax  vins  italiens,  les  faveurs  spéciales  mention- 
Kes  au  n*  5,  III.  en  ce  qüi  concerne  le  tarif  B  (droits 
klentrée  én  Axitríche^Hongrie)  du  protóéolefinál  dil  Traité 
ie  coinmerce  et  dé  naTigátion  du  27  ^dgleembre  1878. 
Le  droit  serait,  dans  ce  cas,  de  3  fii.  20  kr.  les  100  kilo- 
p&mmes,  et  devrait  s'appíiquer  aux  vins  importés  en 
LQtriebe^EIopgríe  sóit    pac.  voiíe:   ^e  térre,    ^oü^^par  mer, 

tt:fat8  et  'fuUiif^.       'i    •  .J      •  •  í«  i^  '  ^^ 


Ad  ST  84.  Les  cérvélats'et  les  saíarhi  sönt  cőmprís 
S0U8  le  n*  84,  avecle  droit  rédujt  de  16  fl. 

■   7. 

Ad  N*  85.  Les  fromages  qul  soní  une  spécialité  de 
ÍMe,  savoir  lé  strácckinoV'le  gorgonzola,  le  parmigiánö, 
seront  adinis  en  Autriche-tíongrie,  fnóyennant  certificats 
íorigine,  d'élivrés  par  les  Autoritás  cömpéténtes,au*(íröit 
d^oflorins  les  100  Kg.  '  ^    '  ^' 

8. 

Ad  ÍJ*  87,  Les  pqísuj^^s  ^a.  gajűp[iji|re  íi;'^fttre,iit  sous .  ^e 

fi' 87. 

9. 

Ad  No«  88«  N^reAtrent  paf  sous  1^  np.  89  les  pois- 

*^M  indiquéSt..  en    taxit\<jpi'ils  seippAt,,,i^ré?^öít,^S'  en 

í 
I 
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les  dé  fer  'Mane  A  ftiinilftíres  heíriiiélii|iMiiiiiilt  ftt- 
tt,  de  niénie  ^e  ess  artíeles  ttntrefiliftit  ftréftü^s 
eoofils  en  boites,  bouteilles,  verres  el  álmilMréB. 

M  W6Í  9%  el  ^.  Ues  WstSttits  ^kíH),  pains  d'épice 

lég  orm^,  i^riivm  mvík  rés  VbÉ  9i  ét  és. 

41. 

áa  m.  ítA.  -M  kdH  cM^^Ün  akhs  lés  ^i^rrés 
m  ifaséHTes  «6  iTt).  tOt  ()«6  lefe  tifthré^  qai  Mön- 
»il  'dft  Iraváil   ár¥éc  tk  st^ie  stír  !rbis  tWib   áu  pibs. 

H. 

Li  No.  103  b)  2.  Le  máü^tie^  «t  la  cMe  biábbhé, 
Mob  {%  lat^s-,  ^tí^ih  'siűím%  léb  tVái)c!ii%é  dé  droit 
Irts  lé  m.  ibS*)  t. 

13. 

iti  HbB  iCB  et  f07.  Ne  réntréftt  pnü  vtm  les  Nos 
K  et  107  leli  Canx  «t  huiles  V  ^bin#ééB,  en  tant 
Mes  MnMt  ikréyenliMB  8aD8  Úta  rSdlpieiits  avée  éti- 
KHn,  iiM<htBBtÍB«»  ptfor  i'bsbge  et  einahrircB  par  fel- 
■tties  eHcJi  soat  álractérisées  éefaivriíe  patfilnleriés. 


14. 

.  id  íí*  Ti  3.  L'indigo  artificiel^  ele  la  mérne  compo- 
üioD  qae  rm^igó  natúréi  sera  tari'fé  comme  ce  flernier. 

16. 

Ad  N'  146.  Sous  les  guipores  rentrant  sous  íe  a    1*46 
^  h\\  ^umis^^  au  dröit  áéá  H^ű^kWés  óh   b'^nféndera 
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.  Mtött.  ssegélyeaípk^  . nem': értendők;    ilyneáiA 
> C9t{^ék:  ai. ié7. .'ásim -iaiá  itsoitrit    peszomáot-  ''é& 
árúiiuo?!  tartoznak. .  -      .    i:    ».  .      .     '  .  .?   »?•   -ícwi 

.     :ii  ./^'ö.  b)  »s.';hQz.  .^Imaiés  ,i^a&iös   ^m$gre)  ú 
tiszta  sel]^embölazol^ fognak. tpkiojy^,, A  melyek 
és  szabályos  felületűek,  a  láncz-   és  yetölékfonalak 
szerú  keresztezésével  birnakt  Inelyeknél  a  nainta  hat 
és  csekély  sz^^ú  fo«f(}i^k  ;^utá%  isinjítlö^i^?  ésj^^melfe 
ezért  V,  több  .  .Qyüst.í  seg^lyéj^»l  ^Allitt^^ók  ,.c^ö,  ilye 
s^atm  ^,{atias^),  ^  ,s^ges,    sjiír4>^s.'.  í?4voly),,  .m(SfT€ 
ottómanes,    marquises,   gros   de   Suez,  failles  fran^ 
lévanlines,  reps,  gros  de   Tóurs    név  alatt    ismert 
.jiyü^üf  -piflueL  stb*  ,sz{JV;(atek.        »  .    ?  •  ^  -f  .1.  *  '  • 
;  ^Uptá$,  ,({aQQnU*t)  szöveteknek  pxipdazok  tfog^a^ 
tetői,  a  melyek  több  fonalrendszerekbOf    késeOItek, 
a    pekins,   mely   két   lánczrendszerböl   (alapkötést  \i 
és   mintázatot    létesítő    láncrzból)    áll,   avagy    a 
inélyaél  >a  hatást  töMivetölék'-rehdfezer  iiéli  elS;  tei 
<i!alamennyi' koczkázott  vagy  csíkos  stAvet/  &"fliielyé 
a     imntázat:  különböző   vetőlékek   áltat  idéztetik  eli 
végre  ^  iüoixirozott,'^  gauffrirazott,  nemktUdnben 
mattal  ellátott  szövetek/  még    pedi^   omndkét 
vagyis  akár    a    kész    szövet,    akár    pedig    csak  a  láo 
fonala  lett  volna  nyomva,     v 

Mintás  szöveteknek  tekintendők  mindazqk^  a  melj 
oly  fajzszéru  mintáz^tllalbirriak,  a  mélyekhez  iQaiintiklr 
íélszölegés   számú    fonalat^  (láncz^  ^'és   vetólék    iíányb 
használhatók    és    melyek  .fecquard-gép    segélyével 
jtjitnak  9IP.       ,.,  .    ._    ^    ..  ,.,.      .j 

,Á,  bársQny  miaden  neme,  aszí^lagok  és  ^azeszöreb 
mintás  szövetek  mőcljára  kezeltetnek. 
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I  les  guipures  tissées  ou  Iricotées ;  ces  deux  egpéces  de 
pures  rentrept  dans  la.  paasemeölprie  ou  danp  Ja  bon- 
jerie,  inscriles^  au  Íí*jl47..        .  •  ,;..    ,-...   .    -..-f     •.  ; 

Ad  N*  169  h).  Serönt  recoiinú és  ^commé  étoflfés  de 
e  pure,  uoies  et  armures,  celles  qűi  préseiitent  urie 
iface  unie  et  réguliérc  formée  siraplement  par  ud 
flsement  de  fils  de  chaíne  et  de  Irarne,  se  répétanl 
prés  un  certain  nombre  limité  de  fils,  et  qui  peuvent 
|eíábriquée&  par  Teipoiploj  süjuultaoé  de  plusieurg  lisses^ 
fil-á-dire  les  tafifetas.et  toutea  4ps  (irraure,s,  ^poiiupe: 
lins,  Sexgés»  SuraAhs,  .Meryejlleux,  .Oillom^aDies,;.  ^^f- 
Íks,  Groa  de  Síjez,  Faijfes  fpanfjaiseg,  .Lévai>tin^Sy 
^,  Grpa  de  Tours,  AmMJfes-piquet^^  ele.  Toyte^.  ias 
ífes  qui  ne  présentent  pa,s  une  sur/ace  uüie,  ^^1,-r/é- 
liére  et  sönt  formées  par  la  combinaison  de  deux  ou 
ísieurs  diflférenies  armures  séparées  sóit  par  des  effet» 

chafne  (comme  les  Pékins),  soil  par  des  effets  de 
B&e  (oomtlté .  tous  ks  Barrés);  ert.  en  outre  tbutes  les 
tfes  quaárlliées  et  barrées  mcnthuErt  de^  effets  pro düits 
rdifféíeates  trames,  les  Mairés,  les  Gauffrés  et  ^tóytes 
iéloffes  imprimées  (sóit  sur  chaine,  sóit  sur^^éjtoffe),. 
ötrerit  parmi  les  fa^onnés. 


Oq  coDstdére  fa;f)í>tí«ée6  loufes  les-  étoff^s  qui 
lönlreni  et'*  próefeüteüt-  -ttfi-  desstt  förmtí^^^ar  toüfe 
ipéce  de  öombiiiöfteoíM^ '4'itti  uowib^é  Ulirhité  de  ftlö  dfe 
^ine  et  d<^^ '  *t«alfe  et-'qüi  -áöhr'Tábríqueefe  'p^f-^'la 
tehine  fccquaid'.  ^»Lö§  ^ veloUH  ' de '  toüte  síorte,-  les 
s  et  les  gazes  seront  trailés  comme  lés  fagonnéé^ 
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17. 

Á  IfO.  sz.-hoz,  Peigelyeíflárök  alatt  nfemt:sak  á 
böI  (Tussahselyemböl  is)  és  páihutból  véc^yekeD 
érteudök,   hanem   a  selyemköl     (Tussahselyemböl 
gyapjúbői,  valamÍDt  a  selyemből  (Tussahselyemböl] 
vegyes  fonőanyagokból  szőtt  árúk  is. 


18. 

A  175.  ú)  iz.-koz.  Dafabottkéíit  f  fa-^ttár  mefsá 
vStt  álá  eühek  á  Velenftztí  Bzártaíciiásií  durva  stáSi 
p<k.  st^tiiés  néfkai,  !)a  íe»  osztfák^magyiii-  iaanw 
út  Alh  é!8  Cöi^öüfe  közti  hbtáron  ftthozsrtnák  bfe,  ^ 
hogy  !BkárraáM86k  az  illetéked  bat^^gok  álUit  kiáffll 
bizóttyifi^áDyokkál  igazoltatik. 


19. 

A  IBI.  mi.'hoz.  PdpirOB  iMBat6  vvnQaiakimi  <ugfiK^ 
ziett  TÍznyottmté  vömtláMeal)  nem  keielendO  iaial 
ipvpkos  (192  ü)  dt.)y  hanegin  a  i9l.  sa.  axirími  wisl 
2ott  ^piros. 


20. 


ui  106.  8t.-hoi.  Készred<Hg02«tt,  feslMt,  fénymieo; 
bábok  és  bábrészek  papirosa^yagból^  més  anyagoikkal  k 
esolatban  is,  a  meoByibea  a  magasaM)  vámú  bör- 
apró-árúk  közé  nem  tartoznak,  a  mccáilairitott  yámo 
séklésbea  n«n  foglaltatnak,  .hanen  a  105.  áz.  átalái 
vánvja  alá  esnek. 
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17. 

AdN""  17(K  ÜD  eniend  saus  éloffe»  de  demiseie  non 
jMDei^  Ifts  tí»Bí»  móiaAflpte  de  soto  (y  ooniipm  la  soie 
■űi)  et  ée  Mtoo,  mais  aacjOM  ks  tíssus  giétongfa^ 
soift  (y  corapm  la  soie  Tossah)  et    de    laioe,   aissi 

eettai  fiabcíquáB  da  soie  (y  eanf^is  }a  soia  Tas»afa> 
de  matiéres  textiles  mélangées* 

18. 
[  Ad  »•    J75i  ft),  ÜW  dípít  í^*JH  df.  ^  Ipr,,  tn  í4í^e.  f^t 

|Í9Mr«&  |]#  )a,  YfíM4t%  VMPPi^  «tt  4)jitirvcheT^oagn(^ 
íla  frontiére  entre  Ala  et  Cormons,  á  la  coo^itipf^ 
i^  iMir  Qr*sm  WU  proi^iée  ^  WffV^^  4^  c;«^tíftcat& 
ÜKés  par  les  Autoritás  compétentes. 


19. 

Ad  N*   191.   Paper    k    Ugnes    Iransparenjtep   (féglé 

rla  pate)  p'est  pd^  cpppidéré  corame  diji  p§pier  préssé 
192^),    joiais    pera    tftrif^    cpmme  le  p^píer    r(S|[lé 
í'aprég  le  N^  191. 


20. 

Ad  IP  195.  Les  poupées  ou  parties  de  poupées  en 
de  papier»  finies,  peiates,  laquées,  mérne  en  combi* 
mví  ayec  d'autres  matiéres^  en  tant  qu'elles  ne  rentrent 
pis  dans  les  ouvrages  de  cuir  ou  dans  la  mercerie  plus 
fcrtement  taxés,  ne  bénéficient  pas  du  droH  réduit 
<ötiventionnel,  mais  soot  soumises  au  dsoit  Inscrit  au 
í'  195  du  Tarif  général  austro-hongrois. 
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A,J21á.  «^.-Aa^.  ,:A  taipböit  Velenczéböl  és  Bres 
szomszéd-tartománybői  a  hatáüszélí  foi^alombaii 
2000  .métermázsa  rmeonyisőgben  100  kilogrammoi 
forint  mérsékelt,  vtlm  mellett  azon  feltétel  mellett 
beboesáttatní)  hogy .  származási  bizonylatok  kiséretA 
hozatik  be.  ,    <*    •  .i.  . 

22. 

A  220.  és  221.  sa.-hoz.  A  finom  bőröknek  megma 
kálás  vagy  festék  ákal'  közönséges  börökbör  készfiit  uti 
zataí  mint  közönséges  bőrök  vámozandók  á  S20. 
illetve  221.  a)  számoknál  engedélyezett  mérsékeltebb  M 
mokkái.  •    -    ^  '  • 

Mindenüemfi  tóliprém  a' 221:    6^  sz.  áfalános  vámí 
-alá  esik.  '     , 


23. 

A  241.  8z,^hoz\  Á  velenczei  Üvegárúk  neve  alal 
ismeretes' czikkek,  milyenek  a  gyöngyök,  »cöntcrie«,  a  241 
számtétel  alá  esnek^  még  há  könnyebby  szállítás,  vag^ 
csomagolás    okából  fonalakra  füzvék  is.       ' 

2*. 

A  ^40^  24:/i.  éfi^242.  s^.-hoz.  A  szivárványos  üveg  a 
festetti  ilíatve  a  jszines  üveg  megfelelő  Támjaí  alá  tartozit 

;,  4    ^4fÍ*(  ^^t:¥^K.é^  1!^W^^^   »conterie^    (zománc:, 
íly^gosöj^fiek,   gafCIngy-öi;,,,  fout.  üveg),  kaucauk,^  bőr,  nm 
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Ad  N^'*í4.Le-ctiir'káéinelle/proá^^^^        la  Ytóié' 
e  la  provínce  limitrophe  de  Brescia,  pourra  étre  in- 
uit  en  Autriche-Hongrie  au  droit  réduil  de  8  floiiiis 
100  kítófgtammes. 'k  tílré'  de  'trafife-frÓDÍiériB^,  daös  la 
atité  maximum  de  f OÖÖ-  quxülátxx'pkr  aih;  S  la  Übn- ' 
m  qu'il  sóit  accompagDé.d'un  certificat  d'origine. 

Ad   N--  220'  el  22^/  Les  imitalíons  deá '  peiíáeíléö'' 
s,  obtenufes  au  mö^étt-^  de  l*apprét''ou' áe  Iá  teirrturé  ' 
pelfeteries  ordlháit^  'seroííl*  tráftées  cóTbmé  '  pelíe- ' 
esordinaires  aux  droits  réduits  inscrils  aux  N**  220  a) 
aia). 

La  pellelerie  artifícielle  deioute  sorté/ faite  de  plumes, 
i  larifée  d'aprés  le  droit  inscrit  au  N''  221  b).  (Ju  tarif 
éral  austro-hpngrois. 

Ad  N*  241.    Les  articles   coonus,  spus   1^  "dénopii-  , 
ión  dé  vérrerie  '  de  * Veníse,  teís  qúe  perles,  conterie, 
itrent  sous  le  N"*  241,  méme  b'íIs  sönt  passés  sur  des 

pour  faciliter  leur  emballage  et  leur  transport. 

Ad  N**   24p,.  ,24 J^  ,et  242,  .La  ,yefW)e  ,iridesceDte  . 
tatarifée  cpmp^^yerrerie.  de  (u^ulei^^^         .     .    .,  ^  ,. 

Ad  N*    243.  Les  conteri©,;de  Venise  (émaux,  larmes 
^velJp,,peJles,•J.qf;ce,  íjl^^^  No,,243  avec  le 
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aux   non   précieüx,   ni 


is,  dí  argeatés. 

26. 


Ad  N**  245  c).  Les  crayons  d'ardoise  naturelle,  re- 
reitsde  papier,  seront  traités  d'aprés  le  N^  245  c). 

27. 

Ad  N**  24f9  bis.  Les  tuiles  cannelées,  vernissées  ou 
I  (Dachfalíziegel),  prodnites  daos  la  Vénélie,  jusqu'á 
eurrence  de  25.000  quintaui  par  an,  joniront  á  titre 
feveur  de  trafic-frontiére,  de  la  franchise  des  droits, 
írvu  qu'elles  soient  accompagnées  de  certificats 
rigine. 

28. 

»  Ad  N""  254.  La  poterie  en  argile  ordinaire  mérne 
íée,  de  la  Vénétie,  vernissée^  mérne  a?ec  une  déeoration 
)s$iére  de  fleurs  et  semUable,  de  plusieurs  couleurs,  est 
Bimilée,  á  titre  de  fayeur  de  trafíc-frontiére,  au  N""  252 
i  la  Gondítion  que  son  ortgiiie  sóit  certifiée  par 
{ Autorttés  compétentes. 

29. 

Ad  N*  256.  Les  cruches  en  grés  avec  couvercles 
•  métaux  communs  non  dorés,  ni  argentés,  seront 
nfées,  comiAe  1»  pojberie  combiaée  d'wilres  ma;liéres, 
1  droit  réduit  éji  Buméro  256,  pburvtt  queite.  poida 
ticouvercte  ne  d4pasa6  pas  le  poáds  de  la  eruche*  r     \ 

Ad  N'  259M).  Le  feren  barre*  piatea  ^  profil,  bpmbé 

^ií  colés  élroits  rentre  dans  le  fer  non  fafOUn^       ,  ^ 

34 
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Sonl  enlendus  sous  le  terme:  »Zaggel  aus  abge- 
vei88ieiii  Schweis8eÍMn«  les  Zaggel  produita  au  moyen 
la  soudure  des  loupes,  des  mílbara,  des   paquets  de 

ébauché  au  laminoir  (Rohscbienenpaquete)  oa  des 
[uets  de  débris  de  fer  (dits  Schwilzpackete) 


31. 

Ad  N""  271.  Les  ouvrages  de  fer  el  d'acier,  fíaement 
ilés,  damassés  (ornementés)  ougravés,  non  spécialment 
iDommós,  acqaitteront  le  droit  ioscrit  au  N""  271  pour 
s  ouvrages  de  fer  et  d'acíer  polis. 

32. 

Ad  N®  298.  La  franchise  des  droit  pour  les  instru- 
ients  de  précision  pour  usages  scientifiques  est  accor- 
itenou  seulement  á  des  inslltuts  publics,  mais  encore 
i  toute  persoDue  qui  prouve,  par  un  certíficat  de  Tauto- 
ilé  compétente,  que  les  instruments  á  importer  sönt 
le^tinés  pour  servir  dans  ses  études  scientifiques,  á 
l'exclusion  toutefois  de  leur  emploi  dans  un  métier, 
dans  une  profession  ou  dans  le  commerce. 

33. 

Ad  N^  823.  Jouiront  du  droit  concédé  pour  les 
lessiyes  pour  blanchir  non  seulement  le  hypochlorite  de 
^oiüde  (eíiu  de  Labarraque)  et  le  hypochlorite  depotasse 
(eau  de  Javelle),  mais  encore  les  solulions  aqueuses  de 
potasse  et  de  soude  caustiques,  de  bisulíite  de  chaux 
^^  de  8Túfite  de  soude  ou  de  Tacide  sulfureux,  de  mérne 
qae  le  bioxyde  d'hydrogéne. 

34* 
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84. 

A  888.  sz.'hoe.  ügynevezett  fényesítő  keményítő,  a 
fflearinnal,  boraxszal,  viaszszal  vagy  más  anyagok 
kevert,  de  nem  illatos  keményítő  a  328.  az.  szei 
kezelendő. 

35. 

A  348.  és  349.  sz.-hoz.  Az  apróárúk  közé  tartó 
kötések,  példaként  azok,  melyek  selyemből,  bársonybi 
eitefánlcsonlből,  teknösbékahéjböl  valók.  Könyvek  Ta| 
képesmüvek,  könyvkötő  vászonba  vagy  bőrbe  kötve,  ti 
hát  vámmentesen  kezelendők.  Az  arariynyomtalás  és  arac] 
metszés  a  kötött  könyvek  osztályozásánál  figyelme 
kivQl  marad. 

Hasonlókép  megengedtetik,  hogy  kapcsok  vagypd 
tolások  valódidn  aranyozott  vagy  ezQslözölt  nemtelen  Í 
mekböl  oly  kötéseknél,  melyek  egyéb  minőségük  szeriii 
az  apró-árúk  közé  nem  tartoznak,  nem  vonják  magal 
után  a  vámozást  az  apró  árúk  szerint,  hanem  figjfli 
1  hagyandók.  I 
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34. 

Ad  N""  328.  L'amidon  brillant  ou  ramidon  double, 
il  á  dire  ramidon  préparé  avec  la  stéarine^  le  borax^ 
cire  et  d'aulres  matiéres^  rentre  dans  le  numero  N"* 
i  pourvu  qu'il  ne  sóit  pas  parfümé. 

35. 

Ad  N"*  348  et  349.  Les  reliares  appartenant  á  la 
{Tcerie  soot  entre  autres  les  reliures  en  soie,  en 
loüis,  en  ivoire^  en  écaille.  Les  livres,  y  compris  ceiu 
estampes  ou  á  images,  s'ils  sönt  reliés  en  toile  ou 
t  cair,  seront  admis  en  franchise. 

Las  impressions  et  la  dorure  sur  tranches  sönt  indif- 
reotes  au  point  de  Tue  de  la  tarifícation  des  livres 
Heg. 

11  est  entenda  de  mftme  que  les  reliores  qui  d' 
)ri8  lear  nature  ne  sönt  pas  rangées  dans  la  mercerie 
e  seront  pas  soumi^es  au  régime  de  la  mercerie  pour 
'  seole  raison  qu'elles  portent  des  fermoirs  et  des 
BTQítiires  en  métaux  communs,  finement  dorós  on  argen- 
is.  II  ne  sera  donc  pas  tenu  compte  de  ces  accessoires 
ans  la  tarifieation. 


Digitized  by 


Google 


684  1892  :  VI.   Törvényohkil 


IF.  Á  yámkartelre  ronatkoiAlag. 

A  7.  czikkiiez. 

A  fennálló  szabályok  szerint  külföldi,  me^  nem  ^ 
mólt  árúk  a  két  vámterttlet  határkerOleteiben  csupán  d 
helyeken,  hol  vámhivatalok  vannak  és  ott  is  csak  a  vüJ 
hivatali  raktárakba  vagy  legalább  visszaélések  ellen  el^ 
ségesen  biztositó  ellenífrzés  alatt  helyezhetők  letétbe.     I 


Kölcsönös  megállapodás  jött  létre  az  iránt,  hojr 
mindaddig,  raig  ezen  szabályok  érvényben  vannak,  n  1 
czikkben  foglalt  határozat  végrehajtására  elégséges,  lio?; 
a  magas  szerződő  felek  vámhíítőságai  a  határkerfiletekí'^ 
az  ily  raktái'aknak,  valamint  a^  elrámolt  idegen  árúk  Á 
a  belföldi  árúk  készleteinek  a  törvényeknek  m^félelöa 
való  ellenőrzésére  és  e  mellett  a  másik  fél  pénzügyi  érd« 
keinek  figyelemben  tattására  ntasittassanak. 


A  17.  czikkhez. 

A  14.  czikk  szerint  indított  eljárás  folytán  a  vád- 
lottra kiszabott  vagy  a  vádlott  által  önkéntesen  eJFálIíílt 
btintetések  elengedése  vagy  enyhítése  azon  állam  jogábai 
áll,  melynek  bíróságai  a  büntetést  kimondták  vagy  a  vád- 
lott ajánlatát  elfogadták.  Mielőtt  azonban  ezen  büntetések 
elengedése  vagy .  enyhítése  kimondatik ,  azon  állam  iüe- 
tékes  hatóságainak,  melynek  törvényei  megsértettek,  min- 
denesetre alkalom  fog  nyújtatni,  hogy  az  ügy  felett  né2^ 
tűket  nyilváníthassák. 
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I V.  En  ee  Mncfviie  le  cartel  de  donane. 

Ad  art.  7. 

Suivant  leg  dispoBÍtions  en  vigueur,  les  marchandíses 
•aDsreres  qui  n'ont  pas  été  soumises  au  traiteraent 
aanier,  ne  peiiveBt  étre  déposées,  dans  le«  diBtrícts- 
ffidére  dea  deux  tvritoires  douaniers,  que  dane  les  lieux, 
i  %^  troavent  dea  bureanx  de  douane,  et  ]h  seulement 
in8  160  magasÜLS  de  douane  ou,  da  moins,  sons  un 
ntróle   suffiaant  pwr  empécher  des  abus. 

1\  est  convanv  que,  aussi  longtemps  que  ces  dis- 
mom  resteront  en  vigueur,  il  suffira,  pour  Texéeution 
^  fitipulations  contenues  á  Tarticle  7  que  les  autorités 
ouaméres  des  Hautes  Parties  contractantes  soient  char- 
m  de  contróler  dans  les  districts-frontiére,  conforraément 
01  lois,  les  dépóts  de  ce  génre  de  mérne  que  les  provi- 
M  de  marcbandises  étrangéres  nationalisées  et  de  mar- 
iandise  indigéjies,  en  ayant  également  sóin  des  intéréts 
iscaux  de  l'autre  Partié. 

Ad  art.   17. 

Le  droit  de  remettre  ou  d'atténuer  les  peines  aux- 
((tielleg  Vinculpé  a  été  condamné  par  suite  du  procés  ínstruít 
conformémeut  á  Vart.  14  ou  qu'il  s'est  offert  spontanément 
^  sa^ir,  apparíient  k  TÉtat  dönt  les  tribunaux  ont  pro- 
ttoncé  la  condamnation  ou  sönt  saisi  de  cet  oflfre.  Toute- 
foÍ8,  avant  de  prononcer  la  remise  ou  Tatténuation  de  ces 
¥^%  on  donnera  aux  autorités  compétentes  de  TÉtat  dönt 
'^  lois  ont  été  lésées,  Toccasion  d'exprimer  leur  avis  sur 
i  l'^  matiére. 
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Jelen  jegyzőkönyv  —  mely 
ás  nélkül  is  a  m»gas  szerződő  f( 

szentesitettnek  fog  tekintetni 
Igának   a   szerződésnek,   melyh 
mányai  ki  lettek  cserélve  —  1 

Rómában,  1891.  évi  deozembe 


(P.  H.) 
(P.  H.) 
(P.  H.) 
(P.  H.) 
(P.  H.) 
(P.  H.) 
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Le  présent  Protocole,  qui  sera  considéré  comme 
jvové  et  sanctionné  par  les  Haates  Partíes  contra- 
ites,  sans  antre  ratification  epéciale,  par  le  senl  fait  de 
iiange  des  ratífications  da  traíté,  anqvel  il  se  rapporte, 
té  dressé,  en  doable  expédítion  &  Romé,  le  6.  Décembre 
II. 


(L.  3.)  Bruck  m.  p. 

(L  S.)  Btidini  m.  p. 

(L.  S.)  Malvano  m.  p. 

(L.  S.)  MiragUa  m.  p. 

(L.  S  )  Stingher  m.  p. 

(L.  S.)  Monieüli  m.  p. 
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Minta. 


Iparigazolvány 
kereskedelmi  ntazök  részére. 

Érvánjes  az  18  .  .  .  évre. 


Ezennel  igazoltatik,  hogy  N 

:..... kereskedést  űz  (ery 

ral  bír) ..^ társas  czég  alatt. 


kereskedőház  szólj 

latában    áll,    mint  kereskedelmi   utazó    és  hogy  ezeni 

kereskedést  űz  (gy;ii 

bir) n. 


N 

a  fentnevezett    társas    czég,    valamint    a    következő  t 
sas  czégek  számára  : 

{az  osztrák-magyar    monarchiában  1 
Olaszországban  |  '"egrendeleseketgjl 

teni  és    árúkat  vásárolni    szándékozván,  ezennel  bizoor 

tátik,  hogy  az  emiitett  társas  czég 

hazájában  kereskedelmi  üzlete  (Üzletfi 

gyakorlásáért  a  szabályszerű  adókat  fizeti. 
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üiair^. 


Carte  de  Légltiiikatloii  índHBMelle 
Ponr  Toyagenrs  de  Comnerce* 

Valable  pour  Taonée  18  .  .  • 


II      est     certifié,     par    la    présente,     que     le    sieur 

fait   1©   comraerce 

jéclo  niie  fatrique)  de... 

ia   raison  sociale 


ui  service  de  la  maison   de  commerce 

en  qualité  de  voyageur 

íora  mérce  et  que  cetté  maison  fait  le  commerce  (posséde 
fnlírique)  de 


Le  Sieur  N désirantrecueillir 

commandes  et  fairé  des  achats  de  marchandises   ponr 

sompte  de  la  snsdite  raison  sociale  ainsi  qne  pour  celni 

raiBons  sociales  snivantes 

Monarchie  austro-hongroise 
Royaume  dltalie 

B8t  certífié,  en.  ontre,  que 

: díte raison 

jiale acqnítte dans  son  (leur) 

ys    les  droits    réglementaires    pour    Texercice   de    son 

Hir)  commerce. 


I  '* 

•^l  le 
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A  jelen  igazolvány  elömn 
léseket  gyttjteni  és  árúkat  v; 
közben  és  csupán  az  előbb  ec 
számára.  Hordhat  magával 
A  megrendelések  keresésénél 
nél  minden  egyes  államban  a 
sülő  nemzet  kereskedelmi  ut 
bályokat  megtartani  és  az 
tartani  köteles. 

(Hely,  kelet  és  az  igazolv 
és  pecsétje.) 

(A   kereskedelmi    utazó 
aláírása.) 
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e  porteur  de  la  présente  carte  de  légitímatíon  est 
é  sk  recueíllir  des  commandes  et  fairé  des  achats 
rcbandises,    mais     exclusivement   en    voyageant    et 

tent  pour  le  compte  de dite 

1 11  pourra   porter   avec  lui  des 

;illona»  mais  non  des  marchandises.  En  recueillant 
>minaiides  et  en  faisaut  des  aebats  il  aura  k  se 
mer  anx  réglements  en  viguenr  dans  chaque  État  pour 
yagears  de  commerce  de  la  nation  la  plus  favorisée, 
devra  toujours  étre  u)uni  de  la  carte  de  légitimation. 
Kndroit,  dute,  signature  et  sceau  de  Tautorité  qui 
re  la  carte.) 

[Signaleuient,  domicile  et  signature  da  voyageur  de 
lerce.) 


:    "•>''     ;:;•'!/;  i:    .   .    \::    .0    ./.    /- 
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VII.  Ti 

a  Svájc^czal  tSpi.  évi  decrember  hó  txyén  ki 

(SfeentesitM  nyeri  18t2.  éti  jann&r  h6  M-&n.   —   A  jóYtímgféá 


A  Svájczczal  1891.  évi  deczerober  hó  lO-éii  köt5tt  kert 

SbOvvbí 

Ö    Felsége   Ausztria  császárja,    Csehország    kH 
stb.,  és    Magyarország   apostoli    királya  egyréezHR 
és 
a  svájczi  szövetség   szövetségtanácsa   máarészrSI 

egyaránt    azon    óhajtól    vezéreltetve,    hogy  álUn 

között  a  kereskedést  fejleszszék  és  előmozdítsák.  Aj  széni 

kötésére  határozták  el  magukat  és  e  czélból  meghataliaai 

aikká   kinevezték,  még  pedig: 

ö  Felsége  Ausztria  császárja,  Csehország  kí/i 
stb.,  és  Magyarország  apostoli  királya: 

Eöröspataki  gróf  Kálnoky  Gusztáv  urat,  valósáf 
helsö  titkos  tanácsosát  és  kamarását,  lovassági  tábon 
kot,  a  császári  ház  és  a  kiiltigyek   ministerét, 

a  svájczi  szövetség  szövetségtanácsa: 

Aepli   A.  O.   urat,  rendkivttli  követét  és  teljh&tiii 

ministerét    ö   császári  és    apostoli  királyi  Felségénél. 

Ham  mer  Bernát  urat,  a  svájczi  nemzeti  tanács  tagját,  i 
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ÍNYCZIKK 

ikeddmi  szerződés  beczikkelyezésérőL 

jAtettek  Bécsben,  1892.  évi  január  hó  80-&n.  —  Eihirdetteietb  az  »0zBság08 
■aair  hó  81-én.) 

ni  szerződés  ezeniiel  ae  ország  ttfnrértyei  közé  iktattatik. 

f  étkezik: 

8a  MaJ^Bté  TEmpereftr  d'Atttríehe,  Rd  át  Bohémé 
X,  et  Roi  ApCNrtol^fue  de  Hongfié,  d'une  part, 

et 
Le    Confteil    Fédéral    de    )a    Gonfédératioti     Suisse, 
Mtre  part, 

animés  d'un  égal  désir  d'étendre  et  de  développer  les 
IttíoBs  oomiBereialea  exi^t^ntes  entre  Leirrs  ÉtafeB,  ont 
ÍM)h  de  conclnre  nn  nouveaa  Traité  et  ont  nőmmé  k  údt 
fct  poir  LeuiB  Plémpotentiaire^^  zavoir  : 

Sa  MnjMté  rBmi^reiir  d^Aatriobe,  Koi  de  Btthéme 
k.,  et  Rei  Apo«toKfi»e  Ae  Hoii|^e  : 

Moikmir  GtmiUrt  Ooflite  K&lnoky  de  K(^0»patak, 
h  CoMeMw  intimé  J^etuel  et  Chambellan,  (jí^énéral  de 
^^lerie,  Son  Müiistre  de  Iá  JAmon  Impériale  ek  des 
^vtB  étengérea ; 

Le  Qmm&  FédéMl  d^  hl  OMifM*érat!<m  S«ísse: 

KonBiear  A.  0.  Aepli,  Son  Envoyé  extraordíttaire  et 
ÜirirtiB  {démp«tetithi{T»  ptös  Sa  Maje^té  Itűfpériale  et 
Me  Ap<»rt»H^e, 

Hongiear  BerMi*d  Hattub^r,  meaibre  du  Conseil  Na- 
NalSuiíBe,  et 
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Cramer-Frey  Konrád    urat,  a  Bvájczi   nemzeti 
tagját, 

kik,  j6  és  kellő'  alakban  talált  mecrhatalma 
kölcsönös  közlése  után,  a  következő  czikkekben 
podtak  meg: 


I.  czikk. 

A  beviteli  és  kiviteli  illetékeknek  üMzegére,  bizi 
sara  és  beszedésére,  valamint  az  átvitelre  nézve  is,  a 
zödö  felek  mindegyike  arra  kötelezi  magát,  hogy  a 
felet  mindazon  kedvezményekben  fogja  részeaiteni,  a 
ket    valamely    h<armadik     hatalomnak    engedélyez. 
államoknak  e  tekintetben  jövőben  nyújtott  minden  ked^ 
méuy  vagy    mentesség    a  másik    szerződő  félre 
ellenkedvezmény   nélktll   és  már  e  téuynél  fogva  kiterj( 

Az  imént   emiitett  intÓEkedéeek  mmdaz&ltal    ki  ni 
^rje^nek: 

1.  azon  kedvezményire,,  melyek  valamely  ásom 
áHamoü^k  a  haít^rszéli  forgalom  könayitéj?ére  enjgedélyezb 
tek  vagy  utóbb  enge4élye4tetiű  fogtoak,  —  sém 
yámkedyezményekre  viagy  vámmentességekre,  melyek  cs 
hizonyoB  határvpni^akra  nézve  vagy  bisóny^M  kerOlet 
Iftkospá  számára  :enge4ély eshetnek; 

2.  azon  kötelezettségekre,  melyeket  ae  (^ik  azozi 
fél  már  iétesitt^t  v^y  jO'VŐ^n  lét^aít^endő  vámc^gylet 
j^n.  elváltait.        . 

-;  .  Ai9s&«r<&dő  felek  továbbá  ketteletnkmagAfcat,  hogyi 
kölcsönös  forgalmat  semmiféle  beviteli,  Idrítelt  Fagy  át- 
viteli *  tí){)lom   áUal  n^m  íogjéik,  gátoljM.toa 
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Monsieur  Conrad  Cramer-Frey,  membre  du  Conseil 
onal  Saísse; 

leaquels,  apré^  avoir  échangé  leiirs  pleÍJQ3  pouvoirs 
ectifd,  troDvés  en  bonne  et  due  forme.  Qoat  convenus 
artícles   suivants  : 


Article    1. 

Qaant  au  montant,  á  la  g'arantie  et  á  la  perceptiou 
Aroits  d'importation  et  d'exportation,  ainsi  que  par 
port  aa  transit,  chacunc  des  Partíes  contrnctantes  g'en- 
e  a  fairé  profiter  Tautre  de  toute  faveur  qirelle 
irait  accorder  k  une  tierce  Puissnnce.  Toute  faveur 
immunité  qui  viendrait  k  étre  conct^dée,  plus  tárd,  sous 
I  rapports,  k  un  tiers  État,  profitéra  simultanément,  par 
fait  mérne,  sans  compensation,  á  l'autre  Partié  contra- 
nte. 

Les  dispositions  qui    précédent    ne   s'appliqaeut  pas : 

1.  aux  faveirs  actuellement  accordées,  ou  qiii  poiir- 
ienl  étre  accordées,  ultérieurement,  á  d'autres  États 
litrophes  pour  faciliter  les  rapports  de  froutiéres,  ni 
X  réduclionfl    ou    francliises    de    droits    de  dou.ine    qui 

tfi\ppliqueiit  qu'á  certaines  frontiéres  déterminées  ou 
I  habitams  de  certiines  parties  du  territoire; 

2.  áux  obligations  imposées  k  l'une  des  Parties 
iitractantes  par  des  engagements  d^une  unión  douaniére 
>nlractée  déjíi,  ou  qui  pourrait  étre  contractée  k  Tavcnír. 

Les  Parties  contractantes  s'engagent,  en  outre.a  ne 
u  entraver  les  rapports  commerciaux  entre  leurs  terri- 
oires  par  des  prohibifions  queleonques  d'importation, 
feiportation  ou  de   transit. 

35 
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Ez  alól  kivételnek  helye  lehet  csapán: 

a)  a  jelenleg   fennálló    vagy  jövőben    netán 
tend(5  állami  egyedárúségok  tárgyainál; 

b)  kőz-  és  állategészségrendöri  tekintetekből, 
nősen  a  közegészségtlgy  érdekében  és  az  e  részi 
fogadott  nemzetközi  elveknek   megfelelően; 

c)  hadi   szükségleteknél,  rendkivUlí  körttlmények 

Az  iménti  b)  kikezdésben  tett  fentartás  kiterjed 
tilalmi   rendszabályokra  is,  melyek  a  mezőgazdaság 
kében,  a  kártékony  rovnrok  és  szervezetek  elterjed^ 
meggátlása  czéljából  foganatosíttatnak. 

A  szerződő  felek  a  köz-  és  állategészségrendori 
pontból  elrendelt  minden  forgalmi  megszorítást  e^ymii 
kölcsönösen  közölni  fognak. 

2.  czikk. 

Azon  osztrák  vagy  magyar  eredetű  földterméf 
vagy  iparczikkek,  melyek  a  jelen  szerződéshez  csatéit 
tarifában  vannak  felsorolva,  Svájczba  való  bevitelöl 
AZ  emiitett  tarifában  megállapított  vámdijak  mellett  toe 
bebocaáttatni. 

Az  osztrák  vagy  magyar  eredetű  földtermények  n 
iparczikkek  —  legyenek  azok  felsorolva  az  A)  tarifa 
vagy  nem  —  Svájczba  való  bevitelüknél  a  legnagv 
kedvezményt  élvező  nemzet  irányában  alkalmazott  bá 
módban  fognak  részesülni. 

Azon  svájczí  ereíletü  földtermények  vagy  iparczikki 
melyek  a  jelen  szerződéshez  csatolt  S)   tarifában  van 
felsorolva,    az    osztrák-magyar  ^monarchiába   való  ben 
lüknél,  az  emiitett  tarifában  megállapított  váradíjak  melM 
fognak  bebocsáttatni.  1 
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II  ne  pourra  y  avoir  d'exceptions   á  cetté  régle  que: 

iJ  pour  les  monopol es  d'État  actuel lement  en  vigueur, 

qni   pourraient  étre  établís  k   l'avenír; 

l)  par  égard    k    la   police   sanitaire    et    yétérinaire, 

smment  dans  Pintérét    de    la  öanté   publique    et    con- 

nément  anx  príncípes    internationaux  régissant  la  ma- 

«; 

c)  dans  des  círconstances  exceptionnelles,  par  rap- 
t  aax  provisions  de  guerre. 

La  réserve  faite  a  Talinéa  b)  précédent  sétend  éga- 
icttt  aux  mesures  prohibitives  prises  dans  le  but  d'em- 
jher,  dans  Tintérét  de  ragriculture,  la  propagation 
ftectes   ou  d'organismes  nuisibles. 

Les  Parties  contractantes  se  communiqueront,  récip- 
<|aement,  toutes  les  restrictions  apportées  au  trafic  pour 

i?e  de  police  sanitaire  ou  vélérinaire. 

* 
Article  2. 

Les  marchandises  d'origine  ou  de  manafacture 
irichíenne  ou  hongroise,  énumérées  au  tarif  A  joint  au 
feent  Traité,  acquitteront,  k  leur  entrée  en  Suisse,  les 
tóti^  fixes  par  le  dit  tarif. 

Toute  marchandise  d'origine  ou  de  manufacture  '  autri- 
pnne  on  hongroise,  dénommée  ou  non  au  tarif  A  sera 
wtce,  k  Tentrée  en  Suisse,  sur  le  pied  de   la   natíon   la 

^  íavorisée. 

I 

I  Les  marchandises  d'origine  ou  de  manufacture  suisse, 
toérées  au  tarif  B  joint  au  présent  Traité,  acquitteront, 
mr  entrée    en    Autriche-Hongrie,   les  droits   fisés   par 

Mt  tarif. 

i 

35* 
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A  svájczi  eredetű  földtermények  vagy  iparczi 
legyenek  azok  felsorolva  a  B)  tarifában  vagy  nem 
osztrák-magyar  monarchiába   való    bevitelüknél     a 
gyobb  kedvezményt  élvező  nemzet  irányában    alkal 
bánásmódban  fognak  részesülni. 

Az  árúknak  a  szerződésszerű  bánásmódban  L 
részesítése  végett  az  árúbevallásnak  magában  kell 
lalnía  származásuk  megjelölését  is. 

A     svájczi,    valamint    az    osztrák    vagy    a 
árúk    bevivöi   rendesen    kölcsönösen   fel    lesznek 
azon  kötelezettség  alól,  hogy  származási  bizonyitván; 
mutassanak  fel. 

A    mennyiben    azonban    az    osztrák-magyar    mi 
chiába  vagy  a  Svájczba  való  bevitelnél  a  vámok 
ságában  az  árúk    származásához  képest    különbség 
nék,    származási    bizonyítványok    felmutatása    kivétel 
követelhető. 

Ily  bizonyítvány   kiállítható    vagy   az  elkflldési 
helyhatósága    által,    vagy   a    kiviteli   eljárást  teljesi 
akár  az  ország  belsejében,  akár  a  határon   levő 
hivatal   által,  vagy  végre  consuli    ügynök  által; 
esetén  ez  okiratot  az  árúszámla  is  pótolhatja,  ha  az 
kormányok  ezt  elegendőnek  találják 

A  helyhatóságok  vagy  a  vámhivatalok  által  kiáUi 
származási  bizonyítványok   consuli  láttamozást   nem 
nyelnek.   De    ha     ily    láttamozás    kiállittatik,    akkor 
szintagy   mint   a     szóban    levő     bizonyítvány     kiállít 
díjmentes. 

3«  czikk. 

Mindazon  árúk,    a   melyek  az  egyik  fél  tertletén 
a   mábik   szerződő  fél  területéből   kivitetnek,    vagy  A 
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Toate  marchandise  d'origine  ou  de  manafactnre  snisse, 
nméé  ou  non  au  tarif  B  sera  traitée,  á  Tentrée  en 
khe-Hon^rie,  sor  le  pied  de  la  nation  la  plus  fa- 
lÉe. 

Ponr  fairé  jonir  ]e8  marchandises  da  traitement  con* 
knnel,  la  d^claration  deyra  indiquer  leur  oti^ne. 

Les  importatenrs  de  marehandised  snisses,  aütrichi« 
es  ou  hongroiaes  seront,  en  régle  générale,  récipro- 
taent  diapensés  de  l'obli^atiot)  de  produire  des  certificato 
i?ine, 

Toutefois,  la  prodnction  de  certificats  d'origine  pourra, 
q^tionnellement,  étre  exigée  ponr  le  cas  oű  des  díffé- 
m  de  droitB  seraient  établfeö  en  Autriche-Hongrie  ou 
I^Snisse,  d'aprés  l'origine  des  marchandises. 

f  Le^  dits  certifícate  pourront  émaner  de  rautoríté 
ile  dn  lieu  d'exp^dition,  ou  du  bureau  de  douane  d'expé- 
ion,  poit  á  l'intérieur,  sóit  á  la  frontiére,  ou  bien  d'un 
|ai  consulaire;  au  besoin,  Us  poarront  mérne  étre 
ln)Iacás  par  la  factnre,  si  les  Gouvernem^nts  refepectifls 
jngent  conyenable. 

I  U  ne  ser;i  paa  exigé  de  visa  consulaire  ponr  les  certi* 
ps  d  origine  émnnant  des  autorités  locales  ou  des  bureaux 
M^^ane.  Si  ce  visa  est  cependant  donué,  il  sera  gratuit, 
pi  que  la  délivrance  des  certificats  en  question. 


Ar        le   3. 

Les  marchandises  de  tout  génre,  venant    de  Tun  dea 
Wtoires  des  Parties    contractantes,    ou  y  allant,  aeront, 


Digitized  by 


Google 


550  1892:  VII.    Tőrvényczuoc. 

bevitetnek,  minden  átviteli  illeték  alól  kölcsönösen  memi 
lesznek,  történjék  az  átvitel  akár  közvetlenül,  akár  leni 
berakás  és  ismét  felrakás  után. 


4.  czikk. 

A  kétrészbeli  szomszéd  országok  közt  és  kulőnöM 
illető  határkerületeik  közt  kifejlett  kűlőn  forgalom  ( 
mozdítása  ezéljából^  az  alább  felsorolt  árúk,  a  vin^ 
szállítás  feltétele  mellett  és  a  szerződő  felek  által  ka 
egyetértéssel  megállapítandó  rendszabályoknak  megfi 
löen,  :i  bevitelnél  és  kivitelnél  időleges  yámmeoíe^ 
fognak  élvezni: 

a)  mindazon  árúk,  melyek  az  egyik  szerződő 
területeinek  szabad  forgalmából,  a  másik  szerződő  fél  tej 
léteinek  vásáraira,  vagy  sokad  almaira  vitetnek,  vagy 
vásári  és  sokadalmi  forgalmon  kivUl  is  a  végett  azáliíi 
nak  a  másik  fél  területeire,  hogy  ott  kö^aktirakl 
vagy  vámraktárakban  lerakassanak,  valamint  a  m} 
»z  osztrák  vagy  a  magyar  kereskedők  utazói  által 
csöDösen  bevitt  mustrák,  ha  előre  meghatározandó  idő  M 
a  nélkül,  hogy  eladattak  volna,  visszavitetnek  '^^ 
országba,  melyből  kikerültek ; 

használatban  volt  mindennemű  flres,  jegyes  í&'^ 
és  üres,  jegyes  hordók,  melyek  a  másik  szerződő  fél  M 
létéből  behozatnak,  hogy  megtöltve  visszavitessenek,  va{| 
a  melyek  visszahozattatnak,  mintán  előbb  megtöltőit  áüj 
pótban  kivitettek  volt,  a  mennyiben  ezen  tartályok  hat  Vi 
napon  belül  hozatnak  vissza; 

b)  az  egyik  területről  a  másikra,  mezei  munkára,  T,íy 
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^loqueiuent,  affranchies,  dans  Tantre,  de  tont  drait  de 
bit,  8oit  qn'elles  transitent  directement,  sóit  qne,  peii«^ 
II  le  transit,  elles  doivent  étre  déchargées,   d^sées  et 

largées. 

Artiole  4. 

En  vue  de  favoriser  le  trafic  spécial  quis'est  développé 
Ire  les  territoires  des  Parties  contractantes  vaisins  et 
dmment  entre  lejirg  distriets-frontiére  respeetift,  il  est 
iordé,  de  part  et  d'autre,  francliise  teraporaire  des 
ííte  d'importation  et  d'exportaüo^^  ^^^  objets  suivants,  á 
tóition  de  réexportation  ou  de  réimportation  et  confor- 
feent  anx  réglements  qu'arréteront,  d'iin  commtin  accord, 
I  Parties  contractaTites : 

•  a)  Toutes  les  marcliaiidises  qiii,  sortfiiit  dn  commerce 
be  (lans  les  territoires  de  l'nne  des  Parties  contra- 
intcs,  sönt  expédiées  anx  foires  ou  marchés  des  terri- 
bes  áe  Vantre  Partié  contractante  on  qui,  cn  dehors  des 
p:e^  et  marchés,  y  sorit  expédiées  ponr  y  élre  déposées 
p  des  entrepóts  ou  magasins  de  douane,  ainsi  que  les 
piitillons  importés,  réciproquement,  par  des  commis 
vyageurs  de  maisons  suisses,  autrichiennes  ou  hongroises, 
condition  que  toutes  ces  marchandisesetcesécliantillons, 
kant  pas  été  yendus,  ^  soient  réexportés  dans  un  délai 
fixer  á  Pavance; 

I  les  sacs  de  toute  sorté  vides,  signés  et  ayant  déjk 
P^í,  ainsi  que  les  tonneaux  vides  et  signés  qui  sönt 
Pportés  des  territoires  de  l'autre  Partié  contractante 
öRr  étre  réexportés  remplis  ou  qui  sönt  réimportés  aprés 
'^^it  été  exportés  remplis,  si  le  retour  de  ces  récipients  a 
|i«Han8  le  délai  de  6  mois; 
'    1  les  Ijétes  de  ]al)our  ainsi  que  le  "béíail  méné,  d'an 
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rakm,  telelésre,   takarmányozásrai   hizlalásra  ' 
tetésre  hajtott  marhák ; 

c)  újraöntés  végett  átvitt  harangok  és  uy 
szalma  fonásra,  viasz  fehérítésre,  selyemhnllad 
nézésre;  hörök  (szőröstül  vagy  a  nélkül)  En^ 
samnauni-  és  a  Münstcjr völgyből,  osztrák  terl 
cserzés  végett ; 

d)  tárgyak  kijavításra. 

A  e)  alatt  emiitett  eselekben  a  súly  mind 
veendő,  levonván  azonban  a  feldolgozással  jái 
hetién  vagy  törvényes  súlyhiányt. 

A  többi  ecetben  a  kivitt  és  ismét-visszahoz( 
azonos    volta   igazolandó   és   az   illetékes  hatos 
czélból   fel    lesznek  jogosítva  arra,^  hogy  ezen 
az   érdekelt   fél   költségére,    bizonyos  ismerteti 
elláthassák. 

A  mi  a  hímzések  kikészitési  eljárását  illeti, 
berg  és  Liechtenstein   herczegségek   részére  a 
ződés  tartamára,  újból  biztosíttatik.  Ezen  kikészíl 
alá  kizárólag  a  magában  Vorarlbergben    és    Li^ 
lierczegségben  hímzett  árú  esik. 

Ezen  kedvezményt  a  Svájczban,  Vorarlberj 
Liechtenstein  herczegségben  teleppel  bíró  vag 
czégek  és  személyek  a  teljes  egyenlőség  alapja 
a  nélkül,  hogy  átalában,  avagy  különösen  a  v; 
bevalláshoz  való  bocsátás  tekintetében  különbí 
tehető,  nevezetesen  a  szerint,  a  mint  az  ille 
az  egyik  vagy  a  másik  szerződő  fél  alattvalója 
szerint,  a  mint  a  Svájczban,  Vorarlbergben  vaj 
tenstein  herczegségben  letelepült  megbízó  k 
gyanánt  jár  el. 
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otoire  h  Tautre,  anx  marohéb,  k  Thíverna^e,  k  Taffonr- 
Jement,   k    Ven^aia,   ou  aa  pátttrage; 

c)  les  clochea  et  les  carHCtéres  d'itoprimerie  destiués 
krefonte,  la  paille  k  tresser,  la  cire  k  blanchir,  les 
liets  de  80ie  k  peij^ner ; 

les  peanx  (avec  ou  sans  poii),  provenant  de  TEn- 
üne,  des  vallées  de  Samnaan  et  de  MűDster,  destínées  k 
pe  tamiées  dans  le  temtoire  aiitrichién ; 

d)  les  objets  destinés  k-  étre  réparés. 

Dans  les  c»s  meDtionnés  k  Talinéa  e)  il  sera  tena 
mpte  da  poids,  défalcation  faíte  des  déchets  inévitables 
iléganx, 

Dans  les    aotres  oas,    Tidentité  des  <>bjets  erportés 

réimportés    devra    étre  prourée,  et  les  antorités   eom* 

Itentefl  auront,    k  cetté  fin,  le  droit  de  munir  ces  objets, 

U  frais  de  la  partié  intéressée,  de  certains  signes  carac- 

ristiques. 

Quant  au  trafic  de  perfectionnement  pour  la  broderie 
Stíckerei-Veredluiigsverkehr),  il  est,  pendant  la  durée  du 
raité,  de  nouveau  garanti  pour  le  Vorarlberg'  et  la  prín- 
ifiiuté  de  Liechtenstein.  Ce  régime  ne  s'appliquera  qu'aux 
^iuabrodés  dans  le  Vorarlberg  et  dans  la  principanté  de 
liechtenstein. 

Les  maisons  de  comraerce  et  les  personues  établies 
■  résidant  en  Suisse,  dans  le  Vorarlberg  ou  dans  la  priu- 
?pauté  de  Liechtenstein  seront  admises  k  profiter  de  cetté 
kveur  sur  le  pied  de  parfaite  égalité,  sans  que,  notam- 
•^»í,  le  fait  qu'elles  sönt  ressortissantes  de  Tune  ou  de 
f^to  des  Parties  contractantes  ou  qu'elles  représentent 
^  commettants  domicíliés  en  Suisse,  dans  le  Vorarlberg 
í>a  dana  la  prineipauté  de  Liechtenstein,  comporte  aucune 
iiff^wnce  dans  leur  traitement  en  général  ni  en  ce  qui  con- 
•^''íie  ladmission  aux  déclarations  en  douane. 
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A  kikészitési  elj&ráé  alapján  hinusés  czéljából  Stí| 
ból  kivitt  és  felhasználatlanul  visszahozott  fonalak  a  svljj 
vámhivataloknál  vámmentesen  bocsáttatnak  be.  HimzéÉi 
való  fonalakból  kUlOn  p&tszálKtmányok  vámmentes  bdí 
zatala  szükség  esetén  mindkét  félrészérSl  megvan  mgeid 

I 

A  himzésre  rendelt  egész  vagy  fél  szövetdarabig 
melyek  a  munka  hibás  kivitele  következtében  újrahimed 
végett  újból  Vorarlbergbe  vagy  Lieehtenstein  berczegsóH 
küldetnek,  ezen  kíkészitésí   eljárásból   kizárva    niaesead 

A  szövetek  himzéséhez  szükséges  és  az  ezen  kikéa 
téöí  forgalomban  behozott  és  ismét  kivitt  mintalapok  (cnrtoi 
kölcsönös  vámmentességben  részesülnek. 


5.  czi.kk. 

A  kiöérö  jegy  melletti  eljárás  ulá  eso  árúk,  ha,  a  éza 
zödö  felek  egyikének  területéről  a  másik  fél  területéi 
közvetlenül  átmennek,  nem  fognak  kirakatni  és  záraik  mi 
fognak  levétetni  vagy  másokkal  helyettesittetni,  foltén 
hogy  az  e  tekintetben  közös  egyetértéssel  megállapitul 
Vcimszolgálati  követelményeknek  elég  tétetett. 

Atalában,  a  mennyire  lehet,  a  vámügyi  szolgá-i 
alakszerűségei  egyszertíssittetni  fognak  és  a  vámkezeifi 
gyorsittatni  fog. 

Az  előzőkben  megállapított  könnyítések  a  követkczí 
feltételekhez  vannak  kötve: 

a)  az  árúk  a  beviteli  vámhivatalnál,  továbbntJi! 
végett,  kisérvényi  jegyen  bevallandók,  ehhez  hívatii.'ií 
bizonylat  csatolandó,   mely  az  árúknak  az  elküldés  helvfC  | 
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Les  fils  non  ntiliaés  pour  broderíe  qui  aaraient  été 
wrtés  de  Suisse  sous  le  régime  du  trafic  du  perfectione- 
Dt  pourront  y  étre  réímportés  en  franchise  de  droits. 
$eDvoig  complémentaires  de  fiU  pour  broderie,  expédiéa 
ttrément  sönt  admÍB  en  franchise  de  droits,  de  part  et 
Btre  en  cas  debesoin. 

Les  piécea  entiéres  dites  »Sticketen«  et  les  deini-piéce» 
löpons)  qui,  a  cause  de  lenr  eiécution  défectneusc^ 
aient  renvoyées  dans  ]e  Vorarlberg  ou  dans  la  prin- 
auté  de  Liechtenstein  pour  y  étre  rebrodées,  ne  seront 
$  exclues  du  susdít  régime. 

L'exemption  de  droits  de  douaue  est  accordée,  de  part 

d'autre*  aux  dessins  (cartons)  importés  et  réexpoiti'^s 
OS  le  mérne  régime  pour  $^ervir  de  modéles  &  la  bro- 
ne  des  tissiis. 

Artiole  5, 

Les  marcliaQdises  soumises  au  traitement  de  lacquít-a* 
tttion  et  pasaant  immédiateinent  des  territoires  de  Tune 
»  Parties  contractantes  k  cetix  de  l'autre,  ne  séront  poínt 
iballéeS)  et  les  s^ellés  ne  seront  pas  lettes  et  remplaeé$> 
€onditim  <^e  hm  régles  établies  d  un  dommun  aecord  á. 
itégard  soient  observées. 

Les  fonnalltés  du  service  douanier  seront,  d'ailleurs, 
mplifiées  et  les   expéditions  seront  accélérées  autant  que 


Les  faeilités  stipulées  ci^essns  sönt  soumíses  anx 
onditions  Araivantes: 

o)  Les  marchandises  devront  étre  déclarées  au  búré  au 
L'eutrée  pour  passage  uUérienr,  moyennant  un  certificai 
le  cautíon,  et  seront  accompagnées  d'une  attestation 
i^cielle  établissant  que  les  marchandises  ont  été  sceUéea 
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a    vámhivatal    által    tortént    zárolását  s  a  zárolás 
igazolja ; 

b)  a  vizsgálatnál  megállapítandó,  vájjon  esen  el 
lások  sértetlenek  maradtak-e  és  vájjon  elégfséges  bi 
ságot  nyujtanak-e; 

c)  a  bevallásnak  szabályszerűen  kell  történnie, 
lözvén  minden    oly    szabálytalanságot  vagy  mnlas 
mely  a  küldemény  részletes  megvizsgálását  tenné 
gessé,  vagy  csalárdííági   kísérletek    gyanxijára     okni 
gálhatna. 

Az    áník   lerakása   és   megmázsálása   meltffzheto. 
lerakás  nélkül  is  határozottan  kivehető,  hogy  a  másaik  j 
által  alkalmazott   zárolás   sértetlen    és   elégséges   bizt« 
tékot  nynjt. 

6.  czikk. 

Azon  belső  adók,  melyek  akár  az  állam,    vagy  ci 
tonok,  akár  a  tartományok,  községek  és  testületek  javái 
az  ország  termékeinek  előállítását,  gyártását  vagy  fogys 
tását  terhelik  vagy  terhelni  fogják,  semmi  sein  alatt 
terhelhetik  nagyobb  mértékben,   sem   terhelőbb    módon 
másik  fél  területeiről  származó  hasonló  termékeket. 


A  szerződő  telek  egyike  sem  sújthatja,  belső  ndi 
ürügye  alatt,  a  behozatalnál,  új  vagy  magasabb  várati 
azokat  az  árúkat,  a  melyek  magában  az  országban  ntm 
termeltetnek  és  a  melyek  a  jelen  szerződéshez  tartoii^ 
tnrifiikban  felsorolva  vannak. 

Ha  a  szerződő  felek  egyike  szükségesnek  találni 
azt,  hogy  a  jelen  szerződéshez  csatolt  tarifákban  fogl^t 
valamely  belföldi  termelésű  vagy  gyártású  árúra  új  bel» 
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:  la  douane  hu  lieu  d'expédition  et  indiquant  de  quelle 
úhre  cetté  opération  a  eu  lieu. 

h)  II  sera  constaté,  par  la  visite,  sí  ces  soellés  sönt 
lés  intacts  et  s'ils  présentent  des  garanties  suffísantes. 

c)  La  déciaration  se  fera  conformément  aux  réglements^ 
toute  irrégularité  ou  omission  qiii  rendrait  nécessaire 
p  révision  spéciale,  ou  qui  laisserait  sottp9onner  une 
itaíive  de   fraude,  sera  évitée. 

On  pourra  se  passer  de  décharger  et  de  peser  les 
ircliandises,  s'il  appert  pleineraenty  sans  déchargement, 
e  les  scellés  apposés  par  l'autre  Partié  se  trouveut 
tacts  et  préseutent  des  garanties  suffisantes, 

Article  6. 

Les  droits  internes  de  production,  de  fabrication  ou 
e  consommationy  qui  giévent  ou  víendraient  k  gréver 
%  produits  du  pays,  sóit  pour  le  compte  de  l'Etat,  sóit 
oar  le  compte  des  cantons,  des  proviuces,  des  administra- 
bns  muuicipales  ou  des  corporatíons,  ne  pourront  frapper, 
m  aucuB  prétexíe,  ni  d'un  taux  plus  élévé,  ni  d'une 
aaniére  plus  onéreuse,  les  produits  similaires  provenaut  de 
íautre  pays. 

Aacune  des  Parties  contractantes  ne  pourra  frapper  k 
fentrée,  sous  prétexte  dune  taxe  interné,  ni  de  droits 
mveaux,  ni  de  droits  plus  éléves,  des  articles  non  produits 
dans  le  pays  mérne  et  compris  dans  les  tarifs'  annexés 
anprésent  Traité. 

Si  lune  des  Parties  contractantes  juge  nécessaire 
iétablir  un  droit  d*accise,  une  nouvelle  taxe  intérieure  ou 
nne  taie  additionelle   sur  un  article  de  production  ou   de 
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fogyasztági  ad6  ragy  adópótlék  vettessék,  a  hasonló 
árá  a  bevitelüéi  azonnal  egyenlő  adóval  vagy  adöpöflé 

terhelhető. 

Oly  termékek,  melyek  az  egyik  szerződő  fél  ti 
állami  egyedárűság  tárgyát  képezik,  valamint  oly  tár^ 
melyek  ilyen  egyedáriisági  czikkek  előállítására  szolgi 
az  egyedárúság  biztosítása  czéljából  a  behozatalnál 
illetékkel  terhelhetők,  még  abban  az  esetben  is, 
híisonló  belföldi  termékek  vagy  tárgyak  ily  illetéknek 
csenek  alávetve. 

A  szerződő  felek  fentartják  maguknak  a  jogot^ 
azon   termékek    után,    melyek  előállítására  szesz  has; 
tátott    —    a  jelen   ezikk    első   bekezdésében    foglalt 
érintetlen    fentartása   mellett    —    a  behozatal  alkalmai 
a  tarifa  szerint  netán  esedékes  yámon  kivttl  még  olyan 
téket  is  szedhessenek,  a  mely  a  felhasznált   szeszre  d< 
zedő  belföldi  pénzilgyi  megterheltetésnek  megfelel 

7.  ozikk. 

Azon  kereskedők,    gyárosok  vagy  más   iparosok,  fc 
országuk  illetékes  hatósága  által  kiállított  iparigazolváír 
nyal  bizonyítják,  hogy  azon  állam  részéről,  melynek  tei 
létén  állandóan  tartózkodnak,    iparuk    gyakorlására  jot 
sitva  vannak  és  hogy  ott  törvényes  adókat  és  illetékek! 
fizetnek:  jogosultak  arra,  hogy  a  másik  szerződő  fél  téri 
létén  akár  személyesen,    akár    pedig  szolgálatukban  áí 
utazó-ügynökök  utján,  kereskedőknél,  eladási  helyiségekbei 
vagy  termelöknél  is,  bevásárlásokat  tehessenek    és   oly; 
kereskedőknél,  vagy  más  személyeknél,   kik    a  felajánl  »rt 
árúkkal  kereskednek  —  mustrák  mellett  is  —  megren^ie- 
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rication  nationale,  coinpris  dans  le8  tarífs  annexés  au 
»ent  Traité,  larticle  similaire  étranger  poarra  étre  im- 
ídiatement  grrévé,  á  Timportation,  d'un  droit  on  d'un  'sup- 
iment  de  droit  égal. 

Les  prodaits  formánt  Tobjet  de  inonopoles  d'État  de 
Qe  des  Parties  eontractantes,  ainsi  qiie  les  articles  servant 
la  fabrícation  de  marchandises  monopolisées,  pourront, 
pinmtíe  des  monopoles,  étre  assujettis  á  íme  taxe  d  entrée- 
mplémentaire,  mérne  dans  le  cas  oü  les  prodaits  ou  articles 
lilaires  indigénes  n'aiiraient  paa  á  acquitter  cetté  taxe. 

Les  Parties  contractantes  se  réservent,  en  maintenant 
principe  énoncé  k  Talméa  1-er  de  cet  article,  la  faciilté 
firapper,  k  leur  importntion,  les  produits  dans  la  fabri- 
tion  desquels  il  entre  de  Palcool,  en  dehors  du  droit 
ffltrée  éventnellement,  k  acquitter  d'apréa  le  tarif  d'une 
xe  équivalente  au  montant  de  la  charge  tiscale  intérieure 
ügrive  Falcool  employé. 

Article  7. 

Les  négociants,  les  fabricants  ou  autres  industriels 
li  prouvent  par  une  carte  de  légitimation  industrielle, 
élivrée  par  les  Autorités  de  leur  pays  quils  sönt  autorisés 
hüs  VÉtat,  oü  ils  ont  leur  domicile,  k  exercer  leur 
idastrie  et  qu'ils  y  acquittent  les  droits  et  impöts  légaux, 
onrront,  dans  les  territoires  de  l'autre  Partié  contractante, 
iT»  étre  contraints  k  ce  titre  de  payer  des  taxes  ulté- 
'^ures,  sóit  personnellement,  sóit  par  des  commis  voya- 
Wá  k  leur  service,  fairé  des  achats  chez  des  négociants 
^^  ians  les  magasins  de  vente,  ou  enfin  chez  les  pro- 
öí^^tenrs  et  recueillir,  mérne  avec  des  échantillons,  des  com- 
"íaíides  chez    des   négociants   ou    autres    pei'sonnes    dans 
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léseket  gyíijthe^f 
további  adókat  t 

Iparigazolvi 
küknek)  csak  ári 
pedig  áriikat  is. 

Ez  iparigaí 
szerint  állíttatnál 

A  szerződő 
mással  azt,  hogy 
igazolványok  ki 
ványok  birtokosa 
lyokhoz  kellend 

A  szerződő 
és  termékeik  elá 
másikéra    vásáro 
csönösen  ugyana: 
alá  magasabb  ill 

A  fentebbi 
házaló-iparra,  a 
eredő  megrendeld 

A  szerződő  i 
béli  területek  kül 
zást  tíznek,  ezen 
semmiféle  iparad 


A  szerződő 
nyék  értelmében 
nyékre  alakalt 
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fioitation   indüStríelle    desquels   les    marchandíses    dn 
5  offert  trouvent  leur  emploi. 

Les  indastriels  (commís  voyageurs)  miinis  d'une  carte 
^itíniation  pourront  porter   avec  eux  des  échaiitíllons, 

I  non  pas  des  maréban dises. 
Les  cartes  de   légitimation  seront  délivrées  d'aprés  le 

wlaire  ci-joiní  (annexe  C}. 
Les  parties  contractantes    se    feront   réciproqnement 

lattre  quelles  sönt  les  Antorités  chargées  de   déÜvrer 

eartes  de  légitimation  et  elles  se  eommuniqneront  les 
riptions  aHxqnelles  les  détenteurs  de  ces  cartes 
mt  se  conformer  dans  rexercice  de  leur  profession. 
Les  ressortissants  de  Inne  des  Parties  contractantes, 
idant  anx  foires  ou  marchés  sur  les  territoires  de 
•e  Partié  k  TefiFet  d'y  exercer*  lenr  commerce  ou  d^ 
!r  lenr  prodnits,  serpnt  réciproqiiement  traités  cQmme 

Baiionaux   et   ne  seront  pas  soumis  h  des    taxes  plns 

»íe8  que  celles  per^ues  de  ces  demiers. 
Les  stipulatioDS  quí   précédent    ne    s'appliquent  pas 
colpoTtage,  aa  commerce  ambulant    ni  k  la  recherche 

eommandes   ebez  des  personnes    qni   n'exeroent  pas  de 

■inierce,  ni  l^industrie. 

Lea  ressortissants  de  Tnne  des  Parties  contnctantes, 

$ant  le  métier  de   charretier  .  ou    la  navigation  entre 

eats  points  des  territoires  respeotifs,  ne  seront  sonmis, 

T&pport   k   rexercice    de    lenr    indostrie,    k    aucane 

e  industríelle  sur  leis  territoires  de  l'autre. 

\  Article  8. 

r  Les  soetétés  anonymes  ou  en  commandite  pnr  ac- 
^^  et  ]e«  Boeíétés  d^tssurance  de  to«te  espéce,  léi^ale- 
^UtaWies  sur  les  territoires  de  Tune  des  Parties  con- 

36 
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^tantes,  seront  admiws  k  exercer,  sur  les  territoires  de 
ttre,  lenr  iiidustrie  et  k  ester  en  justice,  ponrvu 
elles  observent  les  lois  et  réglements  qui  y  sönt  en 
aenr  sut  la  matíére. 

Article  9. 

Aucun  droít  d'escale,  ni  de  transbordement  ne  poarra 
í  pergn,  dans  les  territoires  des  Parties  eontractantes, 
les  condncteurs  de  marebandises  ne  poorront  étre  eon- 
ÍDts  de  s'arréter,  de  décbarger,  ni  de  xediarger  k  un 
troit  déterminé.  3ont  réservées,  toutefais,  les  disposí- 
ffö  concernant  la  police  de  navigation  et  la  police  saní* 
re  oa  nécessaires  k  lu  garantie  de  la  perception  des 
p6ts, 

Article    10. 

Les  condnctenrs  de  bateaux  et  de  barqiLes  appartenant 
l*QDe  des  Parties  eontractantes  seront  líbres  de  nari- 
ler  sTír  toutes  les  voies  de  communicátion  par  ean,  sóit 
tnrelles,  sóit  artificielles,  dans  les  territoires  de  Tautre 
^tie  contraetante,  anx  n»émes  conditions  et  en  payant 
s  mémes  taxes  snr  les  b&iíments  on  sur  Iá  cargaison, 
íe  les  condnctenrs  de  bateaux  et   de  barqnes  nationsnx* 

Article  11. 

Les  ressortissants  de  Tnne  des  Parties  contraetantes  pour- 
^^^  se  servir,  anx  mémes  conditions  et  en  payant  les 
£t&ea  taxes  qne  les  nationanx,  des  chanssées  et  autres 
»Qtes,  cananx^  éclnses,  bacs,  ponts  et  ponts-tournants,  des 
'^fte  et  endroits  de  débarquement,  signanx  et  íeux,  ser* 
^iit  k  désigner  les  eaux  navigables,  des  graeset  poids 
Piiblics,  des  magasins  et  des  établissements  pour  le  sauve^^ 
^^^etlemagasinage  de  la  cargaison,  de  bateanx  et  d  antrea 
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akár  magánoB  jogosítottak  által  kezeltessenek,  a  má 
szerződő  fél  alattvalóinak,  hasonló  feltételek  és  ugyaLa: 
illetékek  mellett  engedendő  meg,  mint  a  saját  nem; 
bélieknek. 

Illetékek,  a  világítókra  vonatkozó  külön  batároza 
fentartása  mellett,  az  ily  berendezéseknek  yagy  inté 
leknek  csak  tényleges  használatánál  szedethetnek. 

Az    ország    határán    áthaladó    forgalomra  vetetr 
vámok  oly  alakon,  melyek    közvetlentil  vagy  közvet^r 
szerződő  felek  államaínak  egymás  közti,    vagy  a  kalfoj 
del    való    Összeköttetésére    szolgálnak,    az    út    hosszá! 
mérve,  a  saját    állami     terttletre     szorítkozó    forgalosf 
járóknál  magasabbak  nem  lehetnek. 

12.    czikk. 

A  szerződő,  felek  ott,  a  hol  liatárszéleiken  kőzvetk 
yasuti  vágány-ÖsszekOltetések  vanitak  és  a  hol  a  wag^j 
nok  áthaladnak,  mindazon  árúkat,  melyek  szabályszerűié 
lezárható  vasúti  kocsikban  érkeznek  és  ugyanazon  kocsilí 
ban  az  ország  belsejében  oly  helyre  szállíttatnak,  hol 
kezelésre  jogosított  vám*  ragy  adóhivatal  létezik,  a  hatá 
szélen  vuló  lerakástól  és  átvizsgálástól,  valamint  a  m 
mózártól  felmentendík,  a  mennyiben  az  illető  árúk  a  be 
vallási  lap,  rakjegyzékek  és  fuvarlevelek  átadása  álu 
bevitelre  bejelentetnek. 


Oly  árúk,  melyek  szabályszerűig  lezárható  vasán 
kocsikban,  az  egyik  szerződő  fél  területén  keresztfii,  át- 
rakodás nélkül,  A  másiknak  teiflletéről  hozatnak,  va;r,^ 
oda  való  rendeltetéssel  átvitetnek:  a  lerakás  és  átviz^ 
gálás,   valamint  a  csomózár  alól  az  orsaág  belsejében  i\ 
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jets  en  tant  qae  ces  établissements  on  ínstitutiona  aont 
stinés  k  Tusage  du  public,  qu'ik  Boient  administrés  par 
;tat  on  par  des  partícniiers. 

Sanf  les  réglements  spéciaux  sar  les  fanaúx,  il  ne  sera 
r^n  aucune  taxe,  sil  n'a  été  fait  réellement  usage  de 
í^  établissements  et  institations. 

Les  droits  de  chanssée  peryas  sur  des  roates  servant 
mettre  les  États  des  Parties  contractantes  en  conmmní- 
tiondireete  ou  irdirecte,  les  uns  avec  les  antres  ou  avec 
itninger,  ne  pourront  étre,  quant  au  trafic  passant  la  fron- 
fre,  plus  élevés,  en  proportion  de  la  distance  parcourue, 
le  ceax  grevant  le  trafic  limité  h  rintérieur  du  pays. 

Article  12. 

Aux  poiüts-frontiére  oú  se  trouvent  des  jouctions  di- 

ectes  des  voies  ferrées  et  oü  a  Heu  le  pnssage   des   wa- 

[ons,  les   Parties   contractantes   exempteront   du    déchar- 

rement  et  de  la  révision  k  la  froutiére,  ainsi  que  du  plom- 

)age  des  colis,  toutes  les  marchandises  arrivant  en  wagons 

^n$ceptibles  de    fermeture    conforme    aux    réglements    et 

iei^tméea  k  étre  expediées,  dans  ces  mémes  wagona,  k  un 

endroit  de  rintérieur  du  pays   oű  U  existe  ua  bureau   de 

donune  ou   de  fináncé  autorisé  au  traitement  des  expédi- 

^^m\  le  tout  k  condition,  cependant,  que  ces  marchandises 

mnt  présentées,  k  Tentrée,  par   la  remise  des  déclara- 

íion8,  des  listes  de  chargement  et  des  lettres   de   voiture. 

Les  marchandises  Nqui,  sana  étre   déchargées,  passent 

^n  íransit,  dans  des  wagons  susoeptibles  de  fermeture  con- 

íorme  aux  réglements,  sur  les  territoires  d'une  des  Parties 

contractantes,  en  proveuant  des   territoires   de   Tautre,  ou 

y  allant,  geront  exemptées  du  déchargement,  de  Ja  révisxou 
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iigj,  mint  a   határszéleken   f elmen tendcfk,    a   mennyíbeii 
bevallási   lap,    a    rakjeg^yzékek    és    fuvarlevelek    átadái 
által  átvitelre  bejelentetnek. 

Ezen  határozatok  alkalmazása  azonban  attól  tttetS 
függővé,  hogy  az  érdekelt  vasúti  igazgatóságok  feleifii 
séget  vállaljanak  az  iránt,  hogy  a  vasúti  kocsik  az  orszi| 
belsejében  levő  elintéző  hivatalnál,  vagy  a  kiviteli  hi?J 
tálnál  kellő  időben  és  sértetlen  zárral  fognak  megérkeaí^ 

A  mennyiben  a  szerződő  felek  egyike  a  vámkezelri 
tekintetében  más  államokkal  az  itt  emlitetteknél  nagvolé 
könnyítéseket  állapított  volna  mejr,  e  könnyítések  a  máA 
féllel  való  forgalomban  is,  a  kölcsönösség  feltétele  mellei 
alkalmaztatnak. 

13.    czikk. 

Mindkét  szerződő  félnek  jogában  áll,  hogy  a  má^ik 
fél  területein  való  székhelylyel  főconsulokat,  consolokat, 
alconsulokat  vagy  consuli  ügynököket  kinevezhessen.  Mielí'n 
azonban  valamely  consuli  tisztviselő,  e  minőségéle:, 
működését  megkezdhetné,  szükséges,  hogy  azon  fél  részé- 
ről,  a  melynek  területére  kineveztetett,  szokásos  módon 
elismertessék    és   elfogadtassék. 

A  szerződő  felek  egyikének  consuli  hivatalnokai,  a 
másik  fél  területein  ugyanazon  kedvezményeket,  jogosít- 
ványokat és  mentességek  élvezendik,  a  melyekkel  ott  i 
legtöbb  kedvezésben  részesülő  nemzet  hasonló  jellegű  ^ 
rangA  consulai  bírnak  vagy  bimí  fognak. 

A  szerződő  felek  mindegyikének  jogában  áll  azoD  he- 
lyeket kijelölni,  a  hol  a  consuli  hivatalnokok  működésének 
megengedését  czélszerűnek  nem  találja;    ezen  megszorít »- 
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h  plombage  des  colis,  tant  k  rinterieur  qu'aux  fron- 
^,  pourvu  qu'elles  soint  présentéeB^  au  transit,  par  la 
nise  des  déclarations,  des  listes  de  chargement  et  des 
Ire:  de  voitnre. 

L'application  de  ces  dispositions  est  ccpendant  sub- 
lonnée  á  la  condition  que  les  adminií^trations  des  chemins 
fer  partícipant  au  transport  soient  responsables  de  ce 
e  les  wagons  arrivent,  en  temps  opportun  et  avec  les 
illés  intacts,  au  bureau  d'expédiiion  de  rinterieur  dn 
T8  ou  au  bureau  de  lu  sortie. 

Toute  facilité,  plus  grandé  que  celle  mentionnée  ci- 
I8US,  que  l'une  des  Parties  contractantes  pourrait  accor- 
ir  k  un  tiers  État,  quant  k  Texpédition  douaniére^  pro- 
m,  k  condition  de  réciprocité,  au  commerce  de  Tautre 
krtie  contraetante. 

Article  13. 

II  sera  loisible  aux  Parties  contractantes  de  nommer 
les  Consnls  Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls  au  Agents 
ton'^Bkires  pour  résiderdans  les  territoiresdePautre.  Mais, 
vantqu'un  fonctionnaire  consulaire  puisse  agir  en  cetté 
palité,  il  devra  étre  reconnu  et  admis,  dans  la  forme 
•We,  par  le  Gouvernement  auprés  duquel  il  est  délégué. 

Les  fonctionnaires  consulaíres  de  chacune  des  Parties 
wutractantes  jouiront,  sur  les  territoires  de  Tautre,  de 
toU8  les  priviléges,  exemptions  et  immunités  qui  sönt  ou 
P  ponrront  étre  accordés  aux  Consnls  de  la  mérne  caté- 
gorie  et  du  mérne  rang  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Chacune  des  Parties  contractantes  aura  le  droit  de 
feigiier  les  localités  oű  il  ne  lui  conviendra  pas  d'admettre 
fe  fonctíonnaires    consulaires;   mais  il  est  bien  entendu 
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a  szerződő  felek  valamelyikére  csak   akkor    al 
ha  az  harmadik  államok  irányában  szintén   alkáli 

14.    czikk. 

A  jelen    szerződés,  az  I.  czikk    2.    száma  alatt  fog 
határozat    fentartásával,    Liechtenstein    herczegségre 
osztr.-magy.    monarchia    és    Liechtenstein  közt   1876. 
deczember    3-án    kötött    vám-  és  adóegyesillési    Bzer 
XXVII.  czikke  értelmében),  valamint  átal&ban  azon 
gótra  is  kiterjed,  melyek  a  szerződő  felek   vámterOlet 
jelenleg  egyesitve  vannak,  vagy  jövőben  eg'yesitTC  le 


15.  czikk. 

Jelen  szerződés  1892.  évi  február  1-én  lép  életbe 
1903.  évi  deczember  -U-ig  érvényben  marad.  Ha  azoi 
a  szerződő  felek  egyike  sem  nyilvánítaná  tizenkét  hön^pi 
az  emiitett  időszak  lejárta  előtt  a  szerződés  hatályán 
megszüntetése  iránti  szándokát,  az  érvényben  marad 
év  lefolytáig  azon  naptól  számítva,  a  melyen  a  8zerz8 
felek  egyike  azt  felraondandja. 

A  szerződő  felek  fentart^ák  maguknak  a  jogot,  ho;> 
ezen  szerződésben  közös  egyetértéssel  bármily  változtatáí 
megtehessenek,  a  mely  szellemével  és  alapelveivel  eDöi 
kezesben  nem  áll  és  a  melynek  szükségét  a  tapasztali 
netán  kitüntetné, 

16.  czikk. 

Jelen  szerződés  jóváhagyandó  és  a  jóváhagyási  ok- 
mányok Bécsben  minél  előbb  kicserélendök. 
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ette  réserve  ne  poon^a  étre  applíqoée  h  raued'entre 
sans  l'étre  également  k  tou^  les  antres  États. 

Article   14. 

Sons  réserve  de  la  disposition  de  Particle  1"  chiflre 
!  présent  traité  s'applique  k  la  principauté  de  Liecli- 
ein  (en  vertu  de  Tarticle  XXVII  du  traité  d'anion 
niére  conclu,  le  3  décembre  1876,  entre  rAntriche- 
grie  et  le  Liechtenstein),  aínsi  qu'en  géuéral  aux  pays 
irtenant  actuellement  ou  qni  pourraient  appartenir  k 
Biir  au  territoire  douaníer  de  Tnne  des  Parties  con- 
tantes. 

Article  15. 

Le  présent  traité  entrera  en  víguenr  le  l**"  février 
8  et  restera  exécutoire  jusqu'au  31  décembre  1903. 
»  le  cas  oű  ancnne  des  Parties  contractantes  n'anrait 
ifié,  donze  mois  avant  la  fin  de  la  dite  période,  son 
ation  d'en  fairé  cesser  le»  efféts^  il  continuera  k  étre 
igatoire  jusqu'k  Texpiration  d'une  année  k  partir  du 
r  oű  Tune  ou  Tautre  des  Parties  contractantes  Tanra 
loncé. 

Les  Parties  contractantes  se  réservent  la  faculté 
itrodnire  dans  ce  traité,  d'un  commnn  aceord,  tonte 
üfication  qui  ne  serait  pas  en  opposition  avec  son 
|ril  et    ses   principes  et  dönt  Intilité  serait  démontrée 

l'expérience. 

Article  16. 

L^  présent  traité  sera  ratifié,  et   lesi^    ratifications  en 
W  échangées  k  Vienne,  le  plus  tót  possible. 
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Minek  hiteléül  a  meghatalmazottak    a    jelen  szl 
dést  aláírták  és  pecBétjeikkel  ellátták.  1 

Kelt  Bécsben,  két  példányban,    1891.  évi  de^aef 
hó  10-ik  napján. 


(P.  H.) 

Kálnoky  «.  *. 

(P.  H.) 

Aepli  8.  h. 

(P.  H.) 

Uammer  s.  k. 

(P.  H.) 

Cframer'Frey  ».  * 
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£n  foi  de    quoi,    les    Plénípotentiaires  ont  signé  le 
iiat  traité  et  Pont  revétn   da   cachet   de  lenrs  armes. 

i  Fait  k  VienDe,  en  donbk  expéditíon  le  10.  déeombre 
ritn  de  grfLct  1891. 


(L.  S.)  KáZnoky  m.  p. 

(L.  S.)  Aepli  m.  p. 

(L.  S.)  Hammer  m.  p. 

(L.  S.)  Oramer-Frey  m.  p. 
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Tarif  A). 

Droits  á  l'etitrée  en  Suisse. 


IDénomination  des  marchandises 


Droits 
par  100  kg. 

fn.      cts. 


Déchets  de  la  fabrication  du  fer  (limaille, 
tournure,    etc),   des    verreries,    de 
la  fabricalion  de  la  cire,  des  savon- 
neries,  des  teintureries;  tessons  de 
vérre  et  de  polerie;  déchets  de  :pe- 
aux  ne  pouvant  servir  qu'á  la  fabri- 
cation   de  la  coUeforte ;    résidus  de 
]fi,   distillatíon;    résidus    de     fruits 
pressurés,  non  dénommés  aiileurs; 
sang  animál,  liquide  ou    desséché ; 
rognures   (copeaux)  de  corne;   ten- 
dons  d'animaux;   sabots   et   griffes, 
os;  raclures,  cendres  et  scories  de 
métaux  précieux;  etc.  .     .     .     .     . 

Son,  tourteaux  et  farine  de  touíte- 
aux;  germes  et  résidu  de  mait, 
mérne  séché;  déchets  de  la  minő 
teríe,  ele,  servant  á  ralimentatíon 
da  bétail;  graine  de  nielle  des  blés 
Engrais : 

Fumier  d'écurie ;  compost  (terreaux); 
cendre  de  chaux  (plamée)  et  ré- 
sidu de  noir  animál  (écume  sécbe 
de  raffineries  de  sucre);  cendre 
(d'os,  de  houille,  de  tourbe,  de  bois), 
lessivée  ou  non;  límon,  balayures, 
etc. ;  chiffons  pour  engrais  (de  laine 
et  de  milaine)  sciure  de  corne,  de 
cuir  et  aulres  déchets  servant  á 
la  fabricalion  des  engrais      .     . 


exempls 


exempts 


exempts 
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Dénominatton  des  marchandises 


Droits' 

par  100  kg. 

fn.      dl. 


Guanó ;  phospharites,  phosphates ; 
poudre  d'os,-  etc. : 
non  chimiquement  préparés;  en 
outre^  sels  d'ammoniaque*  bruts, 
sulfate  d'ammoniaque,  chlorure 
de  potassium,  engrais  de  po- 
tasse;  résidus  salins  de  Stass- 
fúrt;  acide  sulfurique  ayant  déjá 

servi 

cbimiquecnent  préparés;  en  outre 
les  engrais  aitificíels  .... 
AlcaloTdes,  produits  chitniques  et  au- 
trés,  ne  rentrant  pas  dans  les  nu- 
méros  16  á  30  du  tarif  suisse; 
extráit  de  quinquina ;  camphre  raf- 

finé 

Eau  minerale,  naturelle  et  artifícielle, 
y  compris  les  bouteilles  et  les  cru- 
chons ;  sels  de  source  et  sels  pour 
bains  et  extraits  de  marais  tour- 
beuxy  mérne  avec  désígnation  de 
leur  action  medicináié,  encaissettes 

ou  en  bouteilles 

Produits  pharmaceutiques,  tels  que 
poudres,  pastilles,  emplátres,  pilu- 
les,  onguents,  teinturés,  builes  essen- 
tielles  et  essences,  etc: 
emballés  en  gros,  c'est-á^díre  sus- 
ceptibles    d*étre  fractionnés  pour 

.  la  vente  au  détail 

Pasiilles  de  sels  de  source  et  de  sels 
pour  baiuB,  emballées    en   détail 


exempts 
—•30 


8. 


L50 


45.— 
40-- 
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Dénomínation  des  tnarchandises 


Droits 
par  100  kg. 


Matiéres  auxiliaires  prépp.rées: 

Potasse  caustiquCy  soude  caustique, 
lessive  de  potasse  et  de  soude; 
alun.  acidearséiiieux(arsenic  blanc); 
sulfate  de  baryte;  noir  animál; 
chiorure  debaryum;  chiorure  de 
calcium,  brut ;  chiorure  de  chaux ; 
chiorure  dq  magaésium ;  chio- 
rure de  maDgauése;alundu  chro- 
me;  mordantdefer;  extraitsliquides 
de  substances  contenant  de  tan- 
nin  ;  litharge ;  pyrolognite  de 
chaux;  phénat^  du  chaux,  brut; 
chlorhydrate  de  chaux;  sulfate 
de  magnésie  (sel  amer);  sulfate 
de  soude  (sel  de  Glauber);  acide 
chlorhydrique ;  fleur  de  soufre; 
sulfure  de  .  fer ;  sulfure  de  so- 
dium;  acide  sulfurique;  soude 
acétate  et  sulfate  d'alumine;  sul- 
fate (vitriol)  de  fer,  de  cuivre  et 
de  zinc;  vérre  soluble     .     .     .     . 

a)  Arséniale  de  soude,  liquide ;  bicar- 
bonate  de  soude,  sulfite  et  bisulfite 
de  soude ;  acide  nitrique  (azolique) ; 
aniline;  combinaisons  daniline 
pour   la   fabrication  des  couleurs 

b)  Acide  arsénique;  adde  benzoYque ; 
huiled'amandesainéres,ar4;iMelle; 
acétate  de  plomb  (sel  de  Saturne) ; 
nitráté  de  plomb;  bioxyde  de 
plomb;  borai;  acide  phénique, 
brut;    cachou;  chiorure  d'alumi- 


—.30 


-.60 


37 
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Dénomination  dcs  marchandises 


Droíts 
par  100  kg. 

frs.       ct«. 


nium ;  chlorure  de  zinc ;  acide  gal- 
iique;  acide  taanique  (tannin); 
extraits  solides  de  substances 
contenant  dn  taDnin;  glycérine; 
verdét;  vinaigre  de  bois;  acide 
acétique,  brut,  á  odeur  empyreu- 
matique;  esprit  pyrolígneux,  brut; 
prussiate  de  potasse  jaune;  chlo- 
rate  de  potasse ;  chromate  de  po- 
tasse, rouge;  bisulfite  de  chaux; 
acide  oxalique;  sels  de  soude, 
non  dénommés  ailleurs ;  oléine 
(acide  oléique) ;  acide  naphtalique 
^alizarique);  potasse;  resorcine; 
huUe  de  ricin  poar  usages  tech- 
niques;  sulfócyanore  de  potas- 
sium;  acide  saJioylique;  chlorure 
d'ammonaiin  (sel  ammoniac) ;  es- 
prit de  sel  ammoniac;  satpétre 
raffiné;  oxalate  de  potasse  (sel 
d'oseille) ;  étber  sttlfuriqne ;  sulfure 
d'arsénic;  sténrine;  esseocede  té- 
rébenlhiné;  alumine  hydratée,  en 
píáte;  alamioate  de  sonde;  huile 
pour  la  tintore  ed  rouge  d'Adria- 
nople;  poussiére  de  zinc;  sels 
d'étain 

Acide  carbofiiqae  liquide       .     .     .     . 

Matiéres  auxiliaires  préparées,  non  spé- 
cialement  dénommées 

Fécule  de  pommes  de  térre      .     .     . 

Amidőn  de  tout  génre,  dextríne: 


1.- 
7.- 

2.- 
1.- 


37* 
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ktmrif 

Dénomination  des  marchandises 

Droits 

• 

par  100  kg. 
frt.      cu. 

22 

emballés  en  gros,  c'est-á-dire  ou  verts, 
en  tonneaux,  caisses,  sacs,  etc,  de 
mérne  qu'en  paquets  pesant  pliis 

de  4  kg. 

1.25 

23 

emballés  en   détaiK    cesl-á-dire  en 

boftesy  paquets,  etc,  jusqu'á  4  kg. 

2.50 

X  27 

Méches  de  mineurs 

40.— 

X  29 

Allumettes  chimiques  (en  bois)      .     . 

25. 

30 

Graisse  de  char  (cambouis)      •     .     • 

3.- 

31 

Cirage '.     . 

7. 

Colle-forle  : 

32 

brute 

—.60 

33 

purifiée  (gelatioe);  colle  de  poisson 
Matíéres  colorantes:  minérales  et  vé- 
gétaies,  non  dénommées  ailleurs: 

■  7.— 

35 

moulues,  lavées,  rapées,  pulvéri- 

sées^  coupées,  etc 

-.60 

Extraits  de  raaliéres  colorantes: 

37 

Extráit  de  garance  et  autres  extraits 
de  matíéres  colorantes,  liquides  ou 
solides;   garancine;  alizarine  arti- 
ficielle,  séche  ou  en  píLle;  solution 

d'indiflro 

3. 

Couleurs   préparées,   séches,    en  páte 

oUi  liquides: 

Céruse  (carbonate  de  plomb)  et  blanc 

de  zinc: 

39 

non  broyés     . 

3.— 

40 

broyés    .•.,.•.... 

5.- 
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1  tarif 

Dénomination  des  marchandises 

Droits 

K 

par  100  kg. 

frs.       ets. 

41 

Jaune  de  chrome,  vert  de  chrome; 
vert  de  Schweinfurt ;  bleu  de  mon- 
tagne;    bleu    de   Prusse;    smalte; 

outremer 

7.- 

X  42 

Couleurs    artificielles    dérivées    du 

goudron   de  houille 

8.- 

43 

Couleurs,  préparées:   en   boites,  bou- 

teilles,  coquillages,  petits  pots,  bátons 

20.~ 

44 

Vernis  et  laques  de  tout    génre,  sauf 

les  vernis  á  Thuile 

18.- 

45 

Vernis  k  Thuile 

Vérre  á  vitres: 

10.- 

48 

coloré,  avec  dessins,  dépoli  (mat)   . 
Vérre  creux  et  verrerie: 

20.^ 

[  50 

bouteilles  de  vérre  ordinaire,    noir, 

brun  ou  vert 

3.— 

51 

non  polis  ou    polis   seulement   sur 
le  fond,  ou  avec   boucbons  rodés, 
mérne  .  munis   d'une   marque,  d'un 
nom  ou  signe,  non  gravés: 

a)  en  vérre  mi- vert 

6-— 

b)  en  vérre  ordinaire  incoJore  (blanc) 

8.- 

52 

polis,  gravés,   de  couleur   (en   vérre 
coloré),  mats,  peints,  dorés  et  autre 
verrerie  de  tout  génre  non  dénommée 
plus   haut,    mérne    combinée    avec 
d'autres  matiéres,  á  Texception  des 

mélaux  précieux      ...... 

20.- 

53 

Vérre  creux    et    verrerie  des  espéces 
indiquées  aux  n«  50  et  51  du  tarif 
suisse: 
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itarif 

Dénomination  des  marchandises 

Droits 

e 

par  100  kg. 
fn.     ett. 

a)  en    clisses    grossiéres    de    boís, 

roseau  ou  paille,  á  rexception  des 

bombonnes  á  acides 

8.- 

b)  bombonnes    á,   acides   en  clisses 

grossiéres  de  bois,  i  oseau  ou  paille 

6.— 

57 

Vérre  á  glace  non  étamé: 

a)  de  moins  de  18  dm^    .... 

14.— 

b)  de  18  dm*  et  au  dessus  .     •     . 

16. 

Vérre  á  glace,  élamé : 

s58 

de  moins  de  18  dm^ 

14.- 

60 

Bois  á  brúler,   broutiile,  écorce   d'ar- 
breSy  tourbe,  briquettes  de  tan  (mot- 

tes  &  brúler),  écorce  á  tan,  tan     . 

-.02 

61 

Charbon  de  bois 

Bois  commun,    de  conslruction  et  de 
charronnage : 

-.10 

62 

brut    ou    simplement    équarri    á  la 
hacbe ;  osier,  brut,  non  écorce,  non 

refendu;  bois  de  cerciage;  échalas 

—.15 

scié  de  long  ou  refendu  (bois  sciés, 

bardeaux,  etc),  sauf  le  placage : 

63 

a)  de  chéne,  á  Pexception  des  mer- 
rains  pour  la  fabrication  des  ton- 

neaux  ....     

—.40 

b)  merrains  pour  ia  fabrication  des 

tonneaux,  bruls 

-.15 

64 

autre 

—.70 

65 

emboíté  (^bois  de  construclion   prét 
pour  le  montage,  c^est-  á-dire  muni 
de   chevilles,   de  mortaises,  d'as- 

semblages,  etc.) 

1.20 

Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


1892:  VII.  TöRvÉNYcziKK. 


587 


tJLrif 

Dénomination  des  marchandises 

Droits 
par  100  kg. 

frs.       cts. 

73 

Materiéi  grossier  d'emballage,  de  bois 
tendre  (caisses,  tonneaux,  etc,  pour 
emballage),  pour  objets  secs;  laine 

de  bois 

1.60 

Ouvrages  en  bois: 

75 

ébauchés,  rabolés,   non    assemblés; 
fii  de  bois  pour  allumettes;  lames 
pour  parquets  ou  piéces  de  par- 

quet  nón  collées 

3.— 

finis,  de  bois  commun,   bruts,  non 

peints,  non  sculptés,  non  plaqués, 

pour   antant    qu'ils  ne    rentrent 

pas  dans  le  no.  78;  ouvrages  de 

charron,  de  charpentier  outils  en 

bois,  etc: 

76 

a)  sans     ferrures;    panneaux      ou 

piéces  de  parquet  collées  .     .     . 

6.— 

h)  cuveaux  pour  le  beurre    .     .     . 

8.— 

77 

Avec  ferrures;   tonnellerfe   et  boissel- 

lerie,  montées  ou  démon tés  .     •     . 

12.— 

Ouvrages  de  menuisier  et  de  tour- 

neur,  meubles  et  parties  de  meubles 

(sauf  la  vannerie),  fhiis:  en  bois 

ordinaire  (non  exotique): 

78 

bruts,  non  peints,  non  vernis,  non 

sculptés,  non  plaqués    .... 

10.- 

79 

peints,  vernis,  plaqués 

16.- 

8u 

a)  polis,  laqués 

25.— 

í)  sculptés,    rembounés    .... 

38.— 

c)  en  bois  courbé,  non  rembourrés 

12.— 
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Dénomination  des  m  archandises 


Droits 

par  100  kg, 

frs.       Cti. 


O  b  s  e  r  V  a  t  i  o  n  relatíve  au 
numero  80  c):  Ces  meubles  peuvent 
aussi  étre  pourvus  de  clayonnages 
en  paille,  en  rotin,  etc,  on  de  par- 
ties  perforées,  ou  ornementées  par 
compression  (siéges,  dossiers,  etc); 
de  mérne,  ces  siéges,  dossiers,  etc, 
lorsquMlssontexpédiés  seuls,  doivent 
étre  acquiltés  au  taux  de  12  franc^. 
On  admet  aussi  que  ces  meubles 
peuvent  consister,  en  mineure  partié, 
en  bois  commun,  non  courbé,  sans 
restríction  toutefois  quant  au  poids 
ou  á  la  quantité,  pourvu  que  les 
meubles  conservent  le  caraclére  de 
meubles  én  bois  courbé. 

Observation  relatíve  aux 
numéros  79  et  80  a,  b  et  c:  Rentrent 
aussi  daus  ces  rubriques  les  objets 
en  bois  commun  imitant  le  bois 
d'ébénisterie. 

autres  ouvrages  en  bois,  peints,  polis, 
laqués  ou  sculptés,  de  méme  ouv- 
rages en  bois  dü  génre  mentionné 
soüs  lés  numéroB  76  et  77: 

peints,  vemis,  laqués  .     .     .     .     .     . 

Baguettes  pour  cadrés : 

brut^s,   passées    au    blanc:    unies, 
satis  ornements    é     .     .     .     .     . 

Cadres  pour  glaces  et  tableaux: 
bruts/  passés  au  blane:   unis,  $aus 
ornements • 


30,— 
10.— 
25.— 
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Uarif 

Dénomination  des  marchandises 

Droits 

par  lOÜ  kg. 

fr».     ctt. 

85 

avec     ornements,      peints,     vernis, 

bronzés,  doré?,  sculptés     .     .     . 

40.— 

VanDerie: 

nrossiére: 

86 

en    baguelles    non    écoicées,  non 

refendues 

5.~ 

87 

en  baguettes   écorcées,    refendues, 
de  jonc   ou    de    copeaux,    passée 

ou  non  au  mordant 

12.~ 

fine:    brute,    passée    au    mordant, 

vernie,  laquée,  teinle,  polie,  etc: 

88 

non  combinée  avec  d'autres  ma- 

tiéres,  sauf  Je  bois      .... 

30.- 

89 

combinée  avec  d'autres  matiéres, 

excepté   les  matiéres  textiles     . 

60.~ 

90 

garnie,  doublée  ou  capitonnée  de 

matiéres  textiles     .     .     .     .     . 

100.— 

Brosserie : 

93 

grosfiiére,  combinée  avec  du  bois  ou 

du  fer,  non  vernie,  non  polie  .     . 

25.- 

94 

fine    ....     

60.— 

95 

Produits   des   champs,  des  jardins  et 
des  foréts,  frais,nerentrant  pas  dans 
Tané    des    rubriques  ci-dessous  ou 
dans  la  catégorie   XI.  Comestibles; 
sémences  de  tout  génre,  non  dénom- 

mées  ailleurs 

exempiB 

96 

Főin,  feuilles,  roseaux,  paille    .     .     . 

exempts 

KX  97 

Colza 

—.30 
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t»rif 

Dénominatíon  des  marchandíses 

Droits 

par  100  kg. 

fn.     tía. 

100 

Cuir  pour  semelles,  cuir  pour  harnais 

et  courroies,  cuir  de  veau,  brun  et  ciré 

16.— 

101 

Autres  sortes  de  cuir  de   tout  génre, 

collets  et  flancs  lissés 

8.— 

103 

Ouvrages  en  cuir  finis,  excepté  les  ar- 

ticles  de  voyage  (voir  catégorie  XVII.) 

60.— 

Chaussures : 

104 

Parlies  ébauch^es  de  chaussures,  de 

tout  génre 

40.- 

105 

Chaussures  en  cuir,  grossiéres    .     . 

40.- 

106 

a)  Chaussures  en  cuir,  fínes       .     . 

b)  Chaussures  en  mi-soie,   soie   ou 

60.— 

velours,  avec  semelles  en  cuir   .     . 

100.- 

107 

Chaussures  en  autres  étofifes  avec  se- 

melles en  cuir 

45.— 

108 

Ghau99ures  en  fentre  sans  semelles  en 

cuir 

30. 

109 

Gants  de  peau 

150.— 

110 

Livres  imprimés;  cartes  géographiques 

et  de  marina;  musique      .... 

1.- 

113 

a)  Pianos  et  harmoniums,  m^me  dé- 

montés      •     .     . 

30.— 

b)  Autres  instrument?.  de  musique, 

y  compris   les  orgues,   m^t^e  dé- 

montés 

25.— 

114 

Piéces  détachées  d'ínstruments  de  mu- 
sique;  cordes   de   tout  geure,  cla- 

vii?rs  etc 

16.— 

115 

Instmments  et  appareiis  d'astronomie, 
de  chimie,  de  chirurgie,  de  mathcmati- 
ques  et  de  physique,  verres  opt'ques 

non  montés 

16.— 

38 
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Droits 

par  100  kg. 
fn.      ctt. 


116        Microscopes,    luneltes, 
loupes,  télescopes     . 


117 


118 


126 


127 


129 


130 
131 


sléréoscopes, 


Appareils  électriques  de  tout  génre  et 
piéces  détachées  de  ces  appareils, 
non  dénommées  ailleurs    .     .     .     . 

Appareils  orthopédiques  el  articles  de 
pansement 

Florloges  á  poids,  y  compris  les  horloges 
de  clocher,  etc,  et  leurs  piéces  déta- 
chées, finies . 

Horloges  et  pendules  á  ressort  d'aprés 
le  systéme  américain,  ainsi  que  les 
horloges  á  ressort  de  la  Forét-Noire, 
á  caisse  en  bois,  et  leurs  piéces  dé- 
tachées, ftnies ........ 

Macbioes  de  tout  génre,  á  Texception 
des  locomotives ;  piéces  détachées  de 
machines,  finies ;  cylindres  et  plaques 
pour  irapression,  gravés;  construc- 
tions  en  fer  (ponts,  poutres)et  leurs 
piéces  détachées,  non  4^écialentient 
tarifées 

Locomotives 

Piéces  de  machines,  grossiéremeut 
ébauchées,  en  fonté  de  fer,  fer  forgé 
ou  acier,  pesant  au  moins  ^0  kg. 
par  piéce;  en  itre,  sans  distinction 
de  poids:  les  parties  de  chaudiére, 
grossiéremeut  ébauchées,  en  fer  forgé 
ou  en  acier,  non  rivées,  et  sanstfous 
pour  les  rivets;  materiéi  de  chemins 
de  fer;  essieux,  ressorts,  roues,  baii- 


40.— 

6.- 
40.— 

20.— 


20.— 


4. 

10. 


:»* 
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Dénomination  des  marchandises 


Droits 

par  100  kg. 
fn.      ett. 


dages,  corps  de  roues,  grossiérement 
ébauchés,  tubes  en  fer  forgé  ou  en 
acier,  contournés  en  spirálé,  serpen- 
lins,  etc.    ......... 

Piéces  de  machines,  grossiérement 
ébauchées,  ne  rentrant  pas  dans  le 
n«  131;  cylindres  et  plaqucs  pour 
Vimpression,  non  gravés    .     .     . 

Gourroies  de  transmission,  de  lout  génre 
cardes  et  garnitures  de  cardes  . . 

Ghars  et  traineaux  pour  enfants    . 

Vélocipédes 

Plomb  laminé,  tóle,  tuyaux,  íils,  balles, 
gienaille;  plomb  aigre,  métal  pour 
lettres,  vieux  caractéres  d'imprimerie 

Ouvrages  en  plomb,  bruts,  méme  com- 
binés  avec  du  bois  ou  du  fer;  carac- 
téres d'imprimerie,  neufs   .     .     .     . 

Ouvrages  en  plomb,  polis,  peints,  vernis, 
méme  combinés '  avec  d'autres  ma- 
tiéres .     . 

Fer  brut  en  gueuses;  acier  brut  en 
»ingot8«  (blocs,  barres  fondaes),  fer 
en  lóupes  ét  fer  ébauchéaulaminoír; 
débris  et  ferraille      ...... 

Fer  forgé,  laminé,  éliré: 

Rails  de  chemins  de  fer,  fer  en  barres 
(fer  rond,  carré,  plat,  fers  spéciaux), 
tóle  de  fer:  non  spécialement 
dénommés  ci-aprés,  tuyaux  á  parois 

ondulé?,    bruts 

Rails  de  chemins  de  fer  pesant  moins 
de  15  kg.  par  mí^tre  courant;  fers 


—.60 


2.— 

20.— 
15.- 
70.— 


1.50 


8.— 


18.— 


.10 


—.60 
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A  STáJcd  ttfifii 
fzáma 

Az  árú  megnevezése 

melynek  legnagyobb  keresztmc 

6   centiméternél   kisebb;   7V« 

méternél  vékonyabb  gömbölyű 

hengerelt  drót,  a  mennyiben  í 

szám  alá  nem  tartozik;  négyz 

lapos  vas  36  Q-centimétemél  1 

felületű  keresztmetszettel ;  izzít 

savakkal  lemaratott  pléhek,  a 

séges  ellenőrzési  rendszabályéi 

tartása  mellett 

156 

Hengerelt  drót  karikákban,  nyers 

pótban,  5    milliméternél    vasta 

de  11  milliméternél  vékonyabl 

Három   milliméternél  vékonyabb 

pléh  az  izzított  és  savakkal  le 

tott  pléhek  kivételével: 

157 

nyers  állapotban  .... 

158 

ólmozva,  ónozva,  czinkezve,  re: 

nikkelezve 

Jegyzet:     Pléh    gyanánt    keze 

minden  oly  sima  lapos  vas,  me 

szélessége  25  centimétervagy 

nagyobb. 

Drót  (húzott  gömbölyű  vas): 

159 

nyers  állapotban 

160 

ólmozva,  ónozva,  czinkezve,  re; 

nikkelezve 

Vasöntvény : 

161 

egészen    durva,    nyers     állapc 

dfszités   nélkül           .     .     . 

162 

másféle 
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Droíts 

par  100  kg. 
frs.      oto. 


1.70 
1.30 

2.50 
3.— 


4.— 
4.50 


2.50 
5.-     * 
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Ouvrages  en  fer  forgé,  fonté  mallé- 
able,  acier,  tdle,  fii : 

tuyauz  élirés,  lamiaés:  bruts    .     . 

toat  á  fait  grossiers,  bruts:  outils 
ébauchés;  socs  de  charrue;  essi- 
eux  de  voitures ;  euclumes ; 
tuyaux  rivés,  soudés,  gal?anisés, 
de  tout  génre;  crémaiiléres  (rails 
á  engrenage);  tirants  (tiges  de 
traction) ;  aíguilles  et  croisements; 

ele.    .     .  

commuDs,  mérne  combinés  avec  du 
bois,  bruts,  tournés,  iimés/  passés 
á  la  couleur  d'apprét  (mÍDlum, 
cépuse  ou  blanc  de  zinc)/  goudron- 
nés,  vernis,  laqués  ou  bronzés  en 
tout  ou  en  partié : 

a)éclisses  et  selles  pour  rails;  fauxet 
faucilles,  mérne  adoucies     .     .     .     . 

b)autres . 

a)adoucis,  étamés,  zingués  .     .     .     . 

b)poeies,    á    rintérieur    adoucies  ou 

étamées 

a)fiDS  (á  Teicéption  des  outils  d'ag- 
riculture  et  d'horlióulture):  polís, 
peints,  vernis,  laqués,  bronzés, 
emaillés,  en  tout  ou  en  partié, 
mérne  combinés  nvec  d^aulres 
maliéies 


-.6C 


3.- 


7.- 

10.^ 
í±- 

10.- 


22.— 
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i  tiríf 

Dénominatíon  de$  marchandises 

Droits 
par  100  kg, 

frs.       cts. 

b)nickelés    en    tout  ou    en  partié, 

méme     combinés    avec    d'autres 

matiéres 

25.- 

168 

Coutellerie 

40. 

169 

Armes    de    tout    génre,    excepté    les 
bourhes    á  feu;  piéces  d'armcs  dé- 

tachées,    finies 

50.— 

174 

Cuivre,  pur  ou  allié  (laiton),  martelé, 
laminé,  étire,  en  barres,  tóle,  tuyaux. 

fii 

3  — 

175 

Ouvrages    en    cuivre    ou    en    laiton, 
ébauchés;  tissus  en  tilde  cuivre  ou 
de   laiton;    ouvrages   surmoulés  en 
bronzé;     rivets,     vis,     chevillettes, 
pointes;    fii  entouré  de  caoutchouc 

ou  de  gutla-percha 

10.- 

176 

Cábles  de  tout  génre  pour  conduites 
électriques,  méme  avec  armature  de 
plomb,  de    fer,   etc;   fii    de   cuivre 
entouré  de  caoutchouc  ou  de  gutta- 
percha:  enveloppé  de  fii  métallique 

ou  de  filés  enroulés  ou  tressés  .     . 

10.— 

177 

Chaudronnerie,  ouvrages  en  cuivre  ou 

en  lailon 

30.— 

178 

Or    et    argent    en    feuílles,    faux;   fii 

léonique 

30.— 

180 

Nickel  pur  ou  allié  (argent  neut  mail- 
lechort),    laminé,    étire,   en  plaque. 

barres,  tóle,  fii 

7.— 

181 

Ouvrages  en  nickel  ou  en  ailiages  de 

nickel,  ouvrages  en  maillé  chort     . 

45.— 

184 

Ouvrages  en  zinc,  bruls  .      .... 

15.- 
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li  taríf 

Dénominatíon  ács  m  archandises 

Droi 

II 

par  lOC 
fr». 

185 

Ouvrages  en  zinc,  polis,  peints,  vernis 

3( 

189 

Ouvrages  en  étain  ou  alliages  d'étain 
(ouvrages  en   métal  anglais),  polis, 

peints,  vernis 

4( 

193 

Arlicles  plaqués,  dorés  ou  argentés  au 
feu  ou   par   lep   procédés   galvano- 

plasUques  (Christofle) 

6( 

194 

Orfévrerie  dor  et  d'argent;  bijouterie, 

vraie 

20( 

0  b  s  e  r  V  a  t  i  0  n.  La  fausse  bijou- 

terie, c'esUá-dire  lesobjets  deparure 

de  tout  génre  quí  ne  consistent  pas 

en  mélaux  précieux.  en  pierres  fines, 

en  perles   ou   en   coraíi  véritables, 

rentrent,  suivant   leur  condilionne- 

ment,  dans  les  numéros  470  ou  471. 

198 

Pierres  brutes    (mogllons);   pierres   á 
balir  dégrossies  (piquées)  ou  grossi 
érement  taillées;   pavés,   matériaux 
pour  routes,  graviers;  sable  en  char- 
gements  complets ;  asbeste  (amiante), 
brule;  pierre  á    chaux  et  pierre   á 
plálre,  brutes^  non  calciuées ;  argíle, 
térre  glaise;  térre  réfractai re;  térre 
á   porcelaine  (kaolio)  et  autrf s  lerres 
et  mo^tiéresminéralíis  brutes  non  dé- 
nommées  ci-aprés,  mérne  calcinées, 

lavées,  ou  moulues.     .     .     .    ■..     . 

exem 

Ouvrages  en  émérl: 

206 

a;  Toile  d'éméri    .     .     .     ...     . 

b^  Papier  d'éméri,  papier   de   vérre, 

2< 

papier  á  derouiller      .     .     .     .     . 

1( 

207 

aulres 

( 
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1  tuif 
í 

Dénomination  des  marchandises 

Droíts 

par  100  V 

frs.       cts 

áU8 

Ghaux  grasse  et  plálre,    calcinés    ou 

moulus 

— . 

209 

Planches  en  roseaux   (plátre    coulé 
sur  des  ro?eaux  daiis  un  moule  en 

forme  de  planche) 

2. 

212 

Cimenl  de  Porlland 

Ouvrages  en  cimeiil  (sauf  les    repro- 
duclions  de  modelages,  voir  n**  122 
du  tarif  suiss«),  lels  que:  pierres  á 
bátir,  dalles,  briques,   luyaux,  etc. : 

213 

bruts,  sans  ornements 

— . 

214 

avec  ornements,    colorés,   ía^onnés, 

égrisés  (frollés) 

2. 

221 

Feutre  asphallé,  carton  asphalté  (pour 
toilures),  tuyaux  d'asphalte,  compo- 

sition  bitumineuse  pour  loilures     . 

1. 

424 

Beurre  frais 

7. 

225 

Beurro  fondu,    sálé;    beurre    de   mar- 

gariné; beurre  artificie!     .... 

10. 

228 

Oeufs .     . 

1. 

230 

a)  Vinaigre  de  table,  vinaigre  double 
et  esprit  de  vinaigre,  jusqu'á  120/o 
d'acide  acéUque: 

en  füts 

10. 

b)  Acide  acélique  de  plus  de  127o; 

vinaigre  de  tout  génre  en  bouteil- 

les  ou  cruchons   d'un   poids   brut 

de  50  kg.  ou  moins 

30. 

231 

Fruíts    con6ls    au    sucre    ou   candís, 
mérne   en  bouleilles,  verres,  boítes, 

etc;  confiseries  et  pálíBseries    .     . 

40. 
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Dénomination  des  marchandises 


DrottB 

par  100  k 

fn.     dl. 


Viande  de  boucherie,  fraiche     .     .     . 
Viandé  salée,  fumée,  conserves  de  vi- 

andes;  lard  séché    

Volaille,  vivante 

a)  Volaille,  tuée 

b)  Gibier 

Gharcuterie 

Fruits,  baies  comeslibles:  frais     .     . 

Raisins  de  table,  frais 

Fruits  secs    ou    tapés,    avec  noyaux: 

pommes,  poires,  cerises,  pnineaux, 
ele;  fruits  et  baies  foulés,  de  mé- 
rne que  les  herbes  et  racines  i^our 
la  dislillalion  ........ 

Légumes,  frais: 

Pommes  de  térre    ....... 

Choucroúte  et  autres  légumes  au  sel . 

Céréales,  mafs,  légumes  á  cosse: 

ni  perlés,  dí  égrugés    ..... 

en  grains  perlés,  égrugés,   mondás 

pn  concassés,    gruau,    semoüle; 

faríné  de   céréales,    de  mafö    ou 

de  légumes  h  cosse 

Hpublon     .     .     .     .     .     •  >  •>    •     •     • 

SucQéáanés  (Ju  café,  de  toiit  génre,  h 
í*élat  sec,   .     ......     .     .     . 

F*romages  1^  p&le  molle    .     .     .     •     . 
Fromages  k  pále   dure     .     .     .     .     . 

Mait      .     .  \     ........ 


4.5 

6. 

6. 

12. 

10- 

20. 

exemp 

3.J 


2.! 

exempt* 
4.- 


2.- 
4. 

6. 
4. 
4. 
1. 


39 


Digitized  by 


Google 


610 


1 8  9  2 :  V 1 1 .    TöRvÉNVcziKK. 


Vám 

A  *W)]cxi  tarifa 
uáma 

Az  árú  megnevezése 

lOOkg.-kíaí 

ffk.       e 

273 

Sörilett  leves,  szilárd  vagy  folyékony 
állapotban :  juliennes,  sago,  tapioka, 
liszt  és  hasonló  levesbe  valók,  csoma- 
gokban s    efélékben,    a  kisebb  for- 

galom számára  csomagolva   .     .     . 

20.— 

Sör.  és  malálakivonat : 

885 

hordókban . 

4.— 

290 

Természetes  bor  hordókban      .     .     . 

3.50 

302 

Papírgyártásra  való  rostanyag  .     .     . 

1.25 

303 

a)  Csomagoló  papiros,  simitaüan  (a 
gépen     simitottat     azonban     ide 
értve):  egyszinü;   viasz-   és  kát- 

ránypapiros 

4.— 

b)  nyomdapapiros,     irópapiros     és 

levélpapiros,   vonalozva    és  nem 

vonalozva,    siraitott     csomagoló- 

papiros,    italos  és    szúrópapiros, 

pergamentpapiros,  selyempapiros. 

rajzolópapiros  és  másolópapíros : 

egyszínű .     .     .     .     .     .     .     .     . 

8.- 

304 

a)  mindennemű    papiros,  íöbbszinü 
papiros,   arany-   és  ezíístpapiros, 

i 

hangjegypapiros,   papiros-tapéták 

16.- 

b)  levélpaplrofe  és  borítékok  (díszit- 

•  menyek  kfel     is),     egyszerű     vagy 

díszített  caftpnokban,  a  me^miyí- 

• 

ben    az    egyenkint    mérsékeltebb 

>7áibok  alá  eső  részek  súlya  hincs 

» 
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iéitanf 

Dénomiaation  des  marchandises 

Droits 

MM 

par  100  kg, 

fn.      cta. 

273 

Soupes  condensées,  sous  forme  solide 
ou    líquide:  juliennes,    sagou,     ta- 
pioca,  farine,   ele,  et  articles  sem- 

blables    pour  soupes,    en   paquets, 

' 

etc,  pour  la  vente  au  détail  .     .     . 

20.— 

. 

Biére  et  extráit  de   mait: 

285 

en  fűts 

4.— 

290 

Vin  (nalnrel)  en  fűts 

3.50 

302 

Pibres  pour  la  fabrication  du  papier. 

1.25 

303 

a)Papier    d'emballage,   non  satiné 
(y  cofupris  tonlefoiscelui  quí  sort 
lisse  de  la  machine) :  d'une  seule 
couleur;    papier    ciró    et   papier 

goudronné  

4.— 

b)  Papier  á  imprimer,  papier  á  écrire 

et  papier  á  lettres,  réglés  ou  non, 

papier    d'embtllage,   satiné,    pa- 

pier á  étancher,    papier    bavard 

et  papier  á    íiltrer,   papier    par- 

.      chemin,  papier  de  soie,  papier  á 

desstner,  papiéra  calqner:  d^une 

seule  oouleur 

8.— 

304 

a)  Papier  de  tout  génre,  de  plus  d'une 

•      coutcQr,  papier  dóré  etatgenté,  pa- 

IHerAmusique,  papiéra  peints(pour 

tenture)  ......... 

16.— 

b)  Papier   á    lettres   :ct  enveloppes 

<méme  avéc  ornements),  en  car- 

tons    simples  ou  ornés,  dans  le 

cas  oű  le   poids  de  chacune  des 

parties  soomises   á  un  taux  in- 

férieur  n'est  paa  spécialement  dé- 

89* 
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A  s^áju&i  taiilá 

Az  árú  megnevezése 

Vám 
100kg.-kmt 

6lE.        c. 

305 

307 
308 
311 

bejelentve ;  valamint  minden  egyéb 
külön  meg  nem  nevezett  papiros 
c)  czímjegyek  (oaimczédulák),    min- 
ták,   hirdetmények,    árjegyzékek, 
boriték-ívek    slb,,    nyomtatottak, 
vagy  könyomatúak,  mindennemű 

borítékok 

Közönséges  szürke  papiroslemez^  kar- 
tonok  szalma-   és   faanyagból,  bör- 

papiroslemez 

a)  könyvkötő  és  oartonna^e-munkák 

Papiros-fehérnemű       

Pamutyatta 

20.— 

25.— 

3.50 
35.— 
40.- 

5.— 

7.-^ 
9.— 

312 
313 

Pamut: 

Fonalak  : 

egyes  fonalak,  nyers  állapotban 
czémázvA,  perzselve  viagy  nem  per- 
zselve       

314 

fehérítve,  festve:  egyes  vagy  kettős 
fcoalak             

12.— 

315 
317 

1 

a  kisebb  forgalom  számára  kisze- 
relve :.  csévékre  gombolyitva,  gom- 
bolyagokban vagy  apró  matringok- 
ban,  valamint  hármasával  és  töb- 
besével sodrott  festőit  iotnalak  ma- 
.     tringokban  ..    ..  •   ;     .     .     .     .     . 
Sziöve(ek : 

Simák,  sáimlyosak,  nyers  (állapotban : 

100  o-méteresikint  6  faitaigramm  és 

annál  nagyabb  súíyúak  .... 

.100  a^mcteneokml  G  kilogrammnál 

kisebb  súlyúak: 

35.  ~ 
10.- 
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Vaméro  da  taríf 


Dénominatíon  dcs  inarchandises 


Droíts 

par  100  kg. 

fn.      ets. 


305 


307 
308 
311 


312 
313 

314 

315 


317 


daré ;  en  outre,  tous  les  papiers 
non  spécialemeat  dénommés  .  . 
c)  Éliquettes,  formularvea,  affiehes, 
prospectus,  chemises  peur  dos- 
siers,  etc.:  imprimés  ou  litho- 
grapibiés ;  enveloppes  de  tout  génre 

Carton  ovitínaire  gris,  carton  de  páte 
de  boie  ou  de  paille;.  carton-cuir 

OoTrages  die  FeHeur  et  eartonnages   . 

Lkigtfie  eir  papier 

Oirate  de  eoton 

Coton: 
í^ilés: 

ál  un  bout,  é€ru6 

retordi  gazée  oa  non    .     .     .     .     . 

blanchis;  fcemts:  simples  owdoublés 

sar  bolttnes,  eo  peloies  ou  éche- 
vettes  (accomraadés  pour  la  vente 
BMk  détaikX.  de  mécDe  qne  le  filés  en 
échevaux,  teints,  retors  á  trois  ou 
plusieufs  bouts 

TisBUs: 

unis,  croíséSy  écrus: 
pesant  6  kg.  ou  phis  par  100  m^  . 

pesant  moins  de  6  kg.  par  100  m*  : 


20.— 


25.— 


3.60 

35.- 

40.- 

5.- 


7.— 
9.— 

12.— 


35.- 


10.— 
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A  sTájcu  taiifa 

Az  árú    megnevezése 

Vám 
lOOkg.-lmí 

frk.   G. 

318 

melyeknél  5  a-milliméterre  20  fonal. 

nál  kevesebb  esik 

20.- 

320 

Fehérítve,  tarkán   szőve,  festve    vagy 
gzinnyomatosan : 
a)  100  D-méterenkint  7  kilogramm- 

nál nagyobb  súlyúak       .... 

40.— 

b)  100  a-méterenkint  7  kilogramm 

és  annál  kisebb  súlyúak      .     .     . 

45.— 

c)  könyvkötő- vászon 

30.— 

bársonyszerúek,  mustrásak,  piqués, 

basins,  damast,  brillantés : 

321 

nyers  állapotban  (a  zaz  nyers  fonál  bői) 

30.— 

322 

Fehérítve,  tarkán  szőve,  festve,  szin- 

nyomatosan ;  brochirozott  tüll  .     . 

45.- 

323 

Nemezkendők 

Takarok  (ágy-  és  asztaltakarők  stb.) : 
varrás    vagy    paszománt     munka 
nélkül: 

40.- 

325 

fehérítve,  tarkánszöve,  iestve,  szin- 

nyomatosan 

40.- 

326 

paszománt  munkával  vagy   varrott 

szegélylyel 

60.- 

327 

Sáiok  (nag$kéiidök),őeharpe-kendők  stb. 

50.- 

328 

Szalagok  és  .paszomántárúk .... 

45.- 

329 

Hímzett  árúk  és  esipkék 

100.- 

330 

Közönséges  viaszos  vászon  és  az  úgy- 
nevezett olajvászon  csomag<^ási  czé- 

lokra      

8.— 

332 

Linóleum-szőnyegek 

Len,  kender,  juta,  rámiakender  stb: 

20.- 

339 

Csomagoióvászon,   melynd  5  négy- 
szögmilliméterre 9  fonálnál  keve- 

sebb esik 

2.- 
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ilteríf 

Dénomination  des  marchandises 

Droíts 
par  100  kg. 

fn.      dB. 

318 

no 

321 
322 

323 

325 
326 

327 

328 
329 
330 

332 
339 

ayant  moins  de  20  fils  par  carré 

de  5  mm 

blanchis,  de  fils  teints,    teints,   im- 
primés: 

a)  de  plus  de  7  kg.  par  100  m*  . 

b)  de  7  kg.  ou  moins  par  100  m'  . 

c)  toiie  pour  relieurs 

veloutés,   fagonnés,   piqués,   basins, 

damasséSy  brillaiités: 
écrus  (c'est'k-dire  de  filés  écrus). 
blanchis,  de  fils  teints,  teints,  im- 
primés;  tulle  broché      .... 

Tissus  feutrés 

Couvertures  (tapis  de  üt,  de  table  etc): 
saus  travaíl   k   Taiguille   ni   passe- 

menterie : 
blanchies,  de  fils  feints,  teintes>  im- 

primées     . 

avec  passementerie.ou  avec  ourlet 

cousu ,     .     .     • 

Chales,  écharpes,  etc.  .....     .     .     . 

Rubanerie  et  passementérie  .... 

Broderies  et  dentelles 

Toile  cirée  commune   et   toile  huilée, 
pour  emballage   .     .     .    ,,     .     .     . 

Tapis  en  liége  (linóleum).     .... 
Lin,  chanvre,  jute,  ramíe,  etc.  : 
toile  d'emballage  ayant  moins  de  9 
fils  par  carré  de  5  mm.      .     .     . 

20.— 

40.— 
45.— 
30.— 

30.— 

45.— 
40.- 

40.— 

60.— 
50.— 

45.— 
100.— 

8.- 

20.— 

<2. 
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Vám 

A  trtUed  ttiUá 
siáma 

Az  árú  megnevezése 

lOOkg^at 

340 

nyers    állapotban    vagy     szapulva, 
melynél    5    négyszögmiUiinéterre 

9—13  fonál  esik  ...... 

12.— 

341 

nyers    állapotban    vagy    szapulva, 
melynél    5    négy  szögmilliméterre 

14—22  fonál  esik 

25.— 

342 

nyers    állapotban    vagy     szapulva, 
melynél    5    négyszögmilliméterre 
22  fonálnál  több  esik ;  úgyszintén 
valamennyi  fehérített,  tarkán  szőtt, 
festett,  színnyomatos  szövetek   a 

tüll  kivételével 

42.- 

344 

Szalagok  és  paszománlárúk .... 
Kötélverő  árúk: 

50.- 

346 

kötelek,  aiattságok 

8.- 

348 

Hevederek,  tömlők;  zsálíok    .     .     .     • 
Gyékények,  padtó takarók  és  szőnyegek 

jutából,   manillakenderböl   és  egyéb 

hasonló   rostanyagokból,    beszegett 

szélekkei  is : 

durvák  (nem  szőttek): 

20.— 

349 

nyers  állapotban ' .     . 

12.- 

350 

festve,  szinnyomatosan  stb.  .     .     . 
Szövetek^  nyers  állapotban,  fehérítettek, 
festettet,     sziniiyomatosak,     áppre- 
táltak: 

20- 

359 

félsélyemb'öl     ........ 

40.- 

360-ból 

Sálök    (nagykendök),    écharpe-kendők 

stb.,  félselyemből 

100- 

361  böl 

Szalagok     és    pászo^ántárúk,    félse- 

lyemből   

60.- 

Gyapjú : 

364-böl 

mesterséges  gyapjú  (mügyapju).     . 

-.30 
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346 
348 


*      349 
>      350 


I      359 
,ez  360 

I 
ex  361 


ex  364 


Rubauerie  et  passerhenferie  .     .     .     . 
Ouvrages  de  cordier: 

cordes,  cábles 

Sangles,  tuyaux,  sacs 

Natles,  tapis  de  pieds  et  de  table,  de  jute, 
de  chanvre  de  MaDÍIlé  et  autires  vé- 
gétaux  filamenteuk  analogues,  mérne 
eocadrés : 

grossiers  (non  tisséé): 

écrus 

leints,  imprimés,  etc.     .     .     . 
Tissus,   écrus,   blancs,    leints,  impri- 
més, ápprétés : 

de  mi-soie 

Cháles,  écharpes,    etc,  dé  mi-soie     . 

Rubanérie  ét  passemenlerie  de  mi- 
soie  

Laine: 

laine  artiflcielle 


50.— 

8.— 
20.— 


11— 

20.- 


40.— 
100.- 


60.— 
—  .30 
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A  sTéfaA  tuifift 

Az   árú    megnevezése 

365 

őrölve,  festve,  fésülve,  fésűs 

hnlladéka 

Fonalak  : 

366 

nyers  állapotban: 

egyes  vagy  kettős  fonalak ;  g 

vatta 

367 

nyers  állapotban: 

hármasával    vagy    többesévá 

názotl  fonalak.     .     .     . 

Fehérítve,  festve: 

368 

egyes  vagy  kettős    fonalak 

369 

hármasával    vagy   többesével 

názott  fonalak.     .     .     . 

370 

a    kisebb    forgalom     számár 

szerelve : 

csévékre    gombolyitva,     gom 

gokban  vagy  apró    matring 

Szövetek : 

nyers  állapotban: 

372 

posztófonálból 

373 

fésüsfonálból    .     .     .     .     . 

374/5 

Fehérítve,      festve,      színnyom 

(posztófonálból  és   fésüsfoDált 

Bzült  szövetek):         . 

. 

aj  négyszögméterenkint  300  g 

nál    nagyobb  súlyúak    . 

b)  négyszögméterenkint  300  j 

és  eiínél  kisebb  súlyúak 

377 

Nemezkendök 

Takarók  (ágy-  és  asztaltakarók 

378 

varrásmunka  nélkül       .     . 

379 

varrásmunkával   .     . 
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moulue,  teinte,  peignée,  traít     .     . 

Filés: 

écrus :  á  un  OJU  deux  bouts ;  ouate 

écrus:    relors  á  trois  ou  plusieurs 
bouts 

blauchis,  teints : 

á  un  ou  deux  bouts 

retor^  á  trois  ou  pluaieurs  bouts 

sur  bobines,  en  pelotes  ou  échevet- 

tes  (accommodés  pour  ia  vente  au 

détail) .     . 

Tissus : 
écru9 : 

de  fílés  de  laine  cardée     .     .     . 
de  fílés  de  ]aíne  peigné.e   .     .     . 
blaochis,  teints^  imprimés  (de  laine 
cardée  ou ,  ^veignée) : 

a)  pesaat  plus    de  300  g.  par  mé- 
tre  carré    ....... 

b)  pesant    3Q0    g.    ou    moins  par 
métre  carré 

Tissus  feutrés     . 

Couvertures    (de    lit,  tapis    de  table, 
etc): 
sans  trairail  á  Taiguille     .... 
avec  travail  á  raiguille     .... 


—.60 


6.- 


8.— 


12. 

18. 


30. 


25. 
40. 


55.— 

80.-- 
70.— 


25. 
60.- 
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<i  l»r  f 

Dcnomination  des  marchandiscs 

Droits 

■t 

par  100  kg. 

Tapis  de  pieds: 

380 

grossiers,   sans   franges,  ni  travail 

á  Fjaiguille 

25.- 

381 

autres 

50.— 

382 

Ch^^s,  écbarpes,  etc.  ...... 

75.- 

383 

Ruhanerie  et  passementerie  .... 

65.— 

384 

Broderies  et  denteiles 

100.- 

385 

Étoffes  en  feulre 

Ouvrage    en    fentre,    sans    travail   á 
raiguille: 

20.— 

386 

écrus 

15.— 

387 

blanchis,  teints,  imprimés.     .     .     . 

30.— 

390 

Caoutchouc  et  gulta-percha,  en  tuyaux, 
tubes,  méme  conibipés  avecd'autres 

matiéres 

8.- 

391 

a)  Caoutchouc      et      gutta-percha, 
appliqu^s   sur   tissus    ou    autres 
maliéres,  et  autres  ouvrages  non 
dénomméa     en    f^aioutchovie     ou 

gutta-pereba 

25.- 

b)  Tissus  élastiqups  de  toutge;?re  en 

caoutchouc,   mélar^g^s  .  de  coton, 

laine,  s^ie,  etc 

40.— 

Paille  assortie,  rolin,  Jiber,  jonc,  roseau, 

paille  de  xizy  racin^s.^e  riz,  fiparte 

(slipe,  alfa),  fibre  de  coco,  feuiile  de 

n^liaier,  Tíar^ipíf,.  crin  vegetál,  etc. : 

396 

Ouvrages  fi^^^.^i^si.  que:C^ux  dans 
la  confectipp  ,  desqueU  il  .^tre  du 

1 

crin,  des  filés,  des  tissus      .     .     . 

60.- 

Vétements,   lingerie   et  autres    objels 

, 

confeclionnés,     non      spéciajement 

dénommés,  découpés  ou  finis ; 

,  ■    j 
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A  svájcsi  tarifa 


Az  árú  megnevezése 


Vám 
100kg.r:si] 

frk.       c 


397 
398 
399 

400 


402 
405 
406 


408.ból 
409-böl 

413-ból 
414 


416 
417 

421 


pamutból    . 

lenből,  jutából,  ráraiából  stb.     . 
sfílyemböl  és  félselyemből      .     . 
gyapjából  és  félgyapjúból      .     . 
Jegyzeta  397  —400.  számokhoz.  Kau 
csukkal  kapcsolatos  szövetekből  ké 
szült  ruházati  és  varrottczikkek  az 
illető  szövet  vámját  fizetik. 

Kötött  árúk  varrásmunkával  vagy  a 
nélkül : 

pamutból 

gyapjúból  vagy  félgyapjuból  .     .     . 

Szücsárú,  készen  vagy  kiszabva  és 
szegve  boritáscsikok  stb.;  bármi- 
nemű kelméből  való  ruházati  czik- 
kek,  prémbőrrel  vagy  tollprémmel 
borítva 

Nemezkalapok,  szerelés  nélkül  .     .     . 

Nemezkalapok,  felszerelve      .     .     .     . 

Nap-  és  esernyők: 
félselyemből 

Ernyővázak,  ernyöbotok  rugókkal  vagy 
a  nélkül . 

Kocsitakarók  (ponyvák),  készek: 

vitorlavászonból^  impregnálva  vagy 
nem  impregnálva     .     .     .     .     .     . 

kaucsukkelmékbOl  

Lovak   .     .     .     .     ...     .     .     .     . 

Csikók :.     . 

ökrök 
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éitarif 

Dénomination  des  marchandises 

Droits 

MÍH« 

par  100  kg. 

i 

fn.      cto. 

397 

de  coton 

65.— 

398 

de  1ÍD,  jute,  ramie  etc 

70.- 

399 

de  soie  ou  mi-soie 

175.— 

400 

de  laine  ou  ml-laino 

Observation  relatíve  aux  n®« 
397  á  400.  Les  articles  confectionnés 
avec  des  étoffes   caoutchoutées  sui- 
vent  le  régime  de  Tétofife  dönt  ils 
sönt  faits. 
Bonneterie,    avec    ou   sans    travail  á 
l'aiguüle: 

105.— 

402 

de  cotoa 

60.— 

405 

de  laine  ou  mí-laine 

75.- 

406 

Fourrures,     finies    ou    découpées    et 
ajuslées,   bandes    de    fourrure,  etc* 
pour  garniture;  objets  confectionnés 
en   éloffe  de  tout  génre,  garnis    en 

fourrure  ou  en  plumes      .... 

150.— 

ex 

408 

Chapeaux  de  feulre,  non  garnis    •     . 

75.— 

ez 

409 

Chapeaux  de  feutre,  garnis  .     .    :.     . 
Parapluies  et  parasols: 

120.— 

ex 

413 

de  mi-soie '.     . 

60.— 

414 

Montures    et    cannes    de   parapluies, 

avec  ou  sans  ressorts  ...;.. 

8.— 

Báches  pour  yoitures  et  wagons,  con- 

fectionnées : 

416 

en  loile  á  voiie,  imprégnées  ou  taon 

20.- 

417 

en  étoffes  caoutchoutées   ..... 

35.— 
par  t«to 

ex 

418 
4Í0 
421 

Chevaux 

3.— 

ex 

Poulains 

l._ 

Boéufs  ........... 

15.— 
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HnCfoteteitf 

Dénomínation  des  marchandises 

■ 

Droíts 

par  100  kg. 

frs.       ets. 

par  tdte 

ex  422 

Yaches  et  génissea;    avec    dcfnts    de 

remplacement 

18.— 

423 

Jeunes  béles  sans  dents  de  remplace- 
*  ment,  poiir  autant  qa'elles  ne  rentrent 

• 

pas  dans  le  n""  424  du  tarif  suisse 

12.- 

425 

Veaux  pesant  jusqu'á  60  kg  inclusive- 

ment 

5. 

ex  426 

Porcs,  pesant  plus  de  60  kg     .     .     . 

6.- 

427 

Moutons i     .     . 

.50 

429 

Ruches  d'abeiUes,  habitées   .... 

.20 

par  100  kg. 

435 

Soies  de  porc,  assorties  et  en  bottes 
Crin  et  poiis  de  buffle: 

2.— 

437 

nettoyés,  filés,  préparés     .... 

10.— 

440 

Feulres,   tapis   de   pieds,   couvertures 
de  cheval  faits  de  poils  d'animaux 
rentrant   dans   le  n*   434   du   tarif 
suisse  ou  de  matíéres  analogues  de 

qualité  inférieure      ....... 

10.— 

442 

Plumes  á  üt 

7.- 

443 

Edredon,  duvet 

7.- 

444 

Vessies,  boyaux,  présure 

—.60 

445 

Qre,  y  coropris  la  cérésine  .... 

1.50 

Corues : 

447 

brutes,  et  aulres  matiéres  anímales 

brutes  non  déoo^maiées     .... 

—.30 

448 

préparées  ou  débilées  en  feuillets  ou 
plaques  de  toutedimension^plaques 

* 

d'os . 

—.60 

Ouvrages  en  argile: 

455 

Tüíles,  brutes.     ....... 

-.50 

40 
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A  svájcsi  tarifo 

Vám 

ssánui 

Az  árú   megnevezése 

lOOkg.-fanr 
frk.    c. 

456 

a)  tűzálló  téglák 

b)  csövek    nyers    állapotban    kap- 

—.30 

csolórészek  nélkül 

—  .50 

457 

Téglák,  lapok,  koczkatéglák      .  *  •     . 

—.25 

458 

Cserépzsindelyek,  téglák:   párolva,  pa- 
lával   bevonva,     kátrányozva,    má- 

7n7va 

1.50 

459 

Csövek    kapcsolórészek    nélkül,   min- 
dennemű    koczkatéglák    és    lapok, 
egyszinüek,  simák :  párolva,  palázva, 
kátrányozva,     mázozva ;    építészeti 
díszitmények ;    épületek     és   kertek 

számára  való  terrakottamunkák .     . 

2.— 

460 

Mindennemű  koczkatéglák  és  lapok: 
löbbszinűek,   festettek,    szianyoma- 
tosak,   domború  vagy  mélyített  dí- 

szitményekkel  .     • 

6.- 

461 -böl 

Tégelyek,égetőedények,olva8ztóedények 
Árúk  kőanyagból: 
Koczkatéglák,  lapok: 

2.— 

464 

palával     bevonva,     csiszolva,    má« 
zozva :  egyszinűek^  simák  vagy  bor<* 
dásak,  valamint  a  többféle  anyagból 

készültek  és  a  löbbszinűek    .     .     . 

'2.- 

465 

Festve,  szinnyomatosan,  domború  vagy 

mélyített   díszitményekkel.     .     .     . 

6.— 

467 

Csatornaalkatrésíek  (Watercloset  •  me- 
denczék)  porczellánból  és  finom  kö- 

edényanyagból     

12.— 

Fazekasárúk : 

468 

közönségesek,  szürke   vagy  vöröses 
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NsBtediitarif 

Dénomination  des  marchandises 

Droits 

Hone 

par  100  kg« 
ín.     en. 

456 

a)  Briques  réfractaires 

-.30 

b)  Tuyaux  bruts  sans  manchon     . 

-.50 

457 

Briques,  plaques,  carreaox:  bruts  . 

-.25 

458 

Tuiles,   briques:  fumées,  ardoisées, 

goudronnées,  vernissées  .... 

1.50 

459 

Tuyaux  sans   mauchoDS,   carreaux, 
plaques  de  tout  génre,  d'une  seule 
couleur,     unis:     fumés,     ardoisés, 
goudronnés,  vemissés;   omements 
architectoniques ;  ouvrages  en  terra- 
cotta  pour  Parchitecture  et  les  jar- 

dins 

2.— 

460 

Carreaux,  plaques,  de   tout   geore: 
de  plus  d'une  couleur,  peints,  im- 
primés,  avec    ornements  en  creax 

ou  en  relief 

6.— 

ex  461 

Creusets,  moufles,  cazettes    .     ;     . 
Ouvrages  en  grés: 
Plaques,  carreaux: 

2.- 

464 

ardoisés,    polis,    verníssés:    d'une 
seule  couleur,  unis  ou  striés,  de 
mérne  que    ceux  formés   de   plus 
d'une  masse   et    de    plus    d'une 

• 

couleur 

2.- 

465 

peints,  imprimés,  avec   ornements 

en  creux  ou  en  relief    .... 

6.— 

467 

Parties  d'installation  de  lieux  d'ai- 

sance»  de  porcelaioe  et  de  grés  fin 

12.~ 

Poteries : 

468 

communes,  á  cassure  grise  ou  rou- 

40* 
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469 


470 


törésüek,  mázzal  vagy  a  nélkül ; 
közönséges  kőanyagárúk  (korső- 
nemö-árúk);  elszigetelők  (izolá- 
torok) porczellánból 

fehér  vagy  sárgás  törésüek ;  finom 
kőedény ;  mindennemű  porczellán, 
párián,  biscuit;  továbbá  mind- 
azon fazekas-árúk,  melyek  az 
előbbi  tételek  egyikéhez  sem  tar- 
toznak      •     •     . 

Mindennemű  külön  meg  nem  nevezett 

finom   quincaillerie  és  díszműáru    • 

Ide  tartoznak.:  a  valódi  vagy  utánzott 
agátbői,  alabástromból,  tajtékbó), 
hegyi  kristálybői,  borostyánkőből, 
elefántcsontbői,  gagátből  (jetbői), 
lávából,  teknősbékahéjból,  gyöngy- 
házból való  ékszer-  és  pipere-árúk, 
csecsebecsék  és  egyéb  tárgyak ;  ki- 
véve a  göngy házból  való  gombokat 
és  az  oly  utánzatokat,  melyek  üveg- 
ből, mindennemű  agyagból,  kau- 
csukból vagy  szaruból  készitvék, 
ez.  utóbbi  anyagból  való  utánza- 
tokat azonban  csak  annyiban,  a 
mennyiben  a  gagát  (jet)  utánzásá- 
ról van  szó;  továbbá,  illatos  ván- 
koskák  (sachét-ek),  tokok  (etüi-k), 
nécessairek,  bonbonniérek  stb,,  a 
mennyiben  azok  selyemmel,  csip- 
kékkel, mesterséges  virágokkal  és 
efélékkel  vannak  kiállítva. 
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470 


gefttre,  vernissées  ou  non ;  poterie 
commuoe  en  grés  (craches,  cru- 
chons,   etc);    isolaieurs    en    por- 

celaine 

á  cassure  blancbe  ou  jauD&ke;  grés 
fin;  poroelaine  de  toat  g^ire,  pa- 
riaD^  bíscuit;  de  plus,  toutes  les 
poteries  ne  rentrant  pas  dans  une 
des  rubriques  précédentes  .     .     . 

Quincaillerie  fine  et  articles    de    fan- 
taisie   de  tout  geore,  non  spéciale- 

ment  dénommés . 

Rentrent  dans  cetté  rubrique,  les 
objets  de  parure  et  de  ioiiette,  les 
bibelotsy  amsi  que  d^antres  mar- 
fibandisesen  aga  te,  alö&tre,  écume, 
cristal  de  n>ehe,  amhre,  ÍToire,  jais, 
lave,  écaUle,  nacre  (á  i'exception 
des  bontons) :  vrais  et  imités,  sauf 
les  imitations  en  vérre,  argíle  de 
tout  génre,  caoutchouc  ou  corne, 
á  Texclosion,  pour  cetté  derűiére 
toutefQÍs,  des  imitations  de  jais; 
en  outre:  sachets  áparfamer,étuis, 
néceseaires,  bonbonniéres,  etc, 
garnis  de  soie,  de  dentelles,  de 
flenrs  artificielles  ou  d'autres  ob- 
jets analogues. 


3.— 


16.- 


120.— 
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Vám 

A  stájed  twib 

Az  árú  megnevezése 

lOOkg.-iínt 

M.      c 

471 

Mindennemű,   kfllOn   meg   nem   neve- 
zett    közönséges     quincaiUerie     és 
apróárúk  (mercerie). 

a)   Ékszertárgyak,   a    mennyiben 
azok  minőségük  folytán  a  194.  vagy 
470.  számok  alá  nem  esnek,   tehát 
pl.:    a  fából,  kemény    kaucsukból, 
közönséges    csontbóU    celluloidból, 
üvegből    és    hamis    kövekből  vagy 
nemtelen  fémekből  valók,  aranyozva 

vagy  ezüstözve  is 

50.— 

b)  egyéb  közönséges  quincaiUerie 

és  apró-árúk 

30. 

472 

Mindennemű    kész    lámpák,  valamint 
kész  lámparészek,   a  lámpaüvegek, 
üvegernyők,    üveggolyók    és  üveg- 
állványok    (lábak)     kivételével,     a 
mennyiben    ezek    felszerelve,   azaz 
sárga    rézből    való     részekkel     és 

efélékkel  ellátva  nincsenek     .     .     . 

25.— 

473.ból 

Mindennemű  utazási  czikkek  bőrből  . 

50.— 

474 

a)  Fekete  és   szines  czeruza  fába 
foglalva,    palatáblák,  berámázva  és 

palavesszök 

20. 

b)  Más  tarifaszám  alatt  meg  nem 

nevezett  irodai  szükségletek,  iró-  és 

rajzoló  szerek,    festöeszközök ;    pe- 

csétviasz  

25.— 

475 

Mindennemű  játékszer      .     .     •     .     . 

20. 
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471  Quincaillerie  commune  et  mercerie  de 
tont  génre,  hon  spéci alement  dé- 
nommées : 

a)  Objets  de  parure  ne  rentrant  pas 
par  leur  conditionnement  dans  les 
n^s  194  ou  470;  ainsi,  par  exem- 
ple,  ceux  de  bois,  de  caoutchouc 
durci,  d'os  ordioaire,  de  celluloidé, 
de  vérre  et  de  strass  (vitrificalions, 
pierres  fausses)  ou  de  métaux  or- 
dinaireSf  mérne   dorés  ou  argentés 

b)  autre  quincaillerie  et  mercerie 
commune 

472  Lampes  de  tout  génre,  fínies,  de  mérne 
que  les  parties  de  lampes^  finies,  á 
Texception  des  tubes  en  vérre,  abat- 
jour  en  vérre,  globes  en  vérre  et 
pieds  en  vérre,  pour  autant  qu'ils 
ne  sönt  pas  montés,  c'est*á-dire 
munís  de  parties  de  laiton  etc.  . 
ex  473  Articles  de  voyage  de  tout  génre,  en 
cuir 

474  a)  Crayons  noirs  et  de  couleur, 
avec  gaíne  en  bois,  ardoises  en- 
cadrées  et  crayons  d'ardoise    .     . 

b)Foumitures  de  bureaux,  fourni- 
tures  pour  Técriture,  le  dessin  et 
la  peinture,  non  dénommées  ail- 
leurs;    cire  á  cacheter     .     .     .     . 

475  Jouets  de  tout  génre 


50. 
30. 


25. 
50.- 

20.. 


25.- 
20.- 
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B)  tarifa. 

Vámok  az  08ztrák-magyar  vámterflletre  való  behozatalnál. 


A  ucriSdés  meg- 

kötésekor énrényes 

ArWBOf  Ibriflt 

OMtrák-magyar 

Az  árú  megnevezése 

100  kSo- 

AUláiioi  TámUiifa 

ifl>T*ÍH 

73-ból 

• 

Ricinusolaj  bordókban,  tömlőkben  és 
hólyagokban,    hivatalos    ellenőrzés 
mellett    emberi    élvezetre    teljesen 
használhatianná  téve^haavámkezelés 
az   erre   külön  felhatalmazott  vám- 

hivataloknál történik 

-.80 

85-böl 

Kemény  sajt,  malomkő  alakú  darabok- 
ban  50    kg.    Tftgy   ennél    nagyobb 

súlyban 

5.— 

91 

Örlött  kákáo,  kákáotészta;  csokoládé, 
csokoládé-pótló  és  csokoládé-gyárt- 

mányok        

46.— 

92  és  93-ból 

Háskivonat,   szilárd   állapotban,    lég- 

mentesen becsinálva  is     ...     . 

30.— 

Húskivonat,   hig   állapotban,   légmen- 

tesen becsinálva  is 

15.- 

Sűrített  tej,  gyermekliszt,  gyermektej - 

liszt  (czukor  hozzáadásával),  szelén- 

ezekbe,  palaczkokba  s  efélékbe  lég- 

mentesen becsinálva      .     .     . 

20.- 

93-ból 

Mindennemű   levesliszt,  leveskása,  le- 

v.e3dara,  Seves-apródara  szilárd  álla- 
potiian,  használatra  készen,  sfiritett 
híósleves,  főzelék,  leves-zöldség  és  só 
hozzáadásával   vagy   a   nélkül,  cso- 
magokban,  táblákban    vagy    teker- 

csekben       

15.— 

112.böl 

Gesztenyefa-kivonat 

1.50 

116 

Aszfaltmasztix,  aszfaltbitumen  .     .     . 

1.- 
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Tarif  B) 

rili  á  i'entrée  dans  le  territoíre  douanier  austro-hongroís. 


b1  lostro- 

noftat 

BTÍgucnr 

Dénomination  des  marchandises 

«ior  1« 

Bide  la 
da  tnM 

IQOkg. 

I  78 

Huile  de  rícin  en  fatailles,   outres   et 
vessies,  entiérement  dénaturée  sous 
contröle    des    bureaux   de    douane 

spécialement   autorisés  á  cet  effets 

-.80 

ei85 

Fromage  á  pate  dure  en  pains,  en  forme 
ée  fneules  de   moulin,  da  poids  de 

50  kg.  00  pf)us 

5.— 

91 

Gacao  en  poudre  ou  en  pftte ,  chocolat, 

succédanés  et  produits  de  chocolat 

45.- 

ISet98 

Extráit  de  viande,    solide,    mérne   en 

1 

récipients  ferméis  hermétiquement  . 

30.- 

Extráit  de  viaode,   liquide,   mérne   en 

récipienls  fermés  hermétiquement  . 

15.— 

Lait  condensé,  farinesetfarines  lactées 

avec   addition  de  sucre,  pour  l'ali- 

mentation    des    enfants,    mérne    en 

boftee,  bouteilies  et  similaires,  fer- 

cftées  hermétiquement 

20.- 

ex9« 

Farínes,  gruaux  semoule,  d«  toute  sorté, 
pour  «oupes,   en   état   solide,  pröts 
pour  la  consommatit>n^  additionnés 
ou  non    de   bouillan  condensé,   de 
légumes,    dherbes   potagéres  et  de 
sel,  en  paquets,    tablettes   ou    rou- 

1 

leaux 

15.— 

^eill2 

Extráit  de  bois  de  chfttaignier      .     . 

l.BO 

116 

Mastic  d'asphalte,  bitume  d'asphalte  . 

1.— 
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A  isersödés  meg- 
kötésekor énrényes 

osztrák-mngyar 

italános  vámtarifa 

száma 


Az  árú  megnevezése 


124 


c) 
d) 


125 


a) 

b) 
c) 


126.ból 


128 


129 


Egyes  pamutfonalak,  nyers  állapotban 
angol  számozási  m(^d  szerint   a  29 

számon  felül  az  50.  számig 
az   50.   számon   felül   egész   a  60 

számig 

a  60.  számon  felül 

Egyes  vagy   kettős   pamutfonalak,  fe- 
hérítve vagy  festve: 
az  angol  számozási    mód   szerint  a 

12.  számig 

a  12.  számon  felül  egész  a  29.  számig 
a  29.  számon  felül  egészen  az  50. 

számig 

Hármasával  vagy  többesével  sodrott 
fonalak,  egyszer  czérnázva,  nyers 
állapotban,  hímzésre  külön  engedély 
alapján  és  a  rendeleti  úton  megál- 
lapítandó feltételek  és  ellenőrzés 
mellett 

Pamutárúk : 

Közönséges  sima,  azaz  50-es  számú 
s  annál  durvább  fonalból  készült 
sima  (vagy  egyszerűen  sávolyos) 
szövetek,  melyeknél  5  milliméter 
oldalú  négyszögre  38  vagy  annál 
kevesebb  fonál  esik: 

a)  nyers  állapotban 

b)  fehérítve 

c)  festve 

d)  tarkán  szőve,  színnyomatosan  .     . 
Közönséges  mustrás^  azaz  5ü-es  számú 

és   annál   durvább  fonálból  készült 


Digitized  by 


Google 


1892  :  VII.  TöRVÉNYCziKJL 


635 


124  Fils  de  coton,  simples,  écrus: 
c)        aa-dessos  du  No.   29   jusquau  No. 

50  anglais 

d).        au-dessas  du  No.  50  jusqu'au  No. 

.60  anglais 

.  au-dessus  du  No.  60  anglais     .     . 

125  Fils    de    coton,  simples  ou   doublcs, 
blanchis  ou  teints: 

a)  jusqu'au  No.  12  anglais   .     .     .     . 

b)  au-dessus  du  No.  12  jusq'au  No.  29 
anglais 

c)  au-dessus  du  No.  29  jusq'au  No.  50 
anglais 

il26  Fils  de  coton»  retors  en  trois  bonts 

ou  plus,  k  simple  torsion,  écrus 
(Stickfaden),  destinés  á  la  bro- 
derie,  moyennant  permis  spécial 
et  Pobservation  des  conditions  et 
des  mesures  de  contröle  k  déter- 
miner  par  voie  d'ordonnance .  . 
Tissus  de  coton: 
128  ordinaires,  unis,   c*est-á-dire   tissés 

de  íiis  du  No.  50  au-dessous,  con- 
tenant  38  fils  ou  moins  par  carré 
de  5  mm.  unis^  mérne  símplement 
croisés : 

a)  écrus      

b)  blanchis 

c)  teints      .     . 

d)  tissés  en  couleurs,  imprimés 
^29          ordinaires,  faQonnés,  c'est-á-dire  tis- 
sés de  fils  du  No.  50  et  au-des- 


14.— 

14.— 
12.— 


12.- 
14.- 

18.- 


18.— 


32.— 
40.— 
50.- 
60.— 
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ű  ttstro- 
ir^cnr 
ttdt  la 

ic  traité 


Déno  mination  des  marcha  ndisea 


Florini 
«tt  M  let 


sous^  contenant  38  fils  ou  moins 
par  carré  de  5  mm.,  fa^onnés : 

a)  écrus      

b)  blanchis 

c)  teints 

d)  tissés  en  couleurs,  imprimés 
130        ordinaires,    serrés,   c'est-á-dire   tissés 

de  fíls  du  No.  50  et  au-dessous, 
coBtenant  plus  de  38  fíls  par  carré 
de  5  mm.: 

a)  écrus      

b)  blanchis .     . 

c)  teints 

d)  tissés  en  couteurs^  imprimés      .     . 
131  Fins,  c*est-á-dire  tissés  de  fils  au-dessus 

du  No.  50  jusqu'au  No.  100  inclusi- 
vement : 

a)  écrus 

Observalion:  Tíssos  écrus  du 

No.  131  a),  destinés  á  la  broderie, 
moyennant  pecmis  spécial  et  sous 
robservation  des  condltions  eü  me- 
sures  de  contröle  á  déterminer  par 
voie  d'ordonnance 

b)  blanchis,  teints,  tissés  en  couleurs 
OQ  imprimés 

^2  132  TuUe  éeru,  non  fagonné,  destiné  á  la 
broderie^  moyennant  permis  spécial 
et  sous  l'observation  des  conditions 
et  mesures  de  contröle  á  étermíner 
par  voie  d'ordonnance 


40.- 
50.- 
60.- 
70.- 


50-- 
60.- 
70.- 
80.- 


70.— 


35.- 
100.- 


35.- 
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A  weriSdte 

meff- 

— — « 

kötésekor  énrényet 

Ai«ny  Mtt 

otttrák-mmgyar 

Az  árú  megnevexése 

100  1^ 

^t^i^wi^  vámUrifa 

gnmnaéM 

gf^t»it 

A  lOO-as  számúnál  finomabb  fonálból 

készalt  mustrátlan   szövetek,   nyers 

állapotban,    hímzésre,  külön  enge- 

dély alapján,  a  rendeleti  utón  meg- 

állapítandó  feltételek   és  ellenőrzés 

mellett 

70.— 

133 

A  függöny-hímzési  ipar  tárgyai (rídeaux, 

Stores,  vitrages,  butortakarók)  láncz- 

öltésú  hímzéssel,  pamutból    .     .     . 

150.- 

Egyéb  hímzett  pamutszövetek   .     .     . 

200.- 

Csipkék 

225.- 

134-böl 

Kötött  árúk 

75.— 

152  böl 

MűírvaDiu •     .     . 

vm 

154 

Gyapjulonalak: 

c) 

Külön  meg  nem  nevezett  egyes  fonalak, 
nyers  állapotban: 

2. 

a  metrikus  számozási   mód  szerint 

a  45-ös  számon  ídiül     .... 

10.- 

d) 

Kíllön  meg  nem  nevezett,  kettős  vagy 
.többesével    sodrott    fonalak,   nyers 
állapotban: 

2. 

a  metrikus  számozási    mód  szerint 

a  45-ös  számon  felül     .... 

14.- 

159-böl 

Kötött  árúk  gyapjúból 

85.- 

165 

Selyem  (molólált  vagy  sodrott),  czér- 
názva  is: 

. 

a) 

nyers  állapotban 

vm 

b) 

fehérítve    vagy  festve    vagy   egyéb 

fonóanyaggal  vegyesen  .     .     .     . 

35.- 

166 

Florciselyem  (fonott  selyemhulladék), 
czernázva  is: 

a) 

nyers  állapotban  vagy  fehérítve 

vm 
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dB 

nstro- 

Florins 

fi|«eur 

Dénomination  des  marchandises 

en  or  les 

de  la 
(Iraité 

100  kg. 

Tissus  écruSy  non  fagoDDés,  de  íils  au- 

dessus  du  No.    100,   destinés   á  la 

broderie,  moyennant  permis  spécial 

et  60US  robservalioD  des  conditions 

et  mesures  de  contröle  á  détermÍDer 

par  voíe  dordoonance 

70.— 

133 

Rideaux,    stores,    vitrages,    tapis    de 
meubles     (Ariikei     der     Vorhang- 

stickerei),  brodés  au  crochet,  en  coton 

150.— 

Autres  tissus  de  coton  brodés      •     . 

200.- 

Denlelles  de  coton 

225.- 

iE4 

Bonnelerie 

75.- 

152 

Laine  artifícielle 

exempte 

154 

Fils  de  laine: 

c) 

Fils    non  spécialemeat  dénommés, 
éorus,  simples: 

2. 

au-dessus  du  No.  45  métríque 

10.- 

d) 

Fils  non   spécialement   dénommés, 
écrus,  doubles  ou  retors  en  plu- 
sieurs  bouts: 

2. 

au-dessus  du  No.  45  mélrique .     . 

14.— 

tl59 

Bonneterie  de  laine 

85.— 

m 

Soie  dévidée  ou  filée,  mérne  retorse : 

a) 

écrue      

exempte 

blanchie  ou  teinte  ou  combinée  avec 

d'autres  matiéres  textiles    •     .     . 

35.— 

166 

Bourre  de  soie  (déchets  de  soie  filés) 
mérne  retorse: 

a) 

écrue  ou  blancbie    ...... 

exempte 
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KvttéTM  dn 
izif  ste^nd  AnstrO" 

ao  moBMBt  de  la 
ilSnatiire  dn  traité 


Dénomination  des  marchandises 


yieriai 

en  or  Ím 

100  !«. 


b) 


167 


168 


169 


b) 


ex  170b) 
ex  183 


ex  206 


214 

ex  215 
ex  216 


teinte  ou  combiuée  avec  d'autres  ma- 

tiéres  textiles 

Soie  á  coudre,  soie  pour  boutonniéres 
et  soie  similaire,  blanchie  ou  teÍDte; 
fils  de  soie  relors  de  toute  sorté,  ac- 
commodés  pour  la  vente  au  détail    . 

Tissus  de  soie,  brodés  ou  avec  fils  mé- 
talliques;  tulIe,  gazé;  blondes,  dea- 
telles  (fichus  de  dentelles);  artich^s 
de  garaiture  confectionnés  de  rordon, 
de  cordonnetíí,  de  cheailles  et  d'autres 
passements  similaires,  de  soie  ou  de 
demi  soie 

Gazé  á  blutoír    ...:.... 

Tissus  de  soiepure,  c'est-á-dire  de  soie 
ou  de  bourre  de  soie : 
tissus    de    soie    pure,    uuis  et  ar- 

mures     . 

autres  tissus  de  soie  pure     .     .     . 

Bonneierie  de  demi-soie 

Tresses  de  paille  (en  fornie  de  ru- 
bans  de  toute  sorté),  non  combinées 
avec  d'autres  matiércs ..... 

Élasliques  pour  ciiaussures  avec  fils 
de  caoutchouc  collés 

Autres  tissus  élastiques 

Cuir  á  semcUes  el  déchets  de  cuir  á 
semelles 

Cuir  de  veau,  ciré . 

Chasse-navetles  et  gobelets  p.our  tran- 
sporteurs.de  peaux  brutes  non  tan- 
nées  (eüir  naturel) 


35.— 


35.— 


400.- 
200.- 


200.- 
400.- 
225.- 


50.- 
70.- 

15.- 

18.- 


15.— 


41 
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A  SfcraBdés  meg- 

kötésekor éiTényes 

Aranj  foia 

osztrák-magyar 

Az  árú  megnevezése 

100  küo- 

ál>láaot  TAmUrifa 

o 

■tárna 

Géphajlószíjak  börböl 

22.- 

262           .b) 

Közönséges     cserépedény    közönséges 

vagy  zsugorodolt  agyagból     .     .     . 

— .5 

262 

Dnrva  vasöntvény: 

a) 

nyers      állapotban,      megmunkálás 

nélkül 

2.- 

b) 

súrolva  vagy  durván  mázolva ;  íúrva 
vagy   egyes   kevés    helyeken    le- 
köszörülve,  esztergályozva    vagy 
gyalulva ;  és  a  270.   sz.  alá  nem 

tartozó  díszített  nyersöntvény     . 

4.- 

aszfalttal   bevont  csövek  meg  nem 

munkált  durva  vasöntvényböl     • 

2.- 

A  b)   alatt  foglalt   árúk   csupán  a 
kapcsolásra  szükségelt  kovácsolt 
vasrészekkel  vagy  fával   kapcso- 

1 

. 

latban  is.* 

1 

263 

Közönséges   vas-   és   aczélánrúk,   azaz 
árúk   kovácsolható    vwöatvényböl, 
aczélöntvényböl,    kovácsolt    vasból 
vagy  aczölböl^  a  mennyiben  a  követ- 
kező számok  alatt  nem  foglaltatnak  : 

«) 

érdesen,  súrolva  is 

4.— 

b) 

durván  mázolva 

fúrva,   vagy  egyes   kevés  helyeken 
leköszörülve,  esztergályozva,  gya- 

4.- 

1 

lulva  vagy  bemetszett  csavarme- 

Digitized  by 


Google 


1892  :  VII.    ICKVÉNYczuat. 


643 


hi  instTO- 
MíJgnenr 
ítitU. 
liltnité 


Dénomination  des  marchandises 


ViMka 

ea  or  Ím 
100  kg. 


!52b) 


262 
a) 


b) 


263 


a) 
b) 


Counoies  de  transmissioQ  pour  ma- 
chines,  eo  cuir    . 

Poterie  commune  en  térre  argileuse 
ordinaire  ou  ea  lerre  argileuse  di te 
gesinterL     

Ouvrages  en  fonté  commune: 

bruts,  non   travaillés 

blanchis  ou  grossiérement  peints; 
forés  ou  sur  quelques  poinls  seu- 
lement  dépolis,  tournés  ou  ra- 
botés;  ouvrages  en  fonté  brute 
avec   ornements,  ne    faisant  pas 

partié  du  No,  270 

tuyaux  de    fonté   commune    non 
travaillée,      recouverts      d'as- 

phalte 

Ce  régime  s'applique  aux  mar- 
chandises indlquées  á  la  lettre  b) 
mérne  lorsqu'il  s*y  trouve  des  parlies 
de  fer  forgé  sirvant  uniquement  á 
Tassemblage  ou  lorsqu'íl  y  entre 
du  bois. 
Ouvrages  communs  en  fer  et  acier, 
c'est-á-díre  en  fonlc  malléable,  en 
fonté  d'acier,  en  fer  forgé  ou  en 
aei^,  en  tant  qu'iis  ne  sönt  pas  re- 
pris  aux  numéros  suivants: 
noirs  ou  méme  blanchis  .... 

peints  grossiérement 

forés  ou  sur  un  petit  nombré  de 
points  se^lement  dépolis^  tournés, 
rabotés  ou  taraudés    (y  compris 


22.— 


-.50 


4. 

2. 


4.- 
4.- 


41* 
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á  jflstro- 
lYtgDenr 

Mdt  U 
h  tnűté 


Dénomination  des  marchandises 


•n  or  tai 


C) 


264 


165 


)5bis 


55ter 


íbis 


les  écrous  et  les  boulons),  mérne 
grossiérement  peints,  •  .  .  . 
dépolis,  tournés,  rabolés,  cuivrés, 
étamés,  zingués,  plombés  ou  non 
grossiérement  peiats      ,     ,     .     . 

Tous  ces  articles  mérne  combinés  avec 
du  bois  ou  de  la  fonté. 

Tuyaux  en  fer  forgé,  mérne  piéces  de 
raccordement 

Tőle  et  plaques  de  fer,  noires  en 
piéces  forées  ou  creuses;  ouvrages 
en  tóle  nőire  du  No  261  a)  et  b), 
non  spécialement  dénommés  .     .     . 

Ouvrages  en  tóle  nőire  du  No.  261  c)  non 
spécialement  dénommés 

Chaudiéres  forgées  (y  compris  les 
chaudiéres  át  vapeur) 

Ouvrages  en  tőle  non  spécialement  dé- 
nommés, cuivrés,  étamés,  zingnés, 
plombés,  non  grossiérement  peints  • 

Qous  jt  ferrer,  clous  sans  tété  (dits 
Zwecke) 

Scies  blanches ;  limes  et  rápes  de  moins 
de  25.  cm.  d'entaille;  fers  de  rabots 
et  fermoirs,  ciseauz  á  froíd,  alénes ; 
couteaux  et  ciseaux  grossiers  pour 
usage  agricole  et  industriel  (méme 
pour  machines);  outils  finis,  de  toute 
sorté,  au-dessous  du  poids  de  500 
gr.  chaque ;  vis  d'une  épaisseur  in- 
férieure  á  5  mm. ;  tous  ces  articles, 
méme  combinés  avec  d'autres  ma- 
tiéres,  en  tant  qu'ils    ne    sönt   pas 


5.— 
8,- 

6.— 

5.50 

7.50 

12.— 
10.— 
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A  iserzOd^s  meg- 
kötésekor énréayei 

oMtrák-magyar 

éUUboi  vámtarifa 

ttáma 


Az  árú  megnevezése 


Azmny  forin 

100  kúa- 
grammonkiar 


284  ter 

284-quater 
287 


Eelmenyomtató-heDgergépek ;      himzö- 
gépek ;  gyarataló-készitö  gépek     .     . 
Mindezek  (284  és  284  bis  te^es  (habár 
szétszedett)  állapotban. 


Pároló-  és  hútö-készttlékek  szesz-,  sör- 
főzdék és  hasonlók  számára    .     .     . 

Cséplőgépek 

A  tulaj donképeni  papirosgép  a  szárító- 
készülékkel;  tégla- vetőgépek  (agyag- 
földek aprítására,  préselésére  vagy 
formázására) ;  tésztagépek ;  gyümölcs 
és  főzelék  aszalására  való  gépek; 
mindennemú  kalander  egyenkint  60 
métermázsa  vagy  ennél  nagyobb  súly- 
ban; bengerszékek  és  malomgépek; 
elektro-dynamo-gépek ;  szerszámgé- 
pek egyenkint  100  métermázsa  vagy 
ennél  nagyobb  súlyban;  hajógőzgépek, 
mladezek  teljes  (habár  szétszedett) 
állapotban 


291 


Másféle  külön  meg  nem  nevezett  gépek 

és  készülékek 

{  Vasúti  kocsik  (a  lóvonatú   vasúti    ko- 
csik is) : 
Teherszállító  kocsik       
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A  tserxödés  meg- 
kötésekor érvényes 

oszlrák-inngyar 

átalÉHos  vániUrifa 

S7&ma 


Az  árú  megnevezése 


292 
293 

294 
298 


300 


301 


b) 


302 


Párnázatian  személyszállító  kocsik  . 
Párníízott  személyszállitó  kocsik.     . 


Hajók  fából  (vassal  vagy  rézzel  pán- 
tolva is) 

Tudományos  czélokra  szánt  pontos 
műszerek  (csillagászati,  mennyiség- 
tani, természettani,  sebészeti  műsze- 
rek), tekintet  nélkfll  az  anyagra,  a 
melyből  valók 

Hangszerek : 

másfélék,  ide  értve  a  mechanikus 
zenélő  müveket  is 

Zsebórák : 

a)  arany  tokokban 

b)  kisebbrészt  arany  tokokban    .     . 

c)  ezüst  tokokban,  aranyozva  is  vagy 
aranyozott  vagy  ezüstözött  (plati- 
rozott)  szélekkel,  kengyelekkel  vagy 
gombokká! 

d)  egyéb  tokokban,  aranyozva  vagy 
ezüstözve  is,  vagy  aranyozott  vagy 
ezüstözött  (platirozott)szá€tkel,  ken- 
gyelekkel vagy  gombokkal    .     .     . 

Óratokok  (zsebórákhoz): 

a)  aranyból 

b)  kisebbrészt  aranyból      .... 

c)  ezüstből,  aranyozva  is  vagy  ara- 
nyozott vagy  ezüstözött  (platirozotl) 


Digitized  by 


Google 


1892  :  VII.   TöRvÉNvcziKK. 


651 


líataK  áa 
mxif  géaéiml  austro- 

FloriM 

kongrois  en  Tígnenr 

Dénomination  des  marchandíses 

en  or  les 

mvL  mammí  de  la 

100  kg. 

n^^atare  da  traité 

292 

Voitures    non    rembourrées,   pour   le 

transport  des  personnes  .... 

8.- 

293 

Voitures  rembourrées,  pour  le  trans- 

port des  personnes 

9.- 
pv  toDne  d. 

294 

Bateaux  cn  bois  (mérne  avec  doublage 

oapacité 

de  fer  et  de  cuivre) 

—.40 

298 

Instruments  de   précision  pour  usage 
scienüfique  (d'astronomie,  de  mathé- 
matique,  de  physique,  de  chirurgie) 
sans  dislinction  des  matiéres   dönt 

ils  sonl  composés 

exempts 

300 

Instruments  de  musique: 

iM  100  íe 

b) 

aulres,  y  compris  ceux  á  mécanique 

10.- 

301 

Montres  de  poche : 

lapitee 

b)  á  boíte  d  or 

1.— 

b^  á  boíte  dönt  la  mineure  partié 

est  en  or 

-.75 

c)  k  boíte  d'argent   mérne  dorée  ou 

k  carrures,  anneaux  oupendants 

dorés  ou  plaqués 

-.50 

d)  íi   autre   boíte   mérne  dorée   ou 

• 

argentée,  ou  k  carrüres,  anneaux 

ou  pendants  dorés  ou  plaqués    . 

—.30 

302 

Boítes  pour  montres  de  poche  : 

a)  d'or 

—.70 

b)  dönt  la  tníneure  partic  est  or   . 

-.45 

c)  d'argent,    mérne    dorées    ou     h 
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303 

306 

ei  308 
6x327 


330 

ex  336 

ex  342  a) 
348 

349 


Mouvements  pour  montres  de  poche. 

Horloges  de  ciochers  et  parties  de 
ces  horloges 

Fils  et  plaques  de  mélaux  précieux  . 

CoIIe  de  fanne  ou  d'amidon,  parement, 
colle  de  pále  et  autres  produits 
contenant  de  ramidon  pour  Tapprét 
et  Tencollage  ........ 

Matiéres  tinctoriales  dérivées  du 
goudron,  et  matiéres  tinctoriales 
organiques préparées  artificiellement 

Árticles  de  pansemenc  á  l'usage 
médical 

Hnile  pour  la  teinture  en  rouge 
d'Andrinople 

Livres,  imprimés,  y  compris  les  calen- 
driers,  joumaux  et  annonces,  cartes 
scientifiques,  musique,  papier  écrít, 
actes  et  manuscrits 

Estampes  sur  papier,  c'est  á-dire  gra- 
vures  sur  euivre  ou  sur  acier,  li- 
thographies,  gravures  sur  bois,  pho- 
tographies  et  similaires;  chromo- 
typies  sur  papier  ou  sur  toile  .  . 
Observations  aux  Nos.  348 
et  349. 


—.30 

les  100  kg. 
10.- 
100.— 


3.— 

1.50 

24.— 
2.50 

exempts 


exemples 
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A  ssert6déi  meg- 
kAtéteker  énrénjes 

osstrák-magyar 

áUlánot  vámUrifa 

tzániA 


Az  árú  megnevezése 


müvek  stb.,  vászonra  vagy  lemez- 
papirosra  ragasztott  térképek  és 
képek  a  348.  és  349.  számok  sze- 
rint vámozandók;  ha  azonban  a 
kötés  minősége  szerint  az  apró  árúk 
közé  tartozik,  ilyféle  könyvek,  képes 
müvek  stb.  mint  apró  árúk  vámo- 
zandók. Kötések,  mappák,  cartonok 
s  eféléky  melyek  felismerhetöleg  az 
azokba  befektetett  vagy  beillesztett 
vámmentes  könyvekhez,  füzetekhez, 
képekhez  stb.  tartoznak,  szintén 
vámmentesen  kezelendők. 


Továbbá  a  349.  sz.  szerinti  vám- 
kezelésből nincsenek  kizárva  a  fe- 
kete és  színes  képnyomási  ipar 
minden  mübecs  nélkül  előállított 
tömeges  készítményei,  valamint  a 
képes  ívek  sem* 
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■  ám 

ilanstro- 
iiigvenr 

ride  la 
«i  tnúté 

Dénomination  des  marcha  ndises 

noriiii 

en  or  let 
100  kg. 

SoDt  traités  d'aprés  les  numéros 
348  et  349  les  livres,  y  compris 
ceux  k  e&tampes  ou  &  images 
ele,  reliés,  les  cartes  el  eslampes 
moDlées  sur  toile  ou  sur  cartoD. 
Lorsque  les  reliures,  d'aprés  leur 
composition,  renlrent  dans  la  mer- 
cerie,  ces  objels  doivent  pay  er  comme 
la  merceríe.  Les  reliures,  porle- 
feuilles,  cartons  et  similaires  qui 
appartienneDt  vísiblement  aux  livres, 
livraisoQs,  images  ele.  qui  y  sönt 
placés  ou  encarlés  et  qui  jouissent 
á.  leur  entrée  de  la  franchise  des 
droits,  sönt  également  admis  en 
franchise. 

Les  impressions  á  l'encre  nőire 
et  les  chromolypies,  y  compris  les 
feuilles  d'images,  produites  en  gros 
et  dépourvues  de  valeur  artistíque, 
ne  sönt  pas  exclues  de  la  tarifica- 
tion  d'aprés  le  No.  349. 
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Pót-oaokk* 

Hogy  a  batárkerUletek  kereskedelme  számára  a  min- 
dennapi forgalom  szttkaégletei  által  igényelt  könnyitéBek 
/lyajtassanak,  a  szerződő  felek  megegyeztek  a  követ- 
kezőkben : 

1.  Mind  a  leviteli  és  kiviteli  vám,  mind  a  vám- 
nyugtáért járó  bélyegilleték  alól  mentesek  lesznek  az 
oőztrák-svájczi  batáron  yaló  bevitelnél  és  kivitelnél  a  kö- 
vetkező czikkek: 

a)  mindazon  árumennyiségek,  melyek  után  a  besze- 
dendő vám  2  osztrák  értékű  krajczárnál  vagy  öt  oenti- 
me-nél  kevesebb; 

l)  takarmánynak  való  fű,  széna,  szalma,  alom, 
csomagolásra  és  tatarozásra  való  moh;  takarmány,  káka 
és  közönséges  nád,  élő  növények  (Ultetyények  és  szőlő- 
vesszők) ;  gabna  kévékben,  hüvelyesek  szárastul,  áztatat- 
lan  kender  és  len,  friss  gyümölcs  (friss  szőlő  is),  bur- 
gonya; 

c)  állatok  vére; 

d)  mindenféle  tojás; 

e)  friss  és  aludt  tej  (túró); 

f)  faszén,  kőszén,  barnaszén,  turfa  és  turfaszén ; 

g)  épitő-  és  bányakő,  kövező-kő  és  természetes 
malomkő;  salak,  kavics,  homok,  mész  és  gipsz,  márga, 
agyag  és  átalában  tégla,  fazekak,  pipák  és  konyhaedé- 
nyek készítésére  való  mindenféle  közönséges  agyag; 
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Article   AdditionneL 

Áfin  de  procurer  au  commerce  des  districts  limitro- 
phes  les  facílités  qu'exigent  ]es  besoins  journaliere,  les 
Parties  contractantes    sönt    convenaes  de  ce  quí  suít : 

1.  Resteront  libres  de  tout  droit  de  douane  et  de 
tímbre  snr  les  acquits  de  douane,  k  Timportation  et  k  l'ex- 
portation,  par  la  frontiére  austro-suisse : 

a)  tonte  quantíté  de  marchandises  ponr  laquelle 
la  somme  totale  des  droits  k  prélever  n'atteint  pas  le 
chiffre  de  denx  krenzer  on  de   cínq  centimes; 

h)  Therbe  pour  la  nourriture  du  bétail,  le  főin,  la 
paille,  la  fané,  la  mousse  pour  emballage  et  calfatage; 
les  fonrrages,  joncs  et  roseaux  ordinairej^,  les  plante«  vivan- 
tes  (plantes  et  provius  de  vigne) ;  les  céréales  en  gerbes, 
les  plantes  légnminenses,  le  chanvre  et  le  lin  non  teil- 
lés,  les  fruits  frais  (y  comprís  les  raisins  frais)  les  pom- 
mes  de  térre; 

c)  le  sang  animál; 

d)  les  oenfs  de  toute  sorté; 

e)  le  lait,  frais  et  caillé  (Topfen); 

f)  le  charbon  de  bois,  la  bouille,  le  lignité,  la  tourbe 
et  le  cbarbon  de  tourbe ; 

g)  les  pierres  k  bátir  et  les  moellons,  les  pavés  et 
les  meules  de  moulins  naturelles;  les  scories  et  cnilloux, 
le  sable,  la  chaux  ét.  le  gypse,  la  marne,  la  térre  glaise 
et  toute  autre  térre  argileuse  commune  pervant  k  la  fabrí- 
cation    debriques,  pots,  pipes  et  ustensiles  de  cuisine; 
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h)  közönaéores  téglák  és  fedélcserepek  (a  liomyolt 
fedélcserepek  kivételével); 

i)  korpa^  sansa  (kisajtolt,  egészen  Beáraz  olajbogyó- 
héj  hulladékai),  olajpogácsa  éa  kisajtolt  vagy  kifőzött  gyfi- 
möIcsOk    és    olajos   magvak  másféle  hulladékai ; 

k)  kilúgzott  növényi  hamu  és  köszénhamu,  trágya 
(ideértve  a  guanót  és  a  mesterséges  trágyát  is),  mos- 
lék, sepredék,  kö-  és  ngyagcserepek,  arany-  és  ezűst- 
tajt,  iszap; 

l)  azzal  a  fentartással,  hogy  olyanokkal  szemben, 
kik  ezzel  visszaéléseket  követnének  el,  a  kedvezményes 
eljárás  megszüntethető  vagy  korlátozható  legyen: 

kenyér  és  lÍ8zt,legfeljebb  1 0  kilogramm  mennyiségben ; 

friss  hús,  legfeljebb  4  kilo*^raiiini  mennyiségben; 
sajt,  legfeljebb  2  kilogramm  mennyiségben; 
friss  vaj,  legfeljebb  2  kilogramm  mennyiségben, 

a  mennyiben  ezek  a  czikkek  a  határmenti  kerületek 
lakói  számára  nem  postán  hozatnak  be. 

Az  itt  elősorolt  mentességek  nem  terjednek  ki  oly 
czikkekre,  a  melyek  a  szerződő  felek  egyikének  területein 
állami  egyedárúság  tárgyát  képezik  vagy  monopolizált  ter- 
mékek előállitására  szánvák,  e  czikkekre  nézve  a  reájok 
vonatkozó  külön  intézkedések  tartatnak  fenn. 

2.  A  beviteli  és  kiviteli  vám  alól  szintén  mentesek 
lesznek  és  a  vámutakon  kivül  is  szabadon  szállíthatók :  az 
igásmarha,  a  mezőgazdasági  eszközök,  azon  házi  szerek  és 
másféle  holmi,  melyeket  a  legvégső  határszélen  lakó  föld- 
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h)  lea  tníIeB  et  briques  ordinairoft  {k  l'exceptioii  das 
tuileg   cannelées);  -  r  r."^.! 

i)  le  son,  le  sansa  (décbete  d'pltves  preBBiir^s»  en- 
tiérement  aecs),  les  tourteaux  de  colza  et  avtres  dó<}^ets 
<Ie  fraits  et  de  graines  oléagineuses,  presaoré^  et  bouillja ; 

k)  les  cendres  végétales  et  de  houilIeBf  lesdvéesw  les 
engrais  (y  compiís  le  gaano  et  Tengrais  artificiel),  lefi 
ríncnres  de  distillerie,  balayures^  tessoim  d'objets  en  pierce 
ou  en  argile,  les  lavnres  d'or  et  d'argent,  le  limon ; 

l)  sons  réöerve  de  snpprimer  ou  de  restreindre  ce  trai- 
tement  de  favear  vis-k-vis  de  ceux  qui  en  abaaeraient: 

]e   pain    et    la    farine,    jnsqnii   concurrence   de    10  kílo- 
grammes  inclusi vemen t, 

l:i  viande  fraiche^  jusqná   ooncurrence  de  4  kjIogrammeB 
inclusivement, 

le  fromage  jusqu'á  concurrence  de  2  kilogrammefl  inclusi- 
vement, 

le   beurre   frais,  jusqu'íi   concurrence    de   2    kilogrammes 
inclusivement, 

pour  antant  que  les  articles  susdits,  adressés  k  des  habitants 
du  district-frontiére  ne  sönt  pas  importés  par  poste. 

Les  exemptions  qui  précédeot  ne  s'appliquent  pas 
aux  articles  monopoÜsés  par  une  des  Fartíes  contractantes 
ou  destinés  á  la  fabrication  de  produits  monopolisés,  articles 
pour  leeqnels  les  dispositions  spéciales  restent  réservées. 

2.  Seront  également  exempts  des  droits  d'importatiofi 
et  d'exportationy  et  jouiront  du  libre  passage,  en  dehors  des 
routes  douaniéres:  les  bétes  de  labour^  les  instrnmen^ 
ugricoles,  le  mobilier  et  les  efiets  qae  les  paysans  domr- 
(^iliés  anx  extrémes  frontiéres  importeront  ou  exporteront 
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mÍTelök,  mezei  mnnkijuk  végett,  vagy  lakhelyflk  yáltoz- 
tatása  folytán,  a  vámhatáron  át  behoznak  vagy  kivisznek. 
Á  BzerzőcKf  felek  azon  alattvalói,  a  kik  az  osztrák  vagy 
a  liechtensteini,  illetőleg  a  svájczi  terfileten  földbirtokkal 
birnak  és  mezei  munkájuk  végett  azokra  átmennek,  saját 
maguk  és  munkásaik  számára  a  személyek  és  napok  szá- 
mához mért  mennyiségű  élelmi  szert  és  italt  a  batáron  át 
vámmentesen  magukkal  vihetik. 


Vámmentes  továbbá  a  Svájczba  való  bevitelnél  és  az 
osztrák  területre  való  visszahozatalnál  azon  marba  (ökör 
és  tehén),  mely  az  érdekelt  fél  által  meghatározandó,  de  két 
évet  túl  nem  haladható  időtartamra,  mint  igásraarha,  osztrák 
területről  a  samnauni  és  a  Mttnater-völgybe  vitetik. 

3.  A  visszahozatal  feltétele  és  a  szerződő  felek  által 
közös  egyetértéssel  megállapítandó  vámszabályok  megtar- 
tása mellett,  a  beviteli  és  kiviteli  vám  alól  ideiglenesen 
mentesek  lesznek:  fa,  cser  (héj),  gabona,  obij -magvak, 
kender,  len  és  más  eféle  mezőgazdasági  tárgyak,  melyek 
őrlés,  felapritás,  törés,  ráspolyozás  stb.  végett  az  egyik 
vámterületről  a  másikra  bevitetnek  és  őrlött,  felaprított, 
megtörött,  ráspolyozott  stb.  állapotban  ismét  visszahozatnak. 


4.  Azon  mezei  termények,  melyek  a  szerződő  felek 
alattvalóinak  a  határ  által  lakásaiktól  vagy  gazdasági 
épületeiktől  elválasztott  birtokain  arattatnak,  mind  a  be- 
vileli,  mind  a  kiviteli  vám  alól  mentesek  lesznek,  ha  ezen 
lakásokba  vagy  gazdasági  épUletekbe  vitetnek. 

5.  Az  í.,  2.,  3.    és   4.    szám    alatt    foglalt    kedvez- 


Digitized  by 


Google 


1 892  : , VIL  .  TfiKvpfvczjuuí.  ^  efiil. 

par  UtKorQe  doaauiére  ponr  leors  travaux  ag;rí.«el^y  ou.p^i:. 
^nite  de  cbangement  de  domicile.  v:<)U 

Les  resgortíssants  des  Parties  contractantea  qni  .p<H9r 
sédent  des  bieng-fonds  hut  le  territoire  antrichien  ou  £|iir: 
«eliii  de  Liechtenstein,  respectivement  snr  le  territoire 
sniflse,  et  qui  s'y  rendent  ponr  travanx  agricoles,  pourront 
eraporter  pour  eux  et  pour  leura  onvriers,  en  franchise  de 
di'oits,  une  quantíté  de  comestibles  et  de  boifisons  propor- 
tionnée  anx  besoins  de  la  journée  et  du  nombre  des 
personnes. 

Sera  affranchi  des  droits  de  douane,  tant  á  Pentrée  en 
8ms8e  qn'au  retour  sur  le  territoire  antrichien,  le  bétail 
(boeufíB,  vaches,  bonvillons  et  taurillons),  destiné  aux  travaux, 
introdnit  du  territoire  antrichien  dans  les  vallées  de  Samnaun 
et  de  Mitnster  pour  un  délai,  á  déterminer  par  l'interessé, 
qni  ne  pourra  pas  dépasser  deux  années. 

3.  Sons  obligation  de  les  fairé  retoamer  et  sous 
observation  des  réglements  que  les  Parties  contractantes 
jugeront  utile  de  fixer  d  un  commun  accord^  il  est  accordé 
franchise  temporaire  de  tout  droit  d*entrée  et  de  sortie  aux 
cbjetfl  suivants :  bois,  tan  (écorce),  céréales,  graines  oléagi- 
neuses,  chanyre,  lin  et  autres  produits  agricoles  similaires , 
qui  seront  introduits  d'un  territoire  douauier  dans  l'autre 
pour  y  étre  moulus,  taillés,  pilés,  broyés  eto.  et  qui  seront 
renvoyés  au  territoire  douanier  dönt  ils  proviennent  aprés 
^voir  subi  ces  opérations. 

4.  Les  produits  du  sol  provenant  de  parties  de  pro« 
priétés  qui  se  trouveraient  séparées  par  la  frontiére  des 
fcrmes  ou  maisons  d'habitatiou  pourront  étre  transportés 
dans  ces  fermes  ou  maisons  d'habitatíon  en  franchise  de 
toüt  droit  d'entrée  ou  de  sortie, 

5.  Toutefois,  les  faveurs  accordées  aux  Nos   1,  2^  3  et 
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nipéttyek  «  anonban  a^on  hat&rmenti  Ov  lakóira  és  termé-, 
keire  szorítkoznak,  a  mely  Ausztriában  és  Liechtenstein 
héi'cte^lgíégteh  a  határkeröletet  foglalja  magában,  Svájcz- 
baii  á  hátártól  10  kilométernél  messzebbre  nem  terjed. 

Megegyezés  létesült  az  iránt,  hogy  az  egész  Münster- 
vblgy,  Cierfs  kOzaéggel  együtt,  tzen  határövhöz  tartozik. 

A  szerződő  felek  meg  fognak  egyezői  azon  rendsza- 
bályok iránt,  melyek  mellett  bizonyos  vidékeken,  a  hol 
szükségesnek  fog  találtatni,  az  osztrák-magyar  monarchiá- 
ban és  Svájczban  mind  a  bevitelnél,  mind  a  kivitelnél 
vámmentes  árúk  a  határon,  a  vámútakon  kivül  is,  esetről- 
esetre  átbocsáthatók  lesznek. 

6.  Közönséges  agyjigból  való  közönséges  cserépedény, 
ideértve  a  gyermekjátékszerül  használt  cserépedényt  is,  a 
szt*-galleni  cantonhoz  tartozó  rajnavölgyből  virágokkal  és 
eféle  ékítményekkel,  egy  vagy  többszínűén  durván  festve 
is,  külön  határszéli  kedvezmény  czímén,  az  osztrák-magyar 
általános  vámterületre  határszéli  kedvezmény  czímén  éven- 
kiiit  250  q.  mennyiség  erejéig  100  kilogrammonkin t  1  trt 
50  krt  aranyban  tevő  vám  mellett  bebocsáttatik.  Ez  a  ked- 
vezmény csak  akkor  engedtetik  meg,  ha  a  szóban  álló 
árú  származása  az  illetékes  svájczi  hatóság  által  igazoltatik, 
és  ha  a  bevitel  a  mustrákkal  ellátott  vámhivatalokon  át 
(ez  idő  szerint  Bregenz,  St.-Margarethen,  Rheindorf, 
Lustenau,  Schmitter-Rheinbrücke,  Feldkirch,  Buchs)  tör- 
ténik. 

Tiroli  durva  harisnyakötő-árúk  (harisnyák,  félharis- 
nyák, keztyúk  és  egyéb  ilynemű  czikkek)  a  montafoni, 
paznauni  és  stansi  völgyből  és  a  loden  név  alatt  ismert 
Tirolban  előállitott  gyapjókelmék,  ha  a    mustrákkal     ellá- 
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4  8ont  limitées  aux  habitants  et  áux  produits  d'ane  zoiié^ 
le  long  de  la  frontiére,  qui,  en  Autriche,  et  danslaprin- 
cipauté  de  Liechtenstein,  comprend  le  district-frontiére  et 
quí,  en  Suisse,  ne  s'étend  pas  au  delá  de  10  kilométres 
de  Iá  frontiére. 

n  est  entendu  que  toute  la  vallée  de  Münster,  y  com- 
prla  la  commune  de  Cierfs,  appartient  k  cetté  zone-frontiére. 

Les  Parties  contractantes  s'entendront  sur  les  mesu- 
res  k  observer  afin  de  poiivoir  accorder,  dans  des  cas  parti- 
culiers,  poar  certaines  localités  oü  on  le  jugera  nécessaire^ 
le  libre  passage,  en  dehors  des  routes  douaniéres,  des  objets 
affranchia  de  droit  en  'Autriche-Hongrie  et  en  Snisse,  tant 
a  Tentrée  qu'k  la  sortie. 

6.  La  poterie  ordinaire  de  térre  argíleuse  commune 
décorée  de  peinture  grossiére  de  fleurs  k  une  ou  plusieurs 
couleurs  ou  d'autres  peíntures  de  ce  génre,  provenanc  de 
la  yaliée  du  Rbín  en  tant  qu'tlle  fait  partié  du  canton  de 
St.  Gally  de  mérne  que  la  poterie  pour  jouets  d^enfants 
provenant  de  cetté  contrée  sönt  admises  dans  le  territoire 
douauier  austro-hongrois  &  titre  de  trafíc-frontiére  jusqu'k 
coDCurrence  de  250  q.  par  an  au  droit  de  1  florin  50 
kreozer  en  or  les  100  kg.  Cetté  fayeur  ne  sera  acoordée 
qu'k  conditiou  que  Torigine  des  produits  en  question  soít 
attestée  par  les  autorités  suisses  compétentes  et  que  Fim- 
portation  en  sóit  effectuée  par  les  douanes  mnnies  d*écbait- 
tillons  (actuellement  les  douanes  de  Bregeuz,  St.  Márga-- 
rétben,  Rheindorf,  Lustenan^  Scbmitter-Rheinbracke,  Féld- 
kirob,  Bnchs). 

La  bonneterie  ordinaire  du  Tyrol  (bas,  cbausdettes, 
i;ants  et  autres  articles  de  ce  génre)  provenant  des  tallées 
(le  Paznaun,  de  Montafon  et  de  Stans  et  les  étoffes  de 
lainc    appelées  »Loden«  fabriquées  dans  le  Tyrol  seront 
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tott    8t.-iQargaretheniy   buchsi  és   martinsbrucki    vámliiva- 
talokoQ  át  az  előállítási  hely  hatósága  által  kiállított  szár- 
mazási bizonylattal  Svájczba  hozatnak  be,  határszéli  ked- 
vezmény czíme  alatt  az  alább  jelzett  korlátolt  mennyiségek 
erejéig  a  következő  mérsékelt  vámok  mellett  bocsáttatnak 
be:    a    harisnyakötöárúk    100   kilogrammonkínt  15  frank 
és    a    »lodeii«-keIniék     100    kilogrammonként     25    frank 
vám  mellett.    Az    évenkénti    250    métermázsával  megálla- 
pított összes  mennyiségből   a   st.-margaretheni  és  a  bachsi 
vámhivatalok   mindegyike  57  q.  harisnyakötő  árút  és  57 
q.  x>lodent«,    a    martinsbrucki    vámhivatal    pedig    11    q. 
harisnyakötő-árút  és  11  q.  )>lodent«  ^fognak  bebocsáthatni. 
Ha  kereskedők  vagy  házalók  hozzák  magukkal  az  említett 
árukat,  akkor  a  mindenkor  bevitt  mennyiség  részére  külön 
í^zármazási    bizonyítvány  nem   fog  követeltetni.    Az  árúk 
jellemző    sajátságainak  a  vámhivatalnál  elhelyezett   mus- 
trákkal való  megegyezése  esetén,  a  kereskedő  vagy  házaló 
által    az    előállítási   helyekről    hozott    árúk    összmennyi- 
ségének    a    helyhatóság   részéről   történt    igazolása  elég- 
ségesnek fog  tekintetni. 


7.  Az  összes  rajnai  hidakon  és  kompokon  a  személy- 
forgalom akkép  lesz  szabályozva,  hogy  az  átjárás,  illetőleg 
az  átkelés  az  első  vasúti  vonat  előtt  egy  órával  lesz 
lehetséges  és  az  utolsó  vonat  ut^  egy  órával  szűnik  meg. 

8.  Áz  állatok  és  árúk  áitvitele  Ausztriából  svájczi 
területen  keresztttl  a  samnauni  völgyön  át  a  paznaoni 
völgybe  és  megfordított  irányban  is  meg  van  engedve. 
Hasonlóképen  meg  van  engedve  a  martinsbrucki  és 
spissermühli  vámhivatalokon  át,  avagy  a  Schalkelhofban 
felállítandó  yámhiyatalon  és  a   spissermühli    vámhivatalon 
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admise^  en  Suisse^  k  títre  de  faveur  de  trafic-irontiére, 
dang  les  qnantités  limitées  índiquées  ci-aprés,  aux  droits 
rédiuts  de  15  francs  les  100  kg.  pour  la  bonneterie  et  de 
25  francs  les  100  kg.  pour  les  »Loden«,  pourvu  que 
Torigine  des  dites  marchandises  sóit  attestée  par  des 
certificats  émaiiant  de  lautorité  communale  du  lieu  de  pro- 
daction,  et  que  Teutrée  en  sóit  efiectuée  par  les  douanes 
de  St.  Margarethen,  Buchs  et  MartinsLruck,  qui  sönt 
munies  d'échantillons.  De  la  quantité  totale  fixée  k  250  q. 
par  an  les  douanes  de  St.  Margarethen  et  de  Buchs  pour- 
ront  expédíer  57  q.  de  bonneterie  et  57  q.  de  »Loden« 
chacune,  et  la  douane  de  Martinsbruck  11  q.  de  bonneterie 
et  11  q.  de  »Loden«.  Lorsque  des  marchands  ou  colpor- 
teiirs  importent  eux-mémes  des  articles  de  cetté  espéce, 
líi  productíon  dun  certificat  d'origine  spécíal  ne  será 
pas  exigée  pour  chaque  quantité  présentée  k  la  douane.  A 
coiidition  que  la  marcbandise  porté  les  marques  carac- 
téristiques  des  échantillons  déposés  k  la  douane,  on  envisagera 
comme  sufílsant  un  certificat  de  Tautorité  communale  con- 
statant  la  quautité  totale  de  la  marcbandise  que  le  mar^ 
chand  ou  le  colporteur  avfíit  emmenée  des  lieux  de 
production. 

7.  Tous  les  ponts  et  bacs  du  Rhín  seront  ouverts  k 
la  circulation  des  personnes  une  heure  avant  le  départ 
da  premier  train  et  ne  seront  fermés  qu'une  heure  aprés 
Farrivée   du  dérníer  train. 

8.  Est  permis  le  transit  du  bétail  et  des  niarchandiaes 
veBant  d*Antriche^  k  travers  le  territoíre  suisse,  par  la 
vallée  de  Samnaun  k  destination  de  la  vallée  de  Paznaun 
et  Tice  versa.  Est  de  mérne  admis  par  les  bureaux  de 
douane  de  Martinsbruck  et  de  Spissermülil  ou  par  le 
l)ureau  douanier    auirichien  k  établir  k  Schalkelhof   et   le 
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át  svájczi  állatoknak  éa  árúknak,  osztrák  terQleten  keresz- 
ttll  a  samnaani  völgybe  való  átvitele  és  viszont. 


A  Svájczból  osztrák  területen  át  a  samnauni  völgybe 
vagy  megfordított  irányban  való  átviteli  engedély  követ- 
keztében, mely  a  spissermühli  osztrák  vámhivatal  szaka- 
datlan működésének,  valamint  a  schalkelbofi  vámhivatal 
felállításának  biztosítását  föltételezi,  a  svájczi  határtól, 
az  altfinstermOnzi  régi  hidiiál  elinduló  és  Schalkel- 
hofon  (Schergenhoíon)  keresztül,  Samnann  határához  közel 
Spissermühlig  vezetÖ  útnak  az  osztrák-svájczi  határ- 
kijelölésre  vonatkozó,  1868.  július  14-én  kelt  szerződés 
lY.  ezikkében  kikötött  semleges  területté  nyilvánítása  (1. 
a  szerződés  II.  czikk  h)  betíyét)  oly  értelemben  fog  kor- 
látoztatni,  hogy  ezen  út  —  a  mennyiben  osztrák  terü- 
leten húzódik  ~  osztrák  vám-ellenőrzésnek  és  az  osztrák- 
magyar  vámterületen  érvényben  lévő  vámügyi  szabá- 
lyoknak lesz  alávetve.  Kivétel  tétetik  azonban  a  mű- 
ködésben lévő,  svájczi  hivatalos  egyének,  a.  határőrségi 
alkalmazottak,  rendőrségi  közegek  és  szolgálati  egyen- 
ruhát yiselőy  fegyveres  vagy  fegyvertelen  katonák  javára. 


Egyebekben  az  idézett  szerződés  IV.  czikkének  az 
említett  utón  való  szabad  forgalmat  íUetŐ  határozmányai 
nem  érintetnek. 

A  jelen  szerződés  megszűntével  az  1868.  július  14-iki 
határkijelölési  szerződés  intézkedései  újra  visszanyerik 
teljes  érvényességüket  abban  az  esetben,  hogy  ha  ezen 
pótczíkk  jelen  határozmányának  megújítása  iránt  nem 
jönne  létre  egyetértő  megállapodás. 
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buTeau  douanier  de  Spissermühl  le  transit  du  bétái) 
et  des  marchandises  venant  de  Suisse,  k  travers  le  terri- 
tőire  antrichien,  á  desünation  de  la  vallée  de  Samnaun 
et  vice  versa. 

En  suite  de  la  permission  ^du  trausit  venant  de  SuÍRíie 
a  (lestination  de  la  vallée  de  Saranaun  par  le  territoire 
aatríchién  et  vice  ver^a  ce  qui  íioplique  TaBSurance  du 
maintien  da  bureau  de  douane  autrichíen  k  SpissermUhl 
et  de  rétabliösement  d*un  bureau  douanier  autrichíen  a 
Schalkelhof,  la  neutralisation,  stipulée*  dans  rarticle  IV 
du  traité  de  délimitation  austro-suisse  en  date  du  14  Juillet 
1868,  du  chemin  partant  de  la  frontiére  suisse  prés  de 
Tanoien  pont  d'AltíinstermUnz  et  allant  par  le  Schalkelhof 
(Schergenhof)  jusqu  á  Spissermtilil  prés  de  la  frontiére  de 
Samnatin  (Article  II  lit.  b.  du  dit  traité)  sera  restreinte 
pour  la  durée  du  présent  traité  de  maniére  á  ce  que  ce 
cbemin  sera  soumis,  en  tant  qu'il  est  situé  sur  le  terri- 
toire autrichien.  au  contröle  douanier  *autrichien,  ainsí 
iiu'aux  réglements  douaniers  en  vigueur  dans  le  terri- 
toire douanier  austro-hongrois.  II  en  est  cependant  fait 
exception  en  faveur  des  fonctionnaires  suisses  vaquant  a 
des  actes  officiels,  du  personnel  de  la  garde-frontiére,  des 
autorités  et  agents  de  políce  et  des  militaires  en  uni- 
formé, avec  on  sans  armement. 

Quant  au  resté,  la  liberté  de  circulation  sur  le  chemin 
en  questíon  eontinuera  á  subsister  d'aprés  les  dispositíons 
fle  Varticle  IV  du   traité  de  délimitation    de    la  frontiére. 

Aprés  Texpíration  du  présent  traité  et  dans  le  cas 
oű  les  díspositions  du  présent  article  additionnel  ne 
seraient  pas  renouvelées  d'un  commun  accord,  les  stipu- 
lations  du  traité  de  délimitation  de  la  frontiére,  du  I4 
juillet  1868,  rentreront  en  vigueur  dans  toute  leur  étendue. 
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A  vámvizsgálattól  való  mentesség',  mely  az  Cjgyen- 
ruliában  lévö,  fegyveres  vagy  fegyvertelen  svájczi  katonák 
részére  az  alt-finstermünzi  régi  hídtól,  Schalkelhofon 
(Schergenhofon)  keresztül  Spissermühlig  vezető  útnak 
osztrák  terflleten  fekvő  vonalán  való  áthaladás  alkalmára 
biztosíttatott,  attól  a  föltételtől  van  függővé  téve,  hogy 
az  illetők  a  spi^sermUhli  osztrák  vámhivatalnál  vagy  a 
Schalkelhofon  telállitandó  várahivatalnál,  erre  illetékes 
svájczi  hatóság  által  kiállított  hizonyitványnyal  igazolják 
azt,  hogy  Svájczban  teljesítendő  katonai  szolgálatra  vannak 
behiva,  vagy  pedig,  hogy  onnan  térnek  vissza  lakóhelyükre. 

A  svájczi  kormány  haladéktalanul  közölni  fogja  az 
osztrák  kormánynyal  azt,  hogy  mely  svájczi  hatóságok 
lesznek  megbizva  az  említett  bizonyítványok  kiállításával. 

9.  A  taufersi,  martinsbrncki^  schalkelhofí,  spisser- 
mUhli  és  ischgli  osztrák  vámhivatalok  mindennemtf  árura 
és  állatra  nézve  átviteli  vámkezelésre  felhatalmaztatnak. 

10.  Azon  feltétel  alatt,  hogy  Taufers  ne  érintessék, 
a  Mttnstervölgy  és  Alsó-Engadin  közt  az  Avigna-völgyön 
át  való  közlekedés  árúkra  ép  ugy,  mint  állatokra  nézve 
meg  van  engedve. 

Ahhoz,  hogy  Taufers  érintethessék,  minden  egye^ 
esetben  az  ottnni  osztrák  vámhivatal  külön  engedélye  szük- 
séges. 

11.  A  martinsbrucki  L  osztályú  osztrák  mellék- 
vámhivatal, mely  Il-od  osztályú  fővámhivatal  jogositvá- 
nyaival  van  felruházva,  ezen  tényleges  jogosítványaiban 
a  jelen  szerződés  tartama  alatt  nem  fog  korlátoztatni. 

A  nevezett  vámhivatal  ezenkívül  jelen  szerződés  tar- 
tamára   felhatalmaztatik    arra,    hogy  a  kiviteli  jutalomra 
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L'exemption  de  la  icvi^ion  garantie  uux  militaires 
8iiÍ88eB  en  uniformé  avec  on  sans  armement  ponr  le  passage 
de  la  partié  da  chemin  sitnée  sur  le  territoire  autríchieii> 
entre  rancien  pont  d'Alt-FinstermŰnz,  par  le  Schalkelhof 
(Schergeiihóf),  jnsqu'k  SpissermüM  est  subordonnée  á  la 
condition  qne  les  dites  personnes  justifient  au  bureau  doua- 
nier  autríchien  de  Spissermülil  ou  au  bureau  douanier 
aatríchien  k  établir  prés  du  Schalkelhof,  par  un  certi- 
ficat  délivré  par  les  orffanes  suisses  autorisés  k  cet  eflFet,. 
qu'clles  sönt  appelées  au  service  militaire  en  Suisse  ou 
qaelles  en  retournent  á  leur  domicíle. 

Le  Gouverneraent  saisse  fera  connaítre,  saus  retard, 
au  Gouvernement  Autrichieu  les  Autoritcs  suisses  quí  se- 
ront chargées  de  délivrer  les  certificats  susmeutionnés. 

9.  Les  bureaux  de  douanes  autrichiens  de  Taufers,. 
Martinsbruck,  Schalkelhof,  SpissermUhl  et  Iscligl  sönt  autó- 
risés  k  expédier  en  transit  toutes  les  marchandises  ainsi 
que  le   bétail. 

10.  A  la  condition  de  ne  pas  passer  par  Taufers,  le 
trafic  entre  la  vallée  de  Míinster  et  la  Basse-Engadine 
par  la  vallée  d'Avigna,  est  permis  pour  les  marchandises 
et  pour  le  bétail. 

La  permission  de  passer  par  Taufers  devra  étre  de- 
mandée  dans  chaque  cas  particulier  au  bureau  de  douane 
autríchien  de  cetté  localité. 

11.  La  douane  secondaire  de  premiere  classe  autri- 
chienne  á  Martinsbruck  qui  est  munie  des  attributions 
d'une  douane  principale  de  dcuxiéme  classe  ne  subira  pas 
(le  restrictions  dans  ses  attributiolis  actuelles  pendant  la 
üurée  du  présent  traité. 

Le  dit  bureau  de  douane  est  autorisé,  en  outre,  pen- 
dant la  durée  du  traité,  d'expédier  sous    confirmation  da 
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való  i$:ény  fentartásával  kÍTÍend9  következő  czukorneitte- 
ket  polarizáczió  czéljából  való  muatravétel  nélktll  kezel- 
hesse és  pedig: 

a)  a  süveg-,  koczka-,    pilé-,  kristály-,   vagy    homok 
czukrot,  ha  ezen  czukorneiDek  szárazak  és  tiszta  fehérek, 
vagy  ha  csak  kevéssé  szürkés,  kékes  vagy  sárgás  színár- 
nyalattal bírnak ; 

b)  örlött  czukrot  (porczukrot),  ha  száraz  és  tiszta 
fehér ; 

c)  a  kandis-czukrot,  hii  száraz  és  a  sötét  sárgánál 
nem  sötétebb  szinti. 

12.  Az  1885.  évi  október  29-iki  egyezmény  szerint 
a  határkerületekben  gyógykezelésre  felhatalmazott  sze- 
mélyek által,  az  illető  kerületben  érvényben  álló  egész- 
ségügyi szabályokban  foglalt  engedélyhez  képest,  ma- 
gukkal hozott,  vagy  betegeiknek  magángyógyszertárukból 
receptekkel  együtt  kiszolgáltatott  gyógyszerek,  a  beviteli 
vám  alól  mentesek. 

Bécs,  1891.  deczember  hó  lO-én. 


(P.  H.)  Kálnoky  s.  k. 

(P.  H.)  Aepli  8.  k. 

(P.  H.)  Hammer  s.  k. 

(P.  H.)  CrameT'Frey  a.  k. 
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droit  á  lu  bonification   d'exportation,    sans   prise   d'échan- 
tillons  de  polarisation : 

a)  le  sucre  en  ponis,  le  sucre  en  cubes,  le  pilé,  le 
sucre  en  cristaux  oa  cassonade,  si  les  espéeed  de  sucre 
précitées  sönt  sécbes  et  bien  blanches  ou  qa'elles  n'ont 
qa'une  petité    nuance  de  gris,  blen  ou  jaune, 

6)  le  sucre  moulu  (en  poudre)  sec  et  bien  blanc, 

c)  le  sucre  candi  sec  et  pas  plus  foncé  que  jaune 
foncé. 

12.  Sönt  aflFranchís  des  droits  d'entrée  les  médica- 
ments  qué  les  personnes,  autorisées  en  vertu  de  la  con- 
ventioii  da  29  octobre  1885  á  ewrcer  la  médecine*dans 
la  zone-frontiére,  pourront,  en  tant  que  le  permettent  les 
réglements  sanitaires  en  vigueur  dans  les  territoíres  re- 
speetifs,  porter  avec  elles  ou  donner  á  leur  dients,  de  leur 
pharmaoie  prírée,  en  y  joignant  les  ordonnances. 

Vienne,  le  10  décembre  1891. 


(L.  S.)  KálnoJcy  m.  p. 

(L.  SO  Aepll  m.  p. 

(U  S.)  üarntner  nt.  p. 

(L.  S.)  Ctamer^Firey  i».  p. 
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Zárjegyzökönyv* 

Az  osztrák- magyar  monarchia  és  a  svájczi  szövetség 
közt  a  mai  napon  kötött  kereskedelmi  szerződésnek  aláírá- 
sánál az  alulírott  meghatalmazottak  a  következő  nyilat- 
kozatokat tették,  melyek  magának  a  szerződésnek  kiegészitö 
részét  képezendik  : 


I.  A  kereskedelmi  gzcrzödés  szSyegéhcK. 

A  4.  czikkhez. 

Megállapodás  létesült  az  iránt,  hogy  a  kereskedésnek 
és  a  forgalomnak  a  4.  czikk  értelmében  nynjtott  könnyíté- 
sére vonatkozó  feltételek  és  alakszerűségek  az  érdekelt 
kormányok  közt  váltandó  közvetlen  levelezés  ntján  fognak 
megállapittatni.  E  részben,  a  mennyiben  a  szerződő  felek 
bármelyike  saját  szántából  nagyobb  könnyítéseket  nem 
engedélyezne,  a  következő*  elvek  lesznek  mérvadók: 

1.  §•  Azon  tárgyak,  melyekért  vámmentesség  vétetik 
igénybe,  a  vámhivataloknál  nem  és  mennyiség  szednt  be- 
vallandók  és  vizsgálat  alá  bocsátandók. 

2.  §.  A  kivitt  és  ismét  behozott,  valamint  a  behozott 
és  ismét  kivitt  tárgyaknak  vámkezelése  ugyanazon  vám- 
hivataloknál eszközlendő,  akár  a  határon,  akár  az  orszá^: 
belsejében  legyenek  is  azok. 

3.  §.  Az  ísméti  kivitel  s  az  isméti  behozatal  alkalmas 
határidőhöz  köthető,  melynek  meg  nem  tartása  esetében  a 
törvényes  vámok  szedhetők. 
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Protocole  Final. 

Au  moment  de  procéder  á  la  signature  dxi  traité  de 
eommerce  conclu,  en  date  de  ce  jour,  entre  rAutriohe- 
Hongrie  et  la  Confédération  Suisse,  les  PlénipotentiaireB 
soussignés  ont  fait  les  déclarations  súivantes  qui  formeront 
partié  intégrante  dtt  traité  m6me: 


L  En  ce  qni  concerne  le  traité  de  eommerce^ 

Ad  Article  4. 

II  est  convenu  que  les  conditiona  et  formalités  desquelles 
dépendentlesfacilités  accordées  au  eommerce  et  au  trafic  en 
vertu  de  Tarticle  4,  seront  établies  d'uu  commun  accord  par 
correspondance  direcce  entre  les  Gouvernements  respectifs. 
Á  cet  égard,  et  sans  préjudice  de  plus  amples  facilités  que 
Tune  des  Parties  contractantes  pourrait  aacorder  de  son 
propre  chef,  les  principes  suivants  seront  pris  pour  base: 

§.  1.  Les  objets  poar  lesquels  Texemptian  des  droits 
de  douane  est  demandée,  seroiit  déciarés  aux  bureaux  des 
douanes  par  espéce  et  qnantité  et  présentés  á  la  visite* 

§.  2.  Le  traitement  en  dquane  des  objets  exportés  et 
réimportés,  ou  importés  et  réexportés,  se  fera  par  les  memes 
bureaux,  qu'ils  soient  situés  á  la  frontiére  ou  á  Tintérieur 
du  pays. 

§.  3.  Des  délais  convenables  pourront  étre  fixes  pour 
la  réexporlation  ou  la  réimportation.  En  cas  d'inobservation 
de  ces  délais,  les  droits  légaux  pourront  étre  perjus. 

43 
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4.  §.  A  vámösszeg  biztosítása  akár  a  vámösszeg  letétbe 
helyezése  utján,  akár  más  alkalmas  módon  követelhető. 

5.  §.  Súlyklllönbségek,  melyek  a  tárgyak  kijavítása 
vagy  megmunkálása  által  keletkeznek,  méltányosság  szerint 
tekintetbe  veendők  és  csekély  különbségek  vámfizetést  nem 
vonnak  maguk  után. 

6.  §.  A  szerződő  felek  gondoskodni  fognak  arról, 
hogy  a  vámkezelés  minél  kevésbé  terhes  legyen. 

7.  §.  A  szerz(5dő  felek  mindegyike  megjelölendi  a 
maga  területén  azon  vámhivatalokat,  melyek  a  kereske- 
delmi utazók  által  mnstraképen  behozott  vámköteles  tár- 
gyak vámhivatali  kezelésére,  a  behozatalnál  és  a  kivitelnél 
jogosityák. 

Az  ismétkivitel  más  vámhivatalnál  is  történhetik,  mint 
a  melynél  a  behozatal    eszközöltetett. 

A  behozatal  alkalmával  a  mustrák  után  járó  vám 
megállapíttatik.  Ezen  összeg  az  eljáró  vámhivatalnál  vagy 
készpénzben  letétbe  helyezendő,  vagy  kellőleg  biztosítandó. 
Az  azonosság  kellő  igazolhatása  végett  a  mustrák  lehetőleg 
bélyeggel,  ólomjegygyei  vagy  pecséttel  és  pedig  díjmen- 
tesen megjelölendők. 

Az  ezen  mustrákról  felvett  vámkezelési  jegyzék^ 
melyre  nézve  a  közelebbi  utasítások  a  szerződő  felek 
mindegyike  által  külön  fognak  kiadatni,  magában  kell 
hogy  foglalja: 

a)  a  bevitt  mustrák  számszerinti  felsorolását,  azok 
nemét  s  az  azonosságuk  felismerhetésére  szolgáló  meg- 
jelölést; 

h)  a  mustrák    után    járó    vámot,   annak  megemlítése 
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§.  4.  Uae  garantie  poar  le  paiementéventaeldesdroits 
pourra  étre  exigée,  sóit  par  le  dépök  dn  montant  de  oes 
droits,  aoit  d'ane  aatre  maniére  oonvenable. 

§.5.  Les  différences  de  poids  provenaut  de  laréparatíon 
des  objete  oa  d'un  complément  de  laain  d*oeavTe,  seront 
éqüitablement  prises  en  oonsídératíon,  et,  sí  elles  sönt  de 
pea  d'importance^  elles  n'entratneroBt  pas  le  paiement 
d'on  droit. 

§.  6.  Les  Parties  contraotantes  pourvoiroat  &  ce  qae 
le  traitement  donanier  sóit  anssi  pea  onérenx  que  possible. 

§•  7.  Chaeuae  des  Partíes  eontraetantes  designéra,  sar 
8e8  territoiresy  les  bnreaux  ouverts  á  Timportatioii  et  á 
l'exportation  des  écbantiUons  passibles  de  droits  importéa 
par  deB  voyageure  de  eommerce. 

La  réexportation  pourra  se  fairé  par  un  autre  buteau 
que  eelni  de  Timportation. 

Sera  établi,  k  rimportation,  le  montant  des  droits 
fcréyant  les  éehantillons.  Oe  montant  sera,  ou  d^osé  en 
espéees  k  la  douane  d'expédition,  ou  garantipar  nn  cantion^ 
nement.  Afin  d'écarter  tout  doute  eoneernant  leur  identité, 
les  écbantíUons  seront,  autant  que  possible,  marqués  par 
Tappositiou  de  timbres,  de  plombs  ou  de  oachets,  le  tout 
sans  frais. 

Le  borderean  d'expédition  de  ces  éehantillons,  au  snjet 
dnqael  ebacune  des  Partíes  eontraetantes  émettra  des  dis- 
poaítions   spéciales,  eontiendra: 

a)  rénumération  des  éehantillons  importés,  leur  espéce 
et  les  indieations  propres  k  fairé  reeonnattre  leur  Jdentité; 

b)  Pindication  du  montant  des  droits  d'entrée  grévant 
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mellett,  Logy  a  vámöasaeg  készpénzben  letétbe  helyeztetett 
vagy  biztosíttatott; 

c)  megjelölését  «i]siafk,  mily  módon  jeleztettek  me^^ 
a  innfltrák; 

d)  azon  h^t táridő t,  melynek  elteltével  a  kincstár  az 
előre  űzetett  vámot  végkép  megtartja,  vagy  ha  ezen 
összeg  biztosítva  vx>lt,  a  letett  biztosítékból  magát  kielé- 
gíti, íeltéve,  hogy  a  mustráknak  ismét  kivitele  vagy  köz- 
raktárban történt  elhelyezése  előbb  nem  igazoltatik.  Ezen 
határidii  egy  esztendőnél  hosszabb  nem  lehet; 

e)  ha  a  kiszabott  határidő  [d)]  eltelte  előtt  a  mustrák 
az  elintézésre  illetékes  hivatalnál  ísméti  kivitel  vagy  köz- 
raktárakban való  elhelyezés  végett  felmutattatnak,  ezen 
hivatal  meggyőződést  szerez  magának  arról,  hogy  a  ki- 
viendŐ  tárgyak  csakugyan  ugyanazok,  melyek  a  behoza- 
talnál fel  lettek  mutatva.  Ha  e  részben  semmi  kétség  fenn 
nem  forog,  a  hivatal  bizonyitni  fogja  a  kivitelt  vagy  a 
közraktárban  történt  elhelyezést  s  a  behozatalkor  kész- 
pénzben ietett  behozatali  vámot  visszaadni,  vagy  a  biz- 
tosíték kiadása  végett  a  szttkséges  lépéseket  megtenni  fogj  a. 

8.  §.  Hogy  a  legeltetésre,  telelésre,  takarmányozásra, 
hizlalásra  vagy  vásárokra  és  füldmivelési  munkákra  ren- 
delt marha  a  határokon  lehetőleg  gyorsan  és  könnyen 
átmehessen,  a  szerződő  felek  a  következő  intézkedé- 
sekben állapodtak  meg: 

I.  A  vásárokra,  legeltetésre,  földmívelési  munkákra^ 
telelésre,  takarmányozásra  vagy  hizlalásra  rendelt  marhá- 
nak a  határon  való  egészségrendőri  kezelése  azon  állam 
belső  törvényhozása  szerint  történik,  a  mely  államba  a  be- 
vitel legeltetésre,  földmívelési  munkákra,  telelésre,  ta- 
karmányozásra, hizlalásra  vagy  vásárokra  eszközöltetik. 


Digitized  by 


Google 


IS 92  :  VII.    TöRVÉNYCziKJC  677 

ies  échantillons,  et  la  mention  8i  ee  mantaBt  k  été  acquitté 
en  espéees  oa  g<iranti  par  mi  cautioniieiDent ;       ' 

e)  l'indication  de  la  maniére  dönt  les  éehaDtí Ilona  ónt 
été  marqués; 

d)  la  fixation  du  délai  &  l'expiratíon  da^>el  le  mon.- 
mnt  des  droits  payéa  d'avance  8era  déQoitívement  tcqnís 
aQ  fisc,  on,  s'il  a  été  garanti  par  un  cautionnement,  pourra 
étre  réaligé  Bar  le  cautionnement  déposé,  dana  le  cas  oJk  la 
réexportatíon  de»  échantillons  oa  leur  mise  efi  entcepdt 
ne  aerait  pas  prourée  en  temps  utile.  Oe  délai  oe  pourra 
ilépai^ser  une  année. 

é)  Lorfiqne,  avant  rexpiration  du  délai  fizé  {d)y  les 
éebantillons  seront  présentés  k  un  bureau  compétent  pour 
étre  réexportés  ou  mis  en  entrepdt,  ce  bureau  s'assurera 
si  les  objets  de  la  réexportatíon  desquels  il  s'agit,  sönt 
identiquement  les  mémes  que  ceax  pi*ési»iitás  k  Timporta- 
tion.  S'il  n'y  a  ancun  doute  k  cet  égard,  le  bureau'  certi- 
fiera  la  réexportatíon  oa  la  mise  eH  entrepSt,  et  restituera 
le  ffldntant  des  droitB  d'entrée  déposé  en  espéoes,  ou 
prendra  les  mesures  nécessaireí  pour  libérer  Timportateur 
de  öon  caHtionnement. 

§.  8.  En  vne  de  faciliter,  le  plus  possiblOi  tfim  cdté 
des  frontiéres  k  l'autre,  le  mouvement  du  bétáit  mcné 
au  páturage,  k  Thivernage,  á  Taffourragement,  k  Tengrais, 
oa  aux  marchés,  et  du  bétail  de  labour,  les  Parties  con- 
tractantes  sönt  convenues  des  dispositíons  snivantes; 

I.  Les  mesures  sanitaíres  auxquelles  tes  animaux 
menés  aux  marchés,  au  páturage,  aux  travaux  ou  k  Thi- 
vernage,  k  Taffourragement  ou  mis  k  Tengrais,  soirt  soumis  k 
la  frontiére,  seront  prises  eonformément  k  la  légíslation  in- 
terné de  l'État  dans  les  territoires  duquel  se  fáit  l'íaipOT- 
tation  pour  pftturagé,  travaux,  hiremage,  affourragemefit, 
ou  engraissement   ou  poar   vente   aux  marchés. 
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Ezen  fentartás  mellett  és  az  ezzel  járó  korlátozá- 
sok mellett  a  vásárokra,  leg^eltetésre,  földmívelési  mun- 
kákra, telelésre,  takarmányozásra  vagy  hizlalásra  hajtott 
marha,  az  egész  vámhatárvonal  mentén  bármely  vámhiva- 
talnál   beléphet. 

n.  Ha  a  helyi  körülményeknél  fogva  a  legeltetMre 
vagy  Mdmívelési  munkákra  rendelt  marhának  a  határ- 
vámhivatalon át  való  hajtása  a  tulajdonosokra  nézve  na- 
gyon terhes  volna,  a  behajtás  és  kilépés  előtt  ezen  hiva- 
talnál teendő  bevallás  elég*séges;  a  pénzügyőrségi  vagy 
határőrségi  közegek  mindazáltal  a  határvámhivataltól  nyert 
bevallás    alapján  a  be-  és  kilépést  ellenőrizni  fogják. 

A  pénzügyí^rség  vagy  határőrség  ezen  bevallásokat 
—  a  történtek  kellő  igazolásával  ellátva  —  a  határ- 
vámhivatalnak visszaadja. 

IIL  Ha  a  határvámhivatal  azon  ponttól,  melynél  a 
kérdéses  marha  be*  vagy  kihaj tátik,  nagyon  távol  volna, 
vagy  ha  a  közlekedés  elégtelen  lenne  s  ezért  a  II.  alatt 
emiitett  bevallás  csak  nehezen  volna  eszközölhető:  a  be- 
és  kiviteli  bevallás  az  e  végből  a  határra  a  marha- áthaj- 
tás helyére  kiküldött  közegnél  teljesíthető,  ki  az  illető 
esetekről  jegyzéket  fog  vezetni. 


A?  osztrák  vagy  svájczi  vámhivatal  által  a  be-  és 
kiviteli  bevallás  felvételére  és  állomásukon  kivül  fekvő 
helyen  való  vizsgálatra  kirendelt  közegek  hivatalos  uta- 
zásaik után  csupán  a  megszabott  úti  költségeket  vagy  az 
állami  szolgálati  szabályzatukban  előirt  dijakat  igényel- 
hetik és  tekintet  nélkül  a  bevallások  vagy  a  marha 
azámára,  minden  nap  után  csak  egyszer  fizettetnek. 
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Sotts  cetté  réserve  et  sous  les  restrictions  qu'elle  com-^ 
porté,  l'entrée  du  bétail  raené  aux  marchés,  aux  paturages, 
aux  travaux,  k  Thivernage,  á  l^affourragemeiit  on  & 
rengraissement  peut  se  fairé  le  long  de  la  ligne  douaniére, 
par  chaque  bureau  de   dotiane. 

lí.  Öi  des  circonstances  locales  rendaient  trop  oné- 
reux  aux  propriétaires  le  passage  du  bétail  destiné  aux 
páturag-es  ou  aux  travaux,  par  le  bureau-frontiére  de 
douane,  uue  déclaration  préalable  d'entrée  et  de  sortie, 
fuite  auprés  de  ce  bureau,  pourra  étre  admise  comme  suf- 
fisante.  Toutefois,  des  «gentR  de  la  {>arde  de  fináncé  ou 
de  frontiére  contiolcront  Ventrée  et  la  sortie  sur  la  base 
dea  déclarations  fournies  par  lebureau-frontiere  de  donane. 
La  garde  de  fináncé  ou  de  frontiére  retournera  au 
bureau-frontiére  de  douane  ces  déclaraíions  munies  du 
certificat  de  vérification. 

III.  Si  le  burenu  frontiére  était  sitiié  á  une  trop 
grandé  distance  du  point  d'entrée  ou  de  sortie  du  bétail 
en  question,  ou  si  les  moyens  de  coramunication  étaient 
insuf&sants,  et  que,  pour  ces  raisons,  la  déclaration  men- 
tioBuée  sous  No.  II  ne  pouvait  étre  fournie  que  difficile- 
ment,  la  remise  des  déclarations  dentrée  et  de  sortie 
pourra  se  fairé  k  Pagent  délégué,  k  cet  effet,  k  la  fron- 
tiére, sur  les  lieuxdu  passage  du  bétail.  Oetagent  tiendra 
le  régÍBtre  des  admissions. 

Les  agents  chargés  p^^r  le  bureau  douanier  autrichien 
ou  soisse  de  recneillir  les  déclarations  d  entrée  et  de  sortie 
et  de  procéder  k  la  vísite  dana  nn  endroit  situé  au  dehors 
de  leur  résidence  n'ont  droit  qu'aux  firais  de  tournée 
fixes,  ou  aux  indemnités  presorites  pur  les  régleinents  de 
service  de  leur  pays,  et  ne  seront  payés  qu'une  seule 
foiSy  pour  chaque  journée,  sans  égard  au  nombre  des 
déclarations  ou  á  la  quantité  du  bétíiil. 


Digitized  by  LjOOQ iC 


680  1892  :  VII.    TOrvéinyczikk. 

*         Ezen  közegek  kötelesek  lesznek  a  bevallás  bemutató- 
jának átvételi  elismervényt  kiadni. 

Ha  több  tulajdonos  marháit  egyttttes  vizsgálat  végett 
egyesitette  volna,  az  emiitett  átvételi  elismervény  azok 
egyikének  adandó  ki. 

IV;  A  közelben  való  legeltetésre  vagy  a  földmíve- 
lési  munkára  a  hutárvao} vonalon  áthajtott  és  ugyanazon 
napon  visszahajtott  marha  vámhivatali  kezelésnek  nem 
fog  alávettetni.  Kellő  mérvíí  felügyeleti  szabályok  fognak 
azonban  az  ezen  áthajtásnál  tÖrténhet({  visszaélések  meg- 
gátlása  czéljából  hozatni. 

V.  A  vámhatárhoz  való  visszaérkezéskor  a  marha 
azonossága  és  darabszáma  meg  fog  állapíttatni.  Ha  ezen 
vizsgálatnál  a  marha  minőségében  különbség  mutatkoz- 
nék, akkor  az  isméti  kivitelnél  a  helyettesi  tett  marha 
után  s  az  isméti  behozatalnál  a  helyettesítő  marha  után 
az  előirt  beviteli  vám  fizetendő. 

Ha  a  darabszámban  mutatkozik  különbség,  akkor  az 
isméti  kivitelnél  a  hiányzó  darabok  után,  az  isméti 
behozatalnál  pedig  a  feles  darabok  után,  a  beviteli  vám 
fizetendő. 

Mindazonáltal  nem  kell  vámot  fizetni  a  vámhivatalnál 
újra  be  nem  mutatott  azon  marháért,  melynek  biánjra 
törvényszerűen  be  lett  vallva  és  hatóságilag  igasMtatik, 
hogy  a  hiány   baleset  következménye. 

VI.  Híi  a  visszahajtás  vagy  a  visszakivitel  a  kilépés, 
vagy  a  behajtás  alkalmával  tett  bevalláskor  kiszabott 
határidőn  túl  késik,  akkor  a  bevitel  az  átalános  vámkeze- 
lés alá  esik,  hacsak  ilynemű  elkésések  a  községi  elŐl* 
járóság  által  kellőleg  igazolt  véletlen  körülmények  folytán 
ki  nem  menthetők. 

VII.  Az  V.  és  VI.  pont  alatt  felsorolt  intézkedések  a 
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Ces  '  agents  donneront  un  re^u  au  porteur  de  la 
déclaration. 

Dans  le  cas  oű  plusieurs  propriétaires  auraient 
réoDÍ  lenr  bétail  p(mr  le  fairé  passer  erisemble  k  la 
yisite,  le  re^u  mentioniié  ci-dessus  sera  remis  k  Tnn  d'eux. 

IV.'  Le  bétail  pássant  Iá  ligne  douc'diiére  pour  étre 
méné  á  des  páturages  situées  á  proxímité  de  celle-ci  ou 
anx  travaux  et  qui  eera  reconduit  le  jour  mérne,  ne 
sera  pas  goumis  aux  formalités  de  douane.  Toutefois,  ce 
monyement  fera  Pobjet  de  mesureg  de  snrveíllance  pro- 
pres  á  prévenir  des  abils. 

V.  Aa  rétear  k  la  frontíére  douaníére,  ridentité  et  1^ 
uombre  des  tétes  de  bétail  seront  ooimtatés.  SÍI  résaltait 
de  cet  examen  une  drfférence  dads  la  qnalité  des  bétes, 
il  sera  pergn^  á  la  réexportatiob  pour  ranimal  remplaoé. 
et  á  la  Tentrée  ponr  Tanimal  rempla^nti  les  droíts 
d'entrée  preacrits. 

En  cas  de  dífférence  dans  le  nombre  des  tétes  de 
bétail,  les  droits  dentrée  seront  pergus,  k  la  réexportation, 
pour  les  animaux  qni  mauqtient,  k  la  rentrée,  ponr  cenz 
qui  sönt  en   sarplns. 

Toutefois,  il  ne  sera  pas  peir^n  de  droits  pour  les 
auimanx  non  représentés  k  la  douane,  si  la  réduction 
sürvenne  a  été  l^alement  déélarée  et  s*il  est  certífié  par 
rautorité  qa'elle  est  la  suite  d'accídents. 

VI.  Si  1«  rentrée  ou  la  réexportátion  est  retardée 
HU  dblk  dü  terme  fixé  lors  des  déclánitions  de  sortie  ou 
d'entrée,  il  será  procédé,  quant  k  Tentrée,  conformément 
^  la  lé^slation  douaniére,  k  moins  que  le  retard  ne  se 
tarouve  excusé  par  des  circonstances  accidentelles  dfiment 
certifiées  par  Vautorité  communale  compétente. 

VII.  Les  dispositions  des  Nos.  V.  et  VI.  s'appliquent 
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határkerületekböl  a  vásárokra,  vagy  a  határvonalon  át 
telelésre,  takarmányozásra,  vagy  hizlalásra  hajtott  marhára 
is  hasonlókép  alkalmazandók. 

VIII.  A  vámvonalon  át  legeltetésre,  földmivelési  mun- 
kákra, vásárokra  vagy  telelésre,  takarmányozásra,  ^^^y 
hizlalásra  hajtott  marha  számára  engedélyezett  vámmen- 
tesség arányos  mértékben  az  illető  termékekre  is  alkalma- 
zandó. Ennélfogva  vámmentesek: 

a)  a  legeltetésre,  földmivelési  munkákra,  vásárokra  és 
telelésre,  takarmányozásra,  vagy  hizlalásra  hajtott  tehenek 
borjai,  kecskék  gMölyéi,  juhok  bárányai  és  kanczák  csikói 
és  pedig  annyi  darab,  a  hány  a  kihajtáskor  feljegyzett 
hasas  állatoknak  megfelel,  tekintetbe  véve  az  időt  is,  melyet 
az  anyaállatok  a  vámterttleteu  kivül  töltöttek; 

h)  a  legeltetésről  vagy  telelésről,  takarmányozásról 
vagy  hizlalóból  visszatérő  marha  után  nyert  sajt  és  vaj  éí^ 
pedig  egy-egy  napra: 

minden  tehén  után  029  kilogramm,  minden  kecske 
után  0*058.  kilogramm,  minden  juh  után  0*029  kilogramm 
sajtot,  minden  tehén  után  01 6  kilogramm,  minden  kecske 
után  003 2  kilogramm  vajat  számítva. 

Meg  vau  engedve  az  is,  hogy  a  másik  vámterületen 
történt  legeltetésről,  vagy  telelésről,  takanrányozásról 
vagy  hizlalóból  visszajövő  marh^  után  a  visszatértéig  nyert 
sajt  éa  vaj,  a  marha  visszaérkezésének  napjától  számítandó 
négy  hét  alatt  is  még  vámmentesen  viaszahozassék. 

IX.  A  határon  levő  vámhivatalnokok  a  ^  pénzügy- 
őrség közegei  kötelesek  azokat,  kik  a  marhát  legeltetésre, 
földmivelési  munkára,  vásárokra  és  telelésre,  takarmányo- 
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égalemeiit  au  bétail  lueiié  deB  districttí*frontiére  aux  marchéft 
oa  passant  la  lignefrontiére  pour  riiiveruage,  Taffourra- 
gement  ou  pour  étre  mis  k  TengraÍB. 

Vm.  La  franchise  des  droits  accordée  au  bétail  mené^ 
par  la  ligiie  douauiére,  aux  páturages,  travaux,  marchés  ou 
á  l'hivernage,  k  raflfourragement  ou  k  l'engraissement 
B'applique  également,  dans  uue  quautité  proportíouneile  aux 
produits  respectifs.  Reaterout,  par  conséquent,  exemptB  de 
droits : 

a)  les  petits  mis  has  par  les  vaches,  chévres,  brebis  et 
juments  menées  aux  pfttarages,  travaux,  marchés  et  k 
rhivernage,  k  raffouiTagement  ou  k  Vengraissement ;  et 
cela  pour  autant  de  tétes  qu'auront  été  iiotées  de  bétespor- 
tantes  au  moment  du  départ,  en  tenant  compte  da  temp» 
que    ces    derniéres  ont  passé  hors  du   territoire  douanier^ 

b)  le  fromage  et  le  beurre  provenant  du  bétail  rentré 
des  p&turages  ou  de  Vhirernage,  de  l'affourragement  ou  de 
rengcraissement  jusqu'k  concurrence,  par  jour,  de: 

fromage,  par  vache,  029  kilogrammé 

par  chévre,  0058  » 

par  brebií^,  0029  » 

beurre,      par  vache,  016  » 

par  chaque  ché\  re  0*032  » 

Dans  ui)  délai  de  quatre  »emaines  k  partir  du  jour  de 
retour  du  bét:ul  méné  aux  pAturages,  k  Thivernage,  k 
raffonrragemeut  ou  k  rengrais'^emeiit  dans  Tautre  territoire 
douanier,  pourront  eucore  étre  importés,  en  franchise  de 
douane,  le  fromage  et  le  beurre  produits  jusqu'au  jour 
du  retour. 

IX.  Le£»  employés  des  douanes  k  la  frontiére  et  le» 
ageuts  de  la  garde  de  ünauce  ferönt  observer  aux  personnes 
dirigeant  le  passage  du  bétail  k  mener,  danslazone-frontiére 
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zásra  vag^y  hizlalásra  a  szomszédos  határkerületbe  áthajtják, 
figyelmeztetni  arra,  hogy  a  bevallást  vagy  a  bebocsátást 
igazoló  okmánynak  másodlatát,  valamint  a  hitelezett  vám 
fejében  letett  biztosi tékokról  szóló  bárcáákatjM  megőrizzék, 
miután  ezen  okiratok  a  marha  visszaérkezésekor  ismét 
felmntatandók.  Az  említett  tÍRztvise)í>k  haf»onlókép  kötelesek 
«zen  személyeket  a  csalárd  eljárás  következményeiről  is 
felvilágosítani. 

X.  A  marha  egészségi  állapotáról  vagy  azon  körül- 
ményről netán  megkívántató  bizonyítványok,  hogy  a  határ- 
kerttletek  minden  ragadós  állati  betegségtől  mentesek, 
csak  eredetiben,  nem  pedig  forditáí^ban  fognak  követel- 
tetni. 

A  6.  czikkhez. 

I.  A  6.  czikk  4.  bekezdésében  a  szerződő  felek  által 
az  állami  egyedáráságok  biztosítása  végett  beszedetni  fen- 
tartott  behozatali  pótíUeték  az  esetben  vissza  fog  térít- 
tetni, ha  az  ezen  illetékkel  terhelt  táfgy  egyedárásági 
ezikk  előállitásársi  fel  nem  haszAáltatott. 

II.  Egyetértés  jött  létre  arra  nézve  is,  hogy  a 
Svájczban  érvényben  lévő  szeszmonopólium  tekintetében 
a  6.  czikk  negyedik  bekezdésében  foglalt  rendelkezés 
csak  a  betaposott  vagy  töpedt  szőlőre,  szőlőtörkölyre,  bor- 
«eprtíre,  zázott  gytlmölcsre  és  gfyümölcshiillndékra,  boróka- 
bogyókra, enziángyökérre»  déli  gyümölcsökre  és  ezekhez 
hasonló  anyagokra  nézve  lesz  alkalmazható. 

III.  Megállapodás  jött  létre  az  iránt,  hogy  a  síesE 
hozzáadása  nélkttl  előállított,  tehát  egyedárúsági  illeték 
•czímén  pótvám  alá  tiem  eáő  glycerin-szappanok  tekinteté- 
ben, ezen  szappanok  ilyetén  előállítására  vonatkozólag  a 
bécsi,  vagy  a  bndapesti  műegyetem,  vagy  a  bécsi  es.  kir. 
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Yoisine,  aiix  páturages,  truvaux,  marchés  et  k  Thivernage,  & 
raffoarragemeut  ou  á  rengraissement  qu'elles  ont  á  garder 
soigncusement  le  double  du  document  faisant  preuve  de  la 
dédaration  ou  de  Tadmission,  ainsi  que  les  regus  constatant 
le  cautionnement  des  droits  crcdités,  ces  documents  devant 
étre  reproduits  au  retour  du  bétail.  Les  fonctionuaires 
8usdit8  auroüt  aussi  sóin  d'informer  ces  personnes  de.s  con- 
séquences  de  procédés  frauduleux. 

X.  Les  certificats  qu'il  pourrait  étre  nécessaire  de 
présenter,  sóit  sur  Tétat  sanitaire  du  bétail,  sóit  sur  le 
fait  que  les  districts-frontiére  sönt  exempts  de  toute  ma- 
ladie  contagieuse  d'animaux,  ne  seront  exigés  quen 
originál  et  non  en  traduction. 

Ad    Article  6. 

I.  La  taxe  d'entrée  coinplémentaire  qu'aux  termes  du 
^éme  alinéa  de  Varticle  6  les  Parties  contractintes  se  rdser- 
vént  de  percevoir  en  garantie  des  monopoles,  sera  resti- 
tuée  dans  le  cas  oü  Tobjet  frappé  de  cetté  taxe  n* aurait 
pas  été  employé  k   la  fabrication  d'un  article  monopolisé. 

II.  II  est  entendn  que  la  disposition  du  4^"*  alinéa  de 
Tarticle  6,  ne  sera  appliquée  qu'aux  raisins  foulés  ou 
séchés,  au  marc  de  raisin,  k  la  lie  de  vin,  aux  fruits  foulées, 
aux  déchets  de  *fniit«,  aux  baies  de  geniévre,  aux  racines 
de  gentiane,  aux  fruits  du  midi  et  k  d'autres  matiéres 
similaires. 

IIL  Quant  aux  savons  de  glycérine  fabriqués  sans  em- 
ploi  d'alcool  et  n'étant  par  conséquent  pas  assujettis  k  un 
droit  additionnel  k  titre  de  fináncé  de  monopolé,  il  est 
entendu  que  les  bureaux  de  douane  suisses  tiendront, 
^utant   que   possíble,  compte  des  certificats    constatant  le 
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mezőgazdasági  yegykisérletí  állomás,  vagy  pedig  a  buda- 
pesti m.  kir.  vegykisérleti  állomás  által  kiállított  bizo- 
Tiyitványok  a  svájczi  vámhivatalok  által  —  a  felülvizsgál- 
tatás jogának  fentartása  mellett  —  lehetőleg  figyelembe 
veendők  lesznek.  Mindazonáltal  ezen  határozat  nem  érinti 
a  svájczi  vámhivataloknak  azon  jogát,  hogy  a  bevitelre 
kerülő  szappanok  vegyi  alkatát  újból  vizsgálat  alá  ve- 
gyék. 


II.   Az    A)   tarifához.  (Tárnok   a  SráJczlNi  rálő 

beyitelnéL) 

1. 

A  18.  sz.-hoz.  Színtelen,  tisztított  (de  nem  vegytiszta) 
kozmás  szagú  faeezetsav  a  18.  h)  sz.  szerint  100  kilogram- 
monkint  1   frankkal  váraozandó. 

2. 

A  22.  80.-hő3.  A  4  kilogrammnál  nagyobb  súlyú 
csomagokban  behozott,  a  czég  és  az  árú  megjelölésével 
Í8»  —  de  nem  használati  ntasítással  —  ellátott  keményítő 
üz  1  fr.  25  c.  vámtétel  mellett  boosáttatikr  be. 


A  63.  és  64.  sz.-hoz.  Furnir  gyanánt  kezelendők  és  ennél- 
fogva a  69.,  illetőleg  70.  sz.  szerint  vámozandók :  vékonyra 
vágott  deszkák,  melyekből  négy  egymásra  rakva,  legfel- 
jebb egy  centiméternyi  vastagságot  tesz  ki. 
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mode  de  fabrication  et  émaiiant,  soít  des  instítuts  poli- 
techmq[ue8  de  Vienne  oa  de  Budapest,  8oit  da  laboratoíre 
agroDomioo-chimiqQe  Impérial  Royal  de  Vienne  ou  dn  la- 
boratoíre Royal  hongrois  de  cbímie  k  Badapest.  Toute- 
foia,  cetté  díspoaition  ne  porté  aueane  atteinte  an  droit 
des  douanes  suisses  de  vérífier  l'aíialyse  des  savons  im- 
portés. 


n.  En  ce  qnl  eoneerne  le  tarlf  A  (Droits  ft  Fentrée 

en  Snisse.) 

1. 

Ad  No.  18.  L'acide  pyroligneux  k  odenr  empy reuma- 
tique  incolore,  purífíé  (cbimiquement  non  pur)  est  tarifé 
d'aprés  le  No.  18  6)  au  taux  de  1    francs  les  100  kg. 

2. 

Ad  No.  22.  L'amidon  en  paquets  pesant  plus  de  4  kg. 
mérne  ayec  étiquette  indiquant  la  maison  de  eommerce  et  la 
dénomination  de  la  marehandise,  mais  sans  en  donner  Tex- 
plication  de  Temploi,  est  admis  au  taux  de  1  fr.  25  e.  les 
100  kg. 

3. 

Ad  No.  63  et  64.  Seront  traitées  comme  feuilles 
pour  plaquer  et  par  conséquent,  tarifées  d'aprés  le  No. 
69  ou  70  dn  tarif  suisse :  les  planches  taillées  ou  sciées 
en  feuilles,  dönt  4  superposées  Tune  sur  Tautre  présentent 
nne  épaisseur  totale  de  1  cm.  au  plus* 
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.    4. 

A  230.  a)  és  h)  s;s.hoz.  Az  ételre  való  eoret  és  az 
eozetsay  behozatala  a  buciiig »  a  romanahoroi^ '«  sebaff- 
baufieiii  pálynudtraci,  a  baseli  —  badeni  p&lyandyaxi  és 
központi  pályaudvari  -^  8vájo2;i  fővámhÍ¥atalokra  szorit- 
tatik. 


A  258.  sz.'hoz.  A  légmentesen  elzárt  fémbengerekben 
előforduló  komló  a  következő  feltételek  alatt  vámbivatali 
megvizsgálás  nélkül  a  4  frankps  vámtétel  mellett  boz- 
ható  be: 

1.  A  küldeményeket  osztrák  vagy  magyar  vám- 
vagy pénzügyi  liivatMli  igazolvány  kell,  hogy  kisérje, 
a  melyben  bizonyittatik,  hogy  a  hengerek  tartalmát  való* 
ban  komló  Képezi. 

2.  Az  illető  hivatal. kötelessége  ily  hengerekre*  ólom- 
zárt alkalmazni,  a  mennyiben  pedig  a  szállitás  egész  vasúti 
koc'Sirakományokbcín  történik^  a  vasúti  kocsikat  vámhiva- 
talos zárral  ellátni. 

Ha  ezen  feltételek  nem  teljesíttetnek,  a  svájczi  vám- 
közegek fel  vnnnnk  jogositva  az  ily  elnevezés  alatt  oda 
érkezí)  minden  küldeményből  a  tartalom  megállapitása  czél- 
jából  egy  tetszés  szerint  kiválasztott  dobozt  felbontani. 

Ua  az  érdekelt  fél  a  megvizsgálást  ellenezné,  akkor  az 
elvámolásnak  a  legmagasabb  vámdíjtétel  szerint  kell  tör- 
ténnie. 

Ua  a  komló  be])ozatala  oly  dobozokban  történik,  melyek 
körülbelül  6 — 7  centiméter  átmérőjű  oldalnyil ássál  ellát- 
vák,  akkor  nem  szükí^égcs  a  doboz  felső  részét  felboutnui^ 
illetőleg  az  egész  fedőt  levenni,  hanem  a  megvizsgálás  az 
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Ád  No. S30  a) eth).  limj^l»tim  in  ^m^é^m  ^.HlfiU 
-ek  de  facide  aoétiqu  xie\poiia}rA  fS'^^re?  <qm»ij»W  Ifts  dou- 
aoes  princiimteB  aamm  de  űutíl&j  R<M»iMx^l){nv,  ^i^^^i^aQu^^f e 
—  Gare,  B&te  (Qare  4)adoíse  6t  Grare  oe^^r^. 


5. 

^d  N^  £66.  Le  lloul»to^  ^  i^yl  V:4res  ^taiQboi^*8)  mé- 
talliqum.  bermétí^Maent  ffenoéd»  paut  .^une  introduij;  eans 
réviaioa  douaaiére  aa  toox  de  4^  frsmM  les  100  Jkg»  ponr 
va  que  les  condítiona  auivantes  ^oient  r^^mpUes: 

1.  Qae  lea  ear.oia  8oíanl> aeca^Pf^g^/^  d'^n^/f^^clft^- 
tion  émanant  d'une  antorité  de  douane  ou  de  fináncé  autri- 
<!hienne  oa  ho.i^roise  qui  atteste  que  le  contena  des  cy- 
lindres  nest  effecii veiként  qiue  du  houblon. 

2.  Que  lea  cylindrea  soient  plomVés  .^e  la  pnrt  de 
l'íiutorité  qui  délivre  la  dite  dcclaration  o^i  que,  8Í  Ten- 
voi  se  fait  par  chnrgemeiit  complet  de  wagoo  de  chemiu 
de  fer,  lea  wagoos  soient  pourvus  de  la  fejrmeture  de  la 
douane. 

Si  ces  coiiditions  ne  sönt  pas  rempUea,  ^e  burean  de 
douane  suisise  pourra  procéder  k  rouverturp  d'un  des 
cjlin^res,  cUoisi  par  lui,  sur  (jjiaque  envoi  importé  sous 
cetté  défíígnation,  afin  den  véritier  le  conteuu.  Lors^pe  .la 
réviáion  efit  refusée  par  la^  panie  mtexéssée  racquittement 

aura  Jiieu  ^^  droit  le  plus  élővé.    .       , 

'.  •   » 

• ' "        •■','( 
Lors  de  Timportation  de  houbjon  en  cyljpidres  munis  k 

loyr  fice  lat^^í^Ie  ^fl^ne  ouverture  de  6  k  7  cm^  Ifrévision 

ne   dóit  pas  se  fairé  en  ouvrant  le  cylindr^  jpa^r  le  haut, 

e'est-Mire  par  Teiilév^ment  du  c^uvercle,  raais  aú  moyen 

u 
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oldalnyilás  segélyével  ejten8({  meg,  mely  egy  sárgaréz- 
tokkal  ismét  kíFntiyefi  }e2áriiat& 

A  hivtataksain  felbontott  dobra  aaáma  az  illetö  szil- 
Iit61eyelen  mindenkor  kdlüiitfsen  megjelelendő. 

A  doboz  Ajb61i  lezárása  a  lehető  legnagyobb  fig^yelem- 
mel  eszközlendő. 

6. 

'  A  283.  és  284.  axámoKkoB.  A  984.  szám  alá  tartozó 
>vágott  vagy  finoman  porrá  tört  ezakor4c  ntán  epedendő 
vámdíj  többlet,  a  283.  szám  alá  sorozott  ^süvegek,  lapoké 
tnskók  alakjában  előforduló  cznkor4c  vámdlj  tétel  ével  szem- 
ben 100  kilogrammonkint  1  frt  50  krt  meg  nem  haladhat. 

7. 

A  290.  számhoz.  Új  bornál  6%  levonás  engedélyez- 
tetik, t.  i.  100  kilogramm  új  bor  csak  94  kilogrammnak 
számíttatik,  ba  a  behozatal  a  szüreti  év  deczember  l-e 
előtt  és  dugóval  el  nem  zárt  vagy  csnpán  a  szállításnál 
használt  szelelő  dugókkal  ellátott  hordókban  történik. 

Oly  természetes  borok,  melyekhez  csak  csekély  meny- 
nyiségű  alkohol  adatott  hozzá,  s  melyeknek  összes  alkohol- 
tartalma 13  volumenfokot  meg  nem  halad,  ha  hordókban 
fordulnak  elő,  csak  a  290.  szám  szerinti  3-50  frk,  palacz- 
*  kokban  pedig  a  palaczkborokra  nézve  a  legnagyobb  ked- 
vezményben részesülő  nemzet  irányában  alkalmazandó  vám- 
díj alá  esnek.  A  13  foknál  nagyobb  alkoholtartalommal 
biró  borok  után  a  3*50  frk,  illetve  a  palaczkborokra 
nézve  fennálló  yámdíjtételeken  kívül  a  fenti  határfokot 
meghaladó  minden  egyes  alkoholfok  ntán  az  alkohol- 
egyedárúsági illeték  fizetendő. 

A  szerződő    felek    közös    egyetértéssel   fogják  meg- 
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de  la  dite  ouverture,  ^ui  peut  étre  facilement  refei  mée  par 
une  capsule  en  laitou. 

Le  numero  du  cylindre  de  houWon  ouvert  pour  la 
révifiion  donaniére  sera  noté  dans  la  lettre  de  voiture. 

La  refermeture  du  cylindre  se  fera  avecléplus  grand  soih. 


6. 

Ad  Nos  JS83.  et  284.  La  différence  en  plus  entre  le 
(Iroit  dönt  est  passible  le  sucre  coupé  ou  en  poudre  (No. 
284  dn  tarif  suisse)  et  celui  dönt  est  frappé  le  suere  en 
painSy  plaques  ou  Wocs  (No.  283  du  tarif  suisse)  ne  dépas- 
sera  pas  1  franc  50  c.  les  100  kg. 

*  7. 

^d  No.  290^  Est  accordé  une  déduction  de  6.  p.  c. 
pour  le  vin  nouveaa  c'est-k-dire  les  100  kg.  de  vin  nouveau 
ne  seront  compté  que  pour  94  kg.  lorsque  f importation  en 
aura  lieu  avant  le  1  décembre  de  Tannée  de  la  vendange 
et  dans  des  tonneaux  non  bondonnés  ou  k  bonde  k  air. 

Les  vins  natúréi  sqai  n'ont  subi  qu'une  addition  légére 
d'alcool  et  dönt  la  force  alcoolique  totale  iie  dépasse  pas 
13  degrés-volnme,  nacquitteront  que  le  droit  de  douane 
de  3  francs  50  cent.,  saivant  le  numero  290  (en  fÜts)  ou 
le  droit  du  vin  en  bouteilles  pergu  sur  les  provenances 
de  la  natíon  ]a  plus  favorisée.  Les  vins  naturels  titrant 
plus  de  13  degrés  alcoolométriques  payeront,  en  sus  du 
droit  de  douane  de  3  francs  50  cent.,  ou  du  droit  du  7Ín 
en  bouteilles,  ponr  chaque  degré  excédant  la  limité  alco- 
olique susmentionnée,  la  taxe  de  monopolé  grévant  l'alcool. 

Les  parties  contractantes  fixeront  d'un  commun  accord 

44* 
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határozni  a  természetes  borok  fogalmát  és  ismertetS  jeleit 
Addig  is  a  svájczi  yámközegek  vitás  esetekben  a  buda- 
pesti, görzi,  klosiemeubni^gi  és  st-michelei  borászati  inté- 
zetek és  yegirkísérleti  állomások  által  ÍI7  borok  végy- 
elemzése  fölött  kiállított  bizonylatokat  —  a  felülvizs- 
gálat fentartása  mellett  —  lehetőleg   figyelembe  veendik. 


8. 

A  302.  sMámJm.  A  302.  számhoz  Urtozik  a  £áb61, 
szalmából  és  a  papirosgyártásra  alkalmas  tgjéb  luiaonló 
anyagokból  való  rostanyag* 

9. 

A  378.  és  379.  számoihog.  A  csnpán  jelentéktelen  8 
csakis  a  szélek  megóvására  szolgáló  varrásmunkával  el- 
látott takarók,  varrásmanka  nélküli  takarók  gyanánt 
kezel  endíHc  és  a  tarifa  378.  száma  alatt  megállapított 
vámdíjat  fizetik. 

IlL  A  B)  tarifához*  (TámolL  az  osztrák-magyar 
Támteriiletre  rald  beyitelnéL) 

1. 

A 169.  b)  számhoz.  Sima  és  nytUtös  (armnre)  árúknak 
tiszta  selyemből  azok  fognak  tekintetni,  a  melyek  egyszerű 
lés  szabályos  iélületűeky  a  láncz  és  vetőlékfonalak  egysxerfi 
keresztezésével  bdurnak,  melyeknél  a  minta  határozott  és 
csekély  számú  fonalak  ntán  ismétlődik  és  melyek  ép  ezért 
több  nyttst  segélyével  állíthatók  elő.  Ilyenek  a  tafota  és  minden 
nytlstüs  szövet,  jelesUl:   a  satin  (atlasse),  serges,   sur^hs 
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la  définitíon  et  lm  caraetdrM  des  vim  Hatiiréla.  Sn 
attefidant^  les  bitreatii  den  denaneil  snisses,  en  eani  de 
conteBtatíon,  tienfftont  compte  le  phis  passible  des  oertf* 
fíe&ta  d'analyse  émattarrt  des  ínstítiits  oenologiqfnes  et  des 
laboratoires  de  Budapest,  de  Ghrice,  de  Klosterneubiirgr 
ct  de  S.  Hicliele.  Totitefois,  cetté  disposition  ne  parte 
ancane  atteinte  an  droit  de  la  Saisse  de  vérifler  de  aon 
cOté  l'analyse  des  vina  importés. 

Ad  No  302.  Rentre  daus  Te  ntiwéro  302  la  ptte  de 
boia,  de  paílle  et  d^autres  sttbstamces  similaires,  prtypre 
á  la  fabrication  dti  p^píer. 

Aá  Ko  378  et  379.  Les  cottvertnres  qd  ne  présen- 
tent  qn'un  trayail  & laignílle  pea  important  et  exclusivement 
desfítié  k  la  préserratíon  des  bords,  seront  tarífées 
comme  eouvertnres  sans  trarail  á  l''aigttflle  et  n^aeqit- 
teront  que  le  dróít  inscrit  au  No  S78. 

Ilié  Bn  «» (|«i  ettneeeiie  \%  Tavtf  B  (IHrolt»l^  TeBtirée 
dana  le  territoire  donanier  anstro-hongrois). 

,  i. . 

Ad  No.  Í6í>  b).  Ser9nt,.  rpponniwp  OQiaanie^'étpffes  de 
8oie  pure»  nnies  et  armnres,  celles  qui  présen tent  une 
8urface  unie  et  réguliére,  foraíée  simplement  par  un  croise- 
TBéftt  de  íUb  de  ohatne  el  de  vttramte,  -Me  répéta0t  d'aprés 
QQ  oertaln  aaorbre.  lÜMtŐ  de  fils^  eti  qni  ptü£tewi^  •éire 
fabriqiíées  par  Uí»ihp)oi  áhnaltané  db  ^loakurs  Usses,  c'eH^ 
á-dire  les  taffetas   et  tontes  les  armnres^  ootoiiet  fiatioiB^f 
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(6&voly)i ;  merveílleux,  attom^nes,  marqaises,  gros  de  Saez, 
failles  frangaises,  lévantine&y  répa,  grog  de  Tours  név  alatt 
ismert  ég  a  nyUgtös  piquets  stb.  szövetek. 

Mintás  (faQonirt)  szövetnek  mindazok  fognak  tekin- 
tetni, a  melyek  nem  egyszerfi  és  szabályos  felületííek,  ha- 
nem két  vagy  több  fonalrendszerböl  készültek,  mint  a 
pekins^  mely  két  lánczrendszerbol  ál],  avagy  a  barrés, 
melynél  a  hatást  több  vetölékrendszer  idézi  elő.  Kivétet- 
nek azon  kelmék,  melyeknél  a  két  vagy  több  fonalrendszer 
szerinti  szövés  csak  szegélyxsíkok  alakjában  mutatkozik, 
mint  a  nap-  és  esernyőkhöz  ^al6  szövetek  és  a  kendők. 
Ezek  a  sima  selyemárúkhoz  soroltatnak. 

A  moirirozott,  ganffrirozott,  nemkfilönben  színnyo- 
mattal ellátott  mindenféle  szövetek,  még  pedig  mindkét 
esetben,  vagyis  akár  a  kész  szövet,  akár  pedig  csak  a 
lánczfonala  lett  volna  nyomva,  a  mintás  (ía^onirt)  szöve- 
tekhez tartoznak. 

Mintás  szöveteknek  tekintendők  továbbá  mindazok,  a 
melyek  oly  rajzszerfí  mintázattal  biraak,  a  melyekhez 
(mintákhoz)  tetszőleges  i^ámú  fonalak  (Ikaoz-  és  vetőlék 
irányban)  használhatók  és  a  melyek  Jacqnard-gép  segé- 
lyével állíttatnak  elő.  A  bársony  minden  neme,  a  szala- 
gok és  gaae-szö vetek  mintás  szövetek  módjára  kezettetnek* 

A  269.  bis  Bo&mhoz.  Az  órásoknak  való  reflzelők  és 
szerszámok  a  269.  h)   szám  alatt  foglaltatnak. 

3« 
Á  276.  seámlum.  A  tiszta  aluninitun,  valamint  az  ala- 
mininm  ötvözetei    (a  vas  és  alnminium  vegyületének  ki« 
vételével)  nyers  táblákban  és  öntött  radakban  a  276.  a) 
sz.  alá  tartoznak. 
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Serges,  Snrahs,  Meryeilleux,  .Ottomanes,  MarquíseSy  Groa 
de  Snez,  Failles  fras^aises,  Lévantiues,  Reps,  Gros  de 
Tours,  Ar;nures-piquets,  etc.  Toutes  les  itoffes  qtii  ne 
présentent .  pas  une  surface  unie  et  régulífere  et  sönt  for- 
mées  par  la  comtinaison  de  deux  óu  plusléúrs.  áMM- 
rentes  armnres  séparées,  sóit  par  des  effets  de  chaine 
(comme  les  Pékins),  sóit  par  des  effets  de  trame  (comme 
tons  les  Barrés)  rentrent  parmí  les  ffe^onnés.  II  edt  fait 
exception  des  étoflfes  qui  ne  présentent  la  cfomblnaisón  de 
denx  on  plnsienrs  armtires  séparées  qu'én  forme  de  biw^' 
dure,  télies  qne  les  étoffes  ponr  párapliríes  oir  parasols 
et  les  fichtis.  Ces  i^eront  assftnilées  anx  tissus'  nnis. 

Les  Moirés,  les  Ganffrés  ef  toutes  les  étoffes  imyti^ 
mées  (soít  sur  ehaf'ne,  sóit  snr  étoffe)  rttítrent  paríni  les 
fagonnés.  .  <   ;     . 


Sönt  considérées  comme'  fagonnées  tontes  les  étoffes 
qui  eoiitiennent  ét  présentent  nn  dessiii  formé  par  tonte 
espéce  de  eombiiiaisons  d'tin  nottbre  illimité  de  fils  de 
ebatne  et  de  tmme  et  qui  sönt  fabriqnées  par  la  macbíMr 
Jaeqnard.  Les  velourt  die  toate  serte,  les  rabaníi,  et  Iw 
gsLzes  seront  traítés  eommé  les  i»$aiinés. 

JdlPJ369kÍ9.SQUtc9mfxh  dans  le  numero  2^9  bis 
les  limes  et  oatíLf  d'1^9rlQg«r. 

_         '  3. 

Ad  N^  276.  L'alnminiam  pnr,  nínsi  que  les  alliages 
d'alaminíam,  &  Texception  du  fer  d'alaminíum,  en  plaques 
et  barres  conlées^  bmtes  rentrent  dans  le  No.  S76  a). 
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4. 

A  287.  stámhoz.  A  |r<>zbajó-gépekhez  tartozó  güz- 
kazinok  az  ezen  gépekre  engedélyezett  lOÓ  kg.-kint  & 
forintnyi  vámtétel  szerinti  kezelés  alól  nincsenek  kizárva. 


A  300.  b)  aMán^oa.  Az  apró  zenélő  művek,  mint  a 
zenélő  dobMok  »  affélék  a  300.  b)  sz*  szerinti  vámkeze- 
lésből (100  kg.-kint  10  forintos  vámdíjj^l)  nincsenek  ki- 
zidTTa^  kivéve,  h^:.azok  a  doboz  anyagánpik  minősége  sze- 
rint az  apró-árákboz  tartoznak.  A  baisználati  tárgyak 
ellenben)  mitit  az  albumok^  szivartartók  és  hasonlók, 
melyekbe  zeaélő  műrek  vannak  elhelyezve,  nem  tartoznak 
a  300.  b)  sz.  alá^  hanem  minőségtik  szerint  osztályozandók. 


6- 

A8S6.  Baéuhfiimz*  A.  set^smti  kötések  fogalmának  meg- 
bátáióitásai  valámifit  a  {eMemlitttt  tórgj^ak  bebocsátásánál 
flgykleiBLbel  veendő*  alsJkiiágt^k  ítekimtetéb^n  ^z  <>sztfák- 
Bfág^ar.átalftnD»  támttorifábM  .tatftosói  bifatalol  bel^ros 
árúlajstrom  határoifttaá^párvfldMi^:  <  > 

7r 

Á  3^8.'éé'349.  szánfKÓü  Az 'ftpró*íáli  kíJzé  ^4rtozó 
kötések,  példaként  azok,  melj^^'^SdJye^iJW;  bársöfi^ból. 
elefántcsontból,  teknősbéka-hiéjból  ralók.  Könyvek  vagy 
képesíuüvek,  könyvkötő-vászonba,  vagy  Jbőrbe  kötve,  tehát 
vámmentesen  t'ézelenÖők,  '.        /^^  ... 

*  Ái^ixariyüyomtatiS^  ^s  aranyinet^éB  a  kotÖtt  könyvek 
osztályozásánál  figyelmen  kivül  marad.     ' 

Hasonlóképen  megengedtetik,  hogy  kapcsok  vagy  pán- 
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4. 

Ad  íf*  ^8f.  Les  éSándiéifes  &  tapéttr  áíf^artéoant  ílTiJt 
maclune^  li  Tápenr  pour  batéaux  hé'  sönt  pás  é^öltíéil  ^ 
traitement  an  tani  c(e  t  Aótins  le^  lÜÓ  kg. 

•  -      •       5-.  ■      • 

Ad  N"  800  h).  Les  petits  caillíoris  i  mtiáíque,  tels  que 
boítes  k  nmsiqne  et  similaires,  ne  sönt  pas  exclas  da 
traitement  d'aprés  le  numero  300  b)  (au  tanx  de  10  florina 
les  100  kg.)?  ponrvu  qu'íls  ne^  rentrent  pas,  selon  la  natnre 
de  la  matiére.dpntles  bottes  sönt  faitea.  dans  la  mercerie. 
Par  contre.  ne  rentrent  pas  dand  le  Ko.  30Ö  b),  et  seront 
traités  snivant  lenr  cjualité  les  articles  d'asage,  tels  que 
albnms,  porte-eígares  et  simiíairés,  combin^s  ayec  ca* 
rillons. 

Ad  1^  33 é.  Lía  diiSjpositions  contenue's  3ans  le  réper- 
tőire  aiphabétique  offiíbi^l  áa  tari/  j^^iíéral  dőnanier  austro* 
bon^rois  serviront  de.regle  jpbur  tla' aéfi(nition  des  ariiclea 
de  pansement  a  l'nsage  médical,  et  ponr  les  formalités  de 
détail  &  obseryer  k  Tadmission  des  objets  snsdits. 

v\  .>   \sAou\i>i\  '.'.'.» 

Ad  iy^.i94^fi0iiM01\Seront  eonsidérés  eiptte.  ^iitres 
comiaié  «eli|M6k'eM«tt>*ifl)ln3  la  eatégorie  de  )a .  nrefcerie 
les  reliures  en  soie,  en  velonrs,  en  ivoire,  en  écaille.  Les 
lívres  y  compris  cenx  k  estampes  oa  k  images,  s'ils  sönt 
reliés  en  toile  ou  en  cnir,  seront  admis  en  franchise. 

Les  impressions  et  la  dorare  snr  tranches  sönt  indiffé- 
rentes  au  point  de  vue  de  la  tarification  des  lívres  reliés* 

n  est  entendu  de  ménie  que  les  relíures  qui^  d'aprés 
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tolások  valódian  aranyozott,. jra^y  ezttstözött  nemtelen  fé- 
mekből oly  kötéseknél,,  melyek  egyéb  minőBégflk.  szerint 
az  apróárúk  kőzé  nem  tartoznak,  nem  vonják  maguk:  után 
a  vámozást  az  apr6árúk  szerint,  hanem  figyelmen  kiTiil 
hagyandók. 

A  349.  sz.  alá  tartozó  váqamentes  képek  arany  szegessel, 
arany  szél  ékkel  préselt  vagy  áttört  díszitményekkel  és  efé- 
lékkel  is  el  lehetnek  látva. 


■••8. 

Az  aranyozott  vagy  ezüstözött  kárpitosszegek  az 
osztrák-magyar  vámterületre  való' behozatalnál  űem  fojgnak 
magasabb  vám  alá  esni,  miiit  {i  nem' aranyozott  vagy  ezüs- 
tözött ily  szegek. 

Jelen  jegyzőkönyv,  mely  minden  különös  jóváhagyás 
nélkül  is  a  két  Bzerzffd((  fél  i^tal  jóváhagyottnak  és  szen- 
tesitettnek fog  tekintetni  azon  tény  folytán,  hogy  magának 
a  szerződésnek,  melyhez  tartozik^  jóv'ánagyási  óWmányai 
ki  lettek  cserélve,  két  példánybán  állíttatott  ki. 

Bécsben,  1891.  évi  cleczember  hó  lO-én^ 

(P.  H.)  Kálnoky  t.  k. 

(P.  H.)  •'  Aeplif.  h. 

(P.  H.)  Htunmei^  $.  h:  ■'.■. 

(P.  H.)  OriMmm^Ftey  «.  *. 
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lenr  Batare,  ne  sönt  pad .  rftogéee  dans  la  mercerie,  ne 
seront  paB  soumises  an  régime  de  la  mercerie  pour  la<M«le 
raison  q^u'elles  portent.  des  fermoirs  et  des  garnítares  en 
métaux  commnns,  finement  dorés  ou  argentés,  II  ne  sera 
donc  pas  tenn  compte  de  ces  acceBsoíres  dans  la  tarification. 
Les  estampes  admises  en  franchise  de  droits,  rentrant 
dans  le  No.  349,  penyent  étre  dorés  sur  tranches,  et  avoir 
des  bordores  dorées,  des  ornemonts  pieMés^  on  déoonpéai 
jour  k  Pemportepiöee  etsimilaires. 

8. 

Les  clons  k  Tusage  des  tapissiers,  dorés  ou  argentés, 
ne  seront  pas  sonmis*  k  lenr  entrée  dans  lé  terri tőire 
douasier  anstro-hongroís,  k  des  droits  plus  élevés  qae  cenx 
pergas  snr  lea  mémes  clons  non  dorés  ou  non  argentés. 

Le  présent  protocolé^  qni  sera  considéré  comme 
appronyé  et  sanctioniié  par  les  Parties  contractantes^  sans 
autre  ratification  spéciale  par  le  seul  fait  de  l'échange  des 
ratifications  du  Traité  auqnel  il  se  rapporte,  a  été  öressé, 
en  donble  expédition,  k  Vienne,  le  10  déeembre  18tl, 


(L.  S.)  Kálnoky  m.  p. 

(L.  S.)  Aepli  m.  p. 

(L.  S.)  Hernimér  m.  p. 

(L.  S.)  Cramer'Ftey  m.  p. 


Digitized  by 


Google 


7Ó0  1892  :  VIT.  TöHvékyczikk 

Ü)  tKédéhla. 


1 


Iparigazolyány  kereskedelmi  utazók  számára. 

18 ^ sz- 

(Cx  isten) 

Éfréttycs  a2  OszfráUtfagyar  monanihiábatt,  LiMhttfMtefn 
herczegségben  és  Svájctbaií. 

TnlajdoDOB: 
(Vezeték-  és  keresztneve) 

(Hely 18 ) 

(P.  B.)  ,  (Hatódág) 

Aláírás* 
Ezennel  bizonyittatik,  hogy  jelen  igazolvány  tnlajdonosa 

(    ben  ...  czég  alatt 

(    mint  kereskedelmi  utazó »... ^ *  kereskedő  czég 

(gyárfal  vn^y  ktrealf édessel)  bir 

szolgálatában  áll,  mely  czég  ott  helyben  (a  gyár  vaorj 
kereskedés  megjelölése)  bír. 
Továbbá,     mintán     ezen    igazolvány    tulajdonosa    e 
kereskedő    (kég\  >álSftrfVit  Kzonkivül    még    a    ktlvetkczí) 

czég                  •*-  •■•*  "'^•^•^» 
czégek  \"'^  '-  •. '.-i'Mvi.^ ..  -...•^ 

\...  L  ]^,j  .:..". ...lizáiiiára  árú  megrendeléseket  keresni 

és  árúvásárlásokat    tenni   szándékozik,   az   is    igazoltatik, 

czég       iparának  kereskedése 

hogy    az    említett  -^^g^  iparuknak   ^«  kereskedésük 

gyakorlásáért  az  ezen  országban  törvényesen  megállapított 
illetékeket  és  adókat  fizetni  köteles. 
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Carte  de  légitimation  Indnstrielle 

poar  les  voyageurs  de  commerce* 

Pour  Tannée  18 Nr.  4^h  ^Mte 

•  (Armes) 

Valable    en    Autricb^-Hopgrje,    4ana    h    príncipanté    de 
Liechtenstein  et  en  Saisse. 

Porteur 
(Nom  et  préoQqik) 

Nom  de  la  localité,  le ^  18 

(C  a  ehet)  ^^UiK^jfffiMük^Te  la  carte  de  légitimation 

Signature. 
Il^ataertifiéqjn^  le  parteur  de  cetté  carte  4e  légitimation 

|K)«eéde  /  «ne(fabrique  op  un  comnerce)  jt 

sous  liak  MBmon  sociale 

est    au    service  ^n^  de  la  maison  de  commerce ^.^.^ 

qaalité  de  voyagenr  1  qni  y  posséde ^ (dénomioation 

de  commerce       (de  la  fabriqne  ou  dn  commerce.) 
Paisque  le  porteur  de  la  présente  carte  de  légitimation 
désire  prendre  des  commandes  et  fairé  des  achats  pour  le 
compte  de dite  maison  de  commerce  et  pour  le  compte  de 

maison  suivante :  .,      ,       ,.^. 

— r-^ : ; — il  est  certifié 

maisous    suivantes : 

la  maidon  ,  .  ,  est 

en  outreque í : précité  ...  ...  ».  — -astreint... 

^  les  raisons        ^  sönt 

dana  ce  pays  au  payement  des  droits  et  impöts  établir  par 

Bon  son 

les   lois  pour  l'exploitation    de  j —  Industrie  et  de   j — 

commerce. 
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A  tulaj doDos  személy-leírása: 

Kora     

Termete    _ 

Haja l -. 

Különös  ismertető  jelei  .. 

A  tulajdonos  aláírása: 

Jegyzet:  A  mintába  a  kettős  sorok  közül  vagy  a 
felső  yagy  az  alsó  sor  szövege  fog  bevezettetni  az  egyes 
eseteknek  megfelelÖleg. 

Figyelmeztetés. 

Ezen  igazolvány  tulajdonosa  csak  a  fennevezett 
czég(ek)  számára  van  jogosítva  árú-megrendeléseket  keresni 
és  árúvásárlásokat  tenni  és  ezt  is  kizárólag  utazásaiban* 
Csak  árúmintákat  szabad  magával  vinnie,  de  árúkat  nem. 
Azonkívül  tartozik  magát  azon  szabályoknak  és  szabály- 
zatoknak alávetni^  melyek  minden  e^cyes  államban  a  keres- 
kedelmi utazók  tekintetében  fennállanak. 


Digitized  by 


Google 


Signalement  dn  porteur: 


Áge  

Taille    ..^ 

Qieveiix    .... '  ^ 

Signes  particnliers   


ObseryAtion:    On  adoptera  celle  de6  alternatives    du 
formnlaire  qai  correspoDd  au  cas  spécial  dönt  il  s'agit. 


A  V  i  8. 

Le  porteu  de  oette  carte  de  légitimatían  n'est  autorisé 

a    recaeillir  Ae»  caannandes  et  k  fairé  dea  acbata  que  ponr 

de  la  nnUdon       .  , 

le  compte-j : précité et   cela   exclusivement 

^     des  maiBOuB     '^ 

en  yoyageant.  II  n'est  autorisé  k  porter  avec  lui  que  des 

échantillonsy    et    non    pas  des    marefaandises.  II    aura  en 

oütre  k  se  conforner  aux  prescriptions   et  réglements  en 

vigoenr  dans    díiaqoe  État   concernant  les   yeyagenrs   de 

commerce. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


1892  :  VIII.  TöRvÉNVCziKK.  706 


VÉNYCZIKK 

kcreskeddmi  és  liajóeási  saerződés  bec2ÍkkelyexésérőL 

kicMraietkék  Béctbea,  1892.  éri  juiiiár  hó  BO-án.  —  Sihiidéitetoil  az  »0i- 
1892.  éri  janoáz  hó  81-áa.) 

kereskedelmi  és  hajózási  szerződés  ezennel  sz  ország  tOr- 

kSTetkezA: 

Sa  Majesté  PEmperetír  d'Autriche,  Roi  de  Bohémé 
etc,     et    Roi  Apostolique  de   Hongrie   d*une  part* 

et 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges  d'nutre  part,  animés 
dn  désir  de  resserrer  les  lieiis  d*amitié  et  dfétendre  les 
relations  commerciales  et  maritimes  existant  entre  Leurs 
États  respectifs,  ont  résolu  de  conclure  un  traité  k.  cet 
effet  et  ont  nőmmé  pour  Leurs  Plénipotentiaires : 

Sa  Majesté  TÉmpereur  d'Autriche,  Roi  de  Bohémé 
etc.   et  Roi  Apostolique  de  Hongrie: 

Monsieur  Gustave  Comte  Kálnoky  de  Köröspátak, 
Son  Conseiller  intimé  actuel  et  Chambellan,  Général  de 
cavalerie,  Son  Ministre  de  la  Maison  Impérialé  et  des 
affaires  étrangéres, 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

Monsieur  le  Comte  de  Jonghe  d'Ardoye,  Ministre 
d'État,  Son  Envofé  extraordinaire  et  Ministre  Plénipo- 
tentiaire  pr&9  Sa  Mnjesté   Impérialé  et  Royale  Apostolique, 

lesquels,  aprfe  avoir  trouvé  leurs  pleins-  pouvoirs 
eu  bonne  et  due  fbrme  sontconvenus  des  áfticles  Buivauts: 

45 
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1.  czikk. 

Az  08Ztrák-ma^ar  monarchia  és  Belgium  kőzött  m 
kereskedés  és  a  hajózás  teljesen  szabad  leend;  a  magais 
szerződő  felek  alattvalói  kereskedésük  és  iparuk  tekinte- 
tében, az  illető  államok  kikötőiben,  városaiban  vagy  bár- 
mely más  helyein,  ha  ott  akár  letelepednek,  vagy  csak 
ideiglenesen  tartózkodnak  is,  nem  vonhatók  bármily  né- 
ven nevezendő  más  vagy  magasabb  illetékek,  terhek, 
adók  vagy  díjak  alá,  mint  a  melyek  a  nemzetbeliektől 
szedetnek,  és  azon  kiváltságok,  mentességek  és  bármely 
más  kedvezmények,  melyeket  a  szerződő  felek  egyikének 
alattvalói  a  kereskedés  és  ipar  tekintetében  élveznek,  a 
másik  fél  alattvalóira  is  ki  fognak  terjedni. 

Az  ezen  ezikkben  foglalt  megállapodások  a  magas* 
>»zerzödő  felek  területein  a  kereskedés,  ipar  és  rendészet 
tekintetében  hatályban  levő  és  minden  más  állam  alatt* 
valóira  alkalmazható  külön  törvényeket,  rendeleteket  és 
szabályzatokat  semmi  tekintetben  sem  módositják. 

2.  ezikk. 

Azon  osztrák  vagy  magyar  flíld-  vagy  ipar-termékek, 
melyek  a  jelen  szerződéshez  csatolt  A)  tarifában  vannak 
felsorolva,  az  emiitett  tarifában  megállapított  vámdíjak 
mellett  fognak  bebocsáttatni,  ha  azok  Belgiumban  akár 
szárazon,  akár  tengeren  bevitetnek. 

Az<m  belga  .föld-  vagy  ipartermékek,  melyek  a  jelen 
iszerződéshez  csatolt  B)  tarifában  vannak  felsorolva,  az 
•említett  tarifában  megállapított  vámdíjak  mellett  fognak 
bebocsáttatni,  ha  azok  az  osztrák-magyar  monarchiába 
^kár  szárazon,  akár  tengeren  bevitetnek. 

A    beviteli    és  kiviteli  illetékeknek    összegére,   biz- 
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Article  1. 

II  y  aura  pleine  et  entiére  liberté  de  commerce  et 
de  Davigatiou  entre  rAatríche-Hongrie  et  la  Belgique; 
les  sujets  des  Parties  contractantes  ne  seront  pas  sou- 
mi«  k  raiBoB  de  leur  commerce  et  de  leur  industrie  dans 
l68  ports,  villes  et  Jieux  quelconqueg  des  États  respectifs, 
sóit  quHlB  a'y  établissent,  sóit  qu'ils  y  résident  tem- 
porairement,  k  des  droita,  taxes,  impöts  on  patentes,  sous 
qaelque  d^omination  qne  ce  sóit,  antres  ni  plas  élevés 
que  ceüx  qní  seront  perfas  sur  les  nationaux  et  les  privi- 
leges,  immuüités  et  antres  fayeurs  qnelconqaes,  dönt  joaí- 
raient  en  matiére  de  commerce  oa  d'lndastrie  les  sujets 
de  Vnne  des  Parties  contractantes,  seront  commnns  k 
ceux  de  rantre. 

Les  stipalations  de  cet  article  ne  dérogent  en  rien 
a\ix  lois,  ordonnances  et  réglements  spécianx  en  matiére 
de  commerce,  d'indnstrie  et  de  police  en  vigneur  dans 
les  territoires  de  chacnne  des  Parties  contractantes  et 
applicables  anx  sujets  de  tont  autre  État. 

Article  2. 

Lei  produits  du  sol  on  de  Tindustrie  autrichiens  ou 
hongrois,  énumérés  au  tarif  A)  joint  aa  présent  traité, 
acquitteront  en  Belgique,  k  leur  entrée  par  térre  ou  par 
mer,  les   droits  íixés   par  ledit  tarif. 

Les  produits  du  sol  et  de  Tindustrie  belges,  énumérés 
au  tarif  B)  joint  au  présent  traité,  acquitteront  en  Autriche- 
Hongrie,  k  leur  entrée  par  térre  on  par  mer,  les  droits 
ftxé8  par  ledit  tarif. 

Quant  au  mont^int^   k  la  garantie  et   k  la  perceptíon 
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m 

tositására  és  beszedésére,  valamint  i\z  átvitelre  nézve 
is  a  szerződő  felek  mindegyike  arra  kötelezi  magát, 
hogy  a  másik  felet  mindazon  kedvezményekben  fogja 
részesíteni,  a  melyeket  valamelyik  haimadík  hatalomnak 
engedélyez.  Más  államoknak  e  tekintetekben  jövőben 
nynjtott  minden  kedvezmény  vagy  mentesség  a  másik 
szerződő  félre  azonnal  ellenkedvezmény  nélkül  és  már  e 
ténynél  fogva  kiterjesztendő. 

Az  előző  bekezdésben  foglalt  intézkedések  mindasáltal 
ki  nem  terjednek : 

1.  azon  kedvezményekre,  melyek  valamely  szomszéd 
államnak  a  határszéli  forgalom  könnyítésére  engedélyes* 
tettek,  vagy  ntóbb  engedélyeztetni  fognak,  sem  azon  vám- 
kedvezményekre vagy  vámmentességekre,  melyek  csak 
bizonyos  határvonalra  nézve  vagy  bizonyos  kerületek  lakosai 
számára  engedélyeztetnek; 

2.  azon  kötelezettségekre,  melyeket  az  egyik  azersŐdff 
fél  már  létesített,  vagy  jövőben  létesítendő  vámegylet 
alapján  elvállalt. 

3.  czikk. 
A  szerződő  felek   kötelezik    m^igukat,  hogy  államaik 
között  a  kölcsönös  kereskedelmi  forgalmat   semmiféle  be- 
viteli, kiviteli  vagy  átviteli  tilalom  által  nem  fogják  gátolni. 

Ez  alól  kivételnek  helye  lehet  csupán: 
a)  a  jelenleg  fennálló  vagy  jövőben  netán  létesítendő 
áHami  egyedáruságok  tárgyainál ; 

■  h)  köz-  és  állategészség-rendőri  tekintetekből,  kíllö- 
nÖsen  a  közegészségtigy  érdekében  és  az  e  részben  el- 
fogadott nemzetközi  elveknek  megfelelően; 

c)  hadi  szükségleteknél  rendkivtllí  körülmények  között 
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des  droitB  d  importatiou  et  d'exportatíou,  ainsi  que  par  rap- 
port  au  trandt  chaoune  des  Parties  contractaotes  s'eugage 
a  fairé  profitéi*  l*aatre  de  toute  fiivear  qu'elle  pourrait 
aecorder  k  une  tieroe  Puíssanoe^  toute  farear  ou  immniiité 
qui,  sons  ces  rapporte,  viendrait  k  étre  concédée  plus  tárd 
á  un  tiers  État,  profitéra  simaltnnément,  par  ce  fait 
méiue,    8a ns    corapensation,  k  Tautre   Partié   contractante. 

Z^H  disposition  de  Palinéa  précédent  ne  s'appliqne  pas : 

1.  anx  faveurs  nctuellement  accordées  ou  qui  pour- 
raient  étre  accordées  ultérieuremeiit  k  des  États  limitropbes 
ponr  faciliter  les  rapports  de  frontiéres,  ni  aux  réductions 
ou  franchises  de  droits  de  douane  qui  ne  s^appliquent  qu'á 
certaines  frontiéres  déterminées  ou  aux  habitants  de  cer- 
taines  parties  du  territoire  ; 

2.  aux  obligations  imposées  k  l'une  des  Parties 
contractantes  par  des  engagements  d'une  uniou  douaniere 
contractée  déjk,  ou  qui  pourrait  étre  contractée  k  Tavenir. 

Article  3. 

Les  Parties  contractantes  s'engagent  k  ne  pas  en« 
traver  les  rapports  commerciaux  entre  leurs  territoires 
par  des  probibitions  queloonqnes  d'importation,  d'exportation 
on  de  transit. 

II  ne  pourra  y  avoir  d'excepttons  k  eette  régle  que : 

a)  ponr  les  monopolét  d'État  actHellement  en  vígueur, 
on  qui  ponrraient  étre  établia  k  Tavemr; 

h)  par  égard  k  la  poliee  sanitaire  et  vétérinaire, 
notamment  dans  Tintérét  de  la  santé  publíqne  et  confor* 
mément  aux  principes  internationaux  régissant  la  matiére; 

c)  daas  des  oirconstances  exeeptionellea,  par  rapport 
aüx  provisions  de  gn^re. 
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A  b)  kíkezdésben  emiitett  fentartás  kiterjed  azon  tilalmi 
rendszabályokra  is,  melyek  a  mezőgazdaság  érdekében  n 
kártékony  rovarok  és  egyéb  szervezetek  elterjedésének 
meggátlása  czéljából  foganatosíttatnak. 

4.  czikk. 

Azon  belső  adók,  melyek  a  szerződő  felek  egyikének 
államaiban  akár  az  állam,  akár  a  tartományok,  akár  a 
községek  és  testületek  javára  a  nemzetbeli  termékek  elő- 
állitását,  gyártását,  vagy  fogyasztását  terhelik  vagy  terbelüi 
fogják,  semmi  szín  alatt  sem  terhelhetik  nagyobb  mérték- 
ben vagy  terhelőbb  módon  a  másik  szerződő  fél  államai- 
ból származó  hasonló  termékeket. 


Ha  a  szerződő  felek  egyike  szükségesnek  találná 
azt,  hogy  a  jelen  szerződéshez  csatolt  tarifákban  foglalt 
valamely  belföldi  termelésű  vagy  gyártású  árúra  új  fo- 
gyasztási adó  vagy  adópótlék  vettessék,  a  hasonló  kül- 
földi árú  a  bevitelnél  azonnal  egyenlő  vagy  megfelelő  adó- 
val vagy  adópótlékkal  terhelhető- 


5.  czikk. 

Kereskedők,  gyárosok  és  egyéb  iparosok,  kik  orszá- 
gok hatóságai  által  kiállított  igazolvány  birtokában  lévén^ 
kimutatják,  hogy  azon  államban,  a  melyben  laknak,  keres- 
kedés vagy  ipar  tízesére  fel  vannak  jogosítva  és  hogy 
ott  a  törvényes  adókat  és  illetékeket  fizetik,  a  másik  szer- 
ződő fél  területén  akár  személyesen,  akár  szolgálatokban 
álló  utazók  által  a  kereskedőknél  vagy  a  termelőknél 
vásárlásokat  tehetnek,  vagy  a  kereskedőknél  és  más  sze- 
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La  réserve  faite  á  Talínéa  b)  s'étend  également  aux 
Tftesnres  prohibitives  priees  dans  le  but  d'empécher,  dana 
Pintérét  de  ragricnltnre,  la  propagation  d*insectes  ou 
d*organÍ8mes   nnísibles. 

Article  4. 

Les  droits  intérienrs  de  production,  de  fabrication 
on  de  consommation,  qni  grévent  ou  gréveraíent  dans  les 
pays  de  l*une  des  Parties  contractantes  les  produits  na- 
tionatix,  sóit  pour  le  cotnpte  de  TÉtat,  sóit  pour  le  compte 
des  provinces,  des  administrations  mnnicipales  oa  des 
corporations,  ne  ponrront  frapper,  sous  aucnn  prétexte, 
ni  d'un  taux  plns  élévé,  ni  d*une  raaniére  plus  onéreuse, 
les  produits  similaires  provenant  des  pays  de  Vautre  Partié 
contractaute. 

Si  Tune  des  Partieis  contraetantes  juge  nécessaire 
d'établir  on  nouveau  droit  d'accise  ou  de  consommation 
on  un  isupplément  de  droit  sur  un  article  de  production 
on  de  fabrication  nationale,  compris  dans  les  tarifs  aunexés 
au  présent  traité,  Tarticle  similaíre  étranger  pouxra  étre 
immédiatement  grévé,  k  Timportation,  d'un  droit  ou  d'un 
supplémeut  de  droit  égal  ou  correspondant. 

A  rticle  5. 

Les  négociants,  fabricants  et  autrea  industriels  qni 
prouveront  par  la  possession  d'une  carte  de  légitimatíon 
déJivrée  par  les  autorités  de  leur  pays  quMls  sönt  auto- 
risés  h  exercer  un  commerce  ou  une  industrie  dans  TÉtat 
ou  íIk  ont  leur  domicile  et  qu'ils  y  acquittent  les  ímpóts 
et  taxes  légales,  pourront  dans  le  territoire  de  Pautre  Partié 
contractante,  sóit  personnellement,  sóit  par  des  commis- 
Yoyageurs  k  leur  service,  fairé  des  achats  chez  les  négo- 
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mélyeknél,   kik  a  nekik  ajánlott  czikkekkel   kereskednek, 
mu&lrákkal  vagy  azok  nélkül  megrendeléseket  gyűjthetnek. 


Mindaddig,  a  míg  a  Belgiumban  letelepedett  és  fent 
emiitett  kereskedők,  gyárosok  és  egyéb  iparosok  vagy 
atazók  az  osztrák-magyar  monarchiában  valamely  belga 
Gzég  részére  ntazván,  ipar-  vagy  kereseti  adó  fizetése  alól 
mentesek  lesznek,  a  viszonosság  alapján  ugyanazon  bánás- 
módban fognak  részesülni  az  osztrák-magyar  monarchiá- 
ban letelepedőéit  és  Belgiumban  valamely  osztrák  vagy 
magyar  czég  részére  utazó  kereskedők,  gyárosok  és  egyéb 
Iparosok  vagy  utazók  is,  a  legnagyobb  kedvezményt  élvező 
jiemzet  jogainak  kUlönben  kölcsönös  biztosítása  mellett. 

Az  iparosok  (utazók),  kik  igazolványi  jegygyei  el 
Tannak  látva,  faágukkal  yihetnek  mustrákat,  de  nem  árú- 
kat is. 

Az  igazolványi  jegyek  az  ide  mellékelt  minta  szerint 
(C.  melléklet)  állitandók  ki. 

A  szerződő  felek  egymással  kölcsönösen  közölni 
fogják,  hogy  mely  hatóságok  vannak  megbízva  az  iga- 
zolványi jegyek  kiállításával,  úgyszintén  közölni  fogják 
azon  törvényes  intézkedéseket  is,  a  melyekhez  az  utazók- 
nak, kereskedésük  űzésében  alkalmazkodniok  kell. 

A  kereskedelmi  utazók  által  behozott  és  árúmustrákil 
szolgáló  oly  tárgyak,  melyek  behozatali  vám  alá  esnek, 
mindkét  fél  részéről  ideiglenesen  vámmentesen  bocsáttatnak 
be  azon  vámhivatali  formaságok  megtartása  mellett,  melyek 
által  ismét  kivitelük  vagy  hivatalos  árúraktárba  való  vm- 
szahelyezésUk  biztosíttatik. 
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ciants  oa  chez  les  prodacteurs,  ou  recueillir  des  comman- 
de9,  avec  ou  sans  échaDtillons,  chez  des  négociants  on 
d^antres  personnes  qui  font  le  oommerce  des  marchandíses 
qui  lenrs  sönt  oflFertes. 

Ausbí  longtemps  qne  losdits  négocianta,  fabr^cants 
et  antres  industriels  ou  eommis  voyageurs  établis  en  Bel- 
gique  Yoyageant  en  Autriche-Hongrie  pour  le  compte 
d'one  maiaon  beige  seront  exempts  du  payement  d'un  droit 
de  patenté  oa  de  rimpdt  snr  le  revenu,  par  réciprocité, 
il  en  sera  de  mérne  pour  les  négociants,  fabricants  et 
Hutres  industriels  ou  comiúis  yoyageurs  établis  en  Autri- 
che-Hongrie yoyageant  en  Belgique  pour  le  compte  d'une 
maison  autrichiexine  ou  hoogroise,  le  droit  de  la  uation 
la  plus  favorisée  restaut  d'ailleurs  réciproquement  sauver 
gardé. 

Les  industriels  (eommis* voyageurs),  munis  d'une  carte 
de  légitimation  ponrront  porter  aveo  enx  des  échantillons, 
mais  pas  de  marcbandises. 

Les  cartes  de  légitimation  seront  délivrées  d'aprés  le 
formulaire  ci-joint  (annexe  G). 

Les  Parties  contractantes  se  feront  réciproquement 
connaítre  quelles  sönt  les  autoritás  chargées  de  délivrer 
les  cartes  de  légitimation  et  <illes  se  commnniqueront  les 
dispositions  légales  auxquelles  les  voyageurs  doivent  se 
conformer  dans  Texercice  de  leur  commerce. 

Les  objets  passibles  d'uu  droit  d'entrée  qui  ser  vént 
d'échantillon  et  qui  sönt  importés  par  des  eommis- voyageurs, 
seront,  de  part  et  d'aufcre,  admis  en  franchise  temporaire, 
moyennant  les  formalitás  de  douane  nécessaires  pour  en 
assarer  la  réexportation  ou'  la  réiiitégration  en  entrepőt. 
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6.  czikk. 

A  nemzeti  lobogója  hajókat  megillető  bánásmód  úgy 
a  hajók,  mint  rakományaik  tekintetében  a  szerződő  felek 
hajóinak  úgy  az  osztrák-magyar  monarchiában,  mint  a  belg^ 
királyfiágban  kölcsönOsen  biztosíttatik. 

A  jelen  szerződés  határozatai  alól  kivétel  tétetik  az 
illető  államban  való  parthajózá^  és  a  nemzeti  halászat 
tekintetében. 

7.  czikk. 

A  belga  consalok  és  consali  llgynökOk  az  osztrák- 
magyar monarchiában  élvezni  fogják  mindazon  kiváltsá- 
gokat, jogosítványokat  és  mentességeket,  a  melyeket  a  leg- 
nagyobb kedvezményben  részesülő  nemzet  ugyanazon  minő- 
ségű konzalai  és  egyéb  ügynökei  élveznek. 

Ugyanezen  bánásmódban  fognak  réBzesttlni  Belgiumban 
az  osztrák-magyar  monarchia  consulai  és  egyéb  consuli 
ügynökei. 

8.  czikk. 

A  Hzerzödö  telek  egyikének  a  másik  fél  területén 
székelő  consulainak  és  egyéb  consali  ügynökeinek  jogukban 
áll  az,  hogy  a  nemzetükbeli  hajóik  legénységeihez  tartozó 
tengereszeket  éft  a  hajő  személyzetéhez  bármi  czím  alatt 
számitható  más  egyéneket,  ha  nzok  ily  hajóról  a  másik 
szerződő  fél  valamely  kikötőjében  megszöktek,  letartóztat- 
hassák és  azokat  vagy  a  hajóra,  vagy  hazájukba  vissza 
küldhessék. 

E  czélból  Írásban  fognak  az  illetékes  helyi  hatóságok- 
hoz fordulni  és  ez  alkalommal  a  hajólajstromnak,  vagy  a 
legénységi  lajstromnak,  vagy  pedig  más  hivatalos  okmány- 
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Art  i  ele  6. 

Le  traitement  réservé  au  pavillou  national  en  tout  ce 
qui  concerne  les  navires  ou  leur  cargaÍBon,  sera  récipro- 
quement  ^aranti  aux  navires  des  Parties  contractantes,  söit 
dans  la  Monarchie  austro-hongroise,  sóit  dans  le  Royanme 
de  Belgique. 

II  est  fait  exceptiou  aux  stipulations  du  présent  traité 
eu  ce  qui  concerne  le  cabotage  et  la  peche  nationale  dans- 
le  paya  respectif. 

Article  7. 

Leg  ConHuls  et  autres  Agents  consulaires  belges  dana 
la  Monarchie  austro-hongroise  jonírontdetousles  príviléges, 
exceptions  et  immunités  dönt  jonissent  )es  Consuls  et  aatre» 
Agents  de  mérne  qnalité  de  la  nation  la  plus  favorisée, 

U  en  sera  de  mérne  en  Belgique  ponr  les  Consuls  et 
Hutres  Agents.cousulaires  de  rAutriche«Hongrie. 


Article  8. 

Les  Consuls  et  autres  Agents  consulaires  de  Tune  des 
Parties  contractantes,  résídant  dans  les  territoires  de  Tautre^ 
y  pourront  fairé  arréter  ou  renvoyer  sóit  k  bord,  sóit  dans 
leur  pays  les  marins  ou.  toute  autre  personne  qui,  faisant  k 
quelque  títre  que  ce  sóit,  partié  des  équipages  d*un  navire 
uatíonaly  en  auniient  déserté  dans  un  des  ports  apparfenant 
k  Tautre  Partié  contractante. 

A  cet  eflfet  ils  s'adresseront  par  écrit  aux  autoritéa 
locales  compétentos,  et  justifieront  par  Texhíbition  en 
originál    ou   en   copie    dúment   certifiée,  dea  régistres  du 
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m  du  róle  d'équipage,  on  par  d'aíitres  docutnents 
ae  les  individus  qu'ils  reclanieut  faisarent  partic 
ipage. 

ette  demande,  ainsi  justifiée,  il  leur  eera  donní 
ponr  la recherche  et  larrestation  dcs  dits  déser- 
seront  mérne  détenns  et  gardés  dans  Ies»  mái- 
ét du  pays,  k  la  réquisitíon  et  aux  frais  des 
t  antres  Agents  consuTaires,  jnsqu'á  ce  qne 
Is  ou  Agents  consölaircs  aient  trouvé  úne  occa- 
8  fairé  partir. 

urtant  cetté  occasion  ne  se  présentait  pas  dans 
e  deux  mois  á  compterdujoar.de  Tarrestation, 
burs  seront  mis  en  libeité  a^rés  un  avis  donné 
troís  jours  á  Pavance,  et  ne  pourront  plus  étre 
ur  la  mérne  cause. 

t  entendu  que  les  marins  ou  autres  gens  de 
)  sönt  exceptés  de  Tiipplication  des  stipulatione 
it  article,  lorsqu'  ils  sönt  sujets  du  pays  daní 
désertion  s'est  effcctuée. 

í  déserteur  a  commls  quelqne  délit,  il  ne  sera 
dispo-irion  du  Consul  ou  de  TAgeiit  consulairc 
que  le  trilmnal  qiii  a  droit  d'en  connnítre,  ail 
ti    jugement  et  qu'aprés  que  ce  jugcment  ait  eu 


Article  9. 

irésent  traité  s'étend  aux  pays  qni  íippartiennenl 
ou  íippnrtieiidroiit  k  lavenir  au  territoire  douaniei 
des  Parties  contractantes. 

Article  10. 

íréaent  traité  eiitrcra  en   vigueur  le  1'*®'   Févriei 
restera   ex(5cutoire  ju^qu  au  31  Décembre    1903 
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DaB8  le  cas  oü  aucune  dee  Parties  contractantes  n'auraít 
QOtifíé,  dovze  mois  avant  la  fin  de  ladite  période,  son 
inteDtíon  d'en  fairé  cesser  les  effets,  il  continnera  k 
étre  obligatoire  jnsqti'á  Texpiratioit  d'nne  année  á  partir 
dn  jour  oft  Tautre  des  Parties  coiitractanteB  Paiira  dénoneé. 


Article  ti. 

Le  présent  traité  sera  ratifié^  et  les  ratíficatíons  en 
seront  échangées  á  Vienne  le  plus  töt  possíble. 

£n  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  ont  signé  le 
présent  traité  et  Font  revétn  dn  cachet  de  lears  armes. 

Fait  k  Vienne,  le  6  Décembre  1891. 


(L.  S.)  Kálnoky^  m.  p. 

(L.  8.)  Jonffhe  d^Ardoye^  m.  p. 
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Tarif  A) 

(Droits  á  reatrée  en  Belgiqueé) 


721 


sassssssassssmmsam 


ér«  da  tanC  , 


de 

mdosoa  da 
tnité 


Désignation  des  marchandises 


Base 


Quotité 

Pnmcft 


ex   1 

ex  2 


ex  4 
ex  5 


ex  9 


ex  14 


ex  15 


Amidon 

Animanx  vivants: 

Espéce  bovine: 

Tanreaux  et  tnurilloDB       .     .     . 

Boeufd  et  bon viH 0118;  vea:ax  tt 
víles  n'ayant  pas  de  d«átb  de  lait 
raaées  

Vaches  et  génísses 

Espéce  OTítie: : 

Bélíers,  biebifl  et  moutons    .     . 

A^eanx 

Eftpéce  porchie 

Biére  en  eercles 

Bőid  de  ellene  et  de  noyer     .     . 
BngaetteB  de  boi8   doréea,  argen- 

tées  00  bronBéee,     .     .     •     .    « 
OttTrages     en    bois,    antres,    ex- 

eepté  les  baláís  eomnmnEi  et  les 

fntailles 

OaoQtebouc  filé  et  en  fenilles  noti 

découpéee,     non     eombiué     aree 

d\iiitre9  raatiéres 

Fieelles  ayatit  de  t  á'  8  miUimé* 

trés  de  diamétre 

Viandea  frutehee: 

Bétea  entiérea  et  demi-bfltea    .     . 


libre 


(poSíTTif)  '      0.04 


id. 
id. 


0.05 
003 


t6te  3 

id,       I      1 

libre 

hectoHtrel      5 

laMre  ctibe '       1 


ralonr 


id. 


5% 


10V# 


libre 

! 

libres 

Idl^grMnxne  .       0.15 


Gibierg    .     . 
I  Yiandea  atttrea 


id. 
íd. 


0.15 
0.30 
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17-b(n 


19 

22-böl 
S3-ból 


24-1)01 


25^.ből 


26 


29-böl 


1  »•  y 


Fejtett  rizs 

Eny  V ;     mindenféle     ásványvizek ; 
kinin  és  kinin-kivonat  .     .     .     . 


TTrágya 

Selyemfonalak   ...... 

Szilva  legalább  180  kgrot»  hordók- 
ban vagy  legalábib  80  kgros 
zsákokban,.  bruttOy  b^lsg  csomar 
golás  nélkül 


Kész  férfi-raliázatok  tii^zta  v^gy 
más  szQYo  anya^|;ot;kal  vegyeB 
gyapjú-s^övetlöl,.  a  melyekben 
*  gyapja  túlnyomó;  gaU^eik 
ét  kiézeiök  len^zöyetbői ;  iftiDd^i- 

..  féle  férfikalfipok  ....    ,    •    . 

Repozeolaj,     répaojaj,.     pálmaolaj 

(coprah)      ,    ,*  .  i.    .  .  i  .;.   .».^    ^ 

Tudományod  váiiíéx,mfk   és .  liétf  tif 

leKv'^     ..     .,     .,     ..     •.     ,,     .^     ,^ 
Szerszámoké     ?     »  •  ^ 

Öntött  v«8ból .     ;  ^  •.    •   I . .  . 

'  Vasból  vagy  aczélbijl  .    ,i    ♦, 

A  követkeilö  ;  gépek  é^  it^eQhHBákfti 

eszközök : 

Appretálü,  fehérítő,  festő  éa  fttsín-: 

nyamtató    gépek ; .  gyíap^úseövő 

gépek;    csokoládé   és    czukros- 

hágókat  készitö  gépek ;  katápg- 

készitő .    gépek ;      gázmotiMrofe; 

tacheometerek ;  centrifugáigépek 


100  kg. 


érték 


100.  kg. 
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^7á3 


lemére  AiOiir 
des  dosun 

Désignation  des  marchancHse^ 

Droits  d'entrée 

Craipé 

Base 

Quotíté 

Fanc* 

Riz  pele  .     .     .     .     .     .    '.     .     . 

Colle  forte;  eaul  minéralea  de 
toute  sorté:  qninquina  et  extráit 
de  quinqnina 

Engrais   .     .     .     .     .     .     .     .     . 

Fils  de  soie      .     .     ;    .     .     .     . 

Pruneaux  importés  en  tonneaux  de 
180  kilogratnmes  au  moins,  on 
en  sacs  de  80  kilogratnmes  au 
moins,  poids  brut,  sans  emballage 
intérieur . 

Vétenients  confectipnnés  ponr  hom- 
mes  en  tiaeu  de  laíne  pnre  on 
mélangée  d'autres  matföreff  texti- 
les, la  lainé  domínant  en  poíds ; 
cols  et  manchettes  en  tissn  de 
lin;  chapeaux  de  tonte  espéce 
pour  hommes 

Hailes  de  colza,  de  navet  et  de 
palme  (copnih) 

Instrnments  et  appareils  scienti- 
fiqnes    

Outils : 

En  fonté      .     .     .     .     .     .     :-    . 

En'fer  ón  en  acier   '.     .  *  .     .  -  J 

Machinee  «t  tnécamque&  déftigaées 
ci-apréa : 

Machines  ponr  appréler,  Wanchir, 
telndre  et  imprimer ;  machinéB 
pour  le  tíssage  de  la  lalne;  ma 
chines  pour  la  fabricaÖón  du 
cfaocolat  et  des  sucreríes;  machineá 
pour  la  falríeation    de  la  chico- 


libre 


libre 

librefl 

lit)res 


100  kg.  i       15 


valeur 


lOVo 


líf^res 

libres 

100  kg.  ;       2 
íd.        •      á 


í  * 
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30'ból 


és  szűrő  sajt6k  vegyészeti  szerek 
gyártására ;  gépek  és  készü- 
lékek ezukorgy^rak  és  finomítók 
részére;  lepároló,  rectificáló  és 
serföző-gépek  és  készülékek ; 
malátakészitő  gépek ;  sör-szivaty- 
tyúk ;  ásv&ny  vizet  készítik  gépek ; 
gépek  és  készülékek  a  szénsav 
f ol  y  ékony  nyá  tételére ;  gyúró 
gépek ;  gíiizszivattyúk ;  mező- 
gazdasági gépek;  tégla-  és 
chamotte-téglagépek ;  malom- 
gépek, lőpar-készitő  gépek ;  gőz- 
kazánok; szersizámgépek ;  szén- 
mosó és  rostáló  gépek;  ásváay- 
preparáló  és  aprító  gépek ; 
locomobilok : 


Öntdtt  vasból 

Vasból  vagy  aozélból      .     .     , 
Rézből  vagy  minden  más  ai^yag- 

ból 

Gyaratolók  és  gyaratoló  felsciere- 

lések 

Kalön  meg  nem  nevezett  állati  nyers 
anyagok,  a  nyers  viasz  és  zsir 
kivételével 


100  kg. 


8.- 
4- 

lí.- 

11- 

ym. 
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méné^^KM 

t 

Droits  d'entrée 

Ceca«VfWW 

Dés^ation  des  marchaitdí^s 

tnW 

Base 

Qaütítc 



.-   .    . 

_        gfiiá** 

rée;   motenrs   i   gaz;  tacíréomé- 

• 

treB;     machineB     centfifn^cs     ét 

• 

pre^ses  h  filtrer  ppnr  fi|l)riq.Qes  de 

produits  cbfmiques;   machines  et 

appareils  ponr  fabriques    et  raf- 

fineríes   de    sikere;    machines    et 

appareils  h   distíller;   k  rectífier 

et  á  brasser;  machines  k  tóalter; 

pompes  k  Mére ;  appareils  poor  la 

fabrication     d'eaux      minét*ales ; 

machines  et  appareils  ponr  la  li- 

• 

qnéfaction  de  Taoide  carboniqne; 

pétrins    mécaniqnes;    pompes   k 

vapenr;  machinei;  agricolcs;  ma- 

■ 

chines    ponr    la  fabrication  des 

briqnes  et  tniles;  mhchines  potlr 

la  minoterié;    machines  ponr' la 

' 

fabrication  de  la  poudre  k  tlrer; 

chandiéres  k  vapönr;  macliines- 

. 

ontils ;  machines  potirlaver  et  crf-' 

bler  le  charbon;    macWűes  pour 

préparer  4t    concassér  les  miiié- 

•    . 

rais;  locomobííes: 

.-    i 

En  fonté    .     ...     .    ■'    . 

100  kg. 

t 

En  fer  ou  eh  acier     .     ...     ,     . 

m 

4 

En  cuivre  on  tonte  antré  tnatí&re 

id; 

12 

Cardes  et  gamittires  ác  cardcs  .     . 

id. 

12 

ex  30 

Matiéres  animalés  bmles,  non  spé- 
cialement  tarífées,  excepté  la  cire 

1 
1 

brute  et  les  graisse?.     .     .     . 

libr 

es. 
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Az  árú  megnevezése 


Vámegység 


Bevitdi  vám 


31.böl 


33.b61 


Tufa  vagy  dariiKskő  és  roáa  efféle 
kö,  őrölve  vagy  aprítva  is     .     . 

Apró-  és  díszmű-árik,  a  követkeKÖ 

czikkek : 

Accordeoiu)k  (hangszerek);  min- 
denféle kapcsok;  varrótűk;  ve- 
gyészeti és  más  gyufák;  boros- 
tyánkő, borostyánköárúk;  asztali 
készletek  új  ezüstből  vagy  molz- 
ból ;  vágott  és  elkészített  hal- 
csont; sérvkötők;'  golyók  agát- 
ból,  márványból,  kőből,  terracot- 
tából ;  kosarak  szalmából  és  más 
növényi  anyagokból,  viaszos  vá- 
szonból stb, ;  zárak  rézből  és  vas- 
ból, melyeknél  a,  főanyagot  nem 
lehet  megkülönböztetni ;  rámák 
papiroslemezből,  kőpapirosból , 
vagy  p(^irmaché  anyagból ;  ke- 
retlemez ;  }.egyzékköny vek  fözy^ 
vagy  papiroslemezbe  kötve,  papi- 
roslemez, papiros-  vagy  vászon- 
kötésben  ;  fali  óraszekrények ; 
gyermekjátékul  szolgáló  abron- 
csok; czipőhuzók;  sámfák;  tfiz- 
kova;  ollók  nem  kézművesek 
számára ;  órazsinórok  sem  ezüst- 
ből, sem  aranyból;  közönséges 
festékek  táblácskákban  vagy  do- 
bozokban; konyha-,  zseb- és  evő- 
kések vasból  vagy  aczélból;  rajz- 
kréta; kanalak    sem    aranyból, 
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in 


Désignation  des  marchandis^s 


Droits  d'entrée 


Base 


IttOtíté 


QttOtí 

Francs 


Pierre  de.  tuf  ou  traas  et  >aKie8 
pierres  de  ce  gaare,  méipe  moxUueft 
et  concas^ées  .     .     .     .     •     .     • 

Mercerie  el  ^^^oijDcaíUeríe;  les  arti- 
cleH  désigQéa  ci-aprés;.  Accordiéona 
(jonets);  agrafes  et  porte^grafea 
de  toute  espéee ;  aiguilles ;  alla-t 
mettes  chimiqneaetaatres;  ajabre 
(ouvrages  d') ;  argenterie  de  tfable 
eD  argect  neuf  ou  en  raoú;  ba 
leines  coupées  et  appréitéea ;  baa 
dages  herniaires;  bilist  d'agate, 
de  marbe^  depierre^di^terrecuite; 
cabaB  de.p^iUe  efed^i^utteei.  végé- 
taux,  de  drap,  de taile  cirée^^tc. ; 
cadenas  4<^  cuivxe  et  Ae^  fer  do^t 
on  ne  pemt  dUtinguer  la  maliéra 
principale;  cadre^  de  carton; 
cartonpier;:ej ou  papier. mAclié  et 
pa88e*paTto9t ,  cameto-brocjbés  ou 
cartonnés,  ajero  couverture  eji  ear- 
ton,  papier  ou  toüe,  Ci^rlelfi  de 
pendules  \  cercl^s  et  ceroeaux  pour 
jeu  d'enfünt^;  cbau^se-p^e^a;  cbe- 
villes  enboia  pour  ooürdonuiers ; 
pierres  h  f^u;  ciaeaux  á  double 
brancbe^  ^Vi^fij^  que  ceux  aervaut 
ár  l'exerci(3d  d'une  profeaaion; 
cordons  et  eordoimeta  de  montre, 
autres  qu'en  or  ou  qu'eu  argent ; 
eoulants  de  bouraefi^  de  serviettes 
etc. ;  autreg  qu'eu  or  ou  eu  argeut  ; 
couleurs   coromunes   en   tabletter 


tübres. 
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A  ttenödés 

érvényben  lertf  , 

bdidi  váraiariía  { 

S2&ina 


Bevitdi  vám 


Az  áru  megnevezése 


Vámegység 


Váffltir 


sem  ezüstből ;  gy tís^k  «em  arany- 
ból, setíi  eíllstbOl';  varrótff.  tar- 
tályok sem  aranyból,  sem  ezüst- 
ből ;  gombosttík  sem  aranyból, 
sem  ezQstből ;  villák  sem  arany- 
ból, sem  ezttstbSlí  szemellenzők 
papirosból ;  dominó-,  sakk-,  lottó-, 
liba-  és  más  hasonló  játékok ; 
kaleidoskopok ;  mindenféle  kés- 
pengék; laterna  magikák,  álar- 
czok,  párkányzatok  köpapiros- 
ból;  díszitmények  köpapírosból 
és  díszitmények  préselt,  aranyo- 
zott stb.  papirosból  papiroslemez 
árúkhoz ;  korcsolyák ;  írásra  való 
kövek  és  simított  palatáblák; 
zsebtárczák  és  irodai  tárczák, 
mások  mint  a  bőrből  valók  ;  laJí- 
dákhoz  való  hálók  és  raqaettok ; 
üveggyöngyöt  (l.  thregképz^é- 
sek) ;  czíp^alpak  sem  fából;  sem 
kaucsukból,  sem  bőrből;  toeny- 
nyezetmnnka,  golyócskák  J  do- 
hányszelerczék  mások,  mint  ?iz 
aranyból,  e!?ttí<tből,  plaíinábM, 
vagy  t(ízbeii  aranyozott  ezüstből' 
valók ;  Üvegre  festett,  űgyhevc 
zett  nürriber^  képek;  ezenkza- 
és  tollfaragók ;  dobok  és  tam 
bnrinok  gyermekek  sz&mára ; 
dugóhúzók ;  próbakövek  palából ; 
fatokok  pipaszárak  részére ;  pipa- 
szárak,  mások,  mint  a  kaucsukból 
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Désignation  des  marchandises 


Droits  d'cHtféc 


Base 


Qaotlté 


OQ  en  bqltés;  cotitéati:s!  de  ctiisiiie, 
de  poche  et  de  tuMe  «n  fer  ou  en 
acier;  craié  i  dessiner;  ctliHers, 
antres  qu^en  or  ou  en  argent ;  dés 
k  condre,  autres  qir^en  or  oa  eh 
urgent;  étuís  á  ftignillcí,  autrea 
qu  en  or  ou  en  argent;  épinglee, 
antres  qn'eli  or  on  en.  argent; 
föurchettes,  autres  qn'en  or  on  en 
argent;  garde-vnes  en  "papier; 
jenx  de  dominó,  d  échecsi,  de  Ibto, 
d'9ie  et  antres  semblables;  kalei- 
doscopes;  lames  de  coutean  de 
toute  espéce ;  lanternes  magiqnes, 
masqnes;  monlures  en  carron- 
pierre ;  ornements  carton-pierre 
et  omemefits  en  pnpiér  ganfré.dofé 
etc.  ponr  cartorinagé'  ;'^atlnB ;  pier* 
res,  ardoises  polies  &  écrire ;  porte- 
fenilles  de  poche*  et  de.bnrean, 
antres  qn^en  cníí^;  -  raquéttes  el 
filets  á  balles ;  raBsades'Xvoir  vi- 
trification8);seinelle<í,  atrtrés  <](n'én 
bois,  en  cáoiitchoüc  et  en  cuir; 
stnc  onvj'é,  chiqnes;  tabatiéros, 
antres  qn'en  or,  argont,  platine 
ou  vermeii;  tableaux  peints  sut' 
vérre,  dits  de  Nuremberg; -taille- 
crayons  ét  taille-plumes ;  tam- 
bours  et  tambourins  ponr  enfanta ;. 
tirebouchons ;  touches  d'ardólse; 
tnbes  en  bois  pour  tuyaux  ^e 
pipes;    tuyaux    de   pipes,    antres 


Digitized  by 


Google 


Tidfy 


1^2,:  yilj.  TöfvÉ^YcmK. 


A 

megkStáielcor 
érréayhmk.  levő 
bdga  Yimtarifa 


Az  árú  megnevezés^ 


Bevitdi  vám 


Vámegység 


34-ből 


35.b81 


valók ;  éjjeli  mécsek  mások,  mint 
a£  úgyneycj^tt  aiigolok  (gyer- 
tyák) ;  ttveg^fojiadeki  szemek  zo- 
mánczozott  üvegből;  gyermek* 
játékszer  és  .  gombok  .  üvegből, 
szorítók,  tollas  labda  (gyermek- 
játékszer); átfúrt  üvegcseppek, 
olvasók,  vagy  nyaklánczok  szá- 
mára     

Réz  és  nikkel  megmunkálva,  a 
mfibronzok  kivételével  .     .     •     • 

Vert,  nyújtott  vagy  hengerelt  vas, 
a  sínek  kivételével 

Megmunkált  vas  ;i  szögek  kivéte- 
lével  

Aczél  rudakban,  lemezekben  vagy 
drót  alakjában,  ^  síu^  kivételével 

Megmunkált  aczél  a  szögek  )civé- 
telével -     .     • 

Ón,  ólom  és  czink  meg  nem,  mun- 
kálva  

Arany,  ezüst  és  platina: 
Ékszeráruk^,   az    ékszerárúk    és 
aranymífves-árúk       készítésére 
szolgáló  mindenféle  hosszúságú 

lánczocskák  is 

Aranyműves'árúk 

Tömör  bútorok,  cser-,  bükk-  és 
diófából, és  minden  bútor  puha 
fából,  az  exotikuB  fákból  valók 
kivételével 


érték 


100  kg. 


érték 
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aero  datuif 
s   dooaaa 

nofBcst  i 

tnité 


Désígnation  des  marcbandises 


Droits  d'entrée 


Base  Quotité 

l         Franca 


qn'en  caoatcfaoue;  veíllepisefi,  au- 
tres  que  celles  ditoe  auglaises 
(boüfzries) ;  vérre  filé,  y  eux  en  vérre 
émaillé ;  jouetfi  d^eiifaut  et  boutons 
en  vérre;  viroleg;  yolanta  (jpuet 
d'enfHBt) ;  vitrificatíons  en  grains 
perces  pour  chapeleta^  oij  colliers . 

Cuivre  et  nikel  ouvrés,  excepté 
les  bronzes  d'art 

Fer  battu,  étire  bu  laminé,  excepté 
les  rails     .     .     .     ...     .     . 

Fer  ouvré,  excepté  les.clou^  .     , 

Acier  en  barres,  feuilles  on  fils, 
excepté  les  rails 

Acier  ouvré^  excepté  les  dous      ; 

Étain,    plomb   et  zinc  non  ouvréa 

Or^  argent  et  platíne: 

Bijonterie,  y  conxpris  les  chaínet- 
tes  de   toute  longueur  servant 
á  la  fabrication  de  la  bijonteríe 
et  de  Torfévrerie      .     .     .     . 

Orfévrerie     ........ 

Meables  massifs  en  chéne,  hétre  et 
noyer  et  tons  meubles  m  bok 
tendre  sans  addition  de  bois 
exotique 


valeur    !     107t 


100  kg. 
.   id. 


id. 
id. 


lOV* 


1 
4 


1 
4 


libres 


libre 
valeur    ;       5V« 


id. 


lOV* 
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A  sxenffdés 

■Mgkdiéflekor 

énrényben  Icvö 

belga  váiiiUiifa 


Beviteli  vám 


Az  árú  megnevezése 


Vámegyscg 


Fnsi 


38.b61 


39-b8l 


40-böl 
42-böl 


44-böl 


Kézi  festmények,  keret  nélkttl  és 
fényképek,  keret  nélkül      .     .     . 

Papiros  tt^petákra  az  aranyozott, 
ezüstözött,  bronzolt.  préselt  vagy 
bársonyszerfí  papiros   kivételével 

Másféle  papiros,  a  papiroslemez 
kivételével 

Kész  szűcsárúk 

Keztyíík 

Czipészárúk 

G&zretorták  és  mindenféle  tége- 
lyek      .     . 

Külön  meg  nem  nevezett  közön- 
séges fazekas- munkák  .... 


Majolika  és  porczeilán  .  .  .  . 
Vegyészeti  termékek  és  pedig: 
Kénsavas  só  és  kénessavas  nátrqn : 
égetett  szóda;  mindenféle  hamu 
zsir;  nyers  szóda,  jegeczedett  is ; 
üvegoldat;  alizarin;  qntlinolaj  és 
anilinsó;  ólomczukor  és  ólom- 
eczet;  kálisó;  magnesinmsó;  mi- 
nium  (vörös  ólomtajt);  kettes  só 
(glaubersó)  jegeczedetten  éö  éget- 
ve, kénsavval  vagy  más  savakkal 
kapcsolatban  is;  kénsaV;  kénes- 
savas czink  (lithogéne) ;  timsó ; 
oxálsav  ......... 


100  kg. 


vm. 


8.- 


y> 

i     *.- 

» 

30.- 

érték 

10*/. 

» 

10V« 

vni. 


100  kg.  f      1.25 

vagy  a  behoió  yálmntíM 
sieHnt  as  értők  lOVki. 

érték  lOV* 


—  vm. 
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secoTcnear 

Désignation  des  marchandi^es 

Droits  d'entrce 

Qa»cat  de  1 

Base 

Quotíté 

Francs 

ÍX 

38 

Tableaax.  peLats.á  la    main,   non 
encadrés    et    photographies    non 

encadrées    .     .     . 

Jibres 

5X 

39 

Papier    á    meuWer,    excepté    les 
papíers  doréd,  argentéa,  bronzés, 

gaufrés  et  veloatéa  .     •     .     •     . 

100  kg. 

8 

Papier  autre,  excepté  le  carton    . 

id. 

4 

JX 

40 

Pelleteríes  apprétées 

id. 

30 

Gants 

valenr 
id. 

10*/« 

Ouvrages  de  cordonaerie    .     •     . 

lOV, 

ÍX 

42 

Carnaes    h,    gaz    et    cpeusets    de 

toute  sorté      ....... 

libres 

Poteriea  oommunes  non  d^noiiunéeB 

100  kg. 

1.25 

.««L  m  •bolz  de  rimp«r- 

teteur  11^ 

/•  Tftltar. 

ex 

44 

Fayence^  et  porcelaines 

Produits    cliimiqaea    désignés    eU 
apréa:    Solfates     et    Bnlfites    de 
aonde;    aoude  calcinée;    potaaae 
d.e   toute  .ei{>i^ce;    aoode    brute, 
mérne  cristallisée  ;  vérre  aolnble ; 
alizarine;  híi^ile  et  i^el   d'ai41i||e; 
anere     et    vinaígre   de    plomb ; 
cblornre  de  pottassínm;  chiorure 
de  nagnesium  (^el  de  magnéaie) ; 
mininm  (oxyde  de  plomb  ronge) ; 
sel   de  nátron   ^el  4e  glauber) 
cristalliaé  et  oaJeiné«  mlme  com- 
biné  avec   de   Taeide   sulfaríqae 
oUr  d'antres     acides;    acide   sal- 
fnriqne ;  aulfite.  de  zinc  (lithogéne) ; 

valew 

10*/, 

! 
i 

! 

i 

i 

1 

1 

alun;  acide  oxalíqae      .     .     .     . 

líbrea 
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A  szerződés 

megkStésekor 

érvényben  lev6 

balfa  váiarariia 

száma 


Beviteli  vám 


Az  árű  megnevezése 


Vámegyseg 


Vámáf 

Fruk 


45-böl 


46-b61 
48b6l 
50.böl 


53 
56.b6l 


57-b81 


58-b61 


Fedél-papiroslemez  és  aszfalttal 
telitett  nemez ;  bélhttrok  •  hang- 
szerekre; henger-nemezek  nyom- 
dák számára;  óra-  és  ingaóra- 
alkatrészek  ;  esernyő-  és  napernyÖ- 
alkatrészek;  szörnemezek  ipari 
czélokra 


Boritás-azegélyek  a  szalmából  valók 
kivételével  és  mindenféle  kellékek 
kalapokhoz,  nádból,  szalmából, 
espartóból,  íákéregbW,  páltíiaro«- 
tokból  vagy  lószÖrböl   .... 

CHajnyomatú  képek    .  '.''.,    . 

Ceresin    ....     .    ' 

Szappan  szilárd  állapotban,"  a  fehér 

szappan,  az  illatos  szappan*  és  a 

szesztartalma*,  szappan  kivételével 
Festékek.  .  * .  .  '  .'  .  :  .  . 
Olajtartalm'fi  magvak  és'ili.ás  .toag- 

vak,  komló;  papirosaíiyagíáíbóf; 

olajpogácsa     .     .     .     .     .     .     . 

Közi>nsége«  HvégárAk      . 

Másféle  üvegáruk  a  tükrök,  ablak- 
üveg, ttveglemezek,padlózatrayal6 
üvegtáblák  és  Üvegzsinrdelyekkívé 
telével    .     .     ...     .     .     .     .     . 

Eczet  és  folyékony    eczetíftiV,  8% 

'  vagy    kevesebb    tiszta  eczetsav- 

tartaloúimal 


érték 


5V* 


Vffi. 

vm. 
vm. 


lÖO  kg.  I     6.- 

—      '  1      vm. 


* — •  vm. 

!00  kg.  ,      1.- 

¥«g7  %  behoxó  T&luitáA 
verint  ai  <rték  10%kL 


érték 


10*A 


hektoliter'     15V» 
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1892  :  VII r.  TöRvÉííYCZTKK. 

Az  árú  megnevezése 

Beviteli  vám 

4nrényb«a  l«v5 

belga  Támtaziía 

axáms 

Vimegység 

VálDdg 

rnak 

' 

Jegyzet: 
A  87o-nál  több  tkzta   eczetsavat 
tartalmazó     eezet    és    folyékony 
eczetsar  helio^óinak  jogában  áll 
a  közraktárbam  abba  yizet  végjei- 
teni  akkép,  hogy  az  eezet  ereje 
8%-ra  vagy  kevesebbre  leszállit- 
tassék   és  így  az  ekként    nyert 
vegyOlékért  csakia  az  ezen  mini- 
mumra megszabott  vámot  tartoz- 
nak fizetni. 
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1892 :  VIII.   TöRVÉKYcziKK. 

B)  tarifii. 

(Váinek  az  Mztrák- magyar  monarchiába  való  bevitolnél.| 


A  sxenödéft  alá- 

" 

Ék    _^^.. 

írásakor  érvényben 

Arany 

ley5  osztrák-magyar 

Az  árú  megnevezése 

forint 

átalános  yámtarifa 

száma 

100  kg-úK 

35.bi8.b81 

Katánggyökér,  szárítva  (nem  pörkölve) 

0.75 

70 

Pálmaolaj  és  koku8zdi6-olaj,  szilárd  ál- 

lapotban ;  növényi  faggyá   •     •     •     . 

1  — 

72-bol 

Földi-dióolaj,     hordókban,     tömlőkben 
vagy  hólyagokban,   hiratalos   ellen- 
őrzés mellett  emberi  élvezetre  telje- 
sen használhatatlanná  téve,  ha  a  vám- 
kezelés az  erre  külön  felhatalmazott 

vámhivataloknál  történik    .... 

O.80 

127-1)01 

A   kisebb   forgalom    számára  kiszerelt 

pamutfonalak 

35- 

130 

Közönséges   sflrtí,  azaz  50-e8  számú  s 
annál  durvább  fonálbél  készttlt  szö- 
vetek, melyeknél  5  milliméter  oldalú 
négyszögre  38  fonálnál  több  esik: 

a)  nyers  állapotban 

50- 

b)  fehérítve 

60- 

c)  festve 

70- 

d)  tarkán  szőve,  szinnyomatosan 

80.— 

137 

Fonalak  lenből  vagy  kenderből : 
Ktllön  meg  nem  nevezett  fonalak : 

a)  egyes  fonalak  nyers  állapotban   . 

1.50 

b)      >           )►       fehérítve,  szapulva 

vagy  festve 

5.- 

c)  czérnázva 

18.- 

138 

Jutafonalak : 

a)  egyes  fonalak,  nyers  állapotban  . 

1.50 

b)    czérnázva,    fehérítve,    szapulva 

vagy  festve 

5.- 
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TarifB) 

'entrée  dans  It  torritoire  douánier  austro^ngr^s 


HÉI 


Dénomination  des  marchandises 


Filg  de  coton  accomodés  poilr  la  veuto 
en  détail 

Tissus  de  coton  ordinaires,  serrés, 
c'est-k-dire  tissés  de  fi  Is  du  No.  50 
et  an  dessous,  contenant  plus  de  38 
fil8  dans  nn  carré  de  5  mm; 

a)  écrus    ....     

b)  blaBchia    . . 

c)  teints    .     .     .     .     .     .     .     .     . 

d)  tiöBés  en  couleurs,  imprimés 
Fils  de  liii  et  de  chanvre: 

Fils  non  spécialement  dénommés  :, 

a)  simples,  écrus 

b)  simples,    blanchis,    lessivés    ou 
teints     . 

*  c)  retors    .     .     

Fils  de  jiite: 

a)  simples,  éorus  / 

b)  retors,  blahchis,  IcsKivésoii  teints 


Flór 

or 

10( 


Racines  de  chicorée,  séchées  (non 
torréfiées) 

Hiűle  de  palme  et  hníle  de  noix  de 
coco,  solide;  suif  végétal  •     .     .     . 

Huile  d'arachides  en  fdtailles,  outres 
et  vessies,  entiérement  dénaturée 
soiis  contróle  des  bureaux  de  donane, 
spécialement  aulorisés  k  cet    eflFet     . 


35 


50 
60, 
70. 
80. 


1. 

5. 

18. 

1. 
5. 


47* 
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1892  :  VIII.  TöRVÉNYCziKK. 


A  szerződés  alá- 
írásakor érrényben 
kT9  oszlrák-nuigyar 
átalános  Támtarifa 
száma      •  •  - 


Az  árú  megnevezése 


139 


140-bm 
141-böl 


142-böl 


SzQrke  csomagoló  vászon,  azaz  sima, 
darva,  vagy  egyszerűen  sávolyos,  de 
mustra  nélküli  sziivet,  kenderből  vagy 
lenből,  melynél  5  milliméterre  5 
lánczfonálnál  több  nem  esik,  az  ilyen 
vászonból  készült  zsákok  is      .     .     . 

Jegy  ze  t: 

Használatban  volt  jegyes  zsákok,  ^zűrke 
csomagoló  vászonból,  melyek  gaboná- 
val való  megtöltés  végett  hozatnak  be 
és   két   hó  lefolyása   alatt  megtöltve 

•  ismét  kivitetnek,  a  rendeleti  utón  meg- 
állapitandó  feltételek  és  ellenőrzés 
mellett 

Mustrátlan  lenszövetek,  nyers  állapot- 
ban, melyeknél  5  milliméterre  20 
lánczfonálnál  több  nem  esik     .     •     . 

Mustrátlan  lenszövetek,  fehérítve,  festve, 
tarkán  szőve,  szinnyomatosan : 

a)  melyeknél    5   milliméterre  leg- 
felebb  10  lánczfonál  esik    .     .     . 

b)  melyeknél  5  milliméterre  11 — 20 
lánczfonál  esik 

Mustrás  lenszövetek,  melyeknél  5  mil- 
liméterre legfelebb  20  lánczfonál  esik: 

a)  nyers  állapotban 

b)  fehérítve,    festve,   tarkán    szőve 
vagy  szinnyomatosan     .... 

c)  mindennemű  damaszt,  nyers  álla- 
potban is 
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Toilé  d'emballa^e  grise,  c'est^k-dire 
tísBu  grossier,  utii  m6me  Bimplement 
oroisé,  mais  non  fa^onné,  de  ehianvre 
Ott  de  lin,  ne  contenant  pas  plus 
de  5  fils  611  chriíne  dans  respace 
de  5  mm.;  aacs  eonfectioanés  avec 
ladite  toile  .  .  .  *  :  .  .  . 
Observation: 

Les  sacs  en  toile  d'emballage  grise, 
marqaés  et  ayant  servi,  qni  sönt 
importés  ponr  étre  remplis  de  blé 
et  sönt  réexportés  pleins  dans  le 
délai  de  deux  mois,  moyennant 
l^observation  des  condftions  et  des 
mesares  de  controle  &  déterminer 
par  yoie  d'ordofiinance    .*    .     .     .     . 

Tissns  de  liii^  non  fa9onné8,  écms, 
contenant  jttsqn'k  20  fíls  de  chaine 
dans  Fespace  de  5  mm 

Tissus  de  lin,  non  fagonnés^  blanchis, 
teíhts,  tisftés  en  oouleiírS)  *  imprimés  : 

a)  jnsqn'k    10   fils  de  ohaíne  dans 
Tespace  de  5  ram.    .     .     .     .     . 

b)  11    k   20  fils   de    ehaíne    dans 
Tespace  de  5  mm.   .     .     .     .     . 

Tissus  de  lin,fe9onnés,  contenant  jusq'k 
20    fils  de    cbaíne  dans  Tespace  de 
5^  mm.: 

a)  écrus     ..'.-.'. 

b)  blancbis,  .teintfi,'1;íssés  en  couleur 
ou  ioiprimés    .     .  .     .     .     . 

c)  damassés   de    toüte  soi*te,  mérne 
écFus     .  ....     .     .     . 


exc 


2( 


4( 


4< 


8< 


8< 
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A  iserzÖdés  alá- 

Miftkor  érvényben 

\ew^  osstrák-ma^fir 

átiJinof  vámtarifa 

száma 


Az  árú  megnevezése 


143-b61 

144 

154 


158 


170-böl 


L<^.ne2övet6k,  melyeknél  5  milliméterre 

20  Iánc0foná1nál  több  esik  .... 

Batiszt,    ga^e,   Hnon   éa   egyéb   ritkás 

szövetek 

Gyapjúfonalak  (gyapjúból  vagy  egyéb 
állati  aaőrökbői)  és  yigagnerionalak : 
c)-böl.  Külön  meg  aem  neveaett  egyes 
fonalak,  nyerp  álhípotbnn : 
3.  A  laetiíkus  számozási  mód  sze- 
rint a  45-<to  számon  felül      .     .     . 
e>«b$l.  Külön  meg  nem  nevezett  egyes 
fonalak,  fehérítve,  festve,   színnyo- 
matosan  : 

2.  A  metrikus  számozási  mód  sze- 
rint a  45-QS  számoa  felül    .     .     . 
f)-ből.  Külön  meg  nem  nevezett  kettős 
vagy  többjével  sodrott  fonalak  fe- 
hérítve, fesitve,  színnyomatosan : 

2.  A  metrikus  szájnoaási  mód   sze- 
rint a  4&*ös  számon  felül     .     .     . 
Külön  meg   nem   nevezett  gyapjúszö- 
vetek : 

a)  Négyszögmétereiikint  500  gramm- 
nál n^yobb  súlyúak 

b)  Négyszögmóteienkint  500  gramm 
—200  grammig 

c)  Négyszögméterenkint  200  gramm 
vagy  ennél  kisebb  súlyúak,  színnyo- 
matosan  is  

Félselyem  szövetek,  azaz :  a  168.  szám 
alatt  meg  nem  neveaett  mindennemű 
szövetek,  melyekben  a  selyem  vagy 
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Numéros  dn 

arif  géniral  aastro- 

Florios 

K>agTok  en  Tiguear 

Dénomination  des  marchandises 

en  or  les 

ag  flKMMBt  de  la 

_ 

H  J\/\       1 

íigDiture  dn  traité 

t 

100  kg. 

xl43 

Tissus  de  lin,  contenaot  plus  de  20  fils 

de  chaíne  dans  Tespace  de  5  mm.  . 

80.— 

144 

Batí«te ;    gaee,    linón    et  "antres  tissus 

légers 

120.- 

154 

FÜB  de  laine    ou    de    poils  et  fils  de 
rigogne : 

ex  c)  Pils  non  epécialement  dénom- 
més,  éniis  wiiuples: 

f)  aii  deí^ens  du  No.  45  métrique 

10.- 

ex  e)  fils   non  spécialement    dénom- 

més,     blanchis,     teints,    imprimés 

simples : 

2)  au  dessu«  dn  No.  45  métrique 

14.— 

ex  f)  fils    non  Hpéoinlement    dénom- 

més,    blanchis,    leints,    imprimés, 

doubles    ou    retors    en    phisieurs 

bonts: 

2)  an  dessus  dn  No.  45  métrique   . 

16.— 

158 

Tissus  de  laine    non   spécialement  dé- 
nomnrés : 
a)  pesant,  par  inOtre  carré,  phis  de 

500  gffammes 

50.— 

b)    pesABt,   par     métre    carré,    500 

grammes,  jusqu   k   400  ^rammes 

80.- 

e)  pesant,  par  métre  carré  200  gram- 

mes  on  moins,  mérne  imprimés  .     . 

110.— 

eil70 

T!««u8    de  demi-soie,    c'est-k-dire  tons 
les    tissuö   non ,  dénommés    ftons     le 
No.     168.  qui    contiennent,  outre  la 
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A  tzerzadés  alfc- 

iriMtkor  érvényben 

Araay 

IctS  otztrák-nugyar 

Az   árú   megnevezése 

forint 

italinos  Tfcmurifa 

100kg.-kfcr 

floret-sely  men  kivtll  egyéb  szövöanya- 

gok  is  vannak,  és  pedig : 

b)  másféle  félsclyMi  szövetek      .     . 

225.- 

186 

Szttrke  itatóspapiros,  simítatlan  csoma- 

gol ópapiros,  festetlen 

1.50 

Kátrányos  papiroslemez   és  kőpapiros- 

lemez,  szalma-papiroslemez     .     .     . 

1.- 

Közönséges  papiro^lemez,   a   fent  meg- 

nevezett papiroslemezek  kivételével . 

-.50 

187 

Csomagolópapiros,  simított,  festett,  fény- 

mázozott,  kátrányozott 

1.50 

189 

Enyvezetten,  közönséges  papiros  (dnrva, 
szürke,  félig  fehér  és  festett);  minden- 

féle enyvezetlen  nyomdapapiros    .     . 

3.- 

191 

Kőnyomata,   nyomtatott   vagy  vonal o- 
zott  papiros;  czimjegyek,  czímczédu- 
lák,  fuvarlevelek,  számlák  és  efélék- 
nek  előkészített  papiros;  rajzolópapi- 
ros ;  másolópapiros,   albumin -papiros, 
gelatine-papiros,    pergament-papiros, 
réznyomó  papiros,  tarka  papiros,  fes- 

tésre való  lemezpapiros      .... 

5.- 

192-böl 

a)  préselt  papiros 

10- 

215 

Finom  lakkbor;  bagariabör,    krokodil- 
bör,  fókabőr,  disznóbőr,  valódi  vagy 
utánozott, festve;  feketére  festett  kez- 

tyííbör 

9.- 

másféle  finom    bőr,    axaz   feketebőr,  a 

213.  szám  alatt  megnevezett  marha- 

és  lóbör  kivételével ;  keztyttbfír,  kor- 

dován,  maroquin,  szattyán,  valamint 
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m  dn 

JbI  austro- 

jpt  de  ]a 
tdi  tradté 


Déno  mination  des  marchandises 


Florins 

en  or  les 

100  kg. 


15 


80ie  oa  la  boarre  de  soie^  d  aatres 
matiéres  textiles,    a^voir: 
b)  aQtxefl  tis8ua  de  demi-soie .     .     . 

Papier  buvard  grís,papier  d^emballage 
rude,  non  teint . 

CartOB  goudronné  et  carton  pierre,  cai- 
ton  de    páte  de  paille  .     . 

Cartous  ordinaire^,  k  Texception  des 
cartona  ci-deoraB  dénommés    .     .     . 

Papier  d'emballage,  lissé,  teint,  laqué, 
goudronné  ....•...-. 

Papier  non  colié,  commun  (grossier 
gris,  mi-blanc  et  de  couleur).;  papier 
non  colié  k  imprimer  de  tonte  serte 

Papier  lithographíé,  imprimé  ou  régié, 
papier  aj  üsté  poor  devises,  étiquetteH, 
iettres  de  voitures,    facturea  ek  sinú- 
laires;  papier  k    d^gainer;    papier  k 
calquer,     papier     albuminé,     papiéi- 
gélatiné,     papier- parehemin,     papier 
k  eatampea,   papier  peint;    carton  k 
peindre  ........... 

a)  Papier  preasé . 

Cuir  verui  au.  reriiis  fin;  cuir  de 
Rusaie,  cuir  de  crocodile,  cuir  de 
phoque,  cnir  de  porc,  vrais  ou 
imitéa,  teints;  peaux  teíntea  en  noir 
ponr  gants 

Cuir  fin  autre,  c'est-k-dire  cuir  noir, 
excepté  lea  peaux  de  gros  bétail  et 
de  cheva]  dénomméee  au  Nr.  213; 
peaux  pour    gantsy   cordouan,  maro- 


225.— 


1.50 


1.— 


.50 


1.50 


3.- 


5.— 
10.— 


9.— 
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A  szerzpdés  alá- 

Arany 

írásakor  érvényben 

lerd  osstrák-magyar 

Az  árú  megnevezése 

foriirt 

általános  vámtarifa 

o 

száma 

100  kg-kÍL 

minden  az  elÖbbi    bekezdésben   meg 

nem    nevezett    festett    bífr,    minden 

bronzolt  vagy   rajzosra  préselt  bőr; 

pergament 

18.- 

932 

Közönséges  öblBs  üveg,  azaz  köszörü- 
letlen,  mtmtrátlan,  süirolatlan,  prése- 
letlen  öblös  öveg: 
a)    a   maga    természetes    színében, 

azonban    nem   fehér  .     .     .     .     . 

1.50 

b)  fehér  (átlátszó) 

3.— 

284 

Köszörült,  mnstrás  préselt,  sArolt,  éte- 
tett, metszett  fehér   (átlátszó)   öblös 
ttveg;  külön  meg  nem  nevezett  fehér 

bruttó 

tömör  llveg 

6.- 

235-böi 

Nyers  köszörfiletlen  tUkör-tibla      .     . 

1.50 

236 

Ablaküveg,  a  maga  természetes  (zöld, 
félig  fehér  vagy  teljesen  fehér)  színé- 

ben, köszörületlenül  és  mustrátlanul 

4.- 

241 

Csillárfüggök,  tömör  Ovegbííl,  üveg  gom- 
bok (lyukkal  vagy    a  nélktll),  üveg 
korálok,  üveg  gyöngyök,    üveg    zo- 
máncz,  üveg  esöppek,  üveg  fonadék, 

brntto 

ha  színesek  is 

2.- 

244-ler 

Külön  meg  nem  nevezett  munkák,  más 
mint  a  244.  bis  szám  alatt  megneve- 
zett kövekből : 
a)  durva  kőfaragó  munkák,  egysze- 

rűek, csiszolatlan  állapotban      .     . 

0.50 

b)  másféle  nem  csiszolt  árúk       .     . 

1.50 

c)  csiszolva,  ágyszintén  csiszolt  táb- 

lák ezen  kövekből  

3.- 
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pbcs  du 
Mil  aostro- 

Floríiift  cn 

|a  Tigucur 

Dénomination  des  marchaudises 

or  les 

Wtde  )a 

100  kg. 

k  h  traité 

quín,  s«fBnn,  ainsi  qiie  le  cuir  teint 

non    dénomraé    dana  Talinéa   précé- 

dent,    tout   cuir   bronzé,    cuir    avec 

orneraents  pregsés;  parehemm      .     . 

18.— 

i 

Vérre  crenx,  commun,    cest-á-dire  non 
taillé,  sans  dessins,   non  dépoli,  non 
presí^é  : 
a)  de    conlenr    natnrelle.    mais  non 

blíinc 

1.50 

b)  Wane  (trímsparent)    ..... 

3.- 

34 

Vcrre  cretix,  hlanc  (transpnrent),  taillé, 
avec  desftins,    prea^é,    dépoli,  gravé 
á  l'eau  forte    ou    aiitrement;    vérre 
blanc   nmssif,  non  npécialement    dé- 

poids  brnfc 

noranié 

6.— 

35 

Vérre  k  glace,  brnt,  non  poli     .     .     . 

1.50 

te 

Vérre  á  vitre  dans  sa  eonleur  natui'elle 
(vert,  denn-blane,  on  tout- á- fait  blanc) 

non  poli,  sans  dessins 

4.— 

ti 

Pendeloqnes  massives  ponr  lustres,  bou- 
tons  de  vérre  (avec  ou  sans  oeillets), 
coranx  factices  de   vérre,    perles  de 
vérre,  lariue«  de  vérre,  vérre  filé,  tons 

poids  brnt 

ces  articles  mérne  de  couleur    .     .     . 

2.— 

|44t«r 

Onrrages  non  spécialement  dénommés  en 

pierrea  autres  que  celle«  dénommées 

dans  le  No.  244  bis  du  Taríf  général : 

n)  Chivrages  de   tnilleur    de   pierre, 

grossier?^,  unls,  non  polis     .... 

-.50 

1 

b)  antres  ouvmges  non  polis  .     .     . 

1.50 

!         c)  polis,  y  compn>  le^  dalles  de  ce« 

*            pierre.^,  polies 

3.— 
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A  szerződés  alá- 
írásakor érvényben 
leyd  osztrák-magyar 
általános  vámtarifa 
száma 


245-höl 

255-böl 
262-böl 


263.b61 


269  bis 


b)  födélpala  és  más  táblás  pala.     . 

a)  fehér  porczellán 

b)  durva  vasöntvény; 

súrolva  v«gy  durván  mázolva;  förva 
vagy  ecryes  kevés  helyeken  leköszö- 
rülve, esztergályozva  vagy  gyalulva ; 
a  270.  szám  alá  nem  tartozó  díszí- 
tett nyers  öntvény 

Aszfalttal  bevont  c^övek^  meg  nem  mun- 
kált durva  vasöntvényböl  .... 
Közönséges  vas-  és  aczélárúk,  azaz  árúk 
kovácsolható  vasöntvényböl,  aczél- 
öntvényböl,  kovácsolt  vasból  vagy 
nczélból,  i  mennyiben  a  következő 
számok  uLitt  nem  foglaltatnak  : 

a)  érde-en,  súrolva  is 

b)  durván  mázolva 

fárva,    vagy    effyes  kevés  helyeken 

leköszörülve,  esztergályozva,  gya- 
lulva, vagy  bemetszett  csavarmenet- 
tel (srófvesszük,  anyasrófok  is),  dur- 
ván mázolva  is 

Kidolgozott  fűrészek;  25  cra.-nél  rövi- 
debb, vágott  felületű  reszelök  és  rás- 
polyok;  gyaló vasak  és  vésők,  árak; 
dnrva  kések  és  ollók,  ipari  (gépek- 
hez is  való)  és  mez(>gazdasági  hasz- 
nálatra; mindennemű  kész  szerszá- 
mok 500  gr.-nál  kisebb  súlyúak; 
srófok  5  mm.-nél vékonyabbak;  mind- 
ezen árúk  más  anyagokkal  kapcso- 
latban is,  a  mennyiben  a  271.  szám 
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Bs  dn 
ú  anstro- 
B  Tígaeur 
91  de   la 


Dénomination  des  marchandíses 


Florins  en 
or  les 

100  kg. 


b)  Ardoises  pour  toitares  et  aatres 
ardoipes  en  feuille 

a)  Porcelaine  blanche 

b)  Ouvrajre'*  en  fonté  conimnne: 
blancliis  on  grossiéremeiit  peínts, 
forés  oü  sur  quelqnes  points  eeule- 
ment   dépoli^,  iouniés  on  rnbotés 
ouvrages  en  fonté  briiteavecorne 
ments,  ne  fai^^ant  pas  partié  du  No 
270duTa!Íf  général     .     .     . 

Tnyanx  de  fonté  coramnne  non  travaillée 
reconvertB  d'aspbalte      •     .     .     . 

Ouvrages  commnns  enferet  acier,  c'est 
á-dire  en    fonté  maliéabte,  en  fonté 
d'acier,  en  fer  forgé  on  en  acier,  en 
tant   qn^ils   ne   sönt  pas   reprié  anx 
numéros  snivants: 

a)  noirs,  on  méine  blanchis     .     .     . 

b)  peints  groí^siéreraent 

forés  on  s^nr  nn  pe  it  noinbre  de  pointB 

senlemcnt  dépolis,   tonrnés,  rabotés 

on  tíirandés  (y  compris  écronx    et 

bonlons)  mérne  gio^^siéremeiit  peints 

Scies  blanehe^;  limes  et  rápes  de  moins 

de  25  cm.  d'entaille;  fers  de  rabots  et 

terutoírs,  ciseanx  k  froid,  alénes;  con- 

teanx  et  ciseanx  grossiers  ponr  nsages 

agricolei)   et  indnstricls  (mérne  ponr 

macliines);  ontila  finis  de  tonte  sorté, 

an  dessous  dn  poids  de  500  grammes 

chacnn  ;  vis  dune  épaisseur  inférienre 

á  5  mm;  tons  ces  arlicles  méme  com- 

biués  avec  d'<intres  matiércs  en  tant 


—.25 
5.— 


4. 

2. 


4. 
4. 


5.— 
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A  szerződés  alá- 

jk 

írásakor  érvényben 

Arany 

levő  osztrák-magyar 

Az  árú  megnevezése 

forint 

általános  vámtarifa 

száma 

100  kg-kk 

alá  vagy  a  magasabb  vámú  kaacsuk-, 

bör-,  fém-  vagy  apró  árúk  közé  nem 

tartoznak 

15  — 

271-böl 

Mindennemű  gyaratolók 

Jegyzet: 

A  gyaratolókkal    felseereit    gyaratoló- 
gépek    a    271.    sz&m  a]á  tartoznak, 
ha  a  felssereléMk  külön  nem   esnek 
vám  alá.    A    gyaratolókkal  fel  nem 
szexeit  gyaratológépek  a  284.  szám 
alá  tartoznak,    ha  teljes    állapotban 
összeáJlitva   vagy   szétszedve    beho- 
zatoak* 

20.- 

272-böl 

Kézi  tűzfegyverek 

45.- 

282.böl 

Gőzmozdonyok 

8.50 

Locomobilok 

8.- 

287-böI 

A  tnlajdonképeni   papirosgép,   azáritó- 
készülókkel;  téglavetögépek  (agyag- 
földek  apritására,    préselésére  vagy 
formázására) ;  tésatagépek ;  gyümölcs 
és.   főzelék    aszalására  ysib  gépek; 
mindennemű  kalander,  egyeakint  100 
métermázsa  vagy  ennél  nagyobb  súly- 
ban;    hengerszékek    és   egyéb   ma- 
lomgépek; szerszámgépek  egyenkint 
200  métermázsa  vagy  ennél  nagyobb 
súlyban;  mindezen  gépdc^    ha  teljes 
állapotban   (összeállítva    vagy  szét- 

szedve) behozatnak 

5.- 

Külön  meg  nem    nevezett  másféle  gé- 

pek     

7.50 
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Nunérot  dn 
if  gén6ral  ustro- 
ngrois  en  tignenr 
a  momeat  de  la 
^ature  da  traité 


Dénominat ion  des  marchandises 


Florins  en 

or  les 

100  kg. 


qu'ils  ne  sönt  paa  repríz  au  No.  27 1 
ou  aux  onvrages  en  oaoutchooc,  en 
cuir,  en  métal  on  dans  la  mercerie 
acquittant  dea  droits  plus  élevés    .     . 

Cardes  de  tonte  sorté 

Observation: 

Les  machines  á  carder,  garnies  de  eardesi, 
sönt  eomprises  Sons  le  N?  271,  si 
lea  garnitures  ne  peavent  pas  étre 
taxées  séparément.  —  Les  machines 
&  carder,  non  garnies  de  cardes,  ren- 
trent  dans  le  N^  284  lorsqn^elles  sönt 
importées  k  Tétat  complet,  montées 
ou  démontées. 

Armes  á  feu  portatives       

Locomotive^ 

Locomobiles 

La  machine  pour  la  fabrication  du 
papier  proprement  dite,  avec  appareil 
de  séchage ;  machines  ponr  la  rédnc- 
tion,  la  compression  et  tont  antre 
monlage  des  terres  á  ősire;  machines 
ponr  la  fabrication  de  p&tes  farínén- 
ses}  appareils  á  sécher  les  fruits  et 
léguraes;  calandres  de  toute  sorté, 
pesant  100  quintaux  ou  plüs;  métiers 
á  cylindrcs  et  autres  machines  pour  la 
minoteríe ;  machines-outils  pesant  200 
quintaux  on'plus ;  toates  ces  machines, 
lorsqu'  elles  sönt  importées  á  Fétat 
complet    (montées   ou   démontées)     . 

Machines,  non  spécialament  dénommées 
autres 


15.— 
20.— 


45.— 
8.50 

8.— 


5.- 
7.50 
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ZárjegyBÖkönyv. 

Az  oBztrik-magyar  monarchia  és  Belgium  közt  a  mai 
napon  Bécsben  kötött  kereskedelmi  szerződés  aláírásánál 
az  alóljrottak  a  következőkben  állapodtak  meg: 


Az  I.  c z i k k h e z. 

Az  I.  czikknek  a  mesterségek  megkezdésére  és  foly- 
tatására vonatkozó  határozmányai  a  szerződő  felek  álla- 
maiban nem  fognak  alkalmaztatni  a  gyógyszerészekre^  az 
alkuszokra,  a  házalókra,  a  kizárólag  vándor-kereskedelemre 
és  vándor-ipari  foglalkozásokra. 

A  IL  czikkhez. 

Bizonyos  árúk,  jelenleg  az  osztrák-magyat  monarchiá- 
ban a  szárazfíjldön  való  bevitel  alkalmával  magasabb  vá- 
moknak lévén  alávetve,  mint  a  tengeren  való  behozatalnál, 
magától  értetik,  hogy  a  vámkülömbözetek  ezen  árúk 
egyikére  nézve  sem  fognak  súlyosbittatni  és  hogy  a 
tengeren  való  behozatalt  előnyben  részesítő  új  kttlönbö- 
zeti  vám  Belgium  beleegyezése  nélkül  új  ozikkekre  nem 
fog  megáll apittatni.  Viszont  Belgium,  melynek  a  tengeren 
való  behozatalt  előnyben  részesítő  különbözeti  vámjai  nin- 
csenek, a  maga  részéről  ilyeneket  jövőben  sem  fog  életbe 
léptetni. 

A  IV.    czikkhez. 

■  Magától    értetik,    hogy    ezen    czikk    nem    vonatkozik 
beviteli  vámokra. 
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Protooole  Finálé 

Au  moinent  de  procéder  k  la  sígnature  dii  traité  de 
irommerce  conclu  ce  jour  k  Vienne  entre  l'Autriche- 
Hongrie  et  la  Belgique,  les  Soussignés  sönt  convenus 
de  ce   qui  suit: 

ad  Article   I. 

Les  dispositions  de  TArticle  I.  relatives  ,k  Tétablísse- 
ment  et  k  Fexercice  des  professions  ne  seront  pas  appíi- 
qnées  dans  les  pays  des  Parties  contractantes  ánx  phar- 
tnaeiens,  aux  courtiers,  anx  colportenrs,  au  commerce  et 
aux  professions  exercés  exclusivement  én  ambulance. 

ad  Article  II. 
Certaines  raarchandises  étant  actuellement  souiBises 
en  Autríche-Hongrie  k  des  droits  plus  élevés  k  Tentrée 
par  térre  qu'k  Tentrée  par  mer,  il  est  entendu  qne  ponr 
ancune  de  c^s  marchandUes  oes  différeace^  de  droits  ne 
seront  aggravées  et  qn'ancnn  nouveau  droit  différentiel 
favorisant  les  importations  par  mer  ne  sera  établi  ponr  de 
nouveaux  articles  sons  Tassentiment  de  la  Belgique.  De  son 
cőté  la  Belgiqiie,  qui  n'a  aueun  droit  différentiel  favorisant 
les  importations  par  mer,  n'en  établira  pas  non  plus  k 
ravenir. 


ad  Article  IV, 

II  est  entendu  qu41  ne   vise  pas  les   droitt  d'entrée. 
En    outre  rAutriche-Hongrie  consent  k  ce  que   ledit    Ar- 
is 
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Ezen  felül  az  osztrák-magyar  monarchia  beleegye- 
zését adja  ahoZy  ho^ry  az  emiitett  ezikk  nem  fog  alkal- 
maztatni a  bor  és  a  nyers  cziikor  után  Belgiumban  sze- 
dett fogyasztási  adókra,  a  mennyiben  ezen  árúk  a  beviteli 
vámok  alól  mentesek. 

Végül  a  ])elga  kormány  kötelezi  magát,  hogy  a  mai 
napon  kelt  kereskedelmi  szerződéssel,  egyidejűleg  a  tör- 
vényhozás elé  törvényjavaslatot  fog  terjeszteni,  mely 
által  a  friss  juhhús  tekintetében  az  1887.  évi  juninii 
17-iki  törvénynek  azon  határozata  hatályon  kivül  fo^ 
helyeztetni,  melynek  értelmében  fri«s  hús  Belgiumba  csak 
egész,  ketté  vágott  állatok  yagy  azok  mellső  negyedének 
alakjában  és  c^íakis  a  tüdőkkel    együtt   vihető. 

Minek  hiteléül  az  alólírott  meghatalmazottak  ezen 
jegyzökönyvét,  mely  külön  jóváhagyás  nélkül  már  a  veh* 
összefüggő  szerződés  jóváhagyási  okmányai  kicserélésének 
egyszerű  tényénél  fogva  az  illető  kormányok  által  jóvá- 
hagyottnak  és  szentesítettnek  fog  tekintetni,  kiállították 
és  aláírásaikkal  ellátták. 

Kelt  Bécsben,  1891.  évi  deczember  hó  6-án. 


(P.  H.)  Kál/noky  s.  k. 

(P.  H.)  Jonghe  WArdoye  $.  k. 
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ticle  ne  sóit  pas  appliqné  aux  droits  d'accise  per^us  en 
Belgique  sur  les  vins  et  les  siieres  bruta,  pour  autant  que 
res  marchaDdíses  aoient  exemptea  dea  droits  d'entrée. 


Enfin  le  Gou  verne  ment  belge  s'engage  k  présen ter 
aux  chambres  législatives,  en  mérne  temps  que  le  traité 
de  com mérce  en  date  de  ce  jonr,  an  projet  de  loi  abro- 
geant,  en  ce  qui  conceme  la  viande  fraiche  de  mouton,  la 
disposition  de  la  loi  da  17  juin  1887  en  vertu  de  la- 
qaelle  les  víandes  fraíches  ne  peuvent  étre  importées  en 
Belgique  qu'k  Tétat  de  bétes  entiéres,  demi-bétes  ou  quar- 
tiers  de  devant  et  á  conditíon  que  les  poumons  soient  ad- 
hérents. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaives  soussignés  on* 
dressé  le  présent  Protocole,  qui  sera  considéré  comme 
approuvé  et  sauctionné  par  les  Gouvernements  respectifs 
sans  autre  ratification  spéciale,  par  le  seul  fait  de  l'échange 
(les  ratííications  du  traité  auquel  il  se  rapporte,  et  y  ont 
apposé  leiirs  siguatures. 

Fait  k  Vienne,  le  6  Décembre  1891. 


(L.  S.)  Káínohy  m,  p. 

(L.  S.)  Jonghe  d^Ardoye  m.  p. 
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Formulaire. 

Carte    de  légitimatiOA   índustríeito   pour   voyageurs   de 

oonneree. 

Valable  pour  Tannée  18 

II  efit  certifié  par  la  présente  que  le  Sieur  N 

fait  le  commejce  (posaéde  iine  fabriqne) 

de 80U8  la  raison  sociale 


est  au  service  de  la  maÍBon  de  commerce. 

eu  qualité  de  voyagear  de  cominerce  et  que  cetté  maison 

fait  le  commerce  (posséde  une    (abrique)  de 

á : 


Le  Sieur    N désirant    recueillir    des 

commandes    et    faíre  des  achats  de  marchnndises  pour  le 

oompte    de  la  susdite  raison   sociale  ainsi  que  pour  celui 

des  raisons  socíales  suivantes    

1  la  Monarclue  austro-hongroise     ,,  .^, 

dans   f  1    T>  j    T>  1  •  il   est   oertifié,   en 

J  le  Royaume  de  Belgique 

outre,  que  1 dite raison 

sociale aoquitte dans  son  (lenr) 

pays  les  droits  réglementaires  pour  Texercioe  de  son  (leur) 

commerce. 
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A  jelen  igazolvány  elömutatójának  joga  van  megren- 
deléseket gyűjteni  és  arákat  vásárolni,  de  kizárólag  atazág 

közben  és  csupán  hz  előbb  emiitett   czég ^ 

számára.   Hordhat  magával  mustrákat,  de 

nem  árúkat.  Á  megrendelések  keresésénél  és  a  vásár- 
lások eszközlésénél  minden  egyes  államban  a  legtöbb 
kedvezésben  részesült!  liemzet  kereskedelmi  utazóira  nézve 
érvényes  szabályokat  megtartani  és  az  igazolványt  mindig 
magánál  tartani   köteles. 


(Hely,    kelet   és   az   igazolványt   kiállító  hatóság  aláírása 

ós  pecsétje.) 

(A  kereskedelmi  utazó  személyleirása,  lakhelye  és  aláírása.) 
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Le  porteur    de  la  présente  carte  de  légitímation  est 
Arisé  á  recueillir  des  commandes  et  k  fairé  des  acliats 

marcbandises ;    máig   exclnsivement    en    voyageant  et 

íement    pour  compte    de dite 

«. raison II    pourra 

rter  avec  Ini  de»  échantillons,  mais  non  de  marchandíseg.  | 

En  recueillant    des    comraandes    et    en   faisant    des  j 

iats,  il  aura  k  se  conformer  anx  réglements  en  vigueur  ' 

ns  chaqne  Etát  pour  les  voyagewrs  de  commerce  de  la 
tion  la   pl  US    tavorisée,    et   il  devra  toujonrs  étre  muni 

la  carte  de  légitimation.  | 

indroit,  date,  signatnre  et  scean  de  Tantoríté  quí  délivre 

la  carte.) 


lignalement,     domícile    et    signatnre     du     voyageur    de 

commerce.) 
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IX.  TÖRVÉNYCZIKK 

az  afrikai    rabszolgakereskedés    elnyomása    érdekében    tartott 
brűsseli  nemzetközi  értekezlet  főokmányának   és  a  hozzá    tar- 
r  tozó  nyilatkozatnak  beczikkeiyezéséről. 

íSsenteeiiést  nyert  1892.  évi  m&rcziüs  kó  80*iin.  —  A  szerződd  hatalmak 
jóT&hagyási  okmányainak  BrOsselbe  beérkezéséről  felvett  jegyzőkönyv  értel- 
mében a  fŐokmány  és  a  hozzátartozó  nyilatkozat  1892.  évi  április  hó  2-án  lép 
hatályba.  Kihirdettetett  az  >0rBzág08  Tőrvénytárc-ban  1892.  évi  április  2-án.) 

A  brűsseli  nemzetközi  értekezletnek  1890.  évi  július 
hó  2-ikáról  keltezett  föokmánya  a  hozzá  tartozó  nyilat- 
kozattal egytttt  ezennel  az  ország  törvényei  közé  iktattatik. 


49 
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Szövege  a ' 

Au  Nom  de  Dieu  Tout-Puissant.  Sa  Majesté  TEmpei-eur 
d'Autriche,  Roi  de  Bohémé  etc,  et  Roi  ApostoUque  de 
Hongrie;  Sa  Majesté  l'Empereur  d'AUemagiie,  Roi  de 
Prusse,  au  Nom  de  TEmpire  Allemand ;  Sa  Majesté  le  Roi 
desBelges;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark;  Sa  Majesté 
le  Roi  d'Espagne  et  en  Son  Nom  Sa  Majesté  la  Reine 
Régente  da  Royaume;  Sa  Majesté  le  Roi-Souverain  de 
PEtat  Indépendant  du  Gongo ;  le  Président  des  Etats-Unis 
d'Amérique;  le  Président  de  la  République  Fran^aise; 
Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-üni  de  la  Grande-Bretagne 
et  d'Irlande,  Impératrice  des  Indes;  Sa  Majesté  le  Roi 
d'Italie;  Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas,  Grand-Duc  de 
Luxembourg,  etc. ;  Sa  Majesté  le  Shah  de  Perse ;  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Portugál  et  des  Algarves  etc.  etc;  Sa  Majesté 
TEmpereur  de  Toutes  les  Russies;  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Suéde  et  de  Norvégé  etc,  etc;  Sa  Majesté  TEmpe- 
reur  des  Ottomans  et  sa  Hautesse  le  Sultan  de  Zanzibar; 

Également  animés  de  la  ferme  volonté  de  mettre 
un  terme  aux  crimes  et  aux  dévastations  qu'engendre  la 
traite  des  esclaves  africains,  de  protéger  efficacement  les 
populations  aborigénes  de  TAfrique  et  d'assurer  á  ce 
vaste  continent  les  bienfaits  de  la  paix  et  de  la  civili- 
sation ; 

Voulant  donner  une  sanction  nouvelle  aux  décisioüs 
déjá  prises  dans  le  mérne  sens  et  á  di verses  époques 
par  les  Puissances,  compléter  les  résultats  qu'elles  ont 
obtenus  et  arréter  un  ensemble  des  mesures  qui  garaiitis- 
sent  Taccomplissement  de  Toeuvre  qui  fait  l'objet  de  leur 
commune  soUicitude; 

Ont  résolu,    sur  rinvilation  qui  leur  a  été  adressee 
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következő: 

A  mindenható  Isten  nevében.  Ö  Felsége  Ausztria 
császárja,  Csehország  királya  stb.  és  Magyarország  apostoli 
Királya ;  Ö  Felsége  a  német  császár,  Poroszország  királya, 
a  német  birodalom  nevében ;  Ö  Felsége  a  belgák  királya ; 
Ó  Felsége  Dánia  királya ;  Ö  Felsége  Spanyolország  királya 
és  az  Ö  nevében  Ö  Felsége  a  királyság  regens-királynöje ; 
ó  Felsége  a  független  Kongó  állam  souverain  királya; 
Amerika  Egyesült-Államainak  elnöke;  a  franczia  köz- 
társaság elnöke;  Ö  Felsége  Nagy-Britannia  és  Irland 
egyesült  királyságok  királynője,  liidia  császárnője ;  Ö  Felsége 
Olaszország  királya ;  Ö  Felsége  Németalföld  királya,  Luxem- 
bm-gnagyherczege  stb. ;  Ö  Felsége  Persia  sahja ;  Ö  Felsége 
Portugália  és  Algarvia  királya  stb.  stb. ;  Ö  Felsége  a  minden 
oroszok  császárja ;  Ó  Felsége  Svéd-  és  Norvégország  királya 
stb.  stb. ;  Ö  Felsége  az  ottománok  császárja  és  Ö  Fensége 
Zanzibár  szultánja: 

egyaránt  azon  erős  szándéktól  áthatva,  hogy  az 
afrikai  rabszolgakereskedés  által  előidézett  bűntetteknek 
és  pusztításoknak  vége  vettessék,  Afrika  benszüiött  népei 
hatályosan  megvédessenek  és  e  rengeteg  terület  számára 
a  béke  és  a  polgárosodás  jótéteményei  biztosíttassanak; 
a  hatalmak  által  már  ugyanezen  értelemben  és  különböző 
időben  hozott  határozatokat  új  hatálylyal  felruházni,  az  azok 
által  elért  eredményeket  fokozni  és  mindazon  rendszabá- 
lyokat, melyek  a  közös  gondoskodásuk  tárgyát  képező 
mű  befejezését  biztositják,  egységes  foglalatban  össz?- 
•illitani  kívánván; 

Ö  Felsége  a  belgák  királya  kormányának,  Ö  Felsége 
Xagy- Britannia  és  Irland  egyesült  királyságok  királynője, 

40- 
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par  le  Gouvernemenl  de  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges, 
d'accord  avec  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  la  Reine 
du  Royaume-Uni  de  la  Grande-Bretagne  et  d'Irlande, 
Impératrice  des  Indes,  de  réunir  á  cet  effet  une  Conférence 
á  Bruxelles,  et  ont  nőmmé  pour  leurs  Plénipotentiaires. 
savoir : 

Sa  Majesté  TEmpereur  d'Autriche,  Roi  de  Bobéme  et 
Roi  Apostolique  de  Hongrie, 

le  sieur  Rodolphe  Comte  KhevenhüUer-Metsch,  Son 
Chambellan,  Son  Envoyé  Extraordinaire  el  Ministre  Pléni- 
potentiaire  prés  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges; 

Sa  Majesté  TEmpereur  d'AUemagné,  Roi  de  Prusse, 
au  Nom  de  TEmpire  Allemand, 

le  Sieur  Frédéric-Jean  Comte  d'Alvensleben,  Son 
Chambellan  et  Conseiller  intimé  actuel,  Son  Ebvoyé 
Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  prés  Sa  Majesté 
le  Roi  des  Belges, 

et 
le  Sieur  Guillaume  Gőhring,    Son  Conseiller  intimé 
de  légatíon,  Consul   Général    de  TEmpire  d'AUemagne  á 
Amsterdam ; 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges, 
le  Sieur   Auguste    Báron  Lambermont,  Son  Ministre 
d'État,   Son    Envoyé    Extraordinaire   et    Ministre    Pléni- 
potentiaire, 

et 
le  Sieur  Émile  Banning,  Directeur  Général  au  Ministére 
des  Affaires  Étrangéres  de  Belgique; 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark, 
le     Sieur   Prédéric-George     Schack    de    Brockdorfif, 
Consul  Général  de  Danemark  á  Anvers; 

Sa  Majesté    le    Roi  d'Espagne,    et  en  Son  Nom  Sa 
Majesté  la  Reine  Régente  du  Royaume, 
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India  császárnője  kormányával  egy etértöleg  hozzájuk  inté- 
zett meghívása  következtében  elhatározták,  hogy  e  czélból 
Brüsselben  értekezletet  tartanak  és  meghatalraazottaikká 
kinevezték  még  pedig: 


Ó  Felsége  Ausztria  császárja,  Csehország  királya  stb.  és 
Magyarország  apostoli  királya: 

Khevenhüller-Metsch  Rudolf  grófot,  kamarását,  rend- 
kivali  követét  és  meghatalmazott  ministerét  ö  Felségénél 
a  belgák  királyánál; 

Ö  Felsége  Németország  császárja,  Poroszország  királya, 
a  német  birodalom  nevében: 

Alvensleben  Frigyes  János  grófot,  kamarását  és  való- 
ságos belső  titkos  tanácsosát,  rendkivüli  követét  és  meg. 
hatalmazott  ministerét  ö  Felségénél  a  belgák  királyánál,  és 

Göhring  Vilmos  urat,  titkos  követségi  tanácsosát,  a 
német  birodalom  amsterdami  föconsulát; 

Ö  Felsége  a  belgák  királya: 

Lambermont  Ágost  bárót,  államministerét,  rendkivüli 
követét  és  meghatalmazott  ministerét,  és 


Banning  Emil  urat,  főigazgatót  a  belga  külügyi  minis- 
teriumban ; 

ó  Felsége  Dánia  királya: 

brockdorfi  Schack  Frigyes  György  urat,  Dánia  ant- 
werpeni föconsulát; 

ó  Felsége  Spanyolország  királya  és  az  ö  nevében 
Ó   Felsége    a    királyság  regens-királynője : 
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Don  Jósé  Gutierrez  de  Aguöra,  Son  Envoyé  Extraor- 
dinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  prés  Sa  Majesté  le 
Roi  des  Belges; 

Sa  Majesté  le  Roi-Souverain  de  TÉtat  Indépendant 
du  CongOy 

le  Sieur  Edmond  Van  Eetvelde,  Administrateui 
Général  du  Département  des  Affaires  Étrangéres  de 
rÉtat  Indépendant  du  Congo, 

et 

le  Sieur  Auguste  Van  Maldeghem,  Conseiller  á  la 
Cour  de  Cassation  de  Belgique; 

le    Président  des  États-ünis  d'Araérique, 

le  Sieur  Edwin  H.  Terrell,  Envoyé  Extraordinaire  et 
Ministre  Plénipotentiaire  des  États-Unis  d'Amérique  prés 
Sa  Majesté  le   Roi  des  Belges, 

et 

le  Sieur  Henry  Shelton  Sanford ; 

le  Président  de  la  République  Fraugaise, 

le  Sieur  Albert  Bourée,  Envoyé  Extraordinaire  eí 
Ministre  Plénipotentiaire  de  la  République  Frangaise 
prés  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges, 

et 

le  Sieur  George  Cogordan,  Ministre  Plénipotentiaire, 
Directeur  du  Cabinet  du  Ministre  des  AflPaires  Étran- 
géres de  Francé; 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-üni  de  la  Grande- 
Bretagne    et  d'Irlande,    Impératrice  des  Indes, 

Lord  Vivian,  Pair  du  Royaume-üni,  Son  Envoyé 
Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  prés  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  des  Belges, 

et 

Sir  John  Kirk: 

Sa  Majesté  le  Roi  dltalie, 
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>6utíerrez  de  Aguöra  József  urat,  rendkivüli  követét 
meghatalmazott  ministerét  ö  Felségénél  a  belgák  ki- 
fánil; 

Ó  Felsége  a  független  Kongó  állam  souverain  ki- 
fa: 

Van  Eetvelde  Ödön  urat,  a  független  Kongó  állam 
[figyi  hivatalának  főnökét,  és 


Van  Maldeghem  Ágost  urat^  a  belga  semmitőszék 
lácsosát ; 

az  amerikai  Egyesült-Államok  elnöke: 

Terrell  Edwin  H.  urat,  az  amerikai  Egyesült-Államok 
idkivüli  kövelét  és  meghatalmazott  ministerét  ö  Fel- 
jénél  a  belgák  királyánál,  és 

Shelton  Sanford  Henrik  urat; 

a  franczia  köztársaság  elnöke: 

Bourée  Albert  urat,  a  franczia  köztársaság  rendkivüli 
iTetét  és  meghatalmazott  ministerét  Ö  Felségénél  a 
igák  királyánál,  és 

Gogordan  György  urat,  meghatalmazott  ministert,  a 
anczia  külügyminister  kabineti  igazgatóját; 

Ó  Felsége^ Nagy-Britannia  és  Írország  egyesült  király- 
igának    királynője,    India    császárnője: 

Vivian   lordot,    az  Egyesült  királyság    pairjét,  rend- 
ivüli  követét  és  meghatalmazott  ministerét  Ö  Felségénél 
belgák  királyánál,  és 

Kirk  János  urat; 

0  Felsége  Olaszország  királya : 
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le  Sieur  Francois  de  Renzis,  Báron  de  Montanaro, 
Son  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentíaire 
prés  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges, 

et 

le  Sieur  Thomas  Gatalani,  Son  Envoyé  Extraordi- 
naire   et  Ministre  Plénipotentíaire; 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Fays-Bas,  Grand-Duc  de 
Luxembourg, 

le  Sieur  Louis  Báron  Gericke  de  Herwynen,  Son 
Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentíaire  prés 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges; 

Sa  Majesté  Impériale  le  Shah  de  Perse, 

le  Général  Nazare  Aga,  Son  Envoyé  Extraordinaire 
et  Ministre  Plénipotentíaire  prés  Sa  Majesté  le  Roi  des 
Belges ; 

Sa   Majesté    le    Roi    de  Portugál    et  des   Algarves, 

le  Sieur  Henrique  de  Macedo  Pereira  Coutinho, 
Membre  de  Son  Conseil,  Pair  du  Royaume,  Ministre 
et  Secrétaire  d'État  honoraire,  Son  Envoyé  Extraordinaire 
et  Ministre  Plénipotentíaire  prés  Sa  Majesté  le  Roi  des 
Belges ; 

Sa  Majesté  TEmpereur  de  Toutes  les  Russies, 

le  Sieur  Léon  Prince  Ouroussoff,  Maítre  de  Sa 
Cour,  Son  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipoten- 
tíaire prés  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges, 

et 

le  Sieur  Frédéric  de  Martens,  Son  Gonseiller  d'État 
actuel,  Membre  permanent  du  Conseil  du  Ministére  des 
Affaires  Étrangéres  de  Russie ; 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde    et  de  Norvégé, 

le  Sieur  Charles  de  Burenstam,  Son  Chambellan,  Son 
Ministre  Plénipotentíaire  prés  Sa  Majesté  le  Roi  des 
Belges  et  prés  Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas; 
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De  Renzis  Ferencz  urat,  montanarói  báxót,  rendkí- 
vüli követét  és  meghatalmazott  ministerét  Ö  Felségénél  a 
belgák  királyánál,  és 

Catalani  Tamás  urat,  rendkivftH  követét  és  megha- 
talmazott ministerét; 

ó  Felsége  Németalföld  királya,  Luxemburg  nagy- 
herczege : 

herwyneni  Gericke  Lajos  bárót,  rendkivüli  követét  és 
meghatalmazott  ministerét  Ö  Felségénél  a  belgák  királyánál ; 

Ó  császári  Felsége  Persia  sahja: 

Nazare  Aga  tábornokot,  rendkivüli  követét  és  meg- 
hatalmazott ministerét  ö  Felségénél  a  belgák  kirá- 
lyánál : 

Ó  Felsége  Portugália  és  Algarvia   királya: 

De  Macedo  Pereira  Coutinho  Henrik  urat,  tanácsosát, 
a  királyság  pairjét,  tiszteletbeli  ministert  és  államtitkárt, 
rendkivüli  követét  és  meghatalmazott  ministerét  ó  Fel- 
ségénél a  belgák  királyánál; 

Ö  Felsége  a  minden  oroszok  császárja: 

Ouroussoff  Leo  herczeget  udvarmesterét,  rendkivüli 

követét    és    meghatalmazott    ministerét  Ö    Felségénél    a 

belgák  királyánál,  és 

De  Martens  Frigyes  urat,  valóságos  államtanácsosát, 
az  orosz  külügyi  ministerium  tanácsának  állandó  tagját; 

Ó  Felsége  Svéd-  és  Norvégország  királya: 
de    Burenstam    Károly  urat,    kamarását,   meghatal- 
mazott ministerét  Ö  Felségénél   a    belgák  királyánál    és 
Ó    Felségénél    Németalföld  királyánál; 
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Sa  Majesté  TEmpereur  des  Ottomans, 

Étienne  Garathéodory  Efendi,  Hant  Dignitaire  de  Son 
Empire,  Son  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipo- 
tentiaire  prés  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges; 

Sa  Hautesse  le  Sultan  de  Zanzibar, 

Sir  John  Kirk, 

et 

le  Sieur  Guillaume  Göhring; 

Lesquels,munis  de  pleins  pouvoirs  qui  ont  ététrouvés 
en  bonne  et  due  forme,  ont  adopté  les  dispositions  sui- 
vantes : 


CHAPITRE  1. 

Pays  (le  traite.  —  Mesures  k  prendre  aiix  llenx 

d'orlgine. 

A  r  ti  ele   I. 

Les  Puissances  déclarent  que  les  moyens  les  plus 
efficaces  pour  combattre  la  traite  á  Tintérieur  de  ÍAfrique 
sönt  les  suivantes: 

1®  Organisation  progressive  des  services  administra- 
tifs,  judieiaires,  religieux  et  militaires  dans  les  territoires 
d'Afrique  placés  sous  la  souveraineté  ou  le  protec- 
torat  des  nations  civilisées; 

2®  Établissement  graduel,  á  Tintérieur,  par  les  Puis- 
sances de  qui  relévent  les  territoires,  de  stations  forte- 
ment occupées,  de  maniére  que  leur  action  protectrice 
ou  répressive  puisse  se  fairé  sentir  avec  efificacité  dans 
les  territoires  dévastés  par  les  chasses  á  Thomme; 

3®  Construction  de  routes  et  notamment  de  voies 
ferrées    reliant   les  stations  avancées  4  la  cóte   et    per- 
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Ö   Felsége  az  ottománok  császárja: 

Caratheodory  István  efifendit,  birodalmi  föméltóság- 
viselöt,  rendkívüli  követét  és  meghatalmazott  ministerét 
ö  Felségénél  a  belgák  királyánál; 

ö  Fensége  Zanzibar  szultánja : 

Kirk  János  urat  és 

Göhring  Vilmos  urat; 
kik  jő  és  kellő  alakban  talált  felhatalmazásokkal  ellátva  a 
következő  határozatokban   állapodtak  meg: 


L  FEJEZET. 

Rabszolga-kereskedő  országok.  A  rabszolgakereske* 
dés  fészkét  képező  yidékeken  teendő  intézkedések. 

I.  Czikk. 

A  hatalmak  kinyilatkoztatják,  hogy  az  Afrika  bel- 
sejében űzött  rabszolgakereskedés  elnyomására  a  legha- 
tályosabb  eszközök  a  következők : 

1.  A  közigazgatás,  az  igazságszolgáltatás,  az  egy- 
házi és  katonai  intézmények  fokozatos  szei-vezése  Afri- 
kának a  polgárosult  nemzetek  fenhalősága  vagy  véd- 
nöksége alá  helyezett   területein; 

2.  Afrika  belsejében  azon  hatalmak  részéről,  a  me- 
lyekhez az  illető  területek  függőségi  viszonyban  állanak, 
egymásután  oly  erős  őrséggel  ellátott  állomások  létesítése, 
hog}^  az  embervadászat  által  elpusztított  területeken  a 
benszülöttek  hathatós  védelme  és  a  rabszolgakereskedés 
erélyes   elnyomása  lehetővé  váljék; 

3.  Utak  és  különösen  vasutak  építése,  melyek  az 
előőrsi  állomásokat    a  tengerparttal  összekötik  és  a   bel- 
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mettant  d  accéder   aisément 
le  cours  supérieur    des  fleu\ 
coupés   par  des  rapides  et  d 
substituer  des    moyens     écoi 
transport  au  portage  actuel 

4°  Inslallation  de  bate 
intérieures  navigables  et  sui 
postes   fortifiés  établis  sur  1( 

5°  Établissement  de  lig 
la  communication  des  poste 
et  les  centres  d  administratior 

6®  Organisation  d'expédil 
qui  maintiennent  les  comrm 
elles  et  avec  la  cóte,  en  ap] 
assurent  la  sécurité  des  rou 

7^  Restriction  de  íimportatíon  űea  armes  á  íeu, 
au  moins  des  armes  perfectionnées,  et  des  munitions 
dans  toute  Tétendue  des  territoires  atteints  par  la  traite. 

Article  II. 

Les  stations,  les  croisiéres  intérieures  organisées  par 
chaque  Puissance  dans  ses  eaux  et  les  postes  qui  leur 
servent  de  ports  d'attache,  indépendamment  de  leur 
mission  principale,  qui  sera  d'empécher  la  capture 
d'esclaves  et  d'intercepter  les  routes  de  la  traite,  auront 
pour  táche  subsidiaire  : 

1°  De  servir  de  point  d  appui  et  au  besoin  de  refuge 
aux  populations  indigénes  placées  sous  la  souveraineté  ou 
le  protectorat  de  l'Etat  de  qui  relévé  la  station,  aux 
populations  indépendantes,  et  temporairement  á  toutes 
autres  en  cas  de  danger  imminent;  de  mettre  les  popu- 
lations de  la  premiere  de  ces  catégories  á  mérne  de  con- 
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vizeket  és  a  sodrások  és  zuhatagok  által  átszelt  folya- 
mok és  folyók  felső  folyását  kényelmesen  hozzáférhe- 
tőkké teszik ;  hogy  ekkép  a  jelenleg  emberek  vállain  esz- 
közölt teherhordás  olcsóbb  és  gyorsabb  szállítási  esz- 
közök által  helyettesittessék ; 

4.  Gőzhajójáratok  berendezése  a  hajózható  belvizeken 
és  tavakon  s  azoknak  a  partokon  emelendő  erődök  vé- 
delme alá  helyezése ; 

5.  Távíróvonalak  felállitása  a  végből,  hogy  az  őrhe- 
lyeknek és  állomásoknak  a  tengerparttal  és  a  közigazga- 
tási központokkal  való  összeköttetése  biztosittassék ; 

6.  Expeditiók  és  mozgó  hadtestek  szervezése,  melyek 
az  állomások  egymással  és  a  tengerparttal  való  összeköt- 
tetését fentartják,  a  rabszolgakereskedés  elnyomásánál 
közreműködnek  és  a  közlekedési  utakat  biztosítják; 

7.  A  lőfegyverek,  de  legalább  is  a  tökéletesített 
fegyverek  és  a  lőszerek  bevitelének  korlátozása  a  rabszolga- 
kereskedés  által  érintett  területek  egész  kiterjedésében. 

11.  Czikk. 

Az  állomásoknak,  a  hatalmak  mindenike  által  saját 
vizeiben  fentartott  czirkáló  járatoknak  és  az  azoknak 
védelmi  kikötőül  szolgáló  őrhelyeknek  főfeladatukon, 
vagyis  a  rabszolgavadászat  megakadályozásán  és  a  rab- 
szolgakereskedés által  használt  utak  elzárásán  kivül 
másod  sorban   még  a  következők    tétetnek   feladatukká: 

1.  Azon  benszülött  népségeknek,  melyek  azon  állam- 
nak, a  melyhez  az  állomás  függőségi  viszonyban  áll, 
fenhatósága  vagy  védnöksége  alá  vannak  helyezve,  vala- 
mint a  független  népségeknek  és  fenyegető  veszély  esetén 
időnkint  minden  más  népségnek  védelmi  és  szükség 
szerint  menedékhelyül   szolgálni ;  az  első  csoporthoz  tar- 
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courir  á  leur   propre    défei 
intestines   entre  les  tribus  ] 
les   initier  aux  travaux  agi 
nels,   de  fagon  á  accroitre 
la  civilisation  et  á  amener 
bares,  télies  que  le  cannibali 

2^  De  préter  aide  et  p 
commerce,  d'en   surveiller 
tamment  les    contrats  de  í 
de   préparer  la  fondation  ( 
nents  et  d'établissements  c 

3°  De  protéger,    sans 
sions  établies  ou  á  établir 

4^  De  pourvoir  au  s 
rhospitalité  et  des  secours 
ceux  qui  participent  en  Af 
pression  de  la   traite. 


Arti 

Les  Puissances  qui  e 
un  protectorat  en  Afriq 
leui's  déclarations  antérieu 
graduelleraent,  suivant  qu 
mettront,  sóit  par  les  moye 
tous  autres  qui  leur  paraítr 
de  la  traite,  chacune  dans 
sous  sa  direction  propre.  To 
possible,  elles  préteront  leui 
qui,  dans  un  but  puremei 
en  Afrique  une  mission  ai 
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toző  népségeket  a  saját  védelmakhöz  való  hozzájárulásra 
képesekké  tenni,  a  törzsek  egymás  közti  háborúskodásait 
békebiráskodás  utján  csökkenteni ;  azokat  mezei  munkára 
és  ipari  foglalkozásra  tanitani,  ekkép  jólétüket  gyarapi- 
tani,  azokat  a  polgárosulásra  vezérelni  s  a  barbár  szo- 
kások, minők  az  emberevés  és  az  emberáldozatok,  ki- 
irtását előmozditani ; 

2.  A  kereskedelmi  vállalatokat  segítségben  és  olta- 
lomban részesíteni,  azok  törvényszerűségére,  különösen 
a  beaszülöttekkel  kötött  szolgálati  szerződések  ellenőrzése 
utján  felügyelni  és  állandó  művelődési  központok  és 
kereskedelmi  telepek  létesítését  előkészíteni; 

3.  A  létező  vagy  létesítendő  hittérítő  társaságokat 
hitfelekezeti  különbség   nélkül  védelmezni; 

4.  A  betegápolásról  gondoskodni,  és  a  búvárkodókat, 
valamint  mindazokat,  a  kik  Afrikában  a  rabszolgakeres- 
kedés elnyomására  közreműködnek,  vendégszeretetben  és 
gyámolitásban  részesíteni. 

III.  Gzikk. 

Azon  hatalmak,  melyek  Afrikában  fenhatósági  jogo- 
kat vagy  védnökséget  gyakorolnak,  korábbi  nyilat- 
kozataikat megerősítve  és  körvonalozva  kötelezik  ma- 
gukat, hogy  a  rabszolgakereskedés  elnyomására  fokoza- 
tosan, a  szerint,  a  mint  a  körülmények  megengedik,  akár 
a  fentemiitett,  akár  bármely  más,  nekik  alkalmasak- 
nak látszó  eszközökkel,  még  pedig  mindenik  a  saját  birtokán 
és  saját  vezetése  mellett  törekedni  fognak.  Valahányszor 
lehetségesnek  vélik,  jó  i^zolgálataikkal  a^on  hatalmakat, 
melyek  tisztán  emberbaráti  czélból  Afrikában  hasonló 
hivatást  teljesítenek,  támogatni  fogják. 
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Article  IV. 

Les  Puissances  exergant  des  pouvoirs  souverains  ou 
des  protectorats  en  Afrique  pourront  toutefois  déléguer  á 
des  compagnies  munies  de  chartes,  tout  ou  partié  des 
engagements  qu'elles  assument  en  vertu  de  rarticle  III. 
Elles  demeurent  néanmoins  directement  responsables  des 
engagements  qu'elles  contractent  par  le  présent  Acte 
général  et  en  garantissent  Texéeution. 

Les  Puissances  promettent  accueil,  aide  et  protection 
aux  associations  nationales  et  aux  initiatives  individuelles 
qui  voudraient  coopérer  dans  leurs  possessions  á  la 
répression  ou  de  la  traite,  sous  la  réserve  de  leur 
autorisation  préalable  et  révocable  en  tout  temps,  de  leur 
direction  et  contróle,  et  á  Texclusion  de  tout  exercice  des 
droits  de  la  souveraineté. 


Article  V. 

Les  Puissances  contractantes  s'obligent,  á  moins  qu'il 
n'y  sóit  pourvu  déjá  par  des  lois  conformes  á  Tesprit  du 
présent  article,  á  édicter  ou  á  proposer  á  leurs  législa- 
tures  respectives,  dans  le  délai  d'un  an  au  plus  tárd  á 
partir  de  la  date  de  la  signature  du  présent  Acte  général, 
une  loi  rendant  applicables,  d'une  part,  les  dispositions  de 
leur  législation  pénale  qui  concernent  les  attentats  graves 
envers  les  personnes,  aux  organisateurs  et  coopérateurs 
des  chasses  á  Thomme,  aux  auteurs  de  la  mutilation  des 
adultes  et  enfants  m&les  et  á  tous  individus  participant 
á  la  capture  des  esclaves  par  vlolence ;  —  et,  d'autre  part, 
les  dispositions  qui  concernent  les  attentats  á  la  liberté 
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IV.  Gzikk. 

Azon  hatalmak,  melyek  Afrikában  fenhatóságl  jogokat 
vagy  védnökséget  gyakorolnak,  mindazáltal  az  általuk  a 
III.  czikk  értelmében  elvállalt  kötelezettségeket  egészben 
vagy  részben  védlevelekkel  ellátott  társaságokra  átruház- 
hatják. Mindannak  daczára  közvetlenül  felelősek  maradnak 
azon  kötelezettségekért,  melyeket  a  jelen  főokmány  által 
elvállalnak  és  azok  teljesítéséért  jótállanak. 
;  ^"A  hatalmak  a  birtokaikon  a  rabszolgakereskedés 
elnyomására  közreműködni  kivánó  nemzeti  szövetkeze- 
teknek és  egyéneknek  fentartva  azt,  hogy  azok  előzetesen 
kieszközölt  és  bármikor  visszavonható  felhatalmazással 
bírjanak  s  fentartva  a  vezetést  és  ellenőrzést,  úgyszintén 
kizárva  a  fenhatósági  jog  bárminemű  gyakorlását,  jó- 
akaratú elbánást,  támogatást  és  védelmet  helyeznek  ki- 
látásba. 


V.  Czikk. 

A  szerződő  hatalmak  kötelezik  magukat,  hogy  a 
mennyiben  ez  iránt  már  a  jelen  czikk  szellemének  meg- 
felelő törvények  által  gondoskodva  nem  volna,  legkésőbb 
a  jelen-  főokmány  aláírásának  napjától  számítandó  egy  év 
lefolyásán  belül  törvényt  fognak  alkotni  vagy  illető  törvény- 
hozásaik elé  törvényjavaslatot  fognak  terjeszteni,  mely  által 
egyfelől  büntető  törvénykönyveiknek  a  személyek  elleni 
súlyos  merényletekre  vonatkozó  határozatai  az  ember - 
vadászatok  szervezőire  és  tettes  társaira,  a  felnőttek  és 
fiúgyermekek  megcsonkításának  tetteseire  és  mindazokra, 
a  kik  a  rabsd:olgáknak  erőszakkal  való  elfogatásában 
résztvesznek  —  és  másfelől  a  személyes  szabadság  elleni 
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individuelle,  aux  convoyeurs,  transporteurs  et  marchands 
d'esclaves. 

Les  co-auteurs  et  complices  des  díverses  catégories 
spéci  fiées  ci'dessus  de  capteurs  et  traíiquaiits  d^esclaves 
seront  punis  de  peines  proportionnées  á  celles  encourues 
par  les  auteurs. 

Les  coupables  qui  se  seraient  souslraits  á  la  juri- 
dictioD  des  autorités  du  pays  oú  les  crimes  ou  délits 
auraient  été  commís  seront  mis  en  état  d'arrestation,  sóit 
sur  communication  des  piéces  de  Pinstruction  de  la  part 
des  autorités  qui  ont  constalé  les  infractions,  sóit  sur 
toute  autre  preuve  de  culpabilité,  par  les  soins  de  la 
Puissance  sur  le  territoire  de  laquelle  íls  seront  découverts, 
et  tenus  sans  autre  formalité  á  la  dispositíon  des  tribuoaux 
compétents  pour  les  juger. 

Les  Puissances  se  communiqueront,  dans  le  plus 
bref  délai  possible  les  lois  ou  décrets  existants  ou  promul- 
gués  en  exécution  du  présent  article. 

Article  VL 

Les  esciaves  libérés  á  la  suite  de  Tarrestation  ou 
de  la  dispersion  d'un  convoi  á  Tintérieur  du  continent 
seront  renvoyés,  si  les  circonstances  le  permettent,  dans 
leur  pays  d'origine;  sinon,  l'autorité  loeale  leur  facilitera, 
autant  que  possible,  les  moyens  de  vivre  et,  s'ils  le 
désirent,  de  se  fixer  dans  la  contrée. 

Article  VIL 

Tout  esclave  fugilif  qui,  sur  le  continent,  réclamera 
la  protection   des  Puissances  signataires,  devra  Tobtenir 
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merényletekre  vonatkozó  határozatok,  a  rabszolgák  veze- 
tőire, szállítóira  és  rabszolgakereskedökre  is  alkalmaz- 
hatókká  fognak  k^elentetni. 

A  fent  felsorolt,  különféle  kategóriájú  rabszolga- 
vadászok és  kereskedők  tettes  társai  és  bűnsegédei  a 
tettesekre   kiszabott   büntetésekhez    mérten  büntetendők. 

Azon  bűntettesek,  a  kik  magukat  azon  ország  ható- 
ságaínak bírói  hatalma  alól  kivonták,  a  hol  az  illető 
bűntettet  vagy  vétséget  elkövették,  vagy  a  törvényszegés 
fenforgását  megállapító  hatóságok  által  közölt  vizsgálati 
iratok  alapján,  vagy  vétkességük  bármely  más  bizonyítéka 
alapján,  azon  hatalom  szorgalmazására,  melynek  területén 
előtaláltattak,  le  fognak  tartóztattatni  és  minden  további 
alakiság  mellőzésével  ítélethozatal  végett  az  illetékes  bíró- 
ságok rendelkezésére  fognak  bocsáttatni. 

A  hatalmak  a  jelen  czikk  végrehajtására  vonatkozólag 
már  meglevő  vagy  az  e  czélból  alkotott  törvényeket  yagy 
kibocsátott  rendeleteket  egymással  a  lehető  legrövidebb 
idő  alatt  közölni  fogják. 

VI.  Czikk. 

Azon  rabszolgák,  kik  az  illető  rabszolga-szállítmánynak 
Afrika  belsejében  történt  elfogatása  vagy  feloszlatása  által 
felszabadittattak,  a  mennyiben  azt  a  körülmények  meg- 
engedik, hónukba  visszaküldendők,  különben  az  illető 
vidéken  a  helyi  hatóság  az  élelmi  szerek  megszerzését  és 
ha  kívánják,  a  letelepedést  lehetőleg  meg  fogja  könnyíteni. 

VII.  Czikk. 

Minden  szökevény  rabszolga,  ki  e'  földrészen  a  szerző- 
déses hatalmak  védelmeért  folyamodik,  abban  részesítendő 
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et  sera  regu  dans  les  camps  et  stations  officiellement 
établis  par  elles  ou  á  bord  des  bátiments  de  l'État 
naviguant  sur  les  lacs  et  riviéres.  Les  etatíons  et  les 
bateaux  privés  ne  sönt  admis  á  exercer  le  droit  d'asile 
que  sous  la  réserve  du  consentement  préalable  de  TÉtat. 

Article  VIIL 

L'expérience  de  toutes  les  nations  qui  ont  des  rap- 
ports  avec  TAfrique  ayant  démontré  le  róle  perni- 
cieux  et  prépondérant  des  armes  á  feu  dans  les  opé- 
rations  de  traite,  et  dans  les  guerres  intestines  entre 
tribus  indigénes,  et  cetté  mérne  expérience  ayant  prouvé 
manifestement  que  la  conservation  des  populations  afri- 
caines,  dönt  les  Puissances  ont  la  volonté  expresse  de 
sauvegarder  Texistence,  est  une  impossibilité  radicale  si 
des  mesures  restrictives  du  commerce  des  armes  á  feu 
et  des  munitions  ne  sönt  établíes,  les  Puissances  déci- 
dent,  pour  autant  que  le  permet  Tétat  actuel  de  leurs 
frontiéres,  que  Timportation  des  armes  á  feu  et  spécia- 
lement  des  armes  rayées  et  perfectionnées,  ainsi  que 
de  la  poudre,  des  balles  et  des  cartouches,  est,  sauf  dans 
les  cas  et  sous  les  conditions  prévus  á  larticle  suivanl, 
interdite  dans  les  tei-ritoires  compris  entre  le  20*  paral- 
lelé nord  et  le  22^  parallelé  sud  et  aboutissant  vers 
l'ouest  á  Tocéan  Atlantique,  vers  Test  k  locéan  Indien 
et  ses .  dépepdances,  y  compris  les  íles  adjacentes  au 
littoral  jusqu'á  100  milles  marins  de  la  cőte. 


Article  IX. 

L'int^oduction  des  armes  k    feu   et   de  leurs  muni- 
tipas,—  lorsqu'il  y   aura  lieu  de  1  autoriser  dans  les  pos- 
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és  az  általuk  hivatalból  felállított  táborhelyekbe  és  állomá- 
sokba vagy  a  tavakon  és  folyókon  hajózó  állami  hajókra 
felreendö.  A  magán  állomások  és  magán  hajók  csak  az 
előzetes  állami  jóváhagyás  fentartásával  gyakorolhatják  a 
menedékjogot. 

VIIL  Czikk. 

Minthogy  mindazon  nemzeteknek  tapasztalata,  me- 
lyek Afrikával  összeköttetésben  állanak,  megmutatta, 
hogy  mily  veszedelmes  és  túlnyomó  szerepük  van 
a  lőfegyvereknek  a  rabszolgakereskedés  üzésében  s 
a  benszülött  törzsek  közötti  belháborúkban,  minthogy 
továbbá  ezen  tapasztalat  világosan  bebizonyította,  hogy 
az  afrikai  népségeknek,  melyek  fenmaradását  biztosítani  a 
hatalmaknak  határozott  kívánsága  —  fentartása  teljes 
lehetetlen,  ha  a  lőfegyverekkel  és  löszerekkel  való  keres- 
kedés korlátozása  végett  intézkedések  nem  tétetnek,  —  a 
hatalmak  elhatározzák,  hogy  a  mennyiben  ezt  határaik 
jelenlegi  állapota  lehetővé  teszi,  a  lőfegyvereknek,  külö- 
nösen pedig  a  vontcsövií  és  tökéletesített  fegyvereknek, 
valamint  a  lőpornak,  a  golyóknak  és  töltényeknek  bevi- 
tele, a  következő  czikkben  megállapított  eseteket  és  felté- 
teleket kivéve,  az  északi  szélesség  20-ik  és  a  déli  széles- 
ség 22-ik  foka  közt  fekvő  és  nyugat  felöl  az  atlanti 
oczeán,  kelet  felől  az  indiai  oczeán  által  határolt  terüle- 
teken és  azoknak  a  tengerpart  mentén  a  parttól  100 
tengeri  mértföldnyire  fekvő  szigeteket  magukban  foglaló 
öveiben  megtiltandó. 

IX.  Czikk. 

A  lőfegyverek  és  lőszerek  bevitele  az  esetre,  ha  az 
azon  szerződéses  hatalmak  birtokaiban,  melyek  Afrikában 
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sessions  des  Puissances  signataires  qui  exercenl  de-s 
droits  de  souveraineté  ou  de  protectorat  en  Afrique, 
sera  réglée,  á  moins  qu'un  régime  ídentique  oa  plus 
rigoureux  n'y  sóit  déjá  appliqué,  de  la  maniére  suivante, 
dans  la  zone  déterminée  á  Tarticle  VIII. 

Toutes  armes  á  feu  importées  devront  étre  déposées, 
aiix  frais,  risques  et  périls  des  importateurs,  dans  un 
entrepót  public  piacé  sous  le  contróle  de  Tadministration 
de  rÉtat.  Aucune  sortie  d  armes  á  feu  ni  de  munitions 
importées  ne  pourra  avoir  lieu  des  entrepóts  sans  Tauto. 
risation  préalable  de  Tadministration. 

Cetté  autorisation  sera,  sauf  les  cas  spéciflés  ci- 
aprés,  refusée  pour  la  sortie  de  toutes  armes  de  préci- 
sión  télies  que  fusils  rayés,  á  magasin  ou  se  chargeant 
par  la  culasse,  entiéres  ou  en  piéces  détachées,  de  leurs 
cartouches,  de  capsules  ou  d'autres  munitions  destinées 
á  les  approvisionner. 

Dans  les  ports  de  mer  et  sous  les  conditions  offrant 
les  garanties  nécessaires,  les  Grouvernements  respectifs 
pourront  admettre  aussi  les  entrepóts  particuliers,  mais 
seulement  pour  la  poudre  ordinaire  et  les  fusils  k  silex 
et  k  l'exclusion  des  armes  perfectionnées  et  de  leurs 
munitions. 

Indépendamment  des  mesures  prises  directement  par 
les  Gouvernements  pour  Tarmement  de  la  force  publique 
et  Torganisation  de  leur  défense,des  exceptions  pourront 
étre  admises,  k  titre  individuel,  pour  des  personnes 
offrant  une  garantie  suffisante  que  l'arme  et  les  muni- 
tions qui  leur  seraient  délívrées  ne  seront  pas  données, 
cédées  ou  vendues  á  des  tiers,  et  pour  les  voyageurs 
munis  d'une  déclaration  de  leur  Grouvernement  constatant 
que  Tarme  et  ses  munitions  sönt  exclusivement  destinées 
á  leur  défense  personnelle. 
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fenhatósági  jogokat  vagy  védnökséget  gyakorolnak,  meg- 
engedhető lesz,  a  mennyiben  ott  még  hasonló  vagy  szi- 
gorúbb határozatok  érvényben  nem  volnának,  a  VIII. 
czikkben  megbatározott  övre  nézve  következőképen  álla- 
pitta lik  meg. 

Valamennyi  bevitt  lőfegyver  a  bevivö  költségére, 
koczkázatára  és  veszélyére  az  állami  igazgatás  felügyelete 
alá  helyezett  nyilvános  raktárban  elhelyezendő.  A  bevitt 
lőfegyrernek  és  lőszernek  a  raktárból  való  kivevése  az 
igazgatás  előzetes  engedélye  nélkül  nem  eszközölhető. 

Ezen  engedély,  a  következőkben  körülirt  eseteket  ki- 
véve, megtagadandó  valamennyi  pontos  lőképességű  fegy- 
vernek, minők  a  vont  csövü,  a  töltényraktáros  vagy  hátul- 
töltő puskák,  egészben  vagy  szétszedve,  a  hozzájuk  való 
töltényeknek,  gjnitacsoknak  és  megtöltésükhöz  szükséges 
másnemű  lőszereknek  kivevését  illetőleg. 

A  tengeri  kikötőkben  és  pedig  a  kellő  biztosítékot 
nyújtó  feltételek  mellett  az  illető  kormányok  magánrak- 
tárakat is  engedélyezhetnek,  de  csak  közönséges  lőpor  és 
kovás  puskák  részére,  a  tökéletesített  lőfegyverek  s  a  hoz- 
zájuk való  lőszerek  kizárásával.  Függetlenül  a  kormányok- 
nak közvetlenül  a  közerő  felfegyverzésére  és  védelmük 
szervezésére  tett  intézkedéseitől,  különös  kivételeknek  ad- 
ható hely  oly  egyének  részére,  kik  kellő  biztosítékot  nyig- 
tanak  az  iránt,  hogy  a  nekik  kiszolgáltatott  fegyver  és 
lőszer  nem  fog  harmadik  személyeknek  juttattatni,  áten- 
gedtetni vagy  eladatni,  továbbá  azon  utazók  részére,  kik 
kormányuk  által  oly  igazolvány  nyal  láttattak  el,  mely  sze- 
rint az  illető  lőfegyver  és  lőszer  kizárólag  az  ő  személyes^ 
védelmükre  van  szánva. 
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Az  előző  czikkben  megjelölt  esetekben,  a  felügyelettel 
megbízott  hatóság  által,  minden  fegyver  be  fog  lajstromoz- 
tatni és  bélyeggel  fog  elláttatni,  e  hatóság  fogja  a  szóban 
levő  személyek  számára  a  fegyver  viselésére  jogosított  sze- 
mély nevét  és  a  fegyver  bélyegét  feltüntető  fegyverhordási 
engedélyt  is  kiállítani.  Ezen  engedélyek,  melyek  bebizonyult 
visszaélés  esetén  visszavonhatok,  csak  öt  évre  fognak  ki- 
állíttatni, de  megújíthatók  lesznek. 

A  raktárba  való  letétre  vonatkozó  fentebbi  határozat 
a  lőporra  szintén  alkalmazandó. 

A  raktárakból  eladás  végett  csak  a  nem  vont  csövű 
kovás  puskák  és  a  közönséges  úgynevezett  kereskedelmi 
lőpor  adható  ki.  Ilynemű  eladásra  szánt  fegyverek  és  lö- 
szerek kiadása  alkalmával,  a  helyi  hatóságok  mindenkor 
meg  fogják  határozni  azon  vidékeket,  a  hol  azon  fegy- 
verek és  löszerek  árúkba  bocsáthatók.  A  rabszolgakeres- 
kedés által  érintett  vidékek  mindig  ki  lesznek  zárva. 

Azon  személyek,  a  kiknek  a  raktárakból  fegyverek 
vagy  lőpor  kivétele  megengedtetett,  kötelezni  tartoznak 
magukat  arra,  hogy  az  igazgatással  megbízott  hatóságok- 
hoz minden  hat  hónapban  egy  részletes  jegyzéket  nyújta- 
nak be,  melyben  az  eladott  lőfegyverek  és  lőpor  rendel- 
tetése, valamint  a  raktárban  maradt  mennyiség  fel  van 
tüntetve. 

X.  Czikk. 
A  kormányok  meg  fogják  tenni  mindazon  intézke- 
déseket, melyeket  szükségeseknek  látnak  a  lőfegyverek  és 
lőszerek  bevitelére,  eladására  és  szállítására  vonatkozó 
határozatok  lehetőleg  teljes  végrehajtásának  biztosítására, 
valamint  azok  a  belső  határokon  át  való  be-  és  kivite- 
lének és  azon  vidékek  felé  való  átvitelének  megakadályo- 
zására, hol  rabszolgakereskedés  űzetik. 
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Az  átviteli  engedély  a  VIII.  czikkben  megjelölt  öv 
határain  belül  nem  tagadható  meg,  ha  a  fegyverek  és 
löszerek  valamely,  a  jelen  okmányt  aláirt  vagy  ahhoz 
hozzájárult  és  a  tengerpart  birtokában  levő  hatalom 
területén  keresztül  szállitandók  az  Afrika  belsejében  levő 
oly  területekre,  melyek  a  jelen  okmányt  aláirt  vagy  ahhoz 
hozzájái-ult  más  hatalom  fenhatósága  vagy  védnöksége 
alatt  állanak,  hacsak  ez  utóbbi  hatalom  területe  a  tengerrel 
közvetlen  összeköttetésben  nem  áll.  Ha  ezen  összekötte- 
tés tejesen  meg  volna  szakítva,  akkor  az  átviteli  engedély 
szintén  nem  tagadható  meg.  Az  átviteli  engedély  iránti 
minden  kérvényhez  csatolandó  az  Afrika  belsejében  bir- 
tokkal biró  hatalom  kormánya  által  kiállított  oly  nyilatkozat, 
melyben  bizonyittatik,  hogy  a  szóban  levő  fegyverek  és 
löszerek  nem  eladásra,  hanem  az  illető  hatalom  hatósá- 
gainak vagy  a  hittéritői  vagy  kereskedelmi  állomások 
védelmére  szükséges  katonaság  vagy  a  nyilatkozatban 
névszerint  megjelölt  személyek  használatára  rendelvék, 
A  partvidéket  uraló  hatalom  mindazonáltal  fentartja  magá- 
nak a  jogot,  hogy  kivételesen  és  átmenetileg  a  pontos 
löképességü  fegyvereknek  és  a  lőszereknek  saját  területén 
való  átvitelét  meggátolhassa,  ha  az  ország  belsejében  folyó 
zavargások  vagy  más  komoly  veszélyek  miatt  attól  lehet 
tartani,  hogy  a  fegyverek  és  lőszerek  szállítása  által  saját 
biztonsága  veszélyeztethetnék. 


XI.  Czikk. 

A  hatalmak  a  lőfegyverekkel  és  lőszerekkel  való 
kereskedésre  az  adott  engedélyjegyekre,  valamint  az  illető 
területeiken  tett  megtorló  intézkedésekre  vonatkozó  ada- 
tokat egymással  közölni  fogják. 
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Article  XII. 

Les  Puissances  s'engagent  á  adopter  ou  á  proposer 
á  leurs  legislatures  respectives  les  mesures  nécessaires 
afin  que  les  contrevenants  aux  défenses  établies  par  les 
articles  VIII  et  IX  soient  partout  punis,  ainsi  que  leurs 
complices,  outre  la  saisie  et  la  confiscation  des  armes  et 
munitions  prohibées,  sóit  de  Vamende,  sóit  de  Tempri- 
sonnement,  sóit  de  ces  deux  peines  réuníes,  proporlion- 
nellement  á  Tiraportance  de  Imfraction  et  suivant  la 
gravité  de  chaque  cas. 

Article  XIII. 

Les  Puissances  signataires  qui  ont  en  Afrique  des 
possessions  en  contact  avec  la  zone  spéciíiée  á  rarlicle 
VIII,  s'engagent  á  prendre  les  mesures  nécessaires  pour 
empécher  Tintroduction  des  armes  á  et  feu  des  munitions, 
par  leurs  frontiéres  intérieures,  dans  les  régions  de  ladite 
zone,  tout  au  moins  celle  des  armes  perfectionnées  et 
des  cartouches. 

Article  XIV. 

Le  régime  stipulé  aux  articles  VIII  á  XIII  inclusi- 
vement  restera  en  vigueur  pendant  douze  ans.  Dans  le 
cas  oü  aucune  des  Parties  contractantes  n^aurait,  douze 
mois  avant  Texpiration  de  cetté  période  notifié  son 
intention  d'en  fairé  cesser  les  efifets,  ni  demandé  la  révision, 
il  continuera  de  rester  obligatoire  pendant  deux  ans,  et 
ainsi  de  suite,  de  deux  en  deux  ans. 
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XII.  Gzikk. 

A  hatalmak  kötelezik  magukat,  hogy  azon  intézkedé- 
seket meg  fogják  tenni  vagy  illető  törvényhozásaiknak 
javaslatba  fogják  hozni,  melyek  a  végből  szükségesek,  hogy 
a  megtiltott  fegyverek  és  lőszerek  lefoglalásán  és  elkobzásán 
kivül,  a  YIIT.  és  IX.  czikkekben  megállapított  tilalmak 
megszegői  és  bűnrészeseik  a  törvényszegés  jelentőségéhez 
és  az  egyes  esetek  súlyához  mérten  akár  pénzbirsággal 
vagy  szabadságbttntetéssel,  akár  mind  a  kettővel  mindenütt 
büntettessenek. 

XIII.  Gzikk. 

Azon  szerződéses  hatalmak,  melyeknek  Afrikában  a 
VIII.  czikkben  meghatározott  övvel  határos  birtokai  vannak, 
kötelezik  magukat  azon  intézkedések  megtételére,  melyek 
a  végből  szükségesek,  hogy  a  lőfegyverek  és  löszereknek, 
de  legalább  is  a  tökéletesített  fegyverek  és  a  töltények- 
nek belső  határaikon  át  az  emiitett  öv  valamely  részébe 
való   bevitele  megakadályoztassék. 

XIV.  Gzikk. 

A  Vlll-tól  bezárólag  a  XlII-ig  terjedő  czikkekben 
foglalt  megállapodás  tizenkét  évig  marad  érvényben.  Az,  ha 
tizenkét  hóval  ezen  időszak  lejárta  előtt  a  szerződő  felek 
egyike  sem  közölte  volna  annak  hatályon  kivOl  helyezése 
iránti  szándékát,  sem  pedig  annak  átvizsgálását  nem 
kívánta  volna,  további  két  éven  át  és  igy  tovább  két  évről 
két  évre  kötelező  marad. 


Digitized  by 


Google 


790  1892  :  IX.    Törvényczikk. 


CHAPITRE  II. 


Boates   des   caravanes    et   transports   d^eselayes 

par  térre* 

Article  XV. 

Indépendammeut  de  lear  action  répressive  ou  pro- 
tectrice  aux  foyers  de  la  traite,  les  statíons,  croisiéres 
et  postes  dönt  rétablissement  est  prévu  á  Tarticle  II  et 
toutes  autres  stations  établies  ou  reconnues  aux  termes 
de  Tarticle  IV  par  chaque  Grouvernement  dans  ses  pos- 
sessions,  auront  ea  outre  pour  mission  de  surveilier, 
autant  que  les  circonstances  le  permettront,  et  au  fur  et 
á  mesure  du  progrés  de  leur  organisation  administrative, 
les  routes  suivies  sur  leur  territoire  par  les  trafíquants 
d'esclaves,  d'y  arréter  les  convois  en  marche  ou  de  les 
poursuivre  partout  oü  leur  action  pourra  s'exercer 
légalement. 


Article  XVI. 

Dans  les  régions  du  líttoral  connues  comme  servant 
de  lieux  habítuels  de  passage  ou  de  points  d'aboutisse- 
raent  aux  transports  d'esclaves  venant  de  rintérieur, 
ainsi  qu  aux  points  de  croisement  des  principales  routes 
de  caravanes  traversant  la  zone  voisine  de  la  cdte  déjá 
soumise  á  Taction  des  Puissances  souveraines  ou  protec- 
trices,  des  postes  seront  établis  dans  les  conditions  et  sous 
les  réserves  mentionnées  á  l'article  III  par  les  autorités 
d  íut  relévent  les  territoires,  á  J  effet  d'intercepter  les  con- 
vois et  de  libérer  les  esclaves. 
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II.  FEJEZET. 

Karayán-ntak  és  a  rabszolgáknak    szárazfölden 

yalő  szállítása. 

XV.  Czikk. 

A  rabszolgakereskedés  fészkeiben  az  annak  elnyomá- 
sára és  az  ellene  vaió  védelemre  irányzott  tevékenységükön 
kivOl  azon  állomások,  czirkáló  hajójáratok  és  örbelyek, 
a  melyeknek  létesítése  a  II.  czikkben  kilátásba  van  véve, 
valamint  mindazon  más  állomások,  a  melyek  a  IV.  czikk 
értelmében  mindenik  kormány  által  illető  területeiken 
felállíttattak  vagy  elismertettek,  még  hivatva  lesznek,  a 
mennyiben  ezt  a  körülmények  megengedik  és  pedig  köz- 
igazgatási szervezetük  fejlődéséhez  képest  a  területükön 
a  rabszolgakereskedök  által  használt  utakra  felügyelni, 
az  útban  levő  rabszolgameneteket  feltartóztatni  vagy  azokat 
mindenütt  üldözni,  a  hol  erre  törvényesen  fel  vannak 
hatalmazva. 

XVI.  Czikk. 

Azon  partvidékeken,  melyek  az  Afrika  belsejéből  ér- 
kező rabszolga-szállitmányok  átmeneti  helyei  vagy  vég- 
pontjai gyanánt  ismeretesek,  valamint  azon  öv  legfőbb 
karaván-utainak  keresztezési  pontjain,  a  melyek  a  fen- 
hatósági  vagy  védnökségi  jogokat  gyakorló  hatalmaknak 
már  hatalmi  köre  alá  eső  tengerparttal  határosak,  a  III. 
czikkben  foglalt  feltételek  és  fentartások  mellett  azon  ha- 
tóságok részéről,  a  melyeknek  az  illető  földterületek  alá 
esnek,  őrhelyek  fognak  feláUittatni,  hogy  onnan  a  rab- 
szolga szállítmányokat  elfogják  és  a  rabszolgákat  felsza- 
badítsák. 
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Article  XVIL 

üne  surveillance  rigoureuse  sera  organisée  par  les 
autorités  locales  dans  les  ports  et  les  contrées  avoisinant 
la  cóte,  á  Tefifet  d  empécher  la  mise  en  vente  et  Tembar- 
quement  des  esclaves  amenés  de  Imtérieur,  ainsi  que  la 
formation  et  le  départ  vers  rintérieur  de  bandes  de 
chasseurs  á  Thomme  et  de  marchaads  d'esclaves. 

Les  caravanes  débouchant  á.  la  cöte  ou  dans  son 
voisinage,  ainsi  que  celles  aboutissant  á  Tintérieur  dans 
une  localité  occupée  par  les  autorités  de  la  Puissance 
territoriale,  seront,  dés  leur  arrivée,  soumises  á  un  con- 
tróle  minutieux  quant  á  la  composition  de  leur  personnel. 
Tout  individu  qui  serait  reconnu  avoir  élé  capturé  ou 
enlevé  de  force  ou  mutilé  sóit  dans  son  pays,  sóit  en 
route,  sera  mis  en  liberté. 

Article  XVIIL 

Dans  les  possessions  de  chacune  des  Puissances  cou- 
tractantes,  ladministration  aura  le  devoir  de  protéger  les 
esclaves  libérés,  de  les  rapatrier,  si  c'est  possible,  de  leur 
procurer  des  moyens  d'existence  et  de  pom-voir  en  par- 
tículier  á  Téducatíon  et  á.  l'établissement  des  enfants 
délaissés. 

Article  XIX. 

Les  dispositions  pénales  prévues  á  Tarticle  V  seront 
rendues  applicables  á  tous  les  actes  criminels  ou  délic- 
tueux  accomplis  au  cours  dés  opérations  qui  ont  pour 
objet  le  transport  et  le  trafic  des  esclaves  par  térre,  á 
quelque  moment  que  ces  actes  soient  constatés. 

Tout  individu  qui  aurait  encouru  une  pénalité,  á 
raison  d'une  infraction  prévue  par  le  présent  Acte  géné- 
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XVlI.  Czikk. 

A  tengeri  kikötőkben  és  a  tengerparttal  szomszédos 
vidékeken  a  helyi  hatóságok  által  szigorú  felügyelet  fog 
flzei-yeztetni,  a  végből,  hogy  az  Afrika  belsejéből  kivitt 
rabszolgák  eladása  és  elszállítása,  valamint  az  embervadász 
és  rabszolgakereskedö  bandák  alakítása  és  azoknak  Afrika 
belsejébe  való  ütrakelése  megakadályoztassék. 

A  tengerptartott  vágy  annak  kötelében  megérkező 
karavánok,  valamint  azok,  melyek  Afrika  belsejében  az 
illető  területi  hatalom  hatóságai  által  megszállott  helyre 
érkeznek,  megérkezésükkor'  a  szeínélyzet  összeállítása 
tekintetében  beható  ellenőrzésnek  fognak  alávettetni.  Jf ind- 
azon  személyeknek,  kikről  kitűnnék,  hogy  akár  szülőföl- 
dükön, akár  útközben  fogattak  el  vagy  erőszakkal  rabol- 
tattak el  vagy  csonkittattak  meg,  szabadságuk  visszaadatik. 

XVm.  Czikk. 

A  szerződő  hatalmak  mindenikének  birtokaiban  a 
közigazgatási  hatóság  köteles  lesz  a  felszabadított  rab- 
szolgákat védelemben  részesíteni,  azokat,  ha  lehetséges, 
hónukba  visszaszállítani,  életfentartásuk .  eszközeit  meg- 
szerezni és  különösen  az  elhagyott  gyermekek  felnevelé^^ 
séröl  és  elhelyezéséről  gondoskodni. 

XIX.  Czikk. 

Az  V.  czikkben  megállapított  büntető  határozatok 
mindazon  bűntettekre  és  vétségekre  alkalmazandók,  a 
melyek  a  rabszol gáküak  szárazföldön  '  való  szállításánál 
s  a  rabszolgakereskedés  űzésénél  elkövettettek,  mihelyt 
azok  elkövetése  megállapittatott. 

Mindazon  személyek,  a  kik  valamely  a  jelen  főok- 
mányban  megállapított  kihágás  miatt  büntetésnek  esnek 
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ral,  sera  soumís  á  robligatíon  de  fournir  un  cautioQi 
ment  avant  de  pouvoir  entreprendre  une  opératíon  cci 
merciale  dans  les  pays  oú  se  pratíque  la  traite. 


CHAPITRE  III. 

BépreMi<Mi  de  la  tnite  tmr 

§.  I.  —  Oispositions  générales. 

Article  XX. 

Les  Puissances  signataires  reconnaissent  Topp 
tunité  de  prendre  d'un  commun  accord  des  dispositia 
ayant  pour  objet  d  assurer  plus  efficacement  la  réf 
de  la  traite  dans  la  zone  maritime  oü  elle  existe  enco 

Article  XXI. 

Cetté  zöme  s'ótend  entre  d'une  part,  les  cóte 
rOcéan  Indien  (y  compria  celles  du  gótíe  Persiqoeeti 
la  mer  Rouge),  depuis  le  Beloutchistan  josqa'á  la  poiÉ 
de  Tangalane  (Quilimane),  et,  d'autre  part,  une  ligae  co^ 
ventíonnelle  qui  suit  d'abord  le  méridien  de  Tangalü 
jusqu'au  point  de  rencontre  avec  le  26*  degré  de  latiloí 
sud ;  se  confond  ensuite  avec  ce  parallelé,  puis  contourt 
Fíle  de  Madagascar  par  Test  en  se  tenant  á  20  müH 
de  la  cóte  orientale  et  septentrionale,  jusqu'á  son  '^^ 
section  avec  le  méridien  du  cap  d'Ambre.  De  ce  poW 
la  limité  de  la  zone  est  déterminée  par  une  ligne  oMq* 
qui  va  rejoindre  la  cóte  du  Beloutchistan,  en  passant  i 
20  miiles  an  large  du  cap  Raz-el-Had. 
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alá,  biztosíték  letevésére  kötelezendők,  mielőtt  azon  or- 
szágokban, hol  rabszolgakereskedés  űzetik,  kereskedés 
gyakorlására  feljogosittathatnak. 


IIL  FEJEZET. 

Á  rabssolgakereskedés  elnyomása  tengeren. 

I.  §.  Általános  határozatok. 

XX.  Czikk. 

á  jelen  okmányt  aláirt  hatalmak  elismerik  annak 
czéiszerúségét,  hogy  közös  megegyezéssel  állapíttassanak 
meg  hztm  intézkedések,  a  melyek  czélja  a  rabszolgakeres- 
kedésnek azon  tengeri  övbea  valő  elnyomását  hatályo- 
sabban biztosítani,  a  hol  az  még  űzetik. 

XXI.  Czikk. 

Ezen  tengeri  öv  határai  egyfelől  az  indiai  oczeánnak 
partjai  (ide  értve  a  persa  öböl  és  a  vörös  tengeréit  is) 
Beludsisztániél  a  tangalanei  (qnilimanei)  csúcsig  és  más- 
felől egy  szerződésszerúleg  megállapított  vonal,  mely 
eleinte  a  tangalanei  délkört  követi  odáig,  hol  az  a  26-ik 
szélességi  fokot  metszi,  azután  e  szélességi  fokkal  esik 
össze,  majd  ezt  elhagyva,  Madagaskar  szigetét  kelet  felöl 
megkerüli,  20  mértföldnyi  távolságban  annak  keleti  és 
északi  partjaitól  egész  odáig,  a  hol  az  Amber  fokon  át- 
menő délkört  szeli.  E  ponttól  kezdve  ezen  Öv  határát 
egy  ferde  vonal  képezi,  mely  ismét  a  beludsisztání  partig 
ér,  20  mértföldnyire  haladva  el  a  Raz-el-Had  fok  előtt. 
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•  Article  XXŰ. 

Les  Puissances  sigoataires  du  présent  Acte  généxi 
entre  lesquelles  il  existe  (les  conventions  particuliéii 
pour  la  suppression  de  la  traite,  se  sönt  mises  d'accoi 
pour  restreindre  les  clauses  de  ces  conventions,  conoÉ 
nant  le  droit  réciproque  de  visite,  de  recherche  et  i 
saisie  des  navires  en  mer,   á  la  zone  susdite. 

•'      Article  XXin. 

Les  mémes  Puissances  sönt  également  d  acca 
pour  limiter  le  droit  susmentionné  aux  navires  d  i 
tonnage  inférieur  á  500  tonneaux. 

Cetté  stipulation  sera  revisée  désque  l'expérien 
en  aura  démontré  la  nécessité. 

Article  XXIV. 

Toutes  les  autres  dispositions  des  conventions  coi 
clues  entre  lesdites  Puissances  pour  la  suppression  i 
la  traite,  resten t  en  vigueur  pour  antant  qu'elles  a 
sent  pas  modifiées  par  le  présent  Acte  général. 

.      Article  XXV. 

Les  Puissances  signataires  s'engagent  á  prendre  dí 
mesures  efficaces  pour  prévenir  Tusurpation  de  leur  pi 
Villon  et  pour  empécher  le  transport  des  esclaves  st 
les  bátimenls  autorisés  k  arborer  leurs  couleurs. 

Article  XXVL 

Les  Puissances  signataires  s'engagent  k  prendr 
toutes  les  mesures  nécessaires  pour  faciliter   le    proni|^ 
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XXIL  Císikk^         .... 

A  jelen  föokmánjft  aláirt  azon  hatalmak,  melyek 
közt  a  rabszolgakereskedés  elnyomása  iránt  külön  egyez- 
mények állanak  fenn,  megegyeztek  az  iránt,  hogy  ezen 
egyezményeknek  a  haj<^  nyitt  tengeren  való  megvizsgá- 
lására, átkutatására  ^e  lefoglalásaiba  vajlá  kűlcsOnOs  jogo- 
sultságot megállapitó  Pi3|itjat  a.  fenn  megjelölt  övre  kojr- 
látoztassanak.  ; 

XXm.  Czikk. 

Ugyanazon  hatalmak  szintén  egyetértenek  az  iránt, 
hogy  a  fentemiitett  jog  az  500  tonnánál  kisebb  köbtar- 
lalmú  hajókra  korlátozandó. 

Ezen  határozat  felülvizsgálatnak  vetendő  alá,  mihelyt 
a  tapasztalat  annak  szükségességét  bebizonyította. 

XXIV,  Czikk. 

Az  emiitett  hatalmak  közt  a  rabszolgakereskedés 
elnyomása  végett  kötött  egyezményeknek  minden  egy^ 
határozatai  hatályban  maradnak,  amennyiben  azok  a  jelen 
f5okmány  által  nem  módosittatnak. 

XXV.  Czikk. 

A  jelen  okmányt  aláirt  hatalmaK'^kötelezik  magukat 
erélyes  intézkedéseket  A«aai  a  végből^  hogy  lobogójuk 
bitorlását,  valamint  a  rabsicolgáknak  ason  hajókon  való 
^zállitáBát  megakadályozzák,  melyek  lobogójuk  viselésére 
fel  vannak  jogosítva. 

XXVL  Czikk. 

A  jelen  okmányt  aláirt  hatalmak  kötelezik  magukat 
mindazon  intézkedésiek  megtételére,  melyek  a    rabszolga- 
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échange  des  renseignements  propres  á  amener  la  découi 
d$8  personnes  qui  se  livrení  aux  opérations  de  la  tr 


Art i ele  XXVU. 

Un  bureau  intemational  au  moins  sera  crée :  il  i 
établi  k  Zanzibar.  Les  Hautes  Parties  contractantes  s 
gagent  k  lui  fairé  parvenir  tous  les  documents  ^lécifi 
rartícle  XLI,  ainsi  que  les  renseignements  de  t< 
nature  susceptibles  d'aider  k  la  répression  de    la   tr^ 


Article  XXVIIL 

Tout  tstíűLwt  qui  se  sera  réfügíé  á  bord  d'un  na 
de  guerre  sous  pavillon  d'une  des  Puissances  signata 
sera  immédiatement  et  définiÜTement  alfranchi^  sans ; 
cet  affraiiGhiasement  puisse  le  soustraire  k  la  juridicj 
eompétentet  sil  a  commis  un  crime  ou  délit  de  d 
commun. 

Article  XXIX. 

Tout  esclave  retenu  contre  son  gré  á  bord  d'un 
timent  indigéoe  ifOfa  le  droit  de  rőclamer  sa  liberté. 

Son  affranchissement  ponrra  étre  prononcé  par  t 
agent  d'une  des  Puissances  signataires^  á  qui  le  préd 
Acte  général  eonföre  le  droit  de  contrőler  Tétat  ' 
personnes  á  bord  desdits  b&tíments«  sans  que  cet  affi^ 
chissement  puisse  le  soustraire  á  la  juridiction  com] 
tente,  si  un  crime  ou  délit  de  droit  commun  a  I 
commis  par  lui. 
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kereskedést  úzö  személyek  kipuhatolására  alkalmas  tudő- 
mtáBok  gyors  közlésének  megkönnyítésére  szükségesek. 

XXVn.  Czikk. 

Legalább  egy  nemzetközi  iroda  lesz  felállítandó  : 
annak  székhelye  Zanzibárban  lesz. 

A  magas  szerződő  felek  kötelezik  magukat,  hogy 
azzal  a  XLI.  czikkben  felsorolt  összes  okmányokat,  úgy- 
szintén mindazon  felvilágosításokat  közölni  fogják,  melyek 
a  rajbszol^^akereskedés  elnyomásának  elősegítésére  alkal- 
masak. 

XXVIII.    Czikk. 

Minden  rabszolga,  ki  a  jelen  okmányt  aláirt  hatalmak 
valamelyikének  lobogója  alatt  közlekedő  hadihajóra  me- 
nekült, azonnal  és  feltétlenfll  felszabadul,  de  ezen  felszaba- 
dulása által  nem  vonhatja  ki  magát  illetékes  bírósága 
alól,  ha  valamely  általános  jog  szerinti  büntettet  vagy 
vétséget  követett  el. 

XXIX.  Czikk. 

Minden  r4d)szolgának,  ki  akarata  ellenére  tartaük 
vissza  valamely  belföldi  hajón,  jogában  áll  szabadságát 
visszakövetelni.  Felszabadulását  kimondhatja  azon  a  jelen 
okmányt  aláirt  batalcmi  mindenikének  bármely  hivatal- 
noka, a  ki  a  jelen  főokmány  által  azon  joggal  felruház- 
tatik,  hogy  a  szóban  levő  hajókon  levő  személyzet  létszámát 
ellenőrizze,  a  nélkül,  hogy  ezen  felszabadulása  által 
magát  illetékes  bírósága  alól  kivonhatná^  ha  általános  jog 
szerint  valamely  büntettet  vagy  vétséget  követett  el. 
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§.  H.  r-  Reglement .  concerpajit.  Tusage  69  ji9)íi|iep  et  la 
surveillance  des  croíseurs. 

1.  —  Bégles  pour  la  concemoH  du  pavillon  aux  hátiments 
mdigéneSjle  röle  d'équipage  et  le  manifeste  des  passagers  notVs* 


Article  XXX: 

Les  Puissances  signataires  s'engagent  á:  exercer  une 
surveillance  rigoureuse  sur  les  Mtiments  indigénes  auto- 
risés  á  porter  leur  pavillon  dans  la  zone  i'ndiquée  á  lar- 
ticle  XXI  et  sur  les  opérations  commerciales  eflPectuées  par 
ces  batiments. 

Article  XXXr. 

La  qualiflcatíon  de  batiment  indigéne  s'appüque  aux 
navires  qui  remplissent  une  des  deux  conditions  suivantes  : 

1 «  Présenter  les  signes  extérieurs  d'une  construction 
ou  d^un  gréement  indigéne; 

2®  Étre  montés  par  un  équipage  dönt  le  capitaine 
et  la  majori té  des  inatelots  soient  originaires  d'un  des 
pays  baignés  par  les  eaux  de  l'océan  Indien,  de  la  mer 
Rouge  ou  du  golfé  Persique.  * 

Article  XXXIL 

L'autorisation  d'arborer  le  pavillon  d'une  desdites 
Puissances  ne  sera  accordée,  á  Tavenir,  qu'aux  bátiments 
indigénes  qui  satisferont  á  la  fois  aux  trois  conditions 
suivantes : 

1  ®  Les  armateurs  ou  propriétaires  devront  étre  sujets 
ou  protégés  de  la  Puissance  dönt  ils  demandent  á  porter 
les  couleurs; 
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II.  §*  Szabályzat  a  tobogó  >vii«élásére  és  esirtráfé  hajók 
'  általi  felügyeletre  vonatkozélat. 

1.  A  lóbógóviselési  jognak  belföldi  Mjók  számára  való 
engedélyezésére,  a  legénységi  lajstromra  és  a  néger  utasok 
lajstromára  vonatkozó  szabályok. 

XXX.  Gzikk. 

A  jelen  okmányt  aláirt  hatalmak  kötelezik  magukat, 
hogy  a  XXI.  czikkben^,  m^elölt  övön  belül  a  lobogójuk 
viselésére  jogosított  belföldi  hajók,  valamint  az  azok  által 
eszközölt  kereskedelmi  ügyletek  felett  szigcráan  őrködnek. 

XXXI.  Gzikk. 

Belföldi  hajóknak  azok  fognak  minősíttetni,  melyek  a 
következő  két  feltétel  egyikének  mezeiéinek : 

1-  A  belföldi  építési  mód  vagy  ár bocz- felszerelés 
jellegét  kell  viselniök. 

2.  A  személyzetből  a  kapitánynak  és  a  matrózok 
többségének  azon  országok  szülöttjének  kell  lepnie,  melyek 
partjait  az  indiai  oczeán,  a  vörös  tenger  vagy  a  persa 
tengeröböl  mossa. 

XXXII.  Gzikk, 

Az  emiitett  hatalmak  valamelyike  lobogójának  vise- 
lésére a  jog  jövőben  a  belföldi  hajóknak  csak  az  esetben 
fog  megadatni,  ha  egyszersmind  a  következő  három  fel- 
tételnek megfelelnek: 

1,  A  hajó-tulajdonosoknak  azon  hal  alom  alattvalóinak 
vagy  védenczeinek  kell  lenníök,  melynek  lobogóját  viselni 
kívánják ; 
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2*  Ils  seront  tenus  d'établir  quMls  possédent  des  biea- 

'  fonds  danB  la  circonscription  de  Tautorité  á  qui  est  adressée 

leur  demande^  ou  de  fournir  uae  cautkm  solvable   pour 

la  garantie  des  amendes  qui  pourraíeot  étre  éTentuellement 

encourues ; 

3^  Lesdits  armateurs  ou  propríétaires,  ainsique  le 
capitaine  du  bfttíment,  devront  fournir  la  preuve  qu'íls 
jouissent  d'une  bonne  réputatíon  et  notamment  n'avoir 
jamais  été  l'objet  d'une  condamnation  pour  faits  de  traite. 

Arlicle  XXXIIL 

L'autorisatioD  accordée  devra  étre  renouvelée  chaque 
année.  EUe  pourra  toujours  étre  suspendue  ou  retirée  par 
les  autorités  de  la  Puissance  dönt  le  bátiment  porté  les 
couleurs. 

A  r  ti  ele  XXXIV. 

L*acte  d'autorisation  portéra  les  indications  néces- 
saires  pour  établir  Tidentité  du  navire.  Le  capitaine  en 
sera  détenteur.  Le  nom  du  bátiment  indigéne  et  Tindication 
de  son  tonnage  devront  étre  incrustés  et  peints  en  carac- 
téres  latins  á  la  poupe,  et  Ik  oű  les  lettres  initiales  de  son 
port  d'attache,  ainsi  que  le  numero  d'enregistrement  dans 
la  série  des  numéros  de  ce  port,  seront  imprimés  en  noir 
sur  les  voiles. 

Article  XXXV. 

Un  röle  d'équipage  sera  délivré  au  capitaine  du 
bátiment  au  port  de  départ  par  Tautorité  de  la  Paissance 
dönt  11  porté  le  pavillon.  II  sera  renouvelé  á  chaque  arme- 
ment  du  bátiment  ou,  au  plus  tárd,  au  bout  d  une  année, 
et  conformément  aux  dispositions  suivantes  : 
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i.  Igazolniok  kell,  hogrj  ingatlan  birtokot  bírnak  azon 
hatóság  kerOletében,  melyhez  kéreltnflket  intézték  vagy  a 
reájok  netán  kiroTandő  pénzbírságok  biztosítására  meg- 
felelő tfvad&ot  kell  letenniOk; 

3.  Az  emHtett  hajó-tulajdonosoknak,  valamint  az  illető 
liigó  kapitányának  igazolniok  kell,  hogy  jő  hírnévnek  ör- 
vendnek s  különösen  sohasem  marasztaltattak  el  rab- 
szolgakeredcedés  flzése  miatt. 

XXXIII.  Czikk. 

Az  adott  engedély  minden  évben  megújítandó.  Az 
bármikor  felfüggeszthető  vagy  visszavonható  azon  hatalom 
hatóságai  által,  melynek  lobogóját  a  hajó  viseli. 

XXXIV.  Czikk. 

Az  engedélyokmány  tartalmazni  fogja  mindazon  ada- 
tokat, melyek  az  illető  hajó  azonosságának  megállapí- 
tására szükségesek.  Ez  a  kapitány  által  veendő  őrizetbe. 
A  belföldi  hajó  neve  és  tonnatartalma  a  hajó  farán 
bevésett  és  festett  latin  hetükkel  feltüntetendő  és  szárma- 
zási kikötőjének  kezdőbetűje  vagy  kezdőbetűi,  valamint  az 
ezen  kikötő  hajó  lajstromának  sorszáma  fekete  színnel  a 
vitorlákra  rányomandó. 

XXXV.  Czikk. 
Az  elindulási  kikötőben  az  illető  hajó  kapitányának 
azon  hatalom  hatósága  által,  melynek  lobogóját  viselik 
legénységi  lajstrom  szolgáltatandó  ki.  Ez  a  hajónak  min- 
den ujabb  útiakelésekor  vagy  legkésőbb  egy  év  lefolyása 
után  és  a  következő  határozatoknak  megfelelőleg  meg- 
újítandó : 
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TLe  róle  sera,  au  moment  du  départ,  yieé  par 
Tautorité  qui  Ta  déUyré; 

2""  Aucun  Qoir  ne  ppurra  ^tre  engagé  ccM&me  matelot 
sur  un  bátiment  sans  qu'il  ait  été  préalabiemeDt  interrogé 
par  Tautorité  de  la  Puissance  dönt  ce  bátiment  porté  Je 
pavillon  on,  á  dófajttt.de  celle-ci,  par  rautorité  terri- 
toriale,  á  l'eflfet  d'étabUr  qu'il  contracte  wn  eog^gemeot 
libre ; 

3"*  Cetté  autorité  tiendra  la  main  a  ee  que  la  propor- 
tion  des  matelots  ou  mousses  ne  soíl  pas  anormale  par 
rapport  au  tonnage  ou  au  gréement  des  bátiments; 

4'*yautorité  qui  aura  mterrogé  les  hommes  préala- 
blement  á  leur  départ  les  inscrira  sur  le  rölé  d'équipage, 
oü  ils  figureront  avec  le  signalement  sommaire  de  chacun 
d'eux  en  regard  de  son  nom; 

S"*  Afin  d'empécher  plus  súrement  les  substitutions, 
les  matelots  pourront,  en  outre,  étre  pourvus  d'une 
marque  distinctive. 

Article  XXXVÍ. 

Lorsque  le  capitaine  d'un  bátiment  désirera  embarquer 
des  passagers  noirs,  il  devra  en  fairé  la  déclaration  á 
Tautorité  de  la  Puissance  dönt  il  porté  le  pavillon  ou,  á 
défaut  de  celle-cí,  k  Tautorité  terrítoriale.  Les  passagers 
seront  interrogés  et,  quand  il  aura  été  constaté  qu'ils 
s'embarquent  librement,  Us  seront  inscrits  sur  un  manifeste 
spécial  donnant  le  signalement  de  chacun  d'eux  en  regard  de 
son  nom,  et  indiquant  notammentle  sexe  et  la  taille.  Les 
enfants  noirs  ne  pourront  étre  ad  mis  comme  passagers 
qu'autant  qu  ils  seront  accompagnés  de  leurs  parents  ou  de 
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1.  A  legénységi  lajstrom  afe  elinduíáslcor  azon  hatóság 
által,  a  mefy  azt  kiállította,  láttamozandó. 

2.  Négeü  öém  szegődtethető  matrőátiak  a  hajóra  a 
nélkül,  hogy  azon  hatalom  hatósága  által,  melynek  lobogóját 
a  hajó  viseli,  vagy  ilyennek  hiányában  az  illető  helyi 
hatóság  által  előzetesen  ki  nem  hallgattatott  volna,  annak 
megállapitása  végett,  hogy  szabad  elhatározásából  lép 
szerződéses  viszonyba. 

3.  Ezen  hatóság  ügyelni  fog  arra,  hogy  a  matrózok 
vagy  haJóiua$Qk  száma  ne  legyen  aránytalanul  nagy  a 
hajók   tonnatartalmához  és   árboczíelszereiéséhez  képest. 

4.  Azon  hatóság,  mely  az  illető  egyéneket  elindulásuk 
előtt  kihallgatta,  be  fogja  őket  irni  a  legénységi  lajstromba, 
a  melyben  azok  akkép  sorolandók  fel,  hogy  mindenikük 
DBve  mellett  személyük  általános  leírása  is  fel  legyen 
tüntetve. 

.  5.  Hogy  a  személyeknek  másokkal  való  helyettesítése 
minél  biztosabban  megakadályoztassék,  a  matrózok  azon 
felül  még  külön  megkülönböztető  jellel  lesznek  elláthatók. 

XXXVI.  Gzikk. 

Ha  valamely  hajó  kapitánya  néger  utasokat  akar 
hajójára  felvenni,  erről  azon  hatalom  hatóságának,  melynek 
lobogóját  a  hajó  viseh,  vagy  ennek  hiányában  a  helyi 
hatóságnak  jelentést  tenni  köteles.  Az  utasok  ki  fognak 
hallgattatni  és  ha  kiderül  az,  hogy  önként  szálltak  hajóra, 
egy  külön  jegyzékbe  iratnak  össze,  a  mely  mindenikük 
nere  mellett  személyleirásukat  is  feltünteti  s  különösen 
nemüket  és  nagyságukat  megjelöli.  Négerek  gyermekei  csak 
az  esetben  vehetők  fel  utasoknak,  ha  őket  szüleik  vagy 
becsületességükről  ismert  személyek  kisérik.  Az  elindulás- 
kör az  utasok  jegyzéke,  miután   az  felolvastatott,  a  fent 
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personnes  dönt  rhonorabílité  serait  notoire.  Au  départ,  le 
manifeste  des  passagers  sera  visé  par  Taatorité  índiqaée 
ci-dessus,  apris  qa'íl  aura  été  procédé  k  un  appeL  S'il  n'y 
a  pas  de  passagers  k  bord,  mention  expresse  en  sera  faite 
sur  le  röle  d'équipage. 


Article  XXXVII. 

A  Tarrivée  dans  tout  port  de  relAche  ou  de  desti- 
nation,  le  capitaine  du  bátiment  produíra  devant  Fauto* 
rité  de  la  Puissance  dönt  11  porté  le  paYÍUon  ou,  á  défant 
de  celle-ci,  devant  Tautorité  territoriale,  le  röle  d*équi- 
page  et,  s'il  y  a  lieu,  les  manif estes  de  passagers  anté- 
rieurement  délivrés.  L'autorité  contrölera  les  passagers 
arrivés  k  destínation  ou  g'arrétant  dans  un  port  de  re- 
láche  et  fera  mention  de  leur  débarquement  sur  le 
manifeste.  Au  départ,  la  mérne  autorité  apposera  de  non* 
veau  son  yisa  au  röle  et  au  manifeste,  et  fera  l'appel  des 
passagers. 


Article  XXXVílI. 

Sur  le  littoral  africain  et  dans  les  !les  adjacentes, 
aucun  passager  noir  ne  sera  embarqué  k  bord  d'un  bá- 
timent indigéne  en  de  bors  des  localités  oú  réside  une 
autorité  relevant  d'une  des  Puissances  signataires. 

Dans  toute  Tétendue  de  la  zone  prévue  k  Partiele 
XXIy  aucun  passager  noír  ne  pourra  étre  débarqué  d'an 
bfttiment  indigéne  hors  d  une  looalité  oú  réside  une  auto- 
rité relevant  d'une  des  Hautes  Parti es  contractantes  et 
sans  que  cetté  autorité  assiste  au  débarquement. 

Les  cas  de    force  majeare   qui    auraient   déterminé 
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emiitett  hatóság  által  láttamozaEdő.  Ha  nincsenek  utasok 
a  kajén^  eze»  kOrttlméoy  a  legénységi  lajstroiBban  Tílá* 
gosan  léleBiUtsiiA6. 


XXXVII.  Czikk. 

Minden  útközben  érintett  vagy  rendeltetési  kikötőben 
köteles  a  hajó  kapitánya  megérkezéskor  a  legénységi 
lajstromot  és  szQkség  esetén  az  utasok  előzőleg  kiállított 
jegyzékeit,  azon  hatalom  hatóságának,  a  melynek  lobogóját 
a  hajó  viseli  vagy  ennek  hiányában  a  helyi  halóságnak 
bemutatni.  A  hatóság  köteles  a  rendeltetési  helyükre 
megérk,ezett  vagy  valamely  útközben  érintett  kikötőben 
tartózkodó  utasokat  ellenőrizni  és  kiszállásokat  a  jegyzékbe 
bevezetni.  Elinduláskor  köteles  ugyanazon  hatóság  a  legény* 
ségi  lajstromot  és  jegyzéket  újból  láttamozni  és  az  utasok 
nevét  felolvasni. 


XXXVIII.  Czikk. 

Az  afrikai  tengerparton  és  az  annak  mentén  fekvő 
szigeteken  néger  utast  nem  szabad  belföldi  hajóra  fel* 
venni,  kivéve  azon  helyeidet,  hol  a  jelen  okmányt  aláirt 
hatalmaknak  valamely  hatósága  székel. 

A  XXI.  czikkben  megjelölt  öv  egész  kiteijedésében 
nem  szállítható  pattra  néger  ut^s  másutt,  mint  a  hol  a 
magas  szerződő  felek  valamelyikének  hatósága  székel  és 
csakis  ugy,  ha  ezen  hatóság  a  kiszállásnál  jelen  van. 

Azon  esetek,  midőn  erőhatalom  idézte  elő  a  fentebbi 
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rinfractioh '  á  ces  dispositions  devront  étre  examinés  i| 
Fautorité  de  la  Puissaace  dönt  le  bátiroent  porté  1 
couleurs  ou,  á  défaut  de  celle-ci,  par  Tautorité  terriloril 
du  port  dans  lequel  le  bátiment  inculpé  fait  relAche,   I 


Article  XXXIX. 

Les  prescriptions  des  Arlicles  XXXV,  XXXV 
XXXVII  et  XXXVIIl  ne  sönt  pas  applicablés  aux  bateau 
non  pontés  entiérement,  ayant  un  maximum  de  di 
hommes  d'équipage  et  qui  satisferont  á  Tune  des  deu 
conditions  suivantes : 

1^  S*adonner  exclusivement  á  la  peche  dans  U 
eaux  territoriales ; 

^^  Se  livrer  au  petit  cabotage  entre  les  diflTéreat 
ports  de  la  méme  Puissance  territoriale,  sans  s  éloigüc 
de  la  cóte  á  plus  5  miiles. 

Ces  diflférents  bateaux  recevronl,  suivant  les  cas,  d 
Tautorité  territoriale  ou  de  rautorité  consulaire,  ud 
licence  spéciale  renouvelable  chaque  année  et  révocabl 
dans  les  conditions  prévues  á  Tarticle  XL,  et  dönt  li 
modéle  uniformé,  annexé  au  présent  Acte  général,  ser 
communiqüé  au  Bureau  international  de  renseignemeuts 


Article  XL. 

Tout  acte  ou  tentative  de  traite,  légalement  constat 
á  la  charge  du  capitaine,  armateur  ou  propriétaire  d  ui 
bátiment  autorisé  á  porter  le  pavillon  d'une  des  Puis 
sances  signataires,  oii  ayant  obtenu  la  licence  prévu**  i 
I'article  XXXIX,  eritrainera  le  retrait  immédial  de  cett( 
autorisation  ou  de   cetté   licence.   Toutes  les  infraclious 
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hatalom  hatósága  részérfil^- 
5]i.  vagy  ennek  hiányában 
vzéröly  melyben    a   gyanús 
á  teendő. 

zikk. 

II.  és  XXXVIII.  czikkekben 
Qazhatók  oly  hajókra,  a 
íttel  ellátva,  a  melyeknek 
bői  áll  és  a  melyek  a  kö- 
megfelelnek : 
bglalkoznak    a    területbeli 

1 1  Ugyanazon  területi  hatalom  különböző  kikötői 
P  kis  parthajózást  űznek  s  legfeljebb  5  mértföldnyire 

)znak  a  parttól. 

Ezen  különféle  hajók  az  adott  esetek  szerint  a  helyi 
y  a  consuli  hatóságtól  külön  engedélyjegyet  kapnak, 
^  minden  évben  megújitandó  és  a  XL.  czikkben  meg- 

itott  feltételek  mellett  visszavonható  és  a  mely,    az 

inletüség  kedvéért  a  jelen  főokmányhoz  csatolt  minta 
l  a  nemzetközi  tudakozó  irodával  közlendő. 

XL.  Czikk. 

Ha  törvényesen  bebizonyittatik,  hogy  oly  hajónak 
►tónya  vagy  tulajdonosa,  a  mely  a  jelen  okmányt  alá- 
[  hatalmak  egyikének  lobogóját  viselni  fel  van  jogosítva 
iíyamely  a  XXXIX.  czikkben  megjelölt  engedélyt 
l^ítapta,  rabszolgakereskedést  űzött,  vagy  azt  megki- 
Wette,  akkor  ezen  jogosítvány  vagy  ezen  engedély  ha- 
líklalanui  visszavonandó.  A  IIL  fejezet  2.  §-ában  foglalt 
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aiix  prescríptions  du  §.  2  du  chapitre  Ili  seroot  puDÍes, 
en  outre,  des  pénalités  édíctées  par  les  lois  et  ordon- 
nances  spéciales  á  chacune  des  Puissances  contractantes. 


A r  ti  ele  XLI. 

Les  Puissances  signataires  s'eagagent  k  déposer  au 
Bureau  international  de  renseignements  les^modéles  lypes 
des  documents  ci-aprés  : 

V  Titre  autorisant  le  port  du  pavillon; 

2*  R61e  d'équipage; 

3^  Manifeste  des  passagers  noirs. 

Ces  documents,  doni  la  teneur  peut  varier  suivant  les 
réglements  propres  á  chaque  pays,  devront  renfermer 
obligatoirement  les  renseignements  suivants,  libellés  dans 
une  langue  européenne: 

I.  En  ce  qui  concerne  lautoiísation  de  porter  le 
pavillon : 

a)  Le  nom,  le  tonnage,  le  gréement  et  les  dimen- 
sions  principales  du  bátiment; 

h)  Le  numero  d'inscription  et  la  lettre  signalétique 
du  port  d'altache; 

c)  La  date  de  Tobtention  du  permis  et  la  qualite 
du  fonctionnaire  qui  la  délivré. 

IL  En  ce  qui  concerne  le  rOle  d'équipage: 

a)  Le  nom  du  bátiment.  du  capitaine  et  de  1  armateur 
ou  des  propriétaires ; 

h)  Le  tonnage  du  bfttiment; 

c)  Le  numero  d'inscription  et  le  port  d'attache  du 
navire,  sa  destination,  ainsi  que  les  renseignements  spé- 
cifiés  a  rarticle  XXV. 
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határozatoknak  mindennemú  megszegése  azon  felttl  a 
szerződő  hatalmak  mindenikének  saját  törvényeiben  ég 
rendeleteiben  megszabott  bOntetésekkel  büntetendő. 


XLI.  Czikk. 

A  jelen  okmányt  aláirt  hatalmak  kötelezik  magukat 
a  következő  okmányok  mintáit  a  nemzetközi  tudakozó  iro- 
dához beküldeni: 

1.  a  lobogóviselési  jogosítványra  vonatkozó  okmányt; 

2.  a  legénységi  lajstromot; 

3.  a  néger  utasok  jegyzékét. 

Ezen  okmányoknak,  melyek  szövege  az  egyes  államok 
sajátlagos  szabályzataihoz  képest  különböző  lehet,  a  kö- 
vetkező valamely  európai  nyelven  szerkesztett  kimutatá- 
sokat mulhatlanul  magukban  kell  foglalniok: 

L  a  lobogóvisel ési  jogosítványt  illetőleg: 

a)  a  hajó  nevét,  tonnatartalmát,  árbocz-felszerelését 
és  főbb  méreteit; 

h)  a  származási  kikötő  lajstromszámát  és  jelzőbetüjét; 

c)  az  engedélyjegy  kiállításának  keltét  és  a  kiállító 
tisztviselő  minőségét. 

n.  A  legénységi  lajstromot  illetőleg: 

a)  a  hajó,  a  kapitány  és  a  hajótulajdonos  nevét ; 

h)  a  hajó  tonnatartalmát; 

c)  a    hajó    lajstromszámát  és    származási   kikötőjét 
rendeltetési    helyét,  valamint  a   XXV.   czikkben  felsorolt 
adatokat. 

5í* 
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III.  En  ce  qui  concerne  le  manifeste  des  passagers 
noirs  : 

Le  Dom  du  bfttimeDt  qui  les  transporte  et  les  ren- 
seignements  indiqués  k  1  article  XXXVI,  et  destinés  á  bien 
identiíier  les  passagers. 

Les  Puissances  signataires  prendront  les  mesures 
nécessaires  pour  que  les  autoiités  terrítoríales  ou  leurs 
coDSuls  eovoient  au  mérne  Bureau  des  copies  certífiées  de 
toute  autorisation  d'arborer  leur  pavillon,  dés  qu'elle  aura 
été  accordée,  ainsi  que  Tavis  du  retrait  doni  ces  autori- 
sations  auraient  été  Tobjet. 

Les  dispositions  du  présent  article  ne  concernent  que 
les  papiers  destinés  aux  bfttiments  indigénes. 

2.  —  De  Varrét  des  bátiments  suspects. 
Article  XLII. 

Lorsque  les  officiers  commandant  les  bátiments  de 
guerre  de  l'une  des  Puissances  signataires  auront  lieu  de 
erőire  qu'un  bfitiment  d  un  tonnuge  inférieur  át  500  ton- 
neaux  et  rencontré  dans  la  zone  ci-dessus  indiquée,  se 
livre  á  la  traite  ou  est  coupable  d'une  usurpation  de  pa- 
villon, ils  pourront  recourír  á  la  vérification  des  papiers 
de  bord. 

Le  présent  article  nlmplique  aucun  changement  á 
Tétat  de  choses  actuel  en  ce  qui  concerne  la  juridiction 
dans  les  eaux  territoriales. 

Article  XLIIL 

Dans  ce  but,  un  canot,  commandé  par  un  officier 
de  vaisseau  en  uniformé,  pourra  gtre  envoyé  á  bord  du 
navire  suspect,  aprés  qu'on  Vaura  bélé  pour  lui  donner 
avis  de  cetté  intention. 
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in.  A  néger  utasok  jegyzékét  illetőleg: 

Az  azokat  szállitő  hajó  nevét  és  a  XXXVI.  czikkben 
azonosságuk  biztos  megállapitása  végett  megjelölt  adatokat. 

A  jelen  okmányt  aláirt  hatalmak  meg  fogják  tenni  a 
szükséges  intézkedéseket,  hogy  a  helyi  hatóságok  vagy 
consulaik  a  lobogójuk  viselhetésére  vonatkozólag  adott 
minden  engedélynek  hiteles  másolatát  nyomban  annak 
megadása  után,  valamint  az  ily  engedély  visszavonására 
vonatkozó  értesítést  az  emiitett  irodának  megküldjék. 

A  jelen  czikk  határozatai  csakis  a  belföldi  hajók 
részére  kiállítandó  okmányokra  vonatkoznak. 

2.  A  gyanús  hajók  feltartóztatása. 

XLII.  Czikk. 

Ha  a  jelen  okmányt  aláirt  hatalmak  valamelyike 
hadi  hajóinak  parancsnok  tisztjei  alapossággal  felteszik, 
hogy  valamely  500  tonnát  meg  nem  haladó  köbtartalmú, 
fent  megjelölt  övben  talált  hajó  rabszolgakereskedésre 
szolgál  vagy  lobogóbitorlást  követ  el,  akkor*  a  hajó- 
okmányokat, megvizsgálhatják. 

A  jelen  czikk  a  területi  vizekben  jelenleg  fennálló 
törvénykezési  viszonyokban  változást  nem  fog  maga  után 
vonni. 

XLIIL  Czikk, 

Az  emiilett  czélból  egy  egyenruhás  hajóstiszt  pa- 
rancsnoksága alatt  álló  csolnak  küldhető  a  gyanús  hajó- 
hoz, miután  az  előbb  élő  szóval  figyelmessé  tétetett  és 
ezen   szándékról  értesíttetett. 
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L  officier  envoyé  á  bord  du  navire  arrété  devra  pro- 
céder  avec  tous  les  égards  et  tous  les  ménagemenls  pos- 
sibles. 

Article  XLIV. 

La  véríficatioii  des  papiers  de  bord  consistera  dans 
lexamen  des  piéces  suivantes: 

1®  £n  ce  qui  concerne  les  bátiments  indigénes,  les 
papiers  mentionnés  á  l'article  XLI; 

2^  En  ce  qui  concerne  les  autres  b&timentsy  les  piéces 
stipulées  dans  les  différents  traités  ou  conventioos  ma- 
intenus  en  vigaeur. 

La  vériíication  des  papiers  de  bord  n'autoríse  Tappel 
de  l'équipage  et  des  passagers  que  dans  les  cas  et  sui- 
vant  les  conditions  pré?us  á  rarticie  suivant 


Article  XLV. 

L'enquéte  sur  le  chargement  du  bátíment  oa  la 
visite  ne  peut  ayoir  lieu  qu'á  Tégard  des  bátiments  na- 
viguant  sous  le  pavillon  d'une  des  Puissances  qui  ont 
conclu  ou  viendraient  á  conclure  les  conventions  parti - 
culiéres  visées  á  Tarticle  XXIL,  et  conformément  aux 
prescriptions  de  ces  conventions. 

Article  XLVL 

Avant  de  quitter  le  bátiment  arrété,  TofiBcier  dressera 
un  procés-verbal  suivant  les  formes  et  dans  la  langue 
en  usage  dans  le  pays  auquel  il  appartíent. 

Ce  procés-verbal  dóit  étre  daté  et  signé  par  roflRcier, 
et  constater  les  faits. 
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A  megállított  hajó  fedélzetére  köldOtt  tiszt  a  lehető 
legtapintatosabban   és   legkíméletesebben    köteles  eljárni. 


XLIV.  Czikk. 

A  hajóokmányok  megvizsgálása  a  következő  iratok 
yizsgálatáből  fog  állani: 

1.  a  belföldi  hajókat  illetőleg  a  XLI.  czikkben  em- 
iitett okmányokéból; 

2.  a  többi  hajókat  illetőleg  azon  iratokéból,  melyek  a 
hatályban  álló  különböző  szerződésekben  és  egyezmények- 
ben vannak  megállapítva. 

A  hajóokmányok  megvizsgálása  a  legénység  és  az 
utasok  névszerinti  felolvasására  csak  a  következő  czikk- 
ben megállapított  esetekben  és  feltételek  mellett  jogosít  fel. 

XLV.  Czikk. 

A  hajórakomány  megvizsgálása  vagy  átkutatása 
csakis  azon  hatalmak  lobogója  alatt  közlekedő  hajóknál 
foganatosítható,  melyek  a  XXII.  czikkben  megjelölt  kttlön 
egyezményeket  kötötték  vagy  jövőben  kötnék  és  csakis 
ezen  egyezmények  határozataival  megegyezőleg. 


XLVL  Czikk. 

A  megállított  hajóról  való  távozása  előtt  az  illető 
tiszt  jegyzőkönyvet  köteles  felvenni  azon  ország  alak- 
szerűsége szerint  és  nyelvén,  melyhez  tartozik. 

Ezen  jegyzőkönyv  kelettel  és  az  illető  tiszt  aláírásával 
ellátandó  és  benne  a  tényállás  megállapítandó. 
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Le  capitaina  dii  aavire  arrété,  ainsi  que  les  témoins, 
auront  le  droít  de  fairé  ajouter  au  procés-verbal  toutes 
explications  qu'ils  croiront  utiles. 

Article  XLVIL 

Le  Commandant  d'un  bátiment  de  guen*e  qui  aurait 
aiT^  un  aavire  sous  pavillon  étranger  dóit,  dans  tous 
les  cas,  fairé  un  rapport  á  son  Gouvemement  en  indi- 
quant  les  iQotífs  qui  Tont  fait  agir. 


Article  XLVIIT. 

ün  lésumé  de  ce  rapport  ainsi  qu'une  copie  du 
procés-verbal  dressé  par  l'officier  envoyé  á  bord  du  navire 
arrété,  seront,  le  plus  tőt  possible,  expédiés  au  Bureau 
International  de  renseignements,  qui  en  donnera  commu- 
nication  á  Tautorité  consulaire  ou  territoriale  ]a  plus 
proche  de  la  Puissance  dönt  le  navire  arrété  en  route  a 
arboré  le  pavillon.  Les  doubies  de  ces  documents  seront 
coQservés  aux  archives  du  Bureau. 

Article  XLIX. 

Si,  par  suite  de  Taccomplissement  des  actes  de 
contL'öle  mentionnés  dans  les  articles  précédents,  le  croiseur 
est  convaincu  qu'un  fait  de  traite  a  été  commis  á  bord 
durant  la  traversée  ou  qu'il  existe  des  preuves  irrécu- 
sables  contre  le  capitaine  ou  Tarmateur  pour  l'accuser 
d'usurpation  de  pavillon,  de  fraude  ou  de  participation 
á  la  traite,  il  conduira  le  bStiment  arrété  dans  le  port 
de  la  zone  le  plus  rapproché,  oü  se  trouve  une  autorité 
compétente  de  la  Puissance  dönt  le   pavillon  a  été  arboré. 
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A  megállított  hajó  kapitányának,  valamint  a  tanuk- 
nak jogában  áll  a  jegfzökőnj'vbe  bármely  általuk  ezél- 
szerűnek  Telt  nyilatkozatot  felvétetni. 

XLVIL  Czikk. 

Azon  hadihajó-parancsnok,  a  ki  idegen  lobogót  viselő 
hajót  állított  meg,  kormányának  erről  minden  egyes 
esetben  jelentést  tenni  köteles,  megjelölve  azon  indokokat, 
melyek  öt  ezen  eljárásra  bírták. 


XLVIII.  Czikk. 
Ezen  jelentés  kivonata,  valamint  a  megállított  hajó 
fedélzetére  küldött  tiszt  által  felvett  jegyzőkönyv  másolata 
a  nemzetközi  tudakozó  irodának  a  lehető  legrövidebb  idő 
alatt  megküldendő,  a  mely  azokat  azon  hatalomnak, 
melynek  lobogóját  az  útközben  megállított  hnjó  viselte, 
legközelebb  székelő  consuli  vapy  területi  hatóságával  kö- 
zölni fogja.  Ezen  okmányok  másodpéldányai  az  iroda  levél- 
tárában őrizetbe  veendők. 

XLIX.  Czikk. 

Ha  az  előző  czikkekben  említett  ellenőrzési  teendők 
teljesítése  alkalmával  a  czírkáló  hajó  parancsnoka  arra  a 
meggyőződésre  jut,  hogy  a  hajón  útközben  valamely  rab- 
szolgakereskedési eset  fordult  elő,  vagy  ha  a  kapitány 
vagy  a  hajótulajdonos  ellen  megczáfol hatatlan  bizonyí- 
tékok hozhatók  fel  annak  megokolására  nézve,  hogy  a 
lobogó  bitorlása,  csempészet  vagya  rabí^zolgakereskedésben 
való  részvétel  miatt  vád  emeltessék,  akkor  a  feltartóztatott 
hajót  azon  öv  oly  legközelebb  eső  kikötőjébe  köteles 
kisémi,  a  hol  azon  hatalomnak,  melynek  lobogóját  az 
illető  hajó  viselte,  illetékes  hatósnga  van. 
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Chaque  Puidsance  signataire  s'engage  á  désigner  dans ' 
la  zone  et  á  fairé  connattre  au  Bureau  interaátional   de 
renseígnements  les  autorltés  territoríales  ou  coi^ulaires, 
ou  les  délégués  spéciaux  qui    seraient  compétents  dans 
les  cas  YÍsés  ci-dessus. 

Le  b&timent  80up9onné  peut  également  étre  remis 
á  un  croisear  de  sa  nation,  sí  ce  dernier  (^onsent  á  en 
prendre  charge. 


3.  —  De  Venquete  et  du  jugement  des  bátimenta  saisis. 

Article  L. 

Lautorilé  visée  á  larticle  précédent,  á  laquelle  le 
navire  arrété  a  été  remis^  procédera  k  une  enquéte  com- 
pléte,  seloü  les  lois  et  réglements  de  sa  Dalion,  en 
présence  d'un   officier  du  croiseur  étranger, 

Article  LI. 

Si\  résulte  de  cetté  enquéte  qu'il  y  a  eu  usurpation 
de  pavíllon,  le  navire  arrété  restera  á  la  disposition  du 
capteur. 

Article    LII. 

Si  lenquéte  établit  un  fait  de  traite  défini  par  ia 
présence  á  bord  d'esclaves  destinés  á  élre  vendus  ou 
d'autres  faits  de  traite  prévus  par  les  conventions  parti- 
culiéres,  le  navire  et  sa  cargaison  demeurent  sous  sé- 
questre,  á  la   garde    de  l'autorité  qui  a  dirigé  Tenquéte. 

Le  capitaine  et  Téquipage  seront  déférés  aux  tribu- 
naux  désignés  aux  articles  LIV,  et  LVI.  Les  esclaves 
seront  mis  en  liberté  aprés  qu'un  jugement  aura  été 
rendű. 
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A  jelen  okmányt  aláirt  hatalmak  mindenike  kötelezi 
magát,  hogy  az  övben  a  fent  felsorolt  esetekben  illetékes 
helyi  vagy  consuli  hatóságokat  vagy  külön  kiküldött 
egyéneket  megjelöli  és  a  nemzetközi  tudakozó  irodának 
tudomására  juttatja. 

A  gyanús  hajó  egy  saját  nemzetebeli  czirkáló  hajónak 
is  átadható,  ha  az  utóbbi    annak  átvételébe  beleegyez. 


3.  A  hajó  letartóztatása  köiüli  vizsgálati  itélethozatáli  eljárás. 

L.  Gzikk. 

Az  elözö  czikkben  emiitett  hatóság,  a  melynek  a  le- 
tartóztatott hajó  kiszolgáltattatott,  nem^ielének  törvényei 
s  szabályai  szerint  az  idegen  czirkáló  hajó  egyik  tiszt- 
jének jelenlétében  kimerítő  vizsgálatot  fog  megejteni. 

LL  Gzikk. 

Ha  ezen  vizsgálat  kideríti,  hogy  lobogöbitoríás  történt, 
a  letartóztatott  hajó  az  elfoglalónak  rendelkezésére  bo- 
csátandó. 

LII.  Gzikk. 

Ha  a  vizsgálat  kideríti,  hogy  rabszolgakereskedés 
esete  forog  fenn,  a  mennyiben  ugyanis  eladásra  szánt  rab- 
szolgák voltak  a  hajón,  vagy  más  a  külön  egyezmé- 
nyekben megjelölt  rabszolgakereskedési  esetek  fordultak 
elö,  akkor  a  hajó  és  rakománya  azon  hatóság  felügyelete 
alatt,  mely  a  vizsgálatot  vezette,  lefoglalva  marad. 

A  kapitány  és  a  legénység  az  LIV.  és  L VI.  czikkekben 
megjelölt  bíróságoknak  szolgáltatnak  át.  A  rabszolgák 
szabadon  bocsáttatnak,  mihelyt  az  ítélet  meghozatott. 
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Dans  les  cas  prévus  par  cet  article,  il  sera  disposé 
des  esclaves  libérés  conformément  aux  conventions  parti- 
culiéres  conclues  ou  á  condure  entre  les  Paissanees  signa- 
taires.  A  défaut  de  ces  conventions,  lesdits  esclayes 
pourront  étre  remis  á  Tautorité  locale,  pour  étre  renToyés, 
si  c'est  possible,  dans  leur  pays  d'orígine;  sinon  cetté 
autprité  leur  facilitera,  antant  qu'il  dépendra  d'elle,  les 
moyens  de  vivre,  et,  s'ils  le  désirent,  de  se  fixer  dans  la 
contrée. 


A  r  ti  ele  LIIL 

Si  Tenquéte  prouve  que  le  batiment  est  arrété  illéga- 
lement,  il  y  aura  lieu  de  plein  droit  á  une  indemnité 
proportionnelle  au  préjudice  éprouvé  par  le  bátiment 
détourné  de  sa  route. 

La  quotité  de  cetté  indemnité  sera  fixée  par  Tautorité 
qui  a  dirigé  Tenquéte. 


Article  LIV. 

Dans  le  cas  oü  Tofficier  du  navire  capteur  n'accep- 
terait  pas  les  conclusions  de  Tenquéte  effectuée  en  sa 
présence,  la  cause  serait,  de  plein  droit,  déférée  au  tribunal 
de  la  nation  dönt  le  bátiment  capturé  aurait  arboré  les 
couleurs. 

II  ne  sera  fait  d'exception  á  cetté  régle  que  dans  le 
cas  oú  le  diflférend  porterait  sur  le  chiflfre  de  Tindemnilé 
stipulée  á  Tarticle  LIII  lequel  sera  fixé  par  voie  d'arbi- 
trage,  ainsi  quil  est  spécifié  á  Tarticle  suivant 
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Az  ezen  czikkben  megjelölt  esetekben,  a  felszabadított 
rabszolgák  tekintetében,  a  jelen  okmányt  aláirt  hatalmak 
közt  kötött  vagy  kötendő  külön  egyezményeknek  megfelelöleg 
fog  intézkedés  tétetni.  Ily  egyezmények  hiányában  az 
emlitett  rabszolgák  átadhatók  az  illető  helyi  hatóságnak^ 
a  végből ,  hogy  ha  lehetséges,  hónukba  visszaküldessenek -^ 
különben  pedig  ezen  hatóság,  a  mennyiben  tőle  függ,  meg 
fogja  nekik  könynyiteni  az  élelmi  szerek  megszerzésit  és 
ha  kívánják,  a  környéken  való  letelepedést. 


LIII.  Gzikk. 

Ha  a  vizsgálat  kideríti,  hogy  a  hajó  jogtalanul  tartóz- 
tattatott  le,  annak  az  útjából  való  elterelletése  következ- 
tében szenvedett  kár  megtérítésére  teljes  jogigénye  leend. 

Ezen  kártérítés  összege  azon  hatóság  által  fog  meg- 
állapittatni ,  mely  a  vizsgálatot  vezette. 


LIV.  Gzikk. 

Ha  az  elfogó  hajó  tisztje  a  jelenlétében  megejtett 
vizsgálat  során  hozott  határozatokba  nem  nyugodnék 
bele,  akkor  az  ügy  azon  nemzet  bíróságához  fog  áttétetni, 
a  melynek  lobogóját  az  elfoglalt  hajó  viselte. 

Ezen  szabály  alól  kivételnek  csak  az  esetben  van 
helye,  ha  az  LIII.  czikkben  megjelölt  kártérítési  összeg 
iránt  merülne  fel  nézeteltérés,  mely  esetben  az  összeg  a 
következő  czikk  határozataihoz  képest  választott  bíróság 
által  állapítandó  meg. 
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Article   LV. 

L'officier  capteur  et  Tautorité  qui  aura  dirigé  Yi 
quéte  désigneront,  chacun  dans  les  quarante-huit  hem 
un  arbitre,  et  les  deux  arbitres  choisis  auront  eax-méi 
vingt-quatre  heures  pour  désigner  un  surarbitre.  i 
arbitres  devront  étre  choisis,  autant  que  possible,  pu 
les  fonctionnaires  diplomatiques,  consulaires  ou  judiciaá 
des  Puissances  signataires.  Les  indígénes  se  trouvaot 
la  solde  des  Gouvernements  contractants  sönt  forrná 
ment  exclus.  La  décision  est  prise  á  la  majoríté  d 
voix*  EUe  dóit  étre  reconnue  comme  définitive- 

Si  la  juridiction  arbitrale  n'est  pas  constituée  di 
les  délais  indíqués,  il  sera  procédé,  pour  TiDdema 
comme  pour  les  dommages  íntéréts,  conformément  ai 
dispositions  de  Tarticle  LVIII,  paragraphe  2. 

Article  LVI. 

Les  causes  sönt  déférées,  dans  le  plus  bref  dá 
possible,  au  tribunal  de  la  nation  dönt  les  prévenus  o 
arboré  les  couleuBs.  Cependant  les » consuls  ou  toute  auti 
autorité  de  la  mérne  nation  que  les  prévenus,  spécial 
ment  commissionnés  á  cet  efifet,  peuvent  étre  autoria 
par  leur  Gouvemement  á  rendre  les  jugements  au  lii 
et  place  des  tribunaux. 

Article  LVIL 

La  procédure  et  le  jugement  des  infractioDs  aui  di 
positions  du  Chapitre  III  auront  toujours  Heu  aussl  soa 
mairement  que  le  permettent  les  lois  et  réglemeűbí 
viguenr  dans  les  territoires  soumis  á  Tautorité  des  Puií 
sances  signataires. 
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LV.  Czikk. 

Az  elfogó  hajó  tisztje  és  azon  hatóság,  mely  a  vizs- 
gálatot vezette,  negyvennyolcz  órán  belül  egy-egy  vá- 
lasztott birót  és  a  két  választott  bh'ó  huszonnégy  órán 
belQl  egy  elnököt  fognak  választani.  A  választott  birák, 
a  mennyire  lehetséges,  a  je]en  okmányt  aláirt  hatalmak 
diplomatiai,  consuli  vagy  bírósági  tisztviselői  sorából 
választandók.  A  szerződő  kormányok  szolgálatában  álló 
benszülöttek  határozottan  ki  vannak  zárva. 

A  határozat  szavazattöbbséggel  hozatik  és  végérvé- 
nyesnek tekintendő. 

Ha  a  választott  birőság  nem  alakult  meg  a  meg- 
jelölt határidőn  belül,  akkor  a  kártérítés  és  a  kár  meg- 
állapítása iránt  az  eljárás  az  LVIIL  czikk  2.  §-ának  hatá- 
rozatai szerint  fog  foganatosíttatni. 

LVL  Czikk. 

A  vitás  esetek  a  lehető  legrövidebb  idő  alatt  azon 
nemzet  bíróságához  fognak  áttétetni,  melynek  lobogóját  a 
vádlottak  viselték.  Mindazonáltal  azon  nemzetnek,  mely- 
hez a  vádlottak  tartoznak,  consulai  vagy  minden  egyéb 
hatóságai,  a  mennyiben  e  végből  külön  megbízást  kaptak, 
kormányaik  által  felhatalmazhatok,  hogy  az  illető  bírósá- 
gok helyett  ítéletet  hozhassanak. 

LVIl.  Czikk. 

A  [JL  fejezet  határozatainak  megszegésére  vonatkozó 
eljárás  és  ítélethozatal  mindig  oly  sommás  módon  esz- 
közlendők,  a  mint  azt  a  jelen  okmányt  aláirt  hatalmaknak 
alávetett  területekben  érvényben  álló  törvények  és  sza- 
bályzatok megengedik. 
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Article  LVIII. 

Tout  jugement  du  Tribunal  national  ou  des  autoritás 
visées  á  Tarticle  LVI  déclarant  que  le  navire  arrété  ne 
s'est  point  livré  á  la  traite  sera  exécuté  sur-le-champ,  et 
pleine  liberté  sera  rendue  au  navire  de  continuer  sa  route. 

Dans  ce  cas,  le  capitaine  ou  rarmateur  du  navire 
arrété  sans  motif  legitimé  de  suspicion  ou  ayant  été 
soumis  á  des  vexations,  aura  le  droit  de  réclamer  des 
dommages  —  intéréts  dönt  le  montant  serait  fixé  de 
commun  accord  entre  les  Gouvernements  directement  — 
intéressés  ou  par  voie  d'arbitrage  et  payé  dans  le  délai 
de  six  mois  á  partir  de  la  date  du  jugement  qui  a 
acquitté  la  prise. 

Article  LÍX. 

En  cas  de  condamnation,  le  navire  séquestré  sera 
déclaré  de  bonne  prise  au  profit  du  capteur. 

Le  capitaine,  1  éqaipage  et  toutes  autres  personnes 
reconnus  coupables  seront  punis,  selon  la  gravité  des 
crímes  ou  délits  commis  par  eux,  et  conformément  á 
l'article  V. 

Article  LX. 

Les  dispositions  des  articles  L  a  LIX  ne  portent 
aucune  atteinte  ni  á  la  compétence,  ni  á  la  procédure 
des  tribunaux  spéciaux  existants  ou  de  ceux  á  créer  pour 
connaítre  des  faits  de  traite. 
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LVIII.  Czikk. 

A  nemzetbeli  bíróság  vagy  az  LVI.  czikkben  meg- 
jelölt hatóságok  minden  Ítélete,  mely  akkép  hangzik,  hogy 
a  letartóztatott  hajó  nem  űzött  rabszolgakereskedést^  leg- 
ott végrehajtandó  és  ebhez  képest  az  illető  hajó  vissza* 
nyeri  teljes  szabadságát  utjának  folytatására. 

Ez  esetben  a  törvényes  ok  nélkü)  letartóztatott  vagy 
zaklatásoknak  kitelt  hajó  kapitányának  vagy  tulajdonosá- 
nak igénye  van  a  kár  megtérítésére,  melynek  összege  a 
közvetleníll  érdekelt  kormányok  közös  megegyezése  ulján 
vagy  választott  bíróság  által  állapítandó  meg,  és  a  lefog- 
lalást megszűntető  ítélet  napjától  számítandó  hat  havi 
határidőn  belül  megtérítendő. 

LIX.  Czikk. 

Elmarasztaltatás  esetén  a  lefoglalt  hajó  az  elfogó 
javára  elkobzottnak  fog  nyilváDittatni. 

A  kapitány,  a  legénység  és  minden  egyéb  vét- 
kesnek talált  személy,  az  általuk  elkövetett  bűntettek  vagy 
vétségek  súlyosságához  képest  és  az  V.  czikknek  megfele- 
lően büntetendők. 

LX.  Czikk. 

Az  L-töl  LlX-ig  terjedő  czikkek  határozatai  a  rab- 
szolgakereskedés bűntetteinek  elbírálására  alakított  vagy 
alakítandó  külön  bíróságok  ifletékességét  vagy  eljárását 
nem  érintik. 
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Article  LXI. 

Les  Hautes  Parties  conü'actantes  s^engagent  á  se  com- 
muniquer  réciproquement  les  instructions  qu'elles  don- 
neront,  en  exécution  des  dispositions  du  chapitre  III,  aux 
commandants  de  leurs  bfltiments  de  guerre  naviguant 
dans  les  mers  de  la  zone  indiquée. 

CHAPITRE  IV. 

Pays  de  destination   dönt  les   institatione    com- 
portent  Pexistence  de  PesclaTage  domestiqne. 

Article  LXII. 

Les  Puissances  contractantes  dönt  les  ÍQstitations 
comportent  Texistence  de  Tesclavage  domestique  et  dönt 
par  suite  de  ce  fait,  les  possessious  situées  daQs  ou  bors 
TAfrique  servent,  malgré  la  vigilance  des  autoritás,  de 
lieux  de  destination  aux  esclaves  africains,  s'engagent  á  en 
prohiber  Timportation,  le  transit,  la  sortie  ainsi  que  le 
commerce.  La  surveiilance  la  plus  active  et  la  plus 
sévére  possible  sera  organisée  par  elles  sur  tous  les 
points  oü  s'opérent  Tentrée,  le  passage  et  la  sortie  des 
esclaves  africains. 

Article  LXin. 

Les  esclaves  líbérés  en  exécution  de  l'artícle  précé- 
dent  seronty  si  les  circonstances  le  permettent,  renvoyés 
dans  leur  pays  d'origine.  Dans  tous  les  cas,  ils  recevront 
des  lettres  daffranchissement  des  autorités  compétentes 
et  auront  droit  k  leur  protection  et  á  leur  assistance  afin 
de  trouver  des  moyens  d'existence. 
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LXL  Czikk. 

A  magas  szerződő  felek  kötelezik  magukat,  hogy  egy- 
mással mindazon  utasításokat  kölcsönösen  közölni  fogják, 
melyeket  a  IIL  fejezet  határozatainak  végrehajtása  iránt  a 
megjelölt  tengeri  övön  belül  közlekedő  hadihajóik  parancs- 
nokainak adni  fognak. 

,IV.  FEJEZET. 

Azon  rendeltetésijonságok,  melyeknek  inté^ 
a  házi  rabszolgaság  fennállását  megengedik* 

LXII.  Czikk. 

Azon  szerződő  hatalmak,  melyeknek  intézményei  a 
házi  rabszolgaság  fennállását  megengedik  és  a  melyeknek 
Afrikában  vagy  azon  kivül  fekvő  birtokai  ennek  követkéz* 
tében^  daczára  a  hatóságok  éberségének,  az  afrikai  rab- 
szolgák rendeltetési  helyéül  szolgálnak :  kötelezik  magukat, 
bogy  azok  be-,  át-  és  kivitelét,  valamint  az  azokkal  valő 
kereskedést  megakadályozzák. 

Mindazon  pontokon,  hol  az  afrikai  rabszolgák  bevitele, 
átvitele  és  kivitele  eszközöltetni  szokott,  a  lehető  leghatá- 
lyosabb  és  legszigorúbb  ellenőrzés  fog  általuk  szerveztetni. 

LXni.  Czikk. 

Az  előző  czikk  végrehajtásában  felszabadított  rab- 
szolgák, a  mennyiben  azt  a  körülmények  megengedik, 
hónukba  vissza  fognak  küldetni.  Mindenesetre  felszabadító 
leveleket  fognak  az  illetékes  hatóságoktól  kapni,  és  élet- 
feutartásuk  eszközeinek  megszerzése  végett  azok  védelmét 
éf^  támogatását  igényelhetik. 
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Article  LXIV. 

Tout  esclave  fugitif  arrivant  á  la  frontiére  d'une  des 
Puissauces  mentionnées  á  lartícle  LXII  sera  réputé  libre 
et  sera  en  drolt  de  réclamer  des  autoritás  compétentes 
des  lettres  d'afiGranchissement 

Article  LXV. 

Toute  vente  ou  transaction  dönt  les  esclaves  visés 
aux  articles  LXIII  et  LXIV  auraient  été  Tobjet  par  suite 
de  circoDstances  quelconques^  sera  conmdérée  comme 
nuUe  et  non  avenue. 

Article  LXVL 

Les  nayires  índigénes  portant  le  pavillon  d'un  des 
pays  mentionnés  á  Tarticle  LXII,  s'il  existe  des  indices 
qu'ils  se  livrent  á,  des  ópérations  de  traite,  seront  soumis 
par  les  autorités  locales,  dans  les  ports  qu'ils  fréquen- 
tent,  á  une  yérifícation  rigoureuse  de  leur  équipage  et 
des  passagerSy  tant  á  l'entrée  qu  á  la  sortie.  En  cas  de 
présence  á  bord  d'esclaves  africains,  11  sera  procédé  judi- 
ciairement  contre  le  bátiment  et  eontre  toutes  personnes 
qu'il  ''^y  aura  lieu  d'inculper.  Les  esclaves  trouvés  á  bord 
recevront  des  lettres  d'affranchissement  par  les  soins  des 
autorités  qui^auront  opéré  la  saisie  des  navires. 

Article  LXVIL 

Des  díspositions  pénales  en  rapport  avec  celles  préTues 
par  Tarticle  V.  seront  édictées  contre  les  importateurs, 
transporteurs  et  marchands  d'esclaves  africains,  contre 
les  auteurs  de  mutilation  d'enfants  ou  d'adultes  máles  et 
ceux  qui  en  trafiquent,  ainsi  que  contre  leurs  co-auteurs 
et  complices. 
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LXIV.  Czikk. 

Mindazon  szőkevény  rabszolga,  a  ki  a  LXU.  czikkben 
említett  hatalmak  valamelyikének  határához  e\jut,  szabad.* 
nak  fog  tekintetni  és  jogában  fog  állni,  hogy  az  illetékes 
hatóságoktól  felszabadító  levelet  követeljen. 

LXV.  Czikk. 

Minden  eladási  szerződés  vagy  megegyezés,  melynek 
tárgyát  bármely  körülmények  következtében  a  LXIIl.  és 
LXIV.  czikkekben  megjelölt  rabszolgák  képezték,  sem- 
misnek   és  létre  nem  jöttnek  fog  tekintetni. 

LXVI.  Czikk. 

A  LKIl.  czikkben  említett  országok  egyikének  lobogóját 
viselő  belföldi  hajók  legénysége  és  utasai,  ha  a  jelek  arra 
mutatnak,  hogy  az  illető  hajók  rabszolgakereskedést  úznek, 
a  helyi  hatóságok  által  azon  kikötőkben,  melyeket  érin- 
tenek, ugy  megérkezésükkor,  mint  elindulásukkor  szigorú 
vizsgálatnak  fognak  alávettetni. .  Ha  a  hajón  afrikai  rab- 
szolgák vannak,  a  hajó  és  mindazon  személyek  ellen,  kik 
gyanúsaknak  tűnnek  fel,  birósági  eljárás  indítandó  meg. 
A  hajón  talajt  rabszolgák,  azon  hatóságok  által,  melyek 
a  hajók  lefoglalását  eszközölték,  felszabadító  levelekkel 
látandók  el. 

LXVII.  Czikk. 

Az  y.  czikkben  foglaltakkal  kapcsolatban  büntető 
határozatok  fognak  elrendeltetni  mindazok  ellen,  a  kik 
afrikai  rabszolgákkal  való  kereskedést,  bevitelt  Vagy  szál- 
lítást űznek,  úgyszintén  mindazok  ellen,  a  kik  a  fiúgyer- 
mekeket vagy  a  felnőtteket  megcsonkítják  és  az  ily  meg- 
csonkítottakkal kereskedést  űznek,  nemkülönben  tettes- 
társaik és  bűnrészeseik  ellen  is. , 


Digitized  by 


Google 


83C  1892  :  IX.   Törvényczikk. 

Article  LXVm. 

Les  Puissances  signataires  reconnaissent  la  haute  Taleur 
de  la  loi  sur  la  prohíbition  de  la  traite  des  noirs,  sánc- 
tionnée  par  Sa  Majesté  TEmpereur  des  Ottomans  le  4/16 
décembre  1889  (22  Rebi-ul-Akhir  1307)  et  elles  sönt 
assurées  qu'une  surveillance  active  sera  organisée  par  les 
autoritás  ottomanes,  particuliérement  sur  la  cöte  occiden- 
tale  de  TArabie  et  sur  les  routes  quí  mettent  cetté  cöte 
en  communication  avec  les  autres  possessions  de  Sa  Majesté 
Impériale  en  Asie. 

Article  LXIX. 

Sa  Majesté  le  Sha  de  Perse  consent  á  organiser  une 
surveillance  active  dans  les  eaux  territoriales  et  sur  celles 
des  cótes  du  golfé  Persique  et  du  golfé  d'Oman  qúi  sönt 
placées  sous  sa  souveraineté,  ainsi  que  sur  les  routes 
intérieures  qui  servent  au  transport  des  esclaves.  Les  ma- 
gistrats  et  les  autres  autoritás  recevront  á  cet  effet  les 
pouvoirs  nécessaires. 

Article  LXX. 

Sa  Hautesse  le  Sultan  de  Zanzibar  consent  á.  prét^ 
son  concours  le  plus  effícace  pour  la  répression  des  crimes 
et  délits  commis  par  les  trafíquants  d'esclaves  africains 
sur  térre  comme  sur  mer.  Les  tribunaux  instituás  á  cetle 
fin  dans  le  Sultanat  de  Zanzibar  appliqueront  strictement 
les  dispositions  pénales  prévues  á  l'article  V.  Afin  de  mieux 
assurer  la  liberté  des  esclaves  libérés,  tant  en  vertu  des 
dispositions  du  présent  Acte  général  que  des  décrets 
rendus  en  cetté  matiére  par  Sa  Hautesse  et  ses  prédé- 
cesseurs,  un  bureau  d'affranchissement  sera  átablí  á 
Zanzibar. 
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LXVIIL  Czikk. 

Á  jelen  okmányt  aláirt  hatalmak  elismerik  a  rab- 
szolgakerefikedés  megakadályozása  iránt  Ó  Felsége  az 
ottománok  császárja  által  1889.  évi  deczember  bő  4/1 6-án 
(1307.  évi  Rebi  ul  Akhir  28.  napján)  szentesitett  tör- 
vény nagy  becsét  és  meg  vannak  győződve,  hogy  az  otto- 
mán  hatóságok  által  hatályos  ellenőrzési  intézkedések 
fognak  tétetni,  különösen  Arábia  nyugati  partján  és  azon 
utakon,  a  melyek  e  tengerpartot  ö  császári  Felségének 
Ázsiában  levő  többi  birtokaival  összekötik. 

LXIX.  Czikk. 

ö  Felsége  Persia  sahja  hajlandó  a  területi  vizeken 
és  a  persa  tengeröbölnek  és  az  ománi  öbölnek  az  Ö  fen- 
hatósága  alá  helyezett  partjaihoz  tartozó  vizeken,  valamint 
az  ország  belsejében  levő  azon  utakon,  melyek  a  rab- 
szolgák szállítására  szolgálnak,  hathatós  ellenőrző  intéz- 
kedéseket tenni.  A  hatóságok  és  a  többi  hivatalok  e 
czélból  a  szükséges  felhatalmazásokkal  el  fognak  láttatni. 

LXX.  Czikk. 

Ö  Fensége  Zanzibár  szultánja  a  leghathatósabb  köz- 
remúködésre  hajlandó  az  afrikai  rabszolgákkal  kereskedők 
által  a  szárazföldön  és  tengeren  elkövetett  büntettek  és 
vétségek  elnyomása  végett.  A  zanzibári  szultánság  területén 
e  czélból  felállított  bíróságok  az  V.  czikkben  megállapított 
büntető  határozatokat  szigorúan  alkalmazni  fogják.  A  végbőU 
hogy  a  felszabadított  rabszolgák  szabadsága  minél  inkább 
biztosíttassék,  a  jelen  főokmány  határozataínak,  valamint 
az  Ö  Fensége  és  elődei  által  e  tárgyban  kibocsátott 
rendeletek  értelmében  Zanzibárban  felszabaditásügyi  iroda 
fog  felállitíatni. 
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Article  LXXI. 

Lee  ngeiits  diplomaüqu^  et  consulaires,  et  les 
ofQeierB  de  nmrine  des  Puissances  contractantes  prőteroot, 
dans  les  limites  des  conveDtions  existantes,  aux  autoiités 
locales  leur  coucours,  afin  d  aider  á  réfmmer  la  traite 
U  oú  elle  existe  ettcore;  Us  aurcmt  le  droit  d'assister 
aux  procé^  de  traite  quils  auront  provoqués,  sans 
pouvoir  prendre  part  á  la  délíbóration. 


Article  LXXII. 

Des  bureaux  d'at&aaehissemeQt  ou  des  institutions 
qui  en  tiennaiat  lieu  seroot  orgauisés  par  les  admínistra- 
ItioQfi  des  piays  de  destiaatiou  des  esclares  africaius,  aux 
£ggis  détermixiées  á  i'article  XVIII. 


Article  LXXm. 

Les  Puissances  signataíres  s'étant  engagées  á  se 
communiquer  tous  les  renseígnements  utiles  pour  com- 
battre  la  traite,  les  Gouvernements  que  eoncernent  les 
díspositioDs  du  présent  cbapitre  écbaogeroat  périodique- 
ment  avec  les  autres  Gouvernemeuts  les  dounées  staüs- 
tiques  relatives  aux  esclaves  arrőtés  et  libérés,  ainsi 
que  lea  mesures  légisiatives  ou  admiuistratiFes  prises 
afin  de  réprimer  la  traite. 
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LXXI.  Czikk. 

A  szerződő  hatalmak  diplomatiai  és  consuli  hivatal- 
Bokai  és  te«f erésztiszl^ti  a  fctináUó  tgyttxnéaftíc  határo- 
zatain belül  segédkezet  fognak  nyújtani  a  helyi  hatósá- 
goknak a  végből,  hogy  a  rabszolgakereskedés  ott^  hol  az 
még  létezik,  elnyomassék ;  jogukban  fog  állani  a  rab- 
szolga-kereskedés miatt  általuk  megindított  pereknél 
jelen  lenni,  a  nélkQl,  hogy  a  tanácskozásokban  részt  ve- 
hetnének. 

LXXU.  Czikk. 

Azon  országok  közigazgatási  hatóságai,  a  hová  afrikai 
rabszolgák  szállíttatnak,  á  XVIII.  cztkkben  megjelölt  czél- 
ból  felszabaditásügyi  irodákat  vagy  ezeket  helyettesítő 
intézményeket  fidgnak  felállítani 

LXXIII.  Czikk. 

Miután  a  jelen  okmányt  aláirt  hatalmak  kötelezték 
magukat,  hogy  minden  a  rabszolga-kereskedés  elnyomása 
szempontjából  hasznos  adatot  egymással  közölni  fognak, — 
azon  kormányok,  a  melyeket  a  jelen  fejezet  határozatai 
illetnek,  az  elfogott  és  felszabadított  rabszolgákra  vonat- 
kozó statisztikai  adatokat,  valamint  a  rabszolgakereskedés 
elnyomása  végett  törvényhozási  vagy  közigazgatási  utón 
tett  intézkedéseket  a  többi  kormányokkal  idöszakonkint 
közölni  fogják. 
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CHAPITRE  V. 

iBstitntions  destlnéeg  á  assarer  rexéeatlon  de 

FActe  généraL 

§•  L  —  Du  Bureau  International  Marítime. 

Article  LXXIV, 

Conformément  aux  dispositions  de  Tartícle  XXVII  il 
est  institué  á  Zanzibar  un  bureau  international  oú  cha- 
cuue  des  Puissauces  signataires  pourra  se  fairé  repré- 
senter  par  un  délégué. 

Article  LXXV. 

Le  Bureau  sera  constitué  dés  que  trois  Puissances 
auront  designé  leur  représentant.  II  élaborera  un  régle- 
ment íixant  le  mode  d  exercice  de  ses  attributions.  Ce 
réglement  sera  immédiatement  soumis  á  la  sanction  des 
Puissances  signataires  qui  auront  notifíé  leur  intention 
de  s'y  fairé  représenter  et  qui  statueront  á  cet  égard 
dans  le  plus  bref  délai  possible. 

Article  LXXVI. 

Les  frais  de  cetté  ínstítution  seront  répartis,  á  paris 
égalesy  entre  les  Puissances  signataires  mentionnées  á 
Tarticle  précédent. 

Article  LXXVIL 

Le  Bureau  de  Zanzibar  aura  pour  mission  de  cen- 
traliser tous  les  docuraents  et  renseigneraents  qui  seraieüt 
de  nature  á  faciliter  la  répression  de  la  traite  dans  la 
zone  maritime. 
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V.  FEJEZET, 

A  föokmány  Tésrehajtásának  biztosítására  yonat- 
koztf  intézmények. 

L  §.  A  nemzetküzi  tengerészeti  iroda. 

LXXIV.  Czikk. 

A  XXVII.  czikk  határozatainak  megfelelöleg  Zan- 
zibárban  nemzetközi  iroda  állíttatik  fel,  a  melyben  a  jelen 
okmáJGiyt  aláirt  hatalmak  mindenike  magát  egy-egy  ki* 
küldött  által  képviseltetheti. 

LXXV.  Czikk. 

Az  iroda  megalakítandó,  mihelyt  három  hatalom 
képviselőjét  kinevezte.  Az  iroda  szabályzatot  fog  kidolgozni, 
a  mely  hivatása  teljesítésének  módját  megállapítja.  Ezen 
szabályzat  jóváhagyás  végett  a  jelen  okmányt  aláirt  azon 
hatalmaknak  haladéktalanul  be  fog  mutattatni,  a  melyek 
képviseltetésük  iránti  szándékukat  kijelentették  és  a  melyek 
arra  vonatkozólag  a  lehető  legrövidebb  idő  alatt  hatá« 
rozni  fognak. 

LXXVI.  Czikk. 

Ezen  intézmény  költségei  egyenlő  részekben  osztandók 
feU  az  előző  czikkben  emiitett  szerződéses  hatalmak  közt. 

LXXVIL  Czikk. 

A  zanzibári  iroda  mindazon  okmányok  és  adatok 
ösBzegyttjtésére  lesz  hivatva,  melyek  a  rabszolgakereske- 
désnek az  emiitett  tengeri  övben  valő  elnyomását  meg- 
könnyíteni alkalmasak. 
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A  cet  effet,  les  Puissances  signataires  s'engagent  á 
lui  fairé  parvenir,  daus  le  plus  bref  délai  possible  : 

1°  Les  documents  spécifiés  á  Tarticle  XLI; 

2*  Le  résumé  des  rapports  et  la  copie  des  procéft- 
verbaux  visés  á  Tarticle  XLVIII; 

3°  La  liste  des  autoritás  territoriales  ou  consulaires 
et  des  délégués  spéciaux  compétents  pour  procéder  á 
l'égard  des  batiments  arrétés,  aux  termes  de  Tarticle  XLIX;; 

4^  La  copie  des  jugem^nts  et  arréts  de  condam- 
nation  rendus  conformément  á  Tarticle  LVIII ; 

5^  Tous  les  renseignements  propres  á  amener  la  dé- 
couverte  des  personnes  qui  se  livrent  aux  opérations  de 
la  traite  dans  la  zone  susdite. 

A  r  ti  ele  LXXVIIL 

Les  archives  du  Bureau  seront  toujours  ouvertes 
aux  officiers  de  la  marine  des  Puissances  signataires 
autorísés  á  agir  dans  les  limites  de  la  zone  définie  á 
Tarticle  XXI.,  de  mérne  qu^aux  autoritás  territoriales  ou 
judiciaires  et  aux  consuls  spécialement  désígnés  par  leurs 
Gouvemements. 

Le  Bureau  devra  fournir  aux  officiers  et  agents 
étrangers  autorisés  á  consulter  ses  archives,  les  traduc- 
tions  en  une  langue  européenne  des  documents  qui 
seraient  rédigés  dans  une  langue  oríentale. 

n  fera  les  Communications  prémes  á  rarticle 
XLVIII. 

Article  LXXIX. 

Des  Bureaux  auxilíaires  en  rapport  avec  le  Bureau 
de  Zan^ibar  pourront  étre  établis  dans  certaines  partíes 
de  la  zone,  en  vertu  d'un  accord  préalable  entre  les 
Puissances  intéressées. 
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A  jelen  okmányt  aláirt  hatalmak  e  végből  kötelezik 
magukat,  hogy  annak  lehető  legrövidebb  idő  alatt  meg 
fúgják  küldeni : 

1.  a  XLL   ozikkben  felsorolt  okmányokat; 

2.  a  XLVIII.  czikkben  megjelölt  jelentések  kivonatát 
és  a  jegyzőkönyvek  másolatát ; 

3.  a  XLIX.  czíkk  értelmében  a  letartóztatott  hajók 
ellen  való  eljárás  tekintetében  illetékes  helyi  vagy  con^ 
suli  hatóságok  és  külön  kiküldöttek  jegyzékét; 

4.  az  LVIII.  czikk  értelmében  hozott  Ítéletek  és  el- 
marasztaló határozatok  másolatát; 

5.  minden  oly  adatot,  mely  a  feat  megjelölt  övben 
rabszolgakereskedést  üző  személyek  kipuhalolására  al- 
kalmas. 

LXXVIII.  Czikk. 

Az  iroda  levéltára  mindig  hozzáférhető  lesz  a  jelen 
okmányt  aláirt  hatalmak  azon  tengerésztis2ljei  részére,  a 
kik  a  XXI.  czikkben  megjelölt  öv  határain  belül  való 
működésre  fel  vannak  jogosítva;  úgyszintén  a  helyi  vagy' 
biróBági  hatóságok  és  a  kormányaik  által  külön  kijelölt 
consulok  részére. 

Az  iroda  a  levéltárában  kutatni  jogosított  idegen 
tiszteknek  és  hivatalnokoknak  azon  okmányokról,  a  melyek 
keleti  nyelven  vannak  szerkesztve,  valamely  európai 
nyelven  készült  fordítást  köteles  kiadni. 

Az  iroda  a  XLVIII.  czikkben  megjelölt  közlésekről 
gondoskodik. 

LXXIX.  Czikk. 

A  zanzibári  irodával  kapcsolatban  az  öv  bizonyos 
részeiben  az  érdekelt  hatalmak  előzetes  megegyezése 
után  fiók-irodák  áUithatók  feL 
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Ils  seront  composés  des  délégués  de  ces  Puissances 
et  établis  conformément  aux  articles  LXXV,  LXXVI  et 
LXXVIII. 

Les  documents  et  renseignements  spécifiés  á  Tarticle 
LXXVII,  en  tant  qu'ils  concement  la  partié  afféreate  de 
la  zene,  leur  seront  envoyés  directement  par  les  autorités 
territoríales  et  consulaíres  de  cetté  région,  sans  préjudice 
de  la  communication  aa  Bureau  de  Zanzibar  prévue  par 
le  mérne  article. 

Article  LXXX. 
Le  Bureau  de  Zanzibar  dressera,  dans  les  deux  pre- 
miers.  mois  de  chaque  année,  un  rapport  sur  ses  opéra- 
tions   et   celles   des   bureaux  auxiliaires  pendant  Fannée 
écoulée. 

§.  IL  —  De  róchange  entre  les  Gouvernements  des  docu- 
ments et  renseignements  reiatifs  á  la  traíte. 

Article  LXXXI. 

Les  Puissances  se  communiqueront,  dans  la  plus 
large,  mesure  et  le  plus  bref  délai  qu'elles  jugeront 
possibles : 

1*  Le  texle  des  lois  et  réglements  d'administration 
existants  ou  édictés  par  applícation  des  clauses  du  pré- 
sent  Acte  général; 

V  Les  renseignements  statistiques  concernant  la 
traite,  les  esclaves  arrétés  et  libérés,  le  trafic  des  armes, 
des  munitions  et  des  alcools. 

Article  LXXXII. 

L'écbange  de  ces  documents  et  renseignements  sera 
centrálisé  dans  un  bureau  spécial  rattaché  au  Départe- 
ment   des   Affaires  Étrangéres  á  Bruxelles. 
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Ezek  ezen  hatalmak  kiküldötteiből  fognak  állani  és 
a  LXXV.,  LXXVI.  és  LXXVUI.  czikkeknek  megfelelöleg 
fognak  berendeztetni. 

Ezeknek  a  LXXVII.  czikkben  megjelölt  okmányok  és 
adatok,  a  mennyiben  azok  az  öv  tekintetbe  jövő  részére 
vonatkoznak,  ezen  területrész  helyi  és  consuli  hatóságai 
által  közvetlenül  meg  fognak  küldetni,  de  a  nélkül,  hogy 
azért  a  zanzibári  iroda  számára  ugyanazon  czikkben  meg- 
jelölt közlés  mellőzhető  lenne. 

LXXX.  Czikk. 

A  zanzibári  iroda  minden  év  első  két  hónapján 
belül  ugy  a  maga,  mint  a  fiókirodák  lefolyt  évi  tevékeny- 
ségéről jelentést  köteles  tenni. 

II.  §.  A  rabszolgakereskedésre  vonatkozó  okmányok*  és 
adatoknak  a  kormányok  kfizti  kicseréléséről. 

LXXXI.  Czikk. 

A  hatalmak  a  lehető  legrészletesebben  és  legi'ö- 
videbb  idő  alatt  közölni  fogják  egymással: 

1.  a  jelen  főokmány  határozatainak  alkalmazására 
vonatkozólag  fennálló  vagy  hozott  törvények  és  rende- 
letek szövegét; 

2.  a  rabszolgakereskedésre,  az  elfogott  és  felszaba- 
dított rabszolgákra  a  fegyverekkel,  löszerekkel  és  szeszes 
italokkal  való  kereskedésre  vonatkozó  statistikai  adatokat. 

LXXXII,  Czikk. 

Ezen  okmányok  és  adatok  kicserélése  a  brüsseli 
kűlügyministeriummal  kapcsolatba  hozott  központi  iro* 
dában  lesz  Összpontosítva. 
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Article  LXXXin. 


Le  Bureau  de  Zanzibar  lui  fera  parvenir,  chaque 
année,  le  rapport  mentíonné  k  Tarticle  LXXX  sur  ses 
opérations  pendant  lannée  écouléc  et  sur  celles  des 
bureaux  auxiliaires  qui  viendraient  á  étre  établis  con- 
formément  á  larticle  LXXIX. 

Article  LXXXIV. 

Les  documents  et  renseignements  seront  réunis  et 
publiés  périodíquemeiit  et  adressés  á  toutes  les  Puis- 
sances  signataires.  Cetté  publication  sera  accompagnée^ 
chaque  année,  d'une  table  analytiqae  des  documents  lé- 
gislatifs,  administratifs  et  statistiques  mentionnés  aux 
articles  LXXXI  et  LXXXIH. 

Article  LXXXV. 

Les  frais  de  bureau,  de  correspondance,  de  traduc- 
tion  et  d'impression  qui  en  résulteront,  seront  supportés 
par  toutes  les  Puissances  signataires  et  recouvrés  par 
les  soins  du  Département  des  Affaires  Etrangéres  á  Bru- 
xelles. 


§•  III.  —  De  la  Protection  des  esciaves  libérés. 

Article  LXXXVI. 

Les  Puissances  signataires  ayant  reconnu  le  devoir 
de  protéger  les  esciaves  libérés  dans  leurs  possessions 
respectives  s'engagent  á  établir,  s'il  n'en  existe  déjá, 
dans  les  ports  de  la  zone  déterminée  á  Tarticle  XXI  et 
dans  les  endroits  de  leurs  dítes  possessions  qui  seraient 
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LXXXm.  Czikk. 
A    zanzibárí  iroda  annak  a  saját  és  a  LXXIX.  czikk 
értelmében  netán  felállitahdő  fiókirodák  lefolyt  évi  mű- 
ködéséről szerkesztett  s  a  LXXX.  czlkkben  emiitett  jelen- 
tést évenkint  meg  fogja  küldeni. 

> 

LXXXIV.  Czikk. 

Az  okmányok  és  adatok  Osszegyüjteudök  és  aztán 
idöszakonkint  közzéteendők  s  a  jelen  okmányt  aláirt 
Összes  hatalmaknak  megküldendők. 
"#  ^  Ezen  közleményhez  a  törvényhozás,  közigazgatás  és 
statistika  körébe  tartozó  a  LXXXI.  és  LXXXIIL  czikkek- 
ben  emiitett  okmányoknak  tárgymutatója  minden  évben 
melléklendő. 

LXXXV.  Czikk. 

Az  irodai,  levelezés,  forditási  és  nyomtatási  költségek 
a  jelen  okmányt  aláirt  Összes  hatalmak  által  fognak 
viseltetni  és  a  brüsseli  kOlllgyministeríuip  közvetítésévé 
fognak  beszedetni. 

III.  |.  A  felszabadított  rabszolgák  videlméröL 
LXXXVI.  Czikk. 

Miután  a  jeleid  okmányt  aláirt  hatalmak  kötelessé- 
gtikül  elismerték,  hogy  a  területeiken  felszabadítót*  rab- 
szolgákat megvédendik,  kOtetozik  magukat,  hogy  a  XXI. 
czikkben  meghatározott  öv  kikötőiben  és  emiitett  terü^ 
léteik  azon  helyein,  a  hol  a  rabszolgavadászat  űzetik  vagy 
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des  lieux  de  capture,  de  passage  et  d'arrivée  d'esclai 
africains,  des  bureaux  ou  desr  iíistitutioDs  en  nomh 
jugé  sufíisaiit  par  elles  et  qui  serout  chargés  spécia 
mout  dfi  les  affranchir  et  de  les  protéger,  conformémi 
aux  dispositions  des  artictea  VI,  XVIII,  LII,  LXIIÍ  et.LXi 


Article  LXXXVII. 

Les  bureaux  d'affranchissem^t  ou  les  autoriU 
chargées  de  ce  service  délivreront  les  lettres  d'affrai 
chissement  et  en  tíendront  registre. 

En  cas  de  dénonciation  d'un  fait  de  traite  ou  d 
détention  illégale,  ou  sur  le  recours  des  esclave^  cíü 
mémes,  lesdtla  bureaux-  ou  autoritás  feront  touteí  i^ 
diligences  nécessaires  pour  assurer  la  libéralion  d^ 
esclaves  et  la  punition  des  coupables. 

La  remise  des  lettres  d'afEranchissement  ne  saurai 
en  aucun  cas,  étre  retardée,  si  rescTave  est  accusé  dal 
erisie  ovl  átíitát  droit  comman.  Mais,  aprés  la  délíTrancJ 
dcfsdites  lettres^  ii  8erft  procédé  á  Ifiostruicticm  en  laform 
établie  par  la  proeédure  ordinalrei' 

Article  LXXXVIII. 

Les  Puissances  signataires  favoriseront,  dans  leur 
possessions,  la  fbndation  d'élabKsscmeots  de  rrfuge  poa 
les  femmes  et  d'éducatioapour  tes  tnfants  libérés. 

Article  LXXXIX! 
Les  eadayesi  affirancbiA  pourroni  tot^ows  reeourr 
aux  bureanu  pour  dtre  |M*otégés  daitö  la  yiaissaacei 
leur  libertié. 
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a  melyek  az,  afrikai  rabszolgáknak  ÁlezélUiíBÍ  és  érke- 
zési helyei,  a  m^nayibeu  még  xkmt  létQx&éask  áttaluk 
elegecidöaek  vélt  számban,  irodákab  és;  intésmányeket 
fognak  berendezni,  a  melyeknek  azon  kfűl6BfCs»  Madstuk 
lesz,  hogy  a  rabszolgákat  a  YI.,  XVIIL,  LIL,  LXIII.  és 
LXVl.  czikkek  határozatainak  megfelelöleg  felszabadítsák 
és  oltalmazzák. 

LXXXVIL  Czikk. 

•  A  1éls2áb«diláÉűgyi  iródtfk  vágy  m  e2feto  feöAfdökkel 
meerbizott  hatóságok  fogják  a  felszabadító  leveleket  ki- 
állitani  és  azokról  jegyzéket  fognak  vezetni. 

Mihelyt  valamely  rabsaolgakereskeckési  r»g<f  joglalan 
szabadság-megÍMtsián  eset  feljelentetik,  vftgy  maguknak  a 
rabszolgáknak  kérelmére  aa  említett  iirodák  vagy  baAóMgok 
mindent  el  fognatk  követni,  a  mi^  a  rabraotgák  ki&zafeadi- 
táaÉnak  és  a  banösfik  megbttfitetésének  biztosítása  végett 
szükséges.  •. 

A  felszabadító  levelek  kiaiMsa  semmi  edetre  isem 
késleltethető,  ha  az  illető  rabszolga  valamely  átaláiM>s 
tőwény  szeriaati  bűntett  vagy  vétség  elkövetésiével  'Van 
vádolva.  Az  említett  levelek  kiállítása  után  azonban  a 
rendes  bírói  eljárás  megindítandó. 

LXXXVIU.  Czikk. 

Á  jelen  okmányt  aláirt  hatalmak  jterfilot^iken  a  fel* 
szabadított  nOk  számára  való  menhelyek  és  a  felszabadított 
gyermeke];:  nevelésére  szcA^jÜó  íotézmények  felállitáaát  elő 
fogják  segiteni.       ,,  • 

LXXXIX.  Czifek;.    ..  . .• 

A  felszabadított  rabszolgák  szabadflágutt.^élteBeMfeeir 
YBió^  me^védésiOJc  viégett  mindftnl^or  lordtiliuiáinak  az 
irodákhoz. 
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Quiconque  aura  usé  de  fraude  ou  de  violence  pour 
enlever  á  un  eselaTe  libéré  ses  lettres  d'affranchissement, 
oíQ  pour  le  priver  de  sa  liberté/  sera  considéré  comme 
marchand  d'ésdaves. 


CHAPITRE  VI. 

Mesnreg  restiictlTes  dn  triafle  des  spiritiieiix. 

Article  XC. 

Justement  préoccupées  des  conséquences  morales  et 
majlérieUea  qn'entraíne  pour  les  populations  indígénes 
l!abu8  des  .spírítueux,  les  Puissances  signataires  sönt 
conirenues  d*appliquer  les  diapositíons  des  articles  XCI, 
XCÍl  «t  XCIII  dans  une  zone  délimitée  par  le  20-e  degré 
latitude  nord  et  par  le  22-e  degré  latitude  sud^et  aboo- 
tiosant  vers  Touest  á  Tocéan  Atlantique  et  vers  Test  á 
l'océaa  Jlndien  et  k  ses  dépendancés,  y  compris  les  tles 
^acentes  au  littoral  jusqu'á  100  milles  marins  de  la  cdte. 


Áítiile  XCL  ' 

' ''  Dans'  les  régíoHs  de  cetté  zone  oö  il  sera  constaté 
qíre,  scöt'  á  rafsoh  des  croyances  religieuses,  sóit  pour 
d'áütrés  motife.yrisage  des'botesons  distillées  n'existe  pas 
ou  ne  s'est  pas  développé,  les  Puissances  en  prohiberont 
Tentrée.  La  fabrication  des  boissons  distillées  y  sera 
égaleffi€nt  toterditó 

>  Chaque  Pniésaüce  déterní inéra  les  limites  de  la  zone 
de  prohibition  des  boissons  alcooliques  dans  ses  posses- 
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A  ki  ravasz  fondorlattal  vagy  erőszakkal  élt,  hogy 
valamely  felszabadított  rabszolgát  felszabaditó  leveleitől 
vagy  szabadságától  megfosszon,  rabszolgakereskedöüek  fog 
tekintetni. 


VI.  FEJEZET. 

A  szeszes  italokkal  ralö  kereskedés  korlátozására 
Yonatkozö  intézkedések. 

XC.  Gzikk. 

A  jelen  okmányt  aláirt  hatalmak  méltán  tartva  azon 
erkölcsi  és  anyagi  következményektől,  melyeket  a  ben- 
szülött  népekre  nézve  a  szeszes  italokkal  való  visszaélés 
előidéz,  megegyeztek  az  iránt,  hogy  a  XCI.,  XClI.  és  XCIII. 
czikkek  határozatait  azon  Övön  belül  alkalmazzák,  mely 
az  északi  szélesség  20-ik  és  a  déli  szélesség  22-ik  foka 
által  határoltatik  és  nyugat  felé  az  atlanti  oczeánig,  kelet 
felé  pedig  az  indiai  oczeánig  és  mellékvizeiig,  beleértve  a 
tengerparttól  100  tengeri  mértföldön  belül  fekvő  szige- 
teket, teljed. 

XCI.  Czikk. 

Ezen  öv  azon  részeiben,  a  melyekben  bebizonyitottan 
akár  vallásos,  akár  más  okoknál  fogva  szeszes  italok  nem 
fogyasztatnak,  vagy  azok  élvezete  nem  honosodott  meg, 
ezek  bevitelét  a  hatalmak  meg  fogják  akadályozni.  A 
szeszes  italok  gyártása  ott  szintén  meg  lesz  tiltva. 

Mindenik  hatalom  meg  fogja  állapitani  birtokain  vagy 
a  védnöksége  alatt  álló  területeken  belül,   a  szeszbeviteli 
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Bioiis  ou  prateetorats,  et  sera  tenue  d'en  notifier  le  tracé 
aux  autres  Puiesánces  dans  un  délai  de  síx  mots. 

II  oe  pourra  étre  dérogé  á  la  susdite  prohibition 
que  pour  des  quantités  limitées,  destinées  á  la  conBom- 
mation  des  populations  non  indigénes  et  introduites  sous 
le  régime  et  dans  les  conditions  déterminées  par  chaque 
Gouvernement.  ^ 

Article  XCn.  " 

Les  Puissances  ayant  des  possessions  ou  exer^ani 
des  protectorats  dans  les  régions  de  la  zone  qui  ne  sönt 
pas  placées  sous  le  régime  de  la  prohibition  et  oü  les 
spiritueux  sönt  actuellement  importés  librement  ou  sou- 
mis  á  un  droit  d'importation  inférieur  á  15  francs  par 
hectolitre  á  50®  centigrades,  s'engagent  á  établir  sur  ces 
spiritueux  un  droit  d'entrée  qui  sera  de  15  francs  par 
hectolitre  á  50^  centigrades,  pendant  les  trois  années  qui 
suivront  la  mise  en  vigueur  du  présent  Acte  général,  A 
l'expiration  de  cetté  période,  le  droit  pourra  étre  porté 
á  25  francs  pendant  une  nouvelle  période  de  trois  années. 
II  sera,  k  la  fin  de  la  sixiéme  année,  soumis  á  révision, 
en  prenant  pour  base  une  étude  comparative  des  résultats 
produits  par  ces  tarifications,  á  Teffet  d'arréter  alors,  si 
fairé  se  peut,  une  taxe  minima  dans  toute  l'étendue  de 
la  zone  oü  n'existerait  pas  le  régime  de  la  prohibition 
visé  á  rarticle  XCI. 

Les  Puissances  conservent  le  droit  de  maintenir  et 
d'élever  les  taxes  au  delá  du  minimum  fixé  par  le  présent 
article  dans  les  régions  oü  elles  le  possédent  actuellement. 
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tilalomnak  alávetett  öv  határait  és  köteles  lesz  annak 
vázlatát  a  többi  hatalmakkal  hat  hónapon  belül  közölni, 
A  fentemiitett  tilalom  alól  kivétel  <isak  korlátolt 
mennyiségekre  nézve  engedhető,  ha  azok  a  nem  benszü- 
löttek  fogyasztására  vannak  szánva  és  ha  azok  az  egyes 
kormányok  által  megállapított  rendeletek  és  feltételek 
mellett  vitetnek  be. 

XCIL  Czikk. 

Azon  hatalmak,  melyek  ezen  övnek  azon  részeiben 
bírnak  birtokokat, vagy  gyakorolnak  védnökséget,  a  melyek 
tilalomnak  nem  esnek  alá  és  a  hová  a  szeszes  italok 
jelenleg  szabadon  vihetők  be,  vagy  50^  szesztartalom 
mellett  hektoUterenkint  15  franknál  alacsonyabb  be- 
viteli vám  alá  esnek,  kötelezik  magukat,  hogy  ezen  szeszes 
italokra  a  jelen  föokmány  hatályba  léptét  követő  három 
esztendő  tartamára  50®  szesztartalom  mellett  hektoliteren- 
kint  15  frank  beviteli  vámot  vetnek. 

Ezen  időszak  elteltével  e  vám  további  három  év 
ariamára  25  frankra  emelhető  fel.  Ezen  beviteli  vám  a 
hatodik  év  végén  a^;  ezen  tarifa  határozatok  által  elő- 
idézett eredmények  egybehasonlitő  vizsgálata  alapján 
revisio  alá  veendő,  a  végből,  hogy  aztán  —  ha  lehet- 
séges —  azon  övnek,  melyben  a  XCI.  czikkben  megjelölt 
tilalom  nem  állna  fenn,  egész  területére  nézve  minimalis 
vám  állapittassék  meg. 

A  hatalmak  ffentarlják  maguknak  a  jogot,  hogy  azon 
területeken,  a  hol  az  nekik  jelenleg  is  megvan,  a  vám- 
tételeket a  jelen  czikkben  megállapított  minimumon  felül 
in  fentartsák  vagy  felemeljék. 
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Article  XCIIL 

Les  boissons  distiUées  qui  seraient  fabriquées  dana 
les  régíons  visées  á  Tarticle  XCII  et  destinées  á  étre 
livrées  á  la  consommation  Intérieure,  seront  grévées  d'un 
droit  d'accise. 

Ce  droit  d'accise,  dönt  les  Poissances  s'engagent  á 
assurer  la  perceptlon  dans  la  limité  du  possible,  ne  sera 
pas  inférieur  au  minimum  des  droits  d'entrée  fixé  par 
Varticle  XCII. 

Article  XCIV. 

Les  Puissances  signataires  qui  ont  en  Afrique  des 
possessions  en  contact  avec  la  zone  spédfíée  á  rarticle  XC 
s'engagent  k  prendre  les  mesures  nécessaires  pour  em- 
pécher  rintroduction  des  spiritueux,  par  leurs  frontiéres 
intérieures,  dans  les  territolres  de  ladite  zone.;. 

Article  XCV. 

^  Les  Puissances  se  communiqueront,  par  Tentremise 
du  Bureau  de  Bruxelles,  dans  les  conditions  indiquées 
au  chapitre  V,  les  renseignements  relatifs  au  trafic  des 
spiritueux  dans  leurs  territoires  respectifs. 


CHAPITRE  Vn. 
Dlspositiong  finálés. 

Article  XCVI. 

Le  présent  Acte  général  abroge  toutes  stípulatioDs 
contraires  des  conventions  antérieurement  conclues  entre 
les  Puissances  signataires. 
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XCin.  Gzikk. 

"''  Azon  szeszes  italok,  melyek  a  XGIL  czikkben  megjelölt 
tertlleteken  gyártattak  és  a  belfogyasztásra  vamiajk  szánva, 
fogyasztási  adónak  fognak  alárettetni* 

E  fogyasztási  adó,  a  mely  adó  beszedésének  lehetős^ 
szerint  való  biztosításaiba  a  hatalmak  magukat  kötelezik, 
a  beviteli  vámoknak  a  XCII.  czikkben  megállapított  mini- 
malis tételénél  nem  lesz   alacsonyabb. 

XCIV.  Gzikk; 

A  jelen  okmányt  aláirt  azon  hatalmak,  a  melyeknek 
Afrikában  a  XC.  czikkben  megjelölt  övvel  határos  birtokaik 
vannak,  kötelezik  magukat  a  szükséges  intézkedéseket 
megtenni,  hogy  a  szeszes  italoknak  belső  határaikon  át 
az  emiitett  öv  területére  való  behozatalátmegakadályozzak. 

XGY/Gzikk. 

A  hatalmak  a  brüsseU  iroaa  közvetítésével  az  V.  fejezet 
határozatainak  megfelelöleg  közölni*^  fogják  egymással  a 
szeszes  italoknak  illető  területeiken  való  forgalmára  vonat- 
kozó adatokat. 


VII.  FEJEZET. 

Zárhatározatok. 

XCVl.  Gzikk. 

A  jelen  föokmány  által  a  jelen  okmányt  aláirt  hatal- 
mak közt  korábban  kötött  egyezményeknek  minden  azzal 
ellenkező  határozatai  hatályon  kivöl  helyeztetnek. 
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Arlicle  ICVIL 

Les  PuísBaiices  sif  natairea,  sane  préjudicede  ce  qui  est 
stipulé  anx  artíclee  XIY,  XXm  et  XCU,  ae  réserroiit 
d'introduire  au  préaent  Ácte  général,  ultérieurement  et 
d'un  commun  accord,  les  modifications  ou  améliorations 
dönt  l'utilité  sémit  démontrée  par  Texpárience. 


Article  XCVin. 

Les  Puissances  qui  n'ont  pas  signé  le  présent  Acte 
général  pourront  étre  admises  á  y  adhérer. 

Les  PuÍBsances  sigDafaiires  se  réservent  de  mettre  á 
cetté  adhésion  télies  conditioiis  qu  elles  jugeraient  néces- 
sairee. 

Si  aucane  GQDdiUxiii  n^eststápulée^radhésion  raiporte 
de  plein  droit  Tacceptatioii  de  toutes  les  obligations  et  Tad- 
mission  á  tous  les  avantages  stipulés  par  le  présent  Acte 
général. 

Les  PuissancQS  se  concerteront  sur  les  démarches 
á  fairé  pour  amener  Tadhésion  des  États  dönt  le  con- 
cours  serait  nécessaire  ou  utile  pour  assurer  Tezécution 
compléte  de  PActe  général- 

L'adhésion  se  fera  par  un  acte  séparé.  EUe  sera 
notiíiée  par  la^voie  diplomatuque  au  Gouvernement  de  Sa 
Majesté  le  Roi  des  Belges,  et  par  celui-ci  á  tous  les  États 
signataires  et  adhérents 
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XCVIL  Gzikk. 

A  j^eoi  okmányt  aláirt  hatalmak  a  XIV.,  XXIII.  és 
XCU,  czikkek  határozaítainak  ^ségben  Iiagyása  mellett, 
fentaiiják  maguknak^  hogy  a  jelen  főokmányba  utólagosan 
és  kdzds  megegyezés  alapján  mindason  raiidositásokat  vagy 
jaTÍiáfioktt  felvegyék,  a  melyek  ezélszerú  voltát  a  tapiBz- 
tálat  igazolná. 


XCVIII.  Gzikk. 

Azon  hatalmaknak,  a  melyek  a  jelen  föokmányt  iBiem 
Írták,  alá,  megengedhető,  hogy  ahhoz  hosz^áruljanak.   . 

A  jelen  okmányt  aláirt  hatalmak  fentartják  maguknak 
a  jogot,  hogy  ezen  hozzájárulást  oly  feltételektől  tegyék 
függővé,  a  melyeket  szükségeseknek  tartanak. 

Ha  külön  feltétel  nem  köttetik  ki,  a  hozzájárulás 
mindazon  kötelezettségek  elvállalásával  és  mindazon  ked- 
vezményekben való  részesüléssel  jár,  melyek  a  jelen  fő- 
okmányban  megállapittattak. 

A  hatalmak  meg  fognak  egyezni  azon  lépések  iránt, 
melyek  a  végből  teendők,  hogy  azon  államokat  hozzá- 
járulásra birják,  melyeknek  közreműködése  a  főokmány 
teljes  végrehajtásának  biztosítása  végett  szükséges  vagy 
hasznos  volna. 

A  hozzájárulás  külön  okmánynyal  fog  történni  és 
diplomatiai  utón  ö  Felsége  a  belgák  királya  kormányának 
és  ennek  közvetítésével  a  jelen  okmányt  aláirt  vagy 
ahhoz  utólagosan  hozzájáruló  összes  államoknak  tudó* 
mására  fog  juttattatni. 
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Article  XCIX. 

Le  présent  Acte  général  sera  ratifié  dana  un  délaí 
qui  sera  le  plub  eourt  possible  et  qui,  en  aucun  cas,  ne 
pourra  excéder  un  an, 

Ghaque  Puissance  adressera  sa  ratification  au  Gouver- 
nement  de  Sa  Majesté  le  Hoi  des  Belges,  qui  en  donnera 
avis  á  toutes  les  autres  Puissances  signataires  du  présent 
Acte  général. 

Les  ratifications  de  toutes  les  Puissances  resteront 
déposées  dans  les  archives  du  Royaume  du  Belgique» 

Aussitöt  que  toutes  les  ratifications  auront  été  pro- 
duites,  ou  au  plus  tárd  un  an  aprés  la  signature  du 
présent  Acte  général,  il  sera  dressé  acte  du  dépöt  dans  un 
Protocole  qui  sera  signé  par  les  Représentants  de  toutes 
les  Puissances  qui  auront  ratifié. 

Une  copie  certifiée  de  ce*Protocole  sera  adressée  á 
toutes  les  Puissances  intéressées. 

Article  C. 

Le  présent  Acte  général  entrera  en  vigueur  dans 
toutes  les  possessions  des  Puissances  contractantes  le 
soixantiéme  jour  á  partir  de  celui  oú  aura  été  dressé  le 
Protocole  de  depót  prévu  á  Tarticle  précédent. 

En  foi  de  quoí,  lesPlénipotentiaires  respectifs  ont  signé 
le  présent  Acte  général  et  y  ont  apposé  leur  cachet. 

Fait  á  Bruxelles,  le  deuxiéme  jour  du  mois  de  juillet 
mii  hűit  cent  quatre-vingt-dix. 

(L.  S.)         jR.  Khevenhüller  m.  p. 
(L.  S.)         Alvensleben  m.  p. 
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XaX.  Czikk. 

A  jelen  föokmány  a  lehető  legrövidebb  idö  alatt,  mely 
semmi  esetre  'sem  terjedhet  egy  \5vi  időközön  túl,  jóvá 
fog  hagyatni.  [ 

Mindenik  hatalom  jóváhagyását  Ö  Felsége  a  belgák 
királya  kormányához  fogja  megkttldeni,  inely  arról  a  jelen 
fOokmányt  aláirt  többi  hatalmakat  értesíteni  fogja. 

Az  összes  hatalmak  jóváhagyási  okmányai  a  belga 
királyság  levéltárában  fognak  elhelyeztetni. 

Mihelyt  valamennyi  jóváhagyáiíi  okmány  beérkezett, 
vagy  legkésőbb  egy  évvel  a  jelen  föokmány  aláírása  után 
a  letételről  jegyzőkönyv  fog  felvétetni,  mely  a  jóváhairvó 
összes  hatalmak  képviselői  által  aláírandó. 

■»  « 

Ezen  jegyzőkönyv  hilelesífélt  fmásolata  az  }  ökszes 
érdekelt  hatalmaknak  meg  fog  ktitóetat.  ' 


a  Cssikk. 

A  jelen  föokmány  a  szerződő  hatalmak  (feszes  terü- 
letein az  előző  czikkben  ,emlitett  letéti  iegyzőkönyvpffel- 
vételétől  számitandó  hatvahadik'napon 'hatályba  fog  íépni. 

Minek  hiteléfll  az  illeiö  meghatalmazottak  a  jelen 
föokmányt  aláírták    és  pecsétjeikkel  ellátták. 

Kelt  BrQsselben,  ezemyolczszáz  kilenczven  évi  július 
hó  második  napján. 

(p.  h.)  Khevenhüller  B.  s.  h 
(p.  h.)  Alvensleben  s.  k. 
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(L.  S.)  JLamöer^Monst  «».  p. 

(L.  S.)  Sohach  de  Rrockdofff  «.  p. 

(L.  S.)  J.  Q,  de  Affuéra  m.  p. 

(L.  S.)  Edm,  Eetvelde  m.  p. 

(L.  S.)  A,  Bourée  m.  p. 

(L.  &)  Fit7éaa»  M.  p. 

(L.  S.)  F.  <l6  Men»is  m.  p. 

(L.  S.)  X,  Gericke  m.  p. 

(L.  S.)  ^eMriQtée  <<«   Mcusedo   Pe- 

reira  Coutinho  m.  p. 

(L.  S.)  z;.  Oúr<ma»off  m,  p. 

(L.  &)  Bmrenstatn  m,  p. 

(L.  S.)  Cai»*atí!iéocIo»*2^  m.  p. 

(L.  S.)  </o^íM,  Ki»*A;  ».  p. 

(L.  S.)  Edwin  H,  Tet'vell  m.  p. 

(U  S.)  Naatare  Aga  m.  p. 

(L.  S.)  il«  Stmfwd  sk  p. 

(L.  S.)  Göhrinff  m.  p. 

(L.  S.)  J?.  Banníng  m.  p. 

(L.  S.)  ^.  vai»  MoMeffhetn  m.  p. 

(L.  S.)  G,  Cogordan  m.  p. 

CL.  S)  John  Kírk  m.  p. 

(L.  S.)  T,  Cataiani  m.  p. 

(L.  S.)  Mart&ns  m.  p. 

(L.  S.)  Göhrinff  m.  p. 
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{p.  h.),  Lambermoni  s.  i. 

(p.  h.>  Sehaek  de  Brockdfyrff  *.  *. 

(p.  h.J  7.  G,  de  AffuSra  ».  k. 

(p.  h.)  Ednu  Eetvelde  b.  h. 

(p.  h.i-ví.  Bourée  s.  k.  , 

(p.  h.>  F^^<»M  «.  iS^ 

(p.  h.)  T.  c{e  Benzis  s.  k. 

(p.  h.)  i.  Gericke  g.  k. 

(p.  h.)  Henrique  de   Macedo   Pe- 

reSra  CotUinho  s.  k. 
(p.  h.)  X.  Guroussoff  s.  k. 
(p.  h.)  Burenstam  s.  k. 
(p.  h.)  Cancathéodory  s.  k. 

(p.  h.)  John  Kirk  s.  k. 

(p.  h.)  Edwin  H.  Terréll  s.  k. 

(p.  h.>  Nazttrt  Aptt  ».  k. 

(p.  h.)  JK  Sanford  8.  k. 

(p.  h.)  GSthrlng  «.  ft. 

(p.  h.)  E.  Banning  s.  k. 

(p.  h.>  A.  vant  Maldeghem  s.  k. 

(p.  h.).  <?;  Oogordan  s.  k. 

(p.  h.)  Jo&iIl  j^^A;  8.  k. 

(p.  h.)  2!»  Oatélani  s.  k. 

(p.  h.)  Martens  s.  k. 

(p.  h.>  Oöhritig  ».  k. 
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Déolaration. 

Les  Puissaaces  réuaies  en  Gonférence  k  Bruiell 
qui  ont  ratifié  TActe  général  de  Berlin  du  26  février  18 
ou  qui  y  ont  adhéré, 

A  prés  avoir  arrété  et  signé  de  concert,  dans  lAi 
général  de  ce  jour,  un  ensemble  de  mesures  destinéea 
mettre  un  terme  á  la  traite  des  négres  sur  terre  com: 
sur  mer  et  á  améliorer  les  conditions  morales  et  ma 
rielles  d'existence  des  populations  indigénes, 


Considérant  que  Texéeution  des  dispositions  qu'eli 
ont  prises  dans  ce  but  impose  á  certaines  d'entre  ell( 
qui  ont  des  possessions  ou  exercent  des  protectorals  da 
le  Bassin  conventionnel  du  Congo,  des  obligalioDs  q 
exigent  impérieusement,  pour  y  fairé  face,  des  ressourc* 
.nouvelles, 

Sönt  convenues  de  fairé  la  Déclaration  suivante: 
Les  Puissances  signataires  ou  adhérentes  qui  ont 
des  possessions  ou  exercent  des  protectorats  dans  ledií 
Bassin  conventionnel  du  Congo  pourront,  pour  aulait 
qu'une  autorisation  leur  sóit  nécessaire  á  cetle  fin.  T 
établir  sur  les  marchandises  importécs  des  droils  doni 
le  tarif  ne  pourra  dépasser  un  taux  équivalent  a  ION 
de  la  valeur  au  port  d'importation,  á  lexceplíoD  loule' 
fois  des  spiritueux,  qui  sönt  régis  par  les  dispositions 
du  chapitre  VI  de  TActe  général  de  ce  jour. 
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NjrilatkoBat. 

A  Brüsselben  tartott  értekezleten  egybegyűlt  ha- 
talmak, melyek  az  1885.  évi  február  26-iki  berlini  fö- 
okmányt  jóváhagyták,  vagy  ahhoz  hozzájárultak; 

Miután  a  mai  napon  kelt  föokmányban  egyetértöleg 
megállapitották  és  aláirtak  azon  rendszabályok  összes- 
ségét, melyeknek  az  a  czélja,  hogy  a  rabszolgakereske- 
désnek szárazföldön,  ugy  mint  tengeren  vége  vettessék 
és  a  benszülött  népességek  erkölcsi  és  anyagi  helyzete 
javittassék ; 

Tekintetbe  véve,  hogy  az  általuk  e  végből  tett  in- 
tézkedések végrehajtása  közűlök  egyesekre,  melyeknek  a 
szerződés  szerinti  Kongó-medenczében  birtokaik  vannak, 
vagy  a  melyek  ott  védnökséget  gyakorolnak,  oly  kötele- 
zettségeket ró,  melyek  teljesítése  szükségkép  új  segéd- 
eszközöket igényel,  megegyeztek,  hogy  a  következő  nyi- 
latkozatot teszik  : 

A  jelen  okmányt  aláirt  vagy  az  ahhoz  hozzájáruló 
hatalmak,  a  melyeknek  a  már  emiitett  szerződés  szerinti 
Kongó-medenczében  birtokaik  vannak,  vagy  a  melyek 
ott  védnökséget  gyakorolnak,  ott  —  a  mennyiben  nekik 
erre  ily  felhatalmazás  egyáltalán  szükséges  —  a  bevitt 
árúk  után  vámokat  szedhetnek,  a  melyek  tarifája  az  árú- 
nak a  beviteli  kikötőben  levő  értéke  107*-ával  egyenlő 
tételét  felül  nem  haladhatja,  de  kivéve  a  szeszes  italokat, 
a  metyokre  nézve  a  mai  napra  kelt  főokmány  VI.  fejeze- 
tének határozatai  irányadók. 

55* 
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Aprés  la  signature  dudít  Acte  général,  une  négo- 
ciation  sera  ouverte  entre  les  Puissances  qui  ont  ratifié  í 
TActe  général  de  Berlin  ou  qui  y  ont  adhéré,  a  Tefifet 
d'arréter,  dans  la  limité  maxima  de  lOVo  de  la  valeur, 
les  conditions  du  régime  douanier  a  instiluer  dans  le 
Bassin  conventionnel  du  Congo. 

II  resté  néanmoins  entendu: 

1^  Qu'aucun  traitement  différentiel  nidroit  de  transit 
ne  pourront  étre  établis; 

2®  Que,  dans  Tapplication  du  régime  douanier  qui 
sera  convenu,  chaque  Puissance  s'attachera  á  simplifier, 
antant  que  possible,  les  formalités  et  á  faciliter  les  opé- 
rations  du  commerce; 

3*  Que  Tarrangement  k  résulter  de  la  négociation 
prévue  restera  en  vigueur  pendant  quinze  ans  á  partir  de 
la  signature  de  la  présente  Déclaration. 

A  l'expiration  de  ce  terme  et  á  défaut  d'un  nouvel 
accord,  les  Puissances  contractantes  se  retrouveront  dans 
les  conditions  prévues  par  Tarticle  IV  de  TActe  général 
de  Berlin,  la  faculté  d'imposer  á  un  maximum  de  lOVo 
les  marchandises  importées  dans  le  Bassin  conventionnel 
du  Congo  leur  restant  acquise. 

Les  ratifications  de  la  présente  Déclaration  seront 
échangées  en  méme  temps  que  celles'  de  TActe  général 
du  méme  jour. 

En  foi  de  quoi,  les  soussignés  Plénipotentiaires  ont 
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Az  emiitett  föokmány  aláírása  után,  azon  hatalmak 
közt,  a  melyek  a  berlini  föokmányt  jóváhagyták,  vagy 
ahhoz  hozzájárultak,  tárgyalások  fognak  raegindittatm  a 
végből,  hogy  a  szerződés  szerinti  Eongő-medenczében 
meghonosítandó  vámrendszer  feltételeit  az  érték  10%-ában 
meghatározott  maximális  határon  belül  megállapítsák. 

Mindazáltal  megállapodás  tőrtént  abban: 

1.  hogy  semmiféle  egyenlőtlen  elbánás  nem  fog  al- 
kalmaztatni és  átviteli  vám  nem  fog  szedetni; 

2.  hogy  a  megállapított  vámrendszer  alkalmazásánál 
mindenik  hatalom  azon  lesz,  hogy  az  alakiságokat,  a 
mennyire  lehetséges,  egyszerűsítse  és  a  kereskedelmi  ügy- 
leteket megkönnyítse; 

3.  hogy  a  kilátásba  vett  tárgyalások  alapján  létre- 
jött egyezmény  a  jelen  nyilatkozat  aláírásától  számítandó 
tizenöt  éven  át  hatályban  marad. 

Ezen  idő  lejáriakor  és  újabb  egyezmény  hiányában 
a  szerződő  hatalmakra  nézve  ugyanazon  viszony  fog  ismét 
beállani,  mely  a  berlini  föokmány  IV.  czikkében  kilátásba 
van  véve ;  megmarad  azonban  azon  joguk,  hogy  a  szerződés 
szerinti  Kongó- medencze  területére  bevitt  árúkat  legfölebb 
lOVo-nyi  vámnak  vessék  alá. 

A  jelen  nyilatkozat  jóváhagyási  okmányai  a  mai  napon 
kelt  főokmányéval  egyidejűleg  fognak  kicseréltetni. 
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dressé  la  présente    Déclaration    et  y   ont   apposé    leui 
cachet. 

Fait  k  Bruxelles,  le  deuxiéme  jour  du  mois  de  joillet 
mii  hűit  cent-quatre-vingt-dix. 


(L.  S.)  B,  Khevenhüller  m.  p. 

(L.  S.)  Alvensleben  m.  p. 

(L.  S.)  Jjmnbermont  m.  p. 

(L.  S.)  Schack  de  Brockdorff  m.  p. 

(L.  S.)  J,  G,  de  Aguéra  m.  p. 

(L.  S.)  Edm,  van  Eetvelde  m.  p. 

(L.  S.)  A,  tíourée  m.  p. 

(L.  S.)  Villan  m.  p. 

(L.  S.)  jP.  de  Menzis  m.  p. 

(L.  S.)  X.  GeHcke  «.  p. 

íL.  S.)  Henrique  de  Mcutedo    Pe- 

reira  Crmtinho  m.  p. 

(L.  S.)  Ouraustsoff  m.  p. 

(L.  S.)  tiurenstam  m.  p. 

(L.  S.)  Ca/rathéodory  m.  p. 

(L.  S.)  t/oAn  ^írfe  m.  p. 

(L.  S.)  Göhring  m.  p. 

(L.  S.)  J3l   Banning  ■>».  p. 

(L.  S.)  ^  van  Matdeglieni  m.  p. 

(L.  S.)  G,  Coffordan  m.  p. 

(L.  S.)  John  Kirk  m.  p. 

(L.  S.)  CkUalani  m.  p. 

(L.  S.)  Marteus  m.  p. 

(L.  S.)  Cföhring  m.  p. 
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Minek  hiteléül   az   alulirt  meghatalmazottak  a  jelen 
nyilatkozatot  kiállították  és  pecsétjeikkel  ellátták. 

Kelt  Brüsselben,  ezernyolczszáz  kilenczven  évi  július 
hó  második  napján. 


(p.  h.)  B,  KhevenhülleTf  s.  k. 

(p.  h.)  Alvenslehen^  s.  k. 

(p.  h.)  Lambermont,  a.  k. 

(p.  h.)  SehcicJe  de  Brockdorff,  «.  k. 

(p.  h.)  J,  G.  de  AguerUf  s.  k. 

(p.  h.)  Edm.  van  Eetveldef  «.  k. 

(p.  h.)  A,  Bourée^  a.  k. 

(p.  h.)  Vivian,  s.  k. 

(p.  h.)  F.  de  BenziSf  s.  k. 

(p.  h.)  X.  Gericke,  a.  k. 

(p.  h.)  Henrigue   de  Macedo-Pereira- 

Coutinho.  s.  k. 

(p.  h.)  Ouroussoff,  s.  k. 

(p.  h.)  Jiurenstam,  a.  k. 

(p.  h.)  Carathéodorijf  a.  k. 

(p.  h.)  John  Kirkf  a.  k. 

(p.  h.)  Gühring,  a.  k. 

(p.  h.)  E,  Ranningf  a.  k. 

(p.  h.)  A,  van  aialdeghem,  s.  k. 

(p.  h.)  G.  Cogordan,  a.  k. 

(p.  h.)  John  Kirk,  a.  k. 

(p.  h.)  Oxtalani,  a.  k. 

(p.  h.)  MartenSf  a.  k. 

(p.  h.)  Gührinfff  a.  k. 
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X.  TÖRVÉNYCZIKK 

az  189a.  év  első  öt  hónapjában  viselendő  közterhekről  és  fede- 
zendő tílanú  kiadásokról  szóló  iSgz.  évi  XXXVH.  törvényczikk 
[^hatál3rának*' kiterjesztéséről  az  1892.  évi  július  hó  végéig. 

(Síenteátőst  nyert  1892.  évi  május  hó  29-én.  -^  Kihirdettetett   as   »Or«Bágot 
Töryényt&rc-ban  1892.  évi  május  hó  31-én.) 

1.  §. 

Az  1892.  év  elsó  öt  hónapjában  viselendő  közter- 
hekről és  fedezendő  állami  kiadásokról  szóló  1891.  évi 
XXXVII.  törvényczikk  hatálya  az  1892.  évi  július  hó 
31-ik  napjáig  kiterjesztetik. 

Ennek  a  törvénynek  az  érvénye  az  1892.  évi  állami 
költségvetésről  szóló  törvény  kihirdetése  napján  meg- 
szűnik. 

2.  §. 

Jelen  törvény  végrehajtásával  a  pénzílgyminister 
bizatik  meg. 
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XI.  TÖRVÍNYCZIKK 

a  Bécsben  z8gz.  évi  július  hó  4-én  kdtött  :r Egyetemes  postaszer- 
ződés c  beczükkétyezésérŐL 
(SfeestesitM  nyeri  1892.  éfi  Samtn  hó  tO^&n.  —  E  neraftM*  6  osáftüfcri  és 
sfoaHH  királyi  F«lsé«e  &lial  ISOS.  évi  juniiM  hé  Ji^én  mej^öaiitetatt,  s  a 
megerésitéai  okmányok  a  szezződött  áliamok  többsége  részből  18d2.  éyi 
jimliia  h6  vége  előtt  Bécsben  letétettek.  -^  Kihirdettetett  az  ifOne&gm 
TBrrétiftár«-bas  18IB.  éTi  Jvtsiiis  hé  6D40i.) 

Ausztria -Ma,gyarország,  Németország  és  a  német 
védnökség  alatt  levő  területek,  az  amerikai  Egyesüll- 
AUamoky  Argentína  köztársaság,  Belgium,  Bolívia,  Bra- 
zília, Bulgária,  Chili,  Columbia  köztársaság,  a  congói 
független  állam,  Costa-Rica  köztársaság,  Dánia  és  a  dán 
gyarmatak,  Domingó  köztársaság,  Elgyptom,  Ecuador, 
Spanyolország  és  a  spanyol  gyarmatok,  Francziaország 
és  a  franczia  gyarmatok.  Nagybritannia  és  különböző 
brit  gyarmatok,  az  ausztráliai  brit  gyarmatok,  Canada, 
Brit*Indía,  Görögország,  Gruatemala,  Haiti  köztársaság, 
Hawai  királyság,  Honduras  köztársaság,  Olaszországé 
Japán,  Libéria  köztársaság,  Luxemburg,  Mexikó,  Mon- 
tenegró, Nicaragua,  Norvégia,  Paraguay,  Németalföld  és 
a  németalföldi  gyarmatok,  Peru,  Perzsia,  Portugál  és  a 
portugál  gyarmatok,  Rumánia,  Oroszország,  Salvador, 
Szerbia,  Siam  királyság,  a  délafrikai  köztársaság,  Svéd- 
ország, Svájcz,  a  tunisi  kormányzóság,  Törökország,  Uru- 
guay és  a  venezuelai  Egyesült-Államok  közt  az  1878. 
évi  XX.  törvényczikk  III.  czikke  .szerint  kötött  és  Bécs- 
ben 1891.  július  hó  4-én  aláirt  egyetemes  postaszerző- 
dés és  annalc  zárjegyzökönyve,  miután  az  az  országgyűlés 
által  elfogadtatott  és  utóbb  a  szerződő  felek  által  meg- 
erősíttetett, ezennel  az  ország  törvényei  közé  iktattatik. 
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SzOyege 
Egyetemes  posta -egyesület. 

Egyetomoi  postaszerzödés 

köttetett  Ausztria-Magyarország,  Németország  és  a 
német  vódaOkség  alatt  leTö  terflletek,  az  amerikai  Egye- 
sült-Államok,  Argentína  köztársaság,  Belgium,  Boliyia, 
Brazília,  Bulgária,  Chili,  Columbia  köztársaság,  a  con- 
gői  független  állam,  Costa-Rica  köztársaság,  Dánia  és  a 
dán  gyarmatok,  Domingó  köztársaság,  Egyptom,  Ecuador, 
Spanyolország  és  a  spanyol  gyarmatok,  Francziaország 
és  a  franczia  gyarmatok,  Nagy-Britannia  és  különböző 
brit  gyarmatok,  az  ausztráliai  brit  gyarmatok,  Canada, 
Brit-India,  Görögország,  Guatemala,  Haiti  köztársaság, 
Hawai  királyság,  Honduras  köztársaság,  Olaszország, 
Japán,  Libéria  kOztásaság,  Luxemburg,  Mexikó,  Mon- 
tenegró, Nicaragua,  Norvégia,  Paraguay,  Németalföld  és 
a  németalföldi  gyarmatok,  Peru,  Perzsia,  Portugál  és  a 
portugál  gyarmatok,  Rumánia,  Oroszország,  Salvador, 
Szerbia,  Siam  királyság,  a  dél-afrikai  köztársaság,  Svéd- 
ország, Svájcz,  a  tunisí  kormányzóság,  Törökország, 
Uruguay  és  a  venezuelai    Egyesült-Államok  közt. 

A  fent  elősorolt  országok  alulirt  meghatalmazotijai  a 
Parisban  1878.  évi  június  hő  1-én  létrejött  egyetemes 
postaszerzödés  19.  czikke  értelmében  Bécsben  congres- 
sQsra  egybegyűlvén,  a  most  emiitett  szerződést,  vala- 
mint a  Lissabonban  1885.  évi  márczius  hő  21-én  erre 
vonatkozólag  létrejött  pótszerzödést,  közös  egyetértéssel 
s  a  jóváhagyás  fentartása  mellett,  a  következőleg  módost 
tották : 
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a  következő: 

Unton  Postaié  ÜniTerselle. 

Coaventioii  Postele  Unlverselle 

GoDciue  entre  FÁlIemagne  et  les  protectorats  Alle- 
mands,  les  États-ünis  d'Amérique,  la  République  Argen- 
tine»  rAutriche-Hongrie,  la  Belgique,  la  Bolivie,  le  Brésil, 
la  Bulgarie,  le  Chili,  la  République  de  Golombíe,  TÉtat 
indépeudant  du  Congo,  la  République  de  Costa  Rica,  le 
Danemark  et  les  Colonies  Danoises,  la  République  Domi- 
nicaine,  TÉgypte^  l'Équateur,  l'Espagne  et  les  Colonies 
Espagnoles,  la  Francé  et  les  Colonies  Fran^aises,  la 
Grrande-Bretagne  et  diverses  Colonies  Britanniques,  les 
Colonies  Britanniques  d'Australasie,  le  Canada,  llnde 
Britannique,  la  Gréce,  le  Guatemala,  la  République 
d'Halti,  le  Royaume  d'Hawar,  la  République  du  Honduras, 
ritalie,  leJapon,  la  République  de  Libéria,  le  Luxembourg, 
le  Mexique,  le  Montenegró,  le  Nicaragua,  la  Norvégé, 
le  Paraguay,  les  Pays-Bas  et  les  Colonies  Néerlandaises, 
le  Pérou,  la  Perse,  le  Portugál  et  les  Colonies  Portugaises, 
la  Roumanie,  la  Russie,  le  Salvador,  la  Serbie,  le  Royaume 
de  Siam,  la  République  Sud-Africaine,  la  Suéde,  la  Suissé; 
la  Régence  de  Tunis,  la  Turquie,  ITTraguay  et  les  États- 
Unis  de  Venezuela. 

Les  soussignés,  plénipotentíaires  des  Gouvemements 
des  pays  Ci-dessus  énumérős,  s'étant  réunis  en  Congrés 
á  Vienile,  en  vertu  de  l'article  19  de  la  Convention 
postaié  universelle  conclue  &  Paris  le  1**  juin  1878, 
ont,  d'un  commun  accord  et  sons  réserve  de  ratifícation, 
revisé  ladite  Convention,  ainsi  que  l^acte  additionnel  y 
relatif  conclu  á  Lisbonne  le  21  mars  1885,  conformément 
aux    dispositions  suivantes: 
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1.  czikk. 
Azon  országoki  melyek  a  jelen  ezerzödést  meg- 
kötötték, valamint  azo^,  melyek  ahhoz  később  csatla- 
kozni fognak,  a  üewlwtásttliMl:  po^tttMratalaik  közt  való 
kölcsönös  kicserélésére  nézve  eKfetemes  poste-egye- 
BÜlet  elnevesés  alatt  egységes  postaterfll^el  képeznek. 

S.  czikk. 
A  jelen  szerződés  határozatai  az  egyesület  egyik 
országából  a  másikba  intézett  levelekre,  egyszerű  és 
fizetett  válaszszal  ellátott  levelező  lapokra,  mindennemű 
nyomtatványokra,  üzleti  papirokra  és  árúmintákra  terjed- 
nek ki.  Alkalmaztatnak  továbbá  ezen  határozatok  az 
egyetemes  posta-egyesfllet  országai  és  az  egyesülethez 
nem  csatlakozott  országok  közt  váltott  Fentemlitett  kül- 
deményekre is,  ha  azok  legalább  \é\  szerződő  ország 
szolgálatát  veszik  igénybe. 

S.  czikk. 

1.  Egymással  határos  országok  postaigasgalásai  és 
aaok,  melyek  levelezéseiket  egy  harmadik  igacgatás  kGz- 
vetUése  nélkül  ^[ymás  közt  kOzvetienflI  cserélik  ki,  kOiös 
egyetértés  útján  állapitjAk  meg  a  lev^somagoknak 
határaikon  át,  vagy  egyik  határtól  a  másikig  mM  szál- 
lításának feltételeit. 

3.  Oly  tengeri  eaállHás,  melyet  két  orszáig  kOzt 
wek  egyikének  posta-  vagy  más  ha}ói  közvetiteoek,  mis 
egyessé  hiányában  küldn  szolgálatnak  tekintdik  és  e 
SBállitás,  valamint  az  is,  melyet  valamely  orseágnak 
postahivatalai  közt  más  ország  tengeri  vagy  száraefiSIdi 
szolgálattal  közvetít,  a  következő  czikk  által  ssabilyoz- 
tatik. 
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Article  Premier. 
Lea  pays  eixtre  tesqu^la  eat  conclue  U  présente 
GoDventioD,  ainsi  que  ceux  qui  y  adhérefont  uHérieure- 
ment,  formeDtt  squs  la  déivomiaatíoa  d'UniOB  postale 
luiTeiti^O)  un  seul  tearritoíre  postai  paur  Técbai^e 
réciproque  desGorrespondaneeia  esitf  a  leurs  bureaux  de  postou 

Article  S. 

Les  díspositíoDS  de  cetté  Convention  s'étendent  aux 
lettres,  aux  cartes  postales  simples  et  avec  répoose 
payée^  aux  imprímés  de  toute  nature,  aux  papiers  d*affa- 
ires  et  aux  échantillons  de  marchandises  originaires  de 
l'un  des  pays  de  rUnion  et  á  destíDation  d'un  autre  de 
ces  pays.  Elles  s'appliquent  également  á  réchange  postai 
des  objets  ci-dessus  entre  les  pays  de  lUnion  et  les  pays 
élrangers  á  rUnion,  toutes  les  fois  que  cet  échange  emprunte 
les  Services  de  deux  des  parties  contractantes,  au  moins. 

Article  3. 

1.  —  Les  Admioistratíons  des  posles  des  pays 
limitrophes  ou  aptes  á  cotrespondre  directement  e&tre  eux 
sans  eviprunter  rinteroiédtaire  des  aervices  d'uoe  tkrce 
Administration,  déterminent,  d'uo  commun  accord,  les 
conditions  du  transport  de  leurs  dépéches  réciproqiies  á 
travers  la  frontiére  ou  d'uae  fro«itiére  á  Tautre* 

2*  —  A  moins  d'arraDgeraent  contraire,  on  considóre 
comme  setyices  tiers  les  transports  maritimes  eflectués 
directement  entre  deux  paye,  an  moym  de  ptcpiebots 
ou  b&timents  dépendmit  de  Tűn  d'ettá^  et  ees  transports, 
de  mérne  que  ceux  effectués  entre  deux  bureaux  d'un 
mérne  pays,  par  Fintermédiaire  de  services  maritknes 
ou  territoriaux  dépendant  d'un  autre  pays,  sönt  régis  por 
les    dispositions  de  l'artide  snírant. 


Digitized  by 


Google 


87«  I8»f  :  XL  TöRvtónrcznoc. 

1.  A  fizabad  átszállítás  az  egyesQlet  összes  terfl- 
letén  biztosíttatik. 

2.  Ennek  folytán  az  egyesület  postaigazgatásai  úgy 
levélzárlatokat,  mint  egyes  leveleket  egy  Tagy  tObb  egye- 
sQleti  igazgatás  közvetítésével  a  forgalom  és  a  posta- 
szolgálat igényeihez  képest  egymás  közt  szabadon  cse- 
rélhetnek ki. 

3.  Az  egyesület  két  postaigazgatása  közt  egyen 
kint  vagy  zárlatban  egy  vagy  több  egyesületi  igazgatás 
szolgálatának  igénybevételével  váltott  levelezésekért^  — 
azon  országok  mindegyike  javára,  melyeknek  területén 
átszállittattak,  vagy  a  melyeknek  szolgálata  a  szállí- 
tásra igénybe  vétetett.  —  a  következő  átmeneti  dQak 
járnak : 

1-ször;  szárazföldi  szállítás  fejében  levelekért  és 
levelező  lapokért  kilogramonként  2  frank,  a  többi  tár- 
gyakért kilogramonként  25  centimes ; 

2-szor,  tengeri  szállítás  fejéi)en  levelekért  és  levelező 
lapokért  kilogramonként  15  frank,  a  többi  tárgyakért 
kilogramonként  1  frank. 

4.  Megjegyzendő  azonban: 

1-ször,  hogy  mindenütt,  hol  az  átszállítás  már 
jelenleg  ingyen  vagy  kedvezőbb  feltételek  mellett  te^esit- 
tetik,  ezen  állapot  az  alábbi  3.  pontban  tárgyalt  eset 
kivételével  érintetlenül  marad; 

2-szor,  hogy  mindenütt,  hol  jelenleg  a  tengeri  szállí- 
tás áíi^L  levelekért  és  levelező  lapokért  kilogramonként  5 
frank  és  a  többi  tárgyakért  50  centimes,  e  dQak  vál- 
tozatlanul megmaradnak ; 

3-szor,   hogy  a  tengeri  szállítás,   300    tengeri  mért- 
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Article  4. 

1.  —  La  liberté  du  transit  est  garanlie  dans  le  terri- 
toire  entier  de  rUnion. 

2.  —  En  conséquence^  les  diverses  Administrations 
postales  de  rUnion  peuvent  s^expédier  réciproquemeut, 
par  rintermédiaíre  d'ane  ou  de  plusíeurs  d'entre  elles, 
tant  des  dépéches  closes  que  des  correspondances  á 
découvert,  suivant  les  besoins  du  trafic  et  les  convenan- 
ces  du  service  postai. 

3.  —  Les  correspondances  échangées,  sóit  á  décou- 
vert, sóit  en  dépéches  closes,  entre  deux  Administra- 
tions de  rUnion,  au  moyen  des  services  d'une  ou  de 
plusíeurs  autres  Administrations  de  Fünion,  sönt  sou- 
mises,  au  profit  de  chacun  des  pays  traversés  ou  dönt 
les  services  participent  au  transport,  aux  frais  de  tran- 
sit suivants,  savoir: 

1^  pour  les  parcours  territoriaux,  2  francs  par  kilo- 
grammé de  lettres  ou  cartes  postales,  et  25  centímes 
par  kilogrammé  d'autres  objets ; 

20  pour  les  parcours  maritimes,  15  francs  par 
kilogrammé  de  lettres  ou  cartes  postales,  et  1  franc 
par  kilogrammé  d'autres  objets. 

4.  —  II  est  toutefois  entendu : 

1^  que  partout  oü  le  transit  est  déjk  actuellement 
gratuit  ou  soumis  á  des  conditions  plus  avantageuses, 
ce  régime  est  maintenu,  sauf  dans  le  cas  prévu  au 
chiffre  3®  ci-aprés; 

2^  que  partout  oű  les  frais  de  transit  maritime 
sout  fixes  actuellement  á  5  francs  par  kilogrammé  de 
lettres  ou  de  cartes  postales,  et  k  50  centimes  par  kilo- 
grammé d'autres  objets,  ces  prix  sönt  maintenus ; 

3^  que  tout  parcours  maritime  n'excédant  pas  300 
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fOldet  meg  nem  haladó  távolságig  ingyen  teljesíttetik, 
ha  az  ezen  utón  szállítóit  levélzárlatokért  és  levelezé- 
sekért az  érdekelt  igazgatás  szárazföldi  szállítási  dfjat 
igényelhet;  ellenkező  esetben  a  levelek  és  levelező  lapok 
kilogramjáért  2  frank,  a  többi  tárgyak  kilogramjáért 
25  centimes  díj  jár; 

4szer^  hogy  az  esetben,  ha  a  tengeri  szállítást  két 
vagy  több  igazgatás  teljesíti,  az  összes  szállítás  díja  leve- 
lekért és  levelező  lapokért  kilogramonként  15  frankot, 
a  többi  tárgyakért  kilogramonként  1  frankot  meg  nem 
haladhat;  a  díjak  az  illető  igazgatások  közt  a  szál- 
lítás távolságának  aránya  szerint  osztatnak  el,  kivé?e, 
ha  az  érdekelt  felek  másként  megállapodtak; 

5-ször,  hogy  a  jelen  czikkben  elősorolt  díjak  érvé- 
nye nem  terjed  ki  sem  az  egyesülethez  nem  tartozó 
igazgatásoktól  függő,  sem  pedig  oly  rendkívüli  szállítási 
szolgálatokra,  melyeket  valamely  igazgatás  az  egyesület 
területén  egy  vagy  több  igazgatás  érdekében  vagy  kíván- 
ságára rendezett  be  vagy  tart  fenn.  A  szállítás  ezen  két 
nemének  feltételeit  az  érdekelt  igazgatások  egymás  közt 
tetszés  szerint  határozzák  meg. 

5.  Az  átszállítás  költségeit  a  feladó  ország  igaz- 
gatása viseli. 

6.  Az  általános  leszámolás  ezen  költségekről  azon 
adatok  alapján  történik,  melyek  minden  harmadik  évben 
az  alábbi  20.  czikkben  említett  szabályzatban  meghatá- 
rozott 28  napon  át  gyűjtetnek. 

7.  A  postaígazgatások  kölcsönös  levelezései,  a 
válaszos  levelező  lapoknak  a  kiindulási  országba   vissza- 
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milies  marÍDs  eat  gnituit^  $i  I'Administratioii  inléveMé 
a  d^á  drat,  du  ehef  de»  dépéches  ou  correspcmduices 
béoéficÍAKil  de  ce  parcours^  k  la  réfnanératíon  afférante  au 
baaait  territorial;  daos  le  eat&  coatraira^  il  eairétribiié 
á  raisoQ  de  2  francs  par  kilogrammé  de  tefttres  ou  caríes 
postales  et  de  25  centimes  par  kilogrammé  d'autres 
objets ; 

4^  que,  en  cas  de  transport  maritime  effectué  par 
deax  ou  plasieurs  AdministratioDs,  les  frais  du  parcours 
total  ne  peuTent  dépaisser  15  francs  par  kilogrammé  de 
lettres  ou  caxtes  postalea  et  1  frauc  par  kilogramjue 
d'autres  objets;  ces  frais,  le  cas  échéant,  sönt  répartis 
entre  ces  Administrations  au  prorata  des  distances  par- 
courues^  aans  pr^udice  des  arrangements  dififérents  entre 
les    parties   intéressées ; 

50  que  les  prix  spéciíiés  au  présent  article  ne  s'ap- 
liquent,  ni  aux  transports  au  moyen  de  services  dé- 
pendant  d'Administrations  étraugéres  k  TUnion^  ni  aux 
transports  dans  l'Union  au  moyen  de  services  extraor* 
dinaires  spécialement  créés  ou  entretenus  par  une  Admi- 
nistration,  sóit  dans  l'intérét,  sóit  sur  la  demande  d'une 
oa  de  plufiieurs  auires  Administratioos.  Les  conditions 
de  ces  deux  catégories  de  transports  sonL  réglées  de  gré 
á  gré  eotra  las  Administratioas  intéressées* 

5.  —  Les  frais  de  transit  sönt  k  la  charge  de  l'Ad- 
mioistration  du  pays  d'origine. 

6. —  Le  décompte  générai  de  ces  frais  a  lieu  sur 
la  base  de  relevés  établis  tous  les  trois  ans,  pandant 
une  période  de  28  jours  á  déterminer  dans  le  Regle- 
ment d'exécution  prévu  par  Tarticle  20  ci^aprés. 

7.  —  Sönt  exempts  de  tous  frais  de  transit  territo- 
rial ou  maritime,  la  correspondance  des  Administrations 
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kQldOtt  Tálaszlapjai,  a  visszakfildOtt  vagy  tévesen  irá- 
nyított kOldeményeky  a  térti  kflldemények,  a  tárti  véré* 
nyeky  a  postautalványok  és  minden  más,  a  postaszolgá- 
latra vonatkozó  okmányok  a  szárazföldi  és  tengeri 
átszállítási  díjtól  mentesek. 

5.  czikk. 

1.  A  postai   küldemények  díjai  az  egyesület  egész 

területén,  —    ott,   a  hol  a  kézbesítési  szolgálat  be  van, 

vagy    be  lesz    rendezve,    a   házhoz  való  kézbesítést  is 

beleértve,  —  a   következőleg  állapittatnak  meg: 

l-szOr,  levelekért,  minden  egyes  levél  és  minden 
15  gTam  súly  vagy  annak  töredéke  után,  bérmentesítve 
25  centimes,  béi mentetlenül  annak  kétszerese; 

Sszor,  egyszerű  levelező  lapokért,  avagy  a  fizetett 
válaszszal  ellátott  levelező  lapok  mindegyik  lapjáért 
darabonként  10  centimes; 

a  bérmentetlen  levelező  lapok  díja  annyi,  mint  a 
bérmentetlen  leveleké; 

3-szor,  mindennemű  nyomtatványokért,  üzleti  papí- 
rokért és  árúmintákért,  minden  egyes  kflIOn  czímzett 
tárgy  vagy  csomag  és  minden  50  gram  vagy  ennek  töre- 
déke után  6  centimes,  feltéve,  hogy  az  ily  tárgy  vagy 
csomag  levelet  vagy  tényleges  és  személyes  levelezés 
jellegével  biró  irott  közleményt  nem  tartalmaz  és  könnyen 
megvizsgálható. 

Üzleti  papirok  díja  küldeményenként  25  centimes-nál, 
árúminták  díja  10  centimes-nál  kisebb  nem  lehet. 
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postales  entre  elles,  les  cartes  postales-répmise  ren- 
Toyées  au  pays  d'origine,  les  objets  réexpédiés  ou  mai 
dirigés,  les  rebuts,  les  avis  de  récq>tioD,  les  mandats 
de  poste  et  tous  autres  documents  relatifs  au  service 
postai. 

Article  5. 

1.  —  Les  taxes  pour  le  Iransport  des  en  vois  postaux 
dans  toute  Tétendue  de  llJnion,  y  compris  leur  remise 
au  domicile  des  destinataires  dans  les  pays  de  rUoion 
oű  le  service  de  distribution  est  ou  sera  organisé,  sönt 
fixées  comme  suit: 

i^  pour  les  lettres,  k  25  centimes  en  cas  d'affran- 
chissement,  et  au  double  dans  le  cas  contraire,  par 
chaqoe  lettre  et  par  cbaque  poidd  de  15  grammes  ou 
fraction  de  15  grammes; 

9P  pour  les  cartes  postales,  á  10  centimes  pour  la 
carte  simple  ou  pour  chacune  des  deux  parties  de  la 
carte  avec   réponse  payée; 

les  cartes  postales  non  affranchies  sönt  soumises 
á  la  taxe  des  lettres  non  affrancbies. 

80  pour  les  imprimés  de  toute  nature,  les  papiers 
d'aSáires  et  les  échantillons  de  marchandises,  á  5  cen- 
times par  cbaque  objet  ou  paquet  portant  une  adresse 
particuliére  et  par  cbaque  poids  de  50  grammes  ou 
fraction  de  50  grammes,  pourvu  que  cet  objet  ou  paquet 
ne  contienne  aucune  lettre  ou  note  manuscrite  ayant  le 
caractére  de  correspondance  actuelle  et  personnelle,  et  sóit 
conditionné  de  maniére  á  pouvoir  étre  facilement  vérifié. 
La  taxe  des  papiers  d'affaires  ne  peut  étre  inférieure 
á  25  centimes  par  envoi,  et  la  taxe  des  échantillons  ne 
peut  étre  inférieure  á  10  centimes  par  envoi. 
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2.  Az  dlözö  §-ban  megállapítoU  díjakon  felfll  még 
swdhetö : 

l-saör.  miodazQD  tárgsrakért,  melyeknek  tengeri  száUI- 
táfii  díja  levelek  és  levelező  lapok  után  kilogramo^áit 
15  frank,  más  tárgyak  után  kilogramonként  1  firank, 
azon  viszonylatokban,  melyekben  e  szállítási  díjak  alkal- 
mazhatók :  egységes  pótdíj,  mely  portó  tételenként  leve- 
leknél 25  centimes,  levelező  lapoknál  5  centimes  és  a 
többi  küldeményeknél  50  gram  vagy  ennek  töredéke 
után  5  centimes-nál  magasabb  nem  lehet* 

2-8zor,  az  egyesülethez  nem  tartozó  igasgatásoktól 
íüggö  szolgálat,  vagy  az  egyesölet  területén  berendezett 
rendkívüli  szolgálat  igénybevételével  s  e  czímen  kOlöti 
költséggel  egybekötött  szállításért  eme  költséggel  arányos 
pótdíj, 

3.  Elégtelen  bérmentesítés  esetében  mindennemű 
levélpostai  tárgy  a  czímzett  rovására  a  hiányzó  díjrész 
kétszeres  összegével  terheltetik  meg,  de  e  díj  magasabb 
nem  lehet,  mint  az,  mely  a  rendeltetési  országban  a 
hasonnemű,  súlyú  és  eredetű  bérmentesitetlen  levelezés 
után  szedetiL 

4.  Minden  küldemény,  mely  nem  levél  vagy  levelező 
íap,  legalább  részben  bérmentesítendő. 

5.  Az  áruminta-küldemények  kereskedelmi  értéket 
képviselő  tárgyakat  nem  tartalmazhatnak,  súlynk  250 
gramot,  kiterjedésük  hosszúságban  30  centimétert,  széles- 
ségben 20  centimétert  és  magasságban  10  centimétert, 
vagy  ha  tekercs-alakúak,  hosszúságban  30  centimétert 
s  átméretben  15  centimétert  túl  nem  haladhatnak*  Mind- 
azonáltal   az    érdekelt    országok    igazgatásai    kölcsönös 
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S.  —  II  peui  ette  pnq%  en  tuns  des  taxw  toéas  par 
le  paragraphe  précédettt: 

10  pour  tout  envoi  soumis  á  des  frais  de  transit 
maritime  de  15  francs  par  kilogrammé  de  lettres  ou 
caries  postates  et  de  1  ftoaao  par  kilogrammé  d'autres 
o^jets  et  dao8  loutes  les  relations  auxqoelleA  ces  frais 
de  traasft  scnt  a|)piicable8»  une  surtaxe  aniforme  qui  ne 
peut  paa  dépaaser  25  centimes  par  port  Bhnple  pour  les 
lettres,  5  centnnes  par  carte  postaíte  et  5  tefirtimes 
par  50  grammcB  ou  fra^tícs  de  50  grammes  pour  les 
autres  objets; 

20  pour  tout  objet  transporté  par  des  services 
dépendant  d'Administratioos  étrangéres  á  rUnion  ou  par 
des  services  exlraordinairas  dans  rUniony  doonaut  lieu 
á  des  frais  spéciaux,  une  surtaxe  en  rapport  avec  ces 
frais. 

3«  —  En  cas  d'insuffisance  d  afirancbissement,  les 
o]:^|et8  de  correapondaAce  de  toute  natMre  sönt  passibles, 
á  la  charge  des  destinataires,  d^uae  taxe  doubl«  du 
montant  de  rinsuffieance,  sans  qae  cetté  taxe  puisse 
dépasser  celle  qcú  est  9)erQue  daiis  le  pays  de  desttoation 
sur  les  correspondances  non  affranchies  de  mérne  nature, 
poids  et  origine. 

4.  —  Les  objets  autres  que  les  leUres  ei  les  cartw 
postales  doivent  étre  affranchis  au  moins  partiellement. 

5.  —  Les  paquets  d'échantillons  de  marchandises 
ne  peuvent  renfermer  aucun  objet  ayant  une  valeur 
marchaude ;  ils  ne  doiveot  pas  dépaas^  le  poids  de  250 
grammes,  ni  préAenter  des  ditteosians  supéneares  4  30 
centimétres  en  longueur,  20  ceotiméilres  ea  krgear  et 
10  ceatiméLres  «n  ^paisaeur  au,  s'ils  oat  la  foroM  de 
rouleaUy  k  30  ^ntimátras  de  longoaur  et  i5  caftttindtres 


Digitized  by 


Google 


8T8  1892  :  XI.   TöryAnyczok. 

focgalmukban  a  fent  meghattepzottnál   nagyobb  stfly  és 
kiterjedés  iránt  is  megegyezhetnd^. 


6.  Üzleti  papirt  éa  nyomtatványt  tartalmazó  csoma- 
gok 2  kilogramnál  súlyosabbak  nem  lehetnek  s  teijedel- 
mfik  bármely  oldalon  45  centimétert  túl  nem  haladhat 

Elfogadhatók  mindazonáltal  postaszállitásra  oly 
tekercs-alakú  csomagok  is,  melyeknek  átmérete  10  cen- 
timétert és  hossza  75  centimétert  túl  nem  halad. 


6.  czikk. 
1.   Az  5.  czikkben  felsorolt  tárgyak  ajánlva    kflld- 
hetök. 

i.  Minden  ajánlott  küldeményért  fizet  a  feladó: 

l-ször^  a  küldemény  nemének  megfelelő  rendes 
bérmentesítési  díjat; 

2-szor,  25  centimes-ig  terjedhető  ajánlási  díjat, 
melyben  a  feladó  vevénydíja  is  benfoglaltatik. 

3.  Ajánlott  küldemény  feladója  előre  lefizetett  25 
centimes  maximalis  díjért  térti  vevényt  is  kaphat. 


7.  czikk. 

1.  Ajánlott  küldemények  500  frankig  terjedő  után- 
vétellel terhelve  küldhetők  azon  országok  kOlcsOnOs 
forgalmában,  melyeknek  igazgatásai  e  szolgálat  beren- 
dezésére nézve  megegyeznek.  E  küldemények  az  ajánlott 
küldemények  kellékeinek  és  díjainak  vannak  alávetve. 
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de  diam^tre.  Toiitefpis^  les  ^m]];iietra.Uops  desj  pays 
intéresséB  soot  autoriséea  k  adopter  de  commuo  accord, 
poQr  leurs  écbanges  róciproques,  des  limites  de  poids 
ou  de  dimensions  supérieures  «  celles  fixées  ci-dessus. 

6.  —  Les  paquets  de  papiers  d'affaires  et  d'imprimés 
ne  peuvent  pas  dépasser  le  poids  de  2  kilogrammes, 
ni  présenter,  sur  aucun  de  leurs  cötés,  une  dimension 
supáieare  &  45  centimétres.  On  peuti  toutefois,  adm'ettre 
au  transport  par  la  poste  les  paquets  en  forme  de 
rouleau  dönt  le  diamétre  ne  dépasse  pas  10  centimétres 
et  áoúi  la  longueur  n'excéde  pas  75  centimétres. 

Artiele  6. 
1.— Les  objets   désignés  dans  Tarticle  5  peuvent 
étre  expédiés  sous  recommandation. 

2.  —  Tout  envoi  recommandé  est  passible,  á  la 
charge  de  l'envoyeur: 

1^  du  prix  d'affranchissement  ordinaire  de  Penroi^ 
selon  sa  nature; 

2^  d'un  droit  fíxe  de  recommandation  de  26  centi- 
mes  aa  maximum,  y  compris  la  délívrance  d'on  bulletin 
de  dépöt  á  l'expéditeur. 

3.  —  L^envoyeur  d'un  objet  recommandé  peut  ob- 
tenir  un  avis  de  reception  de  cet  objet,  en  payant  d'a- 
vance  un  droit   fixe   de  25   centimes  au  maximum* 

Artiele  7. 
1. —  Les  correspondances  recommandées  peuvent 
6tre  expédiées  grevéesde  remboursement  jusqu'au  mon- 
tant  de  500  francs  dans  les  relations  entre  les  pays 
dönt  IfíB  Admiuistrations  conviennent  d'introduire  ee 
service*  Ces  objets  sönt  soumis  aux  formalitás  et  anx 
taxes  des  envois  recommandés. 
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2.  A  ctTÍmcettöl  beszedett  Összeg  a  kOiOiifléges 
tttalTttay  dQAiiftk  és  10  eetttioieB  liMzedéBi  iHet^kiiek 
ievoDása  ntánafelRdóBák  ^(S^otalTáBjmyal  küMetiknef. 


&   csikk. 

1.  Ajánlott  külderaétiy  elveszése  esetén  —  a  vis 
major  esetét  kivéve  —  a  feladónak,  vagy  ennek  kívá- 
natára a  címzettnek  50  frank  kárpótlásra  van  igénye. 

i.  A  kárpótlást  kifizetni  azon  igazgatás  köteles, 
melynek  a  felvevő  hivatal  alá  van  rendelve.  Ez  igaz- 
gatásnak visszkereseti  joga  van  a  felelős  igazgatás  yagyis 
azon  igazgatás  ellen,  a  melynek  területén  vagy  szolgálatá- 
ban az  elveszés  bekövetkezett. 

3.  A  szavatosság,  az  ellenkezőnek  bebizonyításáig, 
azon  Igazgatást  terheli,  mdy  a  kOldeményt  kifogás  nélkQl 
átvette,  de  annak  kézbesítését,  esetleg  a  kővetkező  igaz- 
gatásnak tOrtént  szabályszerű  átadását  kimutatni  nem 
képes.  »Poste  restante«  czímmel  ellátott  kfildeménynél  a 
szavatosság  megszűnik,  ha  az  oly  személynek  kézbe - 
sittetett,  ki  a  rendeltetési  országban  fennálló  szabályok 
szerint  beigazolta  azt,  hogy  neve  és  állása  a  czímmel 
megegyezik. 

4.  A  kárpótlási  összeget  a  feladó  hely  igazgatása 
lehető  gyorsan,  de  legkésőbb  a  felszólamlás  napjától 
számítva  egy  év  alatt  tartozik  megflzeftni.  A  szavatos 
igazgatás  köteles  a  feladó  hely  igazgatásának  az  ez  által 
fizetett  kárpótlási  összeget  haladék  nélktll  megtéríteni. 
Azon  esetben,  ha  a  szavatos  igazgatás  a  feladó  hely 
igazgatását  arra  hivta    fel,    hogy   a  kifizetést  ne  teíje- 
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S.  —  Le  moAtant  eücaissé  du  de^tlfiataíre  áolt  Mre 
transmis  á  renvoyeur  ao  moyen  d'an  maadat  de  pOBte, 
apr^  déductíon  de  la  taxe  des  mandats  ordinaires  et 
d'un  drait  d'eDcaiasemeat  de  10  cenUmes. 

Article  8. 

1. —  En  cas  de  perte  d'un  env6l  t^eomíúanié  et 
sauf  le  eas  de  fwce  majeure,  rexpédíleur  on,  sur  sa 
demanáe,  le  deetinataire  a  droit  k  íme  indemnitó  de  50 
francs.    - 

2.  —  L'obligation  de  payer  rindemnité  incombe  á 
rAdministration  doni  relévé  le  bureau  expéditeur.  Est 
réservé  á  cetté  Administration  le  recours  contre  TAdmi- 
nistration  responsable,  c'est-á-dire  contre  TAdministj-a* 
tion  sur  le  territoire  ou  dans  le  service  de  laquelle  la 
perte  a  eu  lieu. 

3.  —  Jusqu'á  preuve  du  contraire,  la  responsabilité 
incombe  á  rAdministration  qui,  ayant  ragu  Tobjet  sans 
fairé  d'observation,  ne  peut  établir  ni  la  délivrance  au 
destinataire  ni,  s'il  y  a  lieu,  la  transmission  réguliére 
á  rAdministration  suivante.  Pour  les  envois  adressés 
poste  restante,  la  responsabilité  cesse  par  la  délivrance 
á  une  personne  qui  a  justifié^  suívant  les  régles  en 
vigueur  dans  le  pays  de  destinatíon,  que  ses  nom  et 
qualité  sönt  conformes  aux  indications  de  Tadresse. 

4.  —  Le  paiement  de  Tindemnité  par'  l'Office  expé- 
diteur  dóit  avoir  lieu  le  plus  töt  possible  €ft,  au  plus 
tárd,  dans  le  délai  d'un  an  á  pártir  du  }oar  de  la  récla- 
mation.  L'Offlce  responsable  est  tenu  de  rembourser 
sans  retard,  á  POffice  expéditenr,  le  montant  de  rin- 
demnité payée  par  celui-ci.  Dans  le  cas  oű  TOffice  re- 
sponsable aurait  notifié  á  TOffice  expéditenr  de  ne  potnt 
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8ite,  a  nens  JUatésbOl  eredd  esetleges  kalteógeket  fttóbbi 
igaagf tápnak  negt^rjteni  tartozik. 

5.  A  felszólaiiiláBi  batáridő  az  ajáaiatt  káldeményoeK 
postán  való  feladása  napjától  számítandó  egy  év.  E 
határidő  lejárta  után  a  felszólámlónak  kártalanításra 
igénye  tObbé  nincs. 

6.  Ha  az  elyess^és  szállítás  kflzben  következett  be, 
a  nélkttl,  hogy  megáilapitható  lenne,  mely  ország  t^rOIetén 
történt:  az  illető  igazgatások  a  kárt  egyenlő  részben  TÍseliL 

7.  Az  igazgatásoknak  szavatolása  ajánlott  kQlde- 
menyekért  megszttnik,  mihelyt  az  átvételre  jogosított 
egyén   azt  nyugtázta  és  átvette. 

9.  czikk. 

1.  Valamely  levélpostai  küldemény  feladója  azt 
mindaddig^  míg  a  czímzettnek  még  nem  kézbesíttetett, 
visszavonhatja  vagy  annak  czímét  megváltoztathatja. 

2.  Az  erre  vonatkozó  megkeresés  postával  vagy 
táviratilag  továbbittatik  s  a  feladó  ezért  a  következő 
díjakat  tartozik   fizetni: 

1-ször,  postával  továbbítandó  megkeresésért  egy 
egyszerű  ajánlott  levél  d^'át ; 

.  2-szor,  .  távirati    utón    továbbítandó  megkeresésért 
a  távirat  díját  a  rendes  díjszabás  szerint. 

3.  A   jelen  czikk  határozatai  nem  kötelezők    azon 
országokra  nézve*  melyeknek  törvényei  a  feladónak  nem 

engedik  meg  a  rendelkezést  a   szállítás  alatt    levő   kfll- 
demények  f^ett 
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eflfeetuer  le  paiement,  il  devrait  rembourser  á  ce  dernier 
Office  les  frais  qui  seraient  la  conséquenee  du  non- 
paiemenU 

5»  —  II  est  entendu  que  la  réolamation  n'est 
admise  que  dans  le  délai  d'im  an,  á  partir  do  dépftt  á  la 
poste  de  Fenvoi  recommandé ;  passé  ce  terme,  le  ré» 
clamant  n'a  droit  á  aucnne  indemnité. 

6.  —  Si  la  perte  a  eu  lieu  en  cours  de  trans- 
port  sans  quMl  sóit  possible  d'établir  sur  le  territoire 
de  quel  pays  le  fait  s'est  accompli,  les  Administrations 
en    cause    supportent    le  dommage  par    parts    égales. 

7.  —  Les  Administrations  cessent  d'étre  respon- 
sables  des  envois  recommandés  dönt  les  ayants  droit 
ont  donné  re^u  et  pris  livraíson, 

Article  9. 

1,  —  L'expéditeur  d'un  objet  de  correspondance 
peut  le  fairé  retirer  du  service  ou  en  fairé  modifier  l'ad- 
resse,  tant  que  cet  objet  n'a  pas  été  livré  au  desti- 
nataire. 

2,  —  La  demande  á  formuler  á  cet  effet  est  trans- 
mise  par  voie  postaié  ou  par  yoie  tőlégraphique  aux 
frais  de  Tezpéditeur,  qui  dóit  payer^  savoir: 

1^  poar  toute  demande  par  voie  posta)e»  la  iaxe 
applicable  &  mie  lettre  simple  recommandée; 

V  pour  toute  demande  par  voie  téjiégraphique; 
la  taze  du  télégramme  d'aprés  le  tarif  oardinaire, 

3,  —  Les  dispositions  du  présent  article  ne  aont 
pas  obligaioires  pour  les  pays  dönt  la  législation  ne 
permet  pas  t  rezpőditeur  de  disposer  d'un  envoi  mi 
cours  de  transport. 

67» 
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10.  c«ik:k. 

Az  egyesülethez  tartozó  azon  országok,  metyeknek 
pénzegysőge  nem  a  frank,  diáikat  sz  el6z6  6.  és  6.  czikk 
szabványainak  megfieleiö  €gyeaértékhan  sigát  pénzértékflk 
szerint  állapítják  meg.  Ezen  országoknak  jogokban  áll  a 
törtrészeket  a  jelen  szerződés  90.  czikkében  emiitett  sza- 
bályzatban foglalt  táblázatnak  megfelelöleg  kikerekíteni. 


11.  czikk. 

1.  A  küldemények  csak  a  feladó  országban  a  magán- 
levelezésre érvényes  levéljegyekkel  bérmentesithetóL 
Kellően  bérmentesítetteknek  tekintendők  azonban  a  fizetett 
válaszszal  ellátott  levelező  lapok  válaszlapjai  is,  melyekre 
a  kibocsátó  ország  levéljegyei  vannak  illesztve. 

2.  E  kötelezettség  alól  ki  vannak  véve  és  portó* 
mentesek  a  postaigazgatásoknak  egymás  közt  váltott, 
a  postaszolgálatra  vonatkozó  levelezései. 

3.  A  nyílt  tengeren  levő  postahajók  szekrényébe 
dobott  vagy  a  hajó  parancsnokának  kezeihez  szolgáltatott 
levelezések  azon  ország  levéljegyeivel  és  díjszabása 
szerint  bérmenteeíthetök,  melynek  az  emiitett  postahajó 
tulajdonát  képezi,  vagy  a  melyhez  tartozik. 

Ha  a  feladás  a  hajón  a  menet  két  végpontján  való 
tartózkodás  alatt  vagy  egy  közbenesö  kikötőben  történik, 
a  bérmentesítés  csak  akkor  érvényes^ba  azon  ország  levél- 
jegyeivel és  díjszabása  szerint  történik,  melynek  vízéiben 
a  postahajó  tartózkodik. 
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Artiele   10. 

Geux  des  pays  de  lUnion  qui  n^ont  pas  le  firaDC 
pour  unité  monétaire  fixent  leurs  taxes  á  réquiYalent, 
dans  leur  monnaie  respective,  des  taux  détermioés  par 
les  articles  5  et  6  précédents.  Ges  pays  ont  la  íáculté 
d'arrondir  les  fractions  conformément  au  tableau  inséré 
aa  Béglement  d'exécution  mentionné  á  Tartícle  20  de  la 
présente  Convention. 

Article  IL 

1.  —  L'áffranchissement  de  tout  etivoi  qneleonque 
ne  pent  €tre  opéré  qu'au  moyen  de  tímbres-poste  ralables 
dans  te  pays  d'origine  pour  la  correspondance  des  parti- 
culiers.  Toutefois,  sönt  également  considérées  comme  dű- 
ment  affranchies  les  cartes-réponse  portant  des  timbres- 
poste  du  pays  cKémissioti  ú»  ees  cartes. 

2.  —  Les  corréspondanees  officielles  relatiYcs  au 
service  des  poátes  et  échangées  entre  les  Adminlstfatidns 
postales  sönt  settles  exemptées  de  cetté  obügation  et 
admises  á  ia  franchise. 

8.  —  Les  correspondaoces  déposées  en  pleine  m§r 
k  la  boíte  d'úil  paquebot  ou  entre  les  mains  des  com- 
mandants  de  navíres  peuvent  étre  affranchies  au  moyen 
des  timbres-poste  et  d'aprés  le  tarif  du  pays  auquel  ap- 
partient  ou  dönt  dépend  ledit  paquebot.  Si  le  depót  á 
bord  a  lieu  pendant  le  stationnement  aux  deux  points 
extrémes'dü  parcours  ou  dans  Tune  des  escales  inter- 
médiaireSy  Taífranchissement  n'est  valable  qu^autant  qu^ü 
est  effeclué  au  moyen  de  timbres-poste  et  d'aprés  le  tarif 
du  pays  dans  íes  eaux  duquel  se  trouve  le  paquebot. 


Digitized  by 


Google 


^86  l^^t  :  XI.  TöRVÉNYceiKK. 

12.  czikk. 

1.  Minden  igazgatás  osztatlanul  megtartja  az  általa 
az  elözö  5.,  6.,  7.,  10.  és  11.  czikk  alapján  beszedett 
díjakat,  kivéve  a  7.  c£ikk  2.  §-ában  emiitett  utalványok 
után  járó  megtérítéseket. 

2.  Ennélfogva  a  jelen  czikk  1.  §-ában  említett  meg- 
térítésen kivfll  e  .czímen  az  egyesületnek  e|n^es  igazgatásai 
közt  leszámolásnak  helye  nincs. 

3.  Levelek  és  más  levélpostai  küldemények  sem  a 
feladó,  sem  a  rendeltetési  országban,  sem  a  feladó, 
sem  a  czímzett  rovására  nem  terhelhetők  egyéb  portó  vagy 
más  postáddal,  mint  a  melyek  az  előbb  idézett  eziklcekben 
meg  vannak  állapítva. 

13.  czikk. 

1.  Azon  egyeattleti .  államokban,  melyek  kOlcsOote 
forgalmukra  nézve  abban  megegyeznek,  bármely  nemfi 
levélpostai  küldemény  a  feladó  kívánságára  czímzettnek 
a  megérkezés  után  azonnal  külón  küldOnczczeLkézbesittetik* 

i.  Az  ily  »express«  küldemények  külön  kézbesítési 
illeték  alá  esnek,  mely  30  centimesban  van  megszabva 
és  a  feladó  által  a  rendes  viteldíjon  felül  teljesen  s 
előre  lefizetendő.  E  kézbesítési  díj  a  feladó  ország  igaz- 
gatását illeti. 

3.  Ha  a  küldemény  oly  helyre  szól,  hol  postahivatal 
nincs,  a  rendeltetési  terület  igazgatása  pótdíjat  szedhet, 
mely  azonban  a  belforgalomra  nézve  megállapított  kfll- 
dOnczd(jat  meg  nem  haladhatja  és  a  melyből  a  feladó  által 
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AHicle  18*  i 

1.  —  Chaque  Administration  garde  en  entier  les 
somiMS  qn'dle  a^  perf ues  en  exécfftion  des^artfdes^*  5,  6, 
7,  10  et  11}  préeédeBts,  saof  la  bonificatim^doe  pornr 
les  mandats  prővas  au  patagraphe  S  de  r^rtiele  7. 

2.  —  Ed  conséquence^  U  n'y  a  pas  lieu,  de  ce  chef, 
á  un  décompte  entre  les  diverses  Administrations  de 
rUnion,  soDs  réserve  de  la  bonifícation  prévue  au 
paragraphe  1  du  présent  artícle. 

3.  —  Les  lettres  et  autres  envoís  postaux  ne  peuvent, 
dans  le  pays  d'origine,  comme  dans  celui  de  destination, 
élre  firappéSy  á  la  charge  des  expéditeors  oii  des  desti- 
nataires,  d'aucune  taxe  ni  d'aucun  droit  postai  autres 
que  ceux  préYUs  par  les  articles  susmentionnés* 

Article  13. 

1.  —  Les  objets  de  correspondance  de  toute  nature 
sönt,  á  la  demaude  des  expéditeurs^  remis  á  domicile 
par  un  porteur  spédal  immédiatement  aprés  Tarrivée, 
dans  les  pays  de  TUnion  qui  consentent  á  se  cliarger 
de  ce  service  dans  leurs  relations  rőciproques. 

2.  —  Ces  envois,  qui  sönt  qualifiős  »ezprés«,  sönt 
soumis  k  une  taxe  spéciale  de  remtoe  k.domiciíe;  cetté 
taxe  est  fixée  k  SO  eentiines  et  dóit  étre  acqoittée  com'> 
plétetnent  et  k  Tavance,  par  Texpédlteur,  en  sub  dn  port 
ordinaire.  ElIe  est  acquise  k  rAdministration  du  pays 
dorigine. 

3.  —  Lorsque  Tobjet  est  destiné  k  une  localité  oú 
il  n'existe  pas  de  bureau  de  poste^  l'Administration  des 
postes  destinataire  prat  percevotr  une  taxe  complémen- 
taire,  jusqn'k  concurrence  du  prix  fixé  pour  la    remise 
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fizetett    díj,    illetve    ennek    a    pótdíjat  beszedő     tílain 
pénzértékében  megfelelő  egyenéfbéke  levonandó. 

4.  Oly  expresa^kttldfioiényeki  melyek  az  ^6re  lefíze* 
tendö  Ö6SZ6S  illetékek  erejéig  tejjesan  bénnentesitve 
nincsenek,  kAzöüBéges  mődon  kézbesUietnek. 

14.  czikk. 

í.  Az  egyesület  területén  belül  a  posla-külde- 
menyek  utánküldéseért  semmiféle  pótdíj  nem  szedetik. 

2.  Térti-levelekre  nézve  a  közbenesö  igazgatások 
részéről  nincs  helye  oly  átszállítási  díjak  visszatérítésének, 
melyek  az  odaküldésért  nekik  jártak. 

3.  Után-  vagy  visszaküldés  által  a  feladó  országba 
visszakerülő  bérmentetlen  levelek,  bérmentetlen  levelező 
lapok  s  elégtelenül  bérmentesített  bármely  nemf^  levél- 
postai küldemények  a  czímzettek  vagy  feladók  terhére 
ugyanazon  díj  alá  esnek,  mint  az  első  rendeltetési  ország- 
ból a  feladó  országba  közvetlenül  czímzett  hasonló 
küldemények. 

15.  czikk. 

1,  Valamely  SMfRődő  állam  po^ahivatalai  és  ugyan- 
SLWn  áUaantél. idegen  helyen  áUomft^oz^  JndÁ  haj<>rajoJkiiak 
vagy  egyes  hadi  hajókmik  paranesoqtsai  kOzt  a  tobhi 
államok  szárazföldi  vagy  tengeri  kőzvetüésérvBl  levélzár- 
latok válthatók. 

:  2k  Ass  ezen  levélzárlatokban  foglalt  bárminemA  levél- 
postai küldemények  csakis  a  zárlatot  vivő  vagy  ioditó 
hadi  hajó  tisztjeihez  vagy  legénységéhez  szólhatnak,  illetve 
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pw^spréfr  daas  om  Mxmtt  m^rm^úédHQÜotk  faite  MM 
taxe  fixe  payéct  par  rexpédUeur*  aa  cte  pon  égaivaleiit 
dans  la  mcmoaie  da  pays  qui  pergőit  ce  conplément 
4.  —  Les  objets  exprés  non  complétement  aflfranchis 
pour  le  montant  total  des  taxes  payables  á  Tavance 
sönt  distribuős  par  les  moyens  ordinaires. 

Artícle  14. 
1-  —  II  n*est  pergu  aucun  supplément  de  taxe  pour 
la    réexpédition    d'envois    postaux    dans    IMntérieur  de 
IITnion. 

2.  —  Les  correspondances  tombées  en  rebut  ne 
donnent  pas  lieu  á  restitution  des  droits  de  transit 
revenant  aux  Administrations  intermédlaires,  pour  le 
transport  antérieur  desdites  correspondances. 

3.  —  Les  lettres  et  les  cartes  postales  non  afifran- 
chies  et  les  correspondances  de  toute  nature  insuffisam- 
ment  affranchies,  qui  font  retour  au  pays  d'origine  par 
suite  de  réexpédition  on  de  mise  en  rebut,  sönt  passibles, 
á  la  charge  des  destinataires  ou  des  expéditeurs,  des 
mémes  taxes  que  les  objets  similaires  directement  adressés 
dn   pays  de  la  premiere  destination  aa  pays  d'origine. 

Article  15. 

1.  —  Des  dépéches  closes  peuFcsit  élfe  écbangées 
entre  les  bureaux  de  poste  de  Tun  des  pays  co.ntrac- 
tants  et  les  commandanto  de  divisioos  Qavales  on  bá- 
timents  dQ  fgmrm  da  oe  mdma  pays  en  atation  á 
rétraoger,  par  riaterm^M^íre  á»8  seryieiís  tariiioríaux 
ou  mai:itii»«a .  d^pen^t  d'aatrea  pays* 

2.  —  Les  correspondances  de  toute  nature  compri- 
ses  dans  ces  dépéches  doivent  étre  exclusivement  á  Ta- 
dresse  ou    en  provenance  des  états-mi^oi's  et  des  équi- 
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eeak  azoktól  eredhetnek;  a  kafdetnények  á^t  és  kellékeit 
azon  állam  postaigazgatása  határozza  mfeg  belföldi 
szabályzatai  alapján,  melyhez  a  hajó  tartozik. 


3.  A  kiindulási  vagy  a  rendeltetési  postaigazcr&i^ 
a  kérdésben  forgó  levéteárlatok  után  a  kOzbenesö  igaz- 
gatásoknak a  4.  czikk  határozatai  értelmében  kiszámitandő 
átszállítási  díjat  fizeti,  kivéve,  ha  az  érdekelt  igazgatások 
másként  egyeztek  meg. 

16.  czikk. 

1.  Nem  továbbittatnak : 

a)  oly  üzleti  papirok,  árúminták  és  nyomtatványok, 
melyek  még  részben  sincsenek  bérmentesítve^  vagy  nin- 
csenek ugy  csomagolva,  hogy  a  tartalom  kOnnyen  meg- 
vizsgálható ; 

b)  ugyanily  nemú  küldemények,  hja  súly uk  vagy  mére* 
teik  az  5.  czikkben  előirt  határokat  túlhaladják; 

c)  a  kereskedelmi  értékkel  biró  árumintáké 

2.  A  fent  elősorolt  küldemények  a  bélyegző  lenyo- 
mattal jelzett  feladó  helyre  visszaküldendők  b  ha  lehet,  a 
feladónak  visezaadandók. 

8.  Tilos: 

l-^zOr,  letélpostára  feladni: 

a)  oly  árúminta-  és  egyéb  küldeményeket,  melyek  ter- 
mészetűknél fogva  a  postai  kOzegekre  veszélyt  hozhatnak, 
a    levelezéseket    bepiszkolhatják  vagy  megrongálhatják; 

h)  robbanó,  gyúlékony  és  veszélyes  anyagokat? 
nemkülönben  a  szabályzatban  kikotott  kivételek  fentartá- 
sával :  élő  vagy  holt  állatokat  vagy  rovarokat. 
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pagM  des  bAtimeiito  destivataires  ou  expédHeurs  des 
dépéches ;  les  tarifs  et  oondítfiHis  d'^iYoi  qfÁ  Imv  sönt 
applicables  sönt  détekrniinés,  d'aprés  aes  réglem^ts  inté- 
ríeiin,  par  rAdministration  des  postes  dn  pays  auquel 
appartiennent  les  bátiments. 

3.  —  Sanf  arrangemeni  contraire  entre  les  Offices 
intéresBés,  TOffioe  postai  expéditeur  ou  destinataire  des 
dépéches  dönt  il  s'agit  est  redevable,  envers  les  OIQoes 
íntermádiaireSt  de  frais  de  transit  calcolés  confarmé- 
ment  ara  dispositions  de  Tarticle  4. 

Article  16. 

1.  —  II  n'est  pas  donné  coors: 

a)  aux  papiers  d'affaireS|  échantillons  et  impiimós 
<|ui  ne  sönt  pas  a£franchis  au  moins  partiellement  ou 
qui  ne  sönt  pas  ocmditionnés  de  fa^on  k  permettre  une 
Yérífleation  facile  du  contenu; 

i)  aux  cd>jets  de  mémes  catógories  qui  dépassent 
les  limites  de  poids  et  de  dimensioüs  fixées  k  rarticle  5 ; 

e)  aux  éehantiUons  de  marchandises  ayant  one  ya* 
leur  marcbande. 

8«  —  Le  cas  éehéant^  les  envois  mentionnés  au  para- 
graphe  précédent  doivent  étre  reovoyés  au  timbre  d'ori- 
gine  et  remis,  s'il  est  possible,  á  Texpéditeur. 

3.  —  n  est  interdit: 

1*  d'expédier  par  la  poste: 

a)  des  échantillons  et  autres  objets  qui,  par  leur 
nature,  peuvent  présenter  du  danger  pour  les  agents 
postauxy  salir  ou  détériarer  les  correspondanoes; 

h)  des  matiéres  explostbles,  iuflammables  ou  dán* 
gereuses;desanimaux  et  insectes,  yivants  ou  morts,  sauf 
les  exceptions  prévues  au  Réglement  de  détail. 
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S-SKor,  a  postára  adott  kffftöoséges,  Tagy  ajáolott 
küldeményekben  elhetyemi: 

a)  forgalomban  levő  pénzdarabokat; 

h)  Támilléték  alá  esö  tárgyakat; 

c)  arany-  vagy  ezüsttárgyakat,  drágaköveket, ékszere- 
ket s  egyéb  drágaságokat,  de  csak  azon  esetben,  ba 
azoknak  csatolását  vagy  szállítását  az  illető  országok  tCr- 
Tényei  megtiltják. 

4.  Az  elözö  3.  §.  tilalmai  alá  esö  kOldemények, 
ha  tévesen  szállításra  bocsáttattak  volna,  a  betűző  lenyo- 
mattal jelzett  feladó  helyre  visszaküldendők,  kivéve  ha  a 
rendeltetési  ország  igazgatása,  törvényei  és  belföldi 
szabályzatai  értelmében  más  rendelkezésre  volna  fel- 
hatalmazva. 

5.  Az  egyesülethez  tartozó  országok  kormányai 
egyébként  jogosítva  vannak  terflietflkOn  a  szállítást 
vagy  kézbesítést  megtagadni  a  mérsékelt  díjért  szállitható 
azon  tárgyaktól,  melyek  a  közlésükre  és  terjesztésűkre 
vonatkozó  törvényeknek,  szabályoknak  és  rendeleteknek 
meg  nem  felelnek,  valamint  egyéb  levelezéstől  íb,  melyen 
a  törvények  vagy  szabályzatok  által  megtiltott  meg- 
jegyzések,  rajzok  stb.  feltűnő  módon  vannak  alkalmazva. 


17.  czikk. 

1.  Az  egyesület  azon  igazgatásai,  melyek  az  egye- 
sület területén  kivül  fekvő  országokkal  összeköttetésben 
vannak,  megengedik,  hogy  az  egyesület  többi  igazgatásai 
ezen  összeköttetéseket  az  emiitett  országokkal  való  leve- 
lezéseiknek közvetítésére  felhasználják. 
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V  d'insérer  daoe  l6B  coiresiKmdances  ordioalres  ou 
reeommajidéeg  consignées  ét  la  poete : 

a)  des  pitoaB  de  moonaie  ayant  coura; 

5^  des  ofajete  pasaibles  dea  droita  de  douane; 

c)  dea  matiéraa  dV  oa  d'argeot,  des  pierreries, 
des  bijoux  et  autres  objeta  préeieux,  mais  aeulement 
dans  le  cas  oú  leur  insertlon  ou  expéditioD  serait  défen- 
due  d'aprés  la  législation  des  pays  ÍDtéressés. 

4.  —  Les  envois  tombaDt  sous  les  prohibitíons  du 
paragraphe  3  qui  précéde  et  qui  auraient  été  4  tort 
admia  á  Fexpéditioii,  doivent  étre  renvoyés  au  tiokbre 
d'origine,  sauf  le  cas  oú  rAdmioistration  du  pays  de 
destination  serait  autorlsée  par  sa  législation  ou  par 
ses  réglements  intérieurs  á  en  dispoaer  autrement. 

&•  —  Eat  d'aíileura  réservé  le  droit  du  GouVer- 
nement  de  tout  pays  de  rüDion  de  ne  pas  effectuer, 
sur  son  t^rritoire,  le  transport  ou  la  distribution,  tant 
des  objets  jouissant  de  la  modération  de  taxe  á  Tégard 
desquels  il  n'a  pas  été  satisfait  aux  lois,  ordonnances 
ou  déereta  qui  réglent  les  condítions  de  leur  publi- 
catíon  ou  de  leur  eirculation  dana  ee  pays,  que  des  cor- 
respondances  de  toute  natore  qui  portent  oateoaiblement 
des  inscriptions,  desains.  etc  interdits  par  les  disposi- 
tions  légales  ou  róglennentaires  en  yigueur  dans  le  mérne 
pays^ 

Article  17. 

1,  —  Les  Offices  de  TUaion  qui  ont  des  relations 
avec  des  pays  aitués  en  dehora  de  TUnion,  admettent 
tooa  les  autrea  Offices  de  TUníon  k  profiter  de  ces  rela- 
tions pour  réclwQge  des  correspondances  avec  lesdits 
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2.  Valamely  egyesfileti  onzágaak  az  egyesülethez 
nem  tartozó  országgal  mis  egj^esflleti  orscágon  át  Tál* 
tott  egyenkint!  levelezósének,  az  ^nre^Olet  határain 
kivttl  való  száBitását  azon  egyezmények^  szabályzatok 
▼agy  kfllOn  határozatok  szabályozzák,  melydc  a  kOzre- 
titö  és  az  idegen  ország  kOzt  a  postai  összeköttetésre 
nézve  fennállanak. 

3.  Idegen  országból  eredó  vagy  oda  szóló  levelezés 
az  egyesület  területén  ugyanazon  dijakért  szállíttatik  át, 
mint  az  azon  egyesületi  országból  eredó  vagy  oda  szóló 
levelezés,  mely  az  előbbivel  a  közlekedést  fentartja. 

4.  Az  egyesület  határán  kivüli  átszállításért  az 
idegen  országba  szóló  levelezések  után  az  idegen  ország- 
gal való  közlekedést  fentartó  egyleti  országnak  a 
következő  átszállítási  dQak  járnak,  nevezetesen: 


a)  az  egyesületen  kivOli  tengeri  szállítás  fjében, 
levelekért  és  levelező  lapokért  kilogramonként  20  frank, 
a  többi  tárgyakat  kilogramonként  1  frank  ; 

h)  az  egyesületen  kivüli  szárazföldi  szálUtás  fejé- 
ben kilogramonként  azon  meghatározott  költs^ek,  me^ 
lyeket  a  közlekedést  az  idegen  közvetítő  országgal  fen- 
tartó egyleti  ország  közöl. 

5.  Ha  a  tengeri  szállítást  két  vagy  több  igazgatás 
látja  el,  a  tengeri  szálKtás  összes  költségei  az  egyesület 
területén  és  azon  kivttl  levelek  és  levelező  lapofaiál 
kilogramonként  20  frankot  és  a  többi  tárgyaknál  kilo* 
gramonként  1  frankot  meg  nem  haladhatnak;  esetleg 
e  díjak  ez  igazgatások  közt  az  átfutott  távolság  szerint 


Digitized  by 


Google 


1893  :XL  TORyÉWYcxigXw 

S.  -*«-  Lw  correapoadaaces  éehangées  k  décovvot 
entre  ud  pays  de  rünion  et  un  pays  étraager  á  cel-^ 
le-ci,  par  rintermédiaire  d'un  autre  pays  de  rünion, 
sönt  traitées,  pour  ce  quí  concerne  le  transport  en 
dehors  deslímites  de  PUnion,  d'aprés  les  conventions, 
arrangements  ou  dispositions  particuliéres  rőgissant 
les  rapports  postanx  entre  ce  derníer  pays  et  le  pays 
étranger  á  Tünion. 

3.  —  A  Tégard  des  frais  de  transit  dans  le  res- 
sort  de  TUnion,  les  oorrespondances  origlnaires  ou  k 
destination  d'un  pays  étranger  sönt  assimilées  á  eelles 
de  ou  pour  le  pays  de  rünion  qui  entretient  les  rela- 
lions  avec  ce  premier  pays, 

4.  —  A  Tégard  des  frais  de  transit  en  dehors 
des  Umites  de  Tünion,  les  oorrespondances  á  des- 
tination  d'un  pays  étranger  sönt  soumises,  au  profit 
da  pays  de  Tünion  qui  entretient  les  relations  avec 
le  pays  étranger  á  oelie-ci,  aux  frais  de  transit  suivants, 
savoir: 

a)  pour  les  parcours  maritimes  en  dehors  de  rüni- 
on, SO  francs  par  kilogrammé  de  lettres  ou  cartes  pos- 
taleSy  et  1  franc  par  kilogrammé  d'autres  objets; 

b)  pour  les  parcours  territoriaux  en  dehore  de  TUní- 
on,  s*U  7  a  Ueu,  les  frais  par  kilogrammé  notifiés 
par  le  pays  de  TUnion  qui  entretient  les  relations 
avec   le  pays  étrang^  servant  d'intermédíaire. 

5.  —  En  cas  de  transport  maritime  efféctué  par  deux 
ou  plusieurs  Administrations,  les  frais  du  parcours  mari- 
time totál,  dans  le  ressort  de  Tünion  et  en  dehors  de 
lHnion,  ne  peuvent  dépasser  20  francs  par  kilogrammé 
de  letlres  ou  cartes  postales  et  1  franc  par  kilo- 
grammé d'autrea  objets;  le  cas  échéant,   ces  frais   sönt 
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osztatnak  fél,  ha  csak  as  éfdekdtek  másként  nem  álla- 
podtak meg. 

6.  Ai  egyesOleteii  kivált  szállítás  fentemiitett  két- 
ségeit a  féladási  ország  igazgatása  yiseli.  E  szállitási 
költségek  az  egyenktot  vagy  levélzárlatokban  továbbí- 
tott Összes  levelezésre  alkalmaztatnak. 

Ha  azonban  egyesületi  országból  idegen  országba 
vagy  ilyenbör  egyesületi  országba  levélzárlatok  kflldet- 
nek,  kell^  hogy  az  érdeket  igazgatások  a  szállitási 
költségek  fizetési  módozatára  nézve  előre  megegyez- 
zenek. 


7.  Egyesületi  és  egyesületen  kívüli  két  ország  közt 
egy  másik  egyesületi  országon  át  váltott  levelezés  át- 
szállitási  költségeiről  a  föleszámolás  statisztikai  adatok 
alapján  történik,  melyek  a  megelőző  4.  czikk  értelmien 
az  egyesületen  belül  való  átszállításáért  járó  díjak  ki- 
számítására  szolgáló  adatokkal    egyidejűleg  gyűjtetnek. 

8.  Azon  díjak,  meljrek  valamely  egyesületi  ország- 
ban az  egyesületen  kivflli  országba  szóld  vagy  abból 
eredő  és  egy  másik  egyesületi  országon  átszáUitott 
levelezésért  szedetnek,  az  egyesAteti  rendes 'dí|aknál  ala- 
csonyabbak nem  lehetnek.  E  díjakat  a  beszedő  ország 
egészen  megtartja. 

i8.   czikk. 
A   magas  szerződő   felek  kötelezik  magukat,    hogy 
hamis  vagy  használt  értékjegyeknek  a  levelezések   bér- 
mentesítésére való  csalárd  használíEű^butk  megtorlására  a 
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répartís  entre  ces  Admimstrations  au  prorata  des  dÍ8- 
tances  parcoorues,  sans  pr^odice  áw  arrangements 
difléreats    entre  les  paiiies  intéressées. 

6.  —  Les  frais  de  transit  én  débors  de  rUnion 
mentioniiés  ci-desana  sönt  á  la  charge  de  l'Adminiatra- 
tion  du  pays  d'origine.  Ils  a'appliqaent  á  toutes  les 
eorrespondances  expédiées  sóit  á  découvert,  sóit  eo 
dépéches  closes.  Mais  dans  le  cas  cte  dépéches  closes 
envoyées  d'un  pays  de  TUnion  á  destination  d'un 
pays  étranger  á  celle-ci^  ou  d'un  pays  étranger  á 
destination  d'un  pays  de  rUnion,  un  arrangement 
prealable  concernant  le  mode  de  paiement  jdes  frais 
de  transit  devra  étre  conclu  entre  les  Administra- 
tíons  intéressées. 

7.  —  Le  décompte  général  des  frais  de  transit  des 
eorrespondances  échangées  entre  un  pays  de  l'Uníon 
et  nn  pays  étranger,  par  IMntermédiaire  d'un  autre 
pays  de  rUnion,  a  lieu  sur  la  base  de  relevés  qui  sönt 
établís  en  mérne  temps  qoe  les  relevés  dressés^  en 
Yertn  de  Tarticle  4  précódent,  poar  la  fixation  des  frais 
de  transit  dans  FUmon. 

S.  —  Lea  taxes  &  perceLToir  dans  un  pays  de  lUnion 
sur  les  eorrespondances  á  destination  ou  provenant 
d'un  pays  étranger  á  TUnion  et  empruntant  Tintermé- 
diaire  d'un  autre  pays  de  lUnion,  ne  pourroat  jamais 
6tre  inférieures  au  taríf  normál  de  l'Union*  Ces  taxes 
restent  acquiBes  en  entier  au  pays  qui  les  pergőit 

Article  18. 
Les    bautes    parties    contraetantea    s'engagent    á 
prendre,  ou  á  propoaer  á  leurs  légisiaturea  respeetives* 
les  mesures  nécessaires  ponr  pnnir  Temploi  frauduleux, 

S8 
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sittka^a  iftléri^edésekftt  BMglesaák  vagjr  iötrényhc 
DiljaTMlatba  bouák.  HanolólcÉpai  kSkete 
hogy  a   szükséges  iatéskciAésnket   nufteasik   vagy 
TéüfbozáankBál  javaaktba  kaszák,  Imagf  maslUtasiékj 
iMffasflatattassék   oty  bamia  vagy  iilásxoU 
zftknak    tfs    ért^agfekoek    csalárd    gyártáaa,   eUd 
vétóira  kioálása,  i^agy^  azétosztáaa,  aalyek:  Yalaaarif 
z6d6   állam    postai  >^öivel  áa   értAlegywvd 
VBSBtbatíUi.  í 

19.  czikk. 
Értéknyilvánítáasal    ellátott     levelek    és 
postai    utalványok^  nemzetközi  postai  csomagok, 
megbízások,  azonossági  könyvecskék,    hirlap-etöfizel 
és   egyéb  ily  szolgálati   ágak  berendezése    az   egy( 
különböző    államai    vagy    államcsoportjai    közt    Ifll 
egyezmény  tárgyát  képezi. 

m  caikk. 
1.  Az  egyM«lelat  képmü-  kBUMamé  acaiágak 
igazgatásai  ]  közös    egyetértéssel  figMUtoaíÉá 
ban  áltapHhaQák  rney  a  uaifcaiíiiui  áltefeÉDOft 
rendaeabtiyerkat. 

fi.    Az  ^  egyes    igMgatásek    tavtiibá    agyaás  UM 
megállapod  hahmM   oly  kéMMaekre   neme,    malyiir 
érintik    az  tgTeattleÉ  flbaaeaaégéi  MMrev   iiagf  a 
állapodások    a  jelen  szerződéssé)  ellentétben  nincsenek. 

a  Aa  éfdehfliÉ  igaagaÉiook  e^yábiráiit  kfilcaio&sen 
magegyecheCDak  9*  kBométenyi  tote  heUl  lesiáiíMI 
d^akttak*  alkalmaiáaáM  Bézve. 
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pour  l'aíTranchissement  de  correspoDdances,  de  timbres- 
poste  contrefaits  ou  aya&t  déjá  servi.  Elles  s'eDgagent 
égileaeiit  á  |»reDdre,  oq  &  propoMr  á  leurs  législatures 
rsdp«ctiTM  let  tneoares  néewscirefi  pomr  interdira  it 
réprimer  les  opérationt  frattdoleuMs  d«  fabrieiitimk, 
vente,  colportage  ou  distribution  de  vignettes  et  timbres 
en  asage  dana  le  dcrriee  des  fOttM,  coDtitfatts  ou 
imités  de  M]#  maaítoe  ipi'ils  pooriBieiit  étre  eúútaaám 
atM  les  vignettM  et  tlmtnrcs  émto  par  FAdminlatration 
d'uD  des  pay»  adhérenU. 

Artiele  19. 

Le  seryiee  des  lettres  et  boítes  avec  yaleurs  dé- 
clarées,  et  ceux  des  mandata  de  poste,  dés  colis  postaux, 
des  vateurs  á  recouvrer^  des  líyrets  d'identité,  des 
abonnements  aux  jouraaux,  etc.  font  Tobjet  d'arrange- 
ments  particuliers  eutre  les  divers  pays  ou  groupes  de 
pays  de  rüniou. 

Artiole  10. 

f.  ^  Les  Admhüistratioas  postales  des  diters 
pays  4tti  eomposettt  VUnUm  mmt  eoMpétentes  poar 
arrlter  d^un  eomncm  aceord,  dans  tm  R«gleiii«it  d'exéett^ 
tKm,  toiites  te§  mesures  d'ordre  et  de  détaíl  q^  sattt 
Jügées  Béeessaires. 

I.  *^  Les  différetites  Adminhitratioiis  péuvent,  eu 
outre,  prendre  entre  elles  les  arrangements  nécessaires 
au  8i]get  des  questions  qui  ne  concement  pas  l'ensemble 
de  lUnion,  pourvu  que  ces  arrangements  ne  dérogent 
pas  á  la  présente  Go&irentioti« 

8.  ^  D  e^t  touteiDis  permis  mx  Ádtttintolrations 
intéresÉétm  de  s'eiiteíidre  flUrtuellMaMit  pmif  radoption 
de  taxei  réduites  őéím  un  rayon  de  80  ÜkMiiétres. 

63» 
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21,  czikk. 

1.  A  jelen  szerződés  az  egyes  országok  tfirvényhozási 
jogát  nem  érinti  mindarra  nézve,  a  miről  a  jelen  szerző- 
désben  foglalt  határozatok  nem  intézkednek. 

2.  Nem  korlátozza  a  szerződő  felek  jogát,  hogy 
szerződéseket  fentartsanak  és  bSssendCt  valamint,  hog) 
a  postaforgaiom  javítása  érdekében  szúkebb  körfl  egye- 
sQIeteket  fentartsanak,  avagy  újakat  alakítsanak. 

22.  czikk. 

1.  Az  »Egyetemes  postaegyesület  nemzetközi  iro- 
dája* elnevezés  alatt  fentartatik  azon  intézmény,  mely 
mint  központi  hivatal  a  svájczí  postaigazgatás  felügye- 
lete alatt  működik  és  a  melynek  költségeit  az  egyesület 
valamennyi  igazgatása  viseli. 

2.  Ez  irodának  feladata  a  nemzetközi  postaszolgá- 
latot érdeklő  mindennemű  közleményeket  gytyteni,  ren- 
dezni, közzétenni  és  szétosztani;  vitás  kérdésekről  az 
érdekelt  felek  kivánsi^ára  véleményt  adni,  a  congressus 
okmányainak  megváltoztatására  vona^tkozö  javaslatok 
tárgyalását  előkészíteni,  elfogadott  változásokat  közölni 
és  egyáltalán  mindazon  tanulmányokkal  és  munkákkal 
foglalkozni,  melyek  a  postaegyesület  érdekében  reá  bízatnak. 


23.  czikk. 
1.  Az  egyesület  két  vagy  több  tagja    közt    a   jelen 
szerződés  magyarázása  körül,  vagy  ajánlott    kflldemény 
elveszése  esetén  valamely  igazgatás  szavatossága  tekin- 
tetében felmerülő  vitás  kérdést  választott  bíróság  dönti 
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Article  21. 

1.  —  La  présen  te  ConTOntion  ne  porle  point  alté- 
ratioD  á  la  législatíon  de  chaque  pays  dans  tout  ce 
qui  n'est  pas  prévu  par  les  stipulations  eontenues  dans 
cetté  Convention. 

2.  —  £]le  ne  restreint  pas  le  droit  des  parties  con- 
tractantes  de  maintenir  et  de  conelure  des  traités,  ainsi 
que  de  maintenir  et  d'établlr  des  unions  ptus  restreintes, 
en  Tue  de  l'amélioratíon  des  retations  postales. 

Article  22. 

1.  —  Est  maintenue  rinstítution,  sous  le  nom  de 
Bureau  intemational  de  TUnion  postaié  universelle,  d'un 
Office  central  qui  fonctionne  sous  la  haute  surveillance 
de  VAdminístration  des  postes  suisses  et  dönt  les  frais 
soQt  supportés  pár  toutes  les  Administrations  de  Tünion. 

2.  —  Ce  Bureau  demeure  chargé  de  réunir,  de  coor- 
donner,  de  publier  et  de  distribuer  les  renseignements 
de  toute  nature  qui  intéressent  le  service  intemational 
des  postes ;  d'émettre,  á  la  demande  des  parties  en  cause, 
un  avis  sur  les  questions  litigíeuses;  d'instruire  les 
demandes  en  modificalion  des  actes  du  Congrés;  de 
Qotifier  les  changements  adoptés,  et,  en  général,  de 
procéder  aux  études  et  aux  travaux  dönt  ii  serait 
saísi  dans  Tintérét  de  lUnion  postaié. 

Article  23. 

1.  —  En  cas  de  dissentiment  entre  deux  au  plu- 

sienrs  membres  de  lHnion,  relclivement  á  Tinterpréta- 

tion  de    la  prés^te    GQi}i,ye9típ9  pu   &  la  .  regponsabi- 

lité   d'one    Admimstratioq.  e^  cas.  de  perte  d'un  eovoi 
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el,  melyhez    minden    érdekelt  igazgatás  a  vitás    agyben 
közvetlenül  nem  érdekelt  egy-egy  egyesületi  tagot  választ. 


2.  A  választott  bíróság  általános  szaFazattöbbséggel 
határoz. 

3.  A  szavazatok  megosztása  esetén  a  vita  eldönté- 
sére a  választott  biróság  egy  máSi  a  vitás  Ogyben 
szinte  nem  érdekelt  igazgatást  válasst. 

4.  A  jelen  czikk  határozatai  a  megelőző  19.  czikk 
alapján  kötött  egyezményekre  is  alkalmaztatnak. 

24.  czikk. 

1.  Azon  országok,  melyek  a  jelen  szerződéshez 
nem  járultak*  kívánságukra  ahhoz  csatlakozhatnak. 

2.  E  csatlakozás  diplomatiai  utón  a  sv^jczi  szövetség 
kormányának  bejelentendő,  mely  azt  valamennyi  egye- 
sflleti  országgal  kOzli. 

3.  A  csatlakozás  jogi  következménye :  a  jelen  szerző- 
désben foglalt  határozatok  elfogadása  és  a  benne  megálla- 
pított előnyökben  való  részesülés. 

4.  A  svájczi  szövetség  kormányát  illeti  meg;,  hogy 
az  érdekelt  országgal  egyetértve  megállapítsa  azon  rész- 
összeget, mfelylyel  az  utóbbi  ország  igazgatása  a  nemzet- 
közi iroda  költségeihez  járul  és  esetleg  az  ezen  igasgatás 
által  az  előző  10.  czikk  értelmében  szedendő  díjak 
egyenértékét. 

M.  €zikk« 
1.  A  szerEődő   áll«iii6k  meghatalnazot^   a  meg* 
oldandó   kérdések    fdntosságáhóz    képest    congressusra 
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rtcommandé,  ta  qoestioa  én  litige  wt  réglée  par  juce- 
nent  ubitmL  A  eet  eflht,  oliacuAe  des  A^taiiiiiiBtratíoiifi 
en  caiue  choittt  aa  autre  meoilire  de  n7Dioii  qiií  a'mí 
pas   directement  interessé  dans  l'afGEure. 

%.  —  La  dédsíon  daa  arbitres  eat  domiée  á  la  ma- 
jorité  absolue  des  yoix. 

3»  •«  Ea  oas  de  partage  das  ^roíx,  les  arbitres 
dioiaiBsent,  pour  traatber  le  différtndi  une  autra 
Adaiaístratioii  é(alemeiit  désiatéreaaée  dans  le   litiga^ 

4*  —  Los  davositioiia  du  |Mré8Mt  article  s  appU* 
quent  également  átous  lea  ArranfameDlta  eondos  en  vertu 
de  Tarticle  19   précédent. 

Article  24. 

1.  —  Les  pays  qui  n'ont  point  pris  pari  á  laprésente 
Conyention  sönt  admis  á  y  adhérer  sur  leur  demande. 

2.  —  Cetté  adhésion  est  notlflée,  par  la  voie  di- 
plomatique,  au  Gouvernement  de  la  Confédération  suisse 
et,  par  ce  Gouvernement,  á  tous  les  pays  de  llTnion. 

3.  —  EUe  emporte^  de  pleín  droit,  accession  á 
toutes  les  clauses  et  admission  &  tous  les  avantages 
stipulés  par  la  présente    Convention. 

4.  —  II  appartient  au  Gouvemement  de  la  Con- 
fédération suisse  de  déterminer,  d'UD  cömtnon  accord 
avec  le  Gouvemement  du  pays  interessé,  la  part  con- 
tributive  de  rAdministratíon  de  ce  dernier  pays  dans 
les  f^ais  du  Bureau  intemational*  et,  sMl  y  a  lien,  les 
taxes  ft  percevoir  par  cetté  Administration  en  confor- 
mité  de  rarticle  lO  précédenl. 

Aritete  «k 
1.*-  Des  CoBsréB   de  plénipahntialret  éw  ytiya 
eontractants  ou  de  flitnplaa  Oentéraneea  aiirtalatealihFeg, 
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gyfllnek  össze,  vagjr  egyszerfi  igazgatási  értekezletet  tar- 
tanak, valahányszor  a  kormányok  vagy  igazgatások  két 
harmada  azt  indítványozza  vagy  ily  indítványt  elfogad. 

i.  Azonban  postacongressusra  legalább  is  nonden 
öt  évben  kell  összejönni. 

3.  Minden  ország  képviseltetheti  magát  akár  egy 
vagy  több  küldött,  akár  valamely  más  ország  kfildOttei 
által.  Egy  ország  küldötte  vagy  küldöttei  azonban  csak 
két  ország  képviseletévé  lehetnek  megbízva,  beleértve 
azon  országot,  mely  őket  küldötte. 

4.  A  tanácskozásnál  minden  országnak  csak  egy 
szavazata  van. 

5.  Minden  congressus  meghatározza  a  helyet,  hol 
a  jövő   congressus  egybe  fog  gyUlni. 

6.  Az  értekezletek  összejövetelének  helyét  a  nemzet- 
közi iroda  javaslatára  az   igazgatások  határozzák  meg. 

26.   czikk. 

1.  Az  összejövetelek  közti  időben  minden  egyesületi 
ország  Igazgatása  a  nemzetközi    iroda  közvetítésével  az 

egyesület    ügykörére  vonatkozólag    a   többi  résztvevő- 
igazgatásnak javaslatokat  tehet. 

2.  Minden  javaslat  a  következő  eljárás  alá  esik: 

Az  egyesületi  igazgatásoknak  öt  havi  határidő  van 
hagyva  arra,  hogy  a  javaslatokat  elbírálják  és  esetleg 
észrevételeiket,  mődositványaikai  vagy  elleigavaslataikat 
a  nemzetközi  irodával  kttzAljék.  A  válaszokat  a  nemzetközi 
iroda  ö«Mefoglalja  és  elfogadás,  vagy  elntasitásra  valé 
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selon  rimportanee  des  queations  á.  résoudre,  sönt  réttnis, 
loraque  la  draiande  en  est  iáite  ou  approüvée  par  les 
deox  tiers,  au  moifie*  dee  Gtoavernements  ou  Adminí- 
strations,  suivant  le  cas. 

2.  —  ToQtefois^  un  Congrés  dóit  avoir  lieu  au  moíns 
tous  les  cinq  ans.     ^ 

3.  ~  Cbaque  pays  peut  se  fairé  représenter^  sóit  par 
un  ou  plusieurs  délégués,  sóit  par  la  délégation  d'un 
autre  pays.  Mais  11  est  entendu  que  le  délégné  ou  les 
délégués  d'un  pays  ne  peuvent  étre  cbargés  qne  de  la 
représeutation  de  deux  pa^,  y  compris  celuí  qu'ils 
représentent 

4.  —  Dans  les  délibérations,  chaque  pays  díspose 
d'une  seule  voix. 

5.  —  CShaipie  Gongrés  fixe  le  lieu  de  la  réonion 
du  prochain  Congrés. 

6.  —  Püor  les  Conférences,  les  Adminístrations 
fixent  les  lieux  de  réuníon  sur  la  proposition  du  Bureau 
intemational. 

Article  26. 

1.  —  Dans  l^intwvalle  qui  s'éeoule  entre  les  rén« 
níons^  toute  Administration  des  postes  d'un  pays  de 
l'ünlon  a  le  diroit  d'adresser  aox  autres  AdministratimiB 
participantes,  par  Pmtermédiaire  du  Buroau  intematio- 
nal»  des  propositions  concemant  le  régime  de  lllnion. 

2.  —  Toute  proposition  est  soumise  au  procédé 
suivant: 

ün  délai áe  tínq  moisest  laisié aux  Admínistratkms 
de  lITnion  pour  examiuer  les  propositions  et  pour  faíre 
parvenir  au  Bureau  intemational^  le  cas  échéant,  leura 
obewvaAiona,  amendemeuts  ou  eontre-^ropositionsi  Les 
répona^s  sani  réuaieft  par  le«  arás  dn  j^ireau  internar 
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nyilatkozat  végett  a  tfibbi  igasgatáaaal  kAsli.  Alon  igi 
gatáaok,  melyek  a  nonz^Mzi  irodtfnak  a  iwkttidtt  éssi 
▼ételeket  tartalmaaő  máaodik  kfcOzvéoyére  ennak  kdM 
számított  hat  havi  határidő  alatt  azavaaatakat  be  w 
kflldik,  oem  siavasóknak  tekintetnek. 

3.  Hogy  a  jaTaslatok  határosatokkA  Táljaoé 
saQkséges: 

1-szOr,  a  szavazatok  Oaaeeasége,  ha  új  csikk  hotz 
adásáról,  vagy  a  jekn  és  a  S.,  3.,  4.,  5«,  6^  7.,  S^  \ 
IS.,  13.,  15.  és  18.  czikk  határosataínak  módoaitáBáf 
van  szó; 

2«szor,  a  szavazatok  két  harmada,  ha  a  szerzödésn^ 
más,  mint  a  2.,  3.,  4.,  5.,  6.,  7.,  8.,  9.,  IS.,  18.,  II 
18.  és  26.  czikkeibeD  foglalt  határotatiiaak  módo^ 
tásáról  van  szó;  ' 

S-szor,  egysaerfi  ssótObbaég^  ha  a  aiefzödés  haU 
rozatalnak  értrtmeaéséról  van  attf ,  kivéve  aa  ^öz6  ti 
czikkben  tárgyalt  fvitás  esetdcet  I 

4.  Az  elfogadott  határozatok  a  két  első  esetben 
svájcii  szövetség  kormAnya  által  kiáUitott  és  valameno] 
steraódö  oraiág  kormáttyáhoa  iotésetl  diplomatiaa  njila^ 
kMat  által,  a  harmadik  cMthtii  fMdig  a  nemztitkfiii  itod 
által  valameanyi  egyeatUeÜ  ]tMg«lásiM>s  iotéaett  agyasa^ 
kOzléa  által  válnak  érvénysaaé. 

5.  Minden  elfogadott  módosítás,  vagy  határosat  Jf| 

koráhb  a  kMlés   után  két  hával  lép  életbe. 

I 

S7.  csikk. 
A  mi  a  fentebbi  SS.,  S6.  éa  Se.  ealkk  alkÉtaAatisi 

ttleti,  kQlon  oraságnak  vafy  kslón  igatgattgpak  takMetiiA 
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tional  et  communiquées  aax  Administratioas  avec 
Pinvitation  de  se  prononcer  pour  ou  contre.  Celles  qui 
D^ont  point  fait  paryenir  leur  Yote  dans  un  délai  de  six 
mois,  á  compter  de  la  date  de  la  seconde  circulaire  du 
Bureau  international  leur  notifiant  les  observations 
apportées,  sout  considérées  comme  s'abstenant. 

3.  —  Pour  devenir  exéculoires,  les  propositions 
doiyent  réunir,  savoir: 

1^  runanimité  des  suffrages,  s*il  s'agit  de  raddition 
de  nouveaux  articleB  ou  de  la  modificatioD  des  dispo- 
8ition8  du  présent  article  et  des  articles  2,  3,  4,  5,  6, 
7,  8,  9.  12,  13,  15  et  18; 

2*  les  deuz  tiers  des  suffrages,  s'il  s'agit  de  la 
modlflcation  des  dispositions  de  la  Convention  autres 
que  celles  des  articles  2,  3,  4,  5,  6,  7,  %,  9,  12,  IS,  15, 
18et26; 

3^  la  simple  majorité  absolue,  sll  s^agit  de  Tinter- 
prétation  des  dispositions  de  la  Gon?entiou,  bors  le 
cas  de  litíge  prévu  á  l'article  23  précédent. 

4.  —  Les  résolutions  valables  sönt  cunsacrées, 
dans  les  deux  premiere  cas,  par  une  déclaration  di- 
plomatiquei  que  le  Gouvernement  de  la  Gonfódération 
suiMe  est  cbargé  d'établír  et  de  transmettre  á  tous  les 
GkMferaemeiits  des  pays  contractaats,  et,  dans  le  troi- 
siéaie  caa^  par  une  aimple  notification  du  Buceau 
international  4   toutea   les  Admioiatratíons  de  rUnaon« 

6.  —  Tottte  modificatioa  ou  résolution  adopt^e 
n'est  exécutoire  que  deux  mois,  au  nioin%  aprés  sa 
notification. 

▲rtícle  27. 

fimit  oonÉMrés  ooiaiM  .formánt,  pour  i'applicaliott 
des  articles  22,  25  et  26  précédentSi  «in  seul  pa|i»  oil 
nne  seule  Administration,  suivant  le  cas: 
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1.  a  brit-indiai  császárság; 
^.  a  canadai  birtokok; 

3.  áz  összes  ausztráliai  brit  gyarmatok; 

4.  az  összes  dán  gyarmatok; 

5.  az  összes  spanyol  gyarmatok; 

6.  az  összes  franczia  gyarmatok; 

7.  az  összes  németalföldi  gyarmatok; 

8.  az  összes  portugál  gyarmatok. 

28.    czikk. 

A  jelen  szerződés  1892.  évi  július  hó  1-éa  1^ 
hatályba  és  bizonytalan  időig  marad  érvényben,  demindea 
szerződő  félnek  joga  van  az  egyesületből  kilépni  oly  módon, 
hogy  kormánya  ez  iránti  szándékát  egy  évvel  előre  a 
svájczi  szövetség  kormányával  közli. 


29.    czikk. 

1.  A  fentebbi  21.  czikkben  fentartott  jogok  épségben 
hagyásával  a  jelen  szerződés  hatályba  lépésének  napjával 
a  szerződő  országok  vagy  igazgatások  kOzt  korábban 
kötött  szerződések,  egyezmények,  megáHapodások  vagy 
egyéb  egyezségek  mindazon  határozatai  érvénytelenekké 
válnak,  melyek  a  jelen  izerzodés  Intézkedéseivel  Össze 
nem  egyeztethetők. 

2.  A  jelen  szerződés  k  lehető  legrövidebb  idő  alatt 
meg  fog  erösitletoi.  A  megerőtfitési  okmányok  Bécsben 
fé»gnak  kicseréltetni. 
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1^  L'Empipe  de  l'Inde  brítannique ; 
2^  Le  DominioD  du  Canada; 

3^  L'ensemble  des  colonies  britanniques  de  l'Aus- 
tralasie ; 

4^  L'ensemble  des  colonies  daooises ; 

5^  L'ensemble  des  colonies  espagnoles; 

6^  L'ensemble  des  colonies  fran^aises ; 

7^  L'ensemble  des  colonies  néerlandaiaas ; 

8^  L'ensemble  des  colonies  portugaiets. 

Article  28. 

La  présente  Convention  sera  mise  á  ezécution  le 
l**  juillet  1892  et  demeurera  en  vigueur  pendant  tín 
temps  indéterminé;  mais  chaque  partié  coniractante  a 
le  droit  de  se  retirer  de  rUnion,  moyennant  un  aver- 
tissement  donné  une  année  &  Tavanee  par  son  Gouver* 
nement   au   Gouvernement  de  la  Coüfé^éralion  suísse. 

Artii^le  29^ 

1.  |—  Sönt  abrogées,  á  partir  du  joar  de  la  mise 
á  exécution  de  la  présente  Convention,  toutes  les  dispo- 
sitions  des  Traités,  Conyentions,  Arrangements  ou  aulres 
Actes  conclus  antérieurement  entre  les  diversQpays  ou 
AdministrationSy  pour  antant  que  ces  dispositions  ne 
seraient  pas  conciliables  avec  les  termes  de  la  présente 
Gomrention,  et  sans  préjudi^e  des  droits  réservés  par 
Tarticle  21  ci-dessus. 

S.  —  La  présente  Convention  sera  ratifiée  aussitöt 
que  fairé  se  pourra.  Les  actes  de  ratiflcation  seront 
échangés  k  Vienne. 
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3.  Ennek  hiteléttl  a  fent  elAiorolt  orsságok  meghatal- 
mazottjai a  jelen  szerződést  Bécsben  raernyolezszáz 
kileoezvenegyedik  éyi  július  hó  negyedikén  aláírták. 

Magyarország  részéről: 
Heim^  P. 
Schrimpt  Zi« 

Ausztria  részéről : 
Obentrmit, 

Dl\   HoffIMVIMl, 

Dr,  IMienau, 
Ha^berger. 

Németország  és  a    német  vódterflletek  részéről: 
Dr.  «.  Stephan, 
Síáchse* 
FrtUch. 

kz  amerikai  BgyeeMt-Államok  réséből: 
Brootp»  N,  M, 
Potter. 

Az  argentínai  köztársaság  részéről : 
Calvo  Cárlo». 

Bekfinm  rénóről: 
Idebterveide. 

BoHrta  résíérM: 

Brazília  réssérM: 
lAti»  BeHnt  PtM8  Lemé, 

Bulgária  részéről: 
Mfxttheeff  P.  M, 

Chili  részéről: 
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3.  —  Ed  foi  de  quott  les  pWnápoUntiaíres  ám  pays 
ci-dessQS  énumérés  ont  signé  la  préseato  CovreniiMi  á 
Víeone,  le  quatre  juíllet  mii  hűit  cent  qttatre>vin|^-ooze. 

Pour  la  Hongrie: 
P.  Meim. 
8.  Sehrimpf, 

Pour  l'Autriche: 
Obentratit, 
JDr,  Mf^mann, 
JDr,  IMíenau, 
Habberger. 

Pour  rAllemagne  et  les  IVoteelerals  AHaaumdn : 
J>r,  V,  Stepiuíin, 
Sachse, 
Fritsch, 

Pour  les  États-Unis  d'Amérique: 
JT.  M.  Brooks, 
WiUiam  Potter, 

Pour  la  RépiriMlqae  Argeatinei 
Cárlos  €kUvo, 

Pour  la  Belgique: 
lAehtervelde, 

Pour  la  Bollyie: 

Pour  le  Brésil: 

lAi^  Betim  JPaes  Lemé, 

Pour  la  Bulgwi»: 

P.  M.  MiOtheeff. 

Pour  le  Chili: 
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A  columbiai  köztársaság  részéről: 
Miehel^en  O, 

A  congói  független  állam  részérdi : 
Vassín, 
Liehtervelde. 

De  Crdene, 

A  costa-ricai  köztársaság  részéről: 


Dánia  és  a  dán  gyarmatok  részéről: 
lAMfíd. 

A  domíngói  köztársaság  résséröl : 


Egyptom  részéről: 
Saha  Y, 

Ecuador  részéről: 

Spanyolország  és  a  spanyol  gyarmatok  részőrAl : 

Bas  Federieo, 
Francziaország  részéről : 

Montmarin. 

J,  de  Selves, 

Ansautt, 

A  franczia  gyarmatok  részéről: 
G€íbrié  O, 

Nagy-Britamiia  és  különböző  angol  gyarmatok 
részéről : 

Blaekwood  8.  A. 
Buaston  Formán  JEC. 
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Poar  la  Répablique  de  GdomMe:  .  ' 

O,  Michel8en, 

Pour  l'État  Indépendant  du  Congo: 
Stassin, 
Zdchtervelde, 
Cfarant, 
De  Crctene, 

Pour  la  République  de  Costa-Bica : 

Poar  le  Danemark  et  les  Golonies  -  Danoises : 
Pour  la  République  Dominicaine : 

Pour  l'Egypte: 
J.  éabcL, 

Pour  l'Équateur: 

Pour  FEspac^ne  et  les  Golonies  Espagnoletl: 
Federieo  Bnts* 

Pour  la  Francé: 
MontfMirin, 
J,  de  Selves, 
Anaa/UU, 

Pour  les  Golonies  Fran^aises: 
O,  Oabrié. 

Pour  la  Grande-Bretagne  et  Diverses'  Colonies        *  [ 
Britanniques: 

8.  A.  Blackwood. 

M.  Bnacton  Formám. 
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Az  ausztráliai  brit  gyacnajtok  réazéröl: 

Canada  részéről: 

Brit-India  részéről: 
Kisch  H.  M, 

Görögország  részéről: 
Oeor§<mta>8  J. 

Guatemala  részéről: 
JDr.  Meyer  QoUhélf* 

A  haitii  köztársaság  részéről: 

A  hawaii  királyság  részéről: 
Boréi  Eugéns. 

A  hondurasi  köztársaság  részéről: 

Olaszország  ráazécől : 
Chiartuiia  Emidio* 
Salivetto  Felice, 

Japán  részéről: 
Indo. 
Fu^Ua. 

A  libériai  köztársaság  részéről: 
Bn.  de  Stein. 
Koentxer  W. 
GoedéU  C. 

Luxemburg  részéről: 
Mongenagt. 
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Ponr  les  Colonies   Britanníques  d'Austrtiaaie : 

Pour  le  Canada:  • 

Pour  rinde  Britannique: 
jK  M,  KUeh, 

Poar  la  Gréce: 

*f.  Oearffantaa. 

Pour  le  Guatemala: 

Vr,  Ootthelf  Meyer, 

Pour  la  République  d'Harti: 

Pour  le  Royaume  d'Hawal: 
JBufféme  Boréi, 

Pour  la  République  du  Honduras: 

Pour  l'Italie:  ' 

Emidio  Chiaradia. 
Pelice  SoMvetto. 

Pour  le  Japon: 
Indo, 

Pour  la  République  de  Libéria: 
Bn.  de  Ste^, 
W.  Koentmer, 
C,  OoedeU. 

Pour  le  Luxembourg: 
Mangena9U 
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Mexikó  részéről: 
L,  Breton  y  Vedra. 

Montenegró  részéről: 
Obentratit, 
Dr*  HofmMnn. 
Dr.  Idlienau. 
Habberffer. 

Nicaragua  részéről: 


Norvégia  részéről: 
Heyerdahl  ITib, 

Paraguay  részéről: 


Németalföld  részéről: 
Hofstede, 
Báron  van  der  PeUz, 

A  németalföldi  gyarmatok  részéről: 
Perk  J6h9  J, 

Peru  részéről: 
TJrrea  B.  C. 

Perzsia  részéről: 
Géni  JV*  SefmimAi, 

Portugál  és  a  portugali  gyarmatok  neméről: 
GueUhermUío  Augusto  de  Bmrros, 

Rumánia  részéről: 
Colonel  A.  OorJeoM. 
JHmitrescu  & 
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Pour  le  Ifexique: 

L,  Breton  y  Veánmu 

Poar  le  Montén^ro: 
Ohenitr(Mjai> 
Br,  HoftncMMi, 
Dr.  Idlienau, 
Haibberger, 

Pour  le  Nicaragrua: 


Pour  la  Norvégé: 

Thb*  HeyerdoM. 

Pour  le  Paraguay: 


Pour  les  Fays-Bas: 
ILofstede, 
Báron  van  der  FeUx,  ^ 

Pour  les  Colonies  Néorlandaises  : 
Joh8.  J.  JPerk. 

Pour  le  Pérou: 
B,  C,  Urrea, 

Pour  la  Perse:  \        ;_    *, 

Géni  N.  Semino, 

Pour  le  Portugál  et,k^  G(|U>9i««  Portuvfiises: 
Guelhermino  Augtuto  deJ^rrQg,        v 

Pour  la  Roumanie; 

Colanel  A,  0oríean,  .  ^ 

8.  BimUrescu, 
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Oroszország  részéről : 
General  de  BesiMck, 
Skalhovsky  A, 

Salvador  részérói: 
KeMmann  Lmii9» 

Szerbia  részéről: 
ChfozdUeh  Svetoxar  «/• 
PopovUeh  Et.  W. 

A  siami  királyság  részéről: 
iManff  Suripa  2luv€Ur» 
Keucheni/us  H. 

A  délafrikai  köztársaság  részéről : 

Svédország  részéről: 
Kru9emi0ema  E, 

Sy^jcz  részéről: 
H9hn  Bd, 
IMlesaert  C 

A.  tunisi  kormányzóság  részéről : 
Monimarin, 

Tőrökország  részéről: 
PetaeeiJE, 
Fahri  A. 

Uruguay  részéről: 
Susviéla  QfMí/Hih  S^iéérieo, 
BuBto  Jöéé  45f;  ^     '   •    ' 

A  venezuelai  EgyesOIt-Államok  részéről: 
MtUzenauer  Cárloá,^  '■■    «•- 
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Pour  la  Ruasie: 

Oénéral  de  Besack. 
A,  SkaUMi99ky, 

Pour  le  Salvador: 

Itmids  Kehlfnann, 

Pour  la  Serbie: 

SvetwiMr  J,  Gvo»dUeh» 
XX.  W.  PopovUeh. 

Pour  le  Royaume  de  Siam: 

Jjuang  Sfwrí/ya  NwvcOr, 
H,  Keuchenius. 

Pour  la  Répubiique  Sud-Afticsioa: 

Pour  la  Suéde: 

E.  von  KrusenstSerna, 

Pour  la  Suisse: 
Ed.  JO^hn, 
C.  Delessert, 

Pour  la  Régeooft  de  Tobís: 
Manimarin* 

Pour  la  Turquie: 
M,  PétacH, 

A,  Tahri,  ,  \      '' 

•  <       "       ,'..■> 

Pour  lUruguay: 

Federico  Susviéia  Guareh, 
Jobb  O.  Busto, 

Poor  les  fitats-^Unis  de  Vénéa^éla:  '^ 

'•  Cárloa  Mbttítenaúef.  -        -  -•  .'1-^2  ■'■'-•    í 

.  4        ■  .  .  '  r»  ■   '»       •     •  c  * 
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Zárjecyzökönyv. 

Az  alulírott  meghatalmazottak  kOzTetlenQl  a  bécsi 
egyetemes  postai  congressus  által  megállapított  szerző- 
dések aláírása  elAtt   a  köTetkezökben  állapodtak    meg. 

I. 
Eltéröleg  a  szerződés  6.  czikkének  azon  határo- 
zatátóli  mely  szerint  az  ajánlási'  díj  legfeljebb  25  centi- 
mes,  az  Európán  kivaii^államok  közmegegyezéssel  felhatal- 
maztatnak,  hogy  e  maximumot,  beleértve  a  feladónak 
kiszolgáltatandó  vevényt  is,  60  centimes^ra  fölemelhessék. 

A  szerződés  8.  csikkétől  eltéröleg  megállapíttatik, 
hogy  azon  Európán  kivOlí  országok  igazgatásai,  me- 
lyeknek törvényei  a  szavatosság  elvével  jelenleg  ellen- 
keznek, jogosítva  vannak  ezen  elvncfk  alkalmazását  azon 
időpontig  lialasztaní,  míg  annak  foganatosítására  a  t&-^ 
vényhozástól  felhatahnazást  nem  nyernek.  MoiAaddig 
az  egyesület  többi  igazgatásai  sem  kötelezhetők  arra, 
hogy  a  nevezett  országokim  szóló  vagy  onnan  eredő 
8  kezelésük  alatt  elveszett  ajánlott  küldemények  után 
kárpótlást  fizessenek. 


HL 
Bolívia,  Chili,  CkisUTRica,  a  domíngói  köztársasági, 
Ecuador,  Haiti,  Honduras  és .  Nicaragua,  az  egyesületnek 
tagjai  a  oongressuson    magukat  nem  képviseltetvén:  a 
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Pirotooole  finaJL 

Au  moment  de  procéder  á  la  sigúature  des  Gonven- 
tions  arrétées  par  ie  CoBgrte  pctttai  univerael  de  Vienne, 
les  plénipotentiaires  soussisoés  sönt  eony^us  de  ce 
qoi  sóit : 

Ed  dérogatíoQ  á  la  dispofútion  de  Partiele  6  de  la 
ConYentíoD,  qui  fíxe  á  25  ceutímes  au  maximum  le 
droit  de  recommandation,  il  est  conyenu  que  les  États 
bors  d'Europe  sönt  autorisés  á  maiutenir  ce  maximum 
k  50  centimes,  y  compris  la  délivrauee  d'un  bulletin  de 
dépöt  á  l'expéditeur. 

IL 
En  dérogation  aux  díspositions  de  Tarticle  8  de  ía 
Convention,  il  est  convenu  que^  parmesure  de  transí- 
tion,  les  Adminístrations  dés  pays  bors  d'Europe  dönt 
la  législatíon  est  actaellemént  contraire  au  principe  de 
la  responsabilité,  conservent  la  facultéd*ajoumer  Tap- 
plication  de  ce  principe  jusqu'au  jour  oú  elles  auront 
pu  obtenir  du  pouvoir  législatif  Tautorísation  de  Tintro- 
duire.  Jusqu'á  ce  moment,  les  autres  Ádministrations  de 
llJnion  ne  sönt  pas  astreintes  á  payer  une  indemnité 
pour  la  perte,  dans  leurs  ,services  respectifs,  d'envois 
recommandés  á  destination  ou  proTeuant  desdits   pays. 

in. 

La  Bolirie,  le  Cbili,  Gosta-Bica,  la  République  Do- 
minicaine,  TÉquateur,  HáTti,  ficmduras  et  Nicaragua; 
qui  font  partié  de   Tünion   postaié,    ne  s'étant  pas  fait 
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jegyzőkönyv  számukra  nyitva  marad,  hogy  a  létrejött 
szerződésekhez  vagy  csupán  azok  egyikéhez  vagy  má- 
sikához hozzájárulhassanak. 

ügyszintén  nyitva  marad  a  jegyzőkönyv  az  ausztrá- 
liai brit  gyarmatok  részére,  melyeknek  congrestiist  kép- 
viselői kijelentették,  hogy  ezen  országok  az  1891.  évi 
október  hó  1-vel  az  egyetemes  postaegyesQletbe  bdépni 
szándékoznak. 

Njritva  marad  a  déiafrikai  köztársaság  részére  i§, 
melynek  congressusi  képviselője  kijelentette,  hogy  ezen 
ország  is  az  egyetemes  postaegyesületbe  bdépni  szándé- 
kozik, azonban  a  belépés  idejének  meghatározását  ké- 
sőbbre tartja  magának  fenn. 

Végfll  oly  czélből,  hogy  azon  országoknak,  melyek 
még  az  egyetemes  postaegyesületen  kívfll  állanak,  a  belépés 
megkönnyittessék :  a  jegyzőkönyv  ezek  részére  szintén 
nyitva  tartatik. 

IV. 

Azon  országok  részére,  melyeknek  képviselői  mai 
napon  az  alapszerződést,  vagy  pedig  a  congressuson 
létrejött  szerződéseknek  némelyikét  írták  csak  alá,  a  jegy- 
zőkönyv ugyancsak  nyitva  tartatik,  hogy  a  többi  szerző- 
désekhez, vagy  pedig  ezek  bármelyikéhez  utólag  hozzá- 
járulhassanak. 

¥.-'■• 
A  fentebbi  III.  czikkben  emiitett    hozzájárulások  az 
illető  kormányok  által  diplonatiai  utón  az  osztrák-magyar 
cs^zári  és  királyi    kormánynyfü  k(^endö)(.  £  közlésre 
a  határidő   1892.  évi  j[tM^ius  h^  i-én  já/;.le. 
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représenter  au  Gongrés,  le  protocole  leur  resté  ouvert 
pour  adhérer  acuc  GonveationB  qui  y  ont  été  conclues 
oa  seoleaMnt  á  l'aae  ou  á  Tautre  d'entre  elles. 

Le  protocole  r«Bte  égatement  ourert  en  fayeur 
des  ColoDiee  britannfqpieB  de  TAiiatralaaie,  dönt  les 
délégués  au  Congrés  ont  déclaré  rintention  de  ces  pays 
d'entrer  dans  nJoUm  poatale  univeraelle  á  partit  du 
l*'  octobre  189L 

U  demeore  aossi  ouYert  k  la  Républtque  Siid*Afri- 
caioe,  dönt  le  déléRiié  au  GoBgfés  a  manifesté  l'inten- 
tíon  de  ce  pays  d'adliérer  á  lUnlon  postáié  uniTerseUe, 
en  se  réMTTant  de  firer  tdtérieorenient  la  date  de  son 
entrée  dans  oatie  üaioo. 

Enfin,  dans  le  but  de  l'aciliter  auz  autres  pays  qui 
sönt  encore  en  dehors  de  l'Union  postaié  uniyerselle 
leur  entrée  dans  celle-ci,  le  protocole  leur  resté  égale- 
ment  ouvert 

IV. 
Le  protocole  demeure  ouvert  en  faveur  des  pays 
dönt  les  représentants  n'ont  sígné  aujourd'hui  que  la 
Gonvention  principalei  ou  un  certain  nombre.seulement 
des  Conventions  arrétées  par  le  Congré^i  &  Teffet  de  leur 
permettre  d'adhérer  aux  autres  ConYentioi^  sign^^  ce 
jour,  ou  á  Tune  ou  lautre  d'entre  elles. 

V.       -'   •■-  •• 

Les  adhésions  prévues  á  TarUcle  III  ciflessus  dev- 
ront  étre  notifiées  au  Gouvemement  Impérlal  et  ftóyal 
de  PAutriche-Hongrie,  par /les  GáuTttvementB  resfkeetiff^ 
en  la  forme  diploma tique.  Le  délai  ífti  Ivur  «dfc  aetiUrdé 
pour  cetté  notiflcation  ezpirera  le  1^  juín  18StS»     .  ; 
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VI. 

Ásson  esetben,  ha  a  S3e»öd6  fdek  Talamelyike, 
vagy  ezek  közül  tObben  a  mai  napon  Bécsbea  aláirt 
szerződések  egyikét  vagy  másikát  nem  er6sitenék  is  meg, 
az  illető  saerződés  az  aat  megerősítő  országokra  nézre 
mégis  kötelező. 

Ennek  hiteléttl  alulírott  meghatalmazottak  feltették 
a  jelen  zárjegyzökönyvet,  melynek  ugyanazon  ere|e  és 
érvénye  van,  mintha  a  boine  foglalt  határozatok  maguk- 
ban azon*  szerződésekben  foglaltatnának,  a  melyekre 
vonatkozik.  E  jegyzőkönyv  egy  példányban  Íratott  alá, 
mely  az  osztrák  kormány  levéltárában  helyeztetik  el  és  a 
melyről  minden  félnek  másolat  fog  kiadatiu. 

Kelt  Bécsben,  egyezemyolezszázkilenczrenegyedik  én 
július  hó  negyedikén. 

Magyarország  részéről: 
Heim  r. 
Schrimpf  Zs. 

Ausztria  részéről: 
Obentratet. 
Dr.  Hofmann. 
Dr.  LUienau. 
Mahherger. 

Németország  és  a    német  védterflletek   részéről: 
Dr.  V.  Stephan. 
Saehse. 
FrUseh. 

Az  amwikai  Bgyesűit*ÁUámok  részéről: 
Brook9  N.  M. 
Potter. 
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VI. 

Dans  le  cas  oü  une  ou  plusieurá  deő  parties 
eontractantes  aux  Conyentíons  postales  sigaőes  f^iyoiiiv 
dlioi  á  Vienne,  ne  ratifieraient  pas  Taae  ou .  Tautre 
de  ces  Conventions,  cetté  Convention  n'en  sera  pas 
moins  talable  pour  les  États  qui  i'auront  ratifiée. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  ci-dessous  ont 
dressé  le  présent  prptocole  fina],  qui  aura  la  möme 
foree  et  la  mérne  valeuc  giie\sLiit9>di«piQgiiiona^taient 
insérées  dans  le  texte  mérne  des  Gonventions  auxquelles 
il  se  rapporte,  et  ils  l'önt  signé  en  un  exemplaire  qiií 
restera  déposé  aux  Archives  du  Oóuvernement  autrichien 
et  dönt  une  copie  sera  remise  á  chaque  partié. 

Fait  á  Vienne  le  quatre  juillet  mii  hűit  cent 
quatre-vingt-onze. 

Pour  la  Hongrie: 
B.  Heim. 
8.  Sehrifnpf. 

Pour  TAutriche: 
Obenfra/ut. 
Dr.  Soffnann. 
Dr.  lAlienatu 
Hábberger. 

Pour  l'AUemagne  et  les  Protectorats  AUemands : 
JDr.  V.  Stephan. 
Sachse. 
Pritsch. 

Pour  les  États-ünis  d'Amérique: 
N.  M.  Brooks. 
William  PoUet. 
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Az  argentínai  köztársaság  részéről : 
Calvo  Ckfrlos, 

Belgium  részéről: 
Lichtervelde. 

Bolívia  részéről  : 


Brazília  részéről: 
lAtiz  Betim  Pa€8  Lmne. 

Bulgária  részéről: 
MaMheeff  P.  Jf. 

Chili  részérői : 


A  columbiai  köztársaság  részéről: 
Miehelsen  G, 

A  congói  független  állam  részéről: 
Staagin. 
Idehtervelde. 
GararU, 
De  Craene* 

A  costa-ricai  köztársaság  részéről: 


Dánia  és  a  dán  gyarmatok  részéről: 
A  domingói  köztársaság  részéről: 


Egyptom  részéről: 
S€íba  r. 
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Pour  la  Républíque  Argentiné : 
Cíírlos  CoUvo, 

Pour  la  Belgique: 
Zichterveldle, 

Pour  la  Bolivie: 


Pour  le  Brésil: 

Imíz  Betitn  Paeg  Lemé, 

Pour  la  Bulgaríe: 

JP.  Jr.  MaUheeff' 

Pour  le  Chili: 

Pour  la  Républiqae  de  Colombie: 
&.  MieheUen. 

Pour  PÉtat  Indépendant  du  Congo: 

Liehtervelde, 
Oarant, 
De  Cfraene. 

Pour  la  République  de  Gosta-Rica  : 

Pour  le  Danemark  et  les  Oolonies  Danoises: 
Jjund, 

Pour  la  République  Dominic^ine : 


Pour  l'Égypte: 
T,  Sa>ba. 
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Ecuador  részéről: 

Spanyolország   és  a  spanyol  gyarmatok  réraérAl: 
Bas  Federico, 

Francziaország  részéről : 
Montmarin, 
«7.  de  Selves, 
AnsauU* 

A  franczia  gyarmatok  részéről: 
Gahrié  O. 

Nagy-BritanDÍa  és  kOlOnbOzö  angol  gyarmatok 
részéről : 
Blcíckwood  S.  A. 
Btiastan  Formán  JEL 

Az  ausztráliai    brit  gyarmatok  részéről: 

Canada  részéről : 

Brit-India  részéről: 
KUch  H.  M. 

Görögország  részéről: 
OeorffanttM  J. 

Guatemala  részéről: 
Dr.  Meyer  Oottheíf. 

A  haitii  köztársaság  részéről: 

A  hawaii  királyság  részéről : 
Borel  Eugéne. 
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Pour  rÉquateur: 

Pour  l'Espagne  et  les  Colonies  Espagnoles: 
Federico  Bas. 

Pour  ]a  Francé : 
Montma/rin. 
e7.  de  Selvefi. 
Ansault. 

Pour  les  Colonies  Frangaises: 
G.  Gahrié. 

Pour  la  Graode-Bretagne  et  Diverses   Colonies 
Britanniques : 
S.  A.  Blackwood. 
JET.  Buxton  Formán. 

Pour  les  Colonies    Britanniques   d'Australasie : 

Pour  la  Canada: 

Pour  rinde  Britannique: 
m  M.  Kisch. 

Pour  la  Gréce: 

J.  Gem^gantas. 

Pour  le  Guatemala: 

Z>r.  Gotthélf  Meyer. 

Pour  la  République  d'Hartí : 

Pour  le  Royaume  d'HawaT: 
Eugéne  Borel. 

60 
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A  hondurasi  köztársaság  részéről: 


Olaszország  részéről: 
Chiaradia  ümidio. 
Salivetto  Felice. 

Japán  részéről: 
Indo. 
FujUa. 

A  libériai  köztársaság  részéről: 
Bn.  de  Stein. 
Koentzer  W. 
Goedelt  C. 

Luxemburg  részéről: 
MongenaM. 

Mexikó  részéről: 
L.  Breton  y  Vedra. 

Montenegró  részéről: 
Obentratit. 
Dr.  Hofmann. 
Dr.  Lilienau. 
Hahberger. 

Nicaragua  részéről: 


Norvégia  részéről: 
HeyerdafU  Thb. 

Paraguay  részéről : 


•  \ 


^V\    ^^^  ^\^^\A 
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Pour  la  République  du  Honduras: 


Pour  ntalie: 

Emidio  Chiaradla, 
Felice  Salivetto. 


Pour  le  Japon: 
Indo. 
JFujUa. 

Pour  la  Républíqae  de  Libéria: 
Bn,  de  Stein. 
W,  Koentzer, 
C.  Ooedelt. 

• 

Pour  le  Luxembourg: 
Monffenast, 

Pour  le  Mexique: 

L.  Breton  y   VedrU. 

Pour  le  Montenegró : 
Oöentraut. 
J>r,  Mofniann, 
Dr,  Lllienau. 
Habberger,           '  '      _          ..'. 

■  f 

Pour  le  Nicaragua: 

\ 

Pour  la  Norvégé :                             .»*•.•■».« 
Thb.  Heyerdahlé  -    \  \      /:./     -  ' 

Pour  le  Paraguay:                              •      •. . 

„•<..•    ■•!'". 

60* 
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Németalföld  részéről: 
Hofatede. 
Báron  van  der  Feltx. 

A  németalföldi  gyarmatok  részéről: 
Perk  Johs  J. 

Peru  részéről: 
Urrea  D.  C, 

Perzsia  részéről: 
Géni.  N,  Semino, 

Portugál  és  a  portugali  gyarmatok  részéről: 
Gtielhermino  Augusto  de  Barroa* 

Rumáoia  részéről: 
Colonel  A,  Ootyean, 
Dimitrescu  S* 

Oroszország  részéről: 
General  de  Besack, 
Skalko^sky  A. 

Salvador  részéről: 
Kehlmann  Loui8» 

Szerbia  részéről: 
Gvoxditch  Svetozar  J, 
Popovitcti  m,  W, 

A  siami  királyság  részéről: 
Luang  Siwriya  Nttwatr, 
Keucheniua  S, 

A  délafrikai  köztársaság  részéről: 

Svédország  részéről: 
Krusénaljerna  K 
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Pour  les  Pays-Bas: 
Sofstede, 
Báron  van  dm"  Feltz* 

Pour  les  Golonies  Néerlandaises : 
Johs,  J,  Perk, 

Pour  le  Pérou: 
D.  C,  TJrrea» 

Pour  la  Perse: 

GénL  N,  Semino, 

Pour  le  Portugál  et  les  Golonies  Portugaises: 
Guelhermino  AugvMo  deBarros. 

Pour  la  Roumanie: 

Colonel  A,  Gorjean. 
S,  Dimitrescu, 

Pour  la  Russie : 

Général  deBeaetck. 

A,  Skalkovsky. 
Pour  le  Salvador: 

Louis  Kehlmann. 
Pour  la  Serbie: 

Svetozar  J.  Gvozditch. 

Et.  W,  Popovitch, 
Poar  le  Royaume  de  Siam: 

lAiang  Suriya  NuvcUr, 

M,  Keuehenitis, 

Pour  la  République  Sud-Afrícaine : 

Pour  la  Suéde; 

JE,  von  Krusenstjema, 
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Svájcz  részéről: 
Höhn  Ed, 
Delessert  C, 

A  tunJsi  kormányzőság  részéről: 
Montmarin, 

Törökország  részéről: 
JPetaccl  E, 
Fahri  A, 

Uruguay  részéről: 
Suaviela  Guarch  Federico, 
Busto  Jósé  G, 

A  venezuelai  Egyesült-Államok  részéről : 
Matzenatier  Cárlos, 
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Poor  la  Suisse: 
Ed,  Söhn. 
C.  DelesserU 

Pour  la  Régence  de  Tanis: 
Montmarin, 

Pour  la  Turquie; 
E.  FetaecL 
A.  Fahri. 

Pour  rUruguay : 

Federico  Susviela  Guarch, 
Jose  G.  BuMo. 

Pour  les  États-Uuis  de  Venezuela: 
CárloB  McUzenauer, 


Digitized  by  VjOOQIC 


986  1892  :  XII.  Törvényczikk. 


XIL  TÖRVÉNYCZIKK 

a  törvénykezési  szünidő   ujabb  szabályozásáról  íszöló    1887.  év 
XXX.  törvényczikk  kiegészitésérSl. 

(Szentesitést  nyert  1892.  évi  janlas  lió  29-éa.  —  KihirdetteteU  as  »Or8iágos 
Törrénytárc-ban  1892.  évi  junint  hó  80-án.) 


Az  1887.  évi  XXX.  törvényczikk  rendelkezései 
azzal  egéssittetnek  ki^  hogy  a  királyi  itéldtibláknál  a 
törvénykezési  szünidő  alatt,  a  mennyiben  az  1887: 
XXX.  törvényczikk  4.  és  5.  §§-ban  felsorolt  szQneti  tár- 
gyak és  7.  §*ában  emiitett  ügyek  elintézése  mellett  lehet- 
séges, nem  szüneti  tárgyak  is  —  és  pedig  első  sorban 
a  bűnügyek  —  elíntézendök. 

2.  §. 

Ezen    törvény  a   kihirdetés   napján   lép  hatályba  és 
végrehajtásával  az  igazságügyminis ter  bizatik  meg. 
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XIII.  TÖRVÉNYCZIKK 

kereskeddmi  viszonyainknak  Sa:erfaiával  legfeljebb  x893<  évi  június 
hó  30-ig  való  ideiglenes  rendezéséről  és  az  osztrák-magyar  vám- 
terület átalános  vámtarifájának  VI.  osztályához  tartozó,  24.  szám 
utáni  2.  jegyzet  hatályon  kivűl  helyezéséről. 

(Sxentesilést   nyert    1892.  évi  július  hó  I4-én.  —  Kihirdette  lett  az  »Országos- 
Törvénytárc-b«n  1892.  evi  jul  os  hó  18-án.) 

Á  kormány  felhat almaztatik,  hogy  a  Szerbiával 
1881.  évi  május  hó  6-án  kötött,  az  1882.  évi  XXX.  tör- 
vény czikkbe  iktatott  és  1892.  évi  szeptember  hő  16-án 
lejáró  kereskedelmi  szerződést,  a  nevezett  állammal 
1881.  évi  május  hó  6-án  kötött  s  ugyancsak  az  idézett 
törvényczikkbe  iktatott  állategészségügyi  egyezménynyel 
együtt,  egészben  vagy  részben  meghosszabbithassa,  illetve, 
hogy  azok  helyett  új  megállapodásokat  létesíthessen, 
azon  megszorítással  mindazonáltal,  hogy  a  mennyiben 
ezen  meghosszabbítás,  illetve  új  megállapodás  hatálya 
1893.  évi  június  hó  30-án  túl  terjedne,  az  előzőleg 
mindenesetre  alkotmányos  tárgyalás  végett  a  törvény- 
hozás elé  terjesztendő. 

Az    esetre,  ha  és  a  mig    ily  meghosszabbítás    vagy 
más  megállapodás  nem  jön  létre,  felhatalmaztatik  a  kor 
mány,  hogy  1893.  évi  június  hó  30.ig  az  illető  forgalmi 
viszonyok    szabályozása    végett   rendeleti  utón  megfelelő 
intízkedéseket  tehessen. 
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2.  §. 

A  kormány  felhatalmazta  tik,  hogy  az  osztrák-magyar 
vámterületnek  az  1882.  évi  XVI.  törvényczikkbe  iktatott  és 
az  1887.  évi  XXV.  törvényczikk  által  módositott  átalános 
vámtarifája  VI.  osztályához  tartozó,  24.  sz.  utáni  2.  jegy- 
zetét hatályon  kivül  helyezhesse  és  a  Szerbiával  1881. 
évi  május  hó  6-án  kötött  kereskedelmi  szerződés  tar- 
tamáig a  határforgalomban  Szerbiából  a  magyar-szerb 
és  boszniai  szerb  határon  át  behozott  szerb  származású 
gabonanemüekre  nézve,  esetleg  rendeleti  utón,  az  áta- 
lános vámtarifában  megállapítottaknál  alacsonyabb  vám- 
tételeket alkalmazhasson. 

3.  §. 

Jelen  törvény  kihirdetése  napján  lép  életbe  és  végre- 
ha;}tásával  a  ministerium  bizatik  meg. 
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XIV.  TÖRVÉN  YCZIKK 

az  i8ga.  évi  állami  költségvetésről. 

(Szentesítést  nyert   1S92.  évi  július  hó  14-én.  —  Eihirdeltetett  az  > Országos 
T«r\énjtár<-ban  1893.  évi  július  hó  18-in.) 


1.   §. 

Az  1892.  évre  a  magyar  korona  országainak 

rendes  kiadásai: 

Háromszázhetven  millió  kétszázkilenczvenkllenczezer  har- 
mínczkét  o.  é.  forintban; 

átmeneti  kiadásai: 

Hét  millió  kétszázkílenczvenezer  iiétszázhuszonnyoicz  o.  é. 
forintban ; 

beruházási  kiadásai: 

Tizenhárom  millió  kétszázhetvenkétezer  huszonnyolcz  o.  é. 
forintban ; 
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rendkívüli  közősűgyi  kiadásai: 

Hat  miilíó   hatszáznegyvenhétezer    egyszázhuszonhárom 
0.  é.  forintban 

állapittatnak  és  ajánltatnak  meg. 

2.  §. 

Ez  összegek  a  következő  fejezetek,  czímek  és  roTatok 
szerint  oszlanak  meg: 
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4.  §. 

A    2-ik    §-b»D    megállapított    s 

összesen 397,508.911  frtot 

terö    kiadásokat,   a    3-ik   §-ban    meg- 
ajánlott s  összesen        397,523.686  frtot 

terö  jövedelmek  és  bevételek     .     .     .'  14.726  frttal 

haladják  meg,  mely  összeg  a  pénztári  készletek  gyarapí- 
tására fordítandó. 

5.  §. 

Az  átmeneti  kiadások  IV.  fejezetének  8.  czime  alatt 
megajánlott  1,125.000  frt  felhasználása  tekintetében  fel- 
hatalmaztatik  a  kormány,  hogy  az  állami  alkalmazottaknak 
1892.  évi  julins  l-töl  kezdve  a  költségvetésileg  rendel- 
kezésére bocsátott  hitelek  határán  belül  ideiglenes  pótlékot 
nyajthasson;  a  pótlék  azonban  nem  haladhatja  meg  az 
az  összeget,  a  mely  az  állami  tisztviselők,  altisztek  és 
szolgák  illetményeinek  szabályozására  vonatkozólag  1891 
évi  4.  képviselőházi  irományszám  alatt  benyújtott  törvény- 
javaslattal javaslatba  hozatott. 

Az  ekként  nynjtott  pótlék  csak  ideiglenes  jellegű 
s  az  állami  tisztviselők,  altisztek  és  szolgák  illetményei- 
nek szabályozására  vonatkozó  törvény  hatályba  léptével 
megszűnik. 
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6.  §. 

Hogy  az  államnak  a  3.  §-ban  elősorolt  jöTedelmei 
folyóyá  tétethessenek^  a  törvényekbe  iktatott  egyenes  és 
fogyasztási  adók,  jövedékek,  díjak,  bélyegek  és  illetékek, 
agy  szintén  az  adóköteles  jövedelmek  után  az  1883.  évi 
XLVI.  t.-cz.  9.  és  10.  §-aiban  megállapított  százalékokban 
kivetend(>  általános  jövedelmi  pótadó,  a  hadmentességi  díj, 
az  út-,  híd-  és  révvám  és  az  állami  vagyon  jövedelmei  s 
az  állam  egyéb  bevételei,  az  eddigi  törvényekben  eszközölt 
és  a  törvényhozás  által  netalán  még  teend()  módosítások 
megtartásának  kikötése  mellett,  az  1892.  évre  ezennel 
megajánltatnak  és  megszavaztatnak. 

7.  §. 

Az  előbbi  §-ban  megszavazott,  valamint  a  3-ik  §-ban 
előirányzott  bevételek  csnpán  a  jelen  törvényben  megaján- 
lott kiadásokra  fordíttathatnak,  és  átruházás  e  kiadásoknak 
sem  fejezetei,  sem  czímeí,  sem  rovatai  között  nem  enged- 
tetik. 

Kivételnek  csak  a  rendes  kiadások  XVII.  fejezet  4. 
czímének  1.  és  2.  rovatai  között,  a  XVIII.  fejezet  5. 
czímének  4.  és  5.  rovatai  között,  ugyanezen  fejezet  9. 
10.  és  11.  czímeí  között,  továbbá  ugyanezen  fejezet  12. 
és  15.  czimei  között,  a  XIX.  fejezet  13.  és  14.  czimei  között, 
ugyanezen  fejezet  28.  és  29.  czimei  között,    végre  a  XX. 
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fejezet    3.    és    4.    czimeinek   dologi   kiadásai  között  van 
helye;  ezek  között  az  átruházási  jog  megengedtetik. 

8.  §. 

Jelen   törvény   kihirdetése   után   azonnal   életbe    lép, 
és  végrehajtásával  a  pénzUgyminister  bizatik  meg. 
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XV.  TÖRVÉNYCZIKK 

az   állami  italni^óti    Jövedékre   vonatkozó     1888:  XXXV.    és 
1890:  XXXVI.  törvényczikkek  módositásáról. 

(Szentesitéet  nyert  1882.   évi   július  hó    S7-éii.   —  Kihirdettetett  as  >  Országos 
Törvénytár«-ban  1894.  évi  július  hó  81-én.) 

Bor-  és  sttivitoladó. 

A  bor  (bormust)  és  gyümölcsbor  után  járó  italmérési 
adó  (1888  :  XXXV.  t-cz.  11.  §.a  és  17.  §.ának  1,  és  2. 
pontjai)  a  borfogyasztási  adóval,  a  sör  után  járó  ital- 
mérési adó  (1888:  XXXV.  t.-cz.  11.  §-a  és  17.  §-ának 
3-ik  pontja)   pedig  a  sörfogyasztási    adóval  egyesittetik. 

Az  egyesített  adók  »bor-,  illetve  söritaladó*  el- 
nevezés alatt  a  jelen  törvény  kiegészítő  részét  képező 
árszabás  szerint  szedetnek  be. 

2.  §. 
A  mesterséges  bor  ado  alá  vonása. 

A  mesterséges  bor  úgy  a  nyílt^  mint  a  záit  városok- 
ban a  jelen  törvény  kiegészítő  részét  képező  árszabás 
alá  esik,  és  zárt  városokban  nemcsa/k  az  adóvonalon  át 
behozott,  hanem  az  a  mesterséges  bor  is  az  árszabás 
szerinti  adó  alá  vonandó,  mely  a  zárt  területen  készíttetik. 

Zárt  városokban  a  mesterséges  bor  előállítása 
megadóztatás  czéljából  bejelentendő. 

Az  adóztatási  eljárás  rendeleti  ulon  szabályoztalik. 

Adó-megrövidítés  esetében  a  megrövidített  vagy  a 
megrövidítés   veszélyének    kitett   bor-ítaladó    négyszeres 
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összegétől  annak  nyolczszoros  összegéig  terjedhető  pénz- 
büntetésnek van  helye,  mely  100  forintnál  kisebb  nem 
lehet. 

A  pénzügyminister  által  ezen  §.  alapján  kiadott 
rendeletbe  Qtkőző  minden  egyéb  kihágás,  a  mennyiben 
a  kincstár  megrövidítésére  irányzott  szándék  nem  forog 
fenn,  1  forinttól  50  forintig  terjedhető  birsággal  bün- 
tetendő. 

3.  §. 
Kedvezmény  a  szőlősgazdák  részére. 

Nyílt  községekben  azok  a  szőlősgazdák,  kik  szeszes 
italok  kimérésével  vagy  kismértékben  való  elárúsitásával 
(1888  :  XXXV.  t.-cz.  2.  §-a)  nem  foglalkoznak,  abban  a 
kedvezményben  részesülnek,  hogy  saját  termésű  boraiktól 
a  házi  szükségletre  szánt  bormennyiség  után  ítaladó 
fejében  ezentúl  is  csak  a  jelenleg  fennálló  fogyasztási 
adónak  megfelelő  részt  fizetik,  mihez  képest  a  kiméréssel 
vagy  kismértékben  való  elárúsitással  nem  foglalkozó 
szőlősgazdáktól  bor-italadó  fejében  hektoliterenként: 

L  osztályú  községekben  bor  után:  3  frt  35  kr„ 
bormust  és  szölőczefre  után:  2  frt  52  kr. 

n.  osztályú  községekben  bor  után:  2  frt  69  kr.. 
bormust  és  szölőczefre  után :  2  frt  0 1   kr. 

III.  osztályú  községekben  bor  után:  1  frt  35  kr., 
bormust  és  szölőczefre  után:   1  frt  01  kr.  szedendő  be. 

4.  §. 

A  bor-  és  sör-italadóknak  biztosítása  és  beszedése  és 
a  klbágások  megbüntetése. 

A  bor-    és  sör-italaclók    fizetése  iránti  kötelezettségri% 
ezen    aduknak  biztosítására    és  beszedésére,  valamint  a 
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jövedéki  kihágások  megbQntetésére  nézve  az  1875 :  XXVIII. 
t.-cz.,  továbbá  az  1881:  IV.,  1883  :  V.,  1887  :  XLVIL 
és  az  1889  :  XXVIII.  t.-czikkeknek,  a  bor-,  illetőleg  a 
sörfogyasztási  adóra  vonatkozó,  még  érvényben  lévő 
határozmányai  nyernek  megfelelő  alkalmazást. 

Azonban  a  sör-italadó  községenként!  biztosításánál, 
megváltás  esetén  a  kezelési  költségek  czimén  a  község 
által  élvezendő  jutalékra  a  bor-  és  husfogyasztási  adó  ide 
vonatkozó  határozatai  nyernek  alkalmazást. 

0.  §. 
A  bor-  és  sör-italadók   bérlőinek  italmérési  engedély 

iránti  igénye. 

A  bor-  és  sör-italadók  beszedése  iránti  jog  bérlői 
azokban  a  községekben,  melyekben  az  italadót  haszon- 
bérbe vették,  a  beszedési  jog  iránt  kötött  szerződés 
tartamára  a  lakosság  számarányához  képest  és  pedig 
5.000  lélekszámon  aluli  községekben  egy,  —  5.000— 
10.000  lélekből  álló  lakosságú  községekben  két,  — 
lO.OOOnél  népesebb  községekben  három  kimérési  enge- 
délyre tarthatóak  igényt. 

6.  §. 
Szeszitalmérési  adó. 

Az  égetett  szeszes  folyadékok  (1888:  XXXV.  t.-cz. 
17.  §-ának  4—7.  pontjai)  után  fizetendő  italmérési  adóra 
(szeszitalmérési  adóra)  nézve  az  1888  :  XXXV.  és  az 
1890  :  XXXVI.  t.-cz.  határozmányai  a  jelen  törvény 
7 — 12.  §-aiban  foglalt  módositások  mellett  jövőre  is 
érvényben  maradnak,  s  a  szeszitalmérési  adó  megváltása 
esetén  a  községeknek  adható  beszedési  jutaléknak  az 
1888  :  XXXV.  t.-cz.  28.  §-ában  megállapított  mérve  is 
változatlan  marad. 
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7.  §. 

A  szeszltalmérési  adó  bérlőinek  italmérési   engedély 

iránti  igénye. 

A  szeszitalmérési  adó  beszedése  iráDÍi  jog  bérlőire  a 
jelen  törvény  5.  §-ában  foglalt  intézkedés  szintén  alkal- 
mazandó. 

A   szeszltalmérési   adó   kttzségenkéati    biitoailásának 
és  beszedésének  módozatai  nyilt  lielyeken. 

Nyilt  helyeken  a  szeszitalmérésí  adó  kOzségenkénti 
biztosifása  és  beszedése  a  bor-  és  sör  italadók  tekintelébeD 
előirt  szabályok  szerint  és  lehetőleg  az  emiitett  adókkal 
együttesen  eszközlendő. 

9.  §• 
Ha  valamely  községre  a  borfogyasztás  után  járó 
italadó  ráutaltatiky  s  az  illető  község  fogyasztási  alap 
hiányában  a  reá  kirótt  italadót  kivetni,  illetőleg  heszedn 
nem  tudja,  az  esetben  a  község  a  pénzügymínistertöl  al 
beszedhetetlen  italadó  törlését  kérheti.  Á  pénzügyministe: 
az  ily  község  kérvénye  alapján,  —  ha  a  tényállás  való- 
ságáról meggyőződött,  —  a  községre  ráutalt,  de  be- 
szedhetetlennek  bizonyult  italadó-Összeget  leírásba  hozza 

10.  §. 
Kizárólagos  szeszltalmérési  Jogosultság. 

Az  1888  :  XXXV.  t.-cz.    56.    §-a  oda  módosittatik 

hogy  a  kincstár  az  1892.  évi  deczember  hó  31-ik  napja: 
túl  is,  legfölebb  1895.  évi  deczember  31-ikéig  jogositv. 
iran  a  szeszitalmérési  jogot  kizárólagos  alapon  biztosi^ 
hatni  azokban  a  nyilt  községekben : 
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a)  melyekben  legfölebb  3  korcsma  létezik; 

b)  melyekben  az  illető  évre  bivatalból  kipuhatolt 
fogyasztásnak  megfelelő  évi  szesz-italmérési  adónak 
Vs  része,  illetve  abban  az  esetben,  ha  az  illető  évre  ki- 
puhatolt fogyasztásnak  megfelelő  szeszítalmérési  adő  a 
megelőző  évben  biztositolt  adónál  nagyobb  lenne,  ez 
utóbbi  adónak  Ve  része  szeszilalmérési  adóban  sem  meg- 
váltás, sem  bérbeadás  utján  nem  biztositható ; 

c)  melyekben  azt  a  község  kívánja. 

Kivételesen,  de  legfölebb  négy  vármegyében  a  ki- 
zárólagos szeszitalmérési  jogosultság  a  vármegyék  egész 
területére  bérbeadás  utján  is  érvényesilhető. 

A  kizárólagos  szeszkimérési  jogosultság  bérlője  vagy 
ennek  megbízottjai  és  engedményesei  által  kimért  közön- 
séges pálinkának  maximalis  ára  a  bérlővel  kötendő  szer- 
ződésben határozandó  meg. 

A  kizárólagos  szeszitalmérési  jogosultság  bérlője 
köteles  mindazoknak,  a  kik  az  illető  községekben  bor  és 
sör  kimérésére  engedélyt  nyertek  és  szesz  kiméréssel  is 
kívánnak  foglalkozni,  a  megkívántató  szesz  (pálinka) 
mennyiségeket  a  haszonbéri  szerződésben  meghatározott 
legmagasabb  árnál  lOVo-kal   csekélyebb  áron  eladni. 


11.  §. 

A  kizárólagos  siesiltalmérésl  Jogosnltság  mellett  gya- 
korolható korlátolt,  klsmórtékben  való  elárúsltás. 

Az  1890  :  XXXVI.  t..cz.  7.  §-ának  határozmányai, 
az  1888  rXXXV.  t-cz«  intézkedéseinek  érintetlenül  hagyása 
mellett,  a  borra  és  sörre  nézve  hatályon  kivül  lépnek 
és  csakis  az  égetett  szeszes-italokra  nézve  maradnak  ér- 
vényben. 
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12.  §. 

A  bor  szesseiésére  és  a  tudományos  Intésetek  iM 
tndományos  czélokra  felhassnált  ssess  adémentesséf 

A  pénzögyminister  által  rendeleti  utón  megálla] 
tandó  feltételek  mellett  megengedetik,  hogy  ama  szes 
mely  bornagykereskedök  és  nagyobb  terjedelmű  pincz 
kezelést  folytató  bortermelők  által  boraikhoz  ezek  szes 
tartalmának  emelése  végett  vegyittetik,  a  szeszitalmérc 
adó  alól  felmentessék. 

Hasonlólag  adómentességben  részesül  az  a  szcá 
mely  tudományos  intézetek  által  tudományos  czélok^ 
használtatik.  I 

Ez  az  engedély  oly  községekben  is  megadhat 
melyekben  a  szeszilalmérési  jog  kizárólagos  alapon  n 
biztosítva. 

13.  §. 

Ul  szeszes-italok  megadóztatása. 

Ujnemú  szeszes-italok  forgalomba  hozatala  esetéix 
rendeleti  utón  állapittatik  meg,  hogy  az  ily  italok  mt 
adótétel  alá  sorozandók. 

14.  §. 
Állami  italmérési  lövedék  Horvát-SalaTonorsiágokbt 

Horvát-Szlavonországokban  a  jelen  törvénynek  csupa 
12-ik  és  13.  §-ai  lépnek  életbe,  egyebekben  az  állán 
italmérési  jövedékre  vonatkozó  1888:  XXXV.  és  189(^ 
XXXVI.  törvényczikkek  határozmányai  jövőre  is  érvéiij 
ben  maradnak  azzal  a  módosítással,  hogy  az  államkincí?i«i 
az  1892.  évi  deczember  hó  31-ik  napján  túl  is  jogosi  v 
van,  nyilt  községekben  az  italmérési  jövedéket  az  18SS 
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JLY.    t.-cz.    56.    §-a    értelmében   kizárólagos  alapon 
tositani. 

15.  §. 
Életbeléptetési  Intézkedés. 

Ez    a    törvény    1893.  évi  január   hő    1-sö   napján 

életbe. 

Magyarországon  a  bor-,  his-,  czukor-  és  sörfogyasz- 
;i,  valamint  az  italmérési  adóknak  községenkénti  bizto- 
isa  czéljából  1893.  és  1894.  évekre  is  kihatólag 
tOtt  megváltási  és  haszonbérleti  szerződések  1892.  évi 
ezember  hő  314k  napjával  megszűnnek,  és  ezen  meg- 
ünésböl  folyólag  sem  a  megváltott  községek  vagy  feleké 
ffl  a  bérlök  a  kincstár  ellen  semminemú  kártérítési 
ínyeket  nem  érvényesithelnek. 

Jelen  törvény  végrehajtásával  a  pénzügyminister  és 
belügyminister,  —  Horvát-Szlavonországokra  nézve  a 
fizügyminister,  —  ki  e  tekintetben  Horvát-Szlavón- 
ilmátországok  bánjával  egyetérlöleg  jár  el,  —  bizalik  meg. 
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1.  Jegyzet.  Az  árszabás  első  osztályába  tartoznak  mind- 
1  községek,  melyeknek  népessége  SO.OOO-et  meghalad;  második 
ályába  azok,  melyeknek  népessége  10.000  és  20.000  közt  áll; 
madik  osztályába  végre  azok,  melyeknek  népessége  a  10.000-et 
1  haladja  meg. 

2.  Jegyzet.  Mint  mesterséges  borok,  adó  alá  esnek: 

a)  a  borhoz  hasonló  oly  termények,  melyek  nem  szóló- 
vböl,  hanem  különféle  anyagok  (viz,  szesz,  glycerin,  czukor, 
anth-aether  stb.)  vegyítése  által  állíttatnak  elö; 

h)  bortartalmú  termények,  mely^  a  természetes  bormustnak 
Y  bornak  mesterséges  szaporítása  utján  vagy  szfilfitőrkSlybfil, 
y  borsepröböl  víznek,  czukornak,  glycerinnek  és  más  hasonló 
anyagoknak  vegyítése  által  állíttatnak  elö,  melyek  az  előállított 
fadéknak  a  bor  izét  kölcsönözik. 
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XVI.   TÖRVÉNYCZIKK 

a   mármaros-sziget — k6rö8mez6 — határszéli   vasat   Idépitéséről. 

(Szentesítést   nyert    1892-   évi  július  hó  2i-én.  —  Kihirdettetett  az  »Oraágo? 
Törrénytárc-ban  1892.  évi  július  hó  31-én.) 

A  m.  kír.  államvasutak  Mármaros-Sziget  állomásá- 
ból kiinduló  6  esetleg  a  mármarosi  sóvasút  részvénytár- 
saság mármaros-sziget — sziget-kamara— nagy boeskól  vo- 
nalának felhasználásával,  a  Tisza  mentén  Körösmezőig 
s  innen  az  osztrák  területen  Stanislótól  Voronienkáig 
tervezett  vasúthoz  való  csatlakozással,  az  ország  hatá- 
ráig vezetendő  gőzmozdony ú  vasútnak  államköltségen 
leendő  kiépitése  elrendellelik. 

2.  §. 

Ezen  vasút  egy  vágánynyal,  mint  elsőrangú  pálya 
építendő  s  annak  építési  és  üzlet-berendezési  költségei 
az  időközi  kamatok  nélkül  13,500.000  forintban  állapít- 
tatnak meg. 

3.  §. 

A  megjelölt  vonalon  az  1892-ik  év  folyamán  végre- 
hajtandó tervezési  és  egyéb  munkálatok  költségeire 
a  fentebbi  összegből  500.000  forintnyi  hitel  engedélyez- 
tetik. 
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Ez  az  összeg  a  kereskedelmi  tárcza  beruházásai-* 
nál  a  IV.  fejezet  16.  czíme  alatt  számolandó  el  és  a 
pénztári  készletekből  fedezendő. 

A  felmerülő  további  költségek  fedezése  iránt  kellő 
időben  megfelelő  jaT^slat  lesz  a  törrénjhozás  elé  ter- 
jesztendő. 

4.  §. 

Felhatalmaztatik  a  kereskedelemagyl  minister,  hogy 
a  jelen  törvény  1.  §-a  szerint  biztosi tandő  határszéli 
csatlakozás,  valamint  az  ezzel  összefüggő  üzleti  és  for- 
galmi kérdések  rendezése  iránt  a  birodalmi  tanácsban 
képviselt  királyságok  és  országok  kormányával  megfelelő 
megállapodásokat  létesítsen. 

5.  §. 

Ezen  törvény  a  törvénytárban  való  megjelenése  nap- 
ján lép  életbe  s  végrehajtásával  a  kereskedelemügyi  és 
a  pénzügyi  minister  bizatik  meg. 


t>6 
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XVII.  TÖRVÉNYCZIKK 

a  koronaérték  m^álli4>itásárőL 

(Sseniesitést  nyert  1802.  évi  augiuzlnis  lió  2-&n.  —  KDurdattoMt  as  *OisA|C 
Töryéii/iá]:«.bftn  1892.  évi  angaszios  lió  ll-én.) 

1-   §• 

Az  eddigi  ausztriai  érték  helyébe  az  arany  érték  lép 
a  melynek  számítási  egysége  a  korona. 
A  korona  száz  fillérre  oszlik. 

A  pénzverés  alapsúlya  a  kilogram  és  ennek  tizede^ 
részei. 

3.  §.  I 

Az   értékpénzt  képező   arany   érmék  900  ezredréÉ 

arany    és    100    ezredrész    rezet    tartalmazó    OtySzetbfll 

veretnek.  , 

Egy  kilogram  ötvözOtt  aranyra  2952  korona,  kOvet| 

kezéskép  egy  kilogram  finom  aranyra  3280  korona  esik 

4^.  §. 

Arany  értékpénzQl   a  következő   érmék  veretenddkj 

o)  husz-koronások, 

h)  tiz-koronások.  | 

Egy  kilogram  ötvözött  aranybői  147*6  husz-koronáij 
illetőleg  295*2  tiz-koronás,  tehát  egy  kilogram  finonl 
aranyból  164  husz-koronás,  illetőleg  328  tíz-koroDát 
arany  érme  veretik.  i 
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A  húsz-tbrofliisttak  fiyer»  súlya  #*776067;  ^  finom 
súlya  6*0»76&  grási;  á  tb-ktíHonás  üyers  dúlyá  padrg 
3-3875688  és  finoín  súl^T^  8^04878  gram. 

\  ^    •        r  S-  §•■  '     ■       ^      ■ 

Ezeknek  az  arany  érméknek  k^lapíára  ö  Felségének 
egész  alakja  koronázási  öltönyben  és  a  következő  körírat 
jö :  »Feiencz  József  I,  K.  A.  Cs*  ^s.  M.,H.  S.  D.  0.  Ap.  kir.«, 
azaz :  »isten  kegyelméből  auszti^ai  császár  és  Magyar-, 
Horvát-9  Szlavón-^  Dalmátországok  Apostoli  királyá^^ 
valamint  ^  vere^tés  évszáma^  a  hátlapra  jő  a  magyar 
korona  országainak  egyesitett  czímere  czímertartö  ángya* 
lókkal,  ezzel  a  körirattal:  » Magyar  királyságc^  a  czímer 
alá  az  értékjelzés  »20  korona«,  illetőleg  »lp  korona«. 

KarimáJ9k  sima  és  a.lms:^koronás  arany  érmék  kari* 
májáJ)  mélyített  betokkel  e  szavak  lesznek:  »Bizalmam 
az  ősi  erénybenc.  A  tiz*koronás  arany  érmiák  karimáján 
mélyített  ékítmény  fog  alkalmaztatni. 

A  lapok  pereme  emelkedett  és  sima  s  azon  belQl 
gyöngysor  vonul  körttl. 

A  hvsz-koronátS  arany  érme  átmérője  21  milliméter, 
a  tiz-kx>roB}lsé  19  milliméter  lesz. 

6.  §. 

Az  érmék  veretesénél  követett  eljárás  által  a  finom- 
ság és  a  süly  tekintetében  a  teljes  pontosság  biztositandó. 

A  mennyiben  az  egyes  érménél  teljes  pontosság 
nem  érhető  el,  oly  eltérés  fölfelé,  vagy  lefelé  meg  van 
engedve,  a  ínely  a  súlyban  két  ezredrészt,  a  finomságban 
egy  ezredrészt  nem  halad  meg. 

7.  §. 

A  húsz-koronás  forgalmi  súlya  6*74  gramban,  a  tíz- 
koronásé  pedig  8*87  gramban  állapittatik  meg. 

6S* 
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Oly  arany  hinnék,  sl  n^^ly/^  a,,rep4^  fpvgalom  folytán 
m^gfogynak,  4e  4  toiafíi^m^^ljii  m^S  ^l^r^^  az  áUami 
és  más  kOzpénzt^ralín^t  if|l|tnM<^  a  inagáoforBi^oinbaD 
is  minden  fizetésnél  teljes  súlyúakként  fogadandók  el. 

Oly  arany  érmék  ellenben^  a  melyek  hosszas  for- 
galom és  kopás  folytán  súlyokból  annyit  vesztettek, 
hogy  a  forgalmi  súlyt  nem  érik  tobbé  el,  az  állam  költ- 
ségére beolvasztás  végett  bevonatnak.  E  végből  az  ily 
kopott  arany  érmék  minden  állami  és  egyéb  kOzpénztámál 
mindig  teljes  névértékben  fogadandók  el  s  a  m.  kir. 
központi  állampénztár  utján  a  m.  kir.  pfénzverdébe 
szállitandök. 

Ha  az  állami  és  egyéb  kózpénztárakhoz  oly  ^mék 
kerQlnek,  a^  melyek  súlyokban  nem  a  rendes  forgalom 
folytán,  hanem  egyébkép  fogytak  meg,  azokat  az  állami 
és  egyéb  kOzpénztárak  a  finomsági  tartalmuknak  megfelelő 
érték  megtérítése  ellenében,  tekintet  nélkül  névértékökre, 
bevonják  s  a  fönnebblek  szerint  átveretik. 

8.  §. 

Az  érlékpénzt  képező  arany  érmék  az  állam  szám- 
lájára veretnek.  Magánosok  számlájára  is  veretnek  ily 
arany  érmék,  ha  a  kir.  pépzv^rde  nincs  az  állam  részére 
való  veretessel  ^Ifoglalva. 

A  magánosoknak  felszámítandó  verded(J  rendeleti 
utón  állapíttatik  meg^  ez  a  díj  azonban  husz-koronások 
veretése  ecetén  az  érték  0'8  százalékát^  tiz-koronások 
veretése  esetén  az  érték  .0*5  százalékát  meg  nem  halad- 
hatja. 

9.  §. 

Az  előző  §ok  értelmében  veretendő  arany  érlék- 
pénzeken   kivül    az    i868-ik  .évi    Ylh  törvényczikk    2„ 
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illetőleg  3.  §-áiiak  megfelelöleg  atcnayák  liCírdíkeiielmi 
érmékQl  továbbra  is  verethetök ;  éüCttbed^^aa  l«69*ik  éTi 
Xn.  tOrvényczikk  alapján  forgaloÉsftá'  hoeMt'iiyolcz-  és 
négyforintos  arany  érmék  tObbé  nem  veretnek. 

:.     .  44).  §.  -:    • 

Az  186áí  évi  Vlí,,  illetőleg  az  1869.  évi  XII.  törvény- 
czikk  alapján  értékpénzüí  vert  ausztriai  ért^ú  ezüst 
egyforintosok  a  jelen  törvény  23,  §-a  értelmében  e  tekin- 
tetben leendő  további  rendelkezésig  törvényes  forgalom- 
ban maradnak.    , 

'  Ausztriai  ,^rtékú  ezüst  egyforintosok  ezentúl  csak 
abból  az  éízüStmennyiségből  verhetők,  a  mely  a  pénzügyi 
kormányzat  birtokában  vaú,  vagy  általa  pénzverési 
czélokra  már  megszereztetett.  Ezen  kivül  áuáztriai  értékű 
ezüst  értékpénzek  többé  nem  veretnek. 

A  mig  az  ezüst  egyforintosok  forgalmon  kivfll  nem 
helyeztetnek,  a^ök  minden  fizetésnél^  a  mely  a  törvény 
szériötkorotia  értékben  teljesítendő,  az  állami  és  egyéb 
kO^pénttárali:,  valaínidt  a  magáhosok  által,  az  ezOst 
egyforintost  két  koronával  egyienlőnek  véve, —  fizetéiakép 
elfogátférndök  í  ' 

A  4.  §.  értelmében  veretendő  arany  érméken  kivül 
egyelőre  következő,  koróndértékre  szóló  érmék  vére- 
teadtíe. 

1.  Ezüst  érmék: 

égy^k6t*oii«SKrií« 

2.  Nikel  érmék: 

ü)  htsz^filléresek^ 
b)  tiz-fílléresek. 


Digitized  by 


Google 


Vm  1892  :  XVU.  Tö&y^HVctija^ 

a.  BroQS  ^io^ : 

12.  §• 

Az  egy-koronások  835  ezredrész  ezflstöt  és  165 
ezredrész  rezet  taxtalmazó  ötvözetből  veretnek. 

Egy  kilogram  ötvözött  ezüstből  200  drb.  egy-koronás 
veretik.   Az  egy-koronás  sólya  tehát  5  gram  lesz. 

Az  egy-koronások  veretesénél  a  törvényszabta  súly 
és  finomsági  tartalom  megtartandó.  A  mennyiben  az 
egyes  érménél  teljes  pontosság  nem '  érhető  el,  meg- 
engedtetik oly  eltérés  fölfelé,  vagy  lefelé,  a  mely  a 
finomságban  3  ezredrészt,  a  súlyban  10  ezredrészt 
nem  halad  meg. 

13.  §.      ' 

Az  Qgy ^koronások,  képlapjára  ű  Felsége  meUképe  jó 
az  5.  §^han  foglalt ,  körirattal,  i^,;bátl«tpr«.  a  magyar 
korona  és  koszorúba  foglalva  a  korona  alá  az  értékjelzés 
»1  korona^  és  a  veretes,  évszáma. 

Az  egy-koronás  karimája  sima  és  rajta  mélyített 
betűkkel  e  szavak  lesznek:  ^Bizalmam  az  Ő8i  erényben «. 

Az  egy-koronások  átmérője  23  milliméter  lesz. 

Az  egy-koronások  kizárólag  az  állam  számlájára 
veretnek. 

Egy-koronások  egyelőre  mindöass^^  ^,000.000  korona 
összegben  veretendők. 

A  kiveretés  és  forgalombahozatal  feiideleti  utón 
megállapítandó  határidőkben  történik. 
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16.  §. 

A  uikél  érmék  tfszta  nikelböl  veretoetuE^y  kii^gram 
tiszta  QifcelbAl  250  hjLis?;*fiUér68,  Uletó^K  333  tízr^lléres 
yereteadö. 

.  A  nikel  érmék  képlapjára  jö  a  magyar  kprooa  eazel 
a  körirattal  »Magyar  királyi  váitőpéQz<  s  a  yéretéS' 
évszáma,  hátlapjára  pedig  kalászkoszorjúban  az  érték* 
jelzés:  »20  fiUér^^,  iUetöleg  »10  fiUér«. 

Earimájok  ronrátkos. 

A  husz-filléres  átmérője  21,  a  tiz-fíUéresé  19  milli- 
méter lesz. 

16.  §. 

A nikelérmók  kizárólag  az  állam  számlájára  vehetnek. 

Nikel  érmék  18/)00.000  korona  összegig  veretendök. 

Forgalombabozataluk  az  ausztriai  értékre  szóló  20 
és  10  krajczáros  ezüst  váltópénz  bevonása  mellett  történik. 

Ezeknek  az  érméknek  kiveretése  és  forgalomba- 
hozatala,  nemkülönben  az  ausztriai  értékre  szóló  ezüst 
▼ált6pénz  bevonása  rendeleti  utón  megállapítandó  batár- 
időkben történik. 

17.  §. 

A  bronz  érniék  Ötvözete  96  rész  rezet/ 4  rész  önt 
és  1  rész  horganyt  tartalmaz. 

Az  ötvözet  egy  kílogramjából : 

a)  300  darab  két-fllléres,  vagy 

b)  600  darab  egy-fiUéres  veretendő. 

Ezeknek  az  érméknek  képlapja  ugyanaz,  mint  a  nikel 
érméké,  a  hátlapra  pedig  kalászkoszoruban  a  »2«  és 
»1«  szám  jő. 

A  karima  sima  lesz. 

Ezeknek  az  érméknek  átmérője  19,  illetőig  17  milli- 
méterben  állapittatik  meg. 
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18.  §. 

A  bronz  érmék  kizárólag  az  állam  számlájára  tereüM 
és  azok  Összege  7,800.000  koronát  nem  haladhrt  me 
A  bronz  érmék  csak  az  ausztriai  értékű  négy-,  tgj-  < 
fél-krajczárosok  egyidejű  bevonása  mellett  bocsáthai 
forgalomba. 

A  bronz  érmék  kiveretésének,  forgalombabozatafa 
nak,  valamint  az  ausztriai  értékű  réz  váltópénz  bevoni 
sának  határideje  rendeleti  úton  állapittatik  meg. 

19.  §. 

Az  egy-koronások  s  a  koronaértékre  szóló  nikel  és 
bronz  érmék  minden  állami  és  egyéb  kOzpénztámál  névér- 
tékükben fizetésül  elfogadtatnak,  még  pedig  az  egy-; 
koronások  korlátlanul,  a  nikel  és  bi'onz  érmék  tizkoroniit; 
terjedő  összegekben. 

Azon  kivfli  ezek  az  érmék  a  váltópénztáraknál  kívá- 
natra értékpénz  ellenében  (4.  és  10.  §.)  a  rendeleti  útoo 
megállapitandé  kOzelebbi  módozatok  mellett  beváltandók 
lesznek. 

A  magánforgalomban,  senki  sincs  kötelezve  egy- 
koronásokát  Ötven  korona,  a  korona-értékre  szóló  nikel 
érméket  tiz  korona,  bronz  érméket  egy  korona  Összegen  túl 
fizetéskép  elfogadni. 

20.  §. 

Az  elOfsö  §.  határozmáoyai  nem  teijednek  ki  átlyu 
kasztött,  megbamdsitott,  vagy  oly  érmékre,  amelyek  súly 
máskép,  mint  a  rendes  forgalom  folytán   kevesbedett. 

Ha  az  állami  vagy  egyéb  közpénztárakhoz  meghami 
sitott  étmék  kerülnek,  azok  azonnal  megtérítés  nélkű 
bevonandók  és  a  pénzverdébe  szállitandók. 
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Ha  az  állami  Tágy  egyéb  kOzpénztárakfaoz  olry  érmék 
keraliiek,  a  mel)/«ek  súlyban  árilyukasztás  ?i^y  nfiln  a 
rendes  forgalom  folytán,  hanem  egyébkép  fogytak  meg, 
oly  jellel  látandók  el,  a  mely  azokat  törvényes  forgalomra 
alkalmatlanokká  teszi. 

Oly  ezflst,  nikel  és  bronz  érmék,  a  melyek  a  hosszas 
forgalom  és  a  kopás  következtében  súlyukban  vagy 
felismerhető  voltukban  nagyold  mérvben  szenvedtek)  az 
állami  és  egyéb  kOzpénztárak;  által  fizetéskép  vagy  átváltáa 

végett  elfogadandók  és  az  állam  költségére  átvereteiid6k« 

» 

21.  §. 

Az  1868.  évi  VII.,  illetőleg  1869.  évi  XIL,  1870^  évi 
XXIV.,  1878-  évi  VI.,  187^.  évi  XXIV.,  1881.  évi 
VII.,  1885-  évi  XIL,  1891.  évi  XXII.  törvénycikkek 
alapján  kibocsátott  és  ausztriai  értékre  szóló  ezüst  és 
réz  váltópénz  mindaddig,  forgalomban  marad,  a  mig 
bevonása  iránt  intézkedés  nem  tétetik. 

Ez .  az  intézkedés,  kapcsolatban  a  jelen  tőrvény 
végrehajtására  vonatkozó  intézkedésekkel,  rendejeti  úton 
történik.  Ugyancsak  rendeleti  úton  lesz  megállcipitandó 
az  a  véghatáridő,  a  melynek,  lejártáig  a  váltópénz  az 
állami  pénztárak  állal  beváltandó.  A  véghatárideig  he 
nem  cserélt  pénzekért  az  állam  semmiféle  megtérítéssel 
sem  tartozik,  t   .         , 

Ezek  az  érmék  ^  bevonásukig  és  pedig  a!  húsz  kraj-. 
czárosokat  negyven,  a  tiz  krajczárosokat  húsz,  a  négy 
krajczáros  réz  érméket  nyolcz,  az  egy  krajczárosokat 
kél,  a  fél  krajczárosokat  egy  fillérrel  számítva,  elfoga- 
dandók, még  pedig : 

a)  állami  pénztáraknál  fizetéskép  5.  frtig,  illetőleg 
10  koronáig,  —  beváltásként  a  beyáltó-pénztáraknál 
korlátlanul ; 
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6)  a  magánforgalovibaíD  fizetéskép  az  ezOstfilttpéKiz 
2  frtig,  illetőleg  4  koroüáSg,  a  réz  váltépéDz  M  kri^. 
illetőleg  1  koronáig. 

22.  §.       . 

Az  ausztriai  értékre  ezóló  papirpén^egyek  mind- 
addig,  a  mig  forgalmon  kivfll  nem  belyettetoek, 
minden  fizetésnél,  a  mely  a  törvény  sz^int  korona- 
értékben  teljesítendő,  az  állami  és  egyéb  kOzpénztárak, 
valamint  a  magánosok  részéről  fizetéskép  elfogadandék. 
még  pedig  olykép,  hogy  névértékük  minden  forintja  két 
koronával  számittassék. 

23.  §. 

A  koronaértékben  valő  közkőtelező  számítás  behoza 
tálát,  kapcsolatban  ezzel  az  általános  jérmeforgalon 
viszonyait  és  az  új  értéknek  (1.  §.)  a  jogviszonyokra  vak 
alkalmazását,  a  jelen  törvény  alapján  forgalomban  meg 
hagyott  ausztriai  értékú  ezfist  forintosokra,  s  az  állami 
jegyek  bevonására,  a  papirpénzforgalom  rendezésére 
valamint  a  készfizetések  felvételére  vonatkozó  intézke- 
déseket külön  tőrvények  fogják  szabályozni. 

Már  a  jelen  tőrvény  hatáiybaléptétől  kezdve  mindec 
fizetés,  a  mely  ausztriai  értékben  —  még  pedig  akái 
érczpénzben,  akár  nem  abban  —  teljesítendő,  a  fizetésH 
kötelezett  fél  tetszése  szerint  koronaértékbeli  aran^ 
érmékben  is  teljesíthető  olykép,  hogy  a  husz-korooái 
arany  érme  tiz  osztrák  értékű  forinttal,  a  tiz-koronái 
«rany  érme  pedig  öt  ausztria:  értékú  forinttal  számítandó, 

Ugyanez  a  rendelkezés  kiterjed  az  egy-koronásokr^ 
s  a  koronaértékre  szőlő  nikel  és  bronz  érmékre  is| 
figyelemmel   azoknak   a    jelen   törvény  19.  §-ában  megJ 
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állapított  fizetési  erejére,  még  pedig  olyképen,  hogy  az 
egy-koronás  Otyen,  a  husz-filléres  tiz,  a  két  filléres  egy, 
az  egy-fiUéres  fél  ausztriai  értékű  krajczárral  számítandó. 

24.  §. 

Jelen  törvény  hatályba  lépésének  idejét  a  ministeríum 
rendeleti  utón  állapítja  meg;  az  1878.  évi  XX ik,  s 
illetőleg  az  l^Sj-ilc  évi^X5^iy^^  törvény wifcbekkel  beczik- 
kelyezett  vám-  és  kereskedelmi  szövetség  tartama  alatt 
azonban  csak  a  mellett  a  feltétel  melíett  léptethető  életbe, 
haabirodaljtni  taQác^ap  kéfi^(}9fíi^41y#S(^k  és  országok 
törvényhozása  a  jelen  törvén)! nyel  a  pénzrendszer  és 
pénzláb  tekintetófaeD'  awmos  ^remdelkeséeeket  tartalmazó 
törvényt  hozott. 

25.  §.  '  . 

Jelen  törvény  végrehajtásával  a  pénzfigyminister 
bizatik  meg. 
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a  magyar  korona  prazágainak  kormánjra  és  a  birodalmi  tanács- 
ban képviselt  kiril3rságok  és  országok  kormánya  között  az  érme- 
és  pénzrendszerre  irOnatkoa^lag  ÍMtendS  azerződésrSL 

(Szente8itő0t  nyert  18M.  éTÍ  anfn^sctui  hó  2.áii.  —  ükirdettetetfc  az  >Omágc« 
TllrvéB7lárt4iaii  1898.  4vi  ai^ontiu  hó  ll4Sn.)  ^ 

Felhatalmaztatik  a  kormány,  hogy  a  birodalnii 
tanácsban  képviselt  királyságok  és  országok  kormá- 
nyával az  1867.  évi  XIÍ.  törvényczikk  66.  §-a  alapján 
az  érme-  és  pénzrendszerre  vonatkozó  következő  szer- 
ződést köthesse : 

I.  CZIKK. 

A  monarchia  mindkét  államában  az  eddigi  ausztriai 
érték  helyébe  az  arany  érték  lép,  a  melynek  számítási 
egysége  a  korona. 

A  korona  száz  fillérre  oszlik. 

n.  CZIKK, 

A  pénzverés  alapsúlya  a  kilogram  és  ennek  tizedes 
részei. 

III.  CZIKK. 
£gy  kilogram  ötvözött  aranyra,  mely  900  ezredrész 
aranyból  és  100  ezredrész  rézből  áll,  3952  korona,  egy 
kilogram  finom  aranyra  tehát  3280  korona  esik. 
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•  '     IV.'ÖZtKK.  ■   ■■'' 

Arany  értékpénzfll  a  kOvetkezö    érmék  veretendök : 

a)  hnsz-koronások, 

h)  tiz-koronások. 

Egy  kilogram  OtvözOtt  aranybői  147*6  htisz-koronás, 
illetőleg  295-2  tiz-Ttoronás^  tfehát  egy  kilogram  finom 
aranybői  164husz-koronás,  illetőleg  328  tíz-koronás  arany 
érme  veretik. 

A  husz-koronás  nyers  súlya  6*775067,  finom  súlya 
6-09756  gram,  a  tiz-koronás  nyers  súlya  pedig  3-3875338 
és  finom  sálya  3*04878  gram.      - 

A  hnsz-*oronás  átmérője  21  ihillitóéter,  tiz-koronás 
átmérője  19  milliméter. 

Az  érmék  felirata  által  mégjelölendő  azok  értéke  : 
20,  illetőleg  10  korocia  és  ii  neretée  é^ázáma.  Eíek  az 
érmék,  valamint  a  koroaaérték  tibbi  érméi  egyéb  kiállitá- 
sának  lehetőleg  egyesönek  kell  lennie.  E ,  tekintetben  a 
magyar  királyi  péozfigyminiater  é&  as  oszti-ák  császári 
királyi  pőnzOgyminister  egymással  érintkezésbe  fognak 
lépni. 

Az  érmék  veretesénél  követett  eljárás  által  a  finomság 
és  süly   tekintetben  a   teljes  poutosság  biztosítandó. 

A  mennyiben  az  ^[yes  érménél  teljes  pontosság 
nem  érhető  el,  oly  eltérés  felfelé  vagy  (efelé  meg  van 
engedve,  a  me^y  a  súlyban  két  ezredrészt^  a  -■  finomságban 
egy  esoiedrészt  n^m  b^lsudbát  meg.    . 

V.  CZKK. 
A  koronaérték  arany  érméi  mindkét , kormány  által 

az  illető  állam  pénzverdéiben  az  állam  számlájára  verettet- 
nek. Ennek  a  veretesnek  a  mennyiség  tekintetében  nincsen 
korlát  szabva. 
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Ezen  kivQl  a  két:,t^9nn4ny  meg  fogja  ^agední, 
hogy.  hiüsz-koFonádok  mfigáaosok  8zá.mlájára  is  yerettes- 
senek,  a  mennyiben  az  illető  pénzverdék  az  állam  részére 
valő  veretessel  nincsenek  elfoglalva. 

A  magánosokfiak  felszámítandó  verdedfj  nem  halad- 
hatja meg  husz-koronások  veretése  esetén  az  érlek 
0-3%-át. 

A  husz-koronások  verdedíja  ezen  a  határon  belQl 
a  két  pénzügymintster  megegyezése  alapján  rendeleti 
úton  szabatik  meg^  és  a  magánszámlára  történeDdó 
veretes  egyéb  feltételei  is  egyetértöleg.  megállapítandó 
egységes  alapelvek  szeriiat,  rendeleti  úton  fognak  szabá- 
lyoztatni. 

VL  CZIKK. 

Az  elözö  határozmányok  szemit  mindkőt  államban 
forgalomba  hozott  araady  érméből  azok,  a  melyek  a 
rendes  forgalom  folytán  megfogynak^  de  az  alább  meg- 
állapított forgalmi  súlyt  m^  elérik,  ~-  mindkét  állam 
terttletén  az  állami  és  máB  kOzpénztáraknál,  valamint  a 
magánforgalomban  is  minden  fizetésnél  teljes  súlyúakként 
fogadandók  eL 

A  husz-koronás  forgalnsí  súlya  6*74  gramban,  a 
tiz-koronásé  pedig  3*87^  grambaa  állapittatik  meg. 

Oly  arany  érmék,  a  melyek  boqssas  forgalom  és 
kopás  folytán  súlyokból  annyit  veísztettek,  hogy  a  for- 
galmi súlyt  többé  el  nem  étik,  a  két  állam  terfiletén  levő 
állami  és  egyéb  kOzpénztárak  által  teljes  súlyúakként 
névértékűkben  elfogadandók  ugyan,  de  tóbbé  forgalomba 
nem  hozhatók,  hanem  a  bevonó  fél  kOzponti  állampénz- 
tárába szállitandók. 

A  saját  vére tú  érméket  az  illetó  központi  állampénztár 
átveretés  végett    a   pénzverdébe    küldi.     A  másik  állam 
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yeretével  ellátott,  beyont  érmék  ellenben  az  illető  pénz- 
agyi  kormányzatnak  egyenlő  forgalomképes  érmékben 
yaló  mei^érités  ellenében,  átveretés  végett  átadatnak. 

Ezeknek  a  határozmány oknak  végrehajtása  iránt  a 
két  pénzügyminister  egyezményt  fog  kOtni. 

Ha  az  állami  és  egyéb  közpénztárakhoz  oly  érmék 
kerttlneky  a  melyek  súlyokban  üem  a  rendes  forgalom 
folytán,  hanem  egyébkép  fogytak  meg,  azokat  az  állami 
és  egyéb  kOzpénztárak  a  finomsági  tartalmukaak  meg- 
felelő érték  megtérítése  ellenében,  tekiútet  ndlkAl  név- 
érlékőkre,  be  fogják  vmmi,  s  a  fftnnebbiek  szerint  át* 
verettetni. 

VII.  CZIKK. 

A  fOnnebb  megállapított  keronaértékbeli  arany 
érméken  kivül  más  ily  érméket  egy  kormány  sem  fog 
pénzverdéjében  yeretni. 

Az  1869.  évi  XII.  törvényczikk,  illetőleg  a.z  1870. 
évimározius  9réröl  kelt  ausztriai  tOrvéily:  (R.  6.  B.  32.  sz.) 
alapján  forgalomba  hozott  nyolcz*  ős  négy-forinfos  aranyi- 
érmék,  a  két  államban  tObbé  nem  vemtnek* 

A  szerződő  felek  mindegyikének  szabadságában 
álland  aranyakat  az  1868.  éviVII.  törvényczikk,  illetőleg 
az  1857.  évi  szeptenlber  19-éről  kelt  ausztriai,  tflrvény 
(R.  6.  B.  169.  sz.)  20.  czikke  szerint  torábbra  is  rerd^ni 

VIII.  CZIKK. 

Az  arany  értékérméken  kivQl  egyelőre  kővetkező, 
koronaértékre  szőlő  érmék  veretendők: 

1.  Ezüst  érmék: 
egy-koronások. 
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2.  Nikel  érmék: 

a)  husz-filléresek, 

b)  tiz-filléresek. 

3.  Bronz  érmék: 

a)  két-fíUéresek, 

b)  ^jy-filléresek. 

Az  egy-koroDások  835  ezredrész  ezQstöt  és  165  ezred- 
rész rezet  tarialmaző  OtvOzetböl  veretnek.  Egy  kilogram 
ötvözött  ezastböl  200  drb  ^y-koronás  veretik.  Az 
egy-koronás  súlya  tehát  5  graoL  A  veretesnél  a  tönrény- 
szabta  súly  és  finomsági  tartalom  megtartandó.  A  mennyi- 
ben az  egyes  érméknél  teljes  pontosság  el  nem  érhető, 
megengedtetik  oly  eltérés  fölfelé,  vagy  lefelé,  a  mely 
finomságban  3  ezredrészt,  a  súlyban  10  ezredrészt  nem 
haladhat  meg.  Az  egy-koronások  átmérője  23  milli- 
méter lesz. 

A  nikel  érmék  tiszta  nikelböl  veretnek.  Egy  kilogram 
tiszta  Bikelből  250  drb  huszfiUéres,  333  drb  tiz-filiéres 
veretendő.  A  huaz-filléres  átmérője  21,  a  tiz-fílléres« 
19  milliméter  lesz. 

A  bronz  érmék  ötvözete  9.5  rész  rezet,  4  rész  óni 
és  egy  rész  horganyt  tartalmaz.  Az  ötvözet  egy  kilo- 
gramfából  300  darab  két^fiUéres,  illetőleg  600  darab  egy 
filléres  veretendő.  A  két-fiUéresek  átmérője  19,  az  egy- 
filléreseké  17  milliméter  lesz.. 

IX.  CZIKK. 

Az  egy-koronások,  a  nikel  és  bronz  érmék  a  moDa^ 
chia  mindkét  államában  csakis  az  állam  számlájára 
veretnek. 
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Mindkét  áUaxnban  tgjétí^re  mindössze  200  mlUí6 
korona    összegbm    Twetaiek    egy-korbttteok.    Az   ügfm 

batáridfldM,  a  mdyekben  a  Yet^létés  fotgalombahozatal 
tfirtéiitk,  a  két  pénsagjmlBiBtBr  egyeftértAleg  reodeteti  úto« 
áliapílja  meg. 

IfiDdkét  állambatt  egyeltosmiiiddssze  60  millió  koiHNMb 
ősszegben  nikel  érme  veretendő.  Ezeknek  az  érméknak 
veretése  éa  forgakunbahozatala,  az  utóbbi  az  ausztriai 
értékű  20,  10  éa  5  krajczáros  ezüst  váitópónz  bevonása 
ellenében,  a  két  péQzttgyminister  megegyezése  után, 
rendeterli  úton  megáUapitandó  batáridőkben  történik^ 

Mindkét  államban  egyelőre  mindöBsase  26  millió 
korona  ősszegben  bronz  érme  veretik.  Ezeknek  az  érmék- 
nek veretése  és  forgalombahozatala,  az  utóbbi  csakis  az. 
ausztriai  értékű  4,  1  és  */«•  krajczáros  réz  váltópénz  be- 
vonása dlen^»en/a  két  pőnzdgyminister  megegyezése  után, 
rendeleti  úton  megállapítandó  határidőkben  történik. 

X.  CZIKK. 

Az  egy-koronások,  nikel  és  bronz  érmék  kibocsátásának 
i  IX.  czikkben  megállapított  Összege  a  magyar  korona 
)rszágai  és  a  birodalmi  tanácsban  képviselt  királyságok 
fs  országok  között  a  30  :  70  arány  szerint  osztatik  meg. 
Jgyanebben  az  arányban  osztozik  a  két  állam  az 
lusztriai  értékű  bármely  nemű  és  veretű  érmék  bevoná- 
;ának  költségeiben. 

XI.  CZIKK. 

Mindkét  kormány  kötelezi  magát,  hogy  a  mindkét 
lUam  által  vert  egy- koronásokat  s  a  koronaériékre  szóló 
likel  és  bronz  érméket  az  összes  állami  és  egyéb  köz- 
)énztáraknál  névérték   szerint  flzetéskép    elfogadja,  még 
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pedig'  az  egy-koronásokat  kotjttlanul,  :a  nikel  és  bronz 
érméket  tiz  koronáig  feledő  dssSEOgekbeQ. 

Ezen  kivai  ez  érmék  a  két  áJlam  terfll^Ai  váltó- 
pénztárakként mÜkOdö  pénztáraknál,  az  egyetérUHeg  és 
rendeleti  utón  megállapitandő  közelebbi  módozatok 
m:elletty  törvényes  értékénnék  ellenében  korULtlanal  el 
fognak  fogadtatni. 

A  magánforgalom  tekintetében  megállapittatíki  bogy 
senki  sem  köteles  a  koronaériékre  szóló  és  a  monarchia 
két  állama  által  kibocsátott  érmékből  egy-koronásokat 
ötven  korona,  nikel  érméket  tiz  korona  és  bronz  érméket 
egy  korona  összegen  túl  fizetéskép  elfogadni. 

Ezen  határozmányok  nem  terjednek  ki  átlyukasztott, 
meghamisított  vagy  oly  érmékre,  a  melyek  súlya  másk^, 
mint  a  rendes  forgalom  folytán  kevesbedett 

Ha  bármely  nemú  meghamisított  érmék  az  állami 
vagy  egyéb  közpéDztárakhoz  kerülnek,  azok  azoniuü 
megtérítés  nélkül  bevonandók  s  annak  az  államnak  pénz- 
verdéjébe küldendők,  a  melyben  bevonattak.  Ez  a  pénz- 
verde, ha  a  másik  állam  vereté  képezi  a  hamisítás  tárgyát, 
a  másik  állam  pénzverdéét  a  megállapított  hamisításról 
értesíteni  tartozik.  Ha  az  állami  és  egyéb  közpénztárak- 
hoz oly  magyar  vagy  ausztriai  érmék  kerOlnek,  a 
melyek,  súlyban  átlyukasztás,  vagy  nem  a  rendes  for- 
galom folytán,  hanem  egyébkép  fogytak  m^,  oly  jellel 
látandók  el,  a  mely  azokat  törvényes  forgalomra  alkal- 
matlanokká teszi.  A  VL  czikknek  az  arany  értékpénzekre 
vonatkozó  határozmányai  ez  által  nem  érintetnek. 

Oly  egy-koronások,  valamint  a  koronaértékre  szóló 
oly  nikel  és  bronz  érmék,  melyek  a  hosszas  forgalom 
és  kopás  következtében  súlyokban  vagy  felismerhető 
voltukban  nagyobb  mérvben  szenvedtek,  az  állami  és 
egyéb  közpénztárak  által  fízetéskép,  vagy  átváltás  végett 
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A'  M|át  ViBMid*  érmék*  4«tliá«^<a.i  j(llet6^M^úttti 
állampénztár  által  átveret  és  Tégettaverclébií'sáaHiitfDSde'. 
Azok  a  bevont  érmék  pedig,  melyek  a  másik  állam  veretét 
viselik,  az  utóbbi  álla^  pépzOfTi  kormányzata  által,  a 
névérték  megtérítése  mellett^,  átvereted  végett  átveendők. 

Ezeknek  a  határozmányoknak  végrehajtása  tárgyá- 
ban a  két  állatn  pénzügyminístere  egyezipényt  íog  kötni. 

Xli.  CZIKK. 

Az  1868.  évi  VII.  és  az  186».  évi  XU.  ti»ryépy)wifck 
alapján  vert  egy-forintos  ausztrinj  értékű  ezQstértékptozek, 
illetőleg  az  1857.  évi  szeptember  19*én:  keh  .:C8á$zár( 
Qyillparancs  (R-  G.  B.  169.  sz.)  alapján  vert  két-,  egy-  és 
Qegyed^orintos  ausztriai  értékű  ezflat  éftékpénzj&k  a  monar- 
chia mindkét  államában  egyelőre  törvényes  forgalombao 
naradnak. 

A.  monarchia  mindkét  államának  kormáJDiyai  kötelezik 
nagukaty  hogy  ausztriai  értékű  ezüst  értékpénze^et  ezeur 
ul  nem  veretnek^  kivéve  azon  ezOstmei^iyiségből,  a 
nely  a  két  pénzügyi  kormányzat  bif tokáiban  van^  vagy 
lltala  pénzverési  ezélokr^  már  meg^^ereztetett 

Ezeket  az  ezttstmennyis^eket.a  két  jp^nzügyjviipister 
Utal  kiküldött  tisztviselők  egyetértöleg  fogják  megáUapUani. 

Egyáltalában  minden  pénzverést  czélpkra  szolgáló 
izüstmennyiség  beszerzési  módjára  nézve  a  két  pénzügy- 
ninister  megegyezése  szükséges. 

A  mig  az  emiitett  ezüst  értékpénzek  forgalmon  kivül 
lem  helyeztetnek^  azok  minden  fizetésnél,  a  mely  a  tör- 
vény   szerint   koronaértékben   teljesítendő,   a  monarchia 
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két  áUunáiiak  mindtti  állAHá  ét  tgyéb  kttpéacUreu 
v«iaBiint«  DMféii08í9k  áUal  0iÍBMÍkél  élkBd>aft  tlfeftdMidók 
még  pedig  olyképen,  hogy  a  két-forintos  4  koronáTil,  «z 
ogy^orintofi  S  koronával^  a  negye4forUitos  50  fillérre) 
agyenU^nek  vétetik. 

XHI.  OZIKK. 

Az  1868,  évi  VIL,  1869,  évi  XH.,  1870.  évi  XXIV.. 
1878.  évi  VL,  1879-  évi  XXIV.,  1881.  évi  VIL,  1886-  éviXU. 
és  1891.  évi  XXII.  törvéoyczikkek,  illetőleg  az  1857.  évi 
szeptember  19-én  kelt  császári  ayiltparancs  (R.  6.  6. 
169.  sz.),  az  1860.  október  21-én  kelt  császári  rendelet 
fR/G.  B.  230.  sz.),  az  1868.  éVi  jaliusl-ei(B.6.B.84.sz.). 
az  1872.  márcziQs  30-diki  (R.  G.  B.  44.  ez.),  az  1878 
ápril  16.dití  (R.  G.  B.  55.  sz.),  az  1881.  február  í6-diki 
(R.  G.  B.  SO  82.),  1885.  márczitis  10-diki  (R.  G.  B.  92.  sz] 
és  1891.  évi  június  lOnliki  ausztriai  törvény  (R.  6.  6. 
90.  szám)  alapján  kibocsátott  és  ausi:triai  értékre  szók 
ezüst  és  réz  váltópénz  a  monarchia  mindkét  áDamábac 
mindaddig  foirgalomban  nlártid,  a  mig  bevonása  iráot 
intézkedés  történik. 

Ez  az  intézkedés,  kapcsolatban  a  jelen  törvény  végre- 
hajtására vonatkoM  intézkedésekkel,  a  két  kormáDT 
megegyezése  alapjáh  rendeleti  utón  történik. 

Ezek  az  érmék  laddig  is  a  fennálló  határozmányok 
szerint  fizetédkép  elfogadandők,  és  pedig  a  husz-krajcza 
rosokat  negyven,  a  tiz^krajczárosokat  húsz,  az  öt-krajcza 
rosökat  tiz,  a  négy-krajczáros  rézérméket  nyolcz,  az  egji 
krajczárosokat  két,  a  fél-krajczárosokat  egy  íillérrá 
számítva.  ' 
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A  birédalou  1«]iáje8))ffn  ké|ivi9eilt  k)MI)^gdk  és 
orseágok  kcmxiáarfa  (édtarlja  atagHoak  a  jogot,  hegy  aíz 
1857.  évi  SMiptember  19<^én  kelt  esámárl  lyfUtparanes 
(R.  G.  B.  Ifta  az.)  19-dik  czikk«  alapján' Teri,  iigynevesett 
levantei  tallérokat  ezontul  ia  veresse. 

Ezek  az  érmék  azonban  az  1853.  évi  ápiffie  97-én 
kelt  császári  nyiltparancs (R.  G.  B.  63»  sz.)  It.  §*a  értel- 
mében törvényes  fizetési  erővel  nem  bírnak. 

XV.  CZIKK. 

A  két  állam  veretesei  a  kőt  fAkémleintézetben  köl- 
csdDösen  megvizsi^tatnak. 

£  rendelkezés  végrehajtása  tekintetében  a  két  pénz- 
Qgjminister  kfizt  egyezmény  kötendő. 

Nyilvános  ellenőrzés  mellett  teljesen  pontos  é$ 
bélyegzett  oly  súlymértékek  fognak  készíttetni,  a  melyek 
n  arany  értékpénzek  szabályszerű  súlyával  egyeznek, 
/alamint  olyanok,  melyek  ez  érmék  forgalmi  súlyának 
éleinek  meg.  £  súlymőrtékek  a  két  pénzttgymintster 
neg^yezése  alapján  rendeleti  úton  megállapított  eiőálli- 
ási  költségeknek  megfelelő  áron  árúba  bocsáttatnak. 

XVI.  CZIKK. 

Mindegyik  kormány  minden  hó  l^rtával  közli  a 
Qásikkal  a  lefolyt  hóban  ujannan  vert  új  érmék^  valamint 
i  bevont  és  beolvasztott  érmék  mennyiségét,  az  érmék 
lemének,  finomságának  és  súlyának  megjelíUésével. 

Hasonlóképen  közli  a  két  pénzOgyminister  egymással 
z  összes  törvényeket  és  rendeleteket,  melyek  a  jelen 
zerződés  alapján. az  érmeűgy  rendezése  tárgyában  hozat- 
ak,  illetőleg  kibocsáttatnak. 
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a  i{^giifqrgalinQii  -kiisa^-.iieia  :>  helyeztetett  jb.  mcmardiía 
flllsiftéli'ii^lJ^qiíilMjll  mindén  ii6zetésDéL^' a  laidy  a  ttOrréDy 
s2»EÍn|  koi:o^é;rt4kbMf :  leljt^iteEtdö,  ^>  áUaiai  és  egyéb 
kOzpénztárak,  valaoÚAt  a  .magánosok  ítészéről  fizetáskép 
^fqga|ai9dj4k,  .ínég  petUgiolykL^eo,  hQgynéYértéfeök  min- 
denj  ausztriai  ^rtékfl' forintja  két  koronával  BZámittasaék. 

'  #•  .  .       ;      .  .  .         . 

XVm.  CZIKK. 

A  koronaértékben  Válö'kO2k0telezö  számítás  behoza 
tála  s  eszel  kap^solatbaii  az  általános  érmeforgalon 
rendezése,  valamint  a  jelen  szerződés  ala^án  forga 
tomban  maraát  audztriai  értékű  két-,  egy-  és  negyed- 
forintos ausztriai  értékű  eztlst  értékpáiz  iránti  intéz- 
kedés^ egjezixi^yileg  megállapítandó  elvek  szerint  a 
k^t  tflrrényhozás  útján  fog  történni.  A  két  kormám 
a^  knronaéiiéknek  a  jogviszonyokra  alkalmazását  illető 
törvényjavaslat  előterjesztése  előtt,  ezekre  a  javaslatokra 
nézve  egymással  érintkezésbe  fog  léi^ni. 

De  már  a  jelen  szerződésnek  a  monarchia  két  államá- 
ban hatálybaléptétö)  kezdve  mindazok  a  fizetések,  melyet 
állami  vagy  egyéb  közpénztáraknál  és  a  magánforgalomba!: 
törvényszerűen  ausztriai  értékben  —  még  pedig  akár  érez- 
pénzben,  akár  nein  abban,  —  teljesitendök,  a  monarchia 
mindkét  államában,  az  adós  választása  szerint,  a  korona- 
érték magyar  vagy  ausztriai  veretű  arany  érméiben  is 
teljesithetők,  olykép,  hogy  a  húsz- koronás  aranyérme  tiz 
ausztriai  értékű  forinttal,  a  tiz-koronás  aranyérme  pedi^ 
öt  ausztriai  értékű  forinttal  számíttatik. 

Ugyanez  a  rendelkezés  kiterjed  az  egy-koronásokr^l 
8  a  koronaértékre    szóló    nikel    és    bronz    érmékre    Í8, 
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figyelemmel  azokkiak  a  «|elen  ;  ssertödésr  ZL  czikkéheft 
megáikpiteti  fizetési  erejéfe,  még^;  pedig  dl^képen^  bögy 
az  egy*koronás  Ötven;  a  búsz-^filléree  tíz,  a  tiz-flüéreeOt^ 
a  két*fillére8  egy,  az  egy-fiUéres  egy  fél  ausztriai  értékű 
krajczárral  számitandó 

XIX.  CZIKk. 

A  monarchia  két  államának  kormányai  a  két  törvény- 
hozásnak alkalmas  időpontban  az  állan^egyek  bevonása 
iránt  kölcsönös  megegyezéssel  előterjesztést  fognak  tenni. 

Ezeknek  a  közös  függő  adósságot  képező  állam- 
jegyeknek bevonásából  eredő  költségeket  312  millió 
ausztriai  értékű  forint  erejéig  a  monarchia  két  állama 
közösen,  és  pedig  a  magyar  korona  országai  30  százalékkai, 
a  birodalmi  tanácsban  képviselt  királyságok  és  országok 
pedig  70  százalékkal  viseli. 

Az  államjegyek  bevonásánál  követendő  eljárást 
illetőleg  már  most  megegyezés  jött  létre,  hogy  első 
sorban  az  1  frtos  államjegyek  vonandók  be  s  helyette- 
sitendők  —  az  államjegyek  kizárásával  —  más  törvényes 
fizetési  eszközzel.  A  bevont  áUamjegyek  megsemmisítendők 
s  azok  összege  a  312  millió  forintnyi  államjegyforga- 
lomból, mint  törlesztett  rész   leírandó. 

A  pa{nrpénzforgalom.  rendezésére,  valamint  a  kész- 
fizetések felvételére  nézve  a  két  állam  kormánya  megfelelő 
időben  megegyezésre  fog  jutni 

XX.  CZIKK- 

A  jelen  szerződés  hatálya  bezárólag  19 10.  végéig  tart. 

Ha  a  jelen  szerződést  annak  lejárta  előtt  egy  évvel 
a  két  szerződő  fél  egyike  fölmondaná,  a  mindkét  részről 
szerződésszerű  módon  vert  érmék  még  legkevesebb  két 
évig    a    jelen    szerződés    határozmányainak    megfelelően 


Digitized  by 


Google 


^0«0  t8»2  :XVHI..TdKvÉKY<íMKit. 

lOfitídMt  álIambM  ellogadandák.  EonFAttal  kOUteá  macit 
A  két  kormány  wra^  hogy  eMa  időn  briffl  a  sEenOtees 
pánsláb  és  érmerendner  sflerinki  korosaórtéket  föan  fogja 
tartam. 

A  jelzett  időtartam  lejárta  után  BÜnd^j^  aserzödó 
fél  kflteles  az  ö  veretével  ellátott  s  a  másik  fél  terQletén 
forgalomban  levő  egy-koronásokat  s  a  koronaértékre 
szóló  nikel  és  bronz  érméket  tőrrényes  értékpénz  elleEiS)en 
visszaváltani.  Az  igény  erre  a  visszaváltásra  egy  további 
év  lejártával  megszűnik. 

Ha  a  jelen  szerződést,  annak  lejárta  előtt  egy  éyrel, 
a  két  szerződő  fél  egyike  sem  mondaná  fel,  az  egészében 
további  tiz  évre  érvényben  marad. 

Ebben  az  esetben  a  szerződés  meghosszabbitotltar- 
tárnának  lejáratára  nézve  a  főnnebbi  batározmányok  lép* 
nek  hatályba. 

XXL  GZIKK. 

A  két  kormány  a  jelen  szerződés  hatálybalépte  után 
közvetlenül  folytatandja  a  tárgyalásokat  a  végből,  hogy 
a  koronaértékben  való  kőzkőtelezö  számítás  behozatala 
iránt  kapcsolatban  az  általános  érmeforgalom  szabályozá- 
sával, úgyszintén  a  papirpénzjegyek  forgalma,  valamint 
a  készfizetések  fölvétele  tárgyában  teendő  törvényhozási 
intézkedések  iránt  megegyezve,  mindkét  törvényfaoxásnak 
az  illető  törvényjavaslatokat  előterjeszthesse. 

XXn.  CZIKC. 

A  jelen  szerződés,  annak  a  két  kormány  által  egyet- 
érlőleg  megállapítandó  kihirdetése  napján,  mindkét  állam- 
ban törvényes  hatályba  lép. 
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XIX.  TÖRVÉNYCZIKK 

az  aranyforintra  azőló  kötelezettségeknek  koronaértékbeli  arany- 
érmékben Taló  telJesitésérSL 

(Smtesitést  nyeorti  1693.  <yi  ««giiBatQB  KÓ  ST-án.  -^  Kihirdet««tett  as  »Or8d^os 
'     TOrTénytárc-ban  1892.  évi  angaBstus  bó  11-őn.) 

Oly  fizetési  kötelezettségek^  melyek  tényleg  magyar 
vagy  ausi^triai  arany  forintokban  teljesitendök,  az  adós 
választása  és  a  jelen  tOrvény  2.  §-ában  megállapított 
értékarány  szerint,  az  1893.  évi  XVJI.  és  XVIIL 
törvénycsikkek  alapján,  a  monarcbía  egyik  vagy  másik 
államában  vert  koronaértékbeli  arany  érmékben  is  tel* 
jesithetök* 

í.  §. 

Hogy  a  teljesítendő  szolgáltatások  belértéke  vál- 
tozást ne  szenvedjen,  ily  fizetéseknél  42  magyar  vagy 
ausztriai  arany  forint  a  korona-értéknek  arany  érméiben 
100  koronával  számítandó  egyenlőnek. 

8.  §. 
ifeek    a    rendelkezések    a    határ  vámfizetéseknél    is 
alkalmazandók. 

4.  §. 

Ez  a  törvény  as  1892.  évi  XVII.  és  XVIIL  törvény- 
czikkel  egyidejűleg  lép  életbe. 

5.  §. 

Ennek  a  törvénynek  végrehajtásával  a  pénzügyi, 
igazságügyi  és  kereskedelemügyi  minister  bizatik  meg. 
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XX.  TÖRVÉN  YCZIKK 

az  osstrák-magyar  bank   alapszabályai   87-ik   czikkének  kiegé- 

azitésértl. 

(Sieptesitést  pyert.1893.  én  ftogositus  hó  2-áii.  —  Küürdetietett  as  »Onii^s 
Töryén7tár«-ban  1892.  évi  aagosztus  hó  ll^én.) 

•  1.  §. 

Az  osztrák-^magyar  bank  alapszabályainak  az  1878. 
évi  XXV.  töfvényczikk  által  megállapított  és  az  1887.  éyi 
XXVÍ.  törvényczikkel  a  bánkszabadalöm  1888.  évi  január 
1-től  1897.  évi  deczember  31-ig  meghosszabbított  tarta- 
mára érvényében  föntartott  87.  czikkéhez  következő 
kiegészítés  veendő  fel: 

»A  bank  .  köteles  törvényes  aranyérméket  né?- 
értékOknek,  s  aranyrudakat  a  koronaértékbeli  törvényes 
pénzlábnak  megfelelően  bankjegyekre  bécsi  és  budapesti 
főintézeteinél  kívánatra  mindenkor  beváltani. 

A  bank  jogosítva  van  ily  alkalmakkor  az  arany- 
rudakat az  általa  kijelölt  műszaki  közeg  által  a  beszol- 
gáltató költségére  kémleltetni  és  válattatni  és  a  kor- 
mányok által  e  tekintetben  megállapított  és  közzétett 
verdedíjakat  levonni.« 

2.  §. 
A   jelen    törvény    az    1892-ik    évi    XVII.    törvény- 
czikkel   egyidejűleg     lép     életbe,     s    végrehajtásával    a 
pénzügyminister  bizatik  meg. 
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XXL  TÖRVÉN  YCZIKK 

némety  iUainadda8á|^..béváÍtásárál  s  a  koronaérték  b^ozatalira 
szükséges  arany  beszerzésére  .   ^ 

(Ssentesitést  nyert  1892.  éri  atig^jsstiu  hö  2^&ii.  — <  kihirdettetett  ai  »Or8zágoft 
TörvénjUrc-ban  1892.  évi  augaszliue;  hó  U-ón-'   . 

A  pémttgymitifettíf  folhatalm^ztatik,  tiogy  cus  oXábbi 
2.  §-ban.  felsorolt  tartozások  kötvény-,  valamint  rész^éqyr 
birtokosainak :  a.  kötvényeikben  vagy  részvényeikben  kife^ 
jezett  tökét  az  állam  és  az  állam  által  megváltott  vasutak 
korábbi  birtokosai  nevében  és  helyett  felmondhassa^  és  a 
mennyiben  a  bevonandó  kötvények  vagy  részvények  birto- 
kosai az  alábbi  6.  s  illetőleg  7.  §-ok  szerint  kibocsátandó 
mérsékeltebb  kamatozású  kötvényekéi  elfogadni  hajlandók 
nem  lennének,  a  bevont  kötvényét  s  illetőleg  részvények 
névszerinti  tökeértékét  készpénzben  kifizethesse. 

2.  §. 

Az  1.  §.  értelmében  bevonandók  lesznek: 

A.  az  50/0-os  magyar  papirjáradéknak  358,487.000  frt 
névértéket  levő  összes  kötvényei,  továbbá 

B.  a  maradvány-  és  irtványföldváltságnak  köt- 
vényeiből, 

G.  az  államosított  első-erdélyi,  duna-drávai,  alföld- 
fiumei, budapest-pécsi,   első   magyar-gácsországi,  magyar 
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nyugoti  és  magyar  északkeleti  yasuttársaságok  r^z- 
vényelböl, 

D.  i.  az  államositott  magyar  északkeleti  yasut  1869. 
évi  28,328.400  frlnyi  és  1871.  évi  3,120.000  frtnyi  5Vt-05 
ezüst  elsőbbségi  kölcsönéből, 

2.  az  államosított  magyar  nyugoti  vasat  21,000.000 
frtnyi  I.  kibocsátású  és  3,276.400  forintnyi  II.  kibocsátású 
5«/r06  ezüst  elsőbbségi  kölcsftBciiirt:  a  magyar  vonalakat 
terbelő  részébőt, 

Rí.  az  államositott  magyar  északkeleti  vasat 
1,605.000  frtnyi  6V*-os  és  26,000.000  márkányi  5V*-08 
arany  elsőbbségi  kölcsöneiből,  továbbá 

2.  a  magyar  vasutak  által  az  1875.  évi  XLL  s  az 
1876.  évi  XI.  tOrvényczikkek  alapján  kibocsátott  egyesitett 
elsőbbségi  kölcsönből  mindazon  czímletek  bevMiandők 
lesznek,  melyek  1892.  évi  július  l*től  kezdve  válnak 
esedékesekké. 

3.  §. 

A  kölcsönök  felmondása  csak  a  kamatszelv^yek 
esedékességének  batárnapjára  történhetik,  s  legalább  három 
hóval  korábban  közzéteendő.  A  felmondás  a  bel-  és 
külföld  mindazon  helyein,  s  lehetőleg  ugyanazon  ntiődon 
teendő  közzé,  a  mely  helyeken  és  módon  az  illető  tarto- 
zások kisorsolt  czímletei  eddig  szoktak  köztudomásra 
hozatni. 

Azon  határiíJön  túl,  a  melyre  a  felmondás  történt, 
a  felmondott  kötvényektől  kamat  nem  jár. 

A  1  elmondási  határidő  végéig  le  nem  járt,  s  hiányzó 
szelvények    értéke  a  kifizetendő  tökéből  levonandó. 
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A  felmondott  czímletek  teljes  tőkeértékük  szerint  és 
ugyanazon  pénzértékben  fizetendők  vissza^  mint  a  mely 
pénzértékben  az  illető  adösságnem  kisorsolt  czímletei  eddig- 
elé is  beTáltattak. 

5.  §. 

A  magyar  északkeleti  irasut  részvényeit  iUetAleg 
úgy  a  fehnondásra,  miot  a  visMi^zetésre  nézt^^  az 
1891.  éfi  II.  tőrvéüfczikkbe  iktatott  stevtMás  4  §*-a 
irányadó. 

6.  %s 

Ifibelyt  lejár  azon  határidő,  a  melyre  a  félmondás 
történt,  a  felmondott  kölcsöntőke  biztosítására  bekebelezett 
zálogjog  a2on  pályatestekről,  melyekre  az  1868.  évi  I. 
és  az  1881.  éri  LXL  törrényczikkek  értelmében  alakított 
összpontosított  telelékkönyvbe  bekebelezve  Van,  hivatalből 
törlendő. 

7.  §. 

A  í.  §.  A.,  JB.,  a  és  D.  pontjai  alatt  felsorolt  tar- 
tozások bevonása  végett  azoknál  alacsonyabb  kama* 
tozásfi,  d  az  1892.  éri  XVII.  tOrvényczikkel  megállapított 
koronaértékre  szóló  adómentes  járadékkötvények,  míg  a 
2.  §.  E.  pontja  alatt  felsorolt  adósságok  beváltásába  az 
1881.  évi  XXXII.  t.-cz.  alapján  forgalomba  hozott  4Vo-os 
aranyjáradékhoz  hasonló  adómentes  kötvények  bocsáthatók 
ki.  Ugyancsak  ily  aranyjáradék  kötvények  bocsáthatók  ki 
ezen  kívül  oly  összeg  erejéig,  a  melynek  kamatszükséglete 
a  2,  §-ban  felsorolt  áUamí  tartozások  i892-ik  évi  kama- 
tozási és  törlesztési    szükséglete    és   az  ezen    adósságok 
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beváltására  szolgálé  új  adóssági  czímletek  évi  szflkséglete 
kOzti  kaiönbOzet  által  feddhető. 

"■    '■■ ;  ,    8-.  §.   •  • 

Felhatalmaztatik  a  péozügyminister,  hog^  koronaér- 
tékre szóló  járadékkötvények  helyett  a  2.  §.  J?.,  O.,  D. 
és  E.  pontjai  alatt  felsorolt  tartozások  bevonása  végett, 
esetleg  ezeknél  mérsékeltebb  kamatozású  adómentes  tfir- 
iesztéses  kötvényeket  bocsáthasson  ki,  melyek  ugyanazon 
pályatesteken,  melyeket  a  bevonandó  tartozások  jelleg 
terhelnek,  telekkönyvileg  biztosithatók  s  legíeljj^b  75  év 
alatt  törlesztendők. 

9-  §• 
A  7.  §.  értelmében  beszerzendő  aranykészlet,  a 
pénztári  készletekből  e  czélra  kihasítandó  45  millió 
aranyforinttal  együtt,  kizárólag  pénzverés!  s  illetőleg 
valutarendezési  czSokra  használható  íú.  A  jelen  szakasz 
alapján  végrehajtandó  műveletek  keresztülvitele,  valamint 
az  aranykészletek  felhasználása  hat  tagból  és  három 
póttagból  álló  országos  bizottság  ellenőrzése  alá  helyez- 
tetik. A  bizottság  két  tagját  s  egy  póttagját  a  főrendiház, 
négy  tagját  és  két  póttagját  a  képviselőház  választja.  A 
rendes  tagokat,  akadályoztatásuk  esetén,  a  póttagok  helyet- 
tesitik s  a  bizottság  tagjai,  működésüket  az  országgyűlés 
feloszlatása  esetén  is  mindaddig  folytatják,  mig  az 
országgyűlés  újabb  tagokat  küld  ki»  A  bizottság  ügyrendjét 
önmaga  állapítja  meg,  s  a  szükséghez  képest,  de  l^alább 
is  évenkint  egyszer,  az  év  lejártával  az  országgyűlésnek 
jelentést  teend 

10.  §. 
Az  1893.  évi  január  1-je  után  megállapítandó  marad- 
▼ány-  és  irtványyáltságok  a  jogosultaknak  teljes  deszegök- 


Digitized  by 


Google 


ben  készpénzben  fizetendők  ki  s  az  állami  költségvetésben 
e  czélra  elöirányzandő  hitelből  fedezendök. 

11.  §. 

Ezen  törvény  a  koronaérték  megállapításáról  szóló 
1892-ik  évi  XVn.  tOrvényczikkel  egyidejűleg  lép  hatályba 
s  végrehajtásáTal.a  péozttgyn^inisteir  bizatik  meg. 
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XXII.  TÖRVÉNYCZIKK 

a  Janjicitől  Bugojnóig    vezetendő   keskenyyáginjni  vaiatDak  i 
Dolnji-Vakuftól  Jajceig  vezető  szárnyvonallal  együtt  való  épi 

téséről. 

(Szentesítést  nyert   18dS.  évi  julios  hó   28-án.  —  Kihirdettetett  u  »Cbü^os 
Tör  vény  tár- «ban  1892.  évi  augusztus  hó  13-áiL) 

1.   §. 

A  magyar  királyi  kormány  íelhatalmaztatík, 
beleegyezését  adja,  miszerint  a  Janjicitől  Bugojnóig  veze 
tendö  keskeny vágányú  vasútnak  a  Dolnji-Vakuftól  Jajceig 
vezető  szárnyvonallal  együtt  való  épitése  czéljábdl  i\ 
közös  activákból,  még  pedig  mindenekelőtt  ezen  activák 
nak  eddig  felszaporodott  és  ezentúl  befolyó  kamataiból 
Bosznia  és  Herczegovinának  a  7,300.000  frtnyi  összegei 
meg  nem  haladható  tényleges  költségek  erejéig  kOlcsö:) 
adassék. 

2-  §. 

Ezen  7,300.000  frtnyi  kölcsönnek  [kamatoztatása  é^ 
törlesztése  oly  módon  lesz  foganatosítandó,  mint  ez  á 
mosztár-rámatorkolati  keskenyvágányú  vasútnak  Szera 
jevóig  való  folytatásáról  szóló  1889.  évi  I.  törvényezikk 
2.  §-ában  az  egységes  metkovics-szerajevói  vasútvonalra 
összesen  10,000.000  frttal  és  a  zenicza-szerajevói  vonaJ 
rész  kiépítésére  3,831.000  frttal  engedélyezett  kölcsönökre 
nézve    határoztatott,    t.    i.   hogy    a   kamatok  Bosznia  é 
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Herczegovina  jövedelmeiből  évenkint  fedezendök ;  törlesz- 
tési járulékra  pedig  az  összes  felsorolt  vasútvonalak, 
valamint  a  jelen  törvényczikk  1.  §-ában  megnevezett 
vasúti  vonal  tiszta  üzleti  feleslegei  fordítandók  mindaddig, 
mig  a  Bosznia  és  Herczegovina  jövedelmeiből  a  rendes 
közigazgatási  költségek  és  a  fentemiitett  kölcsönkamatok 
fedezése  után  netalán  még  fenmaradö  fölösleg,  az  1885: 
Xni.  törvényczikk  értelmében,  a  doboj-siminhani  vasút 
építési  költségeinek  fedezésére  fog  igénybe  vétetni. 

Ezen  épitési  költségek  kiegyenlítése  után  Bosznia  és 
Herczegovina  jövedelmeinek  esetleges  fölöslegei  szintén 
a  közös  activákból  nyert  kölcsönök  törlesztésére  fordi- 
taudók. 

3.  §. 

A  közös  acti vaknak  a  jelen  törvényczikk  1.  §-ában 
engedélyezett  kölcsönhöz  való  igénybe  vétele  ezen  activák 
megosztásának  kérdését  semmi  irányban  sem  érinti. 

4.  §. 

Ezen  törvény  oly  fellétel  alatt,  hogy  az  annak  megfelelő 
határozmányok  Ö  Felsége  többi  királyságaiban  és  orszá- 
gaiban is  törvényerejűvé  válnak,  s  jelen  törvénynyel 
egyidejűleg  kihirdettetnek,  kihirdetése  napjával  hatályba 
lép  és  végrehajtásával  a  ministerium  bizatik  meg. 
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XXIÍI.  TÖRVÉNYCZIKK 

a  szentes-hódmezővásárhelyi  helyi  érdekű  vasút  engedélytzésérd 

(Szentesítést  nyert  1892.  évi  augusztus  hó  7-én. —  KihirdelteleU  az  »nncAt- 
Törvény tár«-ban  ISUÍ.  évi  augusztus  hó  13-án.) 

1.  §. 

A  miQÍstcriam  ezennel  felhatalmaztatik,  hogy  a  iun 
szeutraárton-szentesi  helyi  érdekű  vasútnak  szentesi  állc 
másától  a  magy.  kir.  államvasutak  csaba-szegedi  vona 
Iához  valő  csatlakozással  Hód* Mező- Vásárhelyig,  mía 
forgalmi  végpontig  vezetendő  helyi  érdekű  gözmozdonyi 
vasútvonalra,  az  építési  és  üzleti  engedélyt  az  1880.  év 
XXXI-ik  és  1888.  évi  IV-ik  törvényczikkekben  foglal 
feltételek  alatt  a  szentes-hódmezővásárhelyi  vasut-érde 
kéltség  részére  kiadhassa. 

2.  §. 

A  kereskedelemügyi  m.  kir.  minister  az  1.  §-f}at 
emiitett  vasútvonal  engedélyezésének  megtörténtéről  a 
1880.  évi  XXXI-ik  törvényczikk  1.  §-a  értelmében  a 
országgyűlésnek  jelentést  teend. 

3.  §. 

Jelen  törvény  az  országos  törvénytárban  vald  nie; 
jelenése  napjával  életbelép,  s  végrehajtásával  a  keres 
kedelemügyi  és  pénzügyi  ministerek  bízatnak  meg. 
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XXIV.  TÖRVÉNYCZIKK 

uz  ország  erdélsri  részeibeiit  továbbá  a  volt  Krasrna-,  Közép- 
Szolnok-,  Zarándmegyék  és  a  volt  Kővárvidék  területén  a 
birtokrendezési,  arányositási  és  tagositási  ügyekben  követendő 
eljárásról  szóló  x88o :  XLV.  törvényczikk  némely  határozatainak 
módoaitásáról  és  kiegészítéséről. 

(Szentesitést  nyeri  189S.  évi  szeptember  hó  IS-án.  ^  Kibirdetieieit  «z  »Orssigos 
Törvénytár  «-ban  1892.  évi  szeptember  hó  20-án.) 

I. 

Az  1880:  XLV,  törYényczikk  azon  szakaszai,  melyek 
belyett  a  jelen  törvény  új  rendelkezéseket  léptet  életbe, 
liatályon  kivül  helyeztetnek. 

IL 

A  jelen  törvényben  közelebbi  meghatározás  nélkül 
dézett  szakaszok  alatt  az  1880:  XLV.  törvényczikknek 
aeg  nem  változtatott  szakaszai  és  a  jelen  törvényben 
aegállapitott  új  szakaszok  értetnek. 

m. 

Az  1880:  XLV.  törvényczikk  S.  §-a  után  S.  a)  §. 
aegjelOléssel  a  következő  tq  szakasz  vétetik  fel: 

í.  a)  %. 

A  jelen  törvény  hatályának  területén  az  úrbéri 
Ikülönitéseknél,  arányosításoknál  és  tagosításoknál  a 
itelesitö  mérnöki  teendőket  kizárólag  az  állandó  ka- 
aszter  közegei  teljesitik. 
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Azon  teendőket,  melyeket  a  kataszteri  közegek^ 
községek  egész  határára  kiterjedő  tagosítások  eseteiben, 
a  hitelesítő  mérnöki  teendőkön  felfll  végeznek,  ministerí 
rendelet  határozza  meg. 

Szintén  ily  módon  szabályoztatnak  a  hitelesítő  mér- 
nöki  teendők  részletei  is. 

Községek  egész  határára  kiterjedő  tagosítások  esetei* 
ben  az  államkincstár  kataszteri  czélokra  is  alkalmas 
tagosítási  munkarészeket  átvesz  és  viszontszolgáltatásai 
a  tagosítási  költségekhez  hozzájárul.  E  hozzájárolás 
mérvét  a  tagosító  mérnöki  szerződésben  kikötött  mérnöki 
díjak  bizonyos  százalékában  az  igazságUgyi  és  a  pénzt^ 
ministerek  egyetértöleg  rendeleti  utón  állapitják  meg. 

IV. 

Az  1880:  XLV.  törvény czíkk  II.  fejezete  s  az  ebben 
foglalt  3—5.  §-ok  helyébe  a  számozás  megtartása  mellett 
a  következő  fejezet  és  szakaszok  lépnek: 

II.  FEJEZET. 

Az  nrbérl  yiszonyon  Alapnlö  egyesi  perekben 
köTetendö  eljárás* 

3.  §. 

A  következő  perekben,  u.  m.: 

a)  egyes  telkeknek  vagy  telekrészeknek  majorságt, 
székely  örökségi,  vagy  úrbéri  természete,  foglalások  vissza- 
adása és  irtványok  visszaváltása  iránt  a  törvényes  zár- 
határidőkben megindított  és  még  föggöben  levő  kerese- 
tekben, 

b)  a  megváltható  tartozások  megváltása  iránti  kere- 
setekben, 
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e)  az  úrbéri  czímen  jogtalanul  gyakorolt  faizási, 
makkoltatási,  legeltetési  és  nádlási  használatok  meg- 
szüntetése iránti  keresetekben 

a  tárgyalás  a  per  körfllraényei  szerint  a  törvény- 
széknél, vagy  a  helyszínén  tartandó  meg. 

A  tárgyalás  kitűzése  előtt  vagy  azzal  egyidejűleg 
—  a  mennyiben  a  kereset  visszautasításának  vagy  ki- 
egészítés végett  való  visszaadásának  esete  fenn  nem 
forog  —  az  ügy  minősége  szerint  szükséges  hivatalos 
adatoknak,  különösen  az  1819—20.  évi  úrbéri  össze- 
írásnak, az  1848.  év  előtti  adózási  lajstromoknak,  a  leg- 
első és  a  legújabb  kataszteri  munkálatoknak,  úgyszintén 
az  országos  úrbéri  kárpótlásról  szóló  adatoknak  beszer- 
zése iránt  hivatalból  teendő  intézkedés;  egyidejűleg  s 
hivatalból  keresendők  meg  —  ha  az  ügy  minősége  igényli  — 
az  országos  levéltár  s  az  illető  megye  hatósága  az 
iránt,  hogy  a  szóban  forgó  községet  illetőleg  az  1848. 
év  elölt  netalán  keresztülvitt  arányosításra,  tagositásra 
vagy  egyéb  birtokrendezésre  vonatkozó  ügyiratokat 
közöljék. 

A  tárgyalást  a  törvényszék  tagjai  közül  kiküldött 
tárgyaló  biró  vezeti,  ki  a  tárgyalás  megkezdése  előtt  a 
felek  között  az  egyezség  létrehozatalát  megkisérleni  és 
annak   eredményét  a  jegyzőkönyvben   kitüntetni  köteles. 

Az  egyezség  nem  sikerülése  esetében  a  tárgyaló 
biró  a  felek  szóváltásait  jegyzőkönyvbe  veszi,  indokolt 
szükség  esetében  a  kért  elhalasztást  és  új  határidőt 
megadja,  a  szóváltások  bevégzése  után,  ha  az  ügy  fel- 
derítése végett  szükségesnek  találja,  a  felekhez  kérdése- 
ket intézhet  és  feleleteiket  Jegyzőkönyvbe  veszi. 

Ha  a  felek  tanukra  hivatkoztak,  azokat  a  tárgyaló 
biró  —  a  mennyiben  az  ügy   eldöntésére   szükségesnek 
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tartja,  és  a  mennyiben  lehetséges  —  azonnal  kihallgatja ; 
ha  szemle  vagy  becslés  szüksége  forog  fenn,  azl  teljesíti ; 
a  tanuk  vallomását,  illetőleg  a  szakértők  leletét  és  véle- 
ményét a  tárgyalási  jegyzőkönyvbe  iktatja,  s  az  Qgyet  a 
törvényszék  elébe  terjeszti. 

Az  ilyen  módon  bevégzett  tárgyalást  esetleg  még 
további  birői  nyomozat  követi,  melynél  a  birőság  a  már 
hivatalból  beszerzett  adatokon  és  a  felek  részéről  fel- 
hozott bizonyítékokon  kivűl,  másokat  is  szerezhet  be. 

4.  §. 

Az  első  birői  Ítélet  meghozatala  előtt  a  feleknek 
jogukban  áll  a  kereset  vagy  védelem  alapjául  vett  czí- 
met  egy  más,  a  3.  és  5.  a)  §§-ban  felsorolt  s  a  kereset 
beadásakor  még  el  nem  enyészett  czímmel  felcserélni  s 
ennek  megfelelően  a  keresetben  vagy  a  tárgyalás  rendjén 
kifejezett  kérelmeiket  módositani. 

A  birőság  a  per  tárgyára  nézve  a  felek  között  létező 
jogviszonyt  azok  előadásaitól  és  kéréseitől  fOggetlenill, 
a  beszerzett  bizonyítékok  szerint  itéli  meg,  azonban 
olyan  czímek  alapján,  melyek  a  3.  és  6.  a^§§-ban  elő 
nem  soroltattak,  vagy  a  melyek  a  kereset  beadásakor 
a  zárhatáridők  elmulasztása  miatt  már  el  voltak  enyészve, 
a  támasztott  igényeknek  helyet  adni  nem  szabad. 

A  törvényszék  Ítélete  ellen  a  felek  az  illető  kír. 
ítélőtáblához  s  onnan  a  királyi  Curiához  birtokon  belQl 
felebbvitellel  élhetnek. 

5.  §. 
A  3.  és  4.  §§•  rendelkezései    a    3.  §-ban  felsorolt, 
folyamatban   lévő   és    jogérvényes  ítélettel   még  el  nem 
döntött  perekben  is  alkalmazandók. 


Digitized  by 


Google 


1892  :  XXIV.  Törvényczikk.  1096 

V. 

Az  1880  :  XLV.  t.-czikk  IL  és  III.  fejezete  közé 
következő  új  fejezet  iktattatik  be: 

II.  A)  FEJEZET. 

iz  iirT)érl  elkfílönités  és  az  arányosítás  megenged- 

jr^  hctösége, 

5.  a)  §. 

A  3—6.  §§.  rendelkezései  az  úrbéri  haszonvételekkel 
terhelt  erdök^  legelök  és  nádasok  elkfllöniiésének,  valamint 
az  arányosításnak  megengedhetösége  iránt  indított 
ügyekben  is  alkalmazandók. 

5.  b)  §. 

Az  erdők,  legelők  és  nádasok  úrbéri  elkülönitése, 
valamint  az  arányosítás  végett  indított  perekben  a  meg- 
engedhetöség  iránt  Hozott  ítéletnek  magában  kell  foglalnia 
az  úrbéri  elkülönítés  vagy  arányosítás  tárgyát  képező 
ingatlannak  megállapítását  és   telekkönyvi   megjelölését 

Az  arányosítás  megengedhetöségére  vonatkozó  tár- 
gyalás és  ítélet,  ha  az  illető  ingatlanokat  a  volt  úrbé- 
resek haszonvételei  is  terhelik^  hivatalból  kiterjesztendő 
az  úrbéri  elkülönítés  megengedhetöségének  kérdésére  is. 

VI. 

Az  1880  :  XLV.  t.-czíkk  7.  §-a  helyébe  ugyanazon 
megjelöléssel    a    következő  új  szakasz  lép: 

7.  §. 

Természetes  határokkal  bíró  vagy  múvelésmód  által 
elkülönített  egyes  határrészeknek  (dűlők)  gazdasági  javi- 
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tások  czéljáből  kívánt  kQlöu  tagosítása,  az  illető  terüIe: 
egy  negyedét  biroknak  indokolt  kérelmére  azon  község 
összes  határának  tagosítása  nélkfll  is  megengedhető. 

A  6.  §.  három  utolsó  bekezdésének  rendelkezései 
részleges  tagosítások  eseteiben  megfelelően  alkalmazandók. 

Továbbá  bármelyik  félnek  indokolt  kérelmére,  a 
tagosítás  megengedése  iránti  ítéletben  elrendelheti  a 
bíróság  azt,  hogy  a  község  határához  tartozó,  nag\ 
kiterjedésű  erdő,  legelő  és  havasi  területek,  a  mennyiben 
úrbéri  elkülönítés  vagy  arányosítás  tárgyát  nem  képezik, 
a  felmérésből  és  tagositási  eljárásból  kihagyassanak. 

Ilyen  esetekben  a  bíróság  a  birtokosok  kivánatához 
kötve  nincs,  hanem  a  helyi  viszonyok  alapján  határoz. 

VU. 

Az  1880  :XLV.  t.-czikk  13.  §-a  helyébe  ugyanazon 
megjelöléssel  a  következő  új  szakasz  lép: 

13.  §. 

Az  úrbéri  elkülönítés,  arányosítás  és  tagosítás 
alatti  területekre  nézve  az  eljárás  folyamában  fel- 
merülő határjárás!  és  mesgyeigazításí  vitás  kérdései 
fölött,  valamint  az  úrbéri  elkülönítés  vagy  arányosítás 
tárgyát  képező  területek  birtokállapotának  ideiglenes 
fentartása  fölött,  a  törvényszék  által  kiküldött  eljáró 
bíró  a  sommás  eljárás  szabályai  szerint  külön  tár- 
gyalást tart  és  első  fokban  önállóan  ítéL 

Ezen  kérdésekben  az  1868.  évi  LIV.,  illetőleg  1881. 
^vi  LIK.  tör  vény  czikknek  az  eljárásra,  a  bizonyításra 
és  a  perorvoslatokra  vonatkozó  szabályai  alkalmazan- 
dók. Perújításnak  ez  ügyekben  helye  nincs. 

Ezen  külön  tárgyalandó  kérdések  az  úrbéri  birtok- 
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rendezés,  arányosítás  vagy  tagosítás  menetére    halasztó 
hatálylyal  nem  bírnak. 

vm. 

Az  1880:  XLV.  t.-czíkk  14.  §-a  helyébe  ugyanazon 
megjelöléssel   kOvetkezö   új   szakasz  lép: 

14.  §. 

Úrbéri  elkülönítési,  arányosítás!  és  tagosítás!  eljárá- 
soknál mükOdö  mérnökök  gyanánt  csak  e  részben  mi- 
nősítéssel bíró  mérnökök  alkalmazhatók. 

A  működő  mérnöki  minősítésnek  és  az  egyöntetú 
műszaki  eljárásnak  részletei  rendeleti  utón  szabályo- 
zandók. 

A  működő  mérnökök  állandóan  alkalmazott  bírósági 
szakértők    minőségével  bírnak. 

Azt,  hogy  az  1871:  VHI.  törvényczikkben  foglalt 
fegyelmi  szabályok  a  működő  mérnökökre  minő  módo- 
sításokkal alkalmazandók,  továbbá,  hogy  ellenük  rend- 
bírság kiszabásának  mely  esetekben  és  minő  módozatok 
közt  van  helye:  az  igazságügyminister  rendeleti  utón 
szabályozza. 

IX. 

Az  1880:  XLV.  t.-czikk  14.  §-a  után  14.  a)  és 
14.  b)  megjelöléssel  a  következő  új  szakaszok  vétetnek 
fel: 

14.  a)  §. 

Úrbéri  elkülönítési,  arányositási  és  tagositási 
i\gyekbea  a  működő  mérnök  kinevezésének,  valamint  a 
mérnöki  szerződés  jóváhagyásának  kérdésében,  továbbá 
arányositási  és  tagositási  ügyekben,  a  költségelőirányzat 
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megerősítésének  kérdésébea  is  feljebb  vitelnek  van  helye  a 
kir.  törvényszék  által  hozott  végzés  ellen  a  kir.  ítélő- 
táblához, mely    végérvényesen  határoz. 

Hasonlóképen  egyfokú  felebbvitelnek  van  helye  a 
kir.  ítélőtáblához  a  költség  előlegezését  elrendelő  tör- 
vényszéki végzések  ellen  is. 

A  működő  mérnök  kinevezésének,  a  mérnöki  szer- 
ződés jóváhagyásának,  valamint  a  költségelőirányzat 
megerősítésének  kérdésében  hozott  törvényszéki  végzés 
ellen  használt  felebbvitelnek  az  eljárás  folytatására 
halasztó  hatálya  van. 

14.  6)  §. 

Ha  a  megengedhetőség  iránt  hozott  ítélet  szerint 
felmérés  tárgyát  nem  képező  birtok  részletek  felmérésé- 
nek szüksége  az  előmunkálatok  alatt  merül  fel,  erről  a 
működő  mérnök  az  eljáró  bírónál  indokolt  jelentést  tesz, 
a  ki,  ha  szükséges,  az  érdekelt  feleknek  a  költségekre  is 
kiteijedő  meghallgatása  után,  a  felmérés  kérdésében 
határoz  (18.  §.). 

X. 

Áz  1880:  XLV.  t.-czikk  15.  §-a  helyébe  ugyanazon 
megjelöléssel  következő  új  szakasz  lép: 

15.  §. 

Áz  osztályozást  és  becslést  szakértői  bizottság  tel- 
jesíti. 

E  bizottság  tagosítás  esetében  egy  elnökből,  négy 
rendes  ős  két  póttagból,  —  úrbéri  elkülönítési  ős  oly 
arányositási  ügyekben  pedig,  melyeknél  csak  egy  kOzség 
határa  van  érdekelve,  egy  elnökből  és  két  rendes  tagból 
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áU,  kik  közQl  mindenik  érdekcsoport  két  rendes  és  egy 
póttagot,  illetőleg  egy  rendes  tagot  választ. 

A  póttagok  csak  a  rendes  tagok  akadályoztatása 
esetében  műkődnek. 

A  szakértők  választásával  érdekcsoportot  képeznek : 

a)  úrbéres  viszonyú  községekben  egyfelől  a  volt 
földesurak,  másfelől  a  volt  úrbéresek;  az  egyházak^ 
iskolák  és  más  jogi  személyek  a  volt  földesurak  csoport- 
jához számíttatnak; 

b)  városokban,  szabad  és  vegyes  községekben  úrbéri 
elkülönítésnél,  arányosításnál  vagy  általános  tagosításnál 
a  község  összes  területének  —,  részleges  tagosításnál 
pedig  a  tagosítás  alatti'  területnek  fele  részét  bíró 
nagyobb  birtokosok  egyfelől  és  a  fenmaradó  kisebb 
birtokosok  másfelől.  Elkülönítés  vagy  arányosítás  tár- 
gyát képező  közös  területek^  valamint  a  községi  vagyon 
a  számitásnál  kihagyatoak  és  a  szakértők  választásánál 
egyik  érdekcsoportban  sem  vesznek  részt. 

Ugyanazon  érdekcsoportnak  tagjai  közmegállapodás 
hiányában  egymás  közt  birtokaránylagos  többséggel 
határoznak. 

Oly  arányosításoknál,  melyeknél  több  község  van 
érdekelve,  minden  érdekelt  község  a  bizottságba  két 
szakértőt  választ. 

A  szakértői  bizottság  elnökét  az  érdekcsoportok, 
vagy  az  érdekelt  községek  közös  egyetértéssel  választ- 
ják; közös  egyetértés  hiányában  pedig  az  eljáró  biró 
nevezi  ki. 

Erdők  osztályozása  és  becslése  esetében  az  ezen 
[Duokálatot  teljesítő  szakértői  bizottság  elnökének  erdé- 
szeti szakismeretekkel  kell  bírnia. 

Ha  a   megválasztott  szakértő  a  helyszíni  tárgyaláson 
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meg  nem  jelen  :  az  eljárő  biró  az  illető  érdekcsoportot 
vagy  községet  más,  azonnal  elöállitható.  szakértő  válasz- 
tására  szólítja  föl. 

Ha  ez  esetben  a  szakértő  haladék  nélkül  elő  nem 
állitható,  vagy  ha  valamely  érdekcsoport  vagy  község 
a  választást  akár  eleve,  akár  ez  alkalommal  elmulasztja :! 
a  hiányzó  szakértőket  az  eljáró  biró  nevezi  ki. 

Az  osztályozást  és  becslést  teljesítő  szakértői  bízott- 
Ságnak  a  működő  mérnök  sem  elnöke,  sem  tagja  nemi 
lehet;  de  az  osztályozási  és  becslési  eljárásnál  minden! 
esetben  jelen  kell  lennie  (16.  §.),  a  nélkai  azonban. 
hogy  ezért  külön  díjazást  igényelhetne. 

XL 

Az  1880  :  XLV.  t.-czikk  16.  §-a  helyébe  ugyanazon 
megjelöléssel  következő  új  szakasz  lép: 

16.  §. 

Az  osztályozás  és  becslés  az  eljáró  bíró  vezetései 
alatt  és  a  működő  mérnök  közbejöttével,  a  helyszínén 
eszközöltetik  s  annak  bevégzése  után  a  munkálat  a  szak- 
értői bizottság  és  a  felek  jelenlétében  felolvastatik  s  alá- 
írás által  hitelesíttetik. 

Ez  alkalommal  az  osztályozás-  vagy  becsléssel  meg 
nem  elégedő  feleknek  joguk  van  felszólalásaikat  előadni 
melyek  jegyzőkönyvbe  veendők. 

A  bizottság  a  felszólalásokat  a  helyszínén  haladéi 
nélkül  vizsgálat  tárgyává  teszi  és  fölöttük  határoz. 

Bármelyik    érdekelt    félnek    a    felülvizsgálat    meg 
kezdése   előtt    kifejezett    kívánságára,  a  bizottság    ezen 
eljárásánál,  annak  elnökéül  —  a  15.  §-ban  meghatáro- 
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lott  módon  —  oly  szakértő  alkalmazandó,  a  ki  az  osz- 
tályozás és  becslésben  részt  nem  vett. 

Ez  ujabb  eljárás  az  előbbihez  hasonló  módon  hitele- 
sítendő. 

XÍI. 

Az  1880  :  XLV.  t.-czikk  18.  §-a  helyébe  ugyanazon 
megjelöléssel  következő  új  szakasz  láp: 

18.  §. 

Áz  előmunkálatok  folyama  alatt  előterjesztésnek  a 
következő  esetekben  van  helye: 

a)  az  eljáró  bírónak  valamely  korábbi  felvételt  (11.  §. 
utolsóelőtti  bekezdés)  mellőző  határozata  ellen; 

b)  az  eljáró  bírónak  olyan  intézkedése  és  határozata 
ellen,  a  mely  az  eljárás  folytatását  megakasztja; 

^)  ugyanannak  olyan  határozata  vagy  intézkedése 
ellen,  a  mely  szükségtelen  munkálatok  foganatosítását 
rendeli  vagy  a  melynek  foganatosítása  az  előirányzat 
keretébe  fel  nem  vett  költségekkel  jár ; 

d)  az  eljáró  bírónak  pénzbírságot  vagy  ezt  helyet- 
tesítő elzárást  avagy  költségek  megtérítésében  való  ma- 
rasztalást tartalmazó  határozata  ellen. 

Az  előmunkálatok  befejezése  után  a  felek  az  annak 
folyama  alatt  felmerült  mindennemű  sérelmek  orvoslása 
Yégett,  úgyszintén  a  bizalmi  férfiak  napdíjuk  Ősszegének 
megállapítása  ellen  előterjesztéssel  élhetnek. 

Az  előterjesztés  az  előmunkálatok  folyama  alatt  a 
sérelmes  intézkedéstől  vagy  a  sérelmes  határozat  kihir- 
detésétől, illetőleg  kézbesítés  esetén  kézbesítésétől  — ,  az 
előmunkálatok  befejezése  után  pedig  a  hitelesítés  befeje- 
zésétől számított  15  napon  belül  a  törvényszéknél  írás- 
ban nyújtandó  be. 
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Az  előmunkálatok  folyama  alatt,  valamint  azok 
befejezése  után  benyújtott  előterjesztések  fOlölt  a  kír. 
törvényszék  határoz,  melynek  határozata  ellen  egyfokú 
felebbvitelnek  van  helye  a  kir.  ítélőtáblához. 

A  ki  az  előmunkálatok  folyama  alatt,  vagy  befejezése 
után  nyílván  alaptalan  előterjesztést  használ,  vagy  az 
erre  hozott  törvényszéki  határozat  ellen  nyilván  alap- 
talan felebbvitellel  él,  500  frlig  terjedhető  pénzbírságban 
és  ha  a  nyílván  alaptalan  előterjesztés  vagy  felebbvítel 
szükségtelen  költséget  idézne  elő,  ebben  is  elmarasz- 
talandó. 

Az  előterjesztés  és  az  annak  folytán  hozott  hatá- 
rozat ellen  használt  felebbvítel  —^  a  mennyiben  nem 
pénzbírság  vagy  ezt  helyettesítő  elzárás  kiszabása  r^fj 
költségben  való  marasztalás  ellen  irányul  —  a  megtáma- 
dott eljárás  folytatására;  a  mennyiben  pedig  pénzbirsig 
vagy  ezt  helyettesítő  elzárás  kiszabása  vagy  költségben 
való  marasztalás  ellen  irányul,  a  végrehajtásra  halasztó 
hatálylyal  bír. 

XIII. 

Az  1880:  XLV.  t.cz.  26.  §-a  után  25.  a)  meg- 
jelöléssel   következő  új  szakasz  vétetik  fel : 

25.  a)  §. 

A  19.  §.  1.  d[>  és  2.  e)  pontjai  szerint  közösség- 
ben maradó  felek  között  az  egyéni  részesedés  arányának 
meghatározásánál  az  esetben,  ha  aránykulcsul  az  1871: 
LV.  t.-czíkk  4.  §-a  értelmében  az  egyéni  birtok  állapit- 
tátik  megy  egységalap  gyanánt  az  egyéni  birtok 
kataszteri  holdjainak  száma  vagy  kivételképen,  a  hol 
azt  a    helyi    viszonyok    megkívánják,    ama  birtok  egy 
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fél    kataszteri  holdjainak    száma  veendő    fel     akképen, 
hogy  az  egy  kataszteri    holdat    vagy    a    fél    kataszteri 
holdat  el  nem   érö    négyszögölek    egy   egész    vagy  fél 
kataszteri  holdnak  számílandók. 

A  legkisebb  hányad  niegállapitásánál  a  kir.  törvény- 
szék az  érdekelt  felek  előadásai  és  a  helyi  viszonyok 
figyelembevétele  alapján  határoz. 

XIV. 

Az  1880:  XLV.  törvényczikk  26.  §-a  helyébe 
ugyanazon   megjelöléssel    a  következő  új  szakasz    lép: 

26.  §. 

A  működő  mérnök  által  elkészített  úrbéri  elktllönitési, 
arányositási  vagy  tagositási  tervezet  beérkezése  után  az 
eljáró  birő  annak  tárgyalása  végett  a  helyszínére  határnapot 
túz  ki,  s  ez  alkalommal  az  egyezséget  ismét  megkisérli, 
annak  nem  sikerQIése  esetében  a  feleknek  egy-egy  nyilat- 
kozatát jegyzőkönyvbe  veszi,  s  ha  szükségesnek  tartja, 
vagy  ha  a  felek  kérik,  azonnal  szakértői  szemlét  rendel. 

A  szemléhez  az  eljárásban  érdekelt  községek  vagy 
érdekcsoportok  a  15.  §.  értelmében  egy-egy  szakértőt 
választanak,  az  eljáró  biró  pedig  a  szakértői  bizottság 
elnökéül  egy  gazdasági,  esetleg  erdészeti  szakismeretek- 
kel biró  szakértőt  is  meghív. 

£  szakértői  bizottsággal  az  eljáró  biró  közli  a 
szükséges  adatokat,  s  a  helyszínén  tartott  szemle  után 
jegyzőkönyvbe  veszi  azok  véleményét. 

A  szemle  bevégzése  után  a  felek  még  egyszer  nyi- 
átkozhatnak. 

A  tárgyalás  czéljának  megjelölése  mellett  szabály- 
»erúen  megidézett  felek  kimaradása,  a  tárgyalás  meg- 
artását  nem  akadályozza. 
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Az  eljáró  biró,  ha  az  ügy  felderítésére  szakségesnek 
találja,  a  felek  nyilatkozatainak  jegyzőkönyvbe  v^ele  s 
az  esetleg  írásban  beadott  nyilatkozatoknak  a  jegyző- 
könyvhez csatolása  atán  a  felekhez  kérdéseket  intézhet, 
feleleteiket  jegyzőkönyvbe  veszi,  s  az  ilyen  módon  befeje- 
zett tárgyalást  a  törvényszékhez  beterjeszti. 

XV. 

Az  1880:  XLV.  törvényczikk  27.  §-a  után  27.  a) 
megjelöléssel   következő  áj  szakasz  vétetik  fel : 

27.  a)  §. 

Az  érdemleges  eljárás  során  előterjesztésnek  csak 
a    18.  §•  b)f  c)  és  d)    pontjának  eseteiben  van  helye. 

Az  előterjesztés  a  sérelmes  intézkedéstől  vagy  a 
sérelmes  határozat  kihirdetésétől,  illetőleg  kézbesítés 
esetén  kézbesítésétől  számított  15  napon  belül  a  tör- 
vényszéknél Írásban  nyújtandó  be. 

A  18.  §.  három  utolsó  bekezdésének  rendel- 
kezései az  érdemleges  eljárás  során  használható  előter- 
jesztésekre megfelelően  alkalmazandók. 

XVI. 

Az  1880:  XLV.  t.-cz.  28.  §-a  helyébe  28.,  28.  a> 
és  28.  6^  megjelöléssel  a  következő  bárom  új  sza- 
kasz lép: 

28.  §. 

A  jogerejQ  ítélet  vagy  egyezség  végrehajtása  vécrett 
a  kir.  törvényszék  egyik  bírói  tagját  kfildi  ki  s  az  a 
végrehajtás  összes  ügyeiben  hivatalból  és  önállóan  jár  eL 

E  czélból  az  eljáró    bíró   utasítja  a   mOködö    mér- 
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:öt,  hogy  az  ítéletnek  vagy  egyezségnek  megfelelően, 
-endezés  vagy  tagosítás  új  térképét,  az  új  birtokállo- 
ny  földkönyvét  és  bírtokíveit,  valamint  tagosításnál 
égi  és  új  birtok  összehasonlítási  okiratát  zárhatáridö 
tt   készítse  el. 

28.  a)  §. 

Ezen  munkálatok  beérkezte  után,  az  eljáró  birő 
kLÍbasitás  megkezdésére  határnapot  túz  ki. 

Ha  e  határnapokon  a  felek  a  kiosztási  terv  ellen 
ogásokat  tesznek  s  alapos  aggály  merOl  fel  az  iránt^ 
g;  a  kiosztási  terv  az  ítéletnek  vagy  egyezségnek 
m  felel  meg,  ez  esetben  az  eljáró  bíró  a  hitelesitö 
§rnököt  a  kolozsvári  kataszteri  igazgatóság  utján 
ónnal  meghívja,  annak  véleményét  a  felmerült  kér- 
sre  nézve  meghallgatja  és  a  kihasitás  megkezdése 
igy  a  munkálat  kijavítása  iránt  intézkedik. 

Mihelyt  a  múködö  mérnök  az  egyéni  kihasitással 
készült,  erről  az  eljáró* bírónak  jelentést  tesz,  ki  az 
birtokállapot  hitelesítésére  s  a  feleknek  az  új  birtokba 
lIó  birói  bevezetésére  határnapot  tűz. 

Hitelesitö  szakértökQl  a  kolozsvári  itataszteri  ígaz- 
itóság  utján  megidézendő  hitelesítő  mérnök  és  egy 
ilön  meghívott  gazdasági  szakértő  alkalmazandók. 

A  hitelesítési  határnapon  a  feleknek  joguk  van  az 

[yéni  kihasitás  ellen  irányuló  felszólalásaik  megtételére. 

felszólalásokat  az  eljáró    bíró    természetükhöz  képest 

hitelesitö    mérnökkel    vagy    a    gazdasági    szakértővel 

legvizsgáltatja. 

Az  egyéni  kihasitást  ezenkívül  hivatalból  is  meg 
i\\  vizsgálnia  ugy  a  hitelesítő  mérnöknek,  mint  a  gazdá- 
ig! szakértőnek. 
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A  hivatalból  való  felülvizsgálatot  a  hitelesítő  mér 
nök  úrbéri  elkülönítési,  arányosítási  és  részleges  tagosi 
tási  ügyekben  próbamérések  és  próbaszámítások  utjái 
eszközli. 

Valamely  község  egész  határára  kiterjedő  tagositi 
esetében  a  hitelesítő  mérnöknek  a  munkálatok  múszak 
részét  nem  pusztán  próbamérések  és  próbaszámitásol 
utján,  hanem  a  kataszteri  szabályok  értelmében  IQze 
tesen  kell  felülvizsgálnia. 

A  gazdasági  és  a  műszaki  vizsgálat  eredményéhe: 
képest  az  eljáró  bíró  a  szükséges  kiigazítások  vagy  a 
hitelesítés  iránt  intézkedik. 

Ha  az  eljáró  biró  a  munkálatot  hitelesithetóneli 
találja:  az  új  kiosztás!  térképet,  földkönyvet  és  birtok 
íveket  hitelesítési  záradékkal  ellátja,  az  előbbi  birtot 
állapotot  megszűntnek  nyilvánítja  és  a  feleket  az  ój 
birtokba  bíróilag  bevezeti. 

28.  b)  §. 

A  végrehajtás  folyama  alatt  felmerülhetett  sérelmei 
orvoslása  végett   előterjesztésnek  van  helye. 

Az  előterjesztés  a  végrehajtási  eljárás  alkalmáTa! 
az  eljáró  bírónál  jegyzőkönyvre  adandó  vagy  a  végre- 
hajtási eljárás  befejezésétől  számított  15  napon  belflia 
törvényszéknél  írásban  nyújtandó  be. 

Az  előterjesztés  fölött  a  törvényszék  határoz,  mely 
nek  határozata  ellen  felebbvitelnek  van  helye  a  fc. 
ítélőtáblához  s  onnan  a  kir.  Guriához. 

Az  előterjesztés  és  az  annak  folytán  hozott  határo- 
zat ellen  használt  felebbvitel  —  a  mennyiben  pénzbirsif 
vagy  ezt  helyettesítő  elzárás  kiszabása  avagy  költségben 
való  marasztalás  ellen  irányul  —  a  végrehajtásra  ha 
lasztö  hatálylyal  bir. 
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XVII. 

Az  1880 ':  XLV.  t.-czikk  29.  §-a  után  29.  a)  meg- 
jelöléssel a  következő  új  szakasz  vétetik  fel: 

29.  a)  §. 

A  hitelesítő  mérnököknek  és  a  fel 01  vizsgálást  a  28. 
a)  %.  értelmében  teljesítő  gazdasági  szakértőknek  hely- 
színi eljárása  alkalmával  ezen  eljárásukbői  felmerülendő 
költségeit  a  birtokrendezési  költségek  viselésére  kötelezett 
felek  fizetik. 

A  hitelesítés  alkalmával  igénybe  vett  napszámosok, 
anyagok  és  fuvarok  költségei  hasonlóan  a  birtokrende- 
zési költségek  viselésére  kötelezett  felek  által  fedezendők. 

XVIIL 

Az  1880 :  XLY.  t.-czikk  32.  §-a  után  32.  a)  meg- 
jelöléssel következő  i^  szakasz  vétetik  fel  : 

32.  a)  §. 

Községek  egész  határára  kiteijedő  tagosítások  ese- 
teiben az  államkincstár  által  kataszteri  czélokra  átveendő 
tagositásí  munkarészekért  a  2.  a)  §.  utolsó  bekezdése 
értemében  járö  összeg  a  költségelőirányzat  összeállítása 
alkalmával  számításba  veendő,  és  az  érdekelt  felekre  csak 
az  ennek  levonása  után  fenmaradó  költségelőirányzaU 
összeg  vetendő  ki. 

Ezen  állami  hozzájárulás  a  tagosítást  munkarészek 
átvételekor  az  illető  község  birtokrendezési  alapjába 
fizetendő. 

Az  1880  :  XLV.  t.-czikk  33.  §-a  helyébe  ugyanazon 
megjelöléssel  következő  új  szakasz  lép: 
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a3.  §. 

Áz  arányosítás  és  lagositás  költségeiről  az  eljáró 
biró,  a  felek  meghallgatásával,  előirányzatot  készít,  mely- 
nek megvizsgálása  és  jóváhagyása  a  kir.  törvényszék 
hatáskörébe  tartozik. 

Az  előirányzott,  valamint  a  végleg  megállapitott 
költségek  a  pénzügyi  közegek  által  a  földadóval  egyfittj 
az  arra  nézve  fennálló  szabályok  szerint  hajtatnak  be 
A  behajtás^  a  mennyiben  az  érdekelt  felek  egyetértóieg 
rövidebb  határidőt  nem  állapítanak  meg,  az  előirányzott 
költségekre  nézve  nyolcz,  a  pótlólag  megállapított  költ- 
ségekre nézve  pedig  további  két  év  alatt  eszközlendö.  - 
A  behajtott  összegek  kifizetésének  ideje  és  módja  s  az 
ezek  alapján  adható  előlegezések  és  köthető  hitelmúveletek 
feltételei  rendeleti  utón  szabályozandók. 

XX. 

Az  1880:XLV«  t.-czikk  34.  §a  helyébe  ugyanazon 
megjelöléssel    következő  új  szakasz  lép : 

34.  §. 

Az  úrbéri  elkülönítés,  arányosítás  vagy  tagosítás  be- 
fejezése után,  a  költségek  végleges  öszsaegét  és  egyéni 
felosztását  megállapitó  batárocsat  ellao*  a  felek  az  illetó 
kir.  Ítélőtáblához  és  a  kir.  Curiihoz  félebtmtellel  élhetnek. 

A  kir.  Ítélőtábla  helybenhagyó  határozata  ellen  hasz- 
nált felebbvitel  a  határozat  fog&natoBÍtását  nem  aka- 
dályozza. 

XXI, 

Az  1880  :  XLV.  t.-czikk  36.  §^a  helyébe  ugyan 
azon   megjelöléssel   következő   új  szakasz  lép : 
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A  18.,  27.  a)  és  28.  6)  §-okbaD  foglalt  elöteijeszté- 
I,  továbbá  a  kir.  törvényszéknek  péQ2birságot  vagy 
árast  megállapitő  határozatai  ellen  használható,  ugy- 
űtén  a  4.,  5.  a),».,  14.  a),  18.,  20.,  27.,  27.  a),  28.  6)  és 
.  §-okban  foglalt  felebbtitelen,  végfll  a  jelen  §.  harma- 

bekezdésében  szabályozott  igazoláson  és  a  jelen  §. 
Asó  bekezdésében  említett  kiigazítási  kereseten  kirai 
nmi  más  jogorvoslatnak,  semmiségi  panasznak^  igazolás- 
k  vagy  perújításnak  helye  nincs. 

Az  egyezségre  Tonatkoző  határozat  vagy  az  ítélet 
en  irányuló  felebbvitelben  ugy  az  flgy  érdemére,  vala- 
nt  az  eljárásra  vonatkozó  sérelmek  egyfltt  adandók  elő. 

Az  egyezségre  vonatkozó  határozat  vagy  az  ítélet 
en  irányuló  felebbvitel  határidejének  a  fél  vagy  képvíse- 
je  által  vétlen  elmulasztása  esetében  igazolásnak  van 
ilye,  mely  felett  a  felek  meghallgatása  után  a  kir.  tör- 
nyszék  határoz.  Az  igazolási  kérelem  a  vétlen  mulasztás 
azolása  esetében  is  csak  akkor  vehető  figyelembe,  ha 
igazolással  egyOtt,  a  felebbvitel  is  beadatott.  Az  iga- 
)Iást  megtagadó  végzés  ellen  az  ílletö  kir.  ítélőtáblához 
[yfokú  felebbvítelnek  van  helye. 

Úrbéri  elkttíónités,  arányosítás  és  tagosítás  eseteiben 

végrehajtott  munkálat  kiigazítását  csak  nyilvánvaló 

imitási  hiba  miatt,  és  csak  a  végrehajtás  hítélesitésének 

gerőre  emelkedésétől  számított  egy  év  alatt,  lehet  a  kii*. 

irvényszéknél  kereset  utján  kérelmezni. 

xxn, 

I    Az  1880:  XLV.   tOrvényczikk  3JS.  §*a  után   36.  a) 
pKJelOléssel  következő  új  szakasz  vétetik  fel: 

I  Digitized  by  LjOOQ iC 


lllO  1892:  XXIV.  TöRvÉNYcaáKiw. 

36.  a)  §. 

A  4.,  5.  a),  9.,  20.  és  27.  §^kban  emlitett  felébb* 
vitelnek,  a  megtámadott  eljárás  folytatására,  illetőleg  a 
végrehajtásra  halasztó  hatálya  van. 

A  pénzbirságot  vagy  elzárást  megállapitő  határo- 
zatok ellen  használható  felebbvitel  a  végrehajtást  fei- 
függeszti,  de  a  megtámadott  eljárás  folytatására  halasztó 
hatálylyal  nem  bir. 

A  megengedett  egyéb  jogorvoslatoknak  a  megtáma- 
dott  eljárás  folytatására,  illetőleg  a  végrehajtásra  ha- 
lasztó hatálya  csak  azon  esetekben  van,  melyekben  azt 
a  törvény   rendeli. 

Azon  esetekben,  melyekben  a  használt  jogorvoslat- 
nak a  megtámadott  eljárás  folytatására  halasztó  hatálya 
nincsen,  a  felső  bírósághoz  felterjesztendő  iratok  közül 
azok,  melyek  az  eljárás  folytatására  szükségesek,  hivatal- 
ból hitelesített  másolatokban  megtartandák« 

A  megtámadott  eljárás  folytatására  halasztó  hatály* 
lyal  biró  jogorvoslatok  (előterjesztések,  felebbvítelek)  a 
kir.  törvényszék,  illetőleg  a  felső  biróság  által  soron 
kivül    intézendők  el. 

XXIU. 

Az  igazságagyi^  belügyi,  pénzügyi  ős  földmível^sügyi 
ministerek  felhatalmaztatnak  hogy  jelen  térvény  életbe- 
léptetésének idejét  rendeleti  utón ,  határozzák  meg. 
Felhatalmaztatnak  továbbá,  hogy  az  eljárás  részleteit  és 
az  átmeneti  intézkedéseket  rendeleti  utón  szabályozzát 
és  a  kibocsátandó  rendeleteket  szükség  esetében  pótol- 
hassák és  módosíthassák. 

XXIV^. 

Jelen  törvéitíy  végrehajtásával  a^  igazságügyi,  bei- 
ügyi»  pénzügyi  és  a  földrhívelésügyi  mlhisterék  bízatnak  meg. 
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a  vasúti  áru-fuvarozás    tárgyában  Bernben  I850.    evij"  október 

hó  z4-én  létrej^Stt    netnzetktei    egyezmény    beczikkelyezéséröl 

és^az  azzal  kapcsolatos  intézkedésekröL 

(Szentesítést  nyert  1892.  őtí  október  hó  22-őn.  —  A  jolen  tOryényosikk 
tárgyát  képező  nemzetközi  egyezmény  kitelentő  okmányiUnak  —  az  Összes 
nersódő  felek  beleegyezésével  a  szokásos  k^losOnOs  kicserélést  hely ettesit^  — 
]e tétemén jezése  Bernben  1892.  éyi  szeptember  hó  80.  napján  tOrtént  meg. 
Kihirdettetett    az    ^Országos  Törrénytárc-ban    18íí2.    évi  október  hó  80-An.) 

A  vasúti  ár^- fuvarozás  tárgyában  Bernben  1890.  évi 
október  b<5  14-én  létrejött  nemzetközi  egyezmény,  a 
hozzá  tartozó  végi-ehajtási  határozmányokkal,  szabály- 
zatokkal, mellékletekkel  és  záijegyzökönywel  együtt 
ezennel  az  ország  törvényei  közé  iktattatik. 

2.  §. 

Egyúttal  felhatalmaztatik  a  ministerium,  hogy  ^z 
1.  §-ban  említett  nemzetközi  egyezmény  határozmányait, 
—  a  mennyire  azt  a  vasúti  ^  forgalom  érdekében  szük- 
ségesnek tálába,  —  a  vasúti  üzletszabályzat  mődositásEt 
utján,  --  az  ezen  egyezmény  hatálya  al^  nem  esö  füva- 
rozásij  ügyletekre  is  rendelettel  kiteijeszthesse,  méi; 
azon  részeiben  is,  melyek  a  kereskedelmi  .  törvény 
(1875.  évi  XXXVIT.  t.-cz.)   rendelkezéseitől  eltérnek. 

•    -8.  §. 

Az  1.  §-ban  említett  egyezmény  megszűntével  a 
jelen  törvény  hatályát  veszti.  ' 
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4.  §. 

Jelen  törvény  végrehajtásával  a  kereskedelemQgyi 
minirter,  a  törvénykezés  tekintetében  pedig  az  igazság- 
ügyi minister,  illetőleg  Horyát-Szlavonországokban  a 
horvát-szlavon-dalmátországi  bán  bizatik  meg. 

Az  1.  §-ban  emiitett  egyezménynek  szövege  a  követ- 
kező: ; 

Nemsetköai  esyesniény 

a  vasúti  árúfuvarozás  tárgyában.^ 

ö  Felsége  Ausztria  császáija,  Csehország  királya  stb. 
stb.  és  Magyarország  apostoli  királya  egyszersmind  Lichten- 
stein  herczegség  képviseletében  is;  ö  Felsége  a  belgák 
királya,  ö  Felsége  a  német  császár,  Poroszország  királya, 
a  német  birodalom  nevében,  a  Franczia  köztársaság 
elnöke,  ö  Felsége  Olaszország  királya,  Ó  Felsége  Német- 
alföld királya,  orania-nassaui  berezeg,  Luxemburg  nagy- 
herczege  stb.  stb.,  Ö  Felsége  a  minden  oroszok  czárja 
és  a  svájczi  szövetségtanács 

éüiaíározták, 

hogy  a  megbízásukból  kidolgozott  s  az  1886.  július  17-iki 
berni  jegyzőkönyvben  foglalt  tervezet  alapján  a  vasut; 
árufuvarozás  iránt  nemzetközi  egyezményt  kötnek  s  e 
czélból   meghatalmazottaikat  kinevezték. 

ő  Felsége  Ausztria  császárja,  Csehország  királya 
stb.  stb.  és  Magyarország  apostoli  királya: 

Seillar  Aligos  bárö  urat^  raodkivflli  követét  8  meg- 
hatalmazott ministerét  a  sváJQzi  szövejiségnél. 
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6  Feteége  a  belgák  kir&lyn; 

Joorís  József  urat,  a  Lipöt-rend  középkeresztesét, 
rendkiyflli  követét  s  meghatalmazott  ministerét  a  svájczi 
szövetségnél. 

6  Felsége  a  német  császár,  Poroszország  királjra: 

Bülow  Ottó  urat,  valóságos  titkos  tanácsosát  és 
kamarását,  rendkívüli  követét  és  meghatalmazott  ministerét 
a  svájczi  szövetségnél. 

A  franceia  köztársaság  elnöke : 

Diesbach  gróf  urat,  a  franczia  köztársaság  ügyvivő*- 
jét  a  svájczi  szövetségnél  és 

George  urat^  senatort,  számvevőszéki  elsA  tanácsost, 
a  vasúti  bizottság  tagját. 

6  Felsége  Olaszország  királya: 

Pehroleri  Ágost  báró  urat,  a  Szt.  Móricz-  és  Lázár- 
rend s  az  olasz  korona-T«nd  főtisztjét,  rendkivűli  követét 
s  meghatalmazott  ministerét  a  svájczi  ssOvetségnél. 

6    Felsőé   NénietalfSld   királya,   oraala-nassaoi 
berezegd  Luxemburg  nagyherezege  stb*  stb* 

NémetalfSId  részéről: 
Ásser  T.   M.  C  tirat,  a  németalföldi  oroszlán-rend 
lovagjAt,  a  eserkorona  kOzépkereezteeét,   kflUtgyministAri 
tanácsost,  jogtanárt  az  amsterdami  egyetemen,  és 

van  Riemsdyk  J.  C.  M.  jonkheer  urat,  a  német- 
alföldi államvasutak  üzlettársaságának  igazgatásügyi 
fAnöktfi 

Luxemburg  réezériU: 
Leibfried  Vilmos  jogtudor  urat,  luxemburgi  Ügyvédet. 
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ő  Fekége  a  minieB  oroasok  eEárJa: 

Hambuitifer  André  urat,  államtitkárát  és  rendkiyOli 
követét  s  meghatalmazott  ministerét  a  svájczi  szövet- 
ségnél és 

Isnard  mérnök  urat,  udvari  tanácsost,  a  vasúti 
szakosztály  Ogyosztályfönökét 

A  sT^Gzi  szSvetségtanáes: 

Welti  Emil  urat,  a  szövetségi  posta-  és  vasúti  szak- 
osztály főnökét  és 

Farner  Gottfried  urat,  a  svájczi  vasutak  igazgatási 
felQgyelöjét, 

a  kik  jó  és  kellő  alakban  talált  meghatalmazásaik 
kölcsönös  közlése  után  a  következő  czikkeket  Állapítot- 
ták m^. 

1.  czikk. 

A  jelen  nemzetközi  egyezmény  alkalmazandó  mind- 
azon {árúszállitmányokra,  melyek  a  szerződő  államok 
egyikének  területéről  valamely  másik  szerződő  állam 
tertUetére  közvetlen  fuvarlevél  alapján  azon  vasúti  vona- 
lakon szállittatnak,  melyek  az  58.  czikkben  érintett  mód> 
sitások  fentartásával  erre  a  czélra^  a  mellékelt  jegjzA' 
ben  kijelöltetnek. 

A  szerződő  államok  által  a  jelen  egyezmény  Tégre- 
hajtása  czéljáből  m^állapitott  határozmányok  ugyanazon 
joghatálylyal  birnak,  mint  maga  az  egyezmény. 

2.  czikk. 

A  jelen  egyezmény  határozatai  nem  alkalmazhatók 
a  következő  tárgyak  fuvarozásánál ; 

1.  azon  tárgyak  fuvarozásánál,    melyek  a  szállítás- 
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ban  részes    terflleteknek    csak  egyikén  is  a    postakény- 
szernek alávetvék ; 

2.  azon  tárgyak  fuvarozásánál,  melyek  terjedelmak, 
súlyuk  vagy  egyéb  tulajdonságuk  miatt  a  szállítás  végre- 
hajtásában részt  vevő  vasutak,  habár  csak  egyikének, 
építési  és  flzemi  berendezése  szerint  a  fuvarozásra  nem 
alkalmasak ; 

3.  azon  tárgyaknál,  melyeknek  fuvarozása  a  szálli* 
tásban  részes  területeknek,  habár  csak  egyikén  is,  köz- 
rendészeti okoknál  fogva  meg  van  tiltva. 

3.  czíkk. 

A  végrehajtási  határozmányok  jelölik  meg  azon 
árúkat,  melyek  nagy  értékük,  különös  minőségük,  vagy 
azon  veszélyek  miatt,  melyekkel  szállításuk  a  vasúti 
üzem  rendjére  és  biztonságára  nézve  jár,  az  ezen  egyez- 
mény rendelkezései  alá  esö  néttizetközi  forgalomból 
kizárvák,  vagy  ily  nemzetközi  szállításra  csak  feltételesen 
bocsáttatnak. 

4.  czíkk. 

A  nemzetközi  szállítmányokra  a  vasut-egyletek  vagy 
kötelékek  közös  díjszabásainak,  valamint  az  egyes  vas- 
utak külön  díjszabásainak  föltételei  csak  annyiban  alkal- 
mazhatók, a  mennyiben  ezen  egyezmőnynyel  nem  ellen- 
keznek; különben  semmisek. 

5.  czíkk. 

Ajs  1.  czikk  értelmében  kijelölt  minden  vasút  kö- 
teles a  jelen  egyezmény  batárosmányai  alanáJi  s  az. 
ezen  egyeziaényben  foglalt  feltételek  alatt  az  árúk  szál* 
Utasát  a  nemzetközi  forgalomban  elvállalni^  feltéve : 
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1.  hogy  a  feladó  mi^t  ezen  egyezmény  i^ndelke- 
zéseinek  aláveti; 

2.  hogy  a  szállitás  a  rendes  fuvarozási  eszközökkel 
lehetséges ; 

3.  hogy  oly  körülmények,  melyek  főhatalom  gya- 
nánt tekintendők,  a  szállítást  nem  akadályozzák. 

A  vasutak  csak  akkor  kötelesek  az  árúkat  fuvarozás 
végett  átvenni,  ha  az»k  szállítása  azonnal  eszközölhető. 

A  feladási  állomásra  nézve  érvényes  külön  szabá- 
lyok határozzák  meg,  vájjon  az  állomás  azon  árúkat, 
melyek  szállítása  azonnal  nem  eszközölhető,  egyelőre 
megőrzés   végett  átvenni  köteles-e  vagy  seml 

Az  árúk  szállítása  azon  sorrendben  történik,  a  mely 
ben  azok  fuvarozás  végett  átvétettek,  hacsak  a  vasút  az 
ettől  valő  eltérésre  kényszerítő  vasutüzleti  indokokat  vagy 
a  közérdeket  nem  érvényesítheti* 

Ezen  czikk  határozataival  ellenkező  minden  cselek- 
mény az  abból  eredő  kár.  megtérítésére  irányuló  igényre 
szolgál  alapul. 

6.  czi  kk. 

Minden  nemzetközi  szállítmányt  (1.  ezíkk)  fuvarlevél- 
nek kell  kísérnie,  mely  a  következő  adatokat  tartalmazza : 

a)  a  kiállítás  heljét  és  napját; 

b)  a  feladási  állomás  és  a  feladási  vas^t  megnevezését: 

c)  a  rendeltetési  állomás  megnevezését,  az  átvevő 
nevét  és  lakhelyét ; 

d)  a  küldemény  megjelölését  tai*talom  szerint,  a  súly 
kitételét  vagy  e  helyett  a  feladó  vasút  külön  szabályainak 
megfelelő  adatokat,  továU>á  darabártlknád  az  árúdarabok 
mennyiségét,  csomagolási  módját,  jelét  és  számát; 

e)  a  feladó   azon   esetleges  kívánságát,  hogy  a    14. 
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és  35.  czikkekben  megengedetteknek  ajílvámiott  feltételek 
alatt  küldd  díjszabások  aikalmaztasaanak ; 

f)  a  Bzállitási  érdek  czíniéa  netán  bevallott  összeget 
(38.  és4fO.  czíkk); 

g)  apnak  megjelölését,  vájjon  az  árú  gyorsáráként, 
avagy  közönséges  teherárúként  szállitandöe % 

A)  a  vám*  vagy  adóhivatali  kezelés  vagy  rendőri 
vizsgálat  czéljából  szükséges  kísérő  papírok  pontos  jegy- 
zékét; 

t)  a  bérmentesítés  feljegyzését  a  fuvardíj  előre  fizetése 
7agy  bőrmenlesítésí  előleg  letéteményezése  esetében  (12. 
czikk  3.  bekezdés); 

V)  az  ári^t  terhelő  utánvételeket  és  pedig  ugy  a  behaj- 
tás után  fizetendőket,  mint  a  vasút  által  kiszolgáltatott 
készpénz-előlegeket  (13.  czikk); 

l)  a  követendő  ezállitási  útirány  megjelölését,  azon 
állomások  megnevezése  mellett,  melyeken  a  vámkezelés 
eszközlendő. 

Ily  megjelölés  hiányában  a  vasút  azon  útirányt  köteles 
választani,  a  melyet  a  feladd  javára  legczélszerúbbnek  vél. 
Ezen  választás  következményeiért  a  vasnt  csak  akkor 
felelős,  ha  ebben  vétkes  gondatlanság  terheli. 

Ha  a  feladó  a  szállítási  útirányt  megjelölte,  az  eset- 
ben a  vasútnak  csak  az  alábbi  feltételek  alatt  van  joga 
más  útirányt  használni  a  küldemény  továbbítására : 

1.  hogy  a  vámkezelés  mindenkor  a  feladó  által  meg- 
jelölt állomásokon  történjék ; 

2.  hogy  magasabb  fuvardíj  ne  követeltessék  annál, 
mely  fizetendő  lett  volna,  ha  a  vasút  a  fuvarlevélben  megr 
jelölt  útirányt  használta  volna; 

3.  hogy  az  áruszállítás  határideje  ne  legyen  hosszabb^ 
mint  lett  volna,  ha  a  küldemény  a  fuvarlevélben  megjelölt 
útirányon  szállíttatott  volna; 


Digitized  by 


Google 


1118  1892  :  XXV.  Tórvényczikk. 

m)  a  feladó  név-  vagy  czégaláirását,  yalamint  lakd 
sának  megjelölését.  Az  aláirád  a  feladó  nyomtatott  yag 
bélyegzett  jegyzéeérel  helyettesíthető,  ha  a  feladási  hel^ 
törvényei  vagy  szabályzatai  ezt  megengedik. 

A  fuvarlevél  kiállítására  és  tartalmára  vonatkozó 
közelebbi  határozatokat,  különösen  az  alkalmazandó 
fuvarlevél-mintát  is  a  végrehajtási  határozmányok  álla- 
piiják  meg. 

A  fuvarlevélbe  más  nyilatkozatokat  felvenni,  ^ 
fuvarlevél  helyett  más  okmányokat  kiállítani  s  a  fayar- 
levélhez  más  irományokat  mellékelni  nem  szabad,  mint 
melyeket  a  jelen  egyezmény  megengedetteknek  nyilvánit. 

Ha  azonban  a  feladási  hely  törvényei  vagy  szabály- 
zatai rendelik,  a  vasút  a  feladótól  a  fuvarlevelén  kivAl 
oly  okmány  kiállítását  is  követelheti,  melynek  rendel- 
tetése az,  hogy  az  igazgatóság  kezében  maradván,  a  fu- 
varozási szerződés  bizon3ritékául  szolgáljon. 

Minden  vasutigazgatóság  jogosítva  van  a  belső  szol- 
gálat számára  törzsfOzetet  berendezni,  mely  a  feladó 
állomáson  marad  és  ugyanazon  számmal  láttatik  el,  mint 
a  fuvarlevői  és  annak  másodpéldánya. 

7.  czikk. 

A  feladó  a  fuvarlevélbe  foglalt  adatok  és  nyilat- 
kozatok helyességeért  felelős  és  viseli  mindazon  követ- 
kezményeket, melyek  a  helytelen,  határozatlan  vagy  elég- 
telen nyilatkozatokból  származnak. 

A  vasútnak  mindenkor  jogában  áll,  a  kaldeménf 
tartalmának  megegyező  voltát  a  fuvarlevél  adataival 
megvizsgálni.  Az  eredmény  megállapítása  az  eljárás  helyén 
fennálló  törvények  vagy  szabályzatok  rendelkezései  szerint 
történik. 
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A  jogosult  fél  szabályszerűen  meghÍTandó,  liogy  a 
izsgálatnál  jelen  legyen,  kivéve  azon  esetet,  midőn  a 
izsgálat  oly  rendőri  intézkedések  alapján  történik, 
lelyeket  az  állam  a  közbiztonság  vagy  a  kOzrend  érdé- 
ében  foganatosít. 

A  küldemény  súlyának  vagy  darabszámának  meg- 
liapitása  és  ellenőizése  körttl  a  vasatakat  megillető  jog 
s  kötelesség  tekintetében  az  illető  állam  törvényei  és 
sabályzataí  mérvadók. 

A  küldemény  tartalmának  helytelen  bevallásánál, 
alamint  a  rakodás  ezéljából  kiállított  kocsiknak  a  feladó 
Itali  túlterhelése  esetében,  a  mennyiben  a  feladó  a 
aérl^elést  nem  kívánta,  a  szállításban  részes  vasutak 
avara,  —  az  esetleges  fuvardíj-külOnbOzet  utánflzetésétől  s 
L  felmerült  kár  megtérítésétől,  valamint  a  büntetőjogi  és 
endöri  szabályokban  megállapított  büntetésektől  eltekintve, 
-  még  külön  díjpótlék  fizetendő,  melynek  magasságát 
i  végrehajtási  határozmányok  szabják  meg. 

8.  c  z  í  k  k. 

A  fuvarozási  szerződés  meg  van  kotve,  mihelyt  az 
Irút  a  feladó  állomás  a  fuvarlevéllel  fuvarozás  végett 
Itvetle. 

Az  átvétel  jeléül  a  fuvarlevélre  a  feladási  áUomáa 
celetbélyege  ráültetik. 

A  bélyegzésnek  az  ugyanazon  fiivarlevélben .  meg- 
elolt árú  teljes  beszállítása  utáji.  késedelem  aélkttl  s.  ^ 
feladó  kívánságára,  aonak  jelenlétében  kell  történnie. 

A  bélyeggel  ellátott  fuvarlevél  a  fuvarozási  szerződés 
}izonyitíkául  szolgáL  • 

Azon  árúknál  azonban^  a  melyek  berakásáról  a  díj- 
szabások   avagy    külön    megállapodás  szerint—  feltéve* 
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hogy  ily  megállapodás  a^on  állam  t^Oletén,  hol  a  berakás 
történik,  meg  van  engedve,  —  a  feladó  gondoskodik,  a 
fuvarlevélnek  a  súlyra  és  a  darabszámra  vonatkozó  adatai 
a  vasút  ellen  nem  Inzonyitanak,  hacsak  a  vasnt  után- 
mérést,  illetőleg  utánszámlálást  nem  eszközölt  mely 
körülménynek  a  fuvarlevélen  kitüntetve  kell  lennie. 

A  vasút  köteles  az  áruküldemény  átvételét,  a 
fuvarozásra  való  átvétel  keltének  megjelölése  meDett  a 
fuvarlevéllel  együtt  beszolgáltatandó  fuvarlevél-másod- 
példányon elismerni* 

Ezen  másodpéldány  sem  az  eredeti  fuvarlevél,  sem 
pedig  a  rakjegy  (connaissement)  jelentőségével  nem  bir. 

9.  c  z  i  k  k. 

A  mennyiben  az  árúküldemény  természete  a  szálli- 
tásközbeni  elveszés  vagy  megsérülés  meggátlása  érde- 
kében begöngyOlést  tesz  szükségessé,  erről  kellően 
gondoskodni  a  feladó  köleles. 

Ha  a  feladó  ezen  kötelességének  nem  tett  eleget 
akkor  a  vasút,  ha  ugyan  az  árú  átvételét  meg  nem 
tagadja,  jogosítva  van  követelni,  hogy  a  feladó  a  fuvar- 
levélre vezetett  megjegyzésben  a  begöngyölés  teljes  hiá- 
nyát vagy  annak  hiányosságát  elismeije,  és  hogy  ezen 
kivül  a  feladási  állomás  számára  külön  nyilatkozatot  is 
áUitson  ki,  melynek  mintája  a  végrehajtási  határozmá- 
nyokban  van  megállapítva. 

A  csomagolásnak  ekképen  elismert,  valamint  annak 
külsőleg  fel  nem  ismerhető  hiányaiért  á  feladó  felelős  s 
az  ezekből  származó  minden  kárt  viselni,  illetőig  a 
vasutígazgátóságnak  megtéríteni  tartozik.  Ha  az  emiitett 
nyilatkozat  ki  nem  állíttatott,  akkor  a  feladó  a  begön- 
gyölésnek  külsőleg  felismerhető  hiányaiért  csak  az  eset- 
ben felelős,  ha  őt  csalárd  eljárás  terheli. 
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10.  c  z  i  k  k. 

Á  feladó  köteles  a  fuvarlevélhez  azon  kisérö  irato- 
kat mellékelni,  melyek  a  netán  fennálló  vámkezelési,  adó- 
hivatali, vagy  rendőri  szabályok  teljesítése  czéljából  az 
álvevő  részére  leendő  kiszolgáltatás  előtt  szükségesek. 
A  mennyiben  a  fuvarozót  magát  vétkesség  nem  terheli, 
a  feladó  felelős  a  vasútnak  mindazon  következményekért, 
a  melyek  ezen  iratok  hiányából,  elégtelenségéből  vagy 
helytelenségéből  származnak. 

A  vasút  ez  iratok  helyességét  és  teljességét  vizsgálni 
nem  köteles. 

A  vámkezelési,  adóhivatali  és  rendőri  szabályokat 
mindaddig,  mig  az  árú  utón  van,  a  vasút  teljesiti. 

Ebbeli  feladatát  saját  felelőssége  alatt  bizományosra 
ruházhatja  át,  vagy  azt  maga  végzi.  Mindkét  esetben 
bizományosi  kötelezettségek  terhelik. 

A  rendelkezésre  jogosult  azonban  a  vámkezelésnél 
vagy  maga,  vagy  a  fuvarlevélben  megnevezett  meg- 
hatalmazottja által  közremúködhetik,  hogy  az  árú  vám- 
tételeinek megállapítása  iránt  a  szükséges  felvilágoditáso- 
kat  megadhassa  és  észrevételeit  megtehesse.  A  rendeK 
kezesre  jogosultat  megillető  ezen  jog ositvány  nem  ad 
jogot  arra,  hogy  az  árút  birtokba  vehesse,  vagy  hogy  a 
vámkezelést  maga  elláthassa. 

Az  átvevőnek  jogában  áll  az  árúnak  a  rendeltetési 
helyre  érkeztével  á  vám*  és  adóhivatali  kezelésre  gon- 
doskodni, föltéve,  hogy  a  fuvarlevélben  más  rendelkesés 
aem  tétetett. 

11.  czikk. 

A  ftivanjhj  kiszámítása  a  jögérvényeseá  fennálló  és 
kellően  kihirdetett  díjszabások  alapján  tOrténik.    Minden 
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oly  magánegyezáég,  melyben  egy  vagy  több  feladónak  a 
árszabásokkal  szemben  díjmérséklés  biztosíttatnék,  tiltva 
van  és  semmis.  Ellenben  meg  vannak  engedve  oly  díj- 
mérséklések, melyek  kellően  kihirdettetnek  és  egyenlő 
feltételek  tejesítése  esetén  mindenkinek  egyaránt  rendel- 
kezésre állanak. 

A  díjszabásban  kOzzétett  díjtételeken  és  a  díjszabás- 
ban fölsorolt  külön  teljesítményekért  járó  téritményekea 
kivttl  a  vasutak  javára  csak  kész  kiadások  szedhetők  be. 
különösen  ki-,  be-  és  átviteli  illetékek,  a  díjszabásba  fel 
nem  vett  átszállítási  költségek  és  az  árúk  kijavítására 
fordított  oly  kiadások,  melyek  azok  külső  vagy  belsó 
minőségénél  fogva  fentartásuk  érdekében  szükségesekké 
váltak. 

Ezen  kiadások  kellően  megállapitandók  és  az  igazoló 
iratok  csatolása  mellett  a  fuvarlevélben  kítüntetendök. 

12.  czíkk. 

Ha  a  fuvardíjak  az  árának  fuvarozás  végett  történt 
feladása  alkalmával  ki  nem  egyenlíttetnek,  akkor  azok 
az  átvevőre  átutaltak  gyanánt    tekintetnek* 

Oly  árúknál,    melyek    a    felvevő  vasút    véleménye 
szerint    gyors    romlásnak    vannak   kitéve^  vagy  csekély 
értéküknél  fogva  a  fuvardíjat    biztosan    nem    fedezik,  a  . 
fuvardíHak   eiőre  leRsetése  követelhető. 

Ha  bérmentesítés  esetén  az  összfuvardl^j  a  feladás 
alkalmával  pontosan  meg'  nem  állapítható,  a  felvevő 
vasút  megközelítő  díjösszeg  letéteményezését  követelheti. 

Ha  a  díjszabás  helytelenül  alkalmaztatott,  vagy  h^ 
a  fuvardíjak  és  illetékek  megállapításánál  számítási 
hibák  fordultak  elő,  akkor  a  hiány  utánfizetendö,  a 
tiNiblet  visszatérítendő. 
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Az  e  részbeni  i^ény  a  flíretés  napjátdl  ssámitott 
egy  éven  túl  nem  érvényeeHhetft.  A  45.  ezíkk  3. 
bekezdésének  határozmdnyai  a  jelen  CKlkkbeB  etnlitett 
követelésekre  is  kftei-jednek,  akíh*  a  Tasnt  áttal,  akár 
pedig  a  vasút  ellenében  érrényesittef  nek  azok. 

A  44.  czikk  elsd  bekezdésének  határozmánys  nem 
alkalmazható. 

13.  czikk. 

A  feiadénak  szai»ad8AgábaQ  áll  ax  árút  annak  ér- 
téke erejéig  utánvéttel  megterhelni.  Ezeja  utánvét 
azonban  a  végrehajtási  határozmányokban  megállapitott 
legmagasabb  Összeget  csak  az  esetben  haladhatja  túl, 
ha  ebbe  a  szállilásbau  részes  valamennyi  vasút  bele- 
egyezett. Azon  árúk,  melyekért  a  fuvardíj  előre  fizetése 
követelhető  (12.  czikk  2.  bekezdés),  utánvéttel  meg  nem 
terhelhetők. 

Utánvéttel  terhelt  küldeményeknél  a  díjszabásszerü 
jutalék  számíttatik. 

A  vasút  nem  köteles  az  utánvételt  a  feladónak 
előbb  kifízetui,  mielőtt  annak  összege  az  átvevő  által 
be  nem  fizettetett  Ugyanez  áll  azon  kiadásokra  is^ 
melyek  a  feladást  megelőzőleg  a  szállítmányra  forflit- 
tattak. 

Ha  az  árú  az  utánvét  behajtása  nélkül  kiadatott, 
akkor  a  vasút  az  esetleges  kárért  az  utánvélelezelt 
ősszeg  erejéig  szavatol  és  köteles  azt  a  feladónak  azon- 
nal megtéríteni,  visszkereseti  joga  az  átvevő  ellenében 
fenuDAradván. 

14.  czikk.  t 

A  végrehajtási  határozmányok  .állapítják  rr.eg  a 
leghosszabb     szállítási    határidőkre,    a  szállítási    határ-* 
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idők  azAmilúsáTB.,  kezdetére,  meg^szakitására  és  lejártára 
Tonatkozó  általános  szabályokat 

Ha  a  seenAdö  államok  yalamelyikének  törvényei 
és  szabályzatai  mérsékelt,  deákkal  és  meghosszabbított 
szállítási  határidőkkel  kOlOn-díjszabások  feláUitását 
n^eiigedik,  akkor  ezen  állam  vasutai  ezen  díjszabá- 
sokat a  meghosszabbított  határidőkkel  a  nemzetközi 
forgalomban  is  alkalmazhatják. 

Egyebekben  a  szállítási  határidőkre  nézve  az  adott 
esetben  alkalmazásra  kerftlö  díjszabások  határozmányai 
irányt-adók* 

15.  czikk. 

Kizárólag  a  feladónak  van  joga  rendelkezni  az  iránt, 
hogy  az  árú  a  feladási  állomáson  visszaadassék,  útközben 
megállíltassék  vagy  másnak,  mint  a  fuvarlevélben  meg- 
jelölt átvevőnek  a  rendeltetés  helyén  vagy  valamely 
közbenső  állomáson  kiadassék. 

A  feladót  ezen  jog  azonban  csak  akkor  illeti  meg, 
ha  a  fuvarlevél  másodpéldányát  előmutatja.  Ha  a  vasút 
a  feladó  utasításait  a  néiköl  követi,  hogy  a  fuvarlevél- 
másodpéldány előmutatását  kívánta  volna,  akkor  az  ebből 
származott  kárért  az  átvevőnek,  kinek  a  feladó  ezen 
másodpéldányt  átadta,  felelős. 

A  feladónak  ilynemű  rendelkezéseit  a  vasút  csak 
akkor  köteles  figyelembe  venm*,  ha  azok  a  feladási  állomás 
közvetítésével  adattak. 

A  feladó  rendelkezési  joga  megszűnik,  ha  a  fuvarlevél- 
másodpéldány birtokában  van  is,  mihelyt  az  árának  a 
rendeltetési  helyre  érkezte,  után  a  fuvarlevél  az  átvevőnek 
átadatott  vagy  az  utóbbi  által  a  16.  czikk  rendelkezései 
alapján  támasztott  kereset  a  vadulnak  kézbesiltetett.  Ha  ez 
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legtörtént,  akkor  a  vasút  csak  a  kqelölt  átvevő  utasítás- 
ait követheti,  ellenkező  esetben  ennek  az  árúért  felelős. 

A  vasút  az  !•  bekezdésben  emiitett  utasítások  végre- 
ajtását  csak  akkor  tagadhatja  meg  vagy  késld lelheti, 
agy  az  ily  utasításokat  eltérő  módon  csak  akkor  hajt- 
atja végre,  ha  azok  kOvelése  által  az  árúforgalom  rendes 
leaete  megzavarlatnék. 

Az  ezen  czikk  első  bekezdésében  emiitett  rendelkezé- 
3knek  írásban  és  a  végrehajtási  határozmányokban  meg- 
llapilott  minta  szerint  a  feladó  állal  aláirt  nyilatkozattal 
el!  tOrténníOk.  A  nyilatkozat  a  vasútnak  egyidejűleg 
[ömutatandó  fuvarlevél-másodpéldüiyon  ismétlendő,  mi- 
ek  megtörténtével  a  másodpéldány  a  feladónak  vissza- 
clatik. 

A  feladónak  más  alakban  tett  minden  rendelkezése 
ímmis. 

A  vasút  azon  költségek  megtérítését  követelheti, 
lejyek  az  1.  bekezdésben  emiitett  rendelkezések  végre- 
íjtásából  keletkeztek,  a  mennyiben  ezen  rendelkezésekre 
sm  a  vasút  hibája  szolgált  okul. 

16.  czikk. 

A  vasút  köteles  a  fuvarlevelet  és  az  árút  a  fuvar- 
vélben  kitüntetett  összegek  kifízetése  és  az  átvétel  nyűg- 
zása  ellenében  a  kijelölt  átvevőnek  a  rendeltetési  helyen 
szolgáltatni. 

Az  átvevő  jogosítva  van  az  árúnak  a  rendeltetési 
lyre  érkezte  után  a  fuvarozási  szerződésen  alapuló 
gait  abból  származó  kötelezettségeinek  teljesítése  mellett 
ját  nevében  a  vasút  ellen  érvényesíteni,  akár  a  saját, 
ár  másnak  az  érdekében  járjon  el  e  részben.  Jogosítva 
iD  különösén  a  vasúttól  a  fuvarlevél  átadását  és  az  árú^ 
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kiszolgáltatását  köveieliii.  Erén  jo^  elenyészik,  ha  a  fuvar- 
levél mtlsodpéldány  bíttekában  tevő  fel'adó,  a  vasutnat 
a  15.  czikk  rendelkezéBei  afopján  eHenKezö  otasiiást  adott. 
A  kiszolgáltatás^  helye*  a  feladó  által  megjelölt  ren- 
deltetési' állomás. 

17.  czikk. 

Az  árú  és  fuvarlevél  elfogadása  által  *az  átvevő  a 
fuvarlevélben  kitüntetett  összegeket  a  vasútnak  megfizetni 
köteleztetik. 

18.  C2ikk. 

Ha  a  vasúti  fuvarozás  megkezdése  vagy  folytatása 
erőhatalom  vagy  véletlen  által  akadályozva  van  és  a 
fuvarozás  más  útirányon  nem  történhetik,  akkor  köteles 
a  vasút  az  árú  fölötti  másnemű,  rendelkezés  czéljábói 
a  feladóhoz  fordulni. 

A  feladó  a  szerződéstől  visszaléphet,  azonban  a 
vasutat,  a  mennyiben  ezt  vétkesség  nem  terheli,  a  fuva- 
rozás előkészítésénél,  és  az  ismételt  kirakásnál  felmerült 
költségeire,  valamint  a  netán  már  megtett  út  tekintetéből 
fenforgó  igényeire  nézve  kártalanítania  kell 

Ha  forgalmi  zavarok  esetén  a  fuvarozás  más  útira 
nyon  megtörténhetik,  a  vasútra  van  bizva  határozni  az 
iránf,  vájjon  a  feladó  érdekéhez  képest  megfelel őbb-e,  a 
szállítmányt  más  útirányon  juttatni  rendeltetési  helyére 
vagy  a  szállítmányt  megállítani  és  raásnemílf  rendel- 
kezésért a  feladóhoz  fordulni. 

Ha  a  fbiadó  nincs  a  fuvarlevél-műsürfpéMány  birtoká- 
ban, akkor  a  jelen  ezikkben  kör íHírt  utaöitásokkal  sem 
az  átvevő  személye,  öem  a  reödeltetésí  hely  meg  nem 
változtatható. 


Digitized  by 


Google 


1892  :  XXV.  TőR;r^YC2«i^.  tí|7 

Az  árúk  kiszoIgAkbvtáfla  kfirtti  djftnlB,  ^Élamhit  a 
vaBBtaaJc  azon  eaettegeB  kfibeletsdilsége,  ím^  4z  ^rútnem 
a  fencteltetáiá  áUomásoii  lakó  átímvAhOe  juttassa,  a  M- 
gzoli^Uttkfi  TBBmbra  nézve  mérviadtf  Mrfényes  >é0-Mabti7«> 
zati  határozmányok  szerint  itőlendfl  meg. 

%0.  czikk. 

Az  átadó  Tasnt  köteles  a  kiszolgáltatás  alkalmával 
a  fuvarozási  szerződésen  alapuló  összes  követeléseket, 
különösen  a  fuvardíjat  és  mellékilletékeket,  a  vámdí- 
jakat és  egyéb  a  fuvarozás  végrehajtása  czéljából  tet 
kiadásokat,  valamint  az  árút  terhelő  utánvéteket  és 
egyéb  összegeket  és  pedig  ugy  a  saját,  mint  a  megelőző 
vasutak  és  tnás  jogosultak  számára  beszedni. 

21.  czikk. 

A  vasutat  a  20.  czíkkben  megjelölt  összes  követe- 
lések eregéig  az  árúra  zálogbirtokosi  jogok  illetik  meg. 
Ezen  zálogjog  addig  áll  fenn,  mig  az  árú  a  vasútnak  vagy 
oly  harmadiknak  örizetében  vaA,  ki  azt  a  vasút  számára 
tartja  magánál. 

22.  czikk. 

A  zálogjog  ihatálya  azoQ  ors34g  Joga  szerint  állapí- 
tandó  meg,   a  hol  a  kiszolgáltatás  történik. 

fiS.  ezikL 

Minden  vasút  köteles^  a  mint  az  árú  feladása  vagy 
kiszolgáltatása  alkalmával  a  fuvardíjat  és  egyéb  a  fuva- 
rozási  szerződésből  származó   követeléseket   beszedte,    a 
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részes  vasutaknak  a  fuvardíjból  és  az  emiitett   követelé- 
sekből őket  megillető  részt  kifizetni. 

A  kiszolgáltató  vasút  a  fenti  összegek  be&zetésc 
tekintetében  felelős,  ha  az  árút  az  azt  terhelő  követelések 
beszedése  nélkül  szolgáltatja  ki.  Fenmarad  azonban  igénye 
az  árú  átvevője  ellenében. 

Ha  az  egyik  vasút  az  árút  a  kOzvetlenfll  következő 
vasútnak  átadta,  akkor  jogot  nyer  arra,  hogy  az  utóbbit 
a  fuvardíj  és  egyéb  követelések  összegével,  a  mennyiben 
azok  az  árú  átadása  idején  a  fuvarlevélből  kivehetők,  a 
jelen  czikk  első  bekezdése  szerinti  végleges  leszámolás 
fenlartása  mellett  folyó  számlán  azonnal  megterhelje. 

A  vasutaknak  a  nemzetközi  fuvarozásból  eredökg 
egymás  ellenében  fennálló  követelései,  ha  az  adós  vasút 
más  államhoz  tartozik,  mint  a  követelésre  jogosult  vasút 
zár  alá  nem  vehetők,  vagy  le  nem  foglalhatók,  kivéve 
azon  esetet,  ha  a  zár  vagy  foglalás  azon  állam  birósá» 
gának  határozata  alapján  történik,  a  melyhez  a  követe 
lésre  jogosult  vasút  tartozik. 

Hasonlóképen  a  vasutak  jármüeszközei,  ideértve  a: 
illető  vasút  tulajdonát  képező  azon  Összes  ingó  dolgokat, 
melyek  e  jármüvekben  találtatnak,  egy  más  állam  terü- 
letén, mint  melyhez  az  illető  vasút  tartozik,  sem  zár  ala 
nem  vehetők,  sem  le  nem  foglalhatók,  kivéve  azon  ese 
tet,  ha  a  zár  vagy  foglalás  azon  állam  bíróságának  ha- 
tározata alapján  történik,  melyhez  az  illető  vasat  tartozik 


24.  czikk. 

Ha  a  kiszolgáltatás  akadályozva  van,  köteles  a  k: 
szolgáltató  állomás  a  feladót  az  akadály  okáról  a  feladás 
állomás  közvetítése  utján    késedelem    nélkül    értesíteni 
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lemmi  esetre  sem  szabad  a:  rendeltetéái  állomásnak  a 
Bladő  Tilágos  beleegyezése  nélkfil  a2  árút  visszaküldeni. 
A  kSyetkezö  czikk  határozmányaitól  eltekintve,  — 
i  kiszolgáltatási  akadályok  kOraii  eljárás  a  kiszolgáltató 
asutra  nézve  mérvadó  törvényes  és  szabályzati  batároz- 
dányok  szerint  történik. 

25.  czikk. 

Az  árú  teljes  vagy  részbeni  elveszésének  vagy 
aegsérOlfeének  esetén  kötelesek  a  vasutak  azonnal  beható 
lyomozást  indítani,  ennek  eredményét  írásbelíleg  meg* 
lllapitani  és  azt  kívánatra  az  érdekeltekkel,  mindenesetre 
izonban  a  feladó  állomással  közölni. 

Különösen,  ha  a  vasat  az  árúban  hiányt  vagy  sérülést 
fedez  fel  vagy  gyanit,  avagy  ha  ily  hiány,  vagy  sérülés 
tenforgását  a  rendelkezésre  jogosult  állítja,  akkor  a  vasút 
ELz  árú  állapotát,  a  kár  összegét,  és  a  mennyire  ez  le- 
hetséges, a  hiány  vagy  sérülés  beálltának  okát  és  idő* 
pontját  haladéktalanul  jegyzőkönyvileg  megállapítani 
kötelas. 

Jegyzőkönyvi  megállapításnak  vaii  helye  az  árú  tel- 
jes elveszése   esetében  is. 

A  tényállás  megállapítására  nézve  azon  ország  tör- 
vényei és  szabályzatai  irányadók,  a  hol  az  íoganatosittatik. 

Ezen  felül  az  érdekeltek  mindegyikének  jog»  van  as 
árú  állapotának    bírói    megállapítását  követelni. 

f6.  czikk. 

A  nemzetközi  fuvarozási  s::erzödé8b61  a  vasút  ellené- 
ben keletkező  igények  bírói  érvényesítésére  csak  az  van 
jogosítva ,  a  kit  a  küldemény  felett  a  rendelkezési  jog 
megillet. 
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Ha  a  feladó  a  íuvarlevél-másodpéldányl  felmutatni 
uam  képen,  akkor  igénye  csak  az  úívqwö  beleepezésértí 
érvényesítheti. 

29.  ctik*:. 

Azon  vasul,  mely  az  árút  a  fnrarlevéllel  futarozás 
végett  átvette,  felelős  a  szállítás  végrehajtásáért  a  köret - 
kezö  vasutak  szállítási  vonalain  is,  egész  a  kiszol- 
gáltatásig. 

Minden   következő  vasút  az   által,   hogy  az  árút  az 
eredeti  fuvarlevéllel    átveszi,     ez    utóbbi    értelmében    a 
fuvarozási  szerződésbe  belép  és  önálló  kötelezettséget  vil 
lal  a  fuvarozásnak  a    szerződés    értelmében  való  végre- 
hajtására. 

A  nemzetkózi  fuvarozási  szerződésből  eredő  igéuyek 
a  vasutakat  egymás  ellenében  megillető  visszkereseti  j(  ? 
érintése  nélkfil  per  utján  csak  az  első,  avagy  azon  vasai 
ellen  érvényesíthetők,  mely  az  árut  a  fuvarlevéllel  leg- 
utoljára átvette,  vagy  pedig  azon  vasút  ellen,  melynek 
vonalán  a  kár  keletkezett. 

Az  említett  vasutak  között  felperes  választhat. 

A  kereset  csak  azon  állam  bíróságánál  Inditható 
a  melyben  a  megperelt  vasútnak  székhelye  van,  s  mely 
ezen  állam  törvényei    szerint  illetékes. 

A  választási  jog  a  harmadik  bekezdésben  említet* 
vasutak  között  a  kereset  megindításával  elenyészik. 

28.  czikk. 

Viszonkereset  vagy  kifogás  utján  a  nemzetközi  fu- 
varozási szerződésből  származó  igények  a  27.  czikk  S. 
bekezdésében  nem  emiitett  más  vasutak  ellen  is  érvénye- 
silhelök,  ha  a  kereset  ugyanazon  fuvarozási  szerződésen 
alapszik. 
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29-  czikk. 

A  yasut  közegeiért  és  mte  szesuély^kért,  kiket  4z 
elvállalt  fuT^ozás  TégrefaiUtásánál  alkalmaz,  felelős. 

30.  czikk. 

A  Yasut  a  következő  czikkekben  foglalt  közelebbi 
határozmányok  értelmében  azoa  kárért,  mely  az  árúban  a 
fuvarozásra  való  átvételtől  a  kiszolgáltatásig  elveszés,  hiány 
vagy  megsérülés  által  keletkezett,  felelős,  a  mennyiben 
igazolni  nem  képes,  hogy  a  kárt  a  rendelkezésre  jogosult 
vétkessége  vagy  ez  utóbbinak  a  vasút  vétkességére  vissza 
nem  vezethető  rendelkezése,  az  árú  természetes  minősége 
(nevezetesen  megromlás,  beszáradás,  rendes  csurgás)  vagy 
erőhatalom  okozta. 

Ha  a  fuvarlevélben  a  kiszolgáltatás  helyéül  oly  hely 
van  megjelölve,  mely  nem  a  vasút  mentén  fekszik,  akkor 
a  vasút  felelőssége  a  jelen  egyezmény  alapján  a  fuva- 
rozásért csak  a  rendeltetési  állomásig  áll  fenn.  Az  onnan 
való  továbbszállításra  a  19.  czikk  határozmányai  alkal- 
mazandók. 

31.  czikk. 

A  vasút  nem  felelős: 

1%  oly  árúknál,  melyek  a  díj8zabáfi  itatározaiánya, 
vagy  a  feladóval  történt  nie^llapodás  szerint  qyilott 
kocsikon  szállittaítak, 

.02011  kárért,,  .mfily  ^  Juivwos&ás  ezan  m^di^val  járó 
veszélyből  ktteücosett; 

2.  oly  árúknál,  nvejyek,  —  habár  lejmészetes  minő- 
ségűknél fogva  a  fuvarozás  közbeni  lejjes  vagy  részbeni 
elveszés  vagy  megsérülés  meggátlása  végett  begöngyőlést 
igényelnek,  —  a  feladónak  a  fuvarlevélben  tett  nyilatko- 
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zata  szerint  (9.  czikk)  begöngyöletlenül  vagy    csak  hiá- 
nyosan begOngyöIye  adattak  fel, 

azon  kárért,  mely  a  begöngyölés  hiányából   yagy 

annak    hiányos     minőségével    járó    veszélyből 

keletkezett; 

3.  oly  árúknál,  melyek  be-  vagy  kirakásáról  a  dQ- 
szabás  határozmánya  szerint  vagy  a  mennyiben  ily  meg- 
állapodás azon  állam  területén,  a  hol  a  be-  vagy 
kirakás  történik,  meg  van  engedve,  a  feladóval  törtéat 
külön  megállapodás  szerint  a  feladó,  illetőleg  az  átvevő 
gondoskodik, 

azon   kárért,    mely  a  be-    és    kirakással  vagy   a 
hiányos  rakodással  járó   veszélyből  keletkezett; 

4.  oly  árúknál,  melyek  sajátszerű  természeli  minő 
ségüknél  fogva,  az  elveszés,  apadás  vagy  megsérülés, 
nevezetesen  a  törés,  rozsdásodás,  belső  megromlás,  rend- 
kívüli csurgás,  beszáradás  és  elszóródás  különös  veszélyének 
vannak  kitéve, 

azon  kárért,  mely  ezen  veszélyből  keletkezett; 

5.  élő  állatoknál: 

azon  kárért,  mely  ezen  állatok  fuvarozásával  járó 
különös  veszélyből  keletkezett; 
&  aly  árúknál,  az  élő  állatokat  is  ideértve,  #nelyek 
a  d^zabás  határozmánya  vagy  a  feladóval  történt  kulöo 
megállapodás  szerint,  kísérettel  látandók  el, 

azon  kár^  mely  a  kiséret  által   elhárítani   czél- 

zott  veszélyből  keletkezett 

Ha   a  bekövetkezett    kár    az    eset    kOrülményeihei 

képest  a  jelen  czikkben  megjelölt  veszélyekből  eredhetett, 

akkor  az  ellenkező  bebizonyitásáig  az  vélelmeztetik,  hogy 

a  kár  tényleg  az  illető  veszélyből  keletkezett. 
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32.  czikk. 

Azon  árúknál,  melyek  természeti  minőségüknél  fogva 
fuvarozás  közben  rendszerint  súlyveszteséget  szenvednek, 
a  vasútnak  a  súlyveszteségért  való  felelőssége  a  végre- 
hajtási határozmányokban  megállapított  szabványtétel 
mérvéig  korlátozva  van. 

Ezen  tétely  azon  esetben,  ha  egy  és  ugyanazon 
fuvarlevéllel  több  darab,  szállíttatott,  minden  darab  után 
külön  számíttatik,  a  mennyiben  az  egyes  darabok  súlya 
a  fuvarlevélben  ki  van  tüntetve  vagy  más  módon  kimu- 
tatható. 

A  felelősség  ezen  korlátozásának  nincs  helye,  ha 
bebizonyittatik,  hogy  a  súlyveszleség  az  eset  körülményei- 
hez képest  nem  az  árú  természetes  minőségéből  kelet- 
kezett, vagy  hogy  az  alapul  vett  százalékos  tétel  ezen 
minőségnek  vagy  az  adott  esetben  fenforgó  egyéb  körül- 
ményeknek még  nem  felel. 

Az  árú  teljes  elveszése  esetén  súlyveszteség  czímén 
levonásnak  nincs  helye. 

33.  czikk. 

A  keresetre  jogosult  az  árút  minden  további  bizo- 
nyítás nélkül  elveszettnek  tekintheti,  ha  annak  kiszolgál- 
tatása 30  nappal  tovább  késik  a  szállítási  határidő  (14. 
•sikk)  lejárata  után. 

34.  czikk. 

Ha  a  vasút  az  előző  czikkek  alapján  teljes  vagy 
részbeni  elveszésért  kártérítést  nyújtani  tartozik,  akkor 
azon  rendes  kereskedelmi  érték,  ilyennek  nem  létében 
pedíj:  azon  közönséges  érték  térítendő  meg,  melylyel 
ugyanazon    fajú  és  minőségű  árú   a  feladás  helyén  bírt 
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azon  időben^  midőn  az  árú  fuvarozás  yégett  átvétetett. 
Ezen  felül  visszatérilendök  azon  összegek,  melyek  vám- 
és  egyéb  költségek,  valamint  fuvardQ  fejében  netán  már 
kifizettettek. 

95.  czikk. 

A  vasutaknak  szabadságukban  áll  az  elveszés^  hiány 
vagy  megsérülés  esetében  megtérítendő  legnagyobb  összeg 
kikötése  mellett  külön  feltételeket  (külön  díjszabásokat) 
kihirdetni^  feltéve,  hogy  ezen  külön  díjszabások  mindenik 
vasút  rendes  díjszabásával  szemben  az  egész  szállítási 
vonalra  díjmérséklést  nyújtanak  és  hogy  a  legnagyobb 
kártérítési  összeg  az  egész  szállítási  vonalon  egyenlően 
alkalmaztatik. 

36.  czikk. 

A  kártérítésre  jogosult,  midőn  az  elveszett  árúért 
megtérített  összeget  átveszi^  a  nyu£ látványban  azon  fen- 
tartással  élhet,  hogy  az  esetre,  ha  a  szállítási  árú  az 
határidő  lejártától  számított  négy  hónapon  belQl  meg- 
kerül, erről  Őt  a  vasuügazgatóság  rögtön  értesítse. 

Ez  esetben  a  kártérítésre  jogosult  az  értesítés 
vételétől  számított  30  napon  belül  követelheti,  hogy 
neki  az  árú  a  részére  kifizetett  kártérítés  visszaszolgáltatása 
ellenében  választásához  képest  a  feladási  vagy  a  fuvar- 
levélben megjelölt  rendeltetési  állomáson  díjmentesec 
adassék   ki. 

Ha  a  kártérítésre  jogosult  az  első  bekezdésben  em- 
iitett fentartással  nem  élt  vagy  ha  a  második  bekezdésber. 
megállapított  harmincz  napi  határidő  alatt  az  ugyanott 
említett  igényt  nera  emelte,  vagy  végül,  ha  az  árú  f; 
szállítási  határidő    lejártától  számítva    csak  négy  hőnaj 
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ítélte  után  kertti  tneg,  akkor  a  rasut  a    megtaláld   árú 
Hött  országának  törvényei  szerint  rendelkezhetik. 

37/Czifck. 

Megsérülés  esetén  a  vaaut  az  árúkban  beállott  ériék- 
sökkonés  egész  Osszeg.ét  tartozik  megtéríteni.  Az  esetben « 
a  a  szállítás  a  35.  czikk  értelmébea,  kQlOa  díjszabás 
lapján  tOrtént,  akkor  a  fizetendő  kártérítés  összege 
rdnylagosan  leszállíttatik. 

38.  czikk. 

Ha  szállítási  érdek^beyaUás  történt,  akkor  a  jogo- 
sultnak tz  elveszés,  hiány  vagy  megBérülés  es^^tén  a  34», 
lletölc^  a  37.  ezikk  által  meghatározott  kártéritésen 
felíll  a  bevallott  összeg  erejéig  terjedd  további  kárpótlás 
telhető  meg.  Ezen  további  kár  fenforg4sát  és  magassá- 
gát a  jogosult  tartozik  bizonyítani 

A  végi'ehajtási  határozmányok  állapítják  meg  a 
fuvardíj -pótlék  azon  legmagasabb  összegét,  me}]ret  a  fel* 
gidó  slUUiilási  érdek^bevaliás  esetén  fizetni  tartozik. 

39.  czikk. 

A  vasút  felelős  azon  kárért,  mefy  a  szállítási  határ- 
idő (14.  czikk)  elmulasztásából  keletkezett,  a  mennyiben 
nem  igazolja,  hogy  a  késedelem  oly  eseményből  szárma- 
zott, melyet  a  vasút  sem  elő  nem  idézett,  sem  el  nem 
háríthatott. 

40.  czikk. 

A  szállitásí  határidő  elmulasztása  esetén  a  kár 
i)izonyitása  nélkül  a  következő  térítmények  igényelhetők: 
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A  szállítási  határidő  Vio-éig  (bezárólag)  terjedő  ké-  1 
sedelem  esetén  a  fuvardíj  V^^-e. 

A  száilitási  határidő  Vt«-éig   (bezárólag)    terjedő  ké-  ' 
sedelem  esetén  a  fuvardíj  Vw-e. 

A  száilitási  határidő  Vu-éig  (bezárőlí^)   terjedő  ké- 
sedélem esetén  a  fuvardíj  Ví^-e. 

A  száilitási  határidő  Vto-éig  (bezárólag)    terjedő   ké- 
sedelem esetén  a  fuvardíj  V"-e. 

Hosszabb    tartamú     késedelem     esetén     a    fuvardíj 
'/"•-része. 

Ha  beigazoltatik  a  kár,  akkor  az  egész  fuvardíj  ere- 
jéig terjedő  ősszeg  igényelhető. 

Ha  száilitási  érdek -bevallás  történt,  akkor  a  kár  bizo- 
nyítása nélkQl  következő  téritmények  igényelhetők : 

A  szállítási  határidő  Vio-éig  (bezárólag)  terjedő  ké- 
sedelem esetén  a  fuvardíj  V»«-e. 

A  száilitási  határidő  'Ao-éig  (bezárólag)  terjedő  ké- 
sedelem esetén  a  fuvardíj  Vto-e. 

A  száilitási  határidő  Vto-éig  (bezárólag)  terjedő  ké- 
sedelem esetén  a  fuvardíj  Vi«  e. 

A  szállítási  határidő  Vi«  éig  (bezárólag)  terjedő  ké- 
sedelem esetén  a  fuvardíj  Vio-e. 

Hosszabb  tartamú  késedelem  esetén:  az  egész  fuvardíj. 

Ha  beigazoltatik  a  kár,  akicor  a  kár  összege  igényel- 
hető. A  kártérítés  az  említett  két  eset  egyikében  sem 
haladhalja  túl  a  bevallott  érdek  összegét. 

41.  czikk. 

Teljes  kártérítés  követelhető  mindazon  esetekben, 
midőn  a  kár  a  vasút  csalárdságából  vagy  vétkes  gondat* 
lanságából  származott. 
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42.  czikk. 

Az  igényjogosult  a  kártéritésül  megállapitott  Összeg 
után  6  százalékos  kamatot  követelhet.  Szén  kamatok  azon 
naptól  járnak,  a  melyen  a  kártérítés  iránti  igény  emel- 
tetett. 

43.  czikk. 

Ha  a  fuvarozásból  kizárt,  vagy  fuvarozásra  csak 
föltételesen  bocsátható  tárgyak  helytelen  vagy  hiányos 
bevallással  adattak  fel  fuvarozás  végeit,  vagy  ha  a  feladó 
az  ezekre  nézve  megállapított  biztonsági  szabályokat 
figyelmen  kivül  hagyta,  akkor  a  vasútnak  a  fuvarozási 
szerződésen  alapuló  felelőssége  teljesen  ki  van  zái-va. 

44.  czikk. 

A  fuvardíjnak  és  az  árút  terhelő  egyéb  követelések- 
nek kifizetésével,  és  az  árú  átvételével  a  vasút  ellen  a 
fuvarozási  szerződésből  eredhető  minden  igény  meg- 
szűnik. 

Ez  alól  azonban  kivétetnek: 

1.  azon  kártérítési  igények,  melyek  tekintetében  a 
jogosult  igazolni  képes,  hogy  a  kárt  a  vasút  csalárdság- 
ból vagy  vétkes  gondatlanságból  okozta; 

2.  a  késedelem  miatt  emelt  kártérítési  igények,  ha 
ft  felszólamlás  legkésőbb  az  átvételtől  számított  hetedik 
lapon,  magát  az  átvétel  napját  nem  számitva,  a  27. 
:zikk  3.  bekezdése  értelmében  igénybe  vehető  vasutak 
ralamelyikénél  megtörtént; 

3.  kártérítési  igények  oly  hiányokért,  melyek  a  25. 
;zikk  értelmében  az  árúnak  az  átvevő  részéről  töiiént 
Itvétele  elölt  lettek  megállapítva,  vagy  a  melyeknek  a 
!5.  czikk  szennt  megkívánt  megállapítása  a  vasút  hibája 
niatt  maradt  el; 
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4.  kártérítési  igények  külsőleg    fel    nem    ismerhető 
hiáttyokérlr  melyek  megállapitása  az  átvétel  után  fcQrtént, 
atonbsaí  eoák  a  követkazA  feltételek  teljesMéM  esetén: 
a)  kazvellenfil  a  káf  félfedeeése  és  legkésőbb  hét 
nappal  az  árú  átvétele  után  folyamaiba  teendő 
a  tényállásnak  a  25.    csikk    értelmében  leendő 
felvétele   a  vasútnál  vagy  02  illetékes   törvény- 
széknél; 
J>)  &  jogosultnak  be  kell    igazolnia,   hogy  a  hiány 
az  átvételtől   a  kÍ8:(olgdltatásig  tcxjedö  időben 
keletkezett. 
Ha  azonban  az.  átvevőre  nézve  lehetséges  volt  az 
árú  állapotát  a  rendeltetési  állomáson  megálla- 
pitani  és  a  vasat   késznek    nyilatkozott  azt  ott 
foganatosítani,  ugy  a  4.  sz.  alatti  határozmány 
nem  nyer  alkalmazást. 
Az  átvevőnek  szabadságában  áll  az  áró  átvételét  a 
fuvarlevél    átvétele    és    a    fuvardíj    megfizetése    után  is 
mínriaddig  megtagadni,  mig  az  általa  állított  hiány  meg- 
állapítása iránti  kérelmének  dég  nem    tétetett    Az    árú 
átvétele  alkalmával  tett  féntartádok  hatálytalanok,  hacsak 
azok  a  vasút  hozzájárulásával  nem.  történtek. 

Ha  a  ^ivarlevélben  felsoroit  tárgyak  köztU  egyet 
darabok  a  kiszoigáitatáfiiuil  hiányoznak,  akkor  jogában 
áll  az  átvevőnek  a  ki  nem  szolgáltatott  tárgyakat  azok 
közelebbi  megjelölése  mellett  az  átvételi  elisioervénybeD 
(16.  czikk)  kizárni. 

Vaiamennyii  eaen  esiikkbeii  említett  kártéribési  igé- 
nyek irásbelileg  érvéayesitendőki 

45.  czikk. 
Az  elveszés-,  hidny  ,  megsérülés- vagy  késedelemből 
származó  kártérítési  igények,  a  mennyiben  a  vasút  állal 
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nem  ismwtettéfc,  vagy  egyezség  vagy  brrói  ítélet  által 
g  nem  állapiltattak,  egy  év  alatt,  a  44.  crSkk  1.  sz. 
tti  esetben  pedfg  három  év  alatt  elévfllnek. 

Az  elévülés,  megsérülés  vagy  hiány  esetén  a  ki- 
^IgáltatáB,  ae  árú  teljes  elveszése  vngy  késedelem 
ítén  peáig  a  szállítási  határidő  lejártának  napjával 
adódik. 

Az  elévülés  megszakitá&ára  nézve  azon  ország  tör- 
lyei  irányadók,  a  hol  a  kereset  megindi Itatott. 

46.  czikk. 

Oly  igények,  melyek  a  44.  és  45.  czíkkek  határoz- 
ínyai  érteimében  megszűntek  vagy  elévültek,  viszon- 
reset  vagy  kifogás  utján  sem  érvényesíthetők, 

47.  czikk. 

Azon  vasutat,  moly  ezeu  egyezméay .  határozmányai 
ipján  kártérítést  nyújtott,  visszkereseti  jog  illeti  meg  a 
rarozásban  részes  vasutak  ellen  a  következő  határoz- 
inyok  mérvadása  szerint  : 

1.  Azon  vasút,  mely  a  kárt  egymaga  okozta,  ezért 
kizárólagosan  felelős. 

2.  Ha  a  kárt  több  vasút  okozta,  akkor  mindegyik 
vasút  az  általa  okozott  kárért  felelős.  Ha  ily 
megkQlönböztetés  az  eset  körülményei  szerint  nem 
lehetséges,  akkor  a  terhelt  vasutaknak  a  kártéri- 
téfifcen  való  részesedése  a  következő  3.  szám  alatti 
elvek  szerint  állapillatrk  meg. 

3.  Ha  a  kár  egy  vagy  több  vusut  vétkességére  mint 
okra  bebízonyithatólag  vissza  nem  vezethető, 
akkor  a  fuvarozásban  részeö  összes  vasutak,  azok 
kitételével,  melyek  bebizonyítják,  hogy  a  kár  nem 
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az  ö   vonalukon  keletkezett,  azon  tiszta    fuvardíj 
arányában   felelősek,   mely  a  fuvarozás    szabály- 
szerű lebonyolítása  esetén  a  díjszabás  szériát  reájuk 
esett  volna. 
Az  ezen  czikkben  megjelölt  vasutak  egyikén^  fizetés- 
képtelensége   esetében  a  kár,   mely  ebből  azon  vasútra 
háramlik,  mely  a  kártérítést  teljesítette,  a   favarozásban 
részt  vett  fisszes  vasutak  közt  a  tiszta  fuvardíj   arányában 
osztatik  el. 

48.    czikk. 

A  47.  czikk  szabályai  a  szállítási  határidő  elmulasz- 
tása esetén  is  alkalmazandók.  Ha  a  szállítási  határidő  el- 
mulasztásában több  vasút  van  terhelve,  mindenik  vasút  a 
vonalán  beállott  késedelem  időtartama  arányában  felelős. 

A  szállítási  határidő  elosztása  a  fuvarozásban  részes 
egyes  vasutak  között  —  más  megállapodás  hiányában  — 
a  végrehajtási  határozmányokban  megállapított  szabályok 
szerint  történik. 

49.  czikk. 

A  visszkereset  tekintetében  a  fuvarozásban  részes 
vasutak  közt  egyetemleges  szavatolás  nem  áll  fenn. 

50.  czikk. 

A  vasutaknak  visszkereset  utján  érvényesítendő  egy 
más  elleni  igényeire  nézve  a  kártérítési  perben  a  vissz- 
kereső vasút  ellen  hozott  végérvényes  ítélet  irányadó,  i 
kártérítési  kötelezettség  és  a  kártérítés  magassága  tekin- 
tetében, a  mennyiben  a  visszkeresettel  megtámadandc 
vasutak  szabályszerűen  perbe  hivattak,  és  azon  helyzetbec 
voltak^  hogy  a  perbe  avatkozhattak.   Ezen  avatkozás!  ha- 
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Iridöt  az  alapper  bírája  az  eset  kfirQlményei  szerint  és 
3het61eg  rövidre  állapit  ja  meg. 

51.  czikk, 

A  mennyiben  békés  egyezség  nem  jött  létre,  ^ala* 
nennyi  érdekelt  vasút  ellen  egy  kereset  iodita^dó,  ellen- 
:ezö  esetben  a  visszkereseti  jog  a  meg  nem  támadott 
rasut  ellenében  m^szunik. 

A  bíróság  egy  és  ugyanazon  eljárásban  határoz.  Az 
alpereseknek  további  visszkereseti  joguk  nincs* 

52.  czikk. 

A  visszkereseti  eljárás  a  kártéritési  eljárással  össze 
nem  köthető. 

53.  c  z  i  k  k. 

Minden  visszkereseti  igényre  nézve  kizárólag  a 
visszkeresettel  megtámadott  vasút  székhelyének  bírósága 
illetékes. 

Ha  a  kereset  több  vásut  ellen  indítandó,  az  esetre 
a  felperes  vasul  az  ezen  ezikk  első  bekezdése  értelmében 
illetékes  bíróságok  közt  szabadon  választhat. 

54.  czikk. 

A  vasutaknak  azon  joga,  hogy  a  visszkereset  tekin- 
tetében előzetesen  vagy  esetröl-esetre  másnemú  megál- 
lapodásokat létesítsenek,  az  előző  határozmányok  által 
nem  érintetik. 

55.  czikk. 

A  mennyiben  a  jelen  egyezmény  más  rendelkezést 
nem  tartalmaz,  az  eljárásra  nézve  a  perbíróság  törvényei 
irányadók. 
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6Q.  «  z  i  k  k. 

Azon  Ítéletek,  melyek  ezen  egyezmény  határoz- 
mányai  alapján  a  tárgyalás  megtartása  után,  Tagy  meg 
nem  jelenés  folytán  hozattak  és  az  eljáró  birós^a 
irányadó  törvények  szerint  régrehajthatókká  váltak,  az 
összes  szerződő  államot  területén  az  illető  ország  tör- 
vényei által  megszd)ott  feltételek  és  alakszerűségek  tel- 
jesítése mellett  végrehajthatók,  a  nélkül  azonban,  hogy 
az  ítélet  tartalma  anyagilag  megvizsgálható  volna.  A 
csak  előlegesen  végrehajtható  ítéletekre  ezen  szabály 
nem  alkalmazható,  valamint  az  ílélet  azon  rendel- 
kezéseire sem,  melyek  által  felperes,  mivel  pervesztes 
lett,  a  perköltségeken  felül  további  kártérítésben  marasz- 
taltatík. 

A  nemzetközi  fuvarozási  szerződés  alapján  indított 
kereaetekpél  a  .perkölteégekre  nézve  bis^tositék  (cautio 
iudieatum  solvi)  nem  követelhető. 

57.  ez  ikk. 

A  jelen  egyeBiQ4ny  végrehajtásának  megköanyitése 
és  biztosítása.  vég@tt  a  nemzetközi  ÍQrgalom  számára 
központi  hivatal  álliltatík  fel,  melynek  feladata: 

1.  Minden  egyes  szerződő  állam  és  minden  egyes 
részes  vasúti  igazgatás  közleményeit  elfogadni  és  a 
t{U)b|  41)apíK][knak  é$  jgiizgati$oknak  tudomására  juttatni 

2.  Minden  oly  tudóeitást,  mely  a  n^nzetkiSzi  fúva- 
rozási  ügyre  nézve  fontossággal  bír,  gyűjteni^  Oaszeál- 
litani  és  közzétenni. 

3.  A  felek  kérelmére  ■  dönteni  a  vasutak  közt  fel- 
perül^,  vitás  ügyekben, 

.é.  A  jelen  ígyezméj:^y  uK^dosUteára  irányuló  javas- 
latok  hivatalos    tárgyalását   folyamaiba  tenni,  ;val*mint 
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« 

tndazon  esetekben,  midőn  annak  helye  ran^  a  szeraödft 
[amoknak    új  értekezlet  összejövetelét  javaslatira  hoasi, 

5.  A  részes  vasutigazgatőságoknak  a  nemzetközi 
varozási  szolgálattal  kapcsolatos  pénzügyi  össze- 
ittetéseit^  valamint  a  hátfalékos  kövótelések  hehaj- 
sát  megkOonyiteni  és  e  tekintetben  a  vaautiEtk  egymáá 
iztí  THSonyáBak  bisstostágát  elómozditem.     . 

Ezen  hivatal  sz^helyét,  ÖsszeáUitását  és  szervezetik^ 
ilamint  a  végrehajtásra  szükséges  eszközöket  'külön 
abályeat  állapítja  meg. 

58.  czikk. 

Az  57.czikkben  emiitett  központi  hivatal  feljidata. 
Togadni  a  szerződő  államok  közliáseit/ melyek  alapján 
vasutak  beiktatása  vagy  törlése  az  1.  czikk  értelmében 
erkesztett  jegyzékben  esz'közlendő. 

Uj  vasút  tényleges  belépése  a  nemzetközi  fuvarozási 
olgálatba  a  központi  hivatal  által  a  többi  államokhoz 
tézett  értesítő  irat  keltétől  számított  egy  hónap  mulya 
^vetkezik  be. 

A  központi  hivatal  az  illető  vasutat  a  jegyzékböj 
törli,  mihelyt  a  szerződő  államok  valamelyike,  áltál 
tesittetett,  hogy  ez  megállapította,  miszeritít  az  aljája 
irtoző  és  az  általa  Összeállított  jegyzékben  benfoglaji 
isut  pénzügyi  okokból  vagy  tényleges  akadályoztatás 
5velkezlében  nincs  többé  azon  helyzetben,  hogy.  meg; 
lelhetne  azon  kötelezettségeknek,  melyeket  a  jelen 
fyezmény  ró  a  vastrtakra. 

Minden  vasutigazgatóság,  mihelyt  a  központi  hivatal 
lal  valamely  vasút  törlésének  tényéről  értesíttetett,  jogo- 
tva  van  az  illető  vasúttal  a  nemzetközi  fuvarozással 
ipcsolatos    minden    nemú    összeköttetést  megszakítani. 
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A  már  megkezdett  száliitások  azonban  ez   esetben  is  tel- 
jesen végrehajtandók. 

»• 

59.   czikk. 

A  szerződő  áHamok  kiküldötteiből  legalább  minden 
három  évben  értekezlet  fog  alakíttatni  a  végből,  hogy  a 
jelen  egyezményben  netán  szükségeseknek  talált  módo- 
sításokat^ és  javításokat  javaslatba  hozza. 

A  szerződő  államok  legalább  negyedrészének  kíván- 
ságára azonban  az  értekezlet  összejövetele  előbb  is  tör- 
ténhetik. 

60.  czikk. 

A  jelen  egyezmény  a  részes  államok  mindegyikére 
hatályba  lépte  napjától  három  évre  kötelező.  Minden 
állam,  mely  az  egyezménytől  ezen  idő  leteltével  vissza- 
lépni szándékozik,  köteles  erről  a  többi  államokat  egy 
évvel  előbb  értesíteni.  Ha  ezen  jog  igénybe  nem  vétetik, 
akkor  a  jelen  egyezmény  lovábbi  három  évre  meghosz- 
szabbitottnak  tekintendő. 

A  jelen  egyezmény  a  szerződő  államok  állal  lehe- 
tőleg mielőbb  jóvá  fog   hagyatni. 

Az  egyezmény  hatálya  három  hónappal  a  jóvá- 
hagyási okmányok  kicserélésének  megtörténte  után  kez 
dődik. 

Melynek  hiteléül  a  meghatalmazottak  a  jelen  egyez 
ményt  aláirtak   és   pecsétjökkel   megerősítették. 

Kelt  Bemben,  egyezernyolczszázkilenczven  évi  októ- 
ber hó  tizennegyedikén. 

Ausztria-Magyarország  részéről:    (P.  H.)  SeUler. 
Belgium  >        (P.  H.)  Jooris. 
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ímetország     TéazériSl  (P.  H.)  fíülow  Ottó. 
-ancziaország        n 
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(P.  H.)  Diesbaeh  gr., 

George  E. 
(P.  H.)  Pelroleri  A. 
(P.  H.)  Leibfried. 
(P,  H.)  Aaser  T.  Jf.  G, 

van  Rlemsd'uh  I.  M.  C. 
(P.  H.)  Uamburger  A., 

lanard  N, 
(P.  H.)  WeUl,   Famet: 
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ABOn  vasuti  vonalak  jes^yiélw, 

melyekeu  avastrti  árufuvarozásra  von  átkoz  6 
nemzetközi  egyezmény  alkalmazandó. 

Belgium. 

A)  Belga  igazgat<$ságok  által  üzemben  tartott 
yasntak  és  yasntvonalalL 

1.  Belga  állam  vasúti  igazgatóság. 

2.  Belga  éjszaki  vasút. 

3.  Belga  nagy  központi  vasút. 
I      4.  Lüttich — Maestricht. 

5.  Gént — Terneuzen. 

6.  Mecheln— Terneuzen. 

7.  Nyugat-flandriai  vasút. 

8.  Chimay-i  vasút. 

9.  Gént— Eecloo  — Brügge. 

10.  Termonde— St.-Nicolas. 

11.  Hasselt — Maeseyck 

12.  Antwerpen— Gént  (Waes.). 

B)  KiilMdí  igazgatóságok  üzemében  vagy  együttes 
használatban  leTö  Tasntyonalak. 
I.  NémetalfBIdi  igazgatóságok. 

13.  Az  Achel  melletti  belga-németalföldi  határtói 
Lüttich — Vivegnis-,  Ans-  (Etát)  és  Flémalle-Grande-ig 
terjedó  s  a  németalföldi  államvasuttársaság  által  üzemben 
tartott  vonal. 
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IL  NéoiM  igjKgatdfágtfc* 
U.  A  Bteyberg  melletti  belganécnetalfoldi    htíáris&k 
lieybergig    terjedő    s  a  porosz    kir.    éilamvafeutak    által 
izemben  tartott  vonal. 

III.  Franczia  igazgatóságok. 

A  franczia  éjszaki  vasút  által  üzemben  tartott  vonalak 
i  belga-franczia  határtól: 

15.  a  Comínes  melletti  Cominesig; 

16.  a  Halluin  melletti  Meninig. 

IV.  Luxemburgi  Igaigatéságok. 

A  Luxemburgi  Henrik  berezeg  vasút  által   üzemben 
ártott  vonalak  a  belga  luxemburgi  határtól: 

17.  A  Pétange  melletti  Athusig; 

18.  A  Clémency  melletti  Authel— Bas-ig. 

Jegyzet.   A  belga  igazgatóságok  által  kűlföldSn  Ózem- 
)en  tartott  vonalakat  illetőleg  lásd : 
Németország  106.  és  106.  sz. 
Francziaország  ft,  10.,  11.,  12.,  13.  s». 
Németalföld  W.,  16*^  16.,  17.,.  18,  19.  íwe. 

Németország^. 

/DNémetországi  igazgatóságok  által  üzemben  tar- 
tott  vasntak  és  vasutyonalak. 
I.  Állami  és  állami  igazgatás  alatt  levő  vaeutak« 
1.  Elsass— lotharingiai  biro4almi  vasutak. 
i.  Katonai,  v^ksut. 

3.  Porosz    kir.  államvasutak  és  a^   állami  igazgatás 
alatt  levő  porosz  magánvasutak,  kivéve: 

a)  a  felsó-szíléziaí  keskenyvágányú  szárnyvasutat 

4.  Bajor  kir.  államvasutak. 
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5.  Szász  kir.  áliatnvasutak  és  az  állami  igazgatás  alán 
áUö  siász  magánvasutak,  kivéve  a  következÓ  vonalakat: 

b)  Döbeln— Mügéin— Oschatí. 

c)  Grünstadtel — Oberrit tersgrün. 

d)  Hainsberg — Dippoldiswalde — Kipsdorf. 

e)  KIötzsche — Königsbrück, 

f)  Mosel — Ortmannsdorf. 

g)  Oschatz  melletti  Mügéin— Nerchau — Trebsen. 
h)  Pirna  melletti  Mügela— Geising. 

i)  Potschappel — Wiisdruff. 

k)  Radebeul — Badeburg. 

/;  Schönfeid— Geyer. 

m)  Wilischthal — Ehrenfriedersdorf,  az  Oberheroldtól 
Thumig  vezető  elágazással. 

n)  Wilkau — Kirchberg — Saupersdorf. 

o)  Zittau— Markersdorf. 

p)  Zittau— Oybin,  a  Berisdorftól  Jonsdorfig  vezető 
elágazással. 

6.  Württembergi  kir.   államvasutak. 

7.  Badeni  nagyherczegségi  államvasutak  és  az  állami 
igazgatás  alatt  levő  badeni  magánvasutak. 

8.  Main — Neckár  vasút  az  eberstadt — pfungstadti 
vonallal  együtt 

9.  Felsö-hesseni  nagyherczegségi  vasutak. 

10.  Mecklenburgi  nagyherczegségi  Frigyes  Ferencz 
vasút,  kivéve: 

q)  a  doberan  ^heiligendammi  vasutat. 

11.  Oldenburgi  nagyherczegségi  államvasutak,  kivéve: 
r)  az  ocholt-westerstederi  vasutat. 

II.  Magánvasutak  saját  igazgatásbaii. 

12.  Altdamm— colbergi  vasút. 

13.  Altona—kaltenkircheni  vasút. 
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14.  Arnstadt— ichtershattseni  vasút. 

15.  iBrauQschweígi  tartományi  vasút. 

16.  Boroszló — varsói  vasút. 

17.  Broélthal  vasút  (Hennef—Waldbrd^). 

18.  Crefeldi  vasút. 

19.  Cronbergi  vasút. 

20.  Dahme— uckroi  vasút. 

21.  Dorttnund — Gronau —enschedi  vasút. 

22.  Eckemförde— kappelni  keskeny vágányű  vasút. 

23.  Eisenberg — crosseni  vasút. 

24.  Eisern— siegeni  vasút. 

25.  Ermsthal  vasút  (Metzingen— Urach). 

26.  Eutin— lübecki  vasút. 

27.  Flensburg— kappelni  vasút 

28.  Frankfurti  összekötő  vasút  (Majna  tn.  Frankfurt). 

29.  Fürth — zirndorfi  vasút. 

30.  "Georgs — marienhüttei  vasút. 

31.  Gernrode— harzgerodi  vasút. 

32.  Gotteszell  -  Viechtach-i   vasút   (Gotteszellteinachi 
vonalrész). 

33.  Halberstadt— blankenburgi  vasút. 

34.  Hesseni  Lajos  vasút. 

35.  Hohenebra — ebelebeni  vasút. 

36.  Hoyai  vasút  (Hoya— Eystrup). 

37.  Ilmenau — grossbreitenbachi  vasút. 

38.  Kerkerbach  vasút. 

39.  Kiel<-Eckernförde— *flensburgi  vasút. 

40.  Kirchhermi  vasút. 

41.  Königsberg — cranzi  vasút. 

42.  Altona  —  kerületi  keskenyvágányű  vasutak. 

43.  Lübeck — bücheni  és  Lübeck — hamburgi  vasút. 

44.  Lajos-vasut  (Nürnberg— Fürth). 
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45.  Marienburg — mlawkai   vasuL 

46.  Mecklenburgi     déli    vasút    (Parchim — Ncubran- 
denburg). 

47.  Murnau—garmisch'partenlurcheoi  vaaut 

48.  Neubrandenburg— friedlandi  vasút. 

49.  Neuhaldensleb-i  vasút. 

50.  Neustrelitz — warnemüodi  vasuL 

51.  Neustrelitz — Wesenberg— mirowi  vasút. 

52.  Oberdorf — füsscni  vasút 

53.  Osterwieck — wasserlebeni  vasút. 

54.  Osthofen — westhofeni  vasuL 

55.  Kelet-poroszországi  déli  vasút,  beoárólag  a  fisch- 
hausen — palmnickeni  vasúttal  együtt. 

56.  Parchim— ludwigslusti  vasút. 

57.  Paulinenaae — oeu-ruppioi  vasút. 

58.  Peine-ilsed-i  vasút. 

59.  Pfalzi  vasutak. 

60.  Priegnitzi  vasút  (Perieberg-- Wittstock). 

61.  Reinheira--reáchelsheinii  vasút. 

62.  Rhene— I>iemelthal-vasut  (Bredelar— Martenberg). 

63.  Ruhia-i  vasút  (Wutha— Ruhia). 

64.  Saal-vasut. 

65.  Schaftlach— gtnundi  vasút. 

66.  Schleswig — angeli      vasút      (Schleswig — Süder- 
brarup). 

67.  Sonthofen — oberstdorá  vasút. 

68.  Sprendüngen— wöllstein-i  vasuL 

69.  Stargard — cüstrin-i  vasút,  bezárólag  a  glaaow— 
berlinchen-i  vasúttal  együtt. 

70.  Stendal--taQgermünd-i  vasút. 

71.  Warstein—lippstadli  vasút. 

72.  Weimar — gerat  vasút. 
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73.  Wermelskirchen— burg-i  vasút. 

74.  Wenra-vásm. 

75-  Wittenbergé — perlebargí  VMut. 

76.  Woras-^o£fsteini  vasút. 

77.  Zell~todtnau*i  vasút. 

78.  Zschfpkau — finsterwaldi  vasút. 

£f)  Külföldi  igazgatóságok  üzemében,  vagy  együttes 
használatában  levő  yasntronalak. 

I.  Orosz  ig azgaf  óságok. 

79.  Az  Eydlkuhnea  melletti  orosz-uétnet  határtól 
Edytkuhnenig  terjedő  s  a  nagy  orosz  vasút  által  üzem- 
ben tartott  vonal. 

80.  A  Prostken  melletti  orosz-német  határtól  Prost- 
kenig  terjedő  s  a  brest-grajewói  vasút  által  üzemben 
tartott  vonal. 

81.  Az  lUowo  melletti  orosz-német  határtól  lUowóig 
terjedő  s  a  Visztula  vasút  által  üzemben    tartott    vonal. 

II.  Osztrák  igazgatáságok. 

82.  A  Myslowitz  melletti  osztrák  német  határtól 
Myslowitzig  terjedő  s  a  Ferdinánd  császár  éjszaki  vasút 
által  üzemben  tartott  vonal. 

83.  A  Hennersdorf  melletti  osztrák-német  határtól 
Ziegenhalsig  terjedő  s  a  morva-sziléziai  központi  vasút  által 
üzemben  tartott  vonal.  ' 

84.  A  Wichtatftdti  mclfeltí  .  q«ztrík-német  határtól 
Mittelwaldeig  terjedő  s  az  osztn. éjszak  nyugati  vasút  üze- 
mében levő  vonaL 

85.  A  Mlttelsteiae  tqeUetti  osztrák-német  határtól 
Mittelsteineig  terjedő,  s  a  szab.  osztrák«*EXiagy4r.  i^llam- 
-vasuttársafiáf  által  ü/afnben  tartott  vonaL  : 
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A  délnémet  összekötő  vasút  által  az  osztrák-német 
határtól   kezdve  tizemben    tartott  vonalak: 

86.  A  Liebau  melletti  Liebauig. 

87.  A  Seidenberg  melletti  Seidenbergig. 

88.  Az  Ebersbach  melletti  osztrák-német  határtól 
Ebersbachig  vezető  s  a  cseh  é)szaki  vasút  által  üzemben 
tartott  vonal. 

A  buschtéhradi  vasút  által  az  osztrák-német  határtól 
kezdve  üzemben  tartott  vonalak: 

89.  A  Reitzenhain  melletti  Reitzenhainig. 

90.  A  Klingenthal  melletti  Klingenthalig. 

91.  A  Furth  im  Wald  melletti  osztrák-német  határtól 
Furth  im  Waldig  terjedő,  s  a  cseh  nyugati  vasul  áltai 
üzemben  tartott  vonal. 

Az  osztrák  cs.  kir.  államvasutak  által  az  osztrák 
német  határtól  kezdve  üzemben  tartott  következő  vonalak : 

92.  A  Niklasdorf  melletti  Ziegenhalsig. 

93.  A  Passau  melletti   Passauig. 

94.  A  Braunau   melletti  Símbachig. 

95.  A  Lochau  melletti  Lindauig* 

Hl.  Svájczi  IgazgatAságok. 

A  svájczi  éjszaki  vasút  által  a  svájcz-német  határtó! 
kezdve  üzemben  tartott  következő  vonalak: 

96.  A  Konstanz  melletti  Konstanzíg. 

97.  A  Rielasingen  melletti  Singenig. 

98.  A  Waldshut  melletti  Waldshutig. 

IV.  Franczia  igargaf 6tágok. 

Az  elsass-lotharingiai  birodalmi  vasutak  tulajdon;^! 
képező,  s  a  franczia  keleti  vasúttal  közösen  használt  követ- 
kező vonalak  a  franczia  német  határtól  számítva: 

99.  Az  Altmünsterol  melletti  A Itmünst erőiig. 
100.  Az  Avricourt  melletti  Deutsch-Avricourtig- 
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101.  A  Chambrey  miiteli  Cbambt^y-ig, 

102.  A    Novéant  melletti    Novéant-ig. 

103.  Az  Amanweiler  melletti  Amanweilerig. 

104.  A  Fentsch  melletti  Fentsebig. 

V.  Belga  igazgatóságok. 

A  belga  nagy   központi   vasút  által   a   németalföldi- 
német határtól  kezdve  üzemben  tartott  következő  vonalak : 
1U5.  Az  Aachen  melletti  Aachenig. 

106.  A  Dalheim  melletti  Dalheimig. 

VI.  Nématairöldi  Igazgatóságok. 

107.  A  Gennep  melletti  németalföldi  német  határtól 
Weselig  terjedő  s  az  északbrabant-német  vasút  által  üzem- 
ben tartott  vbnal. 

108.  A  Cranenburg  melletti  németalföld  német  határ- 
tól Cleveig  terjedő,  s  a  hollandi  vasút  által  üzembea 
tartott  vonal. 

101).  Az  Emmerich  melletti  németalföld-német  határ- 
tól Emmerichig  terjedő  s  a  németalföldi  Rajna-vasut  áltai 
üzemben  tartott  vonal. 

A  németalföldi  államvasutak  által  üzemben  tartott 
következő  vonalak  a  németalföld  német  határtól  számítva: 

110.  a  Gronau  melletti  Gronauig. 

111.  a   Gíldehaus  melletti  Salzbergenig. 

Jegyzet.  A     németországi     igazgatóságok     által    külföldön 
üzemben    tartott  vonalakat    illetóleg  lásd: 
Belgium  14.  sz. 

Franczíaország  14.,  15.,  16.,  17.,  18.,   19.  sz. 
Luxemburg  2.,  8.  sz» 

Németalföld  7.,  8.,  9.,  10.,  lU  12.,  13.  sz. 
Ausztria-Magyarország  23—44.  sz. 
Oroszország  47.,  48.,  49.,  50.,  51.,  52.  sz. 
Svájcz  IAm  15.,  16.,  17.,  18.,  19.  sz. 
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FnmesdaovMs&s. 

A)  Franezla  igazgatőságolL  által  üzemben  tartott 

vasutak  és  yasatyonalak. 

Fövasutak: 

1.  Éjszaki  vasút. 

2.  Keleti  vasút,  ide  értve  az  engedélyesek  számlá- 
jára üzemben  tartott  következő  vonalakat:  Monthermé- 
röl  Montherméig,  Vrigne-Meuse-töl  Vrigne-aux-Boisig, 
Carignantól  Messempréig,  Charmes-tól  Rambervillers  ig, 
Avricourt-tól  Blamont-  és  Cirey-ig,  Samt-Diziertól  Vassy-ig, 
Vassy-töl  Doulevant-le-Cháteau-ig. 

3.  Nyugati  vasút. 

•  4.  Paris- Lyon- földközi  tenger- vasút,  ide  értve  az 
engedélyesek  Számlájára  üzemben  tartott  s  a  marseUle-i 
régi  kikötőben  levő  vonalat,  valamint  az  Ariestöl  Saint- 
Louis-ig  vezető  vonalat. 

5.  Orléans  vasút,  ide  értve  a  aarthei  helyi  érdekű 
vasutakat. 

6.  Déli  vasút. 

7.  Államvasutak,  ide  értve  az  engedélyesek  számlájára 
üzemben  tartott,  s  Ligré  Riviére-től  Ricbelíeu-ig,  valamint 
Barbezieux-tól  Cháteau-neuf-ig  vezető  helyi  érdekű  vas- 
utakat. 

8.  A  párisi  két  körvasút,  ide  értve  Valentontól  Massy- 
Palaiseau-ág  vezető  stratégiai  vonalat. 

B)  Külföldi  igazs;at<S8ágok  fizemében^  ragy  közös 

használatban  leyS  vonalak. 

í.  Belga  igazgat68igok. 
A  belga  nagy  központi  vasút  által   üzemben   tartóit 
következő  vonalak  a  l?elga-francria  határtól  számítva: 
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9.  A  Treignes  melletti  Vireuxig. 

10.  A  Doische  melletti  Givetig. 

11.  A  Heer-Agimont  melletti  Givet-ig    vezető    s    a 
belga  éjszaki  vasút  által  üzemben  tartott  vonaL 

12.  Az   Abeele  melletti   Hazebrouck-ig    vezető   s   a 
nyugat- flandriai  vasúttársaság  által  üzemben  tartott  vonal. 

13.  A  Momignies  melletti  Anorig  vezető  és  a  chimay-i 
vasúttársaság  által  üzemben  tartott  vonal. 

II.  Németorszáoi  igazgatóságok. 
A  franczia    keleti    vasút    tulajdonát    képező    és    az 
elsasslotharingiai    birodalmi   vasutakkal  együttesen   hasz- 
nált következő  vonalak  a  némst-franczia  határtól  számítva  : 

14.  az  Altmünsterol       melletti  Petit  Croix-ig; 

15.  a  Deutsch-Avricourt     »     Igney  Avr'courtig ; 

16.  a  Chambrey  >      Moncelig; 

17.  a  Novéant  »      Pagny-sur-Moselle-ig ; 

18.  az  Amanweiler  »      Batilly-ig; 

19.  a  Fentsch  »      Audun  le-Romanig. 

III.  Svájczi  igazgatóságok. 
A  Jura-Simplon  vasút  által  üzemben   tartott    követ  - 
kező  vonalak  a  franczía-svájczi  határtól  számitva: 

20.  a  Delle        melletti  Delle-ig, 

21.  a  Vallorbes      »       Pontarlicr-ig, 

22.  a  Verriéres      »        Pontarlier-ig. 

iV.  Olasz  igazgatóságok. 

23.  A  Modane  melletti  olasz-franczía  határtól  Mo  da 

neig  terjedő  s  a    földközi-tenger- vasutak    olasz    társaság 

által  üzemben  tartott  vonal. 

Jegyzet.  A  franczia  ígazt^atósdi^ok  által  külföldön  üzemben 
tartott  vonalakat  illetőleg  lásd : 
Belgium  15.,  16.  sz. 

Németország  99..  100.,  101.,  102.,  103.,  101.  sz. 
Olaszország  4,  sz. 
Svájcz  20.,  21.,  22.,  23.  sz. 
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Olaszország* 

A)  Olasz  igazgatóságok  által  üzemben  tartott 

vasutak  és  yasntYonalak. 

1.  A  földközi-hálózat- társaság  áltál  üzemben  tartón 
összes  vonalak. 

2.  Az  adriai- hálózat-társaság  által  üzemben  tartott 
összes  vonalak. 

3.  A  szicziliai-hálózat- társaság  által  üzemben  tartou 
összes  vonalak. 

B)  Külföldi  igazgatóságok    üzeniébeii   Tagy 
együttes  ImsználatJban  leyö  yonalak. 

L  Franczia  Igazgatóságok. 

4.  A  Ventimiglia  melletti  olasz- franczia  határtól 
Ventimigliáig  terjedő  s  a  Páris-Lyon-földközi-tenger-vasut 
által  üzemben  tartott  vonal 

II.  SvájczI  igazgatóságok. 

5.  A  Pino  melletti  olasz-svájczi  határtól  Luinóig  ter- 
jedő és  a  Gotthard-vasut  által  üzemben  tartott  vonal. 

III.  Osztrák  igazgatóságok. 

6.  A  Pontafel  melletti  olasz-osztrák  határtól  Pontebbáig 
t^rjedó  s  az  Olaszország  felé  irányuló  forgalomban  az 
osztr.  cs.  kir.  államvasutak  által  együttesen  kezelt  vonal. 

Jegyzet  Az  olasz  igazgatóságok    által   külföldön    üzecnbec 
tartott  vonalakat  illetőleg  lásd : 
Francziaország  23.  sz. 
Ausztria-Magyarország  22.,  23.^  24.  sz. 
Svájcz  24.  sz. 
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Luzembarg^. 

A)  Luxemburgi  igazgatóságok  által  iizemben 
tartott  vasntak  és  Tasutronalak. 

i.  Henrlk-herczeg- vasút,  ide  értve  a  Wasserbilligtól 
Grevenmacher-ig  vezető  vonalat. 

B)  Efilföldi  igazgatóságok  íizemében  vagy  együttes 
használatában  leyö  yasutyonalak. 

i.  Németországi  igazgatóságok. 

2.  A  Wilhelm*Luxemburg-vasutnak  az  elsass^lotha- 
ringiai  birodalmi  vasutak  által  üzemben  tartott  összes 
vonalai. 

3.  Az  Ulfingen  melletti  német-luxemburgi  -határtól 
Ulfingenig  vezető  s  a  porosz  kir.  államvasutak  által 
üzemben  tartott  vonal. 

Jegyzet.  A  luxemburgi  igazgatóságok  által  külföldön  üzem- 
ben tartott  vonalakat  illetőleg  lásd  : 
Belgium  17m  18.  sz. 

Németalföld. 

A)  Németalföldi  igazgatóságok  által  itzemben 
tartott  Tasntak  és  yasntTonalak^ 

1.  A     németalföldi    államvasutak    üzlettársaságának 

vonalai 

2.  Németalföldi  Rajna -vasúttársaság. 

3.  Hollandi   vasúttársaság. 

4.  Németalföldi  központi  vasúttársaság. 

5.  Észak-brabant-német  vasúttársaság. 

6.  Haarlem -Zandvoort- vasúttársaság*' 
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B)  Külföldi  igazgatóságok  fizemében  vagj  egyot 
tes  használatban  levő  YasntronalaÍ« 

I.  Német  Igazgatóságok. 

7.  A  Neuschanz  melletti  német-németalföldi  ha 
tártól  Neuschanz-ig  terjedő  gaz  oldenburgi  nagyherczeg 
ségi    államvasutak  által  üzemben  tartott  vonal. 

A  porosz  kir.  államvasutak  által  tizemben  tartott  kö- 
vetkező   vonalak  a  némel-német-alföldi  határtól  számihra 

8.  A  Borken  melletti  Winterswyk-ig. 

9.  A  Bocholt    »  » 

10.  Az  Elten       >         Zevenaarig. 

11.  AjStreelen     »         Venlooig. 

12.  A  Kaidén kirchen  melletti  Venlooig. 

13.  A  Dahlheim  melletti  Vlodropig.  '  i 

II.  Belga  Igazgatóságok. 

14.  A  Hamont  melletti  belga  németalföldi  határ- 
tól a  Dahlheim  melletti  németalföld  német  határig  vezeic 
s  a  belga  nagy  központi  vasút  által  üzemben  tartott  vonal.| 

15.  A  Lanaeken  melletti  belga-németalföldi  határ: Ji 
az  Aachen  melletti  németalföld-német  határig  vezető  s 
a  belga  nagy  központi  vasút  által  üzemben  tartott  vonaL 

16.  A  Visé  melletti  belga-németalföldi  határtól  Maes- 
trichtig  vezetó  s  a  lüttich-maestrlchti  vasút  által  üzemben 
tartott  vonal. 

17.  A  Weelde-Merxplas  melletti  belga-németalfCÜ 
határtól  Tilburg-ig  vezető  s  a  belga  nagy  központi  va>. 
által  üzemben  tartott  vonal. 

18.  A  La  Clinge  melletti  belga-németalföldi  határti! 
Terneuzenig  vezető  s  a  mecheln-terneuzeni  vasuttársasa: 
által  üzemben  tartott  vonal. 
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19.  A  Selzaete  melletti  belga-németalföldi  határtól 
Terneuzenig  vezetó  s  a  Gent-Terneuzen  vasúttársaság 
által  üzemben  tartott  vonal. 

Jegyzet.  A  németalföldi  igazgatóságok  által  külföldön  üzem 
ben  tartott  vonalakat  illetőleg  lásd : 
Belgium  13.  sz. 
Németország  107.,  108.,  109.,  110.,  111.  sz. 

AuBztrla-Mag^axorBzág. 

I.  A  birodalmi  tanácsban  képviselt  királyságok  és  orsiá- 
gok  (Llecbtenstelnt  Is  Ide  értre). 

A)  Az  alább  mpgneTezett  s  Ausztria-Magyar- 
országban székhelyijei  blrö  Tasntl  igazgatóságok 
és  társulatok  által  (izemben  tartott  összes  vonalak. 

1.  Az  osztr,  cs.  kir.  államvasutak  verigazgatósága, 
ide  értye  a  Liechtenstein  herczegseg  területén  fekvő  feld- 
kirch-buchsi  vonalat  és  a  Pontebba  melletti  olasz-osztrák 
határtól  Pontafelig  terjedő  s  az  olasz  Adria  vasúttársa- 
sággal közösen  üzemben  tartott  vonalat,  kivéve  azonban 
a  dalmát  államvasút  következó  vonalait: 

a)  Spalato— Siveric— Knin, 

b)  Perkovic— Slivno— Sebenico, 

továbbá  a  kolomeai  helyi  érdekű  vasutak  vonalait : 

c)  kolomea — sloboda     rungurskai  elágazással  együtt, 

d)  Nadwornianski  przedmiescie — Szeparowce — Kni- 
izdwor. 

3.  Aussig-teplitzi  vasat 

3.  Cseh  kereskedelmi  vasutak. 

4*  Cseh  éjszaki  vasút 

5.  Cseh  nyugati  vasút. 

6.  Bozen-merani  vasút. 

7.  Buschtehradi  vasút 
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8.  Gácsországi  Károly* Lajos  vasút,  ide  érlveaBrody 
és  Podwoloczyska  melletti  osztrákorosz  határtói  Brodyig, 
iíletve  Podwoloczyskáig  vezető  s  az  orosz  délnyugati 
vasutak,  igazgatóságával  közösen  üzetrben  tartott  vona- 
lakat; kivéve  azonban 

é)  a  podleze-niepolomicei  szárnyvonalat. 
9.  Ferdinánd  császár  éjszaki  vasút. 

10.  Kassa-oderbergi  vasút  (osztrák  vonal). 

11.  Kremsthal  vasút. 

12.  Morva  ^íiíéziai  központi  vesut. 

13.  Neutkscheini  helyi  érdeke  ^a$ut, 

14.  Osíírák  éjszak-nyugati  vasút. 

15.  Osztrák-Qiagyar  álUtnvasuttársaság  (osztrák 
vonnlak). 

16.  Déli  vasúttársaság  (osztrák  vonalak),  kivéve 
a  MödlingtÓl  Bécs  melletti  Hinterbrühlig  vezető  villamos 
üzemre  berendezett  keskenyvágányd  helyi  érdekű  vasutat. 

17.  Dél-északnémet  összekötő  vasút. 

18.  Stauding-strambergi  helyi  érdekű  vasút. 

19.  Az  osztr.  cs.  kir.  államvasutak  Stryjtöl  a  Beszkic 
melletti  magyar  határig  terjedő  vonalának  a  m.  kir. 
államvasutak  által  üzemben  tartott  részvonala  Lawocz- 
nélöl    a    magyar  határig. 

20.  Bécs-aspangi  vasút. 

21.  Bécsi  összekötő  vasút. 

li)  Kfilfőldi  igazgatóságok  fizemébenyagyegTttttes 
használatában  lerd  TasHtronalak* 

I.  Olasz  igazgatóságok. 

Az  olasz  Adria  vasúttársaság  által  üzemben  tartott 
következő   vonalak  az  olasz-osztrák  határtól  számítva: 

22.  A  Cormons  melletti    Cormonsig. 
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23.  A  Pontehba  meUelti  Pontafeiig  az  Olaszországé 
51  jövő  forgalmat  íUetóleg. 

24.  A  Peri  melletti  Alaig. 

\l  Német  igazgatösáiok. 

A    bajor   kir.    államvasutak   által     üzemben     tartott 
övetkezö    vonalak    a    német-osztrák  határtól  számítva  : 

25.  A  Kieferfelden  melletti  Kufsteinig. 

26.  A  Salzburg  melletti  Salzburgig. 

27.  A  Waldsassen  melletti  Egerig. 

28.  A  Schirding  melletti  Egerig. 

29.  Az  Asch  melletti   Egerig. 

A    szász    kir.     államvasutak    által    üzemben    tartott 
.övetkezö    vonalak   a   német-osztrák  határtól    számitva : 

30.  A  Brambach  melletti  Egerig. 

31.  A  Bárenstein  melletti  Weiperlig. 

32.  A  Moldau  melletti   Moldauig. 

33.  A  Schöna  melletti  Bodenbachig. 

34.  A  Schöna  melletti  Tetschenig, 

35.  A  Neusalz-Spremberg  melletti  német-osztrák  halár- 
ól a  Taubenheim  melletti  osztrák-német  határig, 

36.  Az  Alt-  és  Neu-Gersdorf  melletti  német-osztrák 
aatártól    az  Ebersbach   melletti  osztrák- német  határig. 

37.  A  Seifheiinersdorf  mellelli  Warnsdorfig. 

38.  A  Gross-Schönau  melletti  Warnsdorfig. 

39.  A  Zittau  melletti  Reichenbergig^ 

A    porosz    kir.  áilamvasutok    által  üzemben   tartott 
következő   vonalak   a   német-osztrák    határtól   számítva : 

40.  A  Neusorge  melletti   Halbstadtig. 

41.  A  Jágerndorf  melletti  Jagemdorfig. 
42v  Az  Oderberg  melletti  Oderbergig. 

43.  A  Goczalkowitz  melletti   Dzieditzig. 

44.  A  Neuberun  melletti  Oswiecimig. 
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III.  Orosz  igazgatóságok. 

Az  orosz  délnyugati  vasutak  igazgatósága  által  az 
Oroszországból  irányuló  forgalmat  illetőleg  üzemben  tar- 
tott következő  vonalak  az  orosz-osztrák  határtól  szá- 
mítva : 

45.  A  Radziwilow  melletti  Brodyig. 

46.  A  Woloczysk  melletti  Podwoloczyskáig. 

Jegyzet.   Az    osztrák    igazgatóságok    által    külföldön    üzemben 
tartott  vasutvonalakat  illetőig  lásd : 
Németország  82—95.  sz. 
Olaszország  6.  sz. 
Oroszország  53.,  54.^  55.  sz. 
Svájcz  12.,  13.  sz. 

n.  Magyarország. 

Az  alább  megnevezett  s  Ausztriában  vagy  Magyar- 
országban székhelylyel  biró  vasúti  igazgatóságok  és 
társulatok  által  üzemben  tartott  összes  vonalak. 

1.  Magyar  kir.  államvasutak,  kivéve: 

a  garamberzencze-selmcczbányai, 

a  soroksár-szentlörinczí  és 

a  taraczköz-tereséli  vonalakat. 

Ellenben  ideértve  az  államvasutak  igazgatósága  által 
üzemben  tartott  követ kej^ó  vonalakat : 

a)  a  rumán  határtól  Predeálig. 

b)  a  Zimony  melletti  határtól  Belgrádig. 

c)  Bródtói  BosnaBródig. 

d)  Arad- temesvári  vasút. 

e)  Békés-Földvár-tékési  helyi  érdekű  vasút, 

f)  Debreczen-Hajdunánás-büdszentmihályi  helyi 
érdekű  vasút. 

g)  Nagyvárad-Belényesvaskohi  helyi  érdekű  vasút. 
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h)  Pusztatenyö-kunszentmártoni  helyi  érdekű  vasút. 

i)  Kunszentmárton-szentesi  helyi  érdekű  vasút. 

i)  Ujszász-jászapátii  helyi  érdekű  vasút. 

k)  Mezótür-túrkevei  helyi  érdekű  vasút. 

l)  Zagoríai  (csáktornya-zágrábi)  helyi  érdekű  vasutak. 
m)  Vinkovce  brckai  helyi  érdekű  vasút. 
*  ft)  Marosvásárhely-szászrégeni  helyi  érdekű  vasút. 

o)  Mátrai  helyi  érdekű  vasút. 
p)  Bánréve*ózdi  helyi  érdekű  vasút. 

q)  Bihari  helyi  érdekű  vasutak. 

r)  Héjasfalva  — székelyudvarhelyi  helyi  érdekű  vasút. 

s)  Marosludas— beszterczei  helyi  érdekű  vasút. 

t)  Ruma—vrdniki  helyi  érdekű  v«süt. 

u)  Szombathely — pinkafői  helyi  érdekű  vasút. 

u)  Boba — sümegi  helyi  érdekű  vasút. 

w)  Mármarossziget — szigeti  helyi  érdekű  vasút. 

x)  Szatmár — nagybányai  helyi  érdekű  vasút. 
y)  Szilágysági  helyi  érdekű  yasut. 

sQ  Nyíregyháza — mátészalkai  helyi  érdekű  vasút. 

aa)  Rétszilas — szegszárdi  helyi  érdekű  vasút. 

bb)  Budapest— lajosmizsei  helyi  érdekű  vasút. 

cc)  Kisújszállás  —  dévaványa — gyomai    helyi     érdekű 
vasút. 

dd)  Bács-Bodrog  vármegyei  helyi  érdekű  vasút, 

ee)  Pécs— barcsi  vasút. 
ff)  Mohács — pécsi  vasút, 

2.  Osztrák-magyar  államvasút    társaság  (magyar  vo- 
nalak) ide  értve  az  általa  üzemben  tartott 

a)  Nagykikinda — nagy  becskerek  i  helyi    érdekű  .  vas- 
utat és 

b)  a  torontáli  helyi  érdekű  vasutakat. 

3.  Déli  vasúttársaság  (magyar  vonalak)^  ide  értve  az 
általa  üzemben  tartott  következő  helyi  érdekű  vasutakat: 
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a)  Kőszeg— Szombathely. 

b)  Barcs — Pakrácz. 

4.  Kassa— oderbergi  va$ut  (magyar  vcwaalat),  ide 
értve  a  gölniczvölgyi  helyi  érdekű  vasútnak  a  kassá- 
oderbergi  vasút  által  üzemben  tartott  margitfaiu — gölnicz- 
bányai  vonalát,  az  emiitett  helyi  érdekű  vasút  gölnicz- 
bánya— szomolnoki  keskenyvágányü  vonalának  kizárása 
mellett. 

5.  Győr— sopron— ebenfurti  vasúttársaság,  ide  értve 
a  déli  vasúttársaság  tulajdonát  képező  becs  — potteiuíorf— 
bécsújhelyi  vonalnak  a  gyor— sopron — ebenfurti  vasat 
által  üzemben  tartott  lajta-ujfalu— ebenfurti  részéL 

6.  Aradi  és  Csanádi  helyi  érdekű  vasút, 

7.  Szamosvölgyi  helyi  érdekű  vasút. 

8.  Kcszihely-balaton-szentgyörgyi  helyi  érdekű  vasút. 

9.  Poprádvölgyi  helyi  érdekű  vasút. 

Oroszország. 

A)  Orosz  igazgatdságak  által  iizemben  tartott  yagr 

ütaft  és  TasatTonalalt: 

1.  Nicolai  vasút. 

2.  PutiloflF-vasut  (a  nicolai  vasút  szárnyvonala). 

3.  Rybinsk — Bologoe  vasút. 

4.  Ostachkovo — Rjew  vasút. 

5.  Szt,-Pétervár — varsói  vasút- 
ok Balti  vasút  (a  IL  szakasz  kivételével). 

7.  Riga— Tuckum  vasút. 

8.  Moszkva— Ni jninowgorod  vasút. 

9.  Schuja — Ivanowo  vasút. 

10.  Moszkva— Jaroslawl  vasút. 

11.  Moszkva— bresti  vasút 

12.  Moszkva — kurskí  vasút. 

13.  Moszkva — Riasan  vasüt. 
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14.  Riasan— Koslow  vasút. 

15.  Ria^hsk— AVjasína  v^ut. 

16.  Riashsk  -  Morschansk  vasút. 

17.  Tambow— Koslow  vasút. 

18.  Tambow — Saraiow  vasút. 

19.  Grjasy — Zarizyn  vasút. 

20.  Koslow — Woronesh  — rostowi  vasút 

21.  Catherine  vasút. 

22.  Orel— Grjasy  vasút. 

23.  Livny  vasút  (keskenyvágányú). 

24.  Orel— witebski  vasút. 

25.  Dünaburg — witebski  vasút. 

26.  Riga— dünaburgi  vasút. 

27.  Mitaui  vasút, 

28.  Libau — Romny  vasút. 

29.  Varsó —terespoli  vasút. 

30.  Vars'^— brombergi  vasút. 

31.  Varsó  — bécsi  vasút. 

32.  Lodsin  vasút. 

33.  Kursk — Kiew  vasút. 

34.  Délnyugati  vasút. 

35.  Kharkow — Nikolajew  vasút. 

36.  Kursk— Kharkow— asowi  vasút. 

37.  Losowo— sebastopoli  vasút. 

38.  Visztula  vasút. 

39.  Iván  górod — Dombrowo  vasul. 

40.  Morschansk— sysrani  vasút. 

41.  Wladikaukázi  vasút. 

42.  Pastowi  vasút. 

43.  Orenburgi  vasút. 

44.  Samara — Ufa  vesut. 

45.  Muromi  vasút. 

46.  Polassjesche  vasút. 
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B)  Külföldi  igazgatóságolt  fizemében  ragy  egyfittei 
használatában  Iotö  rasntyonalak. 

I.  Német  igazgatóságok. 

A  porosz  kir.  államvasutak  által  üzemben  tartott 
következó  vonalak  a  német-orosz  határtól  számítva : 

47.  Az  Eydtkuhnen  melletti  Wirballenig. 

48.  Az  Ottlotschin  »       Alexandrowo  ig. 

49.  A  Schoppinitz  »  Sosnowice-ig  (a  volt 
Odera  jobbparti  vasút  vonala). 

50.  A  Schoppinitz  melletti  Sosnowiceig  (a  volt  felső 
sziléziai  vasút  vonala). 

51.  A  Prostken  melletti  német-orosz  határtól  Grajewoig 
vezető  és  a  keletporoszországi  déli  vasúttársaság  által 
üzemben  tartott  vonal 

52.  Az  Illowo  melletti  német-orosz  határtól  Mlawaig 
vezetó  s  a  Marienburg— Mlawkai  vasúttársaság  által 
üzemben  tartott  vonal. 

II.  Osztrák  igazgatóságok. 

53.  A  Szczakowa  melletti  osztrák-orosz  határtól 
Granicáig  vezető  s  a  Ferdinánd  császár  éjszaki  vasút  által 
üzemben  tartott  vonal. 

A  gácsországi  Károly— Lajos  vasút  által  az  Orosz- 
ország felé  irányuló  forgalomban  üzemben  tartott  követ- 
kezó vonalak  az  osztrák-orosz  határtól  számítva: 

54.  a  Brody  melletti  Radziwilowig. 

55.  a  Podwoloczyska  melletti  Woloczyskig. 

Jegyzet.  Az  orosz  igazgatóságok    által   külföldön   üzemben 
tartott   vasútvonalakat  illetőleg  lásd: 
Németország  79.,  80.,  81.  sz. 
Ausztria-Magyarország  45.,  46.  sz. 
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Svájoz. 

±)  Syájezi   igazsattfsagok  által  fizemben  tartott 
Tasntak  és  rasntronalak. 

1.  Svájczi  központi  vasút. 

2.  Gotthard-vasut. 

3.  Jura— Simplon  vasút* 

4.  Svájczi  észak-keleti  vasuu 

5.  Egyesült  svájczi  vasutak. 

6.  Neuenburgi— Jura  vasút. 

7.  Emmenthal-vasut. 

'_    8.  Langenthal— Huttwil  vasút. 
9.  Tössthal-vasut. 

10.  Aargauisch— luzernische  Seethal-vasut. 

11.  Svájczi  dél-keleti  vasút. 

B)  Külföldi  Igazgatóságok  Özemében  ragy  együttes 
hasznalatában  Icvö  yasut vonalak. 

i.  Osztrák  igazgatóságok.! 

Az  osztr.  cs.  kir.  államvasutak  által  üzemben  tartott 
kövctke/.ö  vonalak  a?  osztrák -svájczi    határtól  számítva  s 

12.  a  Buchs  melletti  Buchsig, 

13.  a  St.  Margrethen  melletti  St.  Margrethenig. 

II.  Német  Igazgatóságok. 

A  badeni  nagyherczegségi  államvasutak  által  üzemben 
tartott  következő  vonalak  a  némel-svájczi  határtól  számítva : 

14.  a  Gottmadingen    melletti  néTiCt-svájczi  határtól 
a  Wilchingen  melletti  svájcz-német  határig, 

15.  a  Stetten  melletti  Baselig, 

16.  a  Leopoldshöhe  melletti  Baselig^ 

17.  a  Grenzach  melletti  Baselig^ 
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18.  a  Baselben  levő  s  a  badeni  pályaudvartól  a 
központi  pályaudvarhoz  vezető  összekötő  vasút,  mely  a 
badeni  nagyherczegi&őgi  államvasutakkal  közös  üzemben 
tartatik, 

19.  a  St.-Ludwig  melletti  német-svájczi  határtól 
Baselig  vezető  s  az  elsass-lolharingiai  birodalmi  vasutak 
által  üzemben  tartott  vonal. 

Ili.  Franczia  igazgatóságok. 

A  Paris— Lyon— földközi  tengeri-vasut  által  üzemben 
tartott  következő  vonalak  a  franczia- svájczi  határtól  szá- 
mitva : 

20.  a  St.-Gingolph  melletti  Bouveret-ig; 

21.  a  Chéne— Bourg  melletti  Genf— Eaux — Vives-ig; 

22.  a  La-Plaine  melletti  Genf-Comavinig; 

23.  a  Col-des  RQches  melletti  Locle-ig. 

IV.  Olasz  Igazgatóságok. 

24.  A  Chiasső  melletti  olasz-svájczi  határtól  Chi- 
assó-ig  vezető  s  a  földközi  tengeri  és  adriai  hálózat 
olasz  társulatok  által  üzemben  tartott  vonal. 

Jegyzet.    A    svájczi  igazgatóságok  által    külföldön 
üzemben    tartott    vasutvonalakat  illetőleg  lásd: 
Németország  96.,  97.,  98.  sz. 
Francziaország  20.,  21.,  22.  sz. 
Olaszország  5.  sz. 

Kelt  Bernben,  ezemyolczszázkilenczven  évi  október 
hó  tizennegyedikén. 


Ausztria-Magyarország  részéről :  SeiUer* 
Belgium  »        Jooris^ 
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vanBiemsdyk  I,  C,  M, 
részérói    Hamburger  A., 
Isnard  N, 
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Farner, 
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A  központi  hivatal  feláilitására  vonatkozó 

szabályzat. 

I.  czikk. 

A  vasúti  árufuvarozásra  vonatkozó  nemzetközi 
egyezmény  57.  czikke  által  felállitott  központi  hivatal 
szervezésével  és  tigyvitclének  felügyeletével  a  svájczi 
szövetségtanács  bizatik  meg. 

Ezen  hivatal  székhelye :  Bern. 

A  szervezés  nyomban  a  ratificationalis  okmányok 
kicserélése  után  akként  veendő  foganatba,  hogy  a  hivatal 
a  reá  ruházott  teendőket  az  egyezmény  hatályba  léptével 
egyidejűleg  megkezdhesse. 

A  hivatal  költségei,  melyek  további  intézkedésig 
évenként  100.000  frankot  meg  nem  haladhatnak,  mindenik 
állam  által  a  nemzetközi  forgalom  közveiitésére  részérói 
alkalmasakul  kijelölt  vasúti  vonalak  kilométerhosszai 
arányában  viselendók. 

IL  czikk. 
A  szerződő  államok,  valamint  a  vasutigazgatóságok 
mindazon  közleményeket,  melyek  a  nemzetközi  fuvarozási 
szolgálatra  jelentőséggel  birnak,  a  központi  hivatalnak 
rendelkezésére  fogiák  bocsátani.  A  központi  hivatal  ezen 
közlemények  felhasználásával  időszaki  folyóiratot  adha: 
ki,  melynek  egy  példánya  minden  egyes  államnak  és 
minden  részes  vasutiga/gatóságnak  díjtalanul  megküldendő. 
A  folyóirat  további  példányaiért  a  központi  hivatal  álta^ 
megállapítandó  ár  fizetendő.  A  folyóirat  német  és  franczia 
nyelven  jelenik  meg. 


Digitized  by 


Google 


1092  ;  XXV.   TöRvÉ^Yc^IKK.  1171 

A£  egyezmény  2.  czikkének  !•  és  3.  pontjában 
megjelölt  tárgyak  jegyzéke,  valamint  ezen  jegyzéknek 
míndentiemú  módosításai,*^ melyeket  a  szerződő  államok 
egyike  vagy  másika  később  esetleg  el  fog  rendelni^  a 
központi  hivatalnak  a  lehetb  gyorsasággal  tudtára  adandók, 
mely  utóbbi  a  szerződő  államokat  mindezekről  azonnal 
értesiti.' 

A  mi  az  egyezmény  3.  czikkének  2.  pontiban  meg* 
jelölt  tárgyakat  illeti^  a  központi  hivatal  ezekre  vonat- 
kozólag, a  szükséges  adatokat  minden  egyes  szerződő 
államtól  bekivánván,  a  többi  állammal  közölni  fogfa^ 

111.  czikk. 

A  központi  hivatal  az  egyes  vasutigazgatóságok  kíván- 
ságára a  nemzetközi  szállitásokból  eredő  követelések 
rendezésénél  közvetítő  gyanánt  jár  el. 

A  nemzetközi  szállitásokból  származó,  fizetetlenül 
maradt  követelések  a  központi  hivatalnak  tudomására 
hozhatók  a  végből,  bogy  behajtásuk  megkönnyittessék. 
E  czélból  a  hivatal  az  adós  vasutat  késedelem  nélkül  fel- 
szólítja, hogy  a  követelést  rendezze,  vagy  a  fizetés  meg- 
tagadásának okait  adja  elő. 

Ha  a  hivalal  a  megtagadásra  nézve  felhozott  indo- 
kokat elfogadhatóknak  találja^  akkor  a  feleket  illetékes 
biráikhoz  utasítja.  ^ 

Ellenkező  esetben,  va|am^it  akkor,  ha  a  követelés? 
nek  csak  egy  ré/ize^  yítáai «  ^^vetséglanács  ált;al  e  Giid- 
ból  tij^Ok  két  azakértő  ^^élbményének  :|ii09baUgatásá 
mellett  a  hivatal  yezéidje  határoz  az  iránt:  va|j<m  áz 
adós  vasút  az  eg^sí'  követéiért,  vagy  annak  egy  részét 
tartozik-e,  a, *&ivatalnál'let'ennL'/Az  ily  módon  letett  ösz- 
szeg  a2\,ttj;^eH  az  ill^ték^^^  ^iró  által  történt  ftldöqtésé^g 
a  hivatalnál  p|ai(fcl\   \    ,\\\  t  j 
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Ha  valamelyik  vasút  a  hivatal  fetazólitásáfiak  tízen- 
négy  napon  beiül  el^et  nem  teaz^  akkor  hozzá  a  ázetés 
további  megtagadásának  következméayeíre  rakó  figyel* 
mezletésael  ofabb  felszólítás   intézendő. 

Ha  tíz  nap  alatt  ezen  második  feUzóKtásaak  sem 
volna  foganatja,  akkor  a  hivatal  vezetöfe  azoa  áUam- 
hoz,  melyhez  az  illető  vasút  tartozik,  hivatalból  indokolt 
értesítést  intéz,  s  azt  egjnittal  Mkéri,  hogy  az  alkalmas 
rendszabályokat  vegye  fontolófa  és  kttlönöaen  viz^álja 
meg,  vájjon  az  ad'ós  vasút  aa  általa  kfizOh  jegjxékbeo 
továbbra  is  meghagyandó-e. 

Ha  a  hivatalnak  azon  államhoz  intézett  értesítése, 
melynek  kötelékébe  az  illető  vasút  tartozik,  hat  héten 
át  válasz  nélkfll  maradj  vagy  az  illető  állam  kijeleati. 
hogy  a  vasutat,  jóllehet  a  fizetést  nem  teljesítette,  a 
jegyzékből  töröltetni  nem  szándékozik,  akkor  foltételez- 
tetik,  hogy  az  illető  állam  az  adós  vasút  fizetési  képes- 
ségéért, a  mennyiben  nemzetközi  szállitásból  származó 
követelésekről  van  szó,  minden  további  nyilatkozat  nél- 
kül, a  kezességet    magára  váltalja. 

Melynek  hiteléül  a  meghatalmazottak  ezen  szabály- 
zatot aláirtak. 

Kelt     Bernben,     egyezernyolczszáz     kilenczven    évi 
október  hó   tizennegyedikén. 
Ausztria-Magyarország  részéről :     Seiller. 
Belgium  *  részéről  :  ^Joof^s. 
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Tégrehajtási  határozmányok 

a  necnsetközi  vasúti  árúfuvarozásra  vonatkozó 

egyeziuéiiyheau 

1.  §• 
(Az  egyezmény  3.  czikkéhez.) 

A  fuvarozásból  ki  vannak  zárva: 

1.  Arffliy*  és  ezttst-rudak^  platina^  pénz^  ***  pénzérté  kú 
tnek  és  papirok,  okmányok^  drágakövek,  igaz  gytogyök, 
Lszerek  és  más  drágaságok. 

SL  Műtárgyak^  mint:  festmények,  érczöntvényú  tár- 
jak, régiségek. 

8.  Htttták. 

4.  Lópor,  iógyapoiv  töUött  ló^e^verek,  durranó 
^st,  durranó  higany,  durranó  arany,  tűzműtárgyak, 
jrropapir,  nitroglycerin,  pikiinsavaft  sók,  iMtronkokes, 
yrnamit,  valamint  miiiden  egyéb  magától  gyulladó  vagy 
>trbaná8nak  kkelt  tárgyak;  továbbá  az  undbrt  gefjesztó 
^  bAzOs  készítmények,  ~  a  mennyiben  ,  a  jelen  szám 
laR  emUtett  miadezien'  tárgyak  a  feltéfielesdn  azáUithi^ 
irgyak  közt  kifejezetten  föl.  liém  soroUaitndk. 

Aa  1.  mellékletlpen  megjelölt  tárgyak  csak  az  ott 
ilsorblt  feltételek  alatt  bocsáttatnak  szállitáara.  fizek  más 
krgyakat  maikban,  nem  foglalj  ktilön  fttvariaYelekifceL 
dandók  fel,    , 

Két  vagy  töM>  ffiefai6d&  áliam  azoobaa  aion  tár- 
yakra  nés^ra  is,    mtííjtk  a  ntaiietkSaá  fuvarozáaból  ki- 
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zárvák  vagy  csak  feltételesen  szállíttatnak,  kölcsönös  for- 
galmukban enyhébb  feltételeket  állapithat  meg. 

2.  §. 
(Az  egyezmény  6.  czikkéhez.) 

Nemzetközi  fuvarlevél  kíáilitásánál  a  3.  számú  mellék- 
letnek megfelelő  minták  használandók,  melyeknek  közön- 
séges teherárúknál  fehér,  gyorsárúknál  sötétrózsa  szinű 
papírra  kell  nyomtatva  lenniök,  és  az  e  részbeni  szabá- 
lyokkal megegyező  voltuk  bizonyságául  azon  ország  vala- 
melyik vasutjának,  vagy  valamely  vasutcsoportjának  ellen- 
őrzési bélyegével  elláttatniok,  a  melyben  az  árú  feladaton. 
A  fuvarlevél  —  és  pedig  ugy  nyomtatott  szövegében, 
mint  kéziratilag  kitöltött  részében  -^  német  vagj  franczia 
nyelven  állítandó  ki. 

Az  esetben,*  ha  azon  országban,  melyhez  a  feladass 
állomás  tartozik,  más  a  hivatalos  nyelv,  akkor  a  fuvarlevél 
ezen  hivatalos  nyelven  állítható  ki,  a  fuvarlevélnek  azon- 
ban ez  esetben  német  vagy  fraaczia  nyelvú  pontos  for- 
ditási  kell  tartalmaznia. 

A  fuvarlevél^minta  vastagon  belMiritett  részei  a  vasú: 
által,  többi  ré8zei  a  feladó  ábal  tfiitendök  ki. 

Több  tárgyat  xsak  akkor  isabad  ogyánazoo  fuvar- 
levélbe felvenni,  ha  azok  összerakása  teAnészetes  oiindsé- 
gük  szerint  iiátránf  aélkul  törtitohetík^és  vám>ad6-  vag> 
rendőri  szabásokba  inem  ütközik;    ::- 

Azon  árukróiy  melyek  az  i  érvényben  álló  saabályza* 
tok  hatáiozniányaí  szeiinc  a  felodóy  iUetőlcfg  az  átvéve  j 
áltat  rakándók  :be^  vagy  ki,  raás  tárgyakat  magukbw 
nem  foglaló  külön  fuvarlevelek  állitandók  ki.  • 

:  A  fstedási'' állomási. :tot  ts  -kCrvetettibti,  hogy  oiindec 
telfe^  kocKindcoibáhypőlktti^ 
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3.  §. 

(Az  egyezmény  7.  czitkéhez^ 

Ha  az  1.  §.  4.  bekezdésében  és  az  1.  mellékletben 
.—XXXIV.  szám  alatt  felsorolt  tárgyak  helytelen  vagy 
liányos  bevallással  adatnak  fel  fuvarozás  végett,'  vagy  ha 
iz  1.  mellékletben  L— XXXV.  szám  alatt  megállapított 
)iztonsági  szabályok  a  feladásnál  figyUmen  kívül  hagyat- 
tak, akkor  15  frank  díjpóllék  fizetendő  minden  brutto- 
ilogramm  súly  után* 

Minden  egyéb  esetben  az  egyezmény  7.  czikkében 
rintett  és  a  száilito^ány  tartalmának  helytelen  bevallásá- 
rt fizetendő  dijpótlék  kétszeresét  teszi  a  feladási  állo- 
Dástól  a  rendeltetési  állomásig  fizetendő  fuvardíjnak. 

Ha  valamely  a  feladó  által  megrakott  kocsi  a  hord- 
:épesség  több  mint  5V»-ával  lett  túlterhelve,  -akkor  a 
lénzbirság  összege  a  fuvardíj-különblet  tízszeresét  teszi."" 

*•  §. 
(Az  egyezmény  9.  czikJcéhez.) 

Az  egyezmény  9.  czikkében  érintett  nyilatkozat  pzél- 
tira  a   3.  melléklet  szerinti  minta  használandó. 

5.  §. 

(Az  egyezmény  13.  czikkéhez.) 

Az  utánvét  legina^^sabb  összege  fuvarlevjclenkint 
000  frankban  <^llapí{ifli;ÍLk  meg. 


6.  §.        ,     , 
(A?  egjíWn^y..  ,í,4.  csjkl^y^) 

A    BTiáHftáBi    batátUAkud^  a  kOvéttoe«6(iiegtngyobb 
itúrídftkDt  nem  ii^bad!nleglraiadiii«k  ">■ 
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a)  gyorsárúknál: 

1.  kezelési  határidő  . 1  nap; 

2.  szállítási    hatandó     minden,     habár 

csak  ndi^^jedelt  250  kilométerre      ....     1     » 

b)  tehecárúknái : 

1.  kezelési  határídó 9     >^ 

S.    szállítási   határidő    minden,    habár 
csak  megkezdett  260  kilométerre 2     » 

Ha  a  szállítmány  egyik  vasutigazgatás  pályaterQleté- 
ről,  valamely  másik  csatlakozó  vasút  területére  megy  át, 
akkor  a  szállítási  határidók  a  feladási  és  a  rendeltetési 
állomások  közötti  össztávolság  alapján  számittatnak,  mig 
a  kezelési  határidók,  tekintet  nélkül  a  száifitmány  által 
érintett  igazgatási  területek  számára,  csak  egyszer  jönnek 
számításba. 

A  szerződő  államok  törvényei  és  szabályzatai  hatá- 
rozzák megy  —  mennyiben  engedtetik  meg  a  felügyeletük 
alatt  álló  vasutaknak,  póthatáridóket  megállapítani  a 
következő   esetekben: 

1.  Vásárok  alkalmával. 

2.  Rendkívüli  forgalmi  viszonyok  esetére. 

3.  Ha  az  árú  át  nem  hidalt  folyón  keresztül,  vagy 
oly  összekötő  vasúton  át  szállíttatik,  mely  a  szállításban 
részes  két  vasutat  köt  össze. 

4.  MásodrendA  és  helyi  érdekd  vasutak  számára, 
valamint   keskenyvágányú    vastitakra  vafö  átmenetnél. 

Ha  valamely  vasútra  nézve  beáll  annak  szüksége, 
hogy  a  jelen  szakasz  1  —4.  sz.  alatti  eseteiben  az  egyes 
államok  engedélyezésére  fehtartertt  '|)6ítiatáf időket  igénybe 
kcU  wwaÁ%  akkor  köteles  ezttutdtet  asbn  ^M^Méi^' melyen 
az  árút  az  utána  kbvttkáiJb  váwtnakiáiadta,  faéiyegdés  áhal 
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a  fuvarlevélen  kitüntetni  és  a  szállítási  határidő  túllépé- 
sének okát  és  tartamát  ugyanott  m^elölni. 

A  szállítási  határidő  az  árúnak  a  fuvarlevéllel  történt 
átvételére  következő  éjfélkor  kezdődik  és  meg  van  tartva, 
ha  ezen  határidőn  belül  az  árú  az  átvevőnek,  vagy  azon 
személynek,  kinek  kezeihez  a  kiszolgáltatás  érvényesen 
történhetik,  a  kiszolgáltató  vasútra  nézve  érvényes  hatá- 
rozmányok  szerint  kézbesittetett,  illetve  bejelentetett. 

Ugyanezen  határozmányok  irányadók  azon  módoza- 
tokra nézve,  melyek  szerint  a  jelentő  levél  átadása  meg- 
állapítandó. 

A  szállítási  határidő  szünetel,  a  vám-,  adóhivatali  vagy 
rendőri  kezelés  tartama,  valamint  a  vasút  vétkessége  nélkül 
beállott  oly  forgalmi  zavar  tartama  alatt,  mely  által  a 
fuvarozás  megkezdése  vagy  folytatása  időlegesen  akadá- 
lyozva van. 

Ha  az  árúnak  fuvarozás  végett  történt  feladását  kö- 
vető nap  vasárnap,  akkor  a  szállítási  határidő  24  órával 
később  kezdődik. 

Hasonlóképen,  ha  a  száUitási  határidő  utolsó  napja 
vasárnap,  akkor  a  szállítási  határidő  csak  a  rá  következő 
napon  jár  le. 

Ezen  két  kivétel  gyorsárűkra  nem  alkaltpazható. 

Ha  valamely  állam  törvényei  vagy  jóváhagyott 
vasúti  szabályzatai  vasárnapokon  vagy  .  bizonyos  ünnep- 
napokon az  árúforgalom  félbeszakítását  rendelik,  akkor 
a  száOitási  határidők    arányl^gosan    meghosszábbittatnak* 

7.  §', 
(Az  egf^iménf  16.  €zU(k4i«9.> 

-.  Az  cgjfCBBénj  15.  crik kének  -6.  'bekezdésében,  érintet 
nyilatkozat  czétjaőra  a  i<ineUék  letszeriiü  niintaliasenáiandó^ 
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(Az  egyejstnény  32.  czikkéhez.) 

^^A  rendszerinti  súlyapadék  szabványtétele  két  száza- 
lékot tesz  folyékony  és  nyirkos,  valamint  a  következó';*netn 
nyirkos  árúknál: 

ráspolyozott  és  őrölt  ífestófák, 

fakéreg, 

gyökerek, 

édes  gyökér, 

vágott  dohány, 

zsiradék, 

szappan  és  kemény  olajok, 

friss  gyümölcs, 

friss  dohánylevelek, 

gyapjú, 

bórök, 
irhák, 

kikészített  bőrök, 
aszalt  és  sült  gyümölcs, 
állati  inak, 
szarvak  és  körmök, 
csontok  (egészben  vagy  őrölve), 
szárított  halak, 
komló, 

friss  ragaszok, 

Minden  egyéb,  á  32/ czikkben  megjelölt  fajtájü,  nem 
nyirkos   áruknál  a  szabványtétel  égy  százalékot  tesz. 

9.  §. 
(Az  egyezmény  S8;  czWkéhéi.) 
A  saAüitási  étddL  czímén  bevaflOtt  üsseeg^ «  flivar- 
letéi  e  't:»tíf1a^:ki)cl£Él(iidyéri  betttkkél  irándö  be. 
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A  szállitási  érdek  bevallásáért  járó  tKjpótlék  misiden 
bár  csak  megkezdett  200  kilométer  után,  a  bevallott 
össz^  ötezredrészét  meg  nem  haladbatía. 

A  beszedésre kerülg  legcsekélyebb dí^^tlékBOceoitme. 

10.  §; 

(Ap  egyezmény  43.  cficikkéhez.) 

Az  egyezmény  14.  czikke  és  ezen  végrehajtási 
határozmányok  6.  §-a  értelmében  eredményező  szállitási 
határidő  egyéb  megállapodások  hiányát>an,  a  szállításban 
részes    vasutak  közt  a  következő  módon  oszlik  meg: 

1.  Két  vasút  szomszédos  forgalmában: 

a)  a  kezelési .  határidő  egyenlő  részekl>en; 

h)  a  szállitási  határidő  azon  vonalak  hossza  (díj- 
szabási hossza)  arányában,  melylyel  mindegyik 
vasút  a  fuvarozásban  részes. 

2.  Három  vagy  több  vasút  egymás  közti  forgáf- 
mában  : 

a)  az  első  és  utolsó  vasút  előzetes  levonáskép  káp 
a  kezelési  határidőből  teherárúknál  12,  gyors- 
árúknál 6  órát; 

b)  a  kezelési  határidő  maradéka  és  a  szállitási  határidő 
egyharmada  a  fuvarozásban  részes  összes  vasutak 

-kőzt  egyenlően ' osztatik  meg; 

c)  a  szállitási  határidő  fenmaradó  kétharmada  azon 
'  vonalak'  hossza  *  (díjszabási    hossza)    leirányábán 

osztatik  meg,  ^elylyel    mindegyik  vasút  a  szállí- 
tásban részes. 
Esetleges  póthatáridŐk  azon  vasútnak  válnak  javára, 
a  melyen  azok  a  helyi   díjszabás  határozmányai    szerint 
engedélyezve  vannak. 

Az  áru    feladásától  a  szállitási    határidő    folyásának 
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keapdetéig    terjedő    idö  egészen  a  feladási    vasút    javára 
szolgái. 

Ha  a  szállitési  batáríd&  egészben  véve  betartatott 
ez  esetben  a  fenti  ebsztásí  mód  nem  jö  tekintetbe. 

11.  §. 

A  fenti  végrehajtási  batározmáoyokban  frank-érték- 
ben kifejezett  összegek  azon  szerzddö  államokban,  me- 
lyekben a  frank-rendszer  fenn  nem  éli,  az  ület&  onzág 
pénzértékében  kifejezett  összegekkel  heljetteatendAk. 

Melynek  hiteléül  a  meghatalmazottak  ezen  végrehaj- 
tási határozmányokat  aláirtak. 

Kelt  Bemben,  egyezemyolczszáz  és  kilenczven  évi 
október  hó  tizeimegyedikén. 

Ausztria-Magyarország  részéről :  JSeiller. 
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1.  fnelléklet. 


Vasúti  szállításra   feltételesen   fölrehetö  tárgyákm 

vonatkozó 

katároraiiániyok. 

I. 

A  vasutakon  használt,  megállást  jelző  durrantyükhoz 
tartozó  petárdákat  papirn3riradékbay  fUrészporba  vagy 
gypsbe  kelt  szorosan  csomagolni,  vagy  valamely  más 
módon  oly  szorosan  ás  egymá«tót  elkűlönitye  elhelyezni, 
hogy  a  bádogtokocskák  sem  egymáshoz,  sem  más  tár- 
gyakhoz ne  érhessenek.  A  csomagoláshoz  használt  ládák- 
nak legalább  26  milliméter  vastag  szádolt  deszkákból 
készítve,  facsavarokkal  öasaetartva,  szorosan -^  eleárva  és 
egy  második,  szintén  szorosan  záródó  és  hézagmentes 
ládában  elhelyezve  kell  lenni&k^  e  mtílett  a  kObö  láda 
térfogata  tí'M  kiöbnlétemél  nagyobb  aem  lehet. 

Az  ily  küldemények  szállítás  végett  csak  akkor 
fogadtatnak  el,  ha  a  fuvarleveleken  a  szabályszerű  csoma- 
golás hivatalosan  igazolva  van. 

Löfegyyetdt  és  lövedékeklwk  vaió  gyutacsok,  ^ú- 
tükrök,  nem  robbanó  gyujtószerek  és  gyujtókészOlékkel 
ellfttott  tÖ}tén7hflveÍy<ek  erAs  ládákba  vagy  hordókba 
csomagöiandók  és  nlftidM  csomagra  tartatmáfaoz  tépest 
a  megfddft  megjelöléssel,  u.  tn.  »gy«ták:siok«  vagy  »g)riS. 
tukrök«  stb.  felírással  ellátott  béHCza  raga<«ztaná6. 
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m. 

Gyufák  és  más  dörzsölés  vagy  súrlódás  által  gyul- 
ladó gyujtószerek  (mint  g3rujtó  gyertyák,  gyújtó  tapló 
stb.)  erós  vaspléhböl  vagy  szorosan  összeillesztett  £&ból 
készült  tartókban,  melyekne);:  azonban  1*2  köbméteraél 
nagyobbaknak  lenniök  oem  szabad,  gondosan  és  oiy 
szorosan  csomagolandók,  hogy  a  tartók  belseje  tdjeseo 
ki  legyen  töltve.  A  fatartók  külsején  tartalmuk  világosan 
megjelölendő. 

IV. 

Biztonsági  kanóczok^  azaz  olyan  gyújtó  zsinegek, 
melyek  vékony,  jól  záró  és  belsejében  aránylag  kis 
mennyiségű  lőport  tartalmazó  csóból  állanak,  a  III.  alatti 
határozmányok  alá  tartoznak. 

V. 

Bucher-féle  tűzoltó  szelenczék  bádoghtivelyekbeo, 
legfeljebb  csak  10  kilogramm  sűtyt  tanalmazó  ládákban 
száüithatóky  melyek  papirossal  vannak  kibélelve  és  ezen 
felül  nagyobb,  szintén  papirossal  bélelt  ládákba  vannai 
helyezve. 

VL 

Közönséges  (fehér  vagy  sárga)  phosphort,  legfeljebb 
30  kilogrammot  tartalmazó  viázel  töltött  és  jól  beforrasztott 
bádogszelenczékbe  kell  hetyegni,  éa  erós  ládákba  csoina- 
goloL  ^     ■    ,      ^ 

B  ládák^  melyek  tOO  kilQgr9moiQ41  súlyosabbak  nem 
lehelek,  két  erós  fo§antyuval  l^irjanak^  kívülről  pedig 
»ki>9öoségje»  sár^a  (febér)  phpsphort  tartalmaz«  é8  »£ölQl< 
fölirásokkal  je^ölend^k  m^g^  j 
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Alaktalan  (vörös)  phosphor  erős  faládákba,  fürészpor 
közé  helyezett  jól  beforrasztott  bádogszelenczékbe  cso- 
magolandó. E  ládák,  melyeknek  súlya  90  kilogrammnál 
nagyobb  nem  lehet,  kivülról  »vörös  phosphort  tartalmaz* 
feÜFá^sal  látandók  el. 


VIl. 

Nyers,  nem  kristályos  kénnatríum  csak  szorosan  záró 
bádogtartókban,  finomított,  kristályos  kénnatríum  pedig 
csak  vízhatlan  hordókba,  vagy  másféle  vízhatlan  tartókba 
csom^olva  vétetik  át  elszállítás  végett. 

Vas*  vagy  mangántartalmú  használt^  gáztisztító  anyag 
—  a  menayiben  nem  adatnék  föl  teljesen  szorosan  zárp 
bádogtartókba  csomagolva,  -^  csakis  vasból  készült 
kocsikban  fiogadtatik  el  szállításra.    . 

Ha  e  kocsiknak  nincseD  azcM-osan  záró  vasfödelük, 
a  rakomány  koostpony  vakkal  födendő  be,  melyeknek  oly- 
képpen kell  elkészítve  lenníök,  hogy  ha  ég6  tárgygyal 
közvetlen  érintkezésbe  is  jönnek^  tüzet  ne  fogjanak. 

A  föl-  és  lerakodásról  a  fökidónak,  íUetóleg  a  czim- 
zettnek  kell  gondoskodnia.  A  vasutigazgatóság  kívánságára 
a  kocsiponyvákat  is  a  föladónak  kell  beszereznie. 


viir; 

CelfoYdíiii  -^  egy  a  Gotlodium  álk^u>l-*tartaimáhak 
nem  teljes  elpárologtatása  által  nyert,  szappanhoz  4iasQirió 
k&lái^,  létly^gébto  cotkídlttav'gyapóiból  áílló  Vej^yület 
csdk  akkor  fógédtatik  el  ézáUitásra,  lia  az  egyes  cétt^aldín<» 
Itmelték'  *ngy  >vaAnak  csomagotva^  tio^  kísű^áradömk 
tel)eséhríméí^  legyiw^ökadályoíva.  ' 
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IX. 

Kén-áther,  és  ofy  folyadékok,  melyek  nagyobb  mennyi- 
sógben  tartalmaznak  kén-Sthert  (EÉoífmami-csdppek  és 
Collodium),  csakis  tökéletesen  szorosan  zárt  fem-  ▼agy 
üvegedényekben  szállíthatók,  melyeknek  következőképpen 
kell  csomagolva  lenniök: 

1.  ha  ilyen  vegyülettel  töltött  több  edény  egy  darab 
szállítmányként  adatik  föl,  azok  erős  faládákba,  szalma, 
széna,  korpa,  fűrészpor  vagy  infusoría  föld  közé  vagy 
más  laza  anyagba  csomagolandók ; 

9.  egyes  csomagoknál  az  edények  száttitása  tartós 
és  jól  megerősített  fedelekkel,  valamint  fc^an^rükkal 
ellátott  éa  clegeadó  csomagoló  anyaggal  bélelt  kosvakban 
vagy  vödrökben  [engedtetik  meg ;  a  födélnek,  a  mennyi- 
ben az  szalnui,  nád,  gyékényból  ragy  hasonló  anyagból 
áll,  vizikveggel  kevert  agyaggal,  mésztejfel  vagy  valamely 
hasonló  anyaggal  keli  beitatva  lennie. 

Az  egyes  cscxnagoknak  bruttó  súlya  60  kilogrammnái 
nagyabb  nem  lehet. 

A  más  tárgyakkal  való  egyttvé  csomagolást  íEletóleg 
lásd  a    XXXY.  szám  alatti  határosroányt. 

X    •      . 

Szénkéneg  (kénalkohol)  szállítása  kizárólag  csak  nyi- 
tott kocsikban  ponyva  nélkül  történik,  még  pedig  vagy : 

1.  500  kilogramm  tartalmat  meg  nem  haladó,  er&s 
vasbáddgból  kéutttt,  kellóc*  szegecselt  tÖmOr  edények- 
ben, vagy  :- 

2..  legfCflebb  76  kilogciftiini  bnMtó  sülyú  bádog- 
edéoyekbent  nelyek.  álui  és  fölttl  vaspániakkal  vannak 
m^erósltve.  Az  ilyen,  edényeket  fonott  kosarakba  vagy 
vödrökbe  kell  elhelyezni  vagy  pedig  szQjasa^  saéno,  korpa. 
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fűrészpor,  infusoria  £&ld  vagy   vriamely  més  laza  anyag 
közé  ládákba  csomagolnii  vagy 

3.  üvegedéDyekben^  melyek  er69  faládákban  szakira, 
széna,  korpa,  füffészpor^  infusoria  föld  vagy  anéa  Laza 
anyag  közé  helyezend&k« 

XI. 

Faszész  nyers  és  űnomitott  állapotban  és  aceton 
(eczetszesz)^  a  mennyiben  nem  különöseid  ezen  czélra 
készített  kocsikban  (tartány*kocsik)  vqgy  hordókban  adat- 
nak föl,  csak  fém-  vagy  üvegedényekben  szállíthatók. 
Ezen  edényeknek  a  IX.  szám  alatt  a  kén-áther  stb*  szá- 
mára előirt  módon  kell  csomagolva  lenniök.. 

A  más  tárgyakkal  való  együvé  csomagolásra  nézve 
lásd  a  XJÍXV.  szám  alatti  határozmányt. 

XII. 
Zöldmész  csak  nyitott  kocsikon  szállittatik* 

XIII 

Chlorsavaa  káák  ésnróa  chlorsavas  sókat  papírral 
kiragasztott  hézagisentes  hordókba  vagry  ládákba  kell 
gondosan  csomagolni. 

xrv. 

Pikrinsav  csak  egy  a  vasútnál  ismert  vegyész  által 
a  szállító  levélre  vezetett  bizonyítvány  mellett  szállithatö, 
rnely  ra,  föladott  pikrinsav  veseélftéleMfigéi  igazütfar. 

«▼•,    vkiáalotaK   sósav,  Mlém«l»av*>  yéUütnóvhré},  a 
cö  vetkező  szabályok  érvényesek : 
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1.  Ha  «zen  gyártmányok  gömbökben,  palaczkokban 
vagy  korsókban  szállittatnak,  akkor  ezen  edényeknek 
szorosan  elzárva,  |ól  becsomagolva  és  különösen  a  könnjrű 
kezelhetés  végett  erős  fogantyúkkal  ellátott  tartókba  vagy 
fonott  kosarakba  kell  helyezve  Imniök. 

Ha  e  gyártmányok  fém-,  fa-  vagy  gummi-tartókban 
szállíttatnak,  azoknak  teljesen  tömöreknek  és  j61  elzárva 
kell  lenniök. 

2.  A  XXXV.  sz.  a.  határozmányok  föntartása  mellett, 
az  ásványsavakat  mindig  külön  kell  berakni  és  különösen 
őket  más  vegyészeti  szerekkel  egy  kocsiba  helyezni  nem 
szabad. 

3.  Az  1.  és  2.  pont  alatti  szabályok  azon  tartókra 
nézve  is  érvényesek,  a  melyekben  a  nevezett  szerek 
szállíttattak.  Az  e  fajta  tartök  mindenkor  mint  ilyenek 
megjelölendök. 

XVI. 

Marólúg  (maró-nátronlugf  szódalug,  maró-kálilug, 
hamuzsirlug),  továbbá  olajseprö  (az  olajfinomítás  mara- 
dékai) és  b^óm  a  XV-ik  számú  határozmány  1.  és  3, 
pontjai  szerint  keaelendók,  (kivéve  a  3.  pont  alatt  idézet! 
2.  alatti  határozmányt). 

A  más  tárgyakkal  való-  együvé  csomagolást  ille- 
tőleg   lásd    a    XXXV.    szám  alatti  határozmányt. 

Vörös,,  fikttölgd  salétipaisav  azáUitására  a  XV.  sz. 
alatti  határozmányok  érvényesek,  azon  további  kikötéssel 
hogy  a  gömbök  és  palaczkök  olyképen  helyezendok  tar- 
tóikba^  jhogyitariaiiiiukkal' legalább/^  egyenló  térfogatú 
szárított*  tnfiuorí^  ítídM  .:mgy.:mA6  ,áUcaftDBas  szárai 
földes  anyaggal  legyenek  kDcHivé^DOr- .. 
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XVIII. 

Vízmentes  kénsav  (anhydrit,  úgynevezett  tömör  oleum) 
csak  az  esetben    szállítható,  ha  vagy: 

1.  jól  beforrasztott,  erós,  ónozott  vasbádog  szelén- 
ezekbe,  vagy 

2.  erős  vas-  vagy  vörösréz  palaczkokban  van  föl- 
adva, mely  utóbbiak  nyilasának  légmentesen  elzárva, 
betapasztva  és  ezenfelül  még  agyag-bori ték kai  is  ellátva 
kell  lennie. 

A  szelenczék  és  palaczkok  finoman  szétoszlatott  an- 
organikus anyag,  mint  salakgyapot,  infusoría  föld,  hamu 
vagy  hasonló  anyag  közé  erős  faládákban  szorosan  be- 
csomagolandók. 

Egyébként  a  XV.  szám  2.  és  3.  pontjai  alatti  hatá- 
rozmányok  alkalmazandók. 

XIX. 

Firnász  és  firnászszal  kevert  föstékekre,  továbbá  filhe- 
rikus  és  zsíros  olajokra,  úgyszintén  valamennyi  fither- 
fajokra,  kivéve  a  kénathert  (lásd  TK.  sz,  a.)  és  a  petro- 
leum-Mthert  (lásd  a  XXII.  sz.  a.)  absolut  alkoholra,  bor- 
szeszre  (spiritusz)  spritre  és  más  a  XL  szám  alatt  föl  nem 
sorolt  szeszes  folyadékokra,  a  mennyiben  ezen  anyagok 
gömbök,  palaczkok,  vagy  korsókban  kerülnek  szállítás 
alá,  a  XV.  számú  határozmány  1.  pontja  mérvadó. 

Más  tárgyakkal  való  együvé  csomagolást  illetóleg, 
lásd  a  XXXV.  sz.  a.  határozmányt. 

XX^ 

Petroleum,  nyers  és  tisztított  állapotban,  hogyha 
fajsúlya  17*5  Celsius  foknál  legalább  O'Tso,  vagy  ha 
760   milliméter    légsulymérö-állásnál    (á    tenger  szintjére 
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átszámitva)  21  Celsius  fok  alatti  hömérséknéi  gyúlékony 
gózöket  nem  ad; 

barna  szénkátrányból  készített  olajok,  a  mennyiben 
legalább  is  a  föntemlít(!tt  fajsúlyt  elérik  (solárolaj,  pbo- 
togén  stb.) ;  továbbá  kószénkátrány-olajok  (benzol,  toluol, 
xylol,  cumol  stb.)  és  mirbánolaj  (nitro-benzol)  a  következő 
határozmányok  alá  tartoznak : 

1.  Ezen  tárgyak,  a  mennyiben  nem  külön  e  czélra 
készUlt  kocsikban  (tartány-kocsik)  adatnak  föl,  csak  a 
következő  feltételek  mellett  szállíthatók :  vagy 

a)  különösen  jó,  tartós   hordókban,  vagy 

b)  hézagmentes  és  szilárd  fémedényekben,  vagy 

c)  üvegedényekben ;  ezen  esetben  azonban  a  következő 
föltételek  szemmeltartásával: 

aa)  ha  több  ily  edény  egy  csomagba  egyesítve  adatik 
föl,  akkor  azok  szalma,  széna,  korpa,  fűrészpor, 
infusoria  föld  vagy  más  laza  anyag  közé  erős 
faládákba  szorosan  becsomagolandók ; 

bb)  egyenként  való  csomagolásnál  az  edények  csak 
tartós,  jól  megerősített  födéllel  és  fogantyúkkal 
ellátott  és  elegendő  csomagoló  any^^gal  kibélelt 
kosarak  vagy  vödrökben  adhatók  föl;  a  födélnek, 
a  mennyiben  az  szalma,  nád,  gyékény  vagy  más 
hasonló  anyagból  áll,  vizüveggel  kevert  agyag 
vagy  mésztejjel,  vagy  más  hasonló  anyaggal  kell 
beitatva  lennie.  Az  egyes  csomagok  bruttó  súlyá- 
nak 60  kilogrammnál  nagyobbnak  lenni  nem  szabad 

2.  A  szállítás  alatt  netalán  megsérült  edények  azonnal 
kirakatnak  és  a  még  meglevő  tartalommal  a  feladó  javára 
a  lehető  legjobb  áron  eladatnak. 

3.  A  szállítás  csak  nyitott  kocsikban  történik.  Vám- 
bemondó eljárás  melletti  kezelésre,  mely  a  szoros  befödést 
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és  a  kocsifeddk  ólomzárral   való  ellátását  tenné  szQksé- 
gessé,  a  szállítmány  nem  fogadtatík  ei. 

4.  Az  eiözö  3-ik  pontban  foglalt  határozmányok 
azon  hordók-  és  egyéb  edényekre  is  érvényesek,  a  me- 
lyekben ezen  anyagok  szállíttattak. 

Az  e  fajta  edények  mindenkor  mint  ilyenek  bejelen- 
tendók. 

5.  Más  tárgyakkal  való  együvé  csomagolást  illetőleg 
lásd  a  XXXV.  sz.  a.  határozmányt. 

6.  A  fuvarlevélből  kivehetónek  kell  lenni,  hogy  az 
ezen  szám  elsó  és  második  bekezdésében  fölsorolt  anya- 
gok fajsúlya  legalább  is  O'tsOi  vagy  pedig,  hogy  a  petróleum 
a  gyulladási  hómérsékre  nézve  föntebb  emiitett  határoz- 
mánynak  megfelel. 

Ha  a  fuvarlevélben  ez  az  adat  hiányzik,  akkor  a 
XXII.  szám  alatt  foglalt  (a  petroleum-átherre  vonatkozó) 
határozmányok  alkalmazandók. 

XXL 

Petroleum,  nyers  és  tisztított  állapotban,  petroleum- 
naphta,  petróleum  és  petroleum-naphta  lepárolásánál  nyert 
termények,  a  mennyiben  ezen  anyagodc  fa jsűlya  17*5  Celsius 
foknál  0*780nál  kevesebb  és  0.680*nál  több  (benzin,  lígroúi 
és  tisztító  olaj),  a  következő  határozmányok  alá  tartoznak : 

1.  ezen  tárgyak^  a  mennyiben  nem  különösen  e 
czélra  készült  kocsikban  (tartány-kocsik)  adatnak  föl^  csak 
a   következő  föltételek  mellett  szállíthatók,  vagy 

a)  különösen  jó,  tartós  hordókban,  vagy 

b)  hézagmentes,  szilárd  fémedényekben,  vagy 

c)  üvegedények  ben,  ezen  esetben  azonban  a  követ- 
kező feltételek  szemmel  tartásával : 
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aa)  ha  több  ily  edény  együvé  csomagolva  adatik  föl, 
ugy  azok  er6s  faládákba,  82salma,  széna,  korpa, 
fürészpor,  infusoria  föld  vagy  más  laza  anyag  közé 
szorosan  becsomagolandók, 

bb)  egyenkint  való  csomagolásnál  az  edények  csakis 
tartós,  jól  mcgerösitett  födéllel  és  fogantyúkkal 
ellátott  és  elegendő  csomagoló  anyaggal  kibélelt 
kosarak-  vagy  vödrökben  adhatók  föl;  a  védő 
födélnek,  a  mennyiben  az  szalma,  nád,  gyékény 
vagy  más  hasonló  anyagból  áll,  vizüveggel  kevert 
agyag-,  vagy  mészlcjjel  vagy  .más  hasonló  anyag- 
gal kell  beitatva  lennie. 

Az  egyes  csomagok  bruttó  súlya  40  kilogrammnál 
nagyobb  nem  lehet. 

.2.  A  szállítás  alatt  netalán  megsérült  edények  azonnal 
kirakatnak  s  a  még  meglevő  tartalommal  a  feladó  javára 
a  lehető  legjobb  áron  eladatnak. 

3.  A  szállítás  csak  nyitott  kocsikon  történik.  Vám- 
bemondó eljárás  melletti  kezelésre,  mely  a  szoros  be- 
födést  és  a  kocstfedőknek  ólomzárral  való  ellátását  tenné 
szükségessé,  a  azállitmány  nem  fogadtatik  eh 

4.  Az  előző  3  ik  pontban  foglalt  határozoiáayok  azon 
hordók  és  egyéb  edényekre  is  érvényesek,  a  melyekben 
ezen  anyagok  szállittattak. 

Az  e  fajta  edények  mindenkor  oiint  ilyenek  bejelen- 
teadők. 

5.  Más  tárgyakkal  való  együvé  csomagolást  illetőleg 
lásd  a  XXXV.  sz.  a.  határozmányt 

6.  A  fel-  és  lerakásnál  a  kosarakat  és  vödröket, 
mélyekben  az  ü^égg^mbök  vannak,  nem  szabad  sem 
targonczán  szállítani,  sem  vállon  vagy  háton  vinni,  hanem 
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azokat  csakis  a  kosarak  é$  vödrök  fogantyúi  segítségével 
szabad  hordani. 

1.  A  kosarakat  és  vödröket  a  vasúti  kocsikban  biz- 
tosan kell  elhelyezni  és  megfelelően  megerősíteni.  A  kosa- 
rakat és  vödröket  nem  szabad  egymás  fölé,  hanem  csak 
egymás  meUé  egy  rétegben  berakni. 

8.  Minden  csomag  föltűnő,  vörös  alapra  nyomtatott 
következő  íeliráasal :  ^tűzveszélyese  látandó  el.  Az  üveg- 
vagy kőedényeket  tartalmazó  kosarakat  és  vödröket  még 
)>kézben  vinni^t  fölírassál  is  el  keji  látnL 

A  kocsikra  egy  vörös  szinú  bárcza  ragasztandó 
»vígyázva  rendezni^  fölirássaL 

9.  A  fuvar:  le  vélnek  ki  kell  tüntetnie,  hogy  az  ezeo 
szám  első  kikezdése  alatt  fölsorolt  tárgyak  í^fajsülya  17'6 
Celsius  foknál   0780-nál   kisebb   és  0*680-nál    nagyobb. 

Ha  a  fuvar*levélből  ez  az  adat  hiányzik,  akkor  a 
XXII.  szám  alatti'  (a  petroleumötherre  vonatkozó)  hatá,- 
rozmányok  mérvadók. 

XXII. 

Petroleum-ftther  (gasolin;  neolin  stb.),  valamint  petro- 
leum-niiphlából  és  \MtnBAién^ké»ányb6l  készült  biisonló 
könnyen  gyulladó  anyagok^  a  mennyiben  fajsúlyuk  17'5 
Celsius  foknál  0'68o  vagy  enn^l  k9vesebt>>  a  köv«tkez6 
határozmányok  al6  tartoznak. 

l.Ezen  táfgyák^t  csak  a.  kQvetkezp  módon  .%abad 
szállítói  és  pe^íg;  vagy     .         , 

a)  hézagmentes  ég  §zilár4  £^e4ényekben;vagy 
ff)  ü yei^^ny^b^eiii;  ezea  es^tb^ee    laz^nban^^^a  kOvetr 
kezó  feltételek  szemmel  tartásával.;  .    ,    , 
fla)  bfi  lli}ph  Ályi^n.  edéj;^:^gyUvéiCiipfnag0lya    ndatik 
p     föl^  v^  pzok  eró^  C^iáfJákban,  3za|«Mi,  &zéna«  kcspa. 
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fürészpor,  infusoria  föld  vagy  más  laza  anye^  közé 
szorosan  becsomagolandók ; 
bb)  egyenkint  való  csomagolásnál  az  edények  csakis 
tartós,  jól  megerősített  födéllei  és  Togantyúkkal  ellá- 
tott és  elegendő  csomagoló  anyaggal  kibélelt  kosa- 
rak vagy  vödrökben  adhatók  föl ;  a  födélnek,  a  meny- 
nyiben az  szalma,  nád,  gyékény  vagy  más  hasoriá 
anyagból  áll,  vizüveggel  kevert  agyag  vagy  mésrte 
vagy  más  hasonló  anyaggal  kell  beitatva  lennie.  Az 
egyes  csomagok  bruttó  súlyának  40  kilogrammna. 
nagyobbnak  lennie  nem  szabad. 

2.  Szállítás  alatt  netalán  megsérült  edények  azonna 
kirakatnak  és  a  még  meglevő  tartalommal  a  feladó  [aván 
a  lehető  legjobb  áron  eladatnak. 

3.  A    szállítás  csak  nyitott   kocsikon  történik.  Váír, 
bemondó    eljárás  melletti  kezelésre,  mely  a  szoros  bef' 
dést    és  a  kocsifedőknek  ólomzárral   való  ellátását  tenni 
szükségessé,    a  szállítmány  nem  fogadtatik    el. 

4.  Az  előző  3-ik  pontban  foglalt  határozmánvok 
azon  hordók  és  egyéb  edényekre  is  érvényesek,  a  melyek- 
ben ezen  anyagok  szállíttattak. 

Az  e  fajta  edények  mindenkor  mint  ilyenek  jelen- 
tendők  be« 

6.  Más  tárgyakkal  való  együvé  csomagolást  illetu?: 
lásd  a  XXXV.  szám   alatti  határozmányt. 

«.  A  föl-  és  lerakás  alkalmával  az  üveggömböket 
tartalmazó  kosarakat  és  vödröket  nem  szabad  sem  targon- 
czán  stóUitani,  sem  vállon  vágy  háton  vitini,  hanem 
azokat  csakis  a  kosarak  és  vödK^  fogantyét  segélyével 
szabad   hordani. 

7.  A  kosarakat  és  vödröket  a  vasúti  kocsikban  biz- 
tosan kell  elhelyezni  és  megfelelően  megerődteni,  továbbá 
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hem  szabad  őket  egymás  fölé,  hanem  csak  egymás  mellé  egy 
rétegben  berakni. 

8.  Minden  csomag  feltűnő,  vörös  alapra  nyomtatott, 
következő  felirással :  >  tűzveszélyes*  látandó  el.  Az  tiveg- 
vagy  kőedényeket  tartalmazó  kosarakat  és  vödröket 
még  a  »kézben  vinni*  felírással  is  el  kell  látni.  A 
kocsikra  egy  vörös  szinfl  bárcza  ragasztandó  )^vigyázva 
rendeznif  felirással. 

xxni. 

Terpentinolaj  és  másnemű  bűzös  olajok,  valamint 
szalmiákszesz  csak  nyitott  kocsikban  szállíttatnak. 

Ugyanez  áll  azon  hordók  vagy  egyéb  edényekre 
nézve  is,  melyekben  ezen  anyagok  szállíttattak. 

Ily  edények  mindenkor  mint  ilyenek  jelentendők  be. 

A  más  tárgyakkal  való  együvé  csomagolást  illetőleg 
lásd  a  XXXV.  szám  alatti  határozmányt. 

XXIV. 

Nem  folyékony  arzénfélék,  névsz^rint:  arzénes  sav 
(Hüttenrauch),  sárga  arzén  (Rauschgelb^  Aurípigment)^ 
vörös  arzén  (Realgar)^  termés-arzén  (Scherben-Kobalt, 
légykö)  stb.  csak  akkoi:  vétetnek  fe;l  szállításra; 

1.  ha  minden  egyes  darab  fekete  olajfestékkel  olvas- 
ható módon  e  szavakkal:  larzén  (méreg)<  van  meg- 
jelölve ; 

2.  ha  a  csomfigolás  a  következő  módon  foganatosít- 
tatott és  pedig  vagy 

a)  kettős  l^dókba^  yagy  iád^k^a,  mely  horfi^ 
fenekei  belső  abroncsokkal,  a  fádák  főijeiéi  pedig  abron- 
csokkal vagy  vaspántokkal  vannak  biztositva,  a  belső 
hordók   és  ládák   erős,  száraz  fából    vannak  készítve  és 
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sttrü    vászonnal,    vagy    hasonló    sür&    szövettel  vannak 
kiragasztva,  vagy 

b)  kátrányozott  vászonból  készített  zsákokba^  melyek 
erős  száraz  fából  készült  egyszerú  hordókba  vannak 
csomagolva,  vagy 

c)  forrasztott  bádoghengerekben  melyek  erős  faburko- 
lattal (ktilsö  hordóval)  vannak  körülvéve^  mely  utóbbinak 
fenekei  belsó  abroncsokkal  biztositandók. 

XXV. 

Folyékony  arzénfélék^  különösen  arzénsavra  nézve  a 
XXIV.  1.  és  XV.  1.  és  3.  alatti  határozmányok  érvé- 
nyesek, (kivéve  a  XV,  3.  alatt  idézett  2.  pont  alatti  hatá- 
rozmányt). 

XXVI. 

Másnemű  mérges  fémkészitményeket  (nyerges  fém- 
festékek,  fémsók,  stb.),  melyekhez  különösen  a  higany- 
készitmények,  mint  sublimat,  kalomel,  fehér  és  vörös 
pracipitat,  czinober,  továbbá  a  réz-sók  és  a  réz-festékek, 
mint  rézgálicz,  rézrozsda  (Grünspan),  zöld  és  kék  rézfesté- 
kek, úgyszintén  az  ólomkészitmények,  mint  ölomtajték 
(massicot),  minium,  ólomczukor  és  más  ólomsók,  ólom- 
fehér és  más  ólomfestékek;  zinkpor;  óti-  és  antímon-hamu 
tartoznak,  csak  szilárd,  száraz  fából  készült,  hézagmentes, 
belsó  abroncsokkal,  illetőleg  övezó  pántokkal  ellátott 
hordókban  vagy  ládákban  szabad  szállítás  végett  föladni. 

A  burkolatoknak  ofyanokiiak  kell  letiniök,  hogy  a 
szállítás  alkalmával  elkerülhetetlen  rázködásók,  lökének,  stb. 
miatt  az  bnyagokUak  sisétj^orlódássi  kz  eresztékeken  át  be 
né  következhessek. 
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xxvn. 

Élesztőt,  akár  folyékony,  akár  szilárd  állapotban, 
ak  olyan  edényekben  szabad  szállítani,  melyek  nincse- 
k   légmentesen  elzárva. 

xxvni. 

Fenyökormot  (Kienruss)  csak  oly  tartós  kosarakba 
omagolt  hordócskákban  vagy  edényekben  szabad  szálli- 
ni,  melyeknek  belseje  papirossal,  vászonnal  vagy  hasonló 
lyagokkal  tömötten  ki  van  ragasztva. 

XXIX. 

örlött  vagy  szemcsés  faszén  csak  csomagolva  szállit- 
ató. 

Ha  frissen  kiizzitott  állapotban  v^n,  akkor  csomago-' 
sához;   vagy 

a)  erős  vasbádogból  készült  és  légmentesen  elzárt 
rtók,  vagy 

b)  légmeoteaen  elzárt,  több  réteg  igen  erós  és  kemény 
rnászolt  kéregpapirasból  készített  hordók  (ugynevezeti 
neríkai  hordók)  használandók,  melyeknek  végeire  vas- 
broncsok  vannak  húzva^  fenekük  erós  esztergályozott 
íból  készült  és  vas^c$a varokkal  ,  van  a/í  abroncsokhoz 
rösitve,  eresztékei  pedig,  papiros-  vagy  vás?oncsíkokka| 
annak  gondosan   beragasztva. 

Ha  jórlött  vagy  97^ipics/^s  faszon  adatik^  (qI  azállUásro^ 
gy  a  fuvarlevélből  kiyfhetópek  kell  J^aíei  vájjon -a 
ászén  frissen:  izzított  állapotban  van-e,  vagy  n^qíi.  Hil 
favarlevélbői  ez  az  a4at  bitoyxik^  akikor :  az.  ^  ^ 
beleztefik  föl  és  a  szállitáa  c$ak  a  föntebb  ^Ifn^ 
:$omagolá9  .a»el|ett  vfw  nwígongedve^    /  ^ :  í  ;  ,    ; 
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IXX. 

A  nagyon  terhelt  cordonnet-,  soupie-,  bourre  de 
soie-  és  chappe-selynaek  fonatokban  csak  ládákban  vétet- 
nek fel  szállításra. 

Oly  ládákban,  melyeknek  belső  magassága  12  cm.nd 
nagyobb,  az  egyes  selyemrétegek  2  cm.  magas  üregek  áltai 
választandók  el  egymástól.  Ezen  üregek  farostélyok  által 
állíttatnak  elö,  melyek  2  centiméter  vastag,  négyzetes 
egymástól  2  centiméter  távolságban  fekvó  és  végeiker 
két  vékony  keresztléczczel  összekötött  léczekböl  állanak 
A  ládák  oldalfalaiba  legalább  egy  centiméter  széles  és  < 
léczek  közötti  üregekre  szolgáló  lyukak  vágandók,  ugy 
hogy  a  ládán  keresztül  egy  rudacskát  lehessen  áttaszítaDÍ 

Nehogy  a  ládákba  vágott  lyukak  betakartassanak  é 
ez  által  hatástalanokká  váljanak,  kívUiról  a  láda  min 
degyik  oldalára  két  lécz  szögezendő. 

Ha  selyem  adatik  fel  elszállításra,  a  fuvarlevélbci 
kivehetőnek  kell  lennie,  vájjon  az  az  előbb  említett  fajtákba 
tartozik-e  vagy  nem.  Ha  a  fuvarlevélből  ez  az  ada 
hiányzik,  akkor  az  első  eset  tételeztetik  fd  és  az  elszáilitái 
csak  a  fent  körülírt  csomagolás  mellett  van  megengedre 

xxxu 

Gyapjú,  különösen  múgyapjú  (mungo-  vagy  schoddy 
gyapjú),  gyapjűhuüadékok,  posztórongyok,  fonógyár,  pa 
mut-  és  pamutfonál-hulladékok,  szövőszék-  és  szerszám 
zsinegek,  továbbá  selyem  és  selyem*hulladékok,  len,  kender 
csepü,  rongyok  és  más  effiSle  tárgyak  (használt,  tisztitc 
pamutra  nézve  lásd  a  harmadik  kikezdést),  ha  be  vamiat 
zsírozva,  csak  nyitott,  ponyváHtal  letakart  kocsikon  szál 
fíttatnak,  hacsak  a  feladó  a  vasutigazgatással  azoknál 
födött  kocsikban  való  szfilütása  iránt  meg  «ém  állapodit 
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A  fuvarlevélből  kivehetőnek  kell  lennie,  vájjon  a 
nevezett  tái^yak  be  vannak-e  zsírozva  vagy  nem,  különben 
mint  bezsirozottak  tekintetnek  és  kezeltetnek. 

Használt  tisztító  pamutnak  szállítása  csak  erős,  jól 
elzárt  hordókban,  ládákban  vagy  másnemű  edényekben 
engedtetik  meg. 

XXXII. 

Könnyen  rothadó  állati  hulladékok,  mint  be  nem 
sózott  friss  bőrök,  zsírok,  inak,  csontok,  szarvak  és  kör- 
mök csak  a  következő  feltételek  mellett  vétetnek  fel  és 
szállíttatnak : 

1.  A  föladó  köteles  a  szállítmányokat  az  illető  vasúti 
szállító  hivatalnak  bejelenteni  és  az  utóbbi  által  meg- 
határozandó időben  berakásra  készen  tartani. 

2.  Egye8  küldemények  csak  erős,  szorosan  elzárt 
hordókboy  vödrötkbe  vagy  ládákba  csomagolva  vétet^ 
aek  íől 

3.  Fths  inak,  mészszel  nem  kezelt  friss  enyvbör, 
valamint  ezek  hulladékai,  úgyszintén  be  nem  sózott  friss 
bórök  kocsirakományokban  való  föladásnál  is  csak  a  2. 
alatt  előirt  csomagolás  mellett  vétetnek  föl. 

4.  Minden  más  ezen  rendbeh  tárgyak  kocsirakomá- 
nyokban való  szállítása  ponyvákkal  betakart  nyitott 
kocsikban  történik.  -^  A  szükséges  ponyvákat  a  föladó 
köteles  szolgáltatni. 

5.  A  vasutvállnUt  a  víteld^ak  előre  lefizetését  a  fel- 
adás j^lkjainyával  kövjete))heti,       ,.  i  .,.  :       . . 

€i  A  netalán  szOkaégM  £ert6tlüDÍté2»  köittégeia  íiA- 
adói,  iUet(U«g  aE  áivfavőt  terhettk.,  i  »>; 
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XXXUL 

Kén,  csomagolatlan  állapotban  csak  födött  kocsikban 
szállíttatik.  I 

XXXIV. 

Oly  tárgyak,  melyek  a  mozdony  szikráitól  könnyen 
meggyuladhatnak,  mint  széna,  szalma  (rizs-  és  lenszalma 
is),  nád  (a  spanyolnád  kivételével),  fakéreg,  tőzeg  (az  úgy- 
nevezett gép-  vagy  sajtolt  tózeg  kivételével),  darabos  (föl 
nem  aprózott)  faszén  (lásd  a  XXIX.  sz.  határozmányt;, 
növényzeti  fonó-anyagok  és  hulladékaik,  papirforgács, 
faliszt,  fapép,  faforgács  stb.,  valambt  petróleum-maradvá- 
nyoknak, gyantáknak  és  hasonló  anyagoknak  laza  és  gyú- 
lékony testekkel  való  keverése  utján  készített  tárgyak, 
nemkülönben  gypsz,  csávamész  és  darázskö  (trasz)  cso- 
magolatlan állapotban  csupán  csak  teljesen  befedve  és 
azon  további  föltétel  mellett  vétetnek  föl  szállításra, 
hogy  a  föladó  és  átvevő  a  föl-  és  lerakást  maga  tdjesic- 
teti.  A  föladó  ezenkívül  tartozik  a  vasutvállalat  kívánsá- 
gára az  ezen  tárgyal/:  befedésére  szükséges  ponyvákat  is 
szolgáltatni. 

xxxv. 

Ha  a  IX.,  XL,  XV.,  XVI.  és  XlX-töl  bezárólag 
XXIII-ig  fölsorolt  vegyi  szerek  10  kilogrammnál  nem  na- 
gyobb mennyiségekben  adatnak  föl,  akkor  meg  van  en- 
gedve egyrészt  a  IX.,  XL,  XVI.  (a  broga  kivételével)  és 
XlX-tól  XXIIIig  bezárólag  fölsorolt  tárgyakat  és  más- 
részt a  XV.  alatt  fölsoröltakat  (100  gramm  súlyig  a 
brómot  is  ideértve)  ugy  egymással,  mint  más,  a  vas- 
utakon fOHétlefiülsfláUrtbató  tácgyaiifcal,  ^ogy  száUitmány- 
darabbá  egyesíteni.  Az  el&bbi  tárgyakffak  aionban  f61  elzárt 
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üveg-  vagy  bádog-palaczkokban,  szalma,  széna,  korpa, 
fürészpor,  inflisoriaföld  vagy  más  laza  anyagok  közé  erós 
faládákba  szorosan  ^ecsotpagolva  és  a  fuvarlevélben 
névszerínt  fölsorolva  kell  lenniök. 

Kelt  Bernben,    egyezemyolczszázkilenczven    évi  ok- 
tóber hó  14-én. 


Ausztria-Magyarország   részéről ;  Seillar.  , 
Belgium  »        Jooris. 

Németország  »         HülOW  Ottó, 

Francziaország  »        Diesbach  gr,, 

George  JE. 
Olaszország  »        Peiroleri  A. 

Luxemburg  »        Leihfried^ 

Németalföld  *        A»ser  T.  M,  C, 

van  Riemadyk  Z.  Üf .  C* 
Oroszország  részéről:  Hamburger  A,, 

Isnard  N, 
Svájcz  »        Welti, 

Farner, 
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3.  melléklet. 

NTilatkozat. 

A vasút állomásának, 

árófelvételi  hivatala  kór ée^ ....tol Ág 

vasúton  leendő  szállítás  végett  átvette  az  alábbi  arákat, 
melyek  a  mai  napon  kelt  fuvarlevélben  a  kOvetkezó 
módon  vannak  megjelölve  u.  m. 


Ezennel  világosan  elismerj,  hogy  ezen  árúk 
csomagolatlanál  ^ 

a  következő  csemagolási  hiányokkal    ^ 


adattak  fel  s  hogy  ez  által^  a  fuvarlevélben  is  elismer- 
tetett. 

Kelt évi hó n. 


*)  A  ssállitmány  á.llapot&hos  képest  Tagy  a  »08oiDagolaiUui<il«  ngf 
pedig  »a   kOvetkeső   oaomagoláai  hiányokkal  oaTak  tOrlendők. 

Az  elismeréenek  több  darabból  áUó  aáUiimányoknál  csak  a  omb» 
golatlan  Tagy  hiányosan  csomagolt  darabokra  kell  ssoritkosnia. 

Kelt  Bernben,  ezemyolczszázkilenczven  évi  október 
hó  tizennegyedikén. 

Ausztria-Magyarország  részéről:       SeíUer. 
Belgium  >  Jaorls. 
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Németország    részérói:  Bülow  OU^- 


Francziaország 

» 

Diesbach  gr., 
George  E. 

Olaszország 

» 

Peiroleri  A. 

Luxembarg 

» 

Leihfried. 

Németalföld 

» 

Asser  T.  M.  C, 

van  Riemsdyk  L  M.  C. 

Oroszország 

» 

HcMnburger  A., 
Isnard  N. 

Svájcz 

» 

WeUi, 
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4.  meUéklet 


Utólagos  rendelkezés. 


.évi hő D. 


Kelt 

A * vaeut állomását  fell^^ 

hogy  az  18 évi...... hó n  kelt  fuvarlevéllel 

úr  részére  | 

re  való    rendeltetéssel 

feJadott,  az  alábbiakban  megjelölt  kQldeményt 


Jel  és  szám 


Darab- 
szám 


A  esomagotts 
mjdja 


Tartalom 


Sál7  Ulo- 
Sraami 


ne   szolgáltassa  ki  a    fuvarlevélben    kijelölt    átvevőnek 
hanem 

1.  kaidje  ide  vissza  saját  czímemre, 

2.  küldje úrnak vasút 

állomására. 

(iU&irát.) 

Hegjegjrsés*  A  mintának  axon  rétxe,  mely  as  adóit  aaetre  iMa 
mikp  törlendó. 

A  2.  alatti  rendelkexét  esetén  akár  ai  eredeti  rendelt etéii 
állomáson,  akár valameljr  kösbenBO  állomáson  ciak  tgj  átreriM 
nabad  megjelölni* 

Kelt  Bernben,  ezernyolczszázkilenczven  évi  október 
hó  tizennegyedikén. 

Ausztria-Magyarország  részéről :  Seillet. 
Belgium  »         Joaris. 
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Németország  részéről  BUJoio  Ottó. 


Fraucziaország 

» 

J>lesbach  gr,, 
George  JE. 

Olaszország 

» 

Peiroleri  A. 

Luxemburg 

» 

Leibfried. 

Németalföld 

» 

Asfter  T,  M.  C, 

van  Biemsdyk  1.  M.  C 

Oroszország 

» 

Uainburger  A., 
Iftnard  N. 

Svájcz 

» 

Welti, 
Farner. 
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Jegyzőkönyv. 

Az   alölirott  meghatalmazottak  a  mai  napon   megkötött 

egyezmény  aláírása  el6tt  a  következőket  jelentették  ki 

és  áliwitották  meg: 

I.  Az  1-só  czikket  illetőleg  egyértelműség  áll  fern 
arra  nézve,  hogy  oly  küldemények,  melyeknek  kiinduló 
és  végállomása  ugyanazon  államterületen  fekszik,  nem 
tekintendők  nemzetközi  szállitmányoknaic,  az  esetben  sem. 
ha  azok  valamely  oly  vonalon,  melynek  üzeme  ezen 
állam  valamely  igazgatósága  alá  tartozik,  idegen  állam 
területét  csak  átmenöleg  érintik. 

Egyetértés  áll  fenn  továbbá  arra  nézve  is,  hogy 
jelen  egyezménynek  határozmányai  nem  alkalmazhatók, 
ha  a  küldemény  az  egyik  államterület  valamely  állomá- 
sáról akár  a  szomszéd  állam  határállomására,  a  hol  c? 
vámkezelés  történik,  akár  oly  állomásra  szállíttatik,  meh 
ezen  határállomás  és  a  határ  közt  fekszik,  kivévén 
ha  a  feladó  ily  szállítmányra  a  jelen  egyezmény  alkal- 
mazását kívánja. 

Ezen  határozmány  érvényes  az  emiitett  határ- 
állomásról vagy  az  emiitett  közbenső  állomások  valame- 
lyikéről a  másik  állam  állomásaira  rendelt  szállitmányokra 
nézve  is. 

IL  A  11.  czikket  illetőleg,  alólirott  meghatalmazottak 
kijelentik,  miszerint  semminemű  oly  kötelezettséget  ei 
nem  vállalhatnak,  mely  államuk  szabadságát  saját  vasúti 
belforgalmának  szabályozása  tekintetében  korlátozhatná. 
Az    általuk    képviselt    állam    nevében    különben  mind- 
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annyian  constatálják,  hogy  forgalmi  szabályaik  ez  id& 
szerint  az  egyezmény  11 -ik  czikkében  megállapitott  elvek* 
kel  összhangban  állanak,  és  hogy  kivánatosnak  tartják, 
miszerint  ezen  összhang  fentartassék. 

III.  Elismertetik  továbbá,  hogy  jelen  egyezmény  által 
a  vasutaknak  azon  államhoz  való  viszonya,  melyhez  tar- 
toznak, semmi  tekintetben  nem  módosittatik  és  hogy 
ezen  viszony  jövőben  is  minden  egyes  állam  törvény- 
hozása által  fog  szabályoztatni,  valamint  hogy  különösen 
az  egyes  államokban  a  díjszabások  és  szállítási  feltételek 
állami  jóváhagyására  nézve  érvényes  határozmányok  az 
egyezmény  által  nem  érintetnek. 

IV.  Elismertetik,  hogy  a  központi  hivatal  felállítására 
vonatkozó  szabályzat,  valamint  a  vasúti  fuvarozásra  vo- 
natkozó nemzetközi  egyezménjhez  csatolt  végrehajtási 
határozmányok  és  az  1.,  2.,  3.  és  'i.  számú  mellékletek 
ugyanoly  hatálylyal  bírnak  és  ugyanazon  időre  szólnak, 
mint  maga  az  egyezmény. 

Jelen  jegyzőkönyv,  mely  a  mai  napon  megkötött 
egyezménynyel  egyidejűleg  ratifikálandó,  ezen  egyezmény 
lényeges  kiegészítő  részének  tekintendő,  ugyanoly  hatály- 
lyal bir  és  ugyanazon  időre  szól,  mint  maga  az  egyezmény. 

Melynek  hiteléül  a  meghatalmazottak  ezen  jegyző- 
könyvet aláírásaikkal  ellátták. 

Kelt  Bernben,  ezernyolczszázkilenczven  évi  október 
hó  tízennegyedikén. 


Ausztria-Magyarország  részéről:  Selller. 
Belgium  »        Jooria. 
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ConventLoii  intematioiiale 

fur  le 

transport  de  marchandises 

par  chemins  de  fer. 

Sa  Majesté  TEmpereur  d'Antriche,  Boí  de  Bohémé 
etc.  etc.  et  Hoi  ApoHtolique  de  Hongrie  agissant.  aussi  au 
Dom  de  Son  Altesse  le  Prince  de  Liechtenstein,  Sa  Majesté 
l^Empereur  d'Alleraagne,Roide  Prusse,  au  nom  deTEmpire 
AUemand,  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  le  Président  de 
la  Républiqne  Frangaise,  Sa  Majesté  le  Roi  dltalie,  Sa 
Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas,  Prince  d'Orange-Nassau, 
Grand-Duc  de  Luxembourg,  e4c.,eto,,  Sa  Majesté  l'Empereur 
de  toutes  les  Russles  et  le  Oonseil  Fédéral  de  la  Con- 
fédération  Suiese^ 

ont  résdu 

de  conclure  une  convention  sur  le  transport  International 
de  |marcbandises  par  chemins  de  fer,  basée  sur  le  projet 
^a'ilfl  ont  fixit  élaborer  d'un  commun  accord  et  qui  se 
trouve  contenu  dans  le  protocole  de  Berné  du  17.  Juillet 
1886,  et  ils  ont  nőmmé  pourleurs  Plénipotepttiaires,  savoír: 

Sa  Majesté  TEmpereur  d'Autriche,  Roi  de  Bohéflie  et<x 
etc*  et  Roi  Apostolique  de  Hongrie: 

Le  Siefar  Báron  Alois  von  Seiller,  Son  Envoyé  extra- 
>rdinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  prés  la  Confédération 
$aÍ8se. 
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Sa  Majesté  TEmpereur  d'Allemagne,  Roi   de  Prusse: 

Le  Sieur  Ottó  von  Bfllow,  Conseiller  intimé  actuel 
et  Ghambellan  de  Sa  Majesté,  Son  Envoyé  extraordinaire 
et  Minístre  plénipotentiaire  prés  la  Confédération  Suisse. 

Sa  Majesté  le  Rai  des  Belges: 
Le  Sieur  Joseph  Jooris,  Commandeur  de  l'Ordrc  de 
Léopold,  Son  Envoyé    extraordinaire  et  Ministre  plénipo- 
tentiaire prés  la  Confédération  Suisse. 

Le  Président  de  la  République  Fran9aise: 
Le  Sieur  Comte    de   Diesbach,  Chargé  d'A&ires  de 

la  République   frangaise    prés  la  Confédération    Suisse,  et 
Le  Sieur  George,    Sénateur,    Conseiller-maitre  k  la 

Cour  des  coraptes,  Membre  du  Comité  consultatif  des  che- 

mins  de  fer. 

Sa  Majesté  le  Roi  dltaUe: 

Le  Sieur  Auguste  des  Barons  Peiroleri,  Grand  Officier 
de  ses  Ordres  des  St.-Maurice  et  Lazare  et  de  la  Con- 
ronne  d'Italie,  Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre 
plénipotentiaire  prés  la  Confédération  Suisse. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas,  Prince  d'Orange- 
Nassau,    Grand-Duc   de  Luxembourg  etc.  etc: 

Pour  les  Pays-Bas:      *    -- 

Le  Sieur  T.  M.  C.  Asser,  Chevalier  de  TOrdre  do 
Lion  Néerlandais,  Commandeur  de  TOrdre  de  la  CouronDc 
de  Chéne,  etc.,  Conseiller  au  Ministére  des  Affaíres  étraE 
géres,  Professeur  de  Droit  á  TUniversité  d' Amsterdam,  e: 

Le  Sieur  Jonkheer  J.  C.  M.  van  Riemsdyk,  Che: 
des  Affaires  générales  de  la  Soiété  pour  lexploitation  de- 
chemins  de  fer  de  TEtat. 
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Pour  le  Luxembourg; 

Le  Sieur  Gtuillaume  Leibfried,  Docteur  en  droit, 
Avocat  au  Barreau  de  Luxembourg* 

Sa  Majesté  TEmpereur  de  toutes  les  Russies: 
Le  Sieur  André  de  Hamburger,   Son  Secrétaire  d'Etat 

et  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  pré» 

la  Confédération  Suisse,  et 

Le    Sieur    Isnard,    Iiigénieur,    Conseiller    de    Cour, 

Chef  de  division    au  .  Miiiistére.  des  chemins  de  fer. 

Le  Conseil  Fédéral  de  la  Confédératíon  Suisse: 
Le  Sieur    Emilé  Welti,    Chef    du    Département  de& 

Postes  et  Chemins  de  fer,  et 

Le  Sieur  Gottfried  Farner,   Inspecteur   administratif 

des  chemins  de  fer  Suisses. 

Lesquels,  aprés  s'étre  commuuiqué  leurs  pleins  pou* 

voirs  respectifs  trouvés  en  bonue  et  due  forme,  sönt  con- 

venuA  des  ardcles  suivants: 

ArCicle  Premier, 

La  présente  Convention  Internationale  sapplique  á 
toTi8  les  transports  de  marchandises  qui  sönt  exécutés, 
8ur  la  base  d*une  lettre  de  roiture  directe,  du  territoire 
de  Inn  des  États  contractants  k  destination  du  territoire 
d'un  autre  Etát  contractant,  par  les  lignes  de  ehemin 
de  fer  qui  sönt  indiquées  dans  la  liste  ci-annexée,  sous 
réserve  des  modifioations  qui  seront  introduites  dans  cetté 
liste  oonformément  aux  dispositioins  de  larticle  58. 

Les  dispositions  réglementaires  prises  d'on  commun 
accord  entre  les  États  contractants  pour  Texéeution  de  la 
présente  Convention  aurout  la  mérne  valeur  que  la  Con- 
vention elle-mdme 
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Art.  2. 

Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  sönt 
pas  applicables  an  transport  des  objets  suivants: 

!•  Les  objets  dönt  le  monopolé  est  réservé  k  Tadmi- 
nistration  des  postes,  ne  fütce  que  snr  Tun  dcs  terri- 
toires  k  parcourir. 

2*  Les  objets  qui,  par  lenr  dimension,  leur  poids  ou 
lenr  conditionnement  ne  se  préteraient  pas  au  transport, 
k  raison  du  materiéi  et  des  aménagements,  mérne  d'un  seal 
des  chemins  de  fer  dönt  le  concours  est  nécessaire  pour 
l'exécutioo   du  transport, 

3^  Les  objets  dönt  le  transport  serait  interdit,  par 
mesure  dordre  public,  snr  le  territoire  de  Tun  des  Etats 
á  traverser. 


Art.  3. 

Les  dispositions  réglementaires  désignerönt  les  objets 
qui,  á  raison  de  leur  grandé  valeur,  de  leur  na  taré  ou 
des  dangers  qu'íls  présenteraient  poar  la  régularité  et  la 
sécurité  de  Texploitation,  seront  exclus  du  transport  inter- 
national  régié  par  la  présente  Convention,  ou  ne  seroot 
admis  á  ce  transport  que  sojiis  certaines  conditions. 


Art.  4. 

Eih  ce  qui  concerne  les  transports  intemationaüi, 
seront  valables  les  conditions  des  tarife  commnns  des 
asaociations  ou  unions  de  chemins  de  fer,  de  mérne  que 
celles  des  tarífs  particnliers  de  cliaque  chemin  de  fer,  en 
tant  qu'elles  ne  ser  ont  pas  contraires  h  la  ConveotioD; 
«inon  elles  seront  considérées  comme  nulleset  non  avenues. 
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Ari.  5. 

Tout  chemin  de  fer  designé,  comme  il  est  dít  k 
Tarticle  1*',  est  tenu  d*ei9fectuer,  en  se  confórmant  aux 
clauses  et  conditions  de  la  présente  Convention,  tont 
envoi  de  marchandises  constituant  un  transport  interna- 
tional,  pourvu 

!•  que  Texpéditeur  se  conforme  aux  prescriptions  de 
la  Convention; 

2^  que  le  transport  soít  possible^  eu  égard  aux  mo^ 
yens  ordinaires  de  transport; 

3*  que  des  círconstances  de  force  majeure  ne  sop* 
posent  pas  au  transport. 

Les  chemins  de  fer  ne  sönt  tenus  d'aceepter  les 
expéditions  qu'autant  que  le  transport  pourra  en  étre 
effectué  immédiatement.  Les  di^positíons  partículiéres  en 
vigueur  pour  la  gare  d'expédítiou  détermiueront  si  cetté 
gare  sera  tenue  de  prendre  provisoirement  en  dépdt 
les  marchandises  dönt  le  transport  ne  pourrait  pas  s'effectuer 
immédiatement. 

Les  expéditions  seffectueront  dans  Tordre  de  leur 
acceptation  au  transport,  k  moins  que  le  chemin  de  fer 
ne  puisse  fairé  valoir  un  motiv  suffisi^nt^  fondé  sur  les 
nécessítés  du.  service  de  rexplpitat^on  ou  sur  Tintérét 
public. 

Toute  contravention  aux  dispositions  de  cet  article 
pourra  donner  lieu  á  une  action  en  réparation  du  pré- 
judice  causé. 

Art.  6. 

Toute  expédition  internationale  (art.  1)  dóit  étre 
accompagnée  d'une  lettre  de  voiture  qui  contiendra  les 
mentions  suivantes: 
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a)  La  líeu  et  la  date  oű  la  lettre  de  voitare  a  été 
créée. 

(^  La  désignation  de  la  gare  d'expédition  et  de 
Vadministration   expéditrice. 

c)  La  déBÍgnation  de  la  gare  de  destination,  le  Dom 
et  le  domicile  du  destinataire. 

A)  La  désígnation  de  la  nature  de  la  marchandise, 
rindication  dn  poíds  oa  un  renseignement  rempla^ant 
cetté  indication  conforméraent  aux  dispositíons  spéciales 
du  chemin  de  fer  expéditeur,  en  outre,  pour  les  marchan- 
dises  par  coÜB,  le  nombre,  la  descriptíon  de  Temballage, 
les  marques  et  nuinéros  des  colis. 

e)  La  demande  faite  par  l'expéditeur  de  rapplication 
des  tarifa  spécianx  aux  conditiouB  autorísées  aux  articlee 
14  et  35. 

f)  La  déclaration,  a'il  y  a  líeu,  de  la  Bomme 
représentant  l'intérét  á  la  li\TaiBon  (articles  38  et  40). 

g)  La  mention  bí  Texpédition  dóit  étre  faite  en  grandé 
ou  en  petité  vitesse. 

\)  L'énumération  détaillée  des  papiers  reqnia  par 
les  douanes,  octrois  et  antorités  de  poliee,  et  qui  doivent 
a  ccompagner  la  marchandise. 

i)  La  mention  de  l'expédition  en  port  payé,  s'il  y  a 
líeu»  sóit  que  l'expéditeur  ait  soldé  le  |montant  réel  des 
frais  de  transport,  sóit  qu'il  ait  fait  un  dépőt  deatiné  á 
couvrir  ces  frais  de  transport  (art.  12,  alinéa  3). 

lí)  Le  remboursement  grevant  la  marchandise  et  les 
débours  qui  auraient  été  acceptés  par  le  chemin  de  fer 
(art.  13).- 

2)  La  mention  de  la  Toie  á  suivre  aveo  indication 
des  stations  oű  doivent  étre  faites  les  opérations  de  donaoe. 

A  défaut  de    cetté    mention,  le  cb^min  de    fer  dóit 
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choiair  la  voie  qui  lui  parait  la  plus  avautageiiae  poitír 
Texpéditeur.  Le  chemin  de  fer  n  est  reepoiisable  des  cön- 
séqaences  réeultant  de  ce  choix  que  s'ü  y  a  eu  faute 
^ave  de  sa  part. 

Si  Texpéditeur  a  indiqaé  la  voie  á  snivre,  le  chemín 
de  fer  ne  ponrra,  pour  effectuer  le  transport,  utiliser 
une  autre  voie  que  sous  les  conditions  suívantes: 

1^  les  opérations  de  doaane  anront  toujours  lieu  aux 
::$tations  désignées  par  Texpéditeur; 

2^  il  ne  sera  pas  réclamé  ane  taxe  de  transport 
supéríeure  á  celle  qui  aurait  été  perQU  si  le  chemín  de 
fer  s'était  conformé  4  Pitinéraire  choisi  par  Pexpéditeur; 

3^  la  marehandise  sera  livrée  daus  un  délai  ne 
dépadsant  pas  eelui  qui  résulterait  de  Títinéraire  indiqué 
dans  la  lettre  de  voiture. 

tn)  Lo  nom  ou  la  raison  commercíale  de  Texpéditenr^ 
constaté  par  sa  signature,  ainsi  que  Tindication  de  son 
adresse.  La  signatnre  pourra  étre  imprimée  ou  remplacée 
par  le  timbre  de  l'expéditeur,  sí  les  lois  ou  réglements 
dn  liea  de  lexpédition  le  permettent. 

Les  prescriptions  de  détail  concernant  la  rédactíon 
et  le  contenu  de  la  lettre  de  voiture,  et  notamment  le 
formulaire  á  appliquer,  sönt  renvoyées  anx  dispositions 
ponr    Texéeution  de  la  Convention. 

II  est  interdit  d'insérer  dans  la  lettre  de  voiture 
d'autres  déclarations,  de  remplacer  cetté  lettre  par 
dautres  piéces  ou  d'y  ajouter  d'autres  documents  que 
ceux    autorisés  par  la  présente  Convention. 

ToutefoiSy  lorsque  les  loís  et  réglements  du  lieu  de 
Texpédition  l'ordonneront,  le  chemin  de  fer  pourra  exiger 
de    Texpéditeur,    outre  la  lettre  de     voiture,    une    piéoe 
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destinée  á  reeter  entre  les  mains  de  radmiBÍBtratioa  poor 
lui  servir  de  preuve  da  contrat  de  transpori 

L^administration  du  chemin  de  fer  pourra  également 
créer,  pour  les  besoins  de  son  service  intérieur  une  soache 
destínée  á  rester  á  la  gare  expédítríce  et  portant  le 
foéme  nnméro  que  la  lettre  de  voiture  et  le  daplicata. 

Art  7. 

L'expéditeur  est  responsable  do  Texactitude  des 
indícations  et  déclarations  contennes  dans  la  lettre  de 
voiture;  il  supporte  toutes  les  conséquences  résultant  de 
déclarations  irréguliéres,  inexactes  ou  incomplétes. 

Le  chemin  de  fer  a  toujours  le  droit  de  vérifier  si 
le  contenu  des  colis  répond  anx  éuonciations  de  la 
lettre  de  voiture.  La  vérification  sera  faite  conformément 
aux  lois  et  réglements  du  territoire  oft  elle  aura  lieu. 
L'ayant  droit  sera  dúment  appeié  &  assister  á  cetté  vérifi- 
cation, sauf  le  cas  oü  elle  sera  faite  en  vertu  des  mesurea 
de  police  que  chaque  gouvernement  a  le  droit  de  prendre 
dans  rintérét  de  la  sécurité  et  de  Tordre  public. 

Les  lois  et  réglements  de  chaque  Etát  rég^leroat 
également  ce  qui  concerne  le  droit  et  l'obligation  de 
constater  et  de  contröler  le  poids  de  la  marchandiae  ou 
le   nombre   des    colis. 

Les  dispositions  réglementaires  fixeront  la  snrtaxe 
qui,  en  cas  de  fausse  déclaration  du  contenu,  ainsi  qn'en 
cas  de  surcharge  d*un  wagon  chargé  par  rexpéditcur  et 
dönt  il  n  aura  pas  demandé  le  pesage,  devra  étre  pnyée 
aux  chemins  de  fer  ayant  pris  part  au  transport,  sans 
préjudice,  s'il  y  a  lieu,  du  paiement  complémentaire  de  la 
diflFérence  des  frais  de  transport  et  de  toute  indemnité  pour 
le  demmage  qui  en  résulterait  ainsi  qnedelapeineencourue 
en  vertu  des  dispositions  pénaksou  des  réglements  de  police. 
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Art  8. 

Le  contrat  de  transport  est  conolu  d6s  que  la  gare 
expéditrice  a  accepté  au  transport  la  marcfaandise  avec  la 
lettre  de  voiture.  La  gare  expéditrice  constate  Taccepta- 
tion  en  apposant  sur  la  lettre  de  voitare  8on  tímbre  portant 
la  date  de  racceptation. 

L'appositioQ  da  tímbre  dóit  avoir  lieu  immédicitemeiit 
aprés  la  livraison  compléte  de  la  marchandise  désignée 
dansune  mérne  Jetire  de  voiture,  L'expéditeurpeut  demander 
que  líTdite  appositiou  sóit  faite  en  sa  présence. 

Apr&s  Tapposition  du  timbre,  la  lettre  de  Toítare  fait 
prenve  du  coutrat  de  transport. 

Toutefois,  en  ce  qui  concerne  les  marchandises  quit 
conformément  anx  prescriptions  des  tarifs  oa  des  conven- 
tions  spéciales,  en  tant  que  de  télies  conventionfi  sönt  autó* 
risées  sur  le  territoire  de  TÉtat  oü  elles  sönt  appliquées^ 
soiit  chargées  par  Texpéditeur,  les  énonciations  de  la  lettre 
de  voiture  relatives  sóit  au  poids,  sóit  au  nombre  des 
colis,  ne  feront  preuve  contre  le  cliemin  de  fer  qa'autant 
que  la  vérification  de  ce  poids  et  du  nombre  des  colis  aura 
été  faite  par  le  chemin  de  fer  et  constatée  sur  la  lettre  de 
voiture. 

Le  chemin  de  fer  est  teuu  de  certifier  la  reception  de 
la  marchandise  et  la  date  de  la  remise  au  transpoit,  sur  un 
duplicata  de  la  lettre  de  voiture  qui  devra  lui  étre  présenté 
par  Texpéditeur  en  merne  temps  que  la  lettre  de  voiture. 

Ce  duplicata  n*a  la  valeur  ni  de  la  lettre  de  voiture 
accompagnant  Tenvoi  ni  d'uu  ^onnaiseement. 

Art.  9. 
Lorsque  la  nature  de  la  marchandise  néeessite  un  em* 
balla^e  ponr  la  présierver  de  pertes  et  araríes  en  cours  de 
transport,  le  sóin  en  incombe  á  l'expéditear. 


Digitized  by 


Google 


fíl6  1892  :  XXV.    rÓRvÉNYcziKK. 

Si  l'expéditeur  n'a  pas  rempli  ce  devoir,  le  chemin 
de  fer,  k  moíns  qu'il  ne  refuse  la  marehandise,  sera  en 
droit  de  demander  que  l'expéditeur  reconnaisse,  sous  iine 
mention  spéciale  dans  la  lettre  de  voiture,  Boit  le  manqae 
absolu  d'emballage,  sóit  son  conditionnement  défectueux,  et 
qu'en  outre  il  remette.á  la  gare  expéditrice  niie  déclaration 
spéciale  conforme  au  modéle  qui  sera  déterminé  dans  les 
dispositions  réglementaires. 

L'expéditeur  est  responsable  des  conséqnences  des 
défauts  ain8Í  constatés,  de  mérne  qué  des  rices  non  apparents 
de  l'emballage.  Toiis  les  dommagesrésaltantdecesdéfectuo- 
sités  d'emballíige  sontálacharge  de  l'expéditenr,  qui,  le  cas 
échéant,  devra  indemniser  le  chemin  de  fer.  SMl  nV  a  pas 
fen  de  déclaration,  Texpéditenr  ne  sera  responsable  des 
défauts  apparents  de  rembalinge  quelor?qu'il  sera  coupable 
de  (loí. 

Art,   10. 

L'expéditeur  est  tenu  de  joindre  k  la  lettre  de  voiture 
les  papiers  qui,  avaut  la  remise  de  la  marchandíse  au  desti- 
nataire,  sönt  nécessaires  á  raccomplissement  des  formalités 
de  douaiie,  d'octroi  ou  de  police.  L'expéditeur  est  responsable 
envers  le  chemin  de  fer  de  tous  dommages  qui  pourraient 
résulter  de  l'absenee,  de  Tinsuffisance  ou  de  Tirrégalarité  de 
ces  piéces,  sauf  le  cas  de  faute  de  la  part  da  chemin  de  fer. 

Le  chemin  de  fer  n'est  pas  tenu  d'examiner  si  les  papiers 
sönt  exactp  et  suffisants. 

Les  formalités  de  douane,  d'octroi  ou  de  police  seront 
remplies  en  cours  de  route  par  le  chemin  de  fer.  Celui-ci 
sera  libre,  sous  sa  propre  responsabilité,  de  confier  ce 
sóin  k  un  eommissioBiiáire  ou  de  s'en  charger  luí-méme. 
Dana  l'un  et  Tautre  eas,  le  cheiniB  de  fer  aura  les  obiiga- 
tions  dun  commissionnaire         ". 
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Toutefois  rayant-droit  k  la  marcbandise  pourra  sóit 
par  lQÍ-m$me)  80it  par  un  mandataire  designé  dans  la  lettre 
de  Toiture,  assister  aux  opératíons  de  douane  ponr  donner 
tOQS  les  renseignements  néce^saires  coBcernant  la  tarifícation 
de  la  marchandise  et  présenter  ses  observations.  Cetté 
facalté  doiinée  á  rayant-droitn*emporteniledroitdeprendre 
possession  de  la  marcbandise,  ni  le  droít  de  procéder  aux 
opératíons  de  donane. 

Le  destinataire  aura  le  droit  de  remplir  á  Tarrivée 
de  la  marcbandise  dans  la  gare  destinataire  les  formalítés 
de  douane  et  d'octroi,  k  moins  de  stipulations  contraires 
dans  la  lettre  de  voíture. 

Art,  11. 

Les  prix  de  transport  seront  calculés  conformément 
aux  tarifs  légalement  en  vigneur  et  düment  publiés.  Tout 
traité  particnliér,  qui  aurait  pour  effet  d'accorder  á  un  ou 
plusieurs  expédíteurs  une  réduction  de  prix  sur  les  tarifs,  est 
formellement  interdit  et  nul  de  plein  droit  Toutefois  sönt 
autorisées  les  réductions  de  prix  ddment  publiées  et  éga- 
lement  accessibles  k  tous   aux   mémes  conditions. 

II  ne  sera  per^u,  au  profit  des  cbemins  de  fer,  en  sus 
des  taxes  de  transport  et  des  frais  accessoires  ou  spéciaux 
prévus  par  les  tarifs,  aucune  autre  somme  que  les  dépenses 
faites  par  les  cbemins  de  fer,  —  tels  que  droits  de  sortie, 
d'entrée  et  de  transit,  frais  de  camionnage  d'une  gare  k 
Tautre  non  indiqués  par  le  tarif,  frais  de  réparations  néces- 
«ités  par  le  conditionnement  extérieur  ou  intérieur  des 
marcbaudises  pour  en  assurer  la  conservation.  Ces 
dépenses  devront  étre  dúment  constatées  et  seront  mention-^ 
nées  sur  la  lettre .  de  voiture,  qui  sera  accompagnée  des 
piéees  justicafitives. 
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Art  12. 

Si  les  frais  de  transport  n'ont  pas  été  payés  lors  de 
la  remise  de  la  marchandiae  au  transport,  ils  seront 
considérés  comme  mis  k  la  charge  du  destínataire. 

Lecliemin  de  fer  expéditeur  pent  exiger  Tavance 
des  frais  de  transport  lorsqu'il  s'agit  de  marcliandises 
qui,  d'aprés  son  appréeiation,  sönt  sojettea  á  ane 
prompté  détérioration,  ou  qui,  k  canse  de  leur  valenr 
minimé,  ne  Ini  garantissent  pas  suffisamment  les  frais 
de  transport. 

Si,  en  cas  de  transport  en  port  payé,  le  moatant  de» 
frais  ne  peut  pas  étre  fixé  exaetement  au  moment  de 
Texpédition,  le  chcmin  de  fer  pourra  exiger  le  depót 
d'une  sorame    représentant  approximatiTcment   cea  frais. 

En  cas  d'applicatíon  irréguliére  du  tarif  oa  d'errenrs 
de  calcul  dans  la  íixation  des  frais  de  transport  et  des 
frais  accessoires,  la  différence  en  pins  ou  en  moinfl  de^ra 
étre  remboursée.  Toute  réclamation  pour  erreur  n'est  rece- 
vable  que  si  elle  est  faite  dans  le  délai  d  un  an  k  partir  da 
jour  du  paiement.  Les  dispositions  contenoes  dans  l'art.  45, 
alinéa  3,  sönt  applicables  aux  réciamations  meutíonnées 
dans  le  présent  article,  tant  contre  le  chemin  de  fer  qu  en 
sa  faveur«  Les  dispositions  de  l'alinéa  1  de  Tart.  44  ne 
s'appliquent  pas  dans  ce  cas. 

Art.  13. 

L'expéditeor  pourra  grever  la  marchandiae  d'ao 
remboursement  jusqu'á  concurrence  de  savaleur.  Toatefola, 
ee  remboursement  ne  pourra  excéder  le  maximum  fizé  par 
les  dispositions  réglementuires  qu  autant  que  tuus  les  ebe- 
mins  d^  fer  qui  participent  au  transport  y  consentironl 
Les  marchandises  dönt  le  prlx  de  transport  peut  ctreréclamé 
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d'avauce  (art.  12,  alinéa  2),  De  |K)urron  pM  élre  grevéefi 
d'un  rembourMment. 

L'envoi  contre  rembourseineDt  dosnera  lieaálaper- 
ception   d  une  taxe  á  déterminer  par  les  tarife. 

Le  chemin  de  fer  ne  sera  tenu  de  payer  le  remboar- 
sement  k  Texpéditear  qne  du  moment  oii  le  montant  en  aiuca 
été  soldé  par  le  destinataire*  Le  chemin  de  fer  n'e8t  paa 
teuu  de  payer  davance  des  débours  íaita  avant  la  consigr 
naition  de  la  marobaadise* 

Sí  la  marchandíse  a  été  délivrée .  an  deatinatake  aape 
encaissement  préalable  du  remboursement,  le  chemin  de 
fer  sera  responsable  dn  dommage  et  sera  tenn  de  payer 
immédiatement  á  Texpéditear  le  montant  de  ce  dommage 
jusqu'á  concnrrence  du  montant  dn  rembonraement,  saaf 
son  reconrs  contre  le  deatinataire. 

Art.  14. 

Les  dispositions  réglementaires  étaUinmt  des  prea-- 
criptíons  générales  concemant  les  délaia  maxima  de 
liyraison,  le  calcnl^  le  poínt  de  départ,  Tínterraptiqn  ^ 
Texpiration  dea  délaia  de  livraiaon. 

Loraque  d'iq[>réa  lea  loia  et  réglementa  d*nn  paya  i^ 
pent  étre  cr.éé  dea  tarí£E|  apé^ianx  ^  prix  réduitfr  et  k 
délaia  alloiigéa,  lea  ftclo^iiúatrationa  de .  lohemina  de  fer  di9 
ce  payg  ponrront  anaai  appliquer  cea  tacifa  k  d^^ia  nUoQr 
l^réa  dana  le  trafic  inteniationaL  \  ,, 

Lea  délaia  de  livraiaon  aont  d'aillenra  fixéa  j^i  lep 
diapoBÍtiona  dea  tarifa  applicablea  dana  chaqne  caa  apécial. 

Art  15. 

L'expédftenr  a  aenl  le  droit  d»  dicfpoaer  de  la  qiaiv- 
cbaadiae,  aoit  en  la  retíraat  k  la  gare  de  départ,  seit  tű 
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I'arrdtant  en  comrs  de  route,  sóit  ea  la  faisant  détivrer 
aa  lien  de  destinatíon  oa  en  conrs  de  ronte  k  nne  pei^ 
flonne  autre  qae  celle  du  destinataire  indiqaé  sor  la 
lettre  de  yoiture. 

TotitefoÍR  Texpéditenr  ne  pent  exeroer  ce  droit  qn'aatant 
qu'il  prodnit  le  dnplicata  de  la  lettre  de  voiture.  Le 
chemin  de  fer  qui  se  sera  conformé  anx  ordres  de  Pcxpé- 
ditent  sans  exiger  la  représentation  de  ce  daplicata,  sem 
responsable  du  préjudice  causé  par  ce  fait  vig-á-vis  du 
destinataire  auqael  ce  dnplicata  anra  été  remis  par  Tex* 
péditettr. 

Le  chemin  de  fer  n'est  tenn  d'exécnter  ces  ordres 
de  Texpéditear  que  Porsquils  sönt  transmis  par  Finter- 
médiaire  de  la  gare    d^expédition. 

Le  droit  de  Texpéditenr,  mérne  muni  du  daplieata, 
cesse,  lorsque  la  marchandise  étant  arriyée  k  destinatíon, 
la  lettre  de  voiture  a  été  remise  au  destinataire,  on  qne 
celni-ci  a  intenté  Taction  raentionnée  k  Partiele  16  en 
ássignant  le  chemin  de  fer.  A  partir  de  ce  moment,  le 
droit  de  disposer  passe  an  destinataire,  aox  ordrea  daqoel 
le  chemin  de  fer  dóit  se  conformer  sons  peine  d'étrc 
tesponsable  enveiis  Ini  de  la  marchandise. 

Le  chemin  de  fer  ne  pent  se  refnser  k  l'exécutíoi 
des  ordres  dönt  il  est  fkit  mention  á  Talinéa  I,  ni  nppoP" 
ter  déflí  retards  oü  des  cbangements  á  ces  ordres,  qnantant 
qu^il  en  résnlterait  un  tronbledáM  le  serviee  rég-ulier  de 
Véxploitation. 

Les  ordres  mentionnés  á  l'alinéa  1  doirent  ébre 
donnés  an  moyen  d'nne  déclaration  écrite,  si^ée  par 
Pexpéditeor  conformément  an  formnlaire  prescrit  par  les 
dispositions  réglementaires.  La  difce  déclaration  dóit  étre 
xépétée  /sar  le  dnplicata  de  la  lettre  de    roitore,  leqnel 
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Bera  présenté  en  inéme  temps  an  ohemin  de  fer  et  renda 
par  ce  dernier  Texpédíteur. 

To^te  dispoBÍtíon  de  Texpéditeur  donnée  sous  nne 
autre  forme  sera  nulle  et  non  avenae. 

Le  chemin  de  fer  aura  droit  an  rembonrsement  des 
frais  résaltant  de  Texéeution  de8  ordres  mentionnés  & 
Talinéa  1,  á  moins  que  Pordre  n'aít  eu  ponr  eanse  la 
faute  du  cbemin  de  fer. 

Art  16. 

Le  chemin  de  fer  est  tenu  de  délivrer,  an  lien  de 
destinatiou,  la  lettre  de  voiture  et  la  marchandise  an 
destinataire,  contre  qnittance  et  rembonrsement  dn  mon- 
tant  des  créances  résnitant  de  la  lettre  de.voitnre. 

Aprés  Tarrivée  de  la  marchandise  an  lieu  de 
destination,  le  destinataire  est  antorisé,  sóit  qn'íl  agisse 
dans  son  propre  intérét,  sóit  dans  Pintérét  d'antrni,  & 
fairé  valoir  en  son  propre  nom,  yis-á-vis  du  chemin  de 
fer,  les  droits  résultant  dn  contrat  de  transport  ponr 
Texéention  des  obligations  qne  ce  contrat  lui  impose.  II 
ponrra,  notamment^  demander  an  chemin  de  fer.  la  remise 
de  la  lettre  de  voiture  et  la  délivrance  de  la  marchandise. 
Ce  droit  s'éteint  qnand  Texpéditenr,  mnni  du  dnplicata, 
a  donné  an  chemin  de  fer^  en  vertn  de  Tartide  15,  nn 
ordre  contraire. 

La  státion  destinataire  désignée  par  Texpéditenr  est 
considérée  comme  lien  de  livraison. 

Art.  17. 

La  reception  de  la  marchandise  et  de  la  lettre  de 
voiture  obiige  le  destinataire  á  payer  an  cbemin  de  fer 
le  montant  des  créances  résultant  de  la  lettre  de  voiture. 
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Art.  18. 

Sí  le  transport  est  empéché  ou  interrompu  par  force 
majenre  ou  par  un  cas  fortoit  qnelconque  et  qne  la 
marchaudise  ne  puisse  pas  6tre  transportée  par  nne  autre 
route,  le  chemin  de  fer  demandera  de  nouvelleB  instruc- 
tions  á  Pexpéditeur. 

L'expéditeur  pourra  résiííer  le  contrat,  á  charge  par 
Ini  de  payer  au  chemin  de  fer  le  montant  dea  frais 
préparatoires  au  transport^  ceux  de  déchargement  et 
ceux  de  transport  proportionnellement  á  la  distance  déj4 
parcourue,  á  moins  que  le  chemin  de  fer  ne  sóit  en  faule. 

Lorsqu'en  cas  d'interruption  le  transport  peut 
étre  eflfectué  par  une  autre  route,  le  chemin  de  fer 
aura  le  droit  de  décider^  g'il  est  de  Tintérdt  de  Texpédítear, 
Boít  de  fairé  continu^r  la  marchandise  par  cetté  autre 
route,  sóit  de  Tarrőter  en  demandant  des  instmetions 
k  rexpéditeur. 

Si  l'expéditeur  n  est  pa9  en  poesession  da  daplicata 
de  la  lettre  de  voitnre,  les  ínstructions  qu'il  donnera,  dans 
les  oas  prévns  par  le  présent  artiole,  ne  pourront  pas 
modrfier  la  désignation  du  desrtínataíre  ni  le  lien  de 
destination. 

Art.  19. 

La  lívraison  des  marchandises  ainsi  que  robli^tion| 
éventuelle  du  chemin  de  fer  de  remettre  la  marchandise 
au  domicile  d'un  destinataire  mm  domieilié  &  la  station 
de  destination  sönt  réglées  conformément  aux  lois  et 
ré^Iements  en  vígueur  et  applicahles  au  chemin  de  fer 
chargé  de  la  livraison. 
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Art.  80. 

Le  chemin  de  fer  dernier  transporteur  est  tenu 
d'opérer,  lors  de  la  livraison,  le  recouvrement  de  la 
totalíté  des  créances  résnltant  de  la  lettre  de  voiture, 
notamment  des  frais  de  transport,  des  frais  accessoires, 
de  ceux  de  donane  et  autres  débours  nécessités  par  rexécution 
du  transport,  des  remboursements  et  autres  sommes  qui 
pourraient  grever  la  marchandise.  II  opére  ces  recouvre- 
ments  tant  ponr  son  compte  qne  ponr  celui  des  chemins 
de    fer  précédents  ou  des  autres  intéressés. 

Art.  2i. 
Le  chemin  de  fer  a  sur  la  marchandise  les  droits 
d'un  créancier  gagíste  ponr  la  totalité  des  eréances 
Indiqnées  d^ms  Tarticle  20.  Ces  droits  subsistent  aussi 
longtemps  qne  la  marchandise  se  tronve  entre  les  mains 
dn  chemin  de  fer  on  d'nn  tiers  qni  la  détient    pour  Ini. 

Art.  22. 
Les   effi&ts    dn  droit  de  gage   seront   réglés    d'aprés 
les    lois    du    pays     oft  s'effectne  la  livraiaon. 

Art.  23. 

Chaque  chemin  de  fer  est  tenu  aprés  encaissement, 
sóit  au  départ,  sóit  á  Tarrivée,  des  frais  de  transport  et 
autres  créances  réBultant  du  contrat  de  tranaport^  de 
payer  anx  chemim  de  fer  intéresséft  la  part  leor  pevenant 
sur  ees  frais  et  oréances. 

Le  diemin  de  fer  dernier  tramportear  ett  respon^ 
sable  dn  paiement  de  la  lettre  de  íreítnre^s'il  déli  vre  la  mar- 
chandise sans  recouvrer  le  montant  dű  par  le  destinaire, 
801U  réserve  de^  droits  dn  chemin  de  fereontre  le  desti- 
nataire. 


Digitized  by 


Google 


líM  1892  :  XXV.    TöRvfeNYcziJuc 

La  remise  de  la  marchandi^e  par  un  transportear  au 
transportear  snbséqneDt  donne  le  droit  an  premier  de 
débiter  de  anite  en  compte  conrant  le  transportear  sub- 
séquent  dn  montant  dea  fraís  et  créances  dönt  était 
grevée  la  lettre  de  voiture  au  moment  de  la  remise  de 
la  marcbandise^  sous  réserve  du  compte  définitíf  á  établir 
conformément     &  l'alinéa  t  du  présent  artícle. 

Les  créances  d'un  cbemin  de  fer  contre  un  autre,  qui 
résnltent  d'un  transport  interaatíonal,  sönt  insaisissables. 
lorsqne  le  chemin  de  fer  débitear  a  son  siég'e  dans  un 
territoire  autre  que  celui  dönt  dépent  le  chemin  de  fer 
créancier.  U  n'y  a  d'exception  que  dans  le  cas  oü  la 
saisíe  est  faite  áraiaon  dun  jugement  rendű  par  l'antoríté 
judiciaire  de  l'État  auquel  appartient  le  cbemin  de  fer 
créancier. 

Le  materiéi  roulant  des  cbemins  de  fer,  ainai  que 
les  objets  mobiliers  généralement  queloonques  contenus 
dans  ce  materiéi  et  qui  appartiennent  au  chemin  de  fer, 
ne  peuvent  également  fairé  l'objet  d'aucune  saisie  sur  un 
territoire  autre  que  celui  dönt  dépend  le  chemin  de  fer 
propriétaire,  sauf  le  cas  oű  la  saisie  est  faite  á  raison 
d'un  jugement  rendű  par  lautorité  judiciaire  de  FÉtat 
auquel  appartient  le  cbemin  de  fer  propriétaire. 

Art.  24. 

Lorsqu  11  se  présente  des  empőehements  &  la  livraison 
de  la  mardiandise,  la  station  chargée  de  la  liyraiaoD 
dóit  en  prévenir  sans  retard  Texpéditenr  par  rentremise 
de  la  gare  d'expédition.  Elle  ne  dóit  en  aacim  cas 
retoumer  la  marehandifle  sans  le  consentement  expré^  de 
Texpéditeur.    g 

Du  resté,  et  sauf .  les  diapositions  de  Tartiole  saivant, 
le  mode    de   procéder  dans    les  cas  d'empéchement  á  la 
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livraison  est  détermiué  par  les  lois  et  réglements  eu  rigneur, 
applicables  au  cbemin  de  fer  chargé  de.  la  lÍTraison* 

Art.  95. 

Dhdb  tous  les  cas  de  perte  totale  oa  parti elle  et 
d'avarie,  les  admíniBtrations  de  chemins  de  fer  sönt  tennes 
de  foire  immédiatement  des  recherches,  d'en  constater 
le  résultat  par  écrit,  et  de  le  communiquer  aux  inté- 
ressés  snr  lenr  demande,  et  en  toas  cas  á  la'  gare 
d'expédition. 

Sí  le  chemín  de  fer  découvre  ou  suppose  une  perte 
partielle  ou  une  a  varié  de  la  marchandise,  oh  si  rayant- 
droít  en  allégue  Texistence,  il  sera  immédiatement  dressé 
un  procés-verbal  par  le  chemin  de  fer  pour  constater 
l'état  de  la  marchandise,  le  montant  da  dommage,  et 
autant  qne  possible  la  cause  de  la  perié  partielle  et 
de  Tararie,  et  l'époqae  &  laquelle  elles  remontent.  En  cas 
de  perte  totale  de  la  marchandise^  il  sera  également 
dressé  un  procés-verbal. 

La  yérífioation  devra  étre  faite  coníormément*  aox 
lois  et  régl^nents  du  pays  oü  elle  a  Ueu. 

En  outre  toat  interessé  sera  en  droit  de  demander 
la  constatation  judiciaire  de  l'état  de  la  marchandise. 

Art.  26, 

Les  actioBB  eontre  ks  chemins  de  iér.  qui  rákseaÉ 
du  Gonttat  de  traaspatinfematiMiál  n'appartiéaBwt  qa^ 
eelui  qui  a  le  droit  de  dispiser  de  la  mánrkaDdiffe. 

S\  le  daplioata  H'ett  pas  r^Mréienté  pap  rexpédünnr^. 
eelui^^i  ne  poima  iátenter  Taction  qae  si  la  destínataiffcl' 
Ta  autorisé  á  le  fairé. 
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Art.  27. 

Le  chemin  de  fer  qni  a  accepté  au  transport  la 
marcbandise  avec  la  lettre  de  voiture,  est  responsable  de 
Texéention  da  transport  sar  le  parconrs  total  josqo'á  la 
livraison. 

Chaque  chemin  de  fer  subséquent,  par  le  fait  ménie 
de  la  remise  de  la  marchandise  avec  la  lettre  de  voiture 
príppdtíve,  particípe  au  contrat  de  transport,  conformóment 
t  la  lettre  de  voiture,  et  accepte  lobligation  d'exécuter  le 
transport  en  rertn  de  cetté  lettre, 

L'action  fondée  sur  le  contrat  de  transport  Inter- 
national ne  pourra,  sauf  le  recours  des  chemlns  de  fer 
entre  eux,  étre  intentée  que  contre  la  premiere  adminis- 
tration  ou  celle  qui  aura  regu  en  dernier  lieu  la  marchandise 
avec  la  lettre  de  voiture,  ou  contre  Tadministratíon  suc 
le  réseau  de  la  quelle  le  dommage  aura  été  occasíonné. 
Le  den^andeur  aura  le  choix  entre  les  susdites  administrations. 

L'action  ne  sera  intentée  que  devant  un  tribnnal 
siégeant  dans  l'État  oű  Tadministratíon  actionnée  aura  son 
domicile,  et  qui  sera  compétent  d'aprés  les  lois  de  cet  État. 

Uné  fois  l'action  intentée,  le  droit  d'option  entre  les 
chemins  de  fer  mentionnés  á  Talinéa  3  est  éteint. 


Art.  28. 

Les  réclamations  fondées  sur  le  contrat  de  transport 
ittterBational  pourront  Stre  fomées  obntre  une  antre 
adniinlfltratíon  qqe  celles  désignéM  dans  Tartiele  27, 
alinéa  .9^  lorsqa'^lea  se  préMii^t  sem  k  forme  de  de- 
mattdieift  reconvetttioBMel4e«  oq  d'eHcepttoM  et  que  la 
deuuhide  principale  neit  féndée  mr  k  uSme  contrat  de 
transport. 
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Art.  29. 

Le  chemín  de  fer  est  responsable  des  agents  attachég 
8on  service  et  des  autres  personnes   qu'il  emploie  pour 
3xécation  da  transport  dönt  il  sest  chargé. 

Art.  30. 

Le  cbemin  de  fer  est  reftponsable,  sauf  les  dispositíons 
^ntenues  dans  les  articles  ci-aprés,  du  dommage  résultant 
e  la  perte  (totale  ou  partielle)  ou  de  Tavarie  de  la 
archandise,  á  partir  de  laceep tation  an  transport  jusqn'á 
i  livraison.  II  sera  déchargé  de  cetté  reaponsabilité  s'il 
roQve  qne  le  dommage  a  en  pour  canse  une  fante  de 
ayant-droit,  un  ordre  de  celui-ci  ne  résaltant  pas  d'une 
mte  du  cbemin  de  fer,  un  vice  propre  de  la  marchandise 
létérioration  intérienre,  déchet,  coulage  ordinaire,  etc), 
11  un  cas  de  force  majeure. 

Au  cas  oü  la  lettre  de  Toiture  designé  un  liea  de 
Bstination  qui  n'est  pas  nne  s tation  de  cbemin  de  fer, 
i  responsabilité  du  cbemin  de  fer,  basée  sur  la  présente 
lonvention,  cesse  á  la  derűiére  gare.  Le  transport  ultérieur 
8t  régi  par  Tarticle  19. 

Art.  31. 

Le  cbemin  de  fer  n'est  pas  resppnsable  u 

P  De  l'avarie  survenue  au^  marcbandises  qui,  en 
ertu  des  prescriptions  des  tarifs.  ou  de  conveutions  pas- 
ées  ayec  Texpi^diteur^  sönt  transportées  en  wagons  dé- 
ouvertB, 

en  tant  que  rayarie  sera  résultée  du  danger  inhéreut 
i  oe  mode  de  transport 

2^  De  Tavarie  survenue  am:  marcbandises  qui,  suivant 
a  déclaration  de  l'expéditeur  dans  la   lettre  de   yoiture 
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(article  9),  Bont  retnises  en  vrac  ou  avec  un  emballage 
défectueux,  quoique^  par  leur  natúré  et  pour  étre  á  lahri 
deB  pertes  et  avaries,  elles  exigent  un  emballage, 

en  tant  que  Vq,varie  sera  résultée  du  manque  ou  de 
l'état  défectueux  de  Temballage. 

3*  De  Tavarie  survenne  aux  marehandises  qui,  en 
rertu  des  prescriptionR  deö  tarifs  ou  des  conventions 
spéciales  passées  avec  Texpéditeur,  en  tant  que  de  télies 
conventions  sönt  autorisées  sur  le  territoire  de  l'État  ou 
elles  sönt  appliquées,  ont  été  chargées  ou  déchargées  par 
oelui-cí  ou  par  le  destinataire, 

e.i  tant  que  l'avaríe  sera  résultée  du  danger  inhérent 
á  Popéra tion  du  chargement  et  du  déchargement  ou  d'uL 
chargement  défectueux. 

4*  De  Tavarie  survenue  aux  marehandises  qui,  po\ir 
des  causes  inhérentesá  leur  nature,  sönt  exposées  au  dau^er 
particulier  de  se  perdre  en  tout  ou  en  partié  ou  d'étre 
avariées,  notamment  á  la  suite  de  bris,  rouf lle,  détérioration 
intérieure  et  spontanée,  coulage  extraordinaire,  dessieca- 
tion  et  déperdition, 

en  tant  que  Tavarie  est  résultée  de  ce  danger. 

5*  De  Tavarie  survenue  aux  animaux  vivants, 

en  tant  que  Pavarie  est  résultée  du  daúger  particulier 
que  le  transport  de  ces  animaux  entratue  pour  eux. 

6^  De  l'avarie  survenue  aux  marehandises  et  bestiaui 
dónt  le  transport,  aux  termes  des  tariüs  ou  des  conventiong 
passées '  avec  i'expéditeur,   ne  s'eftectue  que  sous    eacorte, 

en  tant  que  Tavarie  est  résultée  du  danger  que 
Tescorte  a  pour  but  d'écarter. 

Si,  eu  ^gard  aux  circonstancea  de  fait,  Favarie  a  pn 
résulter  de  I'une  des  causes  snsmentionnées,  il  y  aurs 
présomption  que  Tavarie  résulte  de  Tune  de  ces  causes, 
á  moluft  que  Tayant-droit  n'établísse  le  contraire* 
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Art.  32. 


En  ce  qui  concerne  les  marchandifies  qui,  en  raison 
de  leur  natare  particuliére,  fiubÍBsent  en  régle  générale, 
par  le  fait  senl  du  transport,  un  déchet  de  poids,  le 
chemin  de  fer  ne  répond  de  ceB  manquants  qn^autant 
qu'ils  dépassent  la  tolérance  déterminée  par  les  dispositions 
réglementaires. 

Dans  le  cas  oA  plnsieurs  colis  sönt  transportés  avec 
iine  senie  lettre  de  voitnre,  Ui  tolérance  sera  calculée 
séparément  pour  cbaque  colis  lorsqae  le  poids  des  colis 
isolég  est  indiqné  sor  la  lettre  de  voiture  on  peat  étre 
oongtaté  d'une  antre  maniére. 

Cetté  reetriction  de  responBabilité  ne  peat  pas  toutefois 
étre  inroquée  lorsqn'il  aura  été  pronvé  qae  la  perte, 
selon  les  circonBtancefi  dn  fait,  ne  résnlte  pas  de  la 
nature  de  la  marcbandise,  ou  que  la  tolérance  fixée  ue 
peut  pas  s'appliquer  á  raison  de  la  nature  de  la  mar- 
cbandise ou  des  circonstauees  dans  lesquelles  s'est  produít 
le  manquant. 

En  cas  de  perte  totale  de  la  marcbandise,  ü  ne  pourra 
6tre    fait  aucune  déduction  résultant   dn  décbet  de  ronte. 

Art.  33. 

Si  la  lívraison  n'a  pas  eu  liesi  dans  les  trente  jonrs 
qui  snivent  Fexpiration  dn  :déíai  fixé  pouf  la  liTraison 
(art  14)^  layant^^droit  pent^  sans  avoir  k  fonmir  d^autre 
prenve,  considérer  la  marcbandise  comme  perdne. 

Art  34. 

Si,  en  vertn  des  artícles  précéd^its,  rindemnité  ponr 
perte  totale  on  partielle  de  la .  marcbandise  est  mise  á  la: 
charge  dn  chemin  de  fer,  rindemnité  sera  calenlée  á^txgfé^ 
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le  prix  courant  des  marchandises  de  mérne  nature  et  qnalhe, 
au  lieu  et  á  l'époqne  oft  la  marchandise  a  été  aeoe^e  au 
transport.  A  défaut  de  prix  courant,  1  indemnité  aera  calcil^ 
d'aprés  la  valeur  ordinaire  de  la  marchandiise  évalaée  sni 
les  mémes  baaes.  II  sera  alloaé  en  ontre  les  drúta  de  daaue, 
de  transport  et  antres  frais  qní  auraient  pii  étre  déboorf^ée. 

Art.  35. 

Les  cbemins  de  fer  aiiront  la  faculté  d'offrir  an  pu)»iic 
des  conditions  spéciales  (tailfs  spécianx)  dans  lesquels  sert 
fíxé  le  maximam  de  1 'indemnité  á  payer  en  cas  de  per!;e 
ou  d'avarie,  á  la  condition  que  ces  tarife  spécianx  correspon* 
dent  á  nne  rednction  snr  le  prix  de  transport  totál  calenlé 
d'aprés  les  tarifs  respectifs  ordinairea  de  chaqne  ebecnin  ^ 
fer,  et  qne  le  mérne  maximum  de  Tindemnité  sóit  applic4ible 
á  tont  le  parcoors. 

Art.  36. 

L'ayant-droit,  en  recevant  le  paiement  de  Pindemniié 
ponr  la  marchand!se  perdne  peat,  dans  la  qnittance,  fairé 
une  réserve  d'aprés  laqnelle,  si  la  marchaDdise  est  retrouvée 
dans  les  quatre  mois  de  Texpiration  du  délai  de  lirraífloo. 
il  en  sóit  avisé  immédiatement  par  le  chemin  de  fer. 

Dans  ce  cas,  rayant-droit  ponrra,  dans  le  délai  <le 
3©  jonrs  depnfs  le  jour  o4  il  anra  été  avisé,  exiger  qne 
la  marchandise  Ini  sóit  délivrée  aans  frais,  á  son  ehoii, 
a  la  gare  de  départ  on  k  ta  gare  de  destinatfoii  désignée 
dans  la  lettre  de  voiture  et  moyennant  la  restítntíon  de 
rindemnité  quMl  a  resue. 

8i  liEt  résepve  dofit  il  est  qnestion  á  ralinéa  1  ci- 
átBmif  ti'a  ipás  été  farte,  on  si  rayant-átoit  n'a  ptf 
donné  d'instractions  dans  le  délai  de  30  joiirs  mentionné 
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k  ralinéa  2  ci-dessüs,  ou  encore  si  la  marcbandise  a  été 
retrouvée  postérienremeDt  au  délai  de  qnatre  mois,  le 
chemin  de  fer  dísposera  de  la  marchandÍRe  retroüvée, 
conformément  aux  lois  de  son  pays. 

Art.  37. 

En  cas  d'avarie  le  ebemin  de  fer  aura  á  payer  le 
moutant  integrál  de  la  dépréciatioti  snbie  par  la  mar- 
chandise.  Si  l'expédítion  a  ea  lieu  sons  le  régime  d'an 
tarif  spécial  confonuément  k  I'article  85,  rindemnité  á 
allouer  aera  propOTtíonnellement  réduite. 

Art.  38. 

S*il  j  a  ane  déciaration  dlntérét  k  la  livraison,  U 
pontra  étre  alloué,  en  cas  de  perte  totale  on  partielle,  en 
outre  de  rindemnité  fixée  par  Parti  ele  34  et  en  cas 
d'avarie,  en  outre  de  Tindemnité  fixée  d'aprés  Farticle  37, 
áeB  dommages-intéréfaSy  qui  ne  pourront  pas  dépasser  la 
somiue  fixée  par  la  déciaration,  k  charge  par  Tayant- 
droit  d'établir  Texistence  et  le  montant  da  dommage. 

Les  dispositions  réglementaires  fixeront  le  maxi- 
mum de  la  taxe  supplémentaire  que  Texpéditeur  aura  k 
payer  en  cas  de  déciaration  de  la  somme  représentant 
l'intérét  k  la  livraison. 

Art.  39, 

Le  chemin  de  fer  est  responüable  du  dommage 
oceasiojwé  par  Pii^obseryatío]l  des  délaifl  de  liyraison 
(article  14),  á  moins  qull  ne  prouve  que  le  retard 
proyient  d'une  circonatauoe  indépendaute  áfi  sa  volonté 
et  de  son  fait. 
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Art.  40. 

En  cas  de  retard  dana  la  livraíson,  il  pourra  étre 
réclamé,  sans  qu^il  y  aít  k  prouver  qn'on  dommag^e  sóit 
résulté  de  ce  retard: 

*/»•  du  prix  de  transport  pour  un  retard  égal  oi 
inférieur   k  Vitdudélai  detranaport; 

'A^  da  prix  de  traasport  poar  un  retard  égal  ou 
inférieur  k  Vt%  du  délai  detransport; 

'/<•  du  prix  de  transport  poar  un  retard  égal  oű 
inférieur  k  'A»  du  délai  de  transport; 

V>t  du  prix  de  transport  pour  un  retard  égal  on 
inférieur  k  Vio  du  délai  de  transport ; 

*/t9  du  prix  de  transport  pour  un  retard  aapérieir 
k  V<«  du  délai  de  transport 

Si  la  dite  preuve  est  fournie,  il  pourra  étre  alloné 
k  titre  de  dommages-intéréts,  une  somme  qui  ne  devr^ 
pas  toutefois  dépasser  le  prix  du  transport. 

S'il  y  a  eu  déclaration  de  Pintérét  á  la  lÍTraÍ6(«, 
il  pourra  étre  réclamé,  sans  quil  y  ait  á  prouFCr  qu'oi 
dommage  sóit  résulté  de  ce  retard: 

Vi»  du  prix  de  transport  pour  un  retard  égal  ou  infé- 
rieur k  V<o  du  délai  de  transport; 

Vf  du  prix  de  transport  pour  un  retard  égal  ou  in- 
férieur k  ^f  du  délai  de  transport ; 

Vio  du  prix  de  transport  pour  un  retard  égal  oi 
inférieur  k  *A«  du  délai  de  transport; 

*/>•  du  prix  de  transport  pour  un  retard  égal  oa 
inférieur  k  V»t  du  délai  de  transport; 

^Vf  du  prix  de  transport  pour  un  retard  supéríenr  k 
V<»  du  délai  de  transport. 

Si  la  preuye  est  fournie  qu'un  dommage  est  résulté 
de   ce   retard,    il    pourra    étre    alloué   le   montant  de  ce 
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dommage.  Dans  Tnn  et  Tantre  cas,  le  montant  de  rindera* 
DÍté  ne  ponrra  pas  dépasser  ]a  somme  déclarée. 

Art.  41. 

Le  paiement  de  ríndemnité  pleine  et  entiére,  com- 
prenant  les  dommagfes  et  intéréts,  pourra  étre  demandé 
dans  tous  les  caa  oú  le  dommage  anrait  poiir  cause  iin 
dol  on  une  faute  grave  de  la  part  da  chemin  de  fer. 

Art  M. 

L'ayant-droit  pourra  demander  des  intérdts  k  raison 
de  six  ponr  cent  de  la  somme  fixée  comme  indemnité. 
Ces  intéréts  commeneent  á  courir  k  partir  dii  jonr  de  la 
demande. 

Art.  43. 

La  responsabilité  telle  qv'elle  résalte  da  contrat 
de  transport  ne  s'applíque  pas  aax  objets  qui,  bien 
qn-exclus  da  transport  oa  admis  sealement  soas  certaines 
oonditiond,  auraiét  été  néanmoins  expédiéa  soas  ane 
déclaration  incorreete  ou  inexacte  oa  poor  lesquels  l*expó« 
iitear  n'aarait  pas  rempli  les  mesores  de  aftreté  prescrites. 

Art.  44. 

Le  paiement  da  prix  de  transport  et  dea  aatres 
frais  k  la  charge  de  la  marohandise,  et  la  reception  de 
la  marcbandiae,  éteignent,  contre  le  diemiii  de  fer^  toate 
ietion  provénant  da  oontrat  de  tranaport. 

Toatefois  Tactíon  n*est  pas  éteinte: 

!•  Si  rayant-droif  peut  foarnír  la  prclave  qae  le 
lommage  a  poar  caaae  an  dol  oa  uae  iaute  grave  da 
chemin  de  fer. 
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2<*  En  oas  de  réclamation  pour  caase  de  ret&rd, 
lorsqu'elle  est  faite  á  Tune  dea  administrations  déBignées 
comme  responsables  par  l'article  27,  alínéa  3«  dans  un 
délai  ne  dépassant  pas  sept  jonrs,  non  compris  celni  de 
la  reception. 

3^  En  caB  de  réclamation  pour  défauta  coustatés 
conformément  á  Varticle  25^  avant  racceptation  de  la  mar- 
chandise  par  le  destinatalre,  oa  dönt  la  conHtatation  aurait 
dű  étre  faite  conformément  k  l'article  25  et  n^a  été  omiee 
que  par  la  faate  dn  cbemin  de  fer. 

4®  En  cas  de  réclamation  pour  dommages  non  appa- 
rents  extérieurement,  dönt  l'existence  est  constatée  apré* 
la  reception^  mais  senlement  aux  conditions  saivantes: 

a)  La  demande  en  constatation  faite  au  chemin  de 
fer  ou  au  tribunal  compétent  conformément  k  rarticle  25, 
doít  avoir  lieu  immédíatement  aprés  la  découverte  dn 
dommage,  et  au  plus  tárd  dans  les  sept  jours  k  partír 
de  la  reception  de  la  marchandise. 

6)  Uayant^droit  dóit  prouver  que  le  dommage  s'esi 
produit  dans  rintervalle  écoulé  entre  la  remise  au  trans- 
port  et  la  lirraison. 

Si  toutefois  la  vérification  de  la  marchandise  par  le 
de^tinataire  a  été  possible  k  la  gare  de  destination  et 
si  elle  a  été  offérte  par  le  cbemin  de  fer,  il  ii'y  a  plaa 
lieu  d'appliquer  la  disposition  eontenue  dans  le  pára- 
grapbe  4.       • 

Le  destinataire  sera  Hbre  de  reluser  la  reception  de 
la  marchandise  mérne  aprés  reception  de  la  lettre  de 
voitáre  et  paiement  des  frais  de  transport,  aussí  long- 
temps  que  le  dommage  dönt  ü  soutíent  rexistence,  n'auri 
pas  été  constaté  conformément  k  sa  réquisitíon.  Lea  ré* 
seryes  faites  lors    de    la    reception    de    la    marchandise 
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ne  sönt  d^ancnn  effet,  á  moias.  qu^elles  ne  soient  consenties 
par  le  ehemin  de  fer. 

Si  Vm  ou  rantré  des  objets  dés^ígnés  dana  la  lettre 
de  voiture  venait  á  tnanqner  lors  de  la  livraison,  le  des- 
tinataire  pourra  exclure  dana  la  quittance  (art.  16)  les 
colis  non  liyréa,  en  les  design ant  spécialement. 

Les  réclamatíons  mentionnées  an  présent  article  doi- 
yent  étre  faites  par  éerit. 


Art.  45. 

Les  actions  en  indemnité  ponr  perte  totale  ou  par- 
tielle,  avaríe  de  la  marchandise  ou  retard  dans  sa  livrai- 
son^ sönt  prescrites  par  un  an,  lorsque  Tíndemnité  n'a 
pas  déja  été  fixée  par  uhe  reconaissance  du  ehemin  de 
fer,  par  transaction  ou  par  un  jugement.  La  prescrip- 
tíon  est  de  trois  ans  sMl  s^agit  d'une  actíon  en  doonma- 
ges-intéréts  prévue  á  l*artiele  44,  No  1. 

En  cas  d'avarie  ou  de  perte  partielle  de  la  maréban*' 
dise,  la  preseription  court  k  partír.  du  jonr  de  ki'  livrai- 
son; fitt  oaa  de  perte  totale  de  lamarekfandiae  ou  de  ntard 
dans  la  Uvraison  la  preseription  court  du  jeur  oú  expire 
le  délai  de  livraison. 

L^interruption  de  la  preseription  eat  régle  pár  lés 
lois  du  pays  oü  i'action  est  intentée.  ; 

Art.  46.        '  \ 

I^ea  récIamatioDB  4teiiitos  ou  prescrites  conforoaéiyQQ^ 
aux  dispositions  des  artieles  44  et^,4g.ide  pcípv^t;.  étee 
reprises  ni  sous  la  forme  d^une  demande  reconventionnelle 
ni  sous  celle  d'une  exception. 
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Art.  47. 

Le  ohemin  de  fer  qai  a  payé  ahe  índemnité  ei 
vfertn  des  dispositions  de  la  préseüté  Oonyebtion  anra 
le  droít  d'exeröer  un  recoürs  contre  les  chemins  de  fer 
qni  ont  conconru  ati  transport,  tioliforménient  anx  dis- 
positions  fiuivantes: 

!•  Le  chemín  de  fer  par  la  faute  duquel  le 
dommage  a   été  cansé,  en  est  senl  responsable. 

2^  Lorsque  le  dommage  a  été  cansé  par  le  fait  de 
plnsiears  chemins  de  fer,  chaoan  d'enx  répond  da  dom- 
mage cansé  par  0a  propre  faute.  Si  dans  TeBpéce  UBe 
telle  distinction  est  impossible  selon  les  circonstances  da 
fait,  la  répartitíou  de  rindemnité  aura  lieu  entre  les 
chemins  de  fer  ayant  commis  la  faute,  d'aprés  les  prio- 
cipes  énoncés   dans  le  numero  3. 

3^  S'il  ne  peut  élre  prouré  que  le  dommage  a  été 
causé  par  la  faute  d'un  ou  de  plusieurs  chendns  de  fer, 
tous  le  chemiae  de  fer  intéreBsés  au  transport,  k  Texcep- 
tíon  de  ceux  qui  proureraat  que  le  dommage  n'a  pas  <  te 
oocasíonné  sur  leurs  lignes,  répoadreüt  du  ^ommaf^  pro- 
portionnellement  au  prix  de  traiisport  que  ehaoun  d'eu 
aurait  per^u  conformément  au  tarif  en  cas  de  Texéeiitiuii 
réguliére  du  traaspoil 

Dans  le  cas  d^nsolvabilité  dé  Vtih  des  chemins  de 
íer  mentionnés  au  présent  article,  le  dommage  qui  ei 
résulterait  pour  le  chemín  de  fer  qui  a  payé  Tindeainiu, 
sera  réparti  entre  tous  les  chemins  de  fer  qui  ont  pris 
|)art  au  transport  proportionneliemekt  au  prix  de  tranapon 
reyenant  &  chacun  d'eux. 
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Art.  48. 

Les  régies  cnoncées  dana  Tart.  47  seront  appliquées 
n  ca8  de  retard.  Si  le  retard  a  eu  pour  cause  une 
aiite  coUective  de  plnsieurs  chemins  de  fer,  iMndemnité 
era  mise  á  la  charge  desdit^i  chemins  de  fer  propor- 
ionnellement  á  la  durée  du  retard  siir  leurs  réseaux 
•espectifs. 

A  défaut  de  conventions  spéciales,  les  díspositions 
églementaíres  déterminent  la  maniére  dönt  le  délai  de 
ivraison  dóit  étre  réparti  entre  les  divers  chemins  de 
:er    qui    participent  au  transport. 

Art.  49. 

£n  cas  de  recours,  il  n^y  aurai  pas  4e  solidaritá 
entre  plusíeurs  cUemiiH»  de  fer  intéresjEiés  üh  transport. 

Art.  50. 

La  demande  en  recoors  des  chemins  de  fer  entre 
eux  a  pour  base,  in  quali  et  quanto  la  décision  déflnitive 
rendne  au  procés  principal  centre  le  chemin  de  fer 
exer9ant  le  reconrs  eu  indemnité,  ponrva  qne  Tassignation 
ait  été  dúment  signifiée  anx  chemins  de  fer  k  aetíonner 
par  yoie  de  reconrs  et  que  eeiix*ci  aient  été  &  mérne 
d'intervenir  dans  le  procés.  Le  jnge  saisi  de  Faction 
principale  fixera,  selon  les  .  círeonstances  dn  fait,  les 
délais  strictement  nécessaires  ponr  l'exerciee  de  ce 
droit. 

Árt.  51. 

Le  chemin  de  fer  qni  veut  exercer  son  reconrs  dóit 
former  sa  demande  dans  une  seule  et  méBEie  instance 
contre  tons  les  chemins  de    fer  intéressés   avec    lesquels 
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il  n'a  pas    transigé,  sous  peine   de    perdre    son    recoars 
contre  les  chemins  de  fer  non  actionnés. 

Le  jnge  dóit  statuer  par  nn  senl  et  mérne  jngement 
Le  chemins  de  fer  actionnés  ne  ponrront  paa  exercer  un 
recours  ultérieur. 

Art  62. 

n  ne  sera  pa8  permis  d'introduire  le  recours  en 
garantie  dans  l'instajice  relatíve  á  la  demande  principale 
eh  indemnité. 

Art.  53. 

Le  juge  da  domicile  du  chemin  de  fer  contre  lequel 
le  recoars  s'exerce  est  exclusivement  compétent  pooi 
toutes  les  actions  en  recoars. 

Lorsqne  l'action  devra  étre  intentée  contre  plasieure 
chemins  de  fer,  le  chemin  de  fejr  demandear  aura  le  droit 
de  choisir,  entre  les  jages  reconnas  compétents  en  vertn 
de  Talinéa  1  da  présent  artícle,  le  jüge  devant  leqnel  il 
portéra  sa  demande. 

Art.  64. 
Sönt  réservées  les  conventions    parttculiéres  qne   les 
chemins  de  fer  penvent,  sóit  d'ay^wce^  sóit    dans     chaque 
oas  spécial,  contracter  entro  eux  coneernajit  les  recours. 

Art  66. 

Sauf  les  dispositions  contraires  contenaeé  dans  U 
présente  Convention,  la  procédare  &  saivre  sera  cellf 
du  juge  compétent 

•)    -       .    :  ,  •   Art.  -66,     •  ?  ^i  •    .; 

^  Les  jttgements  prononeós  contradipt^irement    oa  par 
dfifant    pari  le  jüge    compétent  en  ver-til.de^  dwpositioni 
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de  la  présente  OonventioD,  seront,  lorsqa'ils  sönt  deveons 
exécBtoires  en  verta  des  lois  appliqaées  par  ce  jug'e 
compétenty  déclarés  exócntoireg  dana  les  Etats  signataires 
de  la  CoQvention  par  Pautoiité  compétente,  sous  les 
oonditions  et  suiyant  les  formes  établies  par  la  législation 
de  cet  Étaty  mais  sans  révision  du  fond  de  Paffaire. 
Cetté  disposition  ne  s'applique  pas  aux  jugements  qui 
ne  ]sont  exécutoires  que  provisoirement,  non  plns  qn'aax 
Gondamnations  en  dommagesintérétsqui  seraientprononcées, 
en  SOS  des  dépens^  contre  on  demandeur  á  raison  dn 
rejet  de  sa  demande. 

La  cantion  á  fonmir  ponr  assnrer  le  paiement  des 
dépens  (cautio  judicatüm  sdvi)  ne  ponrra  étre  exigée  á 
l'occagion  des  actions  jndiciaires  fondées  sur  le  contrat 
de   transport  íntemationaK 

Art.    57. 

Pour  faciliter  et  aesnrer  Texécntion  de  la  préeente 
Convention,  il  sera  organisé  nn  Office  central  des  transports 
internationanx,  chargé; 

1^  De  recevoir  les  commnnications  de  chacun  des 
États  contractants  et  de  chacnne  des  administrations 
de  chemins  de  fer  intéressées  et  de  les  notifier  anx 
autres   États  et  ad  minis  trations. 

2*  De  recneillir,  coordonner  et  pnblier  les  renseigne- 
ments  de  tonte  natnre  qni  intéressent  le  service  des  trans- 
ports internationanx. 

3^  De  prononcer,  k  la  demande  des  p^crties,  des' 
sentences  snr  les  litiges  qni  ponrraient  s'élerer  entre 
les  chemins  de  fér. 

4*  D'instmire  les  demandes  en  modification  de  la  présente 
Convention/et  en  toitt  ciis,  qiiánd  il  y  aura  Ifen,  de  proposer 
aux  diirérs  États  la  réénion  d*ime  nonvelle  Conf^tence. 
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5*  Enfin  de  faciliter  entre  les  div^er^^es  adinüdstratíoDs 
les  relntioiis  financiéres  néceflsitéeg  par  le  Kervioe  des 
transports  internationanx  et  le  ree<nivreni3iit  des  créanc^s 
reBtéeg  en  sonffrance,  et  d'asrarer,  á  ce  point  de  vue,  1& 
Bécürité  des  rapports  des  chemins  de  fer  entre  eox. 

Un  réglement  spécial  déterminera  le  siége,  la  com- 
poBÍtion  et  Torganisation  de  cet  Office  ainfli  qne  ses  moyefi« 
d'action. 

Art.  58. 

L'Office  central  prévn  k  Tarticle  57  est  chargé  de 
recevoir  les  notifications  des  État$  concemant  rincicriptioii 
ou  la  radiation  d'nn  chemin  de  fer  snr  la  liste  dressée  en 
conformité  de  l'article  1®'. 

L'entrée  efifective  d'nn  chemin  de  fer  nouyean  dans  le 
service  des  transports  internationanx  n'aura  Ilea  qa'uii  niou 
aprés  la  date  de  la  lettre  de  rOfiice  notifiant  la  présentation 
anx  antres  États. 

La  radiation  d*nn  chemin  de  fer  sera  faite  par  TOfiSce 
central  anssitöt  qn  il  anra  re^n  de  l'un  des  États  contraetant^ 
la  notification  qne  celni-ci  a  constaté  qne  ponr  une  raison 
íinanciére  ou  ponr  nn  empéchement  materiéi,  nn  chemiB 
de  fer  dépendant  de  cet  État  et  porté  snr  la  liste  par  hi 
dressée  ne  se  tronve  plns  dans  la  condition  de  satisfaire  ani 
obligations  qni  lai  sönt  imposées  par  la  Convention. 

La  simple  reception  de  Tavis  émanant  de  FOffice  don- 
nera  immédiatement  k  chaqne  adminiétration  le  droii  de 
cesser,  avec  le  chemin  de  fer  dénoncé,  toutes  relations  de 
transport  intemational  eanf  ce  qni  concerne  les  transports 
en  conrs,  qni  devront  étre  continnés  jnsqn'á  destination* 

Art.  59. 

ToQs  les  tfois  ans  au  meiBS  nne  cenféraiice  de  délé^^iiés 
des  États  particfpant  k  la  Cimfeiitíoii  sera  réaaie^    afiii 
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d'apporter  anx  dispositions   de  la  présente  Conyention  les 
améliorationB  on  modificationB  jngées  nécessaires. 

TontefoiSy  des  conférences  ponrront  avoir  lieu  avant 
cetté  époqney  snr  la  demande  dn  quart  hu  moins  des  États 
intéresséfi. 

Art.  60. 

La  présente  Convention  engagera  chaque  Etát  sig- 
nataire  pour  ]a  durée  de  troie  an«,  k  partir  du  jour  oű 
elle  entrera  en  yiguevr.  GSiaque  fitiat  qnj  vondra  se  retier 
á  rexpiration  de  ce  délai,  devra  prevenir  les  aütres  États 
nne  année  d'avance.  A  defaiit  da  notíficatlon,  reqgagement 
sera  censé  prorogé  pour  une  nonvelle  période  de  trois  ans. 

La  présente  Conyention  sera  sonmise  k  la  ratiíication 
des  Etats  contractants  anssitőt  qne  fa|re  se  ponrra  et 
n'entrera  en  yiguenr  que  trois  mois  aprés  la  date  de 
réchange  des  actes  de  ratífieation. 

En  foi  de  qnoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  Tont 
signée  et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  k  Beme,  le  qnatorze  octobre  mii  hűit  cent 
qnatre-vingt-dix. 

Pour  FAutriche-Hongrie  L.  S. :  Seil/er^ 
y>      TAllemagne  »       Otfo  VOn  BÜlOW^ 

»      la  Belgiqne  »       JootiS- 

^    la  Francé  »      Cte  íie  jptesbach, 

E.  George 
y^     ritalie  »      Am  Feiroleri. 

»      le  Luxembourg  »       JF,  J^eibfried^ 

»     les  Pays-Ba»  )►       T^  M.  €?•  Agftút^^ 

J.  C  M.  van  Mfetnsdyk. 

»      la  Rnssie  L.  S*:     4^  JSamfntrgfTp 

N.  lanard. 
»     la  Snisse  »       Weléi,  JF^rner. 
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liiste 

des  lignes  de  chemins  de  fer  auxqiielles  s'appliqne  la  GonTen- 
tion  internationale  en  matiére  de  transport  de  Marchaadises. 

AUemagne. 

A)  Lignes  exploitées  par  des  admlnistrations 
allemandes. 

i.  Chemins  de  fer  de  TÉtat  ou  exploités  par  TÉtat 

1 .  Chemins  de  fer  impériaux  d'Alsace-Lorraine. 

2.  Chemin  de  fer  Milítaire. 

3.  Chemins  de  fer  de  TÉtat  de   Prusae    et   les  aatres 
chemins  de  fer  exploités   par  TÉtat  de  Prusse, 

á  Texception: 

a)  dn   chemin   d'embranchement  &  voie   étroite  de  la 
Haute-Silésie. 

4.  Chemins  de  fer  de  TÉtat  de  Bayiére. 

5.  Chemins   de  fer  de  l'État  de   Saxe  et  les    aatres 
ehemins  de  fer  exploités  par  TÉtat  de   Saxe, 

&  I'exception  des  lignes  á  voie  étroite  snivantes : 

h)  Doebeln— MBgeln— Oaehatz. 

t)  Grnnstftdtel— Oberrittersgrund. 

á)  Hainsberg— Dippoldiswalde— Kipsdorf. 

t)  Klotzsche— Koenigsbrack. 

f)  Mosel— Ortmannsdorf. 

g)  Mögelli  prés  Oschatz— Nerchau-Trebsen. 
A)  MOgeln  prés  Pima — Gtoising. 

i)  Poíschappel — Wiisdnrff. 
k)  Radebeul— Radebonrg. 
l)  Scboenfeld— Gteyeí. 
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m)  Wilischtbal — Ebrenfriedersdorf,  y  coropris  Fem- 
branchement  Oberberold  — Thum. 

n)  Wilkan— Kirchberg — Saupersdorf. 

o)  Zittau     Markersdorf. 

p)  Zittau — Oybin,  y  compris  rembraiichemeiit  Berts- 
dorf— Jonsdorf. 

6.  Cbemins  de  fer  de  TÉtat  de  Wiirteniberg. 

7.  Cbemins   de   fer  de  TÉtat  de  Bade  et  les  cbemins 
de  fer  privés  exploités  par  TÉtat  de  Bade. 

8.  Cbemin  de  fer  du  Main — N.eckar,   y   compris   la 
ligne  Eberstadt— PfUDgstadt 

9.  Cbemins  de  fer  grand -dacaiix   de  la  Hante-Hesse. 

10.  Cbemin  de  fer  grand-dncal  Frédéric  Francois  de 
Mecklembonrg, 

á  Texception :  : 

q)  du  cbemin  de  fer  á  voie  étroite  Doberan— Heiligen- 
damm. 

11.  Cbemins  de  fer  de  TÉtat  d'Oldenbonrg^ 
á  l'exception : 

r)  du  cbemin  de  fer  Ocbplt— Westerstede. 

H.  CbevÍBS  de  fer  privés,  exploités  par  des  cfMnpagnies  prívées. 

12.  Cbemin  de  fer  Alt-Damm— Colberg. 

13.  Chemin  de  fer  Altona— Kaltenkirchen. 

14.  Chemin  de  fer  Arnstadt — Ichtershausen. 

15.  Chemin  de  fer  de  TÉtat   Brnnswick. 

16.  Cbemin  de  fer  Breslan— Varsovie. 

17.  Cbemin  de  fer  de  la  valléc  de  Broel  (Hennef-i^ 
Waldbroel). 

18.  Chemin  de  fer  de  Crefeld. 
:19.  Chemin  de  fer  de  Cronberg. 

20.  Chemin  de  fer  Dahme — Uckro.  : ; 
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21.  Chemin    de  fer    Dortmund— Gronan — Enschede* 

22.  Chemin  de  fer  á  voie  étroite  Eck«nfoerde— Kap- 
peln. 

23.  Chemin  de  fer  Eiaenberg— Crossen. 

24.  Chemin  de  fer  Eimern— Siegen. 

25.  Chemin  de  fer  de  la    vallée  de  l'Erms  (Hetein- 
gen — ürach). 

26.  Chemin  de  fer  Eutiu— Lflbeck. 

27.  Chemin  de  fer  Flensbonrg — Kappelu. 

28.  Chemin  de  fer  de  jonction  de  Francfort  s.  Main. 

29.  Chemin  de  fer  Fürtb— Zirndorf. 

30.  Chemin  de  fer  de  la  forge  George-Marie. 

31.  Chemin  de  fer  Gemrode— Haragerode. 

32.  Chemin  de  fer  Gotteszell— Viechtacb  (sectíon  de 
Gotteszell  á  Teisnach) 

33.  Chemin  de  fer  Halberstadt— Blankenbourgp. 

34.  Chemin  de  fer  Louíb  de  Hesse. 

35.  Chemin  de  fer  Hohenebra— Ebeiében. 

36.  Chemin  de  fer  Hoya  (Hoya — Eystrop). 

37.  Chemin  de  fer  Ilmenau— Grossbreitenbach. 

38.  Chemin  de  fer  de  Kerkcrbach. 

39.  Chemin  de  fer  Kiél — Eokernfoerde— Flenaboarg. 

40.  Ciiemin  de  fer  de  Kirchheim. 

41.  Chemin  de  fer  Koenigsberg— Cranz. 

42.  Chemins    de    fer    A     yoie    étroite    dn    district 
d'Áltona. 

43.  Chemin  de  fer  Lttbeek— Bachen  et  Ltfbeok — Ham- 
bonrg. 

44.  Chemin  de  fer  Louis  (Nuremberg— Fürtb)  . 

45.  Chemin  de  fer  Maríenbourg-Mlawka. 

46.  Chemin  de  fer   dn  Sud  dn    Meckl^abonr^  (Par- 
ehim— Neubrandenbourg). 
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47.  Ohemin  defer  Muruaa — Garmiach-Partenkirchen. 

48.  Cbemín  de  fer  Neabrandenbourg — Fríedland. 

49.  Chemin  de  fer  Neubaldeiusleben. 

50.  Chemin  de  fer  NeuBtrelitz— Warnemttnde. 

51.  Chemin  de  fer  Neustrelits  — Wesenberg— Biirow. 

52.  Chemin  de  fer  Oberdorf — Filssen. 

53.  Cbemin  de  fer  Osterwieck — Wagaerleben. 

54.  Chemin  de  fer  Osthofen— Westhofen. 

55.  Chemin  de  fer  du  Sud  de   la  Prusse   orientale, 
y  compris  la  Hgne  FiHchhaasen   —    Palmnicken. 

56.  Chemin  de  fer  Parchim— Ludwigslust 

57.  Chemin  de  fer  Paalinenaue— Neu-Rappin< 

58.  Chemin  de  fer  Peine-Ilsede. 

59.  Chemin  de  fer  du  Palatiiiat 

60.  Chemin    de    fer    de  la  Priegnitz  (Perlaberg— 
Wittstock). 

61.  Chemin  de  fer  Reinheim— Reichelsheim. 

62.  Chemin    de  fer  Rhene — Díemelthal    (Bredelar— 
Martenberg). 

63.  Chemin  de  fer  de  Rahla  (Watha^-Ruhia). 

64.  Chemin  de  fer  de  la  Saale. 

65.  Chemin  de  fer  Schaftlacb-Gmond. 

66.  Chemin  de  fer    Schleswig  — Angel  (Scblenwig-- 
Bnderbrarnp). 

67.  Chemin  de  fer  Sonthofen— Oberstdorf. 

68.  Chemin  de  fer  Sprendlingen  -  Woeliatein. 

69.  Cliemin  de  fer  Stargard— CUatrln,  y  compris  la 
ligne  Glafiow — Berlinohen. 

70.  Chemin  de  fer  Stendal — Tangermtlade. 
71*  Gheaain  de  fef  Wareteia^-Lipipatodt 

72.  Chemin  de  fer  Weiuar^Gtora. 

73.  Chemin  de  fer  Wermelskirehen — ^Burg. 
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74.  Ghemin  de  fer  de  Werra. 

75.  Chemin  de  fer  Wittenbergé— Perleberg. 

76.  Chemm  Oderma— Woferffstein. 

77.  Chemin  de  fer  Zell— Todtnaii. 

78.  Chemin  de  fer  Zaehipkaa— Finsterwalde. 

B)  Tron^ons  expoités   on  eo-exploités   par   des 
admlnistrations  étrangéres. 

I.   Administratlons  rusaes. 

79.  Le  tron^on,  exploité  par  le  chemin  de  fer  Grandé 
Compagníe  Russe,  de  la  frontiére  ruBse-allemande  prés 
Eydtknhnen  á  Eydtkuhnen. 

80.  Le  trongon,  exploité  par  le  chemin  de  fer  Brest- 
GrajewOy  de  la  frontiére  rasse-allemande  préa  Prostken  á 
ProBtken. 

81.  Le  trongon,  exploité  par  le  chemin  de  fer  de  la  Vi«- 
tule^  de  la  frontíére  russe-allemande  prés  lUowo  á  IIIowo. 

II.  AdministratíMi  airtrichioiines. 

82.  Le  trongon,  exploité  par  le  chemin  de  fer  dn 
Nord  de  TEmperenr  Ferdinánd,  de  la  frontiére  anstro- 
allemande  prés  Myslowitz  á  Myslowitz. 

83.  Le  tron^on,  exploité  par  le  chemin  de  fer  Central 
Morave-Silésien,  de  la  frontiére  anstro-allemande  préa 
Hennesgdorf  á  Ziegenhals. 

84.  Le  trongon,  exploité  par  le  chemin  de  fer  di 
Nord-Onest  Antrichien,  de  la  frontiére  anstro-allemande 
prés  Wichtstadtl  k  Mittelwalde. 

85.  Le  tron90)i,  exploité  pár  la  feoeiété  Antrichienne- 
Hongroiae  des  chemins  de  fer  de  TÉtat^  de  la  frontién 
au0tro*allemánde  prés  Mittelstehie  k  Mittelsteiríe.  . 
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Les  trongons,  exploités  par  le  chemitt  de  fer  de  jonc- 
tion  Snd-Nord  Allemand^  de  la  frootiére  anstro-allemande  * 

86.  prés  Liebau  k  Lieban. 

87.  prés  Seidenberg  k  Seidenberg. 

88.  Le  tron^on,  exploité  par  le  chemin  de  fer  dn 
Nord  de  la  Bohémé,  de  la  frontiére-  anstro-allemande 
prés  Ebersbach  k  Ebersbach. 

Les  troDQons,  exploités  par  le  chemin  de  fer  de 
Baschtehrady    de   la   frontiére  aastro-allemande: 

89.  prés  Reitzenhaiii  h  Reitzenhain. 

90.  prés  Klíngenthal  k  Klíngenthal. 

91.  Le  troüQon,  exploité  par  le  chemin  de  fer  de  TOuest 
de  la  Bohémé,  de  la  frontiére  anstro-allemande  prés  Fonrth 
i.  W.  k  Fonrth  i.  W. 

Les  tron^ons^  exploités  par  les  chemins  de  fer  imperi- 
aux-royanx  de  TÉtat  Autrichien,  de  frontiére  anstro- 
allemande: 

92«  prés  Niklasdorf  k  Ziegenbals. 

93.  prés  Passan  k  Passau. 

94.  prés  Brannan  k  Simbach. 

95.  prés  Lochan  k  Lindán. 

111.  Ádmínistrations  sufsses. 
Les  tron^onSy   exploités    par  le  chemin    de    fer    dn 
Kord-Est  Snisse,  de  la  frontiére  suisse-aUemande : 
9Q.  prés  Constünce  k  Constance. 
97^  prés  Rielasingen  k  Singen. 
98.  prés  Waldshnt  k  Waldshut. 

IV.  Ádmínistrations  frangaises. 
Les  tronQons,  appartenant  anx  chemins  de  fer  impé- 
rianx  d'Aléace-Lorraine  et  co-exploités  par  le  cbemin   de 
fer  de  TEst    FiMn^ais,  de  la  frontiére    franco-allemande: 
99.  prés  AltmUosteroi  k  AltmttnateroL 
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100.  prés  Avrícourt  ft  Deatsch-ÁTrícoart. 

101.  prés  Cbarabrey  á  Chambrey. 

102.  préá  Novéant  á  Novéant. 

103.  prés  Amsiiweiler  ft  Amanweiler. 

104.  prés  Fcntích  (Fontoi)  á  Fentsch  (Fontoi)* 

V.  Administratlons  belges. 
Les  tronyons,  exploitét^  par  le  Grand  Central  Belge  de 
la  frontiére   néerlandaise-allemande ; 

105.  prés  Aix-la-Chapelle  á  Aix-la  Chapelle. 

106.  prés  Dalheim  á  Dalheim. 

VL  Administratlons  néerfandaises. 

107.  Le  tron^on,  exploíté  par  le  cfaemín  de  fer  di 
Brabant-septentrional-AUemand,  de  la  frontiére  néerian* 
daiae-allemande  prés  Gennep  á  WeseU 

108.  Le  tron^on,  exploííé  par  le  ehemin  de  fer  Hol- 
landais,  de  la  frontiére  néerlandaise  allemande  prés  Cra- 
nenbourg  á  Cleve. 

109.  Le  tron^on,  exploité  par  le  ehemin  de  fer  Rhé- 
nan-NéerlandaiSy  de  la  frontiére  néerlaudaise-allemande 
prés  Emmerich  á  Émmerich. 

Les  trongons^  exploités  par  les  chemíns  de  fer  de  l'État 
Néerlandais,  de   la  frontiére  néerlandaise-allemande : 

110.  prés  Gronan  á  Gronau. 

111.  prés  Gildebaas  á  Salzbergen. 

R  e  m  a  r  q  u  e.  En  ce  qui  concerne  les  tronQons,  aitnés  sv 
territoire  étranger,  exploité  par  des  administrations  illemmn- 
des,  voir : 

Belgiqoe,  cbiffre  14. 

Francé,  chififrea  U,  15,  16,  17,  18,*  19. 

LüXemrbour^,  chiffna  2,  8. 

Pays-Bas.  chiffras  7,  8,  9,  10,  II,  13,  18. 

Autriche-Hoogrie,  chiffrs  '25  á  44  inclus.. 

Russie,  cbiffies  47,  48,  49,  50,  ^1,  52. 

Suisse,  chiffres  14,  15,  16,  17,  18,  19. 
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Autriclie^Hongrie* 

I.  Boyaume  et  pays  représentés  au  »B6ioh8ratli« 
(y  oompris  Liechtenstein). 

A)  Tontes  les  lignes  exploitées  par  Icsadniinistra^* 
tions  de  chemins  de  fer  et  les  sociétés  mention- 
nées  ei-dessons,  ayant  leiir  siése   en   Antriehe- 

nongrie# 

1.  Direction  générale  impériale-royale  des  chemins 
de  fer  de  TÉtat  Autrichien,  y  compris  la  partíe  de  la 
ligne  de  Feldkirch  á  Buchs  qni  est  sítnée  dans  la  prin- 
cípauté  de  Liechtenstein  et  le  trongon  co-exploité  par  la 
Compagoie  Italienne  du  réseau  de  l'Adriatique,  de  la  fron- 
tiére  italo-antrichienne  prés  Pontebba  é,  Pontafel.  8ont  ex- 
ceptées  parcontre  les  lignes  des  cherains  rte  fer  de  l'État 
en  Dalmatie : 

a)  Spalato — Siveric — Knin. 

b)  Perkovic— Slivno— Sebenico. 

en  outre  les  llgnes  din  tér  ét  local  de  Koloméa: 

c)  Koloméa— Sloboda  rungurska  et  Tembranchement : 

d)  Nadworniansky  przedmiescie  Szeparowce — Kniaz 
dw6r. 

f .  Chemin  de  fer  Aussig — Teplitz. 

3.  Chemins  de  fer  commerciaux  de  la  Bohémé. 

4i  Gheum  4e  fer  d«  Nord  de  ia  BeMma 

5.  Chemin  de  fer  de  rOntst.^  la  Bi^bteie. 

6.  Chemin  de  fer  Bozen— Meran. 

7.  Chemin  de  fer  de  Buschtehrad. 

8.  Chemin  de  fer  Galicien  de  Gharles-Looie,  y  compris 
les  tren^ons  de  Brody   et  Podwoloecyska   á   la  fronttére 

anstro-russe    prés    Brody  et   Podwolocsyska    co-exploités 
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par  Tadministration  des  obemiiis    de   fer  Rnsses    eu  Sod- 
Oaest.   Est   dxcepté   par  contre  I'embranchement: 
-    é)  Podleze— Niepolomice. 

9.  Chemin  de  fer  du  Nord  de  TEmpereur  Ferdinánd. 

10.  Chemin  de  fer  Kaschau — Oderberg  (tron^on  Aut- 
richien). 

11.  Chemin  de  fer  de  Kremsthal. 

12.  Chemin  de  fer  Central  Marare  SUésien. 

13.  Chemiu  de  fer  d'mtérét  local  de  Neutítscheiiu 

14.  Chemin  de  fer  du  Nord-Onest-Autriehien. 

15.  Société  Autrichienne-Hongroise  des  chemins  de 
fer  de   TÉtat  (lignes  Autrichiennes). 

16.  Société  impériale-royale  des  chemins  de  fer  du 
Sild  (lignes  Autrichiennes),  excepté  la  lígne  d'intérét  local 
á  voie  étroite  Moedling-Hinterbruehl  prés  de  Vicnne  (á 
moteurs  électriques), 

17.  Chemin  de  fer  de  jonction  Sud-Nord  Allemand. 

18.  Chemin  de  fer  d'íntérét  local  Standing — Stramberg. 

19.  Chemins  de  fer  de  TÉtat  Hongrois  exploitant  le 
tron^on  de  Lawoczae  á.  la  frontiére  hongroise  du  chemin 
de  fer  de  l'État  impérial-royal  de  Stryj  á  la  frontiére 
hongroise  prés  Beskid. 

20.  Chemin  de  fer  Vienne — Aspaug, 

21.  Chemin  de  fer  de  ceinture  é,  Vienne. 


B)  Tronsons  exploités  on  eo  -exploités  par  des 
administrations  étrangéres. 

I.  Administratione  italienDes, 

Les    tron^ons,    exploitás  par  la  Compagnie  Italienne 
-du  réseau  de  rAdriatique^  de  la  frontiére  italo-aatriehienne ; 
22.  prés  Cormons  k  Cormons. 
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23.  préa  PonteUbok  á  p0iKtafel   daas   la   directíon  de 
lltaüe. 

24.  préa  Feri  k  Ala. 

IL  Adminí8tration8  aHemantfes. 
Les  tron^ons,  exploités  par  les  cliemins  ide  fer  royauz 
de  l'État  de  Bavíére,  de  la  frontiére  allemandeautríchienae : 

25.  prés  Kiefersfelden  á   Kufstein. 
2:6.  prés  Salzbourg  á  Salzbourg". 

27.  prés  Waldsassen  á  Eger. 

28.  prés  Schimdíng  á  Eger. 

29.  prés  Aseh  á  Eger. 

Les  tron9on8,  exploités  par  les  cbemius  de  fer  royaux 
de  rÉtat  de  Saxe,  de  la  frontiére  allemande-aatrichienne: 

30.  prés  Brambach  k  Eger. 

31.  prés  Baerenstein  h  Weipert. 
'^%  piés  Moldau  k  Moldau. 

33.  prés  Schoena  h  Bodeiibacb. 

34.  prés  ScJbioeBa  h  TetscLen. 

35.  prés    Neusalza-Spremberg  k  la  frontlére    austro- 
allemande  prés  Taabenheim. 

36.  prés  Alt-  et  Neu-Gersdorf  k  la  frontiére  anstro* 
allemande  prés  Ebersbacb. 

37.  prés  Seifhennersdorf  k  Wamadorf. 

38.  prés  Gross-Schoenau  k  Warnsdorf. 
89,  pris  Zittan  k  Reichenberg. 

Les  tron(ons,  exploités  par  les  obemins  de  fer  royanx 
de  rÉtat  de  Prusse,  de  la  frontiére  allemande^aatrickienne  :. 

40.  prés  Neusorge  k  Halbttadt. 

41.  prés  Jaegerndorf  k  Jaegerndorf. 
43.  prés  Oderberg  k  Oderberg* 

43.  prés  Goczalkowitz  k  Dzieditz. 

44.  prés  Neuberun  k  Oáwíegim. 

8i 
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IIL  Adiniw8lration8 

Les  tron(ons,  exploités  par  les  chemins  de  fer  Basses 
du  Sud-Ouest  dans  la  directíon  de  la  Rowie^  de  la  £ron- 
tiére  rnsse-aütrichienne : 

45.  prés  Radziwílow  k  Brodj. 

46.  prés  Woloceysk  k  Podwoloczyska. 

S  e  m  a  r  q  a  e.  En  co  qai  ooncerna  les  troii9onB  situés  sur 
temtoire  étranger,  exploités  par  des  udministrations  auiri- 
chiennes,  voir: 

Allemagne,  chíffres  82  á  95  inclua. 

Italie,  chiffre  6.' 

Bassie,  chíffres  53,  54,  -SS. 

8ai886,  chiffrea  12,   13. 


II.  Hongrie. 

Tontes  les  ligncs  exploltécs'pnr  les  adminlstrations 
de  cliemlns  de  fer  et  les  soclétés  mentionnées  ci- 
dessous^  ayant  lenr  slége  en  Aatricho  ou  en  Ilongrie. 

1.  Chemios  de  fer  de  FÉtat  Hoogrois,  excepté  le^ 
lignes: 

Garam-Berzencze — Selmeczbánya. 

Soroksár — Szt-Löríncí. 

Taraczköz — Teresei , 

mais  y  compris  les  ligaes  suirantes  exploitées  par 
les  chemins  de  fer  de  PÉtat : 

a)  Frontiére  de  Houmanie— Prédeal. 

6^  Zimony  (frontlére) — Belgrádé. 

c)  Brod— Bosna-Brod. 

d)  Chemin  de  fer  Arad— Temesvár. 

e)  Chemin  de  fer  dlntérét  local  Békés-Földvár- 
Békés. 
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f)  Chemín  de  fer  d'intérét  local  De'breczen— H.-Nánág — 
Büd-Szt-Mihály.  ''   \ 

g)  Cbemin  de  fer  d'intérét  local  Nagy  várad— Belényes— 
Vaskoh. 

h)  Chemin  de  fer  d'iutórét  local  Puazta-Tenyör-Kun- 
Szt..Márton. 

t)  Cbemin  de  fer  d'intérét  local  KuiHSEt.*'M&rkon— 
Szentes, 

j)   Chemin  de  fer  d'intérét  local  UjszájBz-r-Jász-Apáti 

k)  Chemin  de  fer  d'intérét  local  Meeö«Tar--Tiirkeve. 

%)  Chemin  de  fer  d'intérét  local  ^de  Zagorie  (Csák- 
tornya— Zágráb).  .     .           i 

m)  Chemin  de  fer  d'intérét  local  Vinkovce — Brcka. 

n)  Chemin  de  fer  d'intérét  local  Maros-Vásárbely — 
Szász-Régen. 

o)   Chemin  de  fer  d'intérét  local  de  Mátra../  /        ' 
p)  Chemin  de  fer  d'intérét  local  Bánrére— Ózd.' 
q)  Chemin  de  fer  d'intérSt  local  de  Bihar.    ,       * 
r)  Chemin  de  fer  d^intérét  local  Héjasfalva— Székely- 
Udvarhely. 

s)  Chemín  de  fer  d'intérét  local  Maros-Ludas— Rész- 
:ercze. 

t)   Chemin  de  fer  d'intérét  local  Rnma--rVrdnik. 

u)  Chemin  ^e  fer  dlntérét  local  Szombathely— .Pinkafő, 

v)  Chemin  de  fer  d'intérét  local  Boba— SUmegh. 

w)  Chemin  de  fer  d*intér€t  local  Mar  maros- Sziget — 
Sziget.  .  , 

x)  Chemin  de  fer  d'intérét  local  Szatmár — Nagybánya. 

y)  Chemin  de  fer  d'intérét  local  de  Szilágyság, 

z)  Chemin  áe  .fer  d'intérét  local  Kyiregyháza— Máté- 
Szálka. 

'81*  " 
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aa)  Chemin  de  fer  d*intérét  local  RétszilaB — Szeggzárd. 

bb)  Chemin  de  fer  dlntérét  local  Budape6t-*L&jag« 
mízse. 

ec)  Chemin  de  fer  dlntérét  local  Kisíj szállás— Déva- 
yánya — Gyoma. 

dd)  Chemin  de  fer  dlntérét  löcal  Bács-Bodrogh. 

ee)  Chemin  de  fer  Pécs-Barcs. 

ff)  Chemin  de  fer  Mohács— Pécs. 

2.  Société  Autrichienne-Hongroise  dea  chemins  de 
fer  de  TÉtat  (lignes  Hongroises),  y  compris  les  ligne^ 
exploltées  par  oette  société: 

CheniQ  de  fer  dintérét  local  Nagy-Kikinda— Nagy 
Becskerek. 

Chemin  de  fer  d'intérőt  local  de  Toroatál. 

3.  Société  impériale-royale  des  chemins  de  fer  do 
Sud  (lignes  Hongroises),  y  compris  les  lignes  d*intér€t  loc&l 
exploitées  par  cetté  société: 

a)  Kőszegh— Szombathely. 

b)  Barcs — Pakrácz. 

4.  Compagníe  impériale-royale  de  chemin  de  fer 
Kaschaa — Oderberg  (lignes  Hongroises),  y  compris  b 
partié  Margitfalu— Gölniczbánya  du  chemin  de  fer  dlntéré: 
local  de  la  vallée  de  Gülnicz,  exploitée  par  la  compagnie. 
mais  excepté  la  partié  á  voie  étroite  Gölniczbánya- 
Szomolnok  de  la  méme  ligne. 

5.  Compagnie  du  chemin  de  fer  Gyffr — Sopron- 
Ebenfurt,  y  compris  le  tron^on  exploité  par  elle  de  Lajta- 
Ujfalu — Ebenfurt  de  la  ligne  de  la  Société  ímpériale  royale 
des  chemins  de  fer  du  Sud  Vienne — Pottendorf — Wiener- 
neustadt. 

6.  Chemin  de  fer  d*intérét  local  d'Arad  et  de  Csanái 

7.  Chemin  de  fer  d'intérét  local  de  la  yallée  áí 
Szamos. 
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8.  Cbemin  thi^flBt  d'iiitAi^  löcMÍKcnkthely— Balaton- 

9.  Ghff9iii:d<^  fer  d'ÍAféirŐt  IqmI  i|»  ^yiiílée; de  Popnád. 

•  1-     *     ••   .      •  * 

Belgiqu0«     .  Ji 

A)  Llgnes  exploitéespardcs  admlnÍ8tratloii8bélge& 

1.  Admiaktration  des  cdiemím  de  fef  de  l'Etat  Belge 

2.  Nord  Be]ge, 

3.  Grand  Central  Belge*      > 

4.  Liége — Maestricbt.  ', , 

5.  Qand— Terneuzen. 

6.  Malines — Terneuzen. 

7.  FJandre  Ócoidentaij?. 

8.  Cbemin  de  fer  de  Ohimay. 

9.  Gand— Eeoloo— Brages,  ■ 

10.  Terinande— St-Nicolas.  "  * 

11.  Hasselt — Maeseyck. 

12.  Anvers— Gand  (Waes).    ^ 

B)  Tron^ons  exploités  ó«  e»-explolté8  psr  des  sd- 

ministratioBs  étrangércs. 
I.  AdminÍ8tration8  néerlandaisn* .      , 

13^  Le  tron^oB,  exploité  p%t  la  Cooipágniel  dl!  ebe- 
mina  de  fer  d»  TÉtat  Néerlandaig^  de  la  fttmtvkxe  htlfé^ 
Déerlandaí96  pria  Aebel  k  lÁég^YivtgaiB4  Am». {ÉíUBjf  ok 
Flémalje-Grande. 

11.  Admíniatrations  ailemiuidet. 

14.  Le  tron^on,  exploité  par  les  ehearina  de  fer  ro- 
yaox  de  TÉtat  de  Pruaae,  de  la  fnHiti&re  belge«>néérlan- 
daiae  prés  Bleybei^  k  Bleyberg. 
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Le8  tron^ons,  exploités    par  la  Compagnie    des  ehe- 
mixíKj&d'fm   fratt9aSs   dfii    Nord,    de    la   frontiére  l)elge- . 
fran^aise: 

15.  prés  Comines  á  Oómines. 

\^  pr&9  Hallaín  á  MeníiL 

IV.  Administrationa  ItooBmboargeoisea. 

Les  tron(OQ8,  exploités  par  la  socíété  da  chemin  de 
fer  Prince  Henry,  de  la  frcfntiére  belge-lnxembonrgeoise: 

17.  prés  Pétange  á  Athus.* 

18.  prés  Clémency  k  Autel-Bas. 

Semarque.   En  ce   qni   coDcerne  les  troD9on8«   sitoés  sil* 
terrítoire  étranger,  exploités  par  iles  administrations  belges,  Toir* 
AUemagne,  chiffres  1Ö5,  106. 
Francé,  chiffres  9,  10^  11,  12,  13. 
Pays-Bas,  chiffres  U,  15,  10,  17,  18,  19. 

Franoe. 
A)  Lignes  exploltées  par  des  administratíons 

'  Zes  Ugnes  dintéréi  généről : 

1.  DuNord. 

S.  De  rEst,  y  oompris  les  lignes  de  Monthermé  i 
Montbermé,  Vrigne-Meuse  á  Yrigné-anx-Bois,  Carlgnai 
á  Mesaempvé,  Obannes  ét  Ramberrillers,  Avriconrt  ft  Bla^ 
mont  et  á  Cirey,  Saint-Dizier  &  Vassy,  Vasey  &  Dob- 
levant-le-Chátean,  exploitées  par  la  Compagnie  ponr  le 
compte  des  coneessionnaires  directs. 

S.  Dé  rOnest 

4;  De  Pari»-Lyon-Méditerranée»  y  compris  le  chemin 
de    fer    dii  Víeux    Port   de  Marseille    et  celui    d'Arles  á 
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Saiiit*LonÍ8,  exploités  poar  le  eompte  dea  concessionnaires 
direeto. 

5.  D'Orléans,  y  compris  les  ligne8  d'intérfit  local  de 
la  Sarthe  e:8:pIoitée8  dans  les  mőmes  conditioDS  qne  le 
réseau  normál. 

6.  Dn  Midi. 

7.  Du  réseau  de  TÉtat,  y  compris  les  lignes  d'intérét 
local  de  Ligré-Riviére  á  Richelieu  et  de  Barbezieax  á 
Cháteauneufy  exploitées  pour  le  eompte  des  concessionnaires 
direets. 

8.  Des  deux  Oeintnres  de  Paris,  y  compris  la  ligne 
atratégiqae  de  Valenton  á   Massy-Palaiseatt. 


B)  Tron^ons  exploités  qu  .  eo«exploltés  psr   úe^ 
administrations  étraogéres* 

L  Admbiistratioiia  bejges. 

Les  tron(Oiui,  exploités  par  le  Grand  Central  Belge, 
de  la  frontiére  franco-belge : 

9.  prés  Treignes  á  Vireox. 

10.  prés  Doissche  á  Givet. 

11.  Le  trongon,  exploité  par  la  Compagnie  de  chemin 
de  fer  da  Nord  Belge,  de  la  frontiére  franco-belge 
prés  Heer-Agimont  ö.  Giret. 

12.  Le  trongon,  exploité  par  la  Oompagnle  Belge  des 
chemins  de  fer  de  la  Flandre  Occídentale,  de  la 
frontiére  franco-belge  prés  Abeele  á  Hazebrouck. 

13.  Le  tron5on,  exploité  par  la  Compagnie  Belge  dn 
chemin  de  fer  de  Chimay,  de  la  frontiére  franco-belge 
prés  Momignies  á  Anor. 
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11.  AdaintotraliMS 

Les  trougonsy  appartenant  au  chemin  de  fer  de  YEtt 
Franyaifi  et  co^exploités  par  les  chemins  de  fer  impé- 
rianx  d*Alaioe*Lorrainei  de  la  frontíére  franco-allemande : 

t4.  prés  Altmunsterol  á  Petit-Croix. 

15.  prés  Deutsch-Avricourt  á  Igney-Avricourt. 

16*  prés  Chambrey  á  Moncel. 

17.  prés  Novéant  á  Pagny-sur-Moselle. 

18.  prés  Amanweiler  á  Batilly. 

19.  prés  Fentsch  (Fontoi)  á  Audun-Ie-Roman. 

lil.  Aftniiiií8tratioii8  adtaes. 
Les    tron^ns,     expieités     par     la     Compa^piiie     dn 
Jura-SimploTiy   de    la    frontíére    franco-suísse : 

20.  prés  Delle. 

21.  prés  VallorbeS'  &  Poütarlier. 

22.  prés  Verriéres  d  Pontarlier. 

IV;  Admfnístratfona  ítaüennea. 

23.  Le  tron^ofi,  exploíté  par  la  Compagnie  Italienne 
de  la  Méditerranée,  de  Va  frontíére  francoitalieDiie  prés 
Modane  á  Modane. 

Remarque.  En  ce  qni  ooBCerce  les   tronfons,    sifaaéa    sor 
ierritoire  éiranger,  exploUés  paj-  das  administrations  franfaisea,  Toir: 
AUemagne,  chiffres  99.,  100.,  101.,  102.,  103.,     104. 
Belgique,  chiffres  15.^  16. 
Italie,  chiffre  4. 
Saifm,  ckifiea  20.,  21.,  22.,  23. 

Italie. 

A)  Lignes  exploitées  par  des  administrations 

italiennes. 

1.  Toates  les  lignes  ixploitées  par  la  Compagoie  da 
réseaa  de  la  Méditerranée. 
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2.  ToütM  )é&  h^nes  exploitéea  par  la  Gonpi^e  dt 
réseau  de  l'Adriati<)]ia. 

3.  Tontes  Itm  U^gMs  explokéM  par  In  Compagnie  dn 
réaeau  sicílien. 

B)  Tronsons  exploités  on  co-exploités   par   des 
admlnistrations  étrangéres. 

I.  Administrationt  frangaises. 

4.  Le*  troBfOf^,  exploité  par  la  Gompagnie  fran^aise 
de  Paxis-Lyon-Méditerranée^  de  la  frontiére  franco-ita- 
lienne  prés  Ventimiglia  á  Veutimiglia. 

II.  AdmínlatratioDS  suissea. 

5.  Le  trongon,  exploité  par  la  Compagnie  du  Gothard» 
de  la  fronti&re  italo-suisse  préa  Píno  á  Luino. 

III.  Administratlons  autrichiennes. 

6.  Le  trongon,  eo-exploité  par  les  chemins  de  fer  im- 
périanx-royanx  de  TÉtat  Antríchien  dans  la  direetion  vers 
lltalie,  de  la  frontiére  italo-autríchíenne,  prés  Pontafel  á 
Pontebba. 

Kemarque*  En  ce  qoi  conceme  les  tron^ona,    situés    sur 
ierritoire  étranger,  exploités  par  des  administrations  italiennes,  voir : 
Francé,  chiffre  23. 

Aatríche-Hongrie,  chififres  22.,  23.,  24. 
Saisse,  chiffre  24. 

Luxembourg. 

A)  Lignes  exploitées  par  des  administratlons 
Inxembonrgeoises. 

1.  Obemin  de  fer  Prinoe-Henri,  y  compría  la  ligne 
de  Wasserbillig  k  Q-revenmacher. 
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B)  Tron^oiis  exploités  on  oo-expl«itéB  psr  des 

admlnlstrations  étrangéres. 

I.  AdmínMratiOM  altoanndML 

2.  Les  lignes  des  chemins  de  fer  Guillanme  du  La- 
xembonrg  exploitées  par  les  chemins  de  fer  impéiiani 
d'AIsace-Lorraine. 

3.  Le  troDQon,  exploité  par  les  chemins  de  fer  royam 
de  VÉtat  de  Prusse,  de  la  frontiére  allemande-luxem- 
bouigeoise  prés  Trois-Vierges  á  Trois-Vierges. 

&emarqa6.  I«ii  ce  qni  conoeme  les  tronfons,  BÍioBa  nr 
territoire  étranger,  exploités  par  dei  administrakiona  loxemboiu- 
geoises,  Toir: 

Belgique,  cbiffres  lí,  18. 

PayS'^Bcus. 

A)  Llgnes  exploitées  par  des  administratlong 
néerlandaises. 

1.  Giompagnie  ponr  rexploítation  des  chemiiis  de 
fér  de  TÉtat  Néerlandais. 

2.  Compagníe  da  chemin  de  fer  Rhénan-Néerlundak 

3.  Compagníe  du  chemin  de  fer  HoliandaÍB. 

4.  Compagníe  du  diemin  de  fer  Central-Néerlandab. 

5.  Compagníe  du  chemin  de  fer  Brabant-Septentrío- 
nal-Allemand. 

6.  Compagníe  du  chemin  de  fer  Haarlem— Zandwoort 

B)  Tron^ons  exploités  on  co-exploités  par  des 

adminlstrations  étrangéres. 

l  Administrations  allemandm. 

7.  Le  tron^on,  exploité  par  les  chemins  de  fer  de 
l'État  grand-ducal  d'Oldenbourg,  de  la  frontiére  allemande- 
néerlandaíse  prés  Neuscbanz  á  Neuschau. 
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Les  troDQons,  exploitéft  pM  les  chemins  de  fer  royanx 
de'  rÉl;at  de  Prnsse,  de  la  frontiére  allemaide  uécclaudaise : 
8.  prés  Borken  á  Wiaterswyk. 
,  9.  prés  Bocholt  á  Winterswyk, 

10.  prés  Elten  á  Zevenaar. 

11.  prés  Straelen  á  Venloo. 

12.  prés  Kaldenkirchen  k  Venloo 

13.  prés  Dahlheim  á  Vlodrop. 

II.  AémfnIatratioR8  lielges. 

Les  tronf onSy  exploités  par  le  Grand  Central  Belge : 

14.  de  la  frontiére  belge-néerlandaise  prés  Hamont 
á  la  frontiére  néerlandaise-allemande  prés  Dahlheim. 

15.  de  la  frontiére  heigfe-néerlandaise  prés  Lanaeken 
á  la  frontiére  néerlandaise-allemande  prés  Aix-la-Chapelle. 

16.  de  la  frontiére  belge-néerlandaise  prés  Weelde- 
Merxplas  &  Tilbonrg. 

17.  Le  tronQon  exploité  par  le  chemin  de  ferLiége- 
Maestricht,  de  la  frontiére  hel^e-néerlandaise  prés  Visé 
&  Maestrieht. 

18.  Le  tronQon,  exploité  par  la  Compagnie  da  che- 
min de  fer  de  Malines  á  Temenzen,  de  la  frontiére  belge- 
néerlandaise  prés  La  Clinge  á  Ternenzen. 

19.  Le  tron^on,  exploité  par  la  Compagnie  da  chemin 
de  fer  de  6and  á  Temenzen,  de  la  frontiére  belge-néer- 
landaise  prés  Selzaete  á  Temenzen. 

Reniarque,  Ed  ce  qui  coDcerne  les  troD9ons9  situés  sor 
territoire  étranger^  exploités  par  des  admÍDÍstrations  néerlandai- 
Ms,  Toir: 

Belgique,  chiflFre  18. 

AUemagne,  chiffres  107,  108,  109,  110,  111. 
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Russie. 

A)  Ll^es  exploltées  par  dcs  adminlstratlons  rnsses. 

1.  Chemin  de  fer  Nicolas. 

2.  Chemin  de  fer  Poutiloff  (embranchement  du  chemin 
de  fer  Nicolas). 

3.  Chemin  de  fer  Ilybínsk — Bologoíé. 

4.  Chemin  de  fer  Ostachkovo — Rjew. 

5.  Chemin  de  fer  St.  Pétersbourg — Varsó vie. 

6.  Chemin  de  fer  de  la  jBaltíqmeX^  Texception  de  la 
2*  sectíon). 

7.  Chemin  de  fer  Riga — Tuckuip. 

8.  Chemin  de  fer  Moscou— Nijninovgorod. 

9.  Chemin  de  Ter  Choul'a — IvRnovo. 

10.  Chemin  de  fer  Moacou—JaroslavL 

11.  Chemin  de  fer  Moscon — Brest 

12.  Chemin  de  fer  Moscou — Koursk, 

13.  Chemin  de  fer  Moacou— Riazan. 

14.  Chemin  de  fer  Riazan-  Koslow. 

15.  Chemin  de  fer  Riajsk — Viazma. 

16.  Chemin  de  fer  Riajsk— Morchansk. 

17.  Chemin  d?  fer  Tambow — Koslow. 

18.  Chemin  de  fer  Tambow — Saratow, 

19.  Chemin  de  fer  Griazi — Tsaritsyn. 

20.  Chemin  de  fer  Kozlow— Voronége — Rostow 

21.  Chemin  de  fer  Cathérine, 

22.  Chemin  de  fer  Orel — Griazi. 

23.  Chemin  de  fer  de  Livny  (voie  étroite). 

24.  Chemin  de  fer  Orel— Vitebsk. 

25.  Chemin  de  fer  Ddnabourg— Vitebsk. 

26.  Chemin  de  fer  Riga— Diinaboarg. 

27.  Chemin  de  fer  de  Mitau. 

28.  Chemin  de  fer  Libán  — Romny. 


Digitized  by 


Google 


1«M :  XXV.    TöRVÉí^YcincK.  Iftö 

S9.  Ghemiii  de  fer  Yanovie— Tér^spol. 

80.  Ghemiü  de  fer  V«r«ovie— Br<niiberg. 

81.  Chemin  de  fer  Varsovie— Vienne. 

32.  Chemin  de  fer  de  Lodzi. 

33.  Chemin  de  fer  Koursk— Kiew. 
84.  Chemin  de  fer  Snd-Ouegt. 

35.  Chemin  de  fer  Kkarkovr — Nioolalew. 

36.  Chemin  de  fer  Koarsk  — Kharkow—Azow 

37.  Chemin  de  fer  Losovala— Sébastopol. 

38.  Chemin  de  fer  de  la  Vistnle. 

39.  Chemin  de  fer  Ivangorod — Dombrovo. 

40.  Chemin  de  fer  Morehansk — Syzran. 

41.  Chemin  de  fer  de  Vladikavkaz. 
42«  Chemin  de  fer  de  FaBtow. 

43.  Chemin  de  fer  d'Orenbourg. 

44.  Chemin  de  fer  Samara— Oaf a. 

45.  Chemin  de  fer  de  Mourome. 

46.  Chemins  de  fer  de  Polésie. 

B)  Tron^ns   exploltés  on   co-exploités  par   des 

admiiiistrations  étrangéres. 

I.  Administratíons  allemandes. 

Les     tron^ons,    exploités    par    les    chemins    de     fer 

royaux  de  rótat  de  Prusse,  de  la  frontíére  allemande-rnsse  : 

47.  prés  Eydtknbnen  h  Wirballen. 

48.  prés  Öttlotschín  k  Alexandrowo. 

49.  prés  Schoppinitz  k  Sosnowice  (ligne  de  l^ancien 
chemin  de  fer  de  l*Oder  ri^e  droite). 

50.  prés  Schoppinitz  k  Sosnowice  (ligne  de  Tanciea 
chemin  de  fer  de  la  Haate-Silésie). 

51.  Le  tron^on,  exploité  par  le  ohemin  de  fer  du 
Snd  de  la  Piiisse  oríentale,  de  la  frontiére  allemande- 
ruBSe  prés  Prostken  6  Grajewo. 
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52.  Le  ^tconfon,  exploité  p«r  le  .chemm  de  fer 
Maríenbourg— MlawA,  de  la  frontiére  alfemiinde-riUBe  piis 
IIlowo  k  Mlawa. 

II.  AdniInÍ8tration8  autrlchiennea. 

53.  Le  troTiQon,  exploité  par  le  chemin  de  fer  dn 
Nord  de  l'f^mpereur  Ferdinánd,  de  la  frontiére  anstro- 
msse  prés  Szczakowa  k  Granica. 

Les  tron^onSy  exploitéa  par  le  chemin  de  fer  Galicien 
de  Charles-LoQÍs  dans  la  direction  vers  la  Ruasie  de  U 
frontiére  austro-russe: 

54.  prés  Brody  k  Radziwilow. 

55.  prés  Podwoloczyska  á  Woloczysk. 

R  e  m  a  r  q  u  e.    £n  oe  qai  concerne  les   tron^ons,   ntii6  sor 
territoire  étranger,  ezploites  par  des  administratiooB  rassee,  toít: 
Allemagne,  chiffres  79,  80,  81. 
Aatríclie-Hongrie,  chiffres  45,  46. 

Suisse. 
A)  Lignes  exploitées  par  des  administrations 

8nl8SCS« 

1.  Chemin  de  fer  du  Centi  al  Suiöse, 

2.  Chemin  de  fer  du  Gothard, 

3.  Chemin  de  fer  du  Jura-Simplon. 

4.  Chemin  de  fer  du  Nord-Est  Suisse. 

5.  Chemin  de  fer  de  l'Uuion  Suisse. 

6.  Chemin  de  fer  du  Jura  neuchátelois. 

7.  Chemin  de  fer  de  TEmmenlhal. 

8.  Chemin  de  fer  Langenthal — Huttwil.  , 

9.  Chemin  de  fer  du  Tössthal. 

10.  Chemin  de  fer  du  3eethal  argovíen-lucemois* 

11.  Chemin  de  fer  du  Snd-Esjt  Suisse. 
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S)  Tron^ns-  explottés   on   eo  exploités  pas  des 
adminlstrations  étrangéres* 

L  Admlnistratlons  autrichiennw. 

Les  tron^onis,  exploités  par  les  chemins  de  fer  impé-* 
riauxroyaux  de  TÉtat  Antrichien  de  lafrontiére  áostro- 
suisse : 

12.  prés  Bnchs  k  Buchs. 

13.  prés  St.-Margrethen  á  St.-Margrethen, 

II.  Adminfstrations  allemandes. 

Les  troDfonSy  exploités  par  les  chemins  de  fer  grand*- 
dncanx  de  TÉtat  de  Bade,  de  la  írontiére  aliemande- 
suísse: 

14.  prés  Gott;madingen  á  la  frontiére  saissep-allemande 
prés  Wilchingeo. 

15.  prés  Stetten  j^  B&le. 

16.  prés  Leopoldshoebe  á  Bále. 

17.  prés  Grenzach  á  B&Ie. 

18.  Lo  chemin  de  fer  de  raccordement  de  la  gare 
badoise  &  la  gare  du  Central  &  Bále  cp<»exploitó  par  les 
chemins  de^  fér  Badois. 

19.  Le  trongon,  exploité  par  les  chemins  de  fer 
impérianx  d'Alsaqe-Lorraiue,  de  la  frontiére  allemande- 
soisse  prés  St-Lonis  á  Bále. 

III.  Administraüons  frangaises. 

Les  tron9ons,  exploités  par  la  Compagnie  du  Paris- 
Lyon-Méditerranée,  de  la  frontiére  franco-suisae : 

20.  prés  St-Gingolph  a  Bouveret. 

21.  prés  Chéne-Büurg  á  Genéve-Eaux-Vives. 

22.  prés  La  Plaine  k  Genéve-Cornavin. 

23.  prés  Coldes  Roches  au  Locle. 
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IV.  Adffinistratioiis  Nalannes. 
24.  Le  troiiQOD,  exploité  par  les  OamiMig^efl  Italien- 
nes  da  résean.di^   ia  Hédikerra&ée  et  de  rAdriatíqiie,  de 
la  frontíére  italo-aaisse  prés  Chiaaso  &  Ghiasso. 

B  e  m  a  r  q  u  e.    En   ce  qai  concerno    lea  tronfonsy  ntaás  snr 
terrítoire  étranger,  exploités  par  des  administratíonB  auisses,  Toir . 
AUemagne,  chiffres  96,  97,  98. 
Francé,  chiffres  20,    21,  22. 
Italie,  chiffre  f). 

Fait    k    Berné,    le    quatorze    octobre  mii  hóit  cent 
^uatre-vingt-dix. 


Pour  TAutriche-Hongrie  (L.  S.)    Seiller. 


»  rAllemagDe 

»  la  Belgiqae 

»  la  Francé 

»  ritalie 

»  le  Luxembourg 

>  les  PayB-üas 

»  la  Russie 

»  la  Saisse 


(L.  S.)     Ottó  von  BUlow^ 
»    Jooris. 
»    Cte  de  Diesbachm 

JK  Oeorge. 
»    A.  Peitoleri. 
»     fT.  Leibfried. 

J.  C  Jf.  «an  Riemsdylu 
»    A.  Hamburger. 

N.  Isnard. 
»     WeUi. 

Furnér. 
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Reglement. 

relatif  a  rinstítations  d'an  offiee  central. 
Art.  I. 

Le  Conseíl  fédéral  de  la  Confédération  ^uiBige  est 
designé  ponr  organiser  et  surveiHer  l*Office  central  inbtittié 
par  rarticle  57  de  la  Conveiition.  Le  siége  át  cet  (HRce 
sera  á  Berné. 

II  sem  pourvu  k  cetté  orgauisation  ]inuié(ljatement 
aprés  réchange  des  ratífications  et  de  maniére  á  c§^.qn'il 
8oit  en  état  de  fonctíonner  auBsitöt  aprés  ]a  mise  cín 
vigueur   de   la  Convention, 

Les  frais  de  cet  Office  qui,  jusqu'á  nouvelle,.  deci- 
sión,  ne  ponrront  pas  dépasser  la  somme  de  100^000 
francs  par  année^  seront.  sapportés  par  chaque  État  dan^i 
la  proportion  du  nomb|^.  de  kilpmétres  des  lignes  de 
chemins  de  fer  admíses  an  service  des  traosports  inter- 
nationanx. 

Art.  IL 
L'Offiee  reoevra  tous  les  reoieignemeiits  de  ^Balnre 
k  intéresser  le  service  des  transports  isteffnationainL  qni 
Ini  seront  eommnniqués  par  les  Étata  c»ntra£»tants  ^t  ]^r 
les  administratíons  de  chemins  de  fer.  11  pourra,  k  Tfiid^ 
de  ces  documents,  fairé  paraítre  nne  pablication  péri^ 
diqne  dönt  nu  exemplaire  sera  adressé  gratnitement  ft 
cbaqae  État  et  k  chacuue  des  administratíons  intéreeiséea. 
Les  exemplaires  qni  seraient  demandés  en  sns  de  ce 
service  seront  payés  k  nn  prix  qni  sera  fixé  par  TOlfice. 
Ce  jonmal  sera  rédígé  en  allemand  et  ep  fran^ais. 

La  nomenclatnre  des  obj^  désignés  anx   alinéas    1 
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et  3  de  Tartícle  2  de  la  Conventíon,  ainsi  qae  les  módi- 
ficatíons  saccessives  qoí  ponrraient  étre  introdnites  á 
cetté  nomenclature  j)ar  des  États.  contractants,  aeront, 
anssi  promptement  que  possible,  portées  á  la  eonnaifl- 
sance  de  TOfRoe  centra],  qui  transmettra  Tenmmble  de  aes 
renseignement  et  modificationB  á  toas  les  Étata  contractants* 
Qpant  aox  objets  TÍsés  par  ralinéa  2»  TOffiee  oential 
dí^mand^ra  ,4  ,  chacan  dea  États  contractants  et  commn- 
ni^era  anx  autres  États  tous  les  renseignenaent  néceaaairea. 

Art.  III. 

Snr  la  demande  de  toute  administration  de  chemins 
de  fer,  TOffice  servira  d'íntermédíaire  ponr  le  rég^lement 
des  comptes  résultant  des  transports  internationaux. 

Les  bordereaux  et  eréances  pour  transports  inter- 
nationaux  restes  impayés  pouront  luí  étre  adressés  ponr 
en  faciliter  le  recouvrement.  A  cet  effet,  TOffice  mettrá 
Immédiateroent  le  chemin  de  fer  débitenr  en  demeure  de 
régler  la  somme  due  on  de  fournir  les  motífiEi  de  son  refo^ 
de  payer. 

Sí  rOffIce  estimé  que  les  motifs  de  refns  a1Iégiié< 
ont  nne  apparence  suffisante  de  fondementi  il  renverra  le> 
partíes  á  se  ponrvoir  devant  le  jnge  compétent 

An  cas  contraire^  et  anssi  dans  le  cas  oA  la  conteif^ 
tation  ne  porterait  qne  snr  partié  de  la  créanee,  le  direc- 
tenr '  de  1  Offlc^  aprés  avoir  prís  rayis  de  denx  conaeilé. 
qní  B^ont  désígnés  á  cet  effét  par  le  Conseil  fédérai 
ponrra  déclarer  qne  le  chemin  de  fer  débitenr  sera  tent 
de  verser  entre  les  mains  de  TOffice  tont  ou  partié  d 
la  créance ;  la  somme  ainsi  verséé  devra  rester  eonsignér 
jusqn^á  décision  an  fond  par  le  juge  compétent. 

Dans  le  cas  oft  nn    chemin  de  fer   n*anrait  pas  obéi 
dans  la  qnlnzaine  anx   injonctions  de  TOffice,  il  Ini  sera 
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adressé  une  noavelle    mise  en    demenre,   av^ec  indicatioc 
des  conséqaences  de  aon  refns. 

Dix  joürs  apr&s  cetté  nouvelle  mise  en  demeure  restée 
infructiieiiM,  le  ^ireoteur  adress^r^  d'ofiicei  k  TÉtat  daqnel 
dépend  le  chcmin  de  fer,  un  avis  motivé^  en  invitant  cet 
État  á  .nviser  aux  mesures  á  prendre^  et  á  examínér  é*il 
dóit  maintenír  le  chemin  de  fer  débiteur  sur  la  liste  par 
lui  présentée. 

Dans  le  cafl  oú  la  communicatíon  de  TOffice  á  TÉtat 
dnquel  dépend  le  chemin  de  fer  interessé,  serait  restée 
sans  réponse  dans  le  délai  de  six  semaines,  de  mérne  qne 
dans  le  cas  oű  cet  État  déclarerait  qne  malgré  le  non- 
paiement  íl  ne  croit  pas  devoir  fairé  rayer  le  chemin  de 
fer  sur  la  liste,  cet  État  sera-  réputé  accepter  de  plein 
droit  la  garantie  de  la  soivabilité  du  chemin  de  fer  dé- 
biteur, en  ce  qut  concerne  les  créances  résultant  des  trans- 
ports  intemationanx. 

£n  foí  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  reapectifs  ont 
signé  ce  Réglement. 

Fait  á  Beme,  le  quatorze  octobre  mii  hűit  cent  quatre- 
vingt-dix. 
Pour  rAutrichelIongrie :    Seiller. 

>  TAUemagne:  Ottó  von  Bülow. 
1^    la  Belgique:  Jooris. 

>  la  Francé:  Cte  de  JDtefibach., 

E.  George. 
^    ritalíe :  A.  PeÍTolcH. 

»    le  Luxembourg:         W.  Leíbfried. 
y^    les  Pays-Bas:  T.  JM.  C.  ASSCT. 

J.  C.  M.  van  Riemsdyk. 
»    la  RusBie :  A.  Hamburger. 

N.  Isnard. 
»    la  Snísse:  Welti.  Farner. 
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Bispositions  Iréglexnentaires 

.  pofir  rexécntioD  de  4a  cpn^entiop  internatíonale  mt  le 
'  tránflport  de  mai^chandises  par  icheinÍDis  de  fer. 

•     l  .     *  .  ..... 

§  1. 

(Art.  3  de  Iá  Cohvctition.) 

,^  .  Sont  exclus  da  tr^usport:^ 

.1.^  Or  et  ivrgent  ea  liDgots,  platíne,^  valeur  monnayée 
r^qa  :eii  papier,  papiéra  ímportautB  piprrea  préci^^s,  periét 
..fine43,.  bíjoux  et  aBtres  objeto  précieux. 

^      i?  Objets    d'art    ielB    ^ue    tableaux^   bronzes    d'art, 
.aatic^uités.  ;:•,). 

3^  Transports  funébres,  ,  .     . » 

4^  La  poudre  á  tirer,  lapoudre  coton,  les  armes  char- 
gées,  Targent  fulmínant,  le  fulminate  de  meroure,  ^'or  fiü- 
iQipaqti  les  piéoea  d'artífice,  le  papier  fülminaiity  lavuitro- 
gliceriné,  les  pícrates^  cokes  de  nátron,  la  dTnamite  et  toni 
les  articles  sujets  á  rinflammatiou  spontanée  oa  k  Texplo- 
sion,  les  prpdnits  répugnants  oa  de  mauvaUie  odenr,  eo 
tant  qae  les  produits  désignés  dans  le.  présent  alinéa  ne 
sont  pas  énoncés  expressément  parmis  les  objets  admís 
au  traiisport  sons  .certaines  eonditions. 

Les  objeta  désignés  dans  Tannexe  1  ne  sont  admÍB  ao 
transport  que  s'ils  se  trouT^t  dans  .les  eonditions  énu- 
mérées  par^  cetté  annexe.  Ils  doivent  ep  outre  étre  accom* 
pagnés^de  lettrea  de  voitur^  spéciales  ne  comprenant  pai 
d'autres  objets* 

Néanmoins  deux  oa  plusieors  États  contractants  poitr- 
ront,  par  des  oon.veotions  spéeiales,   adopter  des  disposi- 
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tlon»  ftipniep  rigoarebdw  ^  tvgA  de  eértsiiti  ébfétarekcj^iq 
da    transport    international   on  admis  .  <<o«AitiemteiiéiDait{ 

§  2. 
(Art  6  de  la  Convention.) 

Sont  obligatoireg  pour  le^  lettceí|  {de  .yoüure  int^rna- 
tionalea  les  forinnl^r^a  príMriM  par  Ifamiexe  2.  Ce*  for- 
molairds  dQÍven.t  étre  imprímés.9ur  papier  blane  pour  la, 
petité  >viteage,et  sur  papier  rose  foiM^  pour  la  graujdis^ 
viteaae;  ila  aont  certifiés  cojiformeö  anx  prescripíions  d^e.la, 
préaente  CV)i|ventioii  par  rappi»dition  du  limbre  d'jQQ  ^liemin* 
de  fer  on  d'un  gronpe  de  chemins.de  far  du.pays  ezpéditejn^.. 

La  lettre,  de  vqitare  .^eyra  étre  rédigéie>  tant  popr  la 
partié  imprimée  que  pour  la  píirtip  écrite  á^la  main,  dans, 
ríme  des  dexix  langaes .  allemaiide  ou  fran^ai^e.    ,  .    , 

Si  la  langTO  offieiQlle  dupaya  de  la.Btationofpéditrice. 
n'est    ni    Vallemand  ni  le   franjais,  la  lettre    de    yoiture. 
pourra  ,őtr^    r4digie    dans   .If  ^langua  offi.cielle    de    ce 
paya,  h  charge  de  ccrntenir  nn^  tradaction.exacte  en  aUe? 
mand  ou  ea  fríjngds.  :       . 

Les  parties  du  formulaire  encadrées  d^  lignea  grasses, 
ioivent  étre  remplies  par  \e^  chemins  de  fer,  les  autres 
par  Texpéditeur. 

Plusieurs  objets  ne  ponrront  étre  inscrits  dans  la  mérne 
Lettre  de  ' vöilúré  qne,  loríqtíe  lenr  natnre  permettlfii  de  les 
oharger  sans  inconvéhients  aveő  d^autres  m^rdhatodiftél^,  '^t^ 
íjue  rien  ne  s'y  oppose  en  ce  qui  conceme  les  preseriptions 
fiacales  ou  de  poliee. 

Les  marehaAdiseé  dönt  le  ehargement  et  le  déchar- 
gpement,  séloa  les  régleacnte^  én  vigáeur/ séntrefifettués 
par  Texpéditeur  et  le    destinataire,  doivent    étrer  Boeom*i 
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pagnéea  tie'kttvéa  de    vokare  ^péeiales    ne  eMipraMi 

Le  bareau  expéditenr  ponrra  exiger  qii'il  9íaí  irené 
üne  lettre  de  voittire  spéciale  ponr  chaqae  wagon  compleL 

§3. 
(Art.  7  de  la  Convention.) 

L'expéditeur  qtá  anra  remis  áü  transport  des  mai- 
chandises  désignées  au  §  1,  alinéa  4,  et  dans  I'annexe  1, 
numéros  I  k  XXXIV,  avec  ane  déclaration  inexaete  os 
incompléte,  on  qni  anra  négligé  de  se  cenformer  aaz 
prescriptionB  de  sfireté  indiqnées  dansTaimexe  l,iiiiméiog 
I  á  XXXV,  sera  passible  d'nne  surtaxede  15  firanes  par 
kilogrammé  da  poíds  brnt 

Dans  tous  les  autres  cas,  la  snrtaxe  prévne  par  Tai- 
ticle  7  de  la  Convention  pour  déclaration  itiexaete  dn 
contenu  d'une  expédition,  sera  le  donble  án  prh  de 
transport  depnis  le  poínt  de  départ  jnsqu'au  lien  de  de»- 
tination. 

Si  la  surcharge  d*nn  wagon  chargé  par  Texpéditeur 
dépasse  de  plus  de  5V«  la  capacité  de  chargement  dn 
wagon,  Tamende  totale  sera  de  10  fois  la  différenee  dn 
prix  de  transport. 

(Axt  9  dje  la  Convention.) 
Ponr  la  déolaration  prévne   daps   Tart   9  oo  ae  mi- 
vira  dn.formnlaire  ^-annexé  (aanex,e  3). 

§&• 
(Art,  1  a  de  la  QoAYeatíon.) 

Ld  maximnm  des  remboncseoitiitfl  ert  d6  2000  frwr* 

par  lettre  de  yoitnre. 


Digitized  by 


Google 


1893  ;  XXV.   T^yv^bnrcsaxiL  ttSI 

{Art,  1*  de  la  Convcnti^J' 

Les  délais  de  lívraison  ne  pbjirront  paB  dépasBer  les 
délaís  maxima  Buivant : 

a)  Pour  la  p*ande  vitesse: 

1*  Délai  d'éxpédition        :     ...     .     .     . '   1    jour 

f  Délai  de  transport  par  fractian  indivisyfele 

dé  250  kilométres  .     .....  ':     .     1    jour. 

h)  Pour  la  '^petité  vitesse  :     ' 

1*  Délai  d'cxpédition       .'  .     .     .     .     .     .     4  joiirs. 

V  Délai  de  transpoii,  par'  frnctíon  irtdivisible 

de  260    kilométres    .     .     .     .     .  '  .     .     2  jours. 

Lorsque  les  mar6handif«es  passetit  d'nti  yéseati  á  un 
reseau  ToiMn,  les  délais  de  trani^port  sönt  caleuléd  éur  la 
dl8taiiee  totale  entre  le  poititf  ^dé  dépárt  et  le  Ifen  de 
deBtinatíon,  tandiB  que  les  délais  d'expéditíon  li^entrent 
en  compte  qii*nne  seuleiföiígiy  ^uel^ute  sélt' le  Aombt^  dea 
réseaux  différents  páréounn. 

LeiB  )ois  et  régfféteeiíts  dés  États  contfaetants  déter- 
minent  dans  quelle  mesure  les  administratídn^  de-  che- 
mÍDS  de  fer  aoumiseB  á  lenr  auioríté  ont  la  faenlté  de 
fixer   des   délaía  supplémentaires  .dana  leSi  oaa   aaiyaaits: 

!•  Lea  joura  de  tőire. 

V  Les  époqnes  de  trafie  extsautdioaire. 

3®  Lorsque  la  marchandísé.  tdbit  trat^MSM  :un.  coon 
d*eaUy  dönt  les  deux  rives  ne  sönt  pas  reliées  par  «n 
pont,  oa  pareonrir  une  líg^ne  de  ocdnture  lAliaoit  entre  elles 
les  lignes  appelées  á  conconrir  aa  transport 

4^  Pwr  les  lignes  secondairea  ainaí  que*  pour  celles 
d(mt  les  riúls  n'ont  pas  récartement  nMmaK 

Lofnqn'un  cbeoim  de  fer  sera  dans  robligatíon  d'user 
de  Tun  des  délais  sappiémentaíres'    faeultatiTenieBt    anto* 
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rísés  par  les  États  dana  les  quatre  cas  oi-desaaB,  il  devra,    | 
en  apposant  mt  J^  leltre  rde.yaita  re  le  tímbre  de  la  date 
de  transmission  au  cheioin  de  fer  snirant,  7  inscríre   la 
caWe  ét  la  darée  <le  raUgmentation  dn  délai  dönt  il  ama 
profité. 

..^,  Le  délai  de  liyraison  prend  co^s  á  partír  de  Theure 
de  miniiit  apréa  racceptation  de  la  marchandise  ec  de  la 
lettre  de  voiture.  Le  délai  est  obaervé,  loraqae,  avant 
qa'il  ne  sóit  expiré,  la  marchandiae  est  remise^  ou 
ru^-rivée  eu  68t  notifiée  an  destinataire  otl  k  ia  personne 
antorisée  á  la  reeeyoir .  en  confornáté  des  ré^lements  du 
cbi&min  de  fer  charg:é  de  la  livraisun. 

,Oes  lu^es  réglemente  dé^erminent  les  formes  dang 
lesqiielles  la  reonise  de  la  lettre  d'avis  sera  constatée, 
.y..  Les  délais  de  Jirraision  oessent  de  coyiirir  pendant  la 
4i|rée  dQs  forni^tés  .  fiscale^  ou  de  poliee,  aiaai  qae 
p§^d^^t  ,toQte  .ínterniptÍ4^n  du  trafic.  empécbaiit  tempóra- 
irement  de  comaiencer  on  de.contíniier  le  traii^port  par 
voie.  ferrée,  et  ne  résaltant.  pa«  done  faute  ímpatahle 
aa,  (^hemin  de  fer. 

Loroqne  le  jonr  qui  snít. telni  de  la  temise  en  grare 
de  départ  est  un  dunancher  Id-déláí  commence  ^  conrír 
24  heures  plus  tárd. 

De  mérne,  lor^qne  le  demierjoar  dn  délai  de  livraison 
6«t  an  diüMindie,  le*  délai  n'«xpire  qne  le  jonr  qúi  snit 
kamédiatement  > 

Ges  denx  exceptiontr  ne  sönt  pas  appKeablM  anx 
manhandises  á  frande  vitesse. 

DaoB  le  caa  eű  rnn  des  États  aurait  intrednit  dans 
sa  léofislation  on  inséré  dana  les  réjclem^its  homolojrués 
des  bhemins  de  fer  üne  clanse  coneeraant  Tinterraption 
dn  traiisport  des    marcbandises    pendant  le  dimanefae    et 
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Mrtaing  joars  fériés,     les    délais    de  :ttHAapp|?t    flewíent 
aagrmentés  k  proportion. 

.-  ■    'i      :.*....    ■  ' 
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..}     1  a  4  /  V  (Aít.  J5  4e  i«;  GoBM^ntfon^) 

Pour  la  déclaration  préviie  áaife  Tartiéle  tB,  alméa  6/ 
rexpéditeur  devra  se  servir  da  formulaire  presorit  par 
rannexe  4. 

.    ,       §  8- 
.,.,,     .  (4rL  52jde  la*Coiiveiitipn.)    .    . 

lliie  tolérance  de  2V«  d«  poids  ést  aofcordée  poitr 
dé<Aet3 :4e  !  romtejsor  le  poids  dee' márebandnies  Mqnides 
on:  reiÉiset:  ic  Tétfit/  Innnide,  et  snrle  poids  des 
marohandísés    séchea  déaignées  oí^^aprés : 

bois  de  teintnre  rápéa  et  moulns, 

écoreeB;'  .....  .  -."i.."  í.  •  ' 


racmes, 

bois  de    réglisse, 

tabae  haché^         .  <     ^     ■     .    - 

.-    < ,  i 

gfaipsM,                                         , 
savo^  et:  hoíled  férmes^  . 
fnwta  frais,                                   , 
^  ;£eiuU$s  de  tabac  fratdiQs,    .     , . ; 
laine,                                          ,     . 

ii  )        i 

i-    '     ..   :    ;    ' 

peanx,                                           .., 
fourrure^                   :•  .; 

,<piíte  aéphé^,  oa.  cii^p.  , :.\    , ,.,  .^ 

tendons  d'animaux, 

oornes  et  onglow,  .,     ,;     ,;  .   ;   , 
.  Qs  (entiers  et  moulus),  : . ^ 

j  ,         •.       .       . 
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poiBsoEB  Iséebés, 

bonblon, 

mastic  frais. 

Pour  toutes  les  autreB  ttarchandiseB  séchea  de  Fee- 
péce  désignée  á  Tartiele  3Í  de  la  OoBventíon  cetté 
toléranee  est  réduite  4  íVk 

§9. 
(Art  38  de  la  Gonventioit) 

La  valenr  représentan^  ríntérét  á  la  livraiaon  devra 
étre  inscrite  en  tontes  lettres,  á  la  pince  réaervée  á  cet 
eflfet  snr  la  lettre  de  voitiiie. 

Dana  ee  caa  il  est  permié  de  perceroir  une  taxe 
supplémentaire  qni  ne  pourra  pas  dépásaer,  par  fraetion 
indívisible  de  200  kilpmétree,  cinq  pour  mille  de  la  somme 
déclarée. 

La  taxe  minimum  est  de  cinqnante  centimes. 

§  10. 
(Art.  48  de  la  Convention*) 

A  défant  de  conventions  spéeiales,  les  délais  de 
livraiaon  déterminéa  par  Farticle  14  de  la  Oonvention 
et  le  §  6  dea  préaentes  diapoaitionH  réglementairea, 
seront  partagés  entre  les  différents  cbemina  qui  anront 
pris  part  an  transport  de  la  maniére  suivante: 

1.  Entre  deux  cbemins  de  fer   voisina: 

a)  Le  délaí  d'expédition,  en  denx  parties  égalea. 

6)  Le  délai  de  transport,  en  raison  dea  distances 
d'application  pairconrnes  snr  chacnn  dea  denx  cbemins 
de  fer. 

2.  Entre  trois  cbemins  de  fer  on  pins: 

a)  Le  premierét   le  demier   regoivent   d'abord  ehaean 
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12  hetires  de  délai  d^explMUion  ponr  ta  ifMlátii  tJteMe,  >  et 
6  heurev  pöar  la  gpahdé  vitesse. 

b)  Le  resté  -dn  d^ai  d'expédition  et  un  tiers  du 
délai  jde  traMport  ftont  partagés  par  parte  égales  entre 
les  chemina  -dö  fer  parodnm?. 

e)  Les  d^tnc  aaires  tíera  du  déhvi  de  tránsport  sönt 
partagés  en  rRiáon  des  diítances  d'application  parcouruea 
sur  chacun  de  ces  chemlas  ^  fer. 

Les  délais  süppleméntaires,  auxqnel  un  chemins  de 
fer  aurait  droit,  en  vertu  des  dispositíons  spéeiales  de  son 
reglement  d'exploitation,  seront  attribués  á  ce  chemin 
de  fer. 

LMnterralle  entre  le  m  óment  oű  la  marchandise 
cBt  remise  au  premier  chemin  de  fer,  et  celui  auquel 
le  délai  commence  á  conrir,  resté  exlusivement  á  la 
disposition    de  ce    chemin   de  fer. 

Le  partage  dönt  il  est  question  ci-dessus  n'est  pas 
pris  en  eonsidération,  si  le  délni  le  livraison  tota]  est 
ohservé. 

§11. 

Dans  ceux  des  États  contractants  oü  le  frane  n  est  pas 
employé  comme  unité  monétaire,  les  sommes  indiquées  en 
franes  dans  les  présentes  dispositions  réglementaires  seront 
exprimées  d'aprés  Punité  monétaire  de  ces  États. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifii  ont  signé. 

Fait  ft  Beme,  le  quatorze  octobre  mii  hűit  cent  quatre 
▼ingt-dix. 

Pour  l'Autríche-Ilongrie:   Seiller. 

»     TAUemagne:  Otto  Von  Büloiv. 
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Pour  lafielgi^ae::  ; 

jQaH0. 

»     la  Francé : 

Cle  de  JHeahach, 

'                          '•      •'          •.                           4                                        ,        ■ 

E,  George^ 

y>     ritalie: 

JuPeiroleriJ 

»     le  Luxembourg : 

W.  Zeibfried. 

»     lei^.Payd-Ba^: 

T^  M.  C  J^er.        , 

J.  C  M.  van  Riemsdyk, 

»     la  Russie  : 

A.  B.aif¥ilni;rffer, 

•-      •  . 

.   N.lanard. 

^     la  Suiase: 

Wem. 

-    ■     . 

Famer. 
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A.nneoDe  1. 


Prescriptioas  • 

retaitivea  «ax  objejts  admia  an  traosppi't  sons  certaioM 

coaditions^ 

I.     " 

Les  pétards  pour  síguaux   d'arrét    sur    les    chemíns 

de  fer  doivent  étre  fiolidentent  emballés  dans  des  rognurea 

de  papier,  de  la  soiure  de  bois  ou  du  pl&tre,    oa  en  fin 

d«f  toate  autre  maniére,  de  fa9on  k  étre  assez  eapacéa  et 

asgea  solidement  fíxés,   pour  qne  les  boítes    en    ferblanc 

ne  puissent  pas  se  toucher  lune  ]'aatre,  ni  un  autre  corpa 

étranger.    Les    caisses    dans    lesquelles    Pemballage    est 

fait,  doivent  étre  en  fortes  planches,  épaísses  de  22  mil- 

limétres  áu  moins,  assemblées  arec  rainures  et  tenues  par 

des  vis   en  bois;    ees    caisses    seront    plaoéea    dans  une 

aeconde  caisse    aussí  solide  que    la    premiere;   la   caiase 

extéríeiire  n'aura  paa  un  volunie  de  plus  deO'OGmétre  oube. 

Les    pétards    ne    seront    admis    au    transport,    que 

lorsqne  les   lettres   de  yoiture  seront  revétues  d'un  mrtíi- 

ficat  de  l'autorité  constatant   qu'ils  sönt   emballés  suivant 

les  prescriptions. 

IL 

Les  capsules  pour  armes  íi  feu  et  projectiles,  les 
pástilles  fulminantes,  les  amorces  non  explosives  et 
les  gargousses  doivent  étre  emballées  avec  sóin  dans  des 
caisses  ou  des  tonneaux  solides;  sur  chaque  colis  dóit 
se  trouver  une  étiquette  portant,  suivant  son  contenu, 
la  désignation  de  »cap8ules«  ou  »pastilles  fu1minantes<,  éte. 
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HL 

Les  allumettes  chimiqaes  et  antres  alioiiiette«  \ 
frictioii  (télies  que  allamettes-bong^es,  allumettes  d'amadoii) 
seront  emballées  avea  mia'  dana  ám  rédpients  de  forte 
tőle  on  de  bois  trés-solide,  de  1*2  métre  eube  aa  plas, 
dé'mani&re  qu'il  ne  resté  auctm  ndé  dans  lesYéeiineotg; 
les  réeipients  en  bois  porteront  distinetement  k  rextéríenr  la 
marqne  de  lenr  contenu. 

IV. 

Les  méches  de  sdrété,  cest-Mire  les  méches  qoi 
consistent  en  tin  boyan  mince  et  serré  dans  leqoel  est 
contenne  nne  qaantieé  relatirement  faible  de  poüdre  a 
tirer,  sönt  soumises  aux  prescriptions  données  sous  le 
lío  ui. 

V. 

Les  boites  extmctoars  Bucher  dans  des  douilles  en 
ferblane  no  sönt  admiseli  att  transport  qne  dans  des 
eaisses  eontenant  10  kilo^rammes  aa  plos,  reyétaeft  k 
Pintérienr  de  papier  coUé  oontre  les  parois  et  renfermée? 
elles-méaies  dans  des  oaisses  pius  g^randes  revétaes  égale- 
-ment   de   papier. colié. 

VI. 

Le  phosphore  (blanc  ou  janne)  dóit  étre  entouré  d'eat 
dans  des  boítes  en  ferblanc  soudées,  eontenant  30  kilo-  i 
grammes  aa  plas  et  solidement  emballées  dans  de  fo^te^ 
eaisses,  £n  ontre,  il  faut  que  les  eaisses  soient  munie^ 
de  deux  poignées  solides,  qu'elles  ne  pésent  pas  plus  d: 
100  kilogrammes  et  qu'elles  portent  á  Textérieur  rindiw- 
tion  de  i  phosphore  jaune  (blanc)  ordinaire«  et  celle  o 
»haut«. 
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Le  phosphore  amorphe  (xbuge)  dóit  étre  emballé  danB 
doi  boltea  .^n  ferblanc  bien  seudées  Qt  plapéeQ  avec  de  la 
sciare  de  boÍ9  dans  de  fortes  caÍ33e8.  Ces  caisses  ne  pe- 
Beront  pas  pina  de  90  kilo^^rammes  et  elles  porteront  k 
.rextérieor  Tindication  »pho8phore  roii^ec. 

vn; 

Le  salfare  de  aodiam  brut,  non  cri8tallisé,  n'eet  ad- 
miB  k  Texpédidon  qn'eoiballé  dans  des  boítes  m,  ferblanc 
hermétiqueHieat  oloaea;  le.  ralfure  de  sodium  raffíné,  cri- 
fltallisé,  n^est  admis  qu'emballé  en  tonneanx  ou  antrea  ré- 
<dpient8  impénétrableB  &  Teau. 

La  matiére  ayant  serFÍ  k  nettoyer  le  gaz  d'éelairage 
et  conteoant  du  fyr  ou  du  manganiae  n'eat  expédiée 
que  dana  dea  w^gons.  en  tőle,  k  moina  que  cet  article 
ne  Boit  einballé  dana  d'épaiases  caissea  de  töIei  Sí  lesdits 
wagona  ne  aont  pus  manui  de  couvercles  en  tőle,  fermant 
bien,  la  cargaiaan  devra  étre  parfaitement  couverte  avec 
des  b&ches  préparées  de  telle  m^apiére  qu'elles  ne  aoient 
paa  inflamoiableB  par  le  contaot .  direct  de  la  flamme. 
Le  chargemeut  et  le  déchargement  se  feront  par  Tex- 
péditenr  et  Je  deatinataire;  e'est  k  Texpéditeur  que,  k  la 
demande  de  rAdministratíon  du  chemin  áfi  fer,  incombe 
également  le   sóin   de  fournir   les   báches. 

viir. 

La  celloidine,  produit  de  Tévaporation  ímparfaite  de 
Valcool  conteuu  dauu  le  collodiam,  ayant  Tapparence  de 
-^aavon  et  oonsiatant  essentiellement  en  laine  k  collodium, 
n'est  pas  admise  au  transport  k  nioins  que  les  lames 
isolées  de  celloVdíne  ne  soient  emballées  de  íagon  k  em- 
pécher   complétement  tonte   dessicntion. 
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••-:•      i    '      ;..        IX.         •.::■:■: 

L'étlíer  Bulftinqíie,  áinBt  que  les  Hqnides  qni  eontm- 
Acínt  de  réther  stlfáriqae  en  grandes  qnantítés  (léB^ttes 
d*Hofifmann  et  16  collódinnO  ne  peuvent  étre  expédiéi 
qae  dans  des  récipients  en  métal  ou  en  vérre  hemé- 
tíquement  cIob,  et  dönt  F^mballage  anra  la  eonfbnnité 
Büívante : 

1^  Qnand  plüsifenrs  vases  eontenant  de  ces  prepára- 
tioiis  sönt  rétíuis  en  un  colis,  ils  doiyent  dtre  embalMi 
aolídement  dans  de  fortea  caistes  de  bois  gamies  de 
paille,  de  főin,  de  sod,  de  acinre  de  bois,  de  aable  fossOe 
ou  autres  substances  menblés. 

2^  Quand  les  vases  sönt  emballés  isolément,  lenvoi 
est  admis  dans  des  panierfl  ou  eureaux  solides  rnunis  de 
couvercles  bien  assujettisí  et  d  anses,  et  garni6  d'ime  qaan- 
tité  suffisante  dé  matíéres  d'emballage;  le  eonverele  eon- 
aistant  en  paille,  joncs,  roseanx  ou  matiérea  analogaes 
dóit  Stre  impré^né  de  laít  d*ar^le  ou  de  chaüx  ou  d'ane 
autre  substanee  équiyalente»  mélaugés  avee  du  Térre  so- 
luble.  Le  poids  brút  du  colis  idolé  ne  dóit  pa8  dépaíse 
60  kilogranimes. 

En  ce  qui  eonce^ne  Temballage  avee  d  autres  objetB, 
voir  N«  XXXV. 

X. 

Le  sulfure  de  carbone  est   tranaporté    exeluaÍTemeiit 
dans  des  wagons  déeouverts  et  sans  bftehes,  et  aeuleme&t 
dana  les  conditions  suivantes : 
sóit 

1*  en  vases  étanches  de  forte  tőle  bien  rivée,  ne  eon- 
tenant pas  plus  de  500  kilogrammos, 
ou 

2*  en  Tases    de    ferblanc    de   75    kilogrammes  brat 


Digitized  by 


Google 


1892  :  XXV.  ToiivtKYCznuc  1283 

au  plas,  renforcés,  &  la  partié  aupérieure  et  á  la  partié 
inférieare/ ayec  des  cercles  de.  fer.  Ces  vases  Beront^  sóit 
renfermés  dans  des  paniers  on  cuveanx,  sóit  emballés 
dans  des  caisses  garnies  de  paille,  főin,  son,  sciure  de 
boiSy  sable  fossile  on  antres  substances  menbles, 
on 
3*  en  vases  de  vérre  renfermés  dans  de  fortes  caisses 
garnies  de  paille,  főin,  son,  scinre  de  bois,  sable  fossile 
OQ  antres  substances  meubles. 

XI. 

L'esprit  de  bois  á  Tétat  brut  ou  rectifié  et  lacétone 
—  &  moins  quils  ne  soient  en  voitures  spécialement  con- 
struits  &  cet  effet  (waorons-cistemes)  ou  en  tonneaux  — 
ne  sönt  admis  au  transport  que  dans  des  yases  de  uiétal 
ou  de  vérre.  Ces  vases  doivent  étre  emballés  de  la  maniére 
indiquée  au  N*  IX  pour  Téther  sulfuríque. 

En  ce  qui  concerne  Temballitge  avec  dautres  objets, 
voir  N«  XXXV. 

XIL 

La  chaux  vive  nest  tran^portée  que  dans  des  wagons 
découverts. 

XIII. 

Le  chlorate  de  potasse  et  les  autres  chlorates  doivent 
dtre  emballés  soigneusement  dans  des  caisses  ou  tonneaux 
hermétiquement  clos,  revétus  de  papier  colié  centre  les 
parois. 

XIV. 

L'acide  picrique  nest  expédié  que  sur  lattestation 
d'un  chimiste  connu  de  Tadministration  dn  chemin  de  fer, 

83 
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appoaéé  súr  ía  íéttre  de  voitúre,    collí^ttltaiit    (Jne   Vmit 
picrique  peuf  et're  traiíáporté  Báns'  dang^r. 

XV. 

Les  acides  minéraiix  liquides  dó  toute  nature  (parti- 
cnliérement  Tacide  sulfurique,  Tesprit  de  vitriol,  Tacide 
muriatíque,  Tacide  nitrique,  Teau  forte)  sönt  soumis  aui 
prescriptions  suivanteB  : 

1®  Quand  ces  produíts  sönt  expédiés  en  tourÍ€>. 
bouteilles  ou  cruches,  les  récipients  seront  hermétiquemeit 
ferinéa,  bien  emballés  et  renfermés  dana  des  caisse^ 
spéciales  oa  des  bannettes  mnnieíf  d'anse^  solides  poür 
en  fadliter  lé  maniement 

Qaand  ils  sönt  expédiés  dans  deí  réei^ients  ác  métái 
de  bois  ou  dé  caoutchonc,  ces  récipients  d'oivetit  étr^ 
hermétiqtíemeöt  jöints  et  pourvuí  de  boni*'  fertnoirö. 

2°  Les  acides  mirtéraux  doivent,  sons  la  résflfve  dfs 
dií^positions  dn  N*  XXXV,  toujours  étre  chargés  séparémert 
et  ne  peuvent  notamment  pas  étre  placés  daitó  le  mtmt 
wagon  avec  d'autres  produits  chimiqnes. 

3®  Les  prescriptions  sous  1  et  2  sappliquent  aub ' 
aux  vases  dans  lesquels  lesdits  objets  ont  été  transportéí. 
Ces  vases  doivent  toujoms  étre  déclarés  comme  tele. 

XVL 

La  lessire  caaistique  (IcBSÍve  de  sofide  cattfttiqiif 
kssive  de  soud:e,  lessive  de  pota«se  oaHsti^Be,  legsive  i^ 
potasse),  le  résidu  d'huile  (de  raffinerie  d'huile)  et  ;? 
brome  soiit  soumis  aux  prescriptions  spécifiées  sods  ^ 
XV,  1  et  3  (á  l'exception  de  la  disposition  du  2  citée  au  3 

En  ce  qní  coneerne  TemballH^  atee  dTattttres  objets 
voir  NVXXXV. 
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XVÍI. 

Sönt  nppiícables  uii  transport  á^acíde  liti'iqne 
roage  firuttímt  les  pre8orl|»^tioii8  données  siqus  le  W  XV, 
en  ce  sens  qiie  les  touries  et  boiiteíllea^  dvirent  dkre 
entourées  dans  les  récípients  dun  vulume  au  moins  égal 
á  leor  contetm  de  térre  d'túfasoires  séchée  ou  d  autres 
aubstances  terreiipcfl  séches. 

XVÍII. 

L'acide  sultujiq^ae  anhydre  (anhydrite,  huile  fixe) 
ne  peut  étre  tranaportée  que 

l®  dans  des  boítes  de  ferblanc,  fortes,  étamées  et 
bien  Boudées, 

ou 

2*  dans  de  fortes  boiiteilleft  de  fer  ou  de  cuivre 
dönt  louverture  est  hermétiquement  bouchée,  mastiqnée 
et  revétua  d'une  enveloppe  d'argíle. 

Les  boítes  et  bonteílles  doivent  étre  entourées  d'une 
snbstance  inorganique  fine,  telle  qae  poussiere  de  scories, 
térre  d  mfusoires,  cendre  ou  autres,  et  solidement  emballées 
dans  de  fortes  caisses  de  bois. 

Pour  le  resté,  les  dispositions  du  N«  XV,  2  et  3 
8ont  applicables. 

XIX. 

Pour  les  verniö,  les  couleurs  préparécs  avec  du 
vernis,  len  builes  étbérées  et  grasses  ain^i  que  pour 
toutes  les  espéces  d'essences,  á  Texception  de  l'éthér 
aulfurique  (voir  N*  IX)  et  de  Tessence  de  pétrole  (voir 
N*  XXII),  pour  Talcool  absolu,  Tesprit  de  vin  (spiritus)^ 
Teaprit  et  les  autres  spiritueux  non  dénoramés  sous  le  N^ 
XI,  on    applíquera   en    tant    qu'ils    sönt    transportés  en 
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touries,   boateilles    oa    crnohes  les    preficriptions    da  N* 
XV,  1 ,  alinéft  1 . 

£n  ce  qui  concerne  rembalisge  aveo  d'aatree  objets» 
voir  NVXXXV. 

XX. 

Le  pétrole  &  Pétat  brut  et  rectifié,  s'íl  a  un  poíds 
spéciíiqiie  d'au  moíns  0.780  á  un  empératnre  de  17-5* 
du  therroométre  centigrade  (Celsius),  ou  s'il  n'émet  pa8 
de  vapeurs  inflammables  á  uiie  températnre  de  moins 
de  21*  du  thermométre  centigrade  (Celsius)  et  á  nue 
hauteur  du  barométre  de  760  millimétres  rapportée  an 
niveau  de  la  mer; 

les  huíles  préparées  avee  le  goudron  de  lignité, 
si  elles  ont  au  moins  le  poids  spéoifique  ci-deaaus 
indiqué  (Solaroel,  photogéne,  etc.) ; 

les  huiles  préparées  avec  les  goudrons  de  houille 
(benzolé,  toluole,  xylole,  cumole,  etc),  ainsi  que  reaaence 
de  mirbane  (nitro-benzine) 

sönt  soumis  aux  dispositions  suivantes : 

1*  Ces  objets,  á  moins  que  des  voitures  spécialemeut 
eoustruites  á  cet  efifet  (wagonscisternes)  ne  0oient 
employées,  ne   peuvent   étre  transportés  que 

a)  dans  des  tonneaux  partícnliérement  bons  et  solides, 
ou 

b)  dans  des  vases  en  métal  étanches  et  eapables  de 
résister, 

ou 

c)  dans  des  vases  en  vérre ;  en  ee  dernier  cas  tontefois 
en  observant  les  prescriptions  ci-dessous  indiquées : 

aa)  Quand  plusieurs  yases  sönt  réunis  en  un  colis, 
ils  doivent  étre  emballés  solidement  dans  de  fortea  caisMi 
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de  boi'fi  gfariűes  de  paille,  de  foín,  de  son,  de  sciure  de 
bois,  de  terre  fossíle  on  autres  subBtances  meubles. 

ib)  Quand  les  vases  sönt  embállés  isolénient,  Tenvoi 
est  üdniis  dans  des  paniers  oii  cuveaux  solides  rnuiiis  de 
cou verdes  t)ien  nssnjettís  et  d'anses,  et  pfarnis  d'une  quan- 
tité  suffisante  de  matiéres  d'embalíage;  le  couvercle  ton- 
sistant  en  paille,  joncs»  roseaux  ou  niatiéres  analogues  dóit 
étre  impréíjné  de  lait  d^lrgile  ou  de  ehaux  ou  d'une  autré 
snbBtance  équiválente,  mélangée  avec  du  vérre,  soluble. 
Le  poids  brut  du  colis  isolé  ne  dóit  pas  dépásser  60 
kilograoinies. 

2*  Les  vases  qui  se  détérioreront  pendant  le  transpprt, 
seront  immédiatement  déchargés  et  vendus,  avec  le  con- 
tenu  qui  y  sera  resté,  au  mieux  des  intéréts  de  Pexpéditeur 

3*  Le  transport  n'a  lieu  que  sur  des  wagons  découverts. 
Si  les  opérations  du  passage  en  douane  exigeaient  des 
wagons  munis  de  báches  plombées,  le  transport  ne  serait 
pas  accepté. 

4*  Les  dispositioiis  du  N^  3  qui  précédent  sönt  aussí 
applicables  aux  tonneaux  et  autres  récipients  dans  lesquels 
ees  matiéres  ont  été  transportées.  Oes  récipients  doivent 
toajours  étre  déclarés  comme  tels. 

5^  £n  ce  qui  concerue  Teoiballage  avec  d'autres 
objets,  voir  N^  XXXV. 

6*  11  dóit  étre  indiqdé  sur  la  lettre  de  voiture  que  les  . 
objets  d^signés  aux  alinéas  1  et  2  du  présent  numero  ont, 
un   poids   spécifique  d'au  nioins  0*780,  ou  que  le.péti^oJe 
a  la  qualité  indiquée  dans  le  premier   alinéa  du  présent, 
numero  &  l'égard    du   point   d'inflamination.    Quand   cetté 
indication  ne  se  trouve  pas  dans  la  lettre  de  voiture,  -ou 
appliquera  les  condítions  de  transport  du  N®  XXII,    con- 
cernant  Tessence  de  pétrole,  etc. 
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XXI. 

Le  pétrole  k  VéUxt  brut  et  rectifié,  le  pZ-trole-aaphie 
et  les  produíts  de  la  distillation  du  pétrole  et  dii  pétrole- 
naphte,  loraque  ces  matiéres  out  on  poids  spécifique  de 
moins  de  0*780  et  de  plus  deX)*680  k  une  températnre  de 
17 '5^  da  thermométre  eentigrade  (lenzine,  lig^roYne  et 
Putzöl). 

Les  articles  précités  sönt  soumÍB  anx  dispoeitions 
Buivantes: 

1^  Ces  objetBy  k  moins  que  de8  voituies  spécialement 
construites  k  cet  efifet  (wagons  cisterneg)  ne  soient  employées, 
ne  peuveut  étre  transportés  que 

a)  dana  des  tonneaiix  particolí éremén t  bons  et  solídes, 
ou 

b)  dans  des  va^es  en  métal  étanches  et  cnpitbles  de 
résister, 

ou 

c)  dans  des  vases  en  vérre,  en  ce  demier  eas  loute- 
fois    en    (rt'servírnt   les   preBcrfptions  ci-deínpans  iníiqntee: 

aa)  Quand  phisieurs  vases  sönt  rénnis  en  un  ro)h^ 
ils  doivent  eti*e  eraballés  RoHdement  dans  de  fortes  caisnes 
de  bois  gainies  de  paille,  de  főin,  de  í^on,  de  seiui'©  de 
bois,  de  térre  fossile  on  anties  snbstances  nieubles. 

bb)  Quand  les  vases  sönt  emballés 'isolémenr,  Ten^Mii  est 
adtnís  dans  des  panters  on  cuveauic  solides  mnnis  de  con- 
verdlés  'bien  iissujcntis  et  d'anses,  et  garnis  d'une  qfiaiitité 
snfftsante  de  uiatiferes  d'emballage;  le  cou verde  conswtant 
en  paille,  joncs,  roseaux  ou  matiéres  analogrues  dóit  étre 
imprógné  de  lait  d'argil^  oü  de  chaux  ou  d'une  autre 
substanee  équivalente,  mélaugé  avec  du  vérre  ^oluble.  Le 
poids  brut  du  colis  isolé  ne  dóit  pas  dépasser  40  kilo- 
grammes. 
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^0  X^es  viisoa.ftUÍjie.(iétériareroiit  pí>i>da.nt  4e;fcríip»port, 
aeront  immédiatement  décharíi^és  et  veadiipny^  Je^Qntenu 
qui  y  sera  resté,  au  raieux  des  intéréts  de  Texpéditeur. 
3*  Le  transport  n'a  lieuque^nr  des  wagons  découverts. 
Si  les  opérntions  du  passa^re  en  doiiase  exi^eaient  des 
wagons  munis  de  báclies  plonrbées,  le  transport  ne  serait 
pas  acceptc. 

4o  Les  dispositioiís  du  chlffre  3  qui  j)récédent  BOttt<Mussi 
applicables  anx  tonneaux  et  autres  rédpients  dans  lesquels 
ce8  luatiéres  out  été  trau sport ees.  Ces  récipierrts  doiveitt 
toujonrs  éti-e  déclarés  eomme  tels. 

5*  En  ce  qui  concerne  Temballage  avec  d'auties  objets, 
voir  No  XXXV. 

6*  Au  ch^rgemeiit  ^et  au  déehm^^^eniMft,  les  pauiers 
OH  cuveaux  contenant  des  ballons  en  vérre  né  idoiv;o)it 
pas  étre  transportés  sur  des  caiuíons,  ni  portés  sur  les 
épavles    Qu  le  rdos,  m^iB  senlemont  fi^r  le3  anses. 

?•  DtiiiS  les  iWiSigoftis,  l<iSf|wUcrs  et  cjiveanx  .doivent 
étre  solidewient  i\3S^jottÍB  et  attachés  aux  parois  du  wagon. 
Las  co)is.4^e  doivent  pas  étre  char^és  Tun  .sur  Tí^utre, 
mais  .Fun  Ji  cöté  de  Tnutre  et  sans  .íuperposition. 

S^  Cha.qne  colis  Jsolv,  ,aii»i  ,qne  le^  cuveanx  pp 
pani^rs  arrim^s  doivent  porter  sur  uue  é^quette^a^parente 
avec  Je  .mot  »iiifliiiunuible«  iniprimé  sur  fond  rouge  les 
uíots  »k  porter  íi  la  main«.  Les  wtjgons  .  devront  étre 
niunis  dujDe  ét'quQtte  rouge  portant  rinscription :  »i 
nianoeuvüer    uvec   précautxoji«, 

9*  II  dóit  étre  jndifluésur  la  Jettre  de  vpiture  que 
les  objets  .désfeni^s  dans  le  picniier  aJinéa  du  présent 
numero  ont  un.poids  f^pécifique  de.moin9.de  0780  et  de 
plus  de  0680  k  unc  température  de  1 7 *5' Celsius.  Quand 
íjettc  iudication .  ne  ne  trouve.pas  dansla  lettre  de  voiture, 
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Von    appliqnera   les   conditions  de  tr^msport   dn  No  XXIi 
concernant   l*es$4eiice   de  pétrole,  etc. 

XXII. 

Le^sence  de  pétrole  (j^azolíne,  néoline,  etc.)  et  les 
autres  prodnits  facilement  inflauiuiables  préparés  avec  dn 
pétrole-naphte  on  da  {>oadron  de  lignité,  lorsqae  ces  ma- 
tiéres  ont  uq  poida  spécííiqne  de  0'680  on  moins  i 
une  température  de  17*5*  Celsius. 

Le^^  prodaíts  prccités  sout  soumia  aux  conditions  sai- 
viinten  : 

1^  Ces  objets  ne  pen^ent  étre  transportés  qne 

a)  dans  dea  vaaea  en  métal  étanches  et  capables  de 
résiBter, 

Ott 

b)  dans  des  ynses  en  vérre,  en  ce  deniier  caa  tontefois 
en  observant  les  prescriptions   cidessons  indiqnées: 

aá)  Qnand  plnsienrs  vases  sönt  rénnis  en  nn  colig, 
ils  doiTent  étre  eiaballés  solideraent  dans  de  fortes  caisse^ 
de  bois  gamies  de  paille,  de  főin,  de  son,  de  sciure  de  boi^, 
de  térre  fossife  ou  aatres  substances  meubles. 

hb)  Quand  les  vases  sönt  emballés  isolémeiit,  renvoi 
est  admis  dans  des  paniers  on  cuveaux  solides  manis  de 
couvercles  bieri  assiijettis  et  d'anses,  et  gamis  d'une 
quantité  suffissante  de  matiéres  d'emballage;  le  eouvercle 
consistant  en  paille,  Jones,  roseaiix  ou  matiéres  analoírues 
dóit  étre  iiuprégné  de  lait  d^argile  ou  de  chaux  ou  d'uue 
autre  substance  équivalente,  roélangé  avec  du  vérre  solnble. 
Le  poids  brut  du  colis  isolé  ne  dóit  pis  dépasser  40  kilo* 
grammos. 

2<>  Les  vases  qui  se  détériorei  ont  pendant  le  transport, 
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Mront   imiDédíatement  déchargés   et  vendos   avec   ]e  con. 
ténn  qni  y  sera  resté,  an  míenx  des  Intéréts  de  Texpéditenr. 

3«  Le  transport  n'a  lieu  qne  sur  des  wagons  découverts. 
Si  les  opérations  du  pr^ssagre  en  douane  exigeaieBt  des 
wagons  munis  de  báclies  plombées,  le  transport  ne  serait  pas 
accepté. 

4»  Les  dis{io8Ítíons  sous  3  qni  précédent  sönt  aussi 
applicables  aux  tonneaux  et  aatres  récipients  dans  lesqaels 
ees  mati^es  ont  élé  transportées.  Ces  récipients  doivent 
tonj^vs  étre  déclarés  comme  tels. 

b^  En  ce  qni  conceme  Temballage  avec  d'antres  objets, 
Toir  No  XXXV. 

6*  Au.chargement  et  au  déohar^ement,  les  paníers  ou 
caveanx  contenant  des  ballons  en  vérre  ne  doivent  pas  étre 
transportés  sur  des  camions,  ni  portés  sur  les  épaules  ou  le 
dos,  mais  senlement  par  les  anses. 

7*  Dans  les  wagons,  les  paniers  et  caveaux  doivent 
étre  solidement  assujettis  et  attachés  aox  parois  dn  wagoo. 
Les  colís  ne  doivent  pas  étre  chargés  les  uns  sur  les 
autreS;  mais  Tan  k  cóté  de  lautre  et  sans  superposition. 

8*  Chaque  colis  isolé,  ainsi  que  les  paniers  ou 
cnveaux  arrimés,  doivent  porter  sur  une  étiquette  appa- 
rente  avec  le  mot  >inflammab1e«,  imprimé  sur  fond  rouge, 
les  mots  »k  porter  k  la  main«.  Les  wagons  devront  étre 
munis  d'une  étiquette  rouge  portant  Vinscription :  »k 
ranger   avec   précaution<. 

XXIIL 

Le  transport  d*huiie  de  térébinthine  et  autres  huiles 
de  manvaise  odenr,  ainsi  que  d'ammoniaque,  n'est  fait 
que  dans  des  wagons   découverts. 

Cetté    dispositíon   s'applique   aussi   nnx   tonneaax   et 
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aiuc  aujtieg  récipieiit3  düiifi  IfipquelB  ces  uiatiéree  ont  été 
ttAnaportáed.  Ces  récij^ionte  daivent  toajours  étre  déclarés 
cofDJOne  tels. 

En  ce  ftui  .cODjeenie  1  oipballag^e  avec  d'autres  objeta 
voirlioJS^XXV. 

XXIV. 

LeB  «ubti(aiK>es  aménionlM  tion  liqaiéeB,  wiiíifiimeDt 
Facide  flrsénieux  (faiuée  <«rBénioa}e  loaat^aiée),  lUoMeiBSÍ 
jaune  (BulfirFe  •d^l»^8e«i€,  ^rpitiient^,  rarseiiic  r«iifpe  (réd- 
gur),  Tarsenic  natif  (cobaH  4)i«éiiaeal  étaiilenx  on  qáKre 
k  mouch^fl),  etc,  ne  soat  adnris  a«  lür.vmpoiTt  qtic 

1^  bí  sar  cliaque  colis  se  trouve  ni  vMuctéteB  lűihkv 
et  avec  de  lat^ouleiiT  iu)ipe  ii  Tliutte  l^iiiBociption :  >aír8eiiic 
(poTsan)«,  et 

'^  si  ]^eii]1)allag<e  ost  tffiit  de  te  »roaiiiéye  saiyaiiie  : 
sóit 

(i)  en  tonneaufsr  mi 'oatflee^  donMee,  Ves  *foBá8  ám  ton- 
nea^TK  consoHdés  án  moyen  ^de  cotr^es  et  ]m  «»ttverolai 
des  carssefi  au  luoyen  de  ceretos  ou  de  baiides  ^de  'for,  ks 
toiineanx  cm  caissee  intéi^ieuFs  étaut  faits  de^ioia  iurt  et 
sec  et  gurnÍB  au  dedrane  ée  toile  Bwtée  ou  suitm  tisau -serré 
de  'meiöe  jfern'e 
ou 

&>  «n  fiacs  de    toile   >goudrMné€,  ^uiI^iIUb  fdaas    d«i 
tonneaux  simples  de  bois  fórt  et  <sec, 
ou 

c)  en  cylindres  de  ferblanc  soudés,  reyétus  d'un 
manteau  de  bois  solide,  dent  les  fonds  sönt  consolidés  au 
moyen  de  cercles, 

XXV, 

Les  substaiices  arséuicates  UquidoB,  fxartíoullér^neBt 
les  acides   arsénieux,    sönt  Aoaoiis  aius:  dis^^^itioiM  'spéei- 
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fiées  fioiie  XXIV,    1  et  «ou8  XV,  1  »fá   8  »(á    ^Vxoeption 
de    la   dispoaition  du  2  citée  aa  3). 

XXVI. 
Les  aatres  prodaits  niétalliqnes  vénéneux  (coaleiirs  et 
selB  á  base  métaUiqoe,  ^tc),  ^B,rűíiJk\iérBmm\t  les  prodniis 
mercBriela,  tete  ^ue :  «ublimé»  caJame],  prá^pUé  iblaac  ^t 
ronge,  oinolNPe;   led  4nb18  4^t  cauleurd  de  caivre,  tels  que:  , 
sulfate  de  euÍTre,  vert-de*grÍ8,.  p%mfi^to  de  cAiivre,  ^^aívi-eg 
verts  6t   bleus;    le^    pré^parationa  4e   plomb,    tels    que: 
lithairg^   (Hiaasicot),    «iiniuo),    smcce  de  Saturne  et  aatres 
selB  da  pltmb,  céruse  et  autr^  u>aleurs  ii  bas^  de  ploinb ; 
poossiére    de    zinc,  cendres   de   zinc   et  d'antÍDioine,  .JUd 
peuyent  étre  remiB  uu  cbemia   de   fer  pour  le   trassport 
qne    dans   das  tonneaux  ou  <caU(6e3  bien   joiuts,   faits   de 
boia  sec  et   soKde^   coQ^oUdés   au    moyím  <de  ./i^grplqs  au. 
de  baoidea  de  fer.  Cíím  carcles  m  baudes  devroiU  &tve  ieis 
qae,  malgré    los    secouHses  et    cbocs    ipévitaUles  lors  da. 
tian^port,  ces  matiére^  ne    fuient  pas  par  le/3  íwtes. 

XXVII. 
La  levure,  liquide  ou  «olide,  ne  sera  regiie  que  dans 
de8  va8es  qiii  ne  sönt  pas   fermés  hermétiquement. 

XXVlII. 
Le  noir  de  funic^e  ne  sera  admis  á'l'expéŰTtion  qtf'en' 
tonnelets  emball^s  dans    de    solides  panfers,  ou  ^ans  des 
vases  {íarnis  á  rintérienr   de    papiei%    Öe  tolle   ou   autre 
étaíFe    Reniblable,  coTléc  snr  les  parois. 

XXIX. 

Le  cbarbon  de  bofe   en  poudre   ou   en    grrainB    o-est 
a^lmis  «u  transport  que  s'tl  c*t  emballé. 
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S'íl  est  fratchement  éteiiit,  on  emploiera  poar  Tem- 
ballage 

sóit 

a)  deB  bottes  de  forte  tőle  hermétiqaement   fennées, 

ou 

h)  de»  toímeaux  (dits  tonneaux  aiDérieainft)  hermé- 
tíquement  fermés,  constniits  de  pln^ienrs  épaiaseurs  de 
carton  verni,  trés-fort  et  tréa-ferme,  toiineaux  dönt  les  deux 
extrémités  Bont  manies  de  cercleB  de  fer,  dönt  les  fonds 
en  boÍ8  fórt,  coupés  an  moyen  dn  tour,  sönt  viaséB  anx 
cercles  de  fer  aa  inoyen  de  vis  á  boÍB  en  fer,  et  dönt 
les  joints  8ont  soígiieaBemeiit  collés  avec  des  bandes  de 
papíer  et  d'étoffe. 

Qnand  dn  charboii  de  bois  en  poadre  on  en  grains 
est  remiB  au  cheinin  de  fer  pour  étre  transporté,  il  dóit 
étre  indiqné  snr  la  lettre  de  voitnre  si  le  charbon  est 
fratchement  éteint  ou  non.  A  défant  de  cetté  indicatíon 
dans  la  lettre  de  voitnre,  le  charbon  serí^  con?íidéré  comme 
fratchement  éteint  et  ne  sera  accepté  pour  le  transport 
qne  dans   Temballape    ci-desfins  preBcrit 

XXX. 

Le  cordonnet  de  soíe,  la  Boie  soaple,  la  bonrre  de 
Boie  et  la  soie  ehape,  forteaient  chargés  et  en  échevanx, 
ne  aont  admís  au  transport  qu'en  caÍBseB.  Quand  les 
caÍBBCB  ont  plus  de  12^  cetitimétres  de  hauteur  intérieni-e, 
les  coucheB  de  Boie  qui  y  sönt  placées  Beront  séparées 
entre  elles  par  des  eí*paces  vides  de  2  centímétres  de 
hanteur.  Ces  espaccs  vidos  sönt  foruiés  au  moyen  de 
gríUes  de  boi-^  composéesde  lattes  carrées  de  í2  centímétres 
de  cóté,  espacées  entre  elles  de  2  centiméti'es  et  reliées 
anx  extrémités  par  deux  ininces  baguettes.  Des  trons  d'un 
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centimétre  d'ouverture  au  moina  seront  pratiqaés  dans  les 
paroi^  latérales  des  caisses;  ces  trous  s'ouvriront^sur  les 
eip^paces  vides  entre  les  lattes,  de  maníére  qu'il  sóit 
possible  de  traverser  la  caíss^  avec  nne  triiigle.  Afin  que 
ces  trons  des  caisses  ne  puissent  étre  couverts  et  devenir 
inefficaces,  on  clouera  extérieurement  deux  baguettes  an 
bord  de  chaque  parui  latérale. 

Qnand  de  la  soie  eat  remise  au  chemin  de  fer  ponr 
étre  expédiée,  la  lettre  de  voiture  devra  indiquer  si 
cetté  soie  appartient  ou  non  aux  espéces  désignées  ci- 
dessus.  A  défaat  de  cetté  indication  dans  la  lettre  de 
voiture,  la  marcliandise  sera  considérée  comme  se  trou- 
vHut  dans  les  conditions  de  Tun  de  ces  articles  et 
sera  assujettíe  aux  mémes  prescriptious  d'embullage. 

XXXL 

La  laine,  particnlíérement  la  laine  artificielle  (laine 
Mungo  ou  Shoddy)  et  les  déchets  de  laine,  déchets  de 
trap,  déchets  de  íilatnre,  de  coton  et  de  ül  de  coton,  len 
mailles  de  corps,  les  roailles  de  jeu,  la  soie  et  les  déchets 
de  soie,  le  lin,  le  chanvre,  les  étoupes,  les  chiffons  et 
autres  objets  de  ce  génre,  ne  devront  étre  transportés, 
s'ils  sönt  graissés,  que  dans  des  wagons  découverts  et  saus 
couverture,  á  moins  que  Texpéditenr  ne  s'entende  avec  le 
chemin  de  fer  pour  Tenvoí  en  wagons  courerts.  (Pour  la 
laine  ayant  servi  au  nettoyage  voir  alinéa   3.) 

La  lettre  de  yoitare  devra  indiquer  si  lesdits  objeta 
Bont  graissés  ou  non,  dans  le  cas  contraire  ils  seront 
considérés  et  traités  comme  étant  graissés. 

La  laine  ayant  servi  an  nettoyage  n'est  admise  au 
transport  que  dans  des  fűts  solides  et  hermétiquement 
fermés. 
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XXXlk 

Los  dé(*Jiete  animaux  sujets  á  pntréfaetioii.  tcte'  que 
peaux  fVaiches  non  galées,  graisscs  terwionB,  os,  cemas, 
Bábots,  ne'  sönt  acceptds  et  transpörtés  qii'aiix  rondftionfi 
Buivantes  : 

I^  Les  traiisports  dbirent  étre  annoncés  par  rCTpfA*- 
teur  aii  biirean  des  raarchaudiscs  de  la  jrare  de  dép^rt 
et  étre  amenés  k  rhenre  flxéc  par  le(fit  bnrenii  ponr  le 
charfi'ement. 

2*^  Les  envoís  isolés  ne  sönt  admís  qu'emballés  dans 
de  bons  tonneaux,  haquets  oii  c«*\isses,  bien  fermés. 

y  Les  tendons  frais,  les  coUes  matiérea  non  passées 
k  la  cíiaux,  aiusí  qiie  les  décbets  de  ces  objets,  de  mérni: 
les  peaux  fraiches  non  salces,  ne  sönt  admis  que  daiis  Fem- 
balla^e  prescrit  au  N^  2,  raGme  pour  les  chargements  par 
wagon  complet. 

4^  Le  tiransport  de  tous  les  auitres  objats  de  eette 
oatégorie^  pa«  wagon  etttier  est  efiéctaé  ea  wagom 
tlécoiiverts,  innnis  dHiiie  bácbe.  Lea  bácboB  nécessaire^ 
seront  fowrnies   par   l'üxpéditiwir. 

5^  Le  ebemÍA  de  fer  peut  se  fairé  payer  d'avanee  le 
pris  dui  tmmp^rL 

6^  Les  fratSi  de  d^infeeláoiiy  síi  y  a  Uo%t  aoat  k  U 
eharge  dje   Fexpéditeur   oa   d«    deatiuateke. 

XXXIU. 

Le  soníiid^  non  ewJballé  n'e$t  expédié  que  dana  des 
M^«g«na  íeméa. 

XXXIV. 

Les  objets  aux/fuels  le  fen  .pepit  fiueilement  étre  oom- 
muniqué    par    des    étincelles    de    la  locomotive,  telfi  que 
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föin^  paille  (y  fconipris  la  paiffe  rféf  ttiáTsetde  lfti'),íottt^ 
ijk  l'excluBÍon  du  jonc  d'Espagne),  écorce  d'arbrei^f,  Wurbe 
(8-  re*eeptí(m*  de  la  totErtm  síécaníque'  oa  compitímée), 
charbon  de  boÍ8  entier  (non  meiilaV  (Ttir  N.^  XXIK), 
matiéres  k  filer  végétales  et  lenrB  déchets,  les  rognures 
de  papier,  la  sciure  de  bois,  les  tissus  de  bois,  les  copeaux 
de  bois,  etc,  fvinsi  q^ue  les  m«rchandises  fábriquées  au 
moyen  d'nn  mélange  de  résidus  de  pétrole,  de  résine  et 
d'autres  objets  semblables  avec  des  corps  poreanx 
Inflammables,  de  mérne  le  plátre,  les  cendres  lessivées 
de  chaux  et  traas,  dans  íe  cas  oű  ils  ne  seraient  pas 
emballés,  ne  seront  regus  que  s*ils  sönt  conipléteajent 
couverts  et  k  la  condition  que  l'expéditénr  et  le  destinataire 
opéreront  eax-mémes  le  cbargement  et  le  déchargement. 
A  la  demande  de  l^admínistration,  l'expéditeur  dóit  anssi 
fonrnir  lui-méme  les  báches  nécessaires  pour  couvrir  ces 
objets. 


XXXV. 

Quand  les  produits  chimiques  spécifiés  sous  les  N^  IX, 
XI,  XV,  XVI,  XIX  k XXIII  inclűs  sönt  livrés  au  transport 
•en  qnantité  ne  dépassant  pas  10  kilogrammes  par  espécet 
il  est  permis  de  réunir  en  un  colis.  tant  entre  eux  qu'avec 
d'autres  objets  admis  au  transport  sans  conditions,  les 
corps  spécifiés  sous  les  N^  IX,  XI,  XVI  {k  Texception 
du  bróme),  XIX  k  XXIII  inclus,  d'une  part,  et  ceux 
spécifiés  sous  le  N*^  XV  (y  compris  le  Iróme  jusqu'au 
poids  de  100  grammes),  d'autre  part.  Ces  corps  renfer- 
més  dans  des  flacons  de  vérre  ou  de  ferblanc  doivent 
étre  emballés  solidement  par  couches  au  moyen  de  paille, 
főin,  Bon,  sciure  de  bois,  térre  fossile  ou  autres   substances 
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meables,   et  dtr«  déőgnés  nominatiTement   dans.  U  Itttnt 
de  voitore. 


Fait  k  Berné,   le    quttone    ootobre    de   l'aBBée  nfl 
hóit  cent  qaatre-vingtHlix. 


Ponr  I'Antríche-Hongrie : 

»  l'Allemagne : 

»  la  Belgiqne: 

»  la  Francé: 

»  rltalie: 

»  le  Luxembonrs^: 

»  les  Pays-Bas: 

»  la  Rossie: 

»  la  SuÍBse: 


Seiller, 

Ottó  von  Bűlote, 
Jooris, 

Cte  de  Diesbach, 
E.  George, 
A,  Peiroleri» 
fV,  Leibfried. 
T,  M.  a  Asser, 
J,  C.  M»  van  Riemmdyk, 
A,  Hambiirffer, 
N,  Isnard, 
Welti, 
F^irner, 
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JLnnexe  3.  *      .  >.  ^ 

í)écl^rfrtion. 

Le  bureau  de  raarfclianftiséft  du  chemin  de  flér 

••-  •:.: :A .,        ..     • :      

í),  snr  ma  (notr«)  d^m^iidé^  accepté  au  traMp^tt  par  che- 
mia  4e  fer  éii^  deAtíiafíbn'de^ 

les  marchandisea  ei^^aprés  desij^ées  et  portant  les  marqnes 
suivantes,  ainsi  quMl  wfaiidte '  de  la  lettre  de  voitnre  en 
(laté  de   ce  jour  ,  ^  - 

Bavoir:  .  l 


Je  (Nou8)  déclar         tormellement  par  la  présente  qne  ces 
marchandises  ont   été    remíses    au  transport 
fians  emballage 

avec  un  embaliRge  défectueux  notamment: 


et  qu'íl  en  est  fait  mention  dans  la  lettre  de  voitnre. 

le  18 


*  Sera  a  rayer,  sclon  le  conditionnement  de  la  marcbandiae,  ou  »sana 
einbaUage«  ou  »avec  un  emballage  défectueux  notamment*. 

Lorsqu'il  s^agit  d*nne  expédition  se  composant  de  plnaienrs  colis,  la 
déclatation  ne  dóit  porter  qne  snr  ceux  de  cee  oolis  qui  seront  remis  au 
transport  sans  emballage  ou  avec  un  embaUage  défectueiix. 

Fait  á  Beme,  le  quatorze  octobre  mii  hűit  cent 
qua  tre- vin  gt-dix . 

Poiir  l'Autriche-Hongrie:  Seiller. 
»     rAUemagne:  Otto  VOn  BÜlOW. 

84 
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Pour  la  Belgique: 

»  la  Francé: 

»  l'Italie: 

»  le  Luxembourg: 

»  lee  Paj»*Ba8:, 

»  la  Bttssie: 

>  la  Suisse: 


Jooris. 

Cte  Ue  Diesbacfi, 

JEL  George. 

A.  P^roleri. 

W.  Leibfried. 

T.  M:  C.  Asser* 

J.  C.  M.  vamh  Bietm^dvk. 

A.  Hambwrger, 

N.  Imtard. 

WeUi, 

Famer. 
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1301 


Annexe  4. 


•  s.    •• 


Di8|>08itioii  ultórieure. 


le 


18 


La  ga^e  de  da  chemio  de  fer  de 

«8t  priée  de  ne  pas  livrer  aa  destinataire  M 

4 designé  dana.  la  lettre  de  voiture  du 

Texpédition  ci-apréa  spécifiée: 


18 


Marques  et  numero 


Nombre 


Nature  de 
remballage 


Désignation  de  la 
marcbandiae 


Poids  en 
kilogr. 


mais  de 

1^  la  fairé  retourner  k  mon  adresse. 

4*  l'envoyer  á  M 

á  station  du  chemiii  de  fer  de 

(Signaiare.) 

Obserrailoas.  On  rajéra  la  disposition  qui  ne  conyient  pas  á 
ckaque  cas  particulier. 

Dana  le  cas  n^  2,  il  n'est  permis  de  désigner  qu*un  seul  destinataire,  sóit 
ilagarede  destination  primitivc  sóit  áunegareinier- 
médiaire. 

Fait  á  Berné,  le  quatorze  octobre  mii  hűit  cent 
quatre-vingt-dix. 

Pour  r Autriche-Hongrie :  Seiller. 
»    rAllemagne:  OUo  von  Bülow. 

84» 
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3*  II  est  entendn  qne  la  Conveution  ne  modifie  en 
rien  les  rapports  des  chemins  de  fer  avec  les  Étotíi 
dönt  ils  dépendent,  rapports  qui  continneront  k  étre  régies 
par  la  iégislation  de  chaque  État,  et  qne  notamment 
la  Convention  n'apporte  ancnne  déro^ation  anx  díspositions 
en  viguenr  dana  chaqne  Etát  coucernant  lliomoTogation 
des  tarifs  et  des  conditions  de  transport. 

4*  II  est  entendn  qne  le  Réglement  relatif  k  rinstitu- 
tion  d'nn  Office  central,  ainsi  qne  let  Dispositions  rcgle- 
mentaires  ponr  rexécntion  de  la  Convention  internationale 
snr  le  transport  dee  marchandises  par  chemins  de  fer,  de 
mérne  qne  les  annexes  1,  2,  3  ét  4,  anront  la  mérne  valenr 
e  dnrée  qne  la  Convention  elle-mémes. 

Le  présent  Protocole,  qni  scra  ratifié  en  mérne  temps 
qne  la  Convention  conclne  k  la  datc  de  ce  jonr,  sera  consi- 
déré  comme  faisant  partié  intégrante  de  cetté  Convention 
et  anra  la  mérne  valcnr  et  dnrée. 

En  foi  de  qnoi,  les  Plénipotentiaires  ont  signé  ce 
Protocole. 

Fait  k  Beme,  le  qnatorze  octobre  mii  hűit  cent  qtiatre- 
vingt-dix. 

Ponr  PAntriche-Hongric ;  Scillei*. 

»    PAllemagne  Otto  Von  Billmi\ 

»     la  Belgiqne  Jooris. 

»    la  Francé  Cte  de  THesbachy 

E.  George. 

ritalie  .4,  Peiiolef-t 

le  Lnxembonrg  W.  Leibfi^ed. 

les  Pays  Bas  T.  M.  C\  AsseVj 

J.C.M.vanRiemsdj/A\ 

la  Riis?*ie  A.  Hamburger, 

N.  Isnard. 

la  Suisse  Welt?\  Farner. 


f> 


» 
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Internationales  XJebereinkominen  über  den 

Bisenbalin-Fraclitirerkelir. 

Seine  Majestát  der  Kaiser  von  Oesterreich,  König 
von  Böhmen  etc.  etc.  und  Apostolischer  Kőnig  von 
Ungam,  zugleich  in  Vertretung  des  Fürstenthums  Liech- 
tenstein, Seine  Majestat  der  König  der  Belgier,  Seine 
Majestat  der  Deutsche  Kaiser,  König  von  Preussen,  im 
Namen  des  Deutschen  Reichs,  der  PrSsident  der  Fran- 
zösischen  Republik,  Seine  Majestat  dei  König  von  Italien, 
Seine  Majestat  der  König  der  Niederlande,  Prinz  von 
Oranien-Nassau,  Grossherzog  von  Luxemburg  etc.  etc, 
Seine  Majestat  der  Kaiser  aller  Reussen  und  der 
Schweizerische  Bundesrath 

habén  sich  entschlcsseti 

auf  Grund  des  in  ihrem  Auftrage  ausgearbeiteten  und 
in  dem  Protokolie  d.  d.  Bern,  17.  Juli  1886  niedergelegten 
Entwurfes,  ein  internationales  Uebereinkommen  über  den 
Eisenbahnfrachtverkehr  abzuschliessen  und  zu  diesem 
Zwecke   als  ihre  Bevollmachtigten  ernannt: 

Seine  Mji^eBtlit  ápr  Kaleer  roii  Oesterreleii^  König 
Ton  Bölinien   etc«  ete.  und  Apesteliseher  KSnig 

Ton  Ungarn: 

Den  Freiherrn  Alois  von  Seiller,  Allerhöchstihren 
ausserordentUchen  Gesandten  und  bevolloiachtigten  Mí- 
nister  bei  der  Schweizerischen  Eidgenossenschaft. 
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Seine  MajestSt  der  TLöníg  der  Belgier: 

Den  Herrn  Joseph  Jooris,  Commandeur  des  Leopold- 
ordens,  Allerhöchstihren  ausserordentlichen  Gesandten 
und  bevoUmachtigten  Minister  bei  der  Schweizeríschen 
Eidgenossenschaft. 

Seine  MajestSt  der  dentsche  Kaiser^  König  yoii 

Preussen: 

Den  Herrn  Ottó  von  Bülow,  wirklicher  Geheioier 
Rath  und  Kammerherr^  Allerhöchstihren  ausserordent- 
lichen Gesandten  und  beyollnaachtigten  Minister  bei  der 
Schweizeríschen  Eidgenossenschaft. 

Der  PrSsideiit  der  französischen  Bepublik: 

Den  Herrn  Comte  de  Diesbach,  GeschSftstráger 
der  Französischen  Repubiik  bei  der  Schweizeríschen  Eid- 
genossenschaft, und 

den  Herrn  George,  Senator,  Erster  Rath  am  Rech- 
nungshof,  Mitglied  des  vorberathenden  Eisenbahnkomite. 

Seine  MajestSt  der  König  Ton  Italien: 

Den     Herrn    Báron    August    von    Peiroleri,    Gross 
oíFizier  Ihrer  Orden  des  heiligen   Maurizius  und  Lazarus 
und    des    italienischen    Kronenordens,     Allerhöchstihren 
ausserordentlichen  Gesandten  und  bevoUmSchtigten  Minister 
bei  der  Schweizeríschen  .Eidgenossenschaft, 

Seine  Majestttt  déi^  K^nif  der  Niéderlande,  Prinz 
Ton  Oranien^yassau/  Grosshei-zog  von  Lnxembnrg 

•   ete.  etc. ; 

Für  die  Niederlande: 

Den  Herrn  T.  M.  C.  Asser,  Ritter  des  Niederiandischen 

Löwenordens,    Commandeur   der    Eichenkrone,   Rath  im 
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Ministerium  der  Auswartigen    Angelegenheiten,  Professor 
des  Rechts  an  der  Universitat  in  Amsterdam,  und 

den  Herra  Jonkheer  J.  C.  M.  van  Riemsdyk,  Chef 
der  allgemeinen  Angelegenheiten  der  Geselischaft  für  den 
Betrieb  der  Niederlandiscben  Staatsbahnen. 

Für  Luxemburg: 

Den  Herrn  Dr.  jur.  Wühelm  Leibfried,  Advokat  in 
Luxemburg. 

Seine  Majestat  der  Kaiser  aller  Reussen : 

Den  Herrn  Andr^  de  Hamburger,  íVllerhöchstihren 
Staatssecretair    und    ausserordentlichen     Gesandten     und 

bevollmáchtigten  Minister  bei  der    Sch'weizerischen    Eid- 
genossenschaft,  und 

den  Herrn  fngenieiu-  Isaard,  Hofrath,  Abfheilutigsschef 
im  Departement  der  Eisenbahnen. 

Ber  Scbwoizerisehe  Bundesrath: 

Den  Herrn  Emii  Welti,  Vorsteherdes  Eidgeaössischen 
Post-   und  Eisenbahndepartements,  und 

Herrn  den  Goltfried  Farner,  adoiimstrativer  Inspektor 
der  Schweizerischen  Eisenbahnen,  welche,  nach  gcgen- 
seitiger  Mittheilung  ihrer,  in  guter  uod  gehöriger  Form 
befundeneii  Vollmachteh,  über  nachstehcnde  Artikel  über- 
einkominen  sind: 

Artikel   L 

Das  gegenwartige  íntemationale  üebereinkoramen 
findet  Anwendung  auf  allé  Seodungen  von  Hatern, 
welche  auf  Grund  eiaes  durcfegehönden  Frachíbríefes  au^ 
dem  Gcbrete  einest .  der  vertragschliessenden  Staaten  in 
das    Gebíet    eines    andern    vertragschliessenden    Staates 


Digitized  by 


Google 


1308  1892:  XXV.    Tcrvényczikk. 

auf  denjenigen  Eisenbahnstrecken  befördert  werden. 
welche  zu  diesem  Zwecke  in  der  anliegenden  Liste. 
vorbehaltlich  der  in  Art.  58  vorgesehenen  Aenderunger 
bezeichnet  sind. 

Die  Bestimmungen,  welche  zur  Ausführung  des 
gegenwfirtigen  Uebereinkommens  von  den  vertragschlies- 
senden  Staaten  verernbart  werden,  soUen  dieselbe  rechi- 
liche  Wirkung  habén,  wie  das  Uebereinkommen  selbst. 

Art.  ti. 

Die  Bestimmungen  des  gegenwártigen  Uebereinkonn- 
mens  íinden  keine  Anwendung  auf  die  Beförderung  foi- 
gender  Gegenstönde: 

1.  derjenigen  Gegenstánde,  welche  auch  nur  in  einem 
der  am  Transporte  betheiligten  Gebiete  dem  Post- 
zwange  unterworfen  sind; 

2.  derjenigen  Gegenstánde,  welche  wegen  ihres  Umfar- 
ges,  ihres  Gewichts  oder  ihrer  sonstigen  Beschaflfen- 
heit,  nach  der  Anlage  und  dem  Betriebe  auch  nur 
einer  der  Bahnen,  welche  an  der  Ausführung  des 
Transportes  theilzunehmen  habén,  sich  zur  Beför- 
derung nicht  eignen; 

3.  derjenigen  Gegenstánde,  derén  Beförderung  auch 
nur  auf  einem  der  am  Transporte  betheiligten 
Gebiete  aus  Grundén  der  öffentlichen  Ordnung 
verboten  ist. 

Art.  3. 

Die  Ausführungs-Be&timmungen  werden  diejenigen 
Güter  bezeichnen^  welche,  wegeh  ihres  grossen  Werthes. 
wegen  ihrer  besonderen  Beschaffenfaeit  oder  wegen  der 
Gefahren,  welche  áie  für  die  Ordnung  und  Sicherheit  de^ 
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Eisenbahnbelriebes  bieten,  vom  internationalen  Transporte 
nach  Massgabe  dieses  Uebereinkommens  ausgeschlossen 
oder  zu  diesem  Transporte  nur  bedingungsweise  zugé* 
lassen  sind. 

Art,  4. 

Die  Bedingungen  der  gemeinsamen  Tarife  der  Eisen* 
bahn-Vereine  oder  Verbande,  sowie  die  Bedingungen  der 
besonderen  Tarife  der  Eisenbahnen  habén,  sofern  diese 
Xarife  auf  den  internationalen  Transport  Anwendung 
finden  sollen,  soweit  Geltung,  als  sie  diesem  Ueberein- 
kommen  nicht  widersprechen ;  andernfalls  sind  sie  nichlig. 

Art.  5* 

Jede  nach  Massgabe  des  Art.  1  bezeichnete  Eisen- 
bahn  ist  verpflichtet,  nach  den  Festsetzungcn  und  unter 
den  Bedingungen  dieses  Uebereinkommens,  die  Beförde- 
rung  von  Gütern  irn  internationalen  Verkehr  zu  überneh- 
men,  sofern 

1.  der  Absendcr  den  Anordnungen  dieses  Ueberein- 
kommens sich  unterwirft; 

2.  die  Beförderung  mit  den  regelmassígen  Transport- 
mitíeln  möglich  ist; 

3.  nicht  Umstande,  welche  als  höhere  Gewalt  zu 
betrachten  sind  die  Beförderung  verhindern. 

Die  Eisenbahnen  sind  nur  verpflichtet,  die  Güter 
zum  Transport  anzunehmen,  soweit  die  Beförderung  der- 
selben  sofőrt  erfolgen  kánn.  Die  für  die  Versandtstation 
geltenden  besonderen  Vorschriften  bestimmen,  ob  dicseibe 
verpflichtet  ist,  die  Güter  derén  Betörderung  nicht  sofőrt 
erfolgen  kann,  vorláufig  in  Verwahrung  zu  nehmen. 

Die    Beförderung  der  Güter  findet  in  der  Reihenfolge 
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stalt,  in  welchcr  sie  zum  Traosport  angenommen  wordeo 
sind,  sofern  die  Eisenbahn  nicht  zwingende  Gründe  des 
Eisenbahnbetriebes  oder  das  öífentliche  Interessé  für  eine 
Ausnahme  geltend  machen  kann. 

Jade  Zuwiderhandlung  gegen  die  Bestimmungen  dieses 
Artikels  begründet  den  Anspruch  auf  Ersatz  des  dadurch 
cntstandenen  Schadens. 

An.  6. 

Jede  internationaie  Sendung  (Art.  1)  muss  von  einem 
Frachtbrief  begleitet  sein,  welcher  folgende  Angaben 
<:nth3lt : 

a)  Ort  und  Tag  der  Ausstellung; 

h)  die  Bezeichnung  der  Versandtstation,  sowie  der 
Versandtbahű ; 

c)  die  Bezeichnung  der  Bestinimungsstation^  den  Na- 
men  und  den  Wohnort  des  Empfangers; 

d)  die  .BezeichJ^ung  der  Sendung  nach  ihrem- Inhali, 
die  Angabe  des  Gewichtes  oder  statt  dessen  eine  den  be- 
sonderen  Vorschriften  der  Versandtbahn  entsprechende 
Angabe;  ferner  bei  Stückgut  die  Anzahl,  Art  der  Ver- 
packung,  Z^ichen  und  Nummer  der  Frachtstücke  ; 

e)  das  Verlangen  des  Absenders,  Special-Tarife  unter 
den  in  den  Artikeln.l4  und  35  fÜr  zulSssig  erkiárten  Be- 
dingungen  zur  Anwendung  zu  bringen; 

f)  die  Angabe  des  deklaiirten  Interesses  an  der  Lie- 
ferung  (Art.  38  und  40); 

g)  die  Angabe,  ob  das  Gut  in  Eiifracht  oder  in  ge- 
wühnlicher  Fracht  zu  befördern  sei; 

h)  das  genaue  Verzcicbniss  der  für  die  zoll-  oder 
sieueramtliche  Behaadlung  oder  polizeiliche  Prüfung  nöthi- 
gen  Begleitpapiere ; 
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-  i)  den  Frankaturvermerk  im  Falle  der  Vorausbezah- 
lung  der  Fracht  oder  der  Hinterlegung  eines  Frailkdtur- 
vorschusses  (Art  12,  Absaíz  3) ; 

k)  die  auf  dem  Guíe  haftend<*n  Nachnahmeni  undí 
zwar  sowohl  die  erst  nach  Eingang  aUszu2ahlel|den ,  ai& 
auch  die  von  der  Eisenbahn  geleisteten  Baarvoröchüsse 
(Art.    13); 

l)  die  Angabe  des  einzűhaltenden  Tránsportweges^ 
unter  Bezeibhnung  der  Stationen,  wo  die  ZoHabfertigung 
stattfinden  soH. 

In  Ermangelung  dieser  Angate  hat  die  Eisenbahn 
denjenigen  Weg  zu  wöhlen,  welcher  ihr  für  den  Absender 
am  zweckmassigsten  scheint.  Für  die  Folgen  dieser  Wahl 
haftet  die  Eisenbahn  nur,  wenn  ihr  hierbei  ein  grobes 
Verschulden  zur  Last  failt.       ^  ' 

Wenn  der  Absender  den  Tránsportweg  angegeben 
hat,  ist  di'é  Eisenbahn  nur  uriter  den  nachstehenden  Be- 
dingungen  berechtigí,  ftlr  die  Beförderting.  der  Sendung 
einen  anderri  Weg  zu  zu  benutzen : 

l.dass  die  ZoHabfertigung  imnier  in  den  vom 
Absender    bézeichneteh    Stationen  stattfindet ; 

2.  dass  kelne  .höh ere  Fracht  gefordert  Wird  ais  die- 
jenige,  welche  hötte  bezahlt  werden  müssen,  wenn  die 
Eisenbahn  den  im  Frachlbrief  bezeichneten  Weg  be- 
nutzt  hátte ; 

9;  dass  dié  Lieferfrist  <íer  Waare  nichtiánger  ist,  als  síe 
gewesen  wáre»  wéniy  die  Senáung  auf  áem  im  Fnaphtbcíef 
bezeichneten  Wege  ausgcfQhírt  wordeh  'W*re$.         ♦    • 

fd)  die  üntéiischrift  desÁbíehders  mit  seinem  Na- 
men  oder  séinér  Firma,  sowie  die  Angabe.  s^iner  Woh^ 
nung.  bie  UnterscKrift  kanh  durch  eine-  gedruclcte  bder 
gestempélte  Zeichrtung   des    Absenders    ersétzt    werden^ 
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wenn  die  Gesetze  oder  Reglemente  des  Versandtortes  es 
gestatten. 

Die  nahern  Festsetzungen  über  die  Ausstellung  und 
den  Inhalt  des  Frachtbriefes,  insbesondere  das  zur  An- 
wendung .  kommende  Formulát,  bleiben  den  Ausfahrungs- 
Bestimni ungeo  vorbehalten . 

Die  Aufnahme  weiterer  Erklarungen  in  den  Fracbi 
brief,  die  Ausstellung  anderer  Urkunden  anstatt  des 
Fracbtbriefes,  sowie*  die  Beifügung  anderer  Schrifi- 
stücke  7um  Frachtbriefe  ist  unzulássig,  sofem  dieselben 
nicht  durch  dieses  Uebereinkommen  fOr  statthaft  er- 
klárt  sind. 

Die  Eisenbaho  kana  indess,  wenn  es  die  Gesetze 
oder  Reglemente  des  Versandtortes  vorschreiben,  vom 
Absender  ausser  dem  Frachtbrief  die  Ausstellung  einer 
Urkunde  verlangen,  welche  dazu  bőstimmt  ist,  in  den 
Hánden  der  Verwaltung  zu  bleiben,  um  ihr  als  Beweis 
über  den  Frachtvertrag  zu  dienen. 

Jede  Eisenbahn verwaltung  ist  berechtigt,  für  den 
internen  Dienst  ein  Stammheft  zu  erstellen,  w^elches 
in  der  Versandtstation  bieibt  und  mit  derselben  Nummer 
versében  wird,  wie  der  Frachtbrief  und  das  Duplicat. 

Art.   7. 

Der  Absender  haftel  für  die  Richtigkeit  der  in  den 
Frachtbrief  aufgenommenen  Angaben  uod  Erkliírungen 
und  tragt  áUe  Folgeú^  weiche  aus  uorichtigen,  ungenauen 
odar  ungenügenden  Erklarungen  entspríngen. 

Die  Eisenbahn  ist  jederzeit  berechtigt,  die  Ueber 
einstimmung  des  Inhalts  der  Sendungen  mit  den  Angaben 
des  Frachtbrief  es  zu  prüfen.  Die  Feststellung  erfolgt  nach 
Massgabe     der     am     Orte    des     Vorgangs     bestehenden 
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Gesetze  oder  Reglemente.  Der  Berechtigte  soll  gehörig 
eingeladen  werden,  bei  der  Prüíung  zugegen  zu  sein, 
vorbehalllich  des  Falles,  wenn  die  letztere  auf  Grund 
poUzeiücher  Massregelo^  die  der  Staat  im  Interessé  der 
öffentlicbea  Sicherheit  oder  der  öflíentlichen  Ordnung  zu 
ergrejfeo  berechtigt,  isi  stattfíndet. 

Hinsichtiich  des  Reóhts  und  der  Verpflichtiing  der 
Bahnen,  das  Gewicht  oder  die  Stück2aM  des  Gutes  zu 
ermitteln  oder  zu  kontrolíien,  síod  die  Gesetze  und 
Reglemente  des  betreffenden  Staates  maasgebeüd. 

Bei  unrichtiger  Angabe  des  Inhalts  einer  Sendung, 
sowie  im  Falle  der  Ueberlastung  eines  dem  Absender  zur 
Selbstverladung  gestellten  Wagens  sofern  er  die  Ver- 
wiegung  nicht  verlangt  hat,  ist  —  abgesehen  von  der 
Nachzahlung  der  etwaigen  Frachtdifferenz  und  dem 
Ersatze  des  entstandenen  Schadens,  sowie  den  durch 
strafgesetzliché  oder  polizeiliche  Bestimmungen  vor- 
gesehenen  Strafen  —  ein  Frachtzuschlag  an  die  am 
Transporte  betheiligten  Eisenbahnen  zu  zahlen,  dessen 
Höhe  durch  die  Ausführungsbestimmungen  festgesetztwird. 

Art.  8. 

Der  Frachtverirag  ist  abgeschlossen,  sobald  das 
Gut  mit  dem  Frachtbriefe  von  der  Versandtstation  zur 
Beförderung  angenommen  ist.  Als  Zeichen  der  Annahme 
wird  dem  Frachtbriefe  der  Datumstempel  der  Versandt- 
Expedítion  aufgedrückt. 

Die  Abstempelung  hat  ohne  Verzug  nach  vollstán- 
diger  Auflieferung  des  in  demselben  Frachtbriefe  ver- 
zeichneten  Gutes .  und  auf  Verlangen  des  Absenders  in 
dessen  Gegenwart  zu  erfolgen. 
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Der  mit  dem  Stempel  versehene  Frachtbrief  dient  ais 
Beweis  über  den  Frachtvertrag.     ' 

Jedoch  machen  be'züglich  dérfenigen  Güter,  dertn 
Aufladen  nach  den  Tarifen  oder  hach  besonderer  Ver- 
einbarung,  soweit  eíne  solche  in  dem  Staatsgebiete,  wo 
sie  zur  Ausführung  gelahgt,  zdlassig  ist,  von  dem 
Absender  besorgt  wird^  die  Angabeo  des  Frachtbriefes 
íiber  das  Ge>^icht  und  die  Aozahi  der  Stücke  gegec 
die  Eisenbahn  keinea  Beweis,  sofern  nicht  die  Nach- 
wiegung^  be^íehungsweise  Nachzahlung  seitens  der  Eisen- 
bahn erfolgt  und  dies  ?uf  dem  Frachtbriefe  beurkundet  ist. 

0ie  Eisenbahn.  ist  verpflichtet,  den  Empfang  des 
Frachtgutes,  unter  Angabe  des  Datums  der  Annahme  zur 
Beförderung  auf  einem  ijir  mit  dem  Frachtbriefe  vor- 
zulegenden  DupÜcate  desselben  zu  bescheinigen. 

Dieses  Duplicat  hat  nicht  di^  Bedeutung  des  Original- 
Frachtbriefes  und  qbenspwenig  diejenige  eines  Connos- 
sements  (Ladescbeins). 

Art.  9. 

Soweit  die  Natúr  des  Frachtgutes  zum  Schutze  gegen 
Verlust  oder  Beschadigung  auf  dem  Transporte  eine 
Verpackung  nöthig  macht/  liögt  die  gehörige  Besorgung 
derselbea  dem  Absender  ob. 

Ist  der  Absender  diesex  .Verpflichtung  nicht  nach- 
gekommen,  so  ist  die  Eisenbahn,  falls  sie  nicht  die  An- 
nahme. desj  Gutes  verweigert,  berechtigt  zu  verlangen, 
dass  der  Absender  auf  dem  Frachtbriefe  das  Fehlen 
oder  die  NjSngel  der  Verpackung  unter  spezieller  Bezeich- 
nung  anerkennt  und  der  Versandtáiation  hiertiber  ausser 
dem  eine  besonderé.  Erklarurig  nach  Massgabe  eines 
durch  die  Ausführungs-Bestimmungen  festzusetzenden 
Formulars  ausstellt.  .    :  .'      * 
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Pfir  derartig  bescheinigte,  sowie  für  solche  Mángel 
der  Verpackuhg,  wélchejöusserlich  nicht  erkennbar  sind, 
hat  der  AbSehder  zu  hafíen  und  jedenMaraus  entstehenden 
Schaden  zutragen,  beziefaungsweise  der  Bahnverwaltung 
zu  ersetzen.  Ist  díe  Ausstellung  der  gedachten  ErklSrung 
nicht  erfolgt,  so  haftet  der  Absender  für  Susserfich 
erkennbare  MSngel  der  Verpaekung  nur,  wenn  ihm  ein 
arglistíges  Verfahren  zur  Last  í^lf. 

Art.  10. 

Der  Absender  ist  verpflíchtet,  dem  Frachtbriefe 
diejenígen  Begleft papiere  beizugeben,  welche  zur  Erfül- 
lung  der  etwa  bestehenden  Zoli-,  Steuer-  oder  Polizei- 
vorschrfften  vor  der  Ablieferung  an  den  Empfanger 
erforderfich  sind.  Er  haftet  der  Eisenbahn,  sofem  derselben 
nicht  ein  Verschulden  zur  Last  falit,  für  allé  Folgen, 
welche  aüs  dem  Mangel,  der  Unzulanglichkeit  oder 
Unrichtigkeit  díeser  Papiere  entstehen. 

Der  Eisehbahn  liegt  eine  Prüfung  der  Richtigkeit  und 
Vollstandígkeit  derselben  nicht  ob. 

Die  Zolii,  Steuér-  und  PoHzeivorschriften  werden, 
so  lange  das  Out  s?ch  auf  dera  Wege  bfefindet,  von  der 
Eisenbahri'erfüUt.  Sie  kann  diese  Aufgabe  unter  íhrer 
eigenen  Verantwoiílichkeit  élnem  Commissionar  übertragen 
oder  sie  selbst  übernehmen.  In  beiden  PaHen  hat  sie  die 
Verpflichtungen  eines  Commissionflrs. 

Der  Verfögtmgsberechtigte  kann  jedoch  der  Zoll- 
behandlung  entweder  selbst,  oder  durch  einen  im  Fracht- 
briefe bezeichneten  Bevollmachtigten  beiwohnen,  um 
die  nőthigen .  Au&lfirungen  ttber  die  Tarifíruag  des 
Gutes  zu  .ertbeiiea  und  serne  Bemerkungen  bei^ufügen. 
Diese     dem    Verfügungsberechtigten    ertheilte    Befugniss 
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begrttndet  nicht  das  Recht,  da$  Gut  in  Besitz  zu  nehmen, 
oder  die  ZoUbehandlung  selbst  vorzuoehmeD. 

Bei  der  Ankunft  des  Gutes  am  Bestímrouogsorte  steht 
dem  EUnpfáager  das  Recht  zu,  de  Zoli-,  und  steueramt- 
liclie  Behandtung  zu  besorgen,  faUs  nicht  ino  Frachtbríefe 
etwas  anderes  festgesetzt  ist. 

Art.   If. 

Die  Berechnung  der  Pracht  érfolgt  nach  Massgabe 
der  zu  Recht  bestehenden,  gehörig  veröffentlíchten  Tarife. 
Jedes  Privát -Uebereinkommen,  wodurch  eineiii  oder 
mehreren  Absendera  eine  Preisermássigung  gegenüber 
den  Tarifen  gewahrt  werden  soll,  ist  verboten  und 
nichtig.  Dagegen  sínd  Tariferoiássigungen  erlaubt,  welche 
gehörig  verSffentiicht  sind  und  unter  ErfüUong  der 
gleichen  Bedingungen  Jederxnann  in  gleicher  Wcise  zu 
Gute  kommen. 

Ausser  den  im  Tarife  angegebenen  Frachtsatzen 
und  Vergütungen  fOr  besondere  tm  Tarife  vorgesehene 
Leistungen  zu  Gunsten  der  Eisenbahnen  dQrfen  nur 
baare  Auslagen  erhoben  werden  —  insbesondere  Aus-, 
Ein-  upd  Durchgangsabgaben,  nicht  in  den  Tartf  auf- 
genommeae  Kosten  fttr  üeberfOhriiag  uad  Auslagw  fOr 
Reparaturen  an  den.  Gütem,  welche  íp  ,Folge  ibrer 
fiuss^ren  oder  i^nern  Beschaffenheit  zu  ihrer  Erhaltung 
.nothwendig  werden, 

Diese  Auslagen  sind  gehörjg  festzusteileo  und  ín 
dem  Fraclitbríefe  ersichtlich  zu  macbei]^  welche^  die 
Beweisstücke  beizugeben  sind. 

Art  12. 
Werden  die  Frachtgelder   nicht   bei  der  Aufgabe    des 
Gutes  zur  Beförderung  berichtigt,  so  geiten   ste    als    auf 
den  Empfanger  angewiesen. 
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Bei  Gtttera,  welche  nach  deiD  Ermessen  áer  an- 
nehmenden  Bahn  scbndletn  Verderben  unterliegen  oder 
wegen  ihres  geringen  Werthed  díe  Fracht  nícht  ^icfaer 
decken,  kafin  díe  Vorausbezahlung  der  Frachtgelder  gefor- 
dert  werden. 

Wenn  ím  Falle  der  Frankirung  der  Betrag  der 
GesammtAracht  beim  Versandt  nicUí  genau  bestímtnt 
werden  kann,  so  kaan  die  Versaadtbahti  die  Hinterlegung 
des  ungeffihren  Ftacbtbetrages  fordem. 

Wurde  der  Tarif  unrichtig  angewendét,  oder  «iad 
Rechnungsfehler  bei  der  Festsetzung  der  Frachtgelder 
und  Gebühren  vorgekommen,  so  ist  das  zu  wenig 
Geforderte  nachzuzahlen,  das  zu  viel  Etiiobene  zu  er- 
statten.  Ein  derartiger  Ánsprucfa  kann  ntnr  binilen  Jahres- 
f rist  vom  Tagé  der  Zahlung  an  geltend  gemacht  werden. 
Die  Bestimmungen  des  Art.  45,  Absatz  3,  finden  Anwen- 
dung  auf  die  im  gegenwartigen  Artikel  erwfthnten  For- 
derungen,  mögen  diese  von  der  Eisenbahn  oder  •  gegen 
dieselbe  eiiioben  werden.  Die  Besíimmung  deá  Art.  44, 
erster  AhsaXi,  findet  keine  Anweödung. 

Art.  13. 

Dem  Absender  isf  gestatte^  d^  Out  bis  zur  Höhe 
des  Werthes  desselben  mit  Nacbnahine,  zu  bdasteq. 
Diese  Nachnahme  darf  jedoch  den  in  den  Ausführungs- 
Bestimmungen  festgesetzten  *  Hbchstbetrag  nur  ínsoweit 
überlteígen,  als  '  s&Atntlicbe  am  :  Traiisport  betfaeiligte 
Bahnen  eiaverstandeh  sind..  Die|emgen  Gfiter^  füi'  Weicfae 
Voraiisbezahiung  derFracbt  veriangt  werden  kann  (Art.  li. 
Abs.  S),    dttrfen  nicht  mit  Nachnahme   beiastet   werden, 

Fttr  die  auf gegebene  Nachnahme  wird  .die  tarif- 
mássige  Provision  berechnet. 
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Die  Eísenbahn  istjnicht  va-pflichtet,  dem  Absender 
die  Nachnafamc  eher  auszuzahlen,  als  bis  der  Betrag 
d^-selben  vom  Empffiiiger  bezahlt  ist.  Dies  findet  auch 
Anwendung  auf  Auslágen,  welche  vor  der  Aufgabe  für 
das  Frachtgut  gemacht  worden  sind. 

Ist  das  Gut  ohoe  Einzieluing  der  Nachnahme  abge- 
liefert:  worden,  so  haftet  die  Eisenbahn  für  den  Schaden 
bis  zucn  Betrag  der  Nachnahme  und  hat  deaselt)en  dem 
Absender  sofőrt  zu  ersetzoi,  vorbehaltUch  ihres  ROckgriífs 
gegen  den  Empíángcr. 

An.  14. 

Die  Ausführungsbestimmungen  werden  die  allge- 
meinen  Vorschriften  betrefiend  die  MaximaUieferfristen, 
die  Berechnung,  den  Beginn,  die  Unterbrechung  und  das 
Ende  der  Lieferfristen  feststellen. 

Wenn  nach  den  Gesetzen  und  Regiementen  eínes 
der  Vertragsstaaten  Specialtarife  zu  reduzirten  Preisen 
und  mit  verlángerten  Lieferfristen  gestattet  sind,  $q  können 
die  Eísenbahnen  dieses  Staates  diese  Tarife  mit  ver- 
lángerten Fristen  auch  im  intemationalen  Verkehr  an- 
wenden. 

Im  Uebrigen  ríchten  sich  die  Lieferfristen  nach  den 
Bfestimmongen  der  inr  eíhzelneh  Falle  ziír  Anwendung 
kommertderi  Tárife. 

Art-  16^ 

Der  Absender  alléin  hat  das  Reeht,  die  Verfttgung 
zu  trefTeny;  das  die  Waare  auf  der  Versandtstation  zurück- 
.gégeben,  onterwegs  angehalten  oder  an  einen  anderec 
als  den  im  Frachtbriefe  bezetcfandtén  Empfanger  aic 
Bestimmungsorte  oder  einer .  Zwischenstation  abgeliefen 
werde. 
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Dieses  Recht  steht  indess  dem  Absender  nnr  daon 
zu,  wenn  er  das  Duplicat  des  Frachtbriefes  vorweist. 
Hat  die  Eisenbahn  die  Anweisungen  des  Absenders 
befolgt,  ohne  die  Vonieigung  des  Duplicatfrachtbriefes 
zu  verlangen,  so  ist  sie  für  den  daraus  entstandeoen 
Schaden  dem  Empfánger,  welchem  der  Absender  dieses 
Duplicat  übergeben  hat,  haftbar. 

Derartige  Verfügungeq  des  Absenders  ist  die  Eisen- 
bahn zu  beachten  nur  verpflichtet,  wenn  sie  ihr  durch 
Vermittlung  der  Versandtstatíon  zugekonamen  .sind. 

Das  Verfügungsrecht  des  Absenders  erlischt^  auchi 
Avenn  er  das  Frachtbriefduplicat  besitzt,  sobald  n^h. 
Ankunft  des  Gutes  am  Bestimmungsorte  der  Frachtbrief 
deni  Empfanger  übergeben  oder  die  von  dem  Letzte- 
ren  nach  Massgabe  des  Art.  16  erhob^ne  Klage  der 
Eisenbahn  zugestellt  worden  ist*  Ist  dies  geschehen,  so 
hat  die  Eisenbahn  nu^  die  Anweisungen  des  bezeích- 
neten  Empfangers  zu  beachten,  widrígenfalls  sie  dem- 
selben  für    das  Gut   haftbar  wird. 

Die  EUsenbahn  darf  die  Ausführung  der  im  Absatz 
1  vorgeséhenen  Anweisungen  nur  dann  verweigem  oder 
verzögern,  oder ;  solche  Anweisungen  in  verfioderter 
Weise  áusführen,  wenn  dürch  die  Befolgumg  deraelberi. 
der  regelmássige  l^rainsportyerkehr  gestört  würde. 

Die  im  ersten  Absatze  dieses  Artikeis  vorgese* 
henen  Verfügungen  mttssen  :  mittelst  schrifüicher  und 
vom  Absender  unt erzeicfaneter  .  Erklflmag  I  nach : ;  dem 
in  den  AusfÜhrungsbestimmungen  vorgeschriebenen  For- 
mular  erfolgen.  Die  Erkiörung-  ist  auf  dem  Frachtbrief- 
duplicat. zu  wiederholen,  wekhes ^gleicbMitíg  dei)  Eisen- 
bahn vorruJbgea  und.VQn  difiseriden>  Absender  surűckf/ 
zugeben  ist.    \     /{  -'i         .•...».,.  .;;... 
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Jede  in  anderer  Form  gegebeoe  VerfOgung  des 
Abseoders  ist  nichtig. 

Die  Eisenbahn  kann  den  Ersats  der  Kosten  verlan- 
gen,  welche  durch  die  AusfQhmng  der  im  Absatz  1 
vorgesebeoen  Verfttgungen  entstanden  sind,  insoweit  diese 
YerfQgungen  nicht'^durch  ibr  eigenes  Verschulden  veran- 
lasst  worden  sind. 

Art.  16. 
B|  Die  Eisenbahn  ist  verpflichtet^  am  Bestímmungsorte 
dem  bezeichneten  Empfánger  gegen  Bezahlung  der  im 
Frachtbriefe  ersichtUch  gemachten  Betrfige  und  gegen 
Bescheinigung  des  Empfanges  den  Frachtbrief  und  das 
Gut  auszuhandigen. 

Der  Empfönger  ist  nach  Ankunft  des  Gates  am 
Bestímmungsorte  berechtigt,  die  durch  den  Frachtvertrag 
begröndeten  Rechte  gegen  Erfülhing  der  sich  daraus 
ergebenden  Verpflichtungen  in  eigenem  Namen  gegen 
die  Eisenbahn  geltend  zu  machen,  sei  es,  dass  er  hiebei 
in  eigenem  oder  in  fremdem  Interessé  handlé.  Er  ist  ins- 
besondere  berechtigt,  von  der  Eisenbahn  die  Uebergabe 
des  Frachtbríefes  und  die  AusUeferung  des  Gutes  zu 
verlangen.  Dieses  Recht  erlíscht,  wenn  der  im  Besitz 
des  Duplicats  befindlíche  Absender  der  Eisenbahn 
eine  nach  Massgabe  des  Artikeb  16  entgegenstdiende 
VerfÜgung  enheílt  hat. 

Als  Ort  der  Ablieferung  gitt  die  Tom  Abs^ider 
bezeichnete  BestíihmtiiigssiatioBl 

Art,  17- 

Durch  Amiahm«  det  Ootcs  und  des  Fradifbríefes 
wkd  der  Empfiinger  verf^flichtet^  der  Eisenbahn  die  ím 
Frachtbrief  ersichtlich    gemachten   Betráge  zu    bezabieo. 
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An.  18. 

Wird  der  Antritt  oder  díe  Fortsetzung  des  Eisen- 
bahntransportes  durch  höhere  Gewalt  oder  Zufall  ver- 
hindert  und  kann  der  Transport  auf  einem  andern  Wege 
nicht  stattfinden,  so  hat  die  Eisenbahn  den  Absender 
um  anderweitige  Disposition  über  das  Gut  anzugehen. 

Der  Absender  kann  vom  Vertragé  zurücktreten, 
muss  aber  die  Eisenbahn,  sofern  derselben  kein  Ver- 
schulden  zur  Last  falit,  für  die  Kosten  zur  Vorbereitung 
des  Transportes,  die  Kosten  der  Wiederausladung  und 
die  Ansprüche  in  fieziehung  auf  den  etwa  bereits  zu- 
rückgel^ten  Transpprtweg  entschádigen. 

Wenn.irn  Falle  eioier  Beiriebsstörung  die  Fortsetzung 
des  Transportes  auf  mnem  andern  Wege  stattfinden  kann, 
ist  die  Entscheidung  der  Eisenbahn  überlassen,  ob  es 
dem  Interessé  des  Absenders  entspricht,  den  Transport 
auf  einem  andern  Wege  dem  Bestimmungsorte  zuzufUh- 
ren,  oder  den  Transport  aozubalten  und  den  Absender 
um  anderweitige  Aaimisui;^  anzugehen. 

Befindet  sich  der  Absender  nicht  im  Besitze  des 
Frachtbriefduplicats,  so  dürfen  die  in  diesem  Artikel  vor- 
geseheaen  An^weisnngen  weder  díe  Person  des  Empíangers 
noch  ó&Oí  &esvimimin^ort  abttndern. 

Art.  19. 

Das  Verfahren  bei  Ablieferun^  der  GfUer^  50wie  die 
etwaiige  Verpfli(:l^t^ag  der  Eisenbahn,  das  Gut  eúiem 
nicht  4n  dfír,  Ees^nmuingsstatíon  wohabaften  EmpíöBg/^r 
zax^fttbren,  rilchtet  .^c^h  nwh  den  tik  die  ablieferiide 
Bahn  .geltendi^q  i;e&etzlifchenundreglea|entarischeQBe9tiip- 
mungen. 
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Art.  20- 
Die  Empfangsbaha  hat  bei  der  Ablieferung  alle  durch 
den  Frachívertrag  begründeten  Forderungen,  iiisbesondere 
Fracht-  und  Nebengebühren,  Zollgelder  und  andere  zurn 
Zwecke  der  Ausführung  des  Transportes  gehabte  Aus- 
lagen,  sowie  die  auf  dera  Gute  haftenden  Nachnahmen 
und  sonstigen  Betrgge  einzuziehen,  und  zwar  sowohl  für 
eigene  Rechnung,  als  auch  lür  Rechnung  der  vorher- 
gehenden  Eisenbahnen  und  sonstiger  Berechtigter. 

Art.  n. 
Die  Eisenbahn  hat  für  alle  im  Artikel  20  bezeich- 
neten  Forderungen  die  Rechte  einés  Paustpfandglaubigers 
an  dem  Gute.  Dieses  Pfandrecht  besteht,  so  lange  das 
Gut  in  der  Verwahrungder  Eisenbahn  oder  eines  Dritten 
sich  befindet,  welcher  es  für  sie  inne  hat. 

Art.  22. 

Die  Wirkungen  des  Pfandrechtes  bestimmen  sich  nach 
dem  Rechte  des  Landes,  wo  die  Ablieferung  erfolgt. 

Art.  23. 

Jede  ESseabaho  ist  verpflichtet,  nachdecn  sie  bei  der 
Aufgabe  oder  der  Ablíeferutig  des  Gutes  die  Fracht  und 
die  an  derén  aus  dem  Fracht  vertragé  herrührcnden  Forde- 
rungen eingezogen  hat,  den  betheiligten  Bahnen  den  ihnen 
gebührenden  Antheii  an  der  Fracht  und  den  erwShnten 
Forderungen  2U  bezahlen.  '' 

Die  Ablieferungsbahn  ist  für  die  Be^ahlang  der  obigen 
BetrSge  verantwortlích,  wenn  sie  daá  -Oüt^ohnfe  Einzie- 
hung  der  daraűf  haftenden  PordérutigéiV  aBliefért.  Der 
AnspruCh  gegen  den  EmpfángeT  des  Gütes  bieibt  ihr 
jedoch  vorbehalten. 
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Die  Uebergabe  des  Gutes  von  einer  Eisenbahn  an 
die  nSchstfolgende  begründet  für  die  erstere  das  Recht, 
die  letztere  ím  Conto-Coirent  sofőrt  mit  dem  Betrage 
der  Fracht  und  der  sonstigen  Forderungen,  soweit  die- 
selben zur  Zeit  der  Uebergabe  des  Gutes  aus  dem 
Frachtbriefe  sich  ergeben,  zu  belasten,  vorbehaltlich  der 
endgültigen  Abrechnung  nach  Massgabe  des  ersten  Absatzes 
dieses  Artikels. 

Aus  dem  internationalen  Transporte  herrührende 
Forderungen  der  Eisenbahnen  unter  einander  können, 
wenn  die  schuldnerische  Eisenbahn  einem  andem  Staate 
angehört  als  die  forderungsberechtigte  Eisenbahn,  nicht 
mit  Arrest  belegt  oder  gepfandet  werden,  ausser  in  dem 
Falle^  wenn  der  Arrest  oder  die  Pfflndung  auf  Grund 
einer  Entscheidung  der  Gerichte  des  Staates  erfolgt,  dem 
die  forderungsberechtigte  Eisenbahn  angehört. 

In  gleicher  Weise  Rann  das  rollende  Matériái  der 
Eisenbahnen  mit  Einschluss  sámmtlicher  beweglicher,  der 
betreifenden  Eisenbahn  gehörigen  Gegenstftnde,  welcbe 
sich  in  diesem  Matériái  vorfinden^  in  dem  Gebiete  eines 
andern  Staates  als  desjenigen,  weichem  die  betreffende 
Eisenbahn  angehört,  weder  mit  Arrest  beiegt,  noch  ge- 
pfandet werden,  ausser  in  dem  Falle,  wenn  der  Arrest 
oder  die  Pfttndung  auf  Grund  einer  Entscheidung  der 
Gerichte  des  Staates  erfolgt,  dem  die  betreffende  Eisen-* 
bahn  angehört. 

Art.  24. 
Bei  Ablieferungshindernissen  hat  die  Abiieferungssta- 
tion  den  Absender  durch  Vermittluhg  der  Versandtstation 
von  der  Ursache  des  Hindernisses  róverzüglich  in  Kénnt-' 
niss  zu  setzen.  Sie  darf  in  kéinem  Falle  ohne  ausdrückli-^ 
ches  Einversiandníss  des  Absenders  das  Gut  zurücksendeh/ 
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lm  Uebrígen  ricbtet  sich  —  unbeschadet  der  Be- 
stimmungen  des  jíolgendea  Artikels  --  das  Verfahren  bei 
Ablieferungshindernissen  nach  den  für  die  abliefemde  Babn 
geltenden  gesetziichen  und  regleroentaríschen  Bestíin- 
mungen. 

Art.  25. 

In  allén  Verlust-,  Minderungs-  und  Beschödigungv 
fállen  habén  dte  Eisenbaho-Verwaltungen  sofőrt  eine 
eingehende  Untersuchung  vorzunehmen,  das  Ergebníss 
derselben  schriftlich  fest2u$tellen  und  dasselbe  den  Be- 
theiligten  auf  ihr  Verlangen,  unter  allén  Utnstanden  aber 
der  Versandtstation  mitzutheilen. 

Wird  insbesondere  eine  Mmderung  oder  Beschádi- 
gung  des  Gutes  von  der  Eisenbahn  entdeckt  oder  ver- 
muthet,  oder  seitens  des  Verfügungsberechtígten  behaup- 
tet,  so  hat  die  Eisenbahn  den  Zustand  des  Gutes,  den 
Betrag  des  Schadens  und,  soweít  dies  möglich,  die  Ursache 
und  den  Zeitpunkt  der  Mindening  oder  Beschfidigung  obne 
Verzug  protokoUarisch  festzustellen.  Eine  protokoilarísche 
FeststelluDg  bat  auch  im  Faile  des  Verlustes  stattzufinden. 

Die  Feststeilung  ríchtet  sich  nach  den  Gesetzen  und 
Reglementen  des  Landes,  wo  dieselbe  stattfindet. 

Ausserdem  steht  jedem  der  Betheiligten  das  Recht 
zUf  die  genchtliche  Feststdlung  des  Zustandes  des  Gutes 
zu  beantragen. 

Art  26. 

Zur  gerichtiichen  Gelteadmachung  der  aus  dem  inter- 
nationalen  Eisenbahn-Frachtvertrage  ge^enüber  der  Eisen- 
bahn entspringenden  Recht^  ist  nur  derjenige  befugt, 
welchem  da$  V^rfügungsrecht  über  das  Frachtgut  zusteht 
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Vermag  der  Absender  das  DupUcat  des  Frachtbriefes 
nicht  vorziueigeoy  so  kann  er  seínen  Anspruch  nur  mit 
Zustimmung  des  Empíangers  geltend   machen. 

Art.  47. 

Diejenige  Bahn,  welche  das  Gut  mit  dem  Frácht> 
briefe  zur  Beförderung  angenomtnen  hat,  haftet  fOr  díe 
Ausführung  des  Transportes  auch  auf  den  folgenden 
Bahnen  der  Beförderungsstrecke  bís  zxír  Ablieferung. 

Jede  nachfolgende  Bahn  trítt  dadurch,  dass  sie  das 
Gut  mit  dem  ursprünglichen  Frachtbriefe  flbernimmt, 
nach  Massgabe  des  letzteren  in  den  Frachtvertrag  ein  und 
übernimmt  die  selbststSndige  Verpflichtung,  den  Transport 
nach  Inhalt  des  Frachtbriefes  auszuführen. 

Die  Ansprüche  aus  dem  internationalen  Fracht- 
vertrage  können  jedoch  —  unbeschadet  des  Rűckgriffs 
der  Bahnen  gegen  einander  —  im  Wege  der  Klage  nuf 
gegen  die  erste  Bahn  oder  gegen  diejenige,  welche  das 
Gut  zuietzt  mit  dem  Frachtbriefe  übernommen  hat,  oder 
gegen  diejenige  Bahn  gerichtet  werden,  auf  derén  Betrieb- 
strecke  der  Schaden  sich  ereignet  hat  Untef  den  bezeich- 
neten  Bahnen  steht  dem  Kláger  die  Wahl  zu. 

Die  Klage  kann  nür  vor  einem  Gerichte  des  Staates 
anhángig  gemacht  werden,  in  welchem  die  beklagte  Bahn 
ihren  Wohnsitz  hat  und  welches  nach  den  Gesetzen  dieses 
Landes  zustandíg  ist.  .  . 

Das  Wahlrecht  unter  den  im  dritten  Absatze  er-* 
wáhnten   Bahnen    erlischt   mit  der  Erhebung  der  Klage. 

Art  28: 

In  Wage  der  Widerklage  odi;r  é^  Einrede  köoiup 
AnspFüch^  auB  dem  internatinnalen  Fracbtvertrage  auch 
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gegen  eine  andere  als  die  im  Art  27,  Absatz  3,  be- 
2eichneten  Bahnen  geltend  gemacht  werden«  wenn  die 
Klage  sich  auf  densdben  Frachtvertrag  grttndet. 

Art.  29. 
Die  Eisenbahn  haftet  für  ihre  Leute  und  für  andere 
Personen,  derén  sie    sich    bei    Ausführung    des  von  íhr 
übernommenen  Transportes  bedient. 

Art.  30. 

Die  Eisenbahn  haftet  nach  Massgabe  der  in  den  foU 
genden  Artikeln  enthaltenen  náheren  Bestimmungen  fQr 
den  Schaden,  welcher  durch  Verlust,  Mindening  oder 
Beschadigung  des  Gutes  seit  der  Annahme  zur  Beförde- 
rung  bis  zur  Ablieferung  entstanden  ist,  sofem  sie  nicht 
zu  beweisen  vercnag,  dass  der  Schaden  durch  ein  Ver- 
schulden  des  Verfügungsberechtigten  oder  eine  nicht  von 
der  Eisenbahn  verschuldete  Anweisung  desselben,  durch 
die  natürliche  Beschaffenheit  des  Gutes  (namentlích  durch 
innern  Verderb,  Schwinden,  gevvöhnliche  Leccage)  oder 
durch  höhere  Gewalt  berbeigeführt  worden  ist. 

Ist  auf  dem  Frachtbrief  als  Ort  der  Ablieferuag  ein 
nicht  an  der  Eisenbahn  liegender  Ort  bezeichnet,  so  be- 
steht  die  Haftpflicht  der  Eisenbahn  auf  Grund  dieses 
Uebereinkommens  nur  fUr  den  Transport  bis  zur  Em* 
pfangsstation.  Für  die  Weiterbeförderung  finden  die  Bestim- 
npungen  des  Art.  19  Anwendurig, 

'    '  Art.  Él. 

Die  Eisenbahn  haftet  nicht: 

1.  in  Ansehung  der  Güter,  welche  nach  der  Be- 
stirtimiing  des  Tarífes  oder  nach  Vereínbarung  mit  dem 
Ab^ender  in  ofFen  gébauten  Wügen  transportirt  werden, 
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für  d6Q  Schaden»  welcher  aus  der  mit  dieser  Trans- 
portart  verbundenen  Gefabr  entstanden  ist ; 

2.  in  Ansehung  der  Güter,  welche,  obgleich  ihre 
Natúr  eine  Verpackung  zum  Schutze  gegen  Verlust,  Mía- 
derung  oder  BeschMdigung  auf  dem  Transporr  erfordert, 
nacb  Erkláirung  des  Abspnders  auf  dem  Frachtbriefe 
(Art.  9)  unverpackt  oder  mit  mangelhafter  Verpackung 
aufgegeben  sind, 

für  den  SchadeA,^  welcher  aus  der  mit  dem  Man- 
gel  oder  mit  der  m^ngelhaften  Beschaffenheít  der  Ver- 
packung verbundenen  Gefabr  entstanden  ist; 

3.  in  Ansehung  dcrjenigen  Güt^r,  derén  Auf-  und 
Abladen  nach  Bestimmung  des  Tarifes  oder  nach  be- 
sonderer  Vereinbarung  jnít  dem  Absender,  soweit  eine 
solche  in  dem  Staatsgebiete,  wo  sie  zur  Ausführung  ge- 
langt,  zulássig  ist,  von  dem  Absender  beziehungsweise 
dem  Elmpfftnger  besorgt  wird, 

fUr  den  Schaden,  welcher'  aus  der  mit  dem  Auf- 
und  Abladen  oder  mit  mangelhafter  Verladung  verbun- 
denen Gefahr  entstanden  ist; 

4.  in  Ansehung  der  Güter,  welche  vermöge  ihrer 
eigenthümlichen  nataríicfaen  fieschaffenheh  d^^  beson- 
derén  Gefahr  ausgesetzt  sind,  Verlust,  Minderung  oder 
BeschSdigung,  namentlich  Brudi,  Rost,  ínneren  Verderb, 
aussergewöhnlíche  LecCage,  AosCrocknung  uod  Venstreuung 
zu  erleiden, 

für  deí>:  Schaden,  wplchíer  au^  dieser  Gefahr  entstan- 
den ist; 

5.  in  Ansehung  lefeender  Thiere, 

für  den  Schadaü,  welcher  aus  d«r  mit  der  Beför- 
derung  diéser  Thiere  für  dieselben  verbundenen  beson- 
deren  Gefahr  entstanden    ist ; 
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6.  in  Ansehung  derjenigen  Güter,  eínschliessUch  der 
Thiere,  welchén  nach  der  Bestimcriung  des  Tarifs  oder 
nach  besonderer  Vereinbarung  mit  dem  Absender  ein 
Bégleiter   beizugeben  isi, 

f&r  den  Schaden,  welchef  aus  der  Gefahr  entstan- 
den  ií^t,  derén  Abwendungdurch  die  Begleítung  b^zweckt 
wird. 

Wenn  ein  eingetretener  Schaden  nach  den  Ua)st&n- 
den  des  Falles  aus  eíner  der  in  diesem  Artikel  bezeich- 
neten  Gefahren  entstehen  konnte,  so  wird  bis  zum  Nach- 
weise  des  Gegentheils  vermuthet,  dass  der  Schaden  aus 
der  betreífenden  Gefahr  wirklích  entstanden  ist. 

Art.  32. 

In  Ansehung  derjenigen  Gttter,  welche  aach  ihrer 
natüriichen  Beschaflfenheit  bei  dem  Transporte  regelmas- 
sig  einen  Verlust  an  Gewicht  erleiden,  ist  die  Haftpflicht 
der  Eisenbahn  für  Gewichtsrerhiste  bis  zu  dem  aus 
den  Ausführungs-Bestimmungen  sich  ergebenden  Normál- 
satze  ausgeschloseen. 

Dieser  Sat£  wird^  ixn  Falle  mehrare  StOcke  auf 
einem  und  demselben  Prachtbrieí  beföndert  worden 
sind)  fUr  )edes  StüCk  besűndérs  berechnet,  wenn  das 
:Gewtcht  der  eínzelncn  Stsikcke  iro  FTachtbriefe  verzeichnet 
oder  sonst  erweislich  ist. 

•  Diese  Beschrflttkung  dér'  Háffpáicht  tritt  nicht  eÍD, 
insoweit  nachgewiesen  wird,  dass  der  Verlust  nach  den 
Umstanden  des  Falles  nicht  in  Folge  der  natüriichen 
Beschafifenbeit  des  Gutes  entstanden  ist,  oder  dass  der 
angenommene  Prozentsatz  dieser  Beschafienheít  oder  den 
sonstigen  Umstanden  des  Falles  nicht  entspricht. 
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Bei  ganziichem  Verlust  des  Gtites  ándet  eín  Abzug 
für  Gewichtsverlust  nichft  statt. 

Art.  33.  . 

Der  zur  Klage  Berechtigte  kann  das  Gut  ohné  weité- 
ren  Nachweis  als  in  Vcriust  gerathen  betrachten,  wenn 
sich  dessen  Ablieferung  um  mehr  als  30  Tagé  nach 
Ablaaf  der   Lieferfrist  (Art.  14)  verzögert. 

Art.  34, 
Wenn  auf  Grund  der  vorhergehendea  Artikd  von 
der  Eísenbahn  für  gönzlicben  oder  theUweisen  Verlust  des 
Gutes  Er$atz  geleistet  werden  muss,  w  ist  der  gemeiiie 
Hfindelswerth,  m  dessen  Ermangelui^  der  gemeine  Werth, 
txk  ersetidD,  welchen  Gut  derselben  árt  und  Bescbafíén- 
heit  am  Vemodtorte  zu  der  Zett  hatte,  zu  vrelcher  da$ 
Gut  zur  Befördenmg  an^enotntnen  wonden  ist.  Dbzu 
komnoít  díe  Erstattung  desseo,  was  an  ZöUen  und  sonstigm 
Kosten^  sowie.an  Frachtetwa  bereils  bezahlt  worden  isi. 

Art.  35. 
Es  ist  den  Eisenbahnen  gestattet,  besondere  Bedin- 
gungen  (Spezialtarife)  mit  Festsetzung  eines  im  Falle  des 
Verlustes,  der  Minderung  oder  Beschádigung  zu  ersetzenden 
Maximalb^trages  zu  veröífentlichén,  sofern  diese  Spezial- 
tarife eine  Preisermassiguhg  für  den  ganzen  Transport 
gegenüber  den  gewöhniichen  Tarifen  jeder  Eísenbahn 
enthalten  und  der  gleiche  Maximalbetrag  auf  díe  ganze 
Transportstrecke  Anwendung  findet 

Art.  36. 
Der   Entschadigungsberechtigte    kann,   wenn    er  díe 
Entschadigung    für    das    in    Verlust    gerathene    Gut   in 
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Empfaog  nimmty  in  der  Quittung  den  Vorbehalt  machen, 
dass  er  für  den  Fali,  als  das  Gut  binaen  vier  Monaten 
nach  Ablauf  der  Láeferfríst  wieder  aufgefunden  wird, 
hiervon  seitens  der  Eisenbahnverwaltung  sofőrt  benach- 
ricbtigt  werde. 

In  diesem  Falle  kann  der  Entschádigungsberechtigte 
innerhalb  80  Tagén  nach  erhaltener  Nachricht  veriangen, 
dass  ihm  das  Gut  nach  seiner  Wahl  an  den  Versandt- 
oder  an  den  im  Frachtbriefe  angegebenen  Bestimmungsort 
kostenfreí  gegen  Rückerstattung  der  ihm  bezahlteo  Ent- 
schadigung  ausgeliefert  werde 

Wenn  der  im  ersten  Absatze  erwáhnte  Vorbehalt 
nicht  gemacht  word^i  ist^  oder  wenn  der  Entschidi-* 
gungsberechtigte  in  der  im  zweiten  Absatze  bezeíchnetec 
dreissigtSgigen  Frist  das  dórt  vorgesehene  Begehren  nicht 
gestellt  hat,  oder  endKch,  wenn  das  Gut  erst  nach  4  Mo- 
naten nach  Ablauf  der  Lieferfrist  wieder  aufgefunden 
wird,  so  kann  die  Eisenbahn  nach  den  Gesetzen  ibres 
Landes  tiber  das  wieder  aufgefundene  Gut  verfíigen 

Art.  37. 

Im  Falle  der  Beschadigung  hat  die  Eisenbahn  den 
ganzen  Betrag  des  Mitiderwerthes  des  Gutes  zu  bezahlen. 
Im  Falle  die  Beförderung  nach  einem  Spezíaltarife  im 
Sinne  des  Art.  35  stattgefunden  hat^  wlrd  der  zu  be- 
zahlende  Schadenbetrag.  verhaitnissmössig  reduzirt. 

Art.  38. 

Hat  eine  Deklaratiun  des  Interesses  an  der  Lie- 
ferung  stattgefunden,  so  kann  dem  Berechtigten  im  Falle 
des  Verlustes,  der  Minderupg  oder  der  Beschadigung. 
ausser  der  durch  den  Art.  34  und  beziehungsweise   durcb 
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den  Art  37  fes|ge$eteten  E^ntscbadiguag  noch  eiit  w«j- 
terer  Schadenersatz  bis  zur  Höhe  des  in  der  Deklaratíon 
festgesetztea.Betrages  zagesprochen  werd^n.Das  Vorhan- 
densqio  uqd  die  Höhe  dieses  weiteren  Sic;hadens  hat  der 
Berechtigte  zu  erweísen,  .    / 

Di^  Au$führuogs-Be8tiiQmungeQ  s^tzen  den  Höchst- 
betrag  des  Frachtzuschlages  fest,  welchen  der  Absender 
im  Falle  ein^F  Deklamtioni  des  Interesses  an  der.  Liefe* 
rung    zu  zahlen  hat. 

Art.  39.  . 

Die  Elísenbahn  haftet  für  őetr  Schaden,  welcher 
durch  Versaumung  der  Lieferfrist  (Art,  14)  entstanden 
ist»  sofcrn.sie  nicht  beweist,  dass  die  Verspátung  von 
einem  Ereignisse  herrührt,  welches  sie  weder  herbeigé- 
fühn  hat,  nocb  abzowenden  yermochte. 

Art.  40. 

Im  Falle  der  VersSumung  der  Lieferfrist  können  ohne 
Nachweis  eines  Schadens  folgende  VergUtungenbeansprucht 
werden : 

Bei  einer  Verspfitung  bis  einschliesslich  Vi«  der 
Lieferfrist:  */«•  der  Frachf. 

Bei  eíner  Verspátung  bis  einschUesslich  'A*  der 
Lieferfrist:  •/»•  der  Fracht. 

Bei  einer  VerspStung  bis  einschliesslich  */»•  der 
Lieferfrist:  Vi«  der  Frachi. 

Bei  einer  VerspStung  bis  einschliesslich  Vi#  der 
Lieferfrist;  V>*  der  Fracht. 

Bei  einer  Verspátung  von  langerer  Dauer:  */ia  der 
Fracht. 

Wird  der  Nachweis  eines  Schadens  erbracht,  so  kann 
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der  Betrag  bis  zur  Hohe  dér  gancen  Fracht  beampracht 
werden. 

Hat  eifie  Dekiaration  des  Interesses  stattgefuadeD, 
so  können  ohne  Nachweis  ekies  Schadens  folgende 
Vergütungen  beansprucht  werden: 

Bei  einer  Versptttwig  bis  einschlíesstkrh  i/i«  der  Lk- 
ferfrÍ8t:  •/»•  der  Fracht. 

Bei  einer  Versp&tung  bis  einachlieaslich  Vm  der 
Lieferfrist:  */*•  der  Fracht. 

Bei  einer  Verspatung  bis  einschliesslich  •/••  der 
Lieferfrist:  Vio  der  Fracht. 

Bei  einer  Verspttung  bis  einschiiessUch  */>•  der 
Lieferfrist:  Vn  der  Fracht. 

Bei  einer  Verspatung  von  Uíngerer  Dauer:  die  ganze 
Fracht. 

Wird  der  Nachweis  eines  Schadens  erbracht,  so  kann 
der  Betrag  des  Schadens  beansprucht  werden.  In  beiden 
Fállen  darf  die  Vergütting  den  deklarírten  Betrag  des 
Interesses  nicht  tlbersteigen. 

Art.  41. 

Die  Vergütung  des  vollea  Schadens  kann  in  allen 
Falién  gefordert  werden,  wenn  derselbe  in  Folge  der 
Arglist  oder  der  groben  Fahrlássigkeit  der  Eisenbahn 
entstanden  ist. 

Art.  4f2. 

Der  Forderungsberechtigte  kann  6  Procent  Zinsen 
der  als  Entschadigung  festgesetzten  Summe  verlangen. 
Diese  Zinsen  laufen  von  dem  Tagé,  an  welchem  das 
Entschádigungsbegehren  gestellt  wird. 
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An;  48. 

Wenn  Gegenstande,  welché  vom  Transport  aus- 
geschiossen  oder  zu  demselben  nur  bedingungsweise 
zugelassen  sind,  unter  unrichtiger  oder  ungenauer  De- 
klaration  zur  Beförderung  aufgegeben^  oder  wenn  die  für 
dieselben  vorgesehenen  Sicherheitsvorschriften  vom  Ab- 
sender  ausser  Acht  gelassen  werden,  so  ist  jede  Haftpflicht 
derEisenbahn  auf  Grund  des  Frachtvertrages  aüsgeschlossen. 

Art.  44. 

Ist  die  Fracht  nebst  den  sonst  aut  dem  Gute 
haftenden  Forderungen  bezahlt  und  das  Gut  angenommen, 
so  sind  allé  AnsprUche  gegen  die  Eisenbahn  aus 
dem  Frachtvertrage  erloschen. 

Hievon  sind  jedoch   ausgenommen : 

1.  Entscbadigungsansprüche,  bei  welchen  der  Berech- 
tígte  nachweisen  kann,  dass  der  Schaden  durch  Arglíst 
oder  grobe  Fahrlássigkeit  der  Eisenbahn  herbeigeführt 
worden  ist; 

2.  EntschadigungsansprüChe  wegen  Verspatung,  wenn 
die  Reklamation  spötestens  am  siebenten  Tagé,  den  Tag 
der  Annahme  nícht  mitgerechnet.  bei  einer  der  nach  Art. 
27,  Abs.  3,  in  Anspruch  zu  nehmenden  Eisehbahnen 
angebracht  wird; 

3.  Entschadigungsansprüche  wegen  solcher  Mangeí, 
derén  Feststellung  gemass  Art.  25  vor  der  Annahme  des 
Gutes  durch  den  Empfanger  erfolgt  ist,  oder  derén  Fest- 
stellung nach  Art.  25  hátte  erfolgen  sollen  und  durch 
Verschulden  der  Eisenbahn  unterblieben  ist; 

4.  Entschadigungsansprüche  wegen  ausserlich  nicht 
erkennbarer  Mangel,  derén  Feststellung  nach  der  Annahme 
erfolgt  ist  Jedoch  nur  unter  nachstehenden  Voraussetzungen : 
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a)  Es  muss  unmittelbar  nach  der  Entdeckung  des 
^chadeos  und  spStestens  sieben  Tagé  nach  der  Empfang- 

jE)aha>e  des  Gutes  der  Antrag  auf  Feststellung  gemá^s 
Árt.  25  bei  der  Eisenbahn  oder  dem  zustándigen  Gerícbte 
.angebracht  werdcn; 

b)  der  Berechtigte  muss  beweisen,  dass  der  Mangel 
wáhrend  der  Zeit  zwischen  der  Annahme  zur  Befor- 
deruog  und  der  Ablieferung  entstandeo  ist. 

War  indéssen  die  Feststellung  des  Zustandes  des 
Gutes  durch  den  Empffinger  auf  der  Empfangsstation 
tnoglich  und  hat  díe  Eísenbaho  sich  béreit  erklárt,  die- 
selbe dórt  vorzunehmen,  so  findet  die  Bestimmung  unter 
Nr.  4  keine  Anwendung. 

Es  steht  dem  Empfönger  freí,  die  Annahme  dcs 
Gutes,  auch  nach  Annahme  des  Frachtbriefes  und  Bezah- 
lung  der  Fracht,  insolange  zu  verweigem,  als  níchr 
seinem  Antrage  auf  Feststellung  der  von  ihm  behaupteten 
Mangel  stattgegeben  ist.  Vorbehalte  bei  der  Annahme 
des  Gutes  sínd  wirkungslos,  sofern  sie  nicht  unter  Zu- 
stimmung  der  Eisenbahn  erfolgt  sind. 

Wenn  von  mehreren  auf  dem  Frachtbriefe  verzeich- 
neten  Gegenstanden  einzelne  bei  der  Ablieferung  fehlen, 
so  kann  der  Empfánger  in  der  Empfangsbescheinigung 
(Art.  16)  die  nicht  abgelief érten  Gegenstande  unter  spe- 
zieller  Bezeichnung  derselben  ausschliessen. 

Allé  in  diesem  Artikel  erwahnten  Entschadigungs- 
ansprüche  müssen  schrifiiich  erhoben  werden. 

Art.  45. 

•Entschádigungsforderungen  wegen  Verlustes,  Min- 
derung,  Bcschadigung  oder  Versp9tung,  ínsofern  sie  nich: 
durch  Anerkenntniss  der    Eisenbahn,  Vergleich   oder  ge- 
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richtliches   Urth^il  féstgestettt  sitid,    ver jfihren  io    émeui  > 
Jahre  und  im  Falle   ded  Art.  44,  Nn  1,  in  drei  Jáhren.'. 

Die  Verjflhrung  beginnt  im  Falle  der   BeschSdiguilg 
oder  Miiüdérung  an  dem  Tagé,  an  welchem  die  Abliefe* » 
rung  stattgef unden  hat,  im  Falie  des  gjlnzlicheh  Verlustes 
eines   Frachtstückes  oder  der  Verspatong  an  dem  Tagé, 
an  welchem  dié  Lieferfirist  abgelaufen  ist 

BezŰgUch  der  CJnterbrechting  der  Verjahrung  ent«' 
sebeiden  die  Ge^tze  des  Landes,  wo  die  Klage^  ánge^> 
stellt  ist. 

Art.  r46. 

AnsprUche,  welche  nach  den  Bestimmungen  der 
Artikel  44  und  45  erloscben  oder  verjáhrt  sind,  können 
auch  nicht  im  Wege  einer  Wíderklage  oder  einer  Eiarede 
geltend  gemacht  w^rden. 

Art.  47. 

Derjenigen  Eisenbahn,  welche  auf  Grund  der  Be- 
sümmuogen  dieses.  Uebf^reinkommens  Entschádigung  ge- 
leistet  hat,  steht  der  Rückgriff  gegen  die  am  Transporte 
betheiligten  Bahnea  nach  Massgabe  folgender  Bestimmun- 
gen zu: 

1.  Diejenige  Eisenbahn,  welche  den  Schaden  alléin 
verschuldet  hat,  haftet  für  denselben  ausschliesslich. 

2.  Habén  mehrere  Bdimen  den  Schaden  verschuldet, 
so  haftet  jede  Babn  fOr  den  vob  ihr  verschulddten  Scha- 
den. Ist  eine  sólcbe  Ünterschieidung  nach  den  Umstftndtn 
des  Falles  nicht  möglich,.  so  werden  die  Antheile  der 
schuldtragenden  Bahnen  am  Schadenersatze  nach  den 
Grutidsátzén  dér  folgehdeh  'Nurtimer  8  fesigesetzt.  '  - 

B.  Ist  ein  Verschuldén  einer  oder  mehrerer  Bahnén' 
a)s  Ursáche  des  Schm]éns-níkht  nachwéísbaf,  só    haftett^^ 
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di^  s&nmtlicfacn  am  Tnamsport  betheiligtea  Bahnai  mit 
Ausnahme  derjenigen^  welche  beweben,  dass  der  Schaden 
au£  ifarer  Strecke  nicht  entsCanden  i$t,  nach  Verholtniss 
der  reioen  Fracht,  welcfae  jede  dersdiben  nach  dem  Tarife 
im  Fall«  der  ordnungsmfissígen  Ausftlhning  des  Trans- 
portes  bezogen  hátte. 

Itn  Falle  der  Zahhingsunfahigkeit  einer  der  in  diesem 
Artíkel  bezeicbneten  Eisenbahxien  wird  der  Schaden, 
der  hieraus  fUr  die  Eiaenbahn  entsleht,  welche  den 
Schadenersatz  geleístet  hat,  unter  allé  Eisenbahnen, 
welche  an  dem  Transport  theilgenommen  habén,  nach 
Verhaltníss  der  reinen  Fracht  vertheilt. 

Art-  48. 

Die  Vorschriften  des  Artíkel  47  finden  auch  auf  die 
Falle  der  Versaumung  der  Lieferfrist  Anwendung.  Für 
VersSumung  der  Lieferfrist  baften  mehrere  schuldtra- 
gende  Verwaltungen  nach  Verhaltniss  der  Zeitdauer  der 
auf  ihren  Bahnstrecken  vorgekommenen  Versaumniss. 

Die  Vertheilung  der  Lieferfrist  unter  den  einzelnec 
an  einem  Transporte  betheiligten  Eisenbahnen  richtet 
sich,  in  Ermangelung  anderweitiger  Vereinbaningen, 
nach  den  durch  die  Ausführungs-Bestimmungen  fest- 
gesetzten  Normen. 

Art.  49. 
Eine  Solidarbaft  mehrerer  am  Tr^osporte  betheiUgter 
Bahnen  fíndet  für  den  Rückgriff  okht  ^tatt 

Art.  50. 

Für  den  im  Wege  des  RtU:kgriffs  geltend  zu  ma* 
cficnden  Anspruch  der  Eisenbahnen  vfiter  einander  ist 
dfe  im  Entschádigui>gapro2es^j^egen  díe/rttcj^griffnehmende 
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Bahn  ergangene  endgültige  Entscheidung  hinsichtlich  der 
Verbindlichkeit  zum  Schadenersatz  und  der  Höhe  der 
Entschádigung  massgebend,  sofern  den  im  Rückgriffswege 
in  Anspruch  zu  nehmenden  Babnen  der  Streit  in  ge- 
höriger  Form  verkündet  ist  und  dieselben  in  der  Lage 
sich  befanden^  in  dem  Prozesse  zu  interveniren.  Die 
Frist  für  diese  Intervention  wird  von  dem  Richter  der 
Hauptsache  nácfa  denlloGiatttnckiD  des  Falles  und  so  kurz 
als  möglich  béatimml. 

Ari.  51. 

Insoweit  nicht  eine  gütliche  Eínigung  erfolgt*  ist, 
sind  sámmtiiche  betheiligte  Bahnen  in  einer  und  der* 
selben  Klage  zu  belangen,  widrigenfalls  das  Recht 
des  RückgriflFs  gegen  die  nicht  belangten  Bahnen  erlischt* 

Der  Richter  hat  in  einem  und  demselben  Verfahren 
zu  entscheiden.  Den  Beklagten  steht  ein  weiterer  Rückgriff 
nicht  zu. 

Art.  62. 

Die  VerbiifduDg  des  RUckgríttVerfifihrens  noíi  dem 
Efttschádigungsverfahren  ist  mizulilsstg. 

Art.  63. 

Fttr.  allé  RückgrUTsansprüche  ist  der  Richter  des 
Wohnsitzes  der  Bahn,  gegen  welche  der*Rükgriff  erhoben. 
wird,  ausschliesslich  zustSndig. 

Ist  die  Klage  gegen  mehrere  Bahnen  zu  erheben, 
so  steht  der  klagenden  B^tan  ^e  Wahl  unter  den  nach 
Masagabe  des  qrstfin  Abs^tzes  diesef  Artikels  zuptto- 
digifn  Rjc^tiera  í:u^  ,  .     • 
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Art.  ^4. 

Díe  Befugniss  der  Eisenbahnen,  über  den  RUck- 
griflf  im  Voraus  oder  ím  einzelnen  Fali  andere  Verein- 
barungen  zu  treflFen,  wird  durch  die  vorstehenden  Bestim- 
mungen  nicht  berührt. 

Art.  55* 
Soweit  nicht  durch  das  gegenwfirtíge  Uebereinkom- 
men  andere  Bestimmungen  getroffen  ^ind,  ríchtet  sich  das 
Verfahren  nachden  Gesetzen  des  Prozessrichters. 

Art.  56. 

Urtheile,  welche  auf  Grund  der  Bestimmungen  dieses 
Uebereinkommens  von  dem  zustandígen  Richter  in  Folge 
einés  contradictorischen  oder  eines  Versaumnissverfahrens 
erlassen  und  nach  den  für  den  unheilenden  Richter 
massgebenden  Gesetzen  voUstreckbar  geworden  sind,  erlan- 
gen  im  Gebiete  sammtlicher  Vertragsstaaten  VoIIstreckbar- 
keit,  unter  ErfUllung  der  von  den  Gesetzen  des  Landes 
vorgeschriebenen  Bedingungen  und  Formalit&ten,  aber 
ohne  dass  eine  materielle  PrÜfüng  des  Inhaits  zulassig  ware. 
A^f  nur  voriüufig  vollstreckbare  Urtheík  findet  diese 
Vorschrift  keine  Anwendung,  ebensowenig  auf  diejenigea 
Bestimmungen  eines  Urtheils,  durch  welche  der  Kláger, 
weil  derselbe  im  Prozessq  unterliegt,  ausser  den  Prozess- 
kosten  zu  einer  weiteren  Entschadigung  verurtheilt  wird. 

Eine  Sicherstelíung  tür  die  Prozésskosten  kann  bei 
Klagen,  welche  auf  Gfütid  des  internatiorialen  Prachtver- 
trages  erhoben  werden,  nichjt  gefordert  werden. 

:  •    '  '       ".        -  '  •      Art. '57.-- 

üíh  (fie  Áusf&hrúng  des  gegenwMftigen  Ueberein- 
kommens zu  erleichtern  und  zu  sichern,  soll  em  Central- 
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amt  för  d^íi  internationalen  Transpoft  erricbtet  werden, 
wefches  die  Aufgabe  hat : 

1.  die  Mittlíeilüngen  eines  jeden  der  vertragschliesserK 
den  Staaten  und  eíner  jeden  den  betheiligten  Eisenbahnver- 
^w^altungtfn  entgegenzunehtnén  und  sie  den  übrigen  Staaten  - 
und  Verwaitungen  zur  Kenntniss  zu  bringen; 

2.  NachrichtcD  aller  Art,'welche  für  das  internationale 
Transpoftwesen  von  Wichtigkeit  sind,  j?u  sammeln,  zusaM-* 
men^ustellen  und  zu  veföfFentlichen ; 

8.  auf  Begehren  der  Partéién  Entscheidungen  über 
Streitigkeiten  der  Eisenbahnen  unter  einander  abzugeben ; 

4.  die  geschgftliché  Beharidlung  der  behufs  Ábftnde- 
mng  des  gegenwürtigen  üebereinkommens  geniachten 
Vorschlage  vorzunehmen,  sowie  in  allén  Falién,  wenn 
hiierzu  ein  Anlass  voriiegt  dén  vertragschliessenden  Staaten 
den  Zusan)niemriti  einer  neuéri  Cohferenz  vorzüschlagen ; 

5.  die  durch  den  internationalen  Transpórtdíenst  be- 
dingteii  -finanzieilen  Beziehungen  zwíschen  den  betheiligten 
Yerwaltungen,  sowie  die  Einziehung  rfickstandij^  gebliebé- 
oer  Forderungen  zu  erleichtern  und  in  díeser  Hinsicht 
die  Sicherheit  des  Verhöltnisses  der  Eisenbahnen  unter 
cinander  zu  fördern. 

Ein  besonderes  Reglement  wird  den  Sitz,  die  Zusam- 
mensetzung  und  Organisation  dieses  Amtes,  sowie  die  zur' 
Ausfűhrung  riöthigen  Mittel  feststellpn. 

Art.  58. 

Das  ioQ  Artikd  57  bezeichnete  Gentraknm  liat  d6é 
MktheilnngeD  der.  Vertpagsstaaten  in  Betreff  der  Hiúau^- 
fügung  oder  der  Streichung  von  Eisenbahnen  in  den  in 
Gemassheit  des  Artikel  1  aufgestellten  Listen  entgegen- 
zunehmen.  ^ 

"Dér  wírkliche  Eintritt  eief  neunen  JÉisenbahn  in  dén 
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injt^rnationalen  Transportdienst  erfalgt  erst  nach  dnein 
Monat  vom  Dátum  des  an  die  andern  Staaten  geríchteten 
B^nachrichtigungsschreíbens  des  Centralamtea 

Die  Strekbung  einer  Eisenbahn  wird  von  dem 
Centralamte  vdlzogen,  sobald  es  von  einem  der  Ver- 
tragsstaaten  davon  in  Kenntmss  gesetzt  wird^  dass  díeser 
f^tgestellt  hat,  dass  eine  ihin  angehörige  und  ín  der  tod 
ihm  auígestellten  Liste  verzeichnete  Eisenbahn  aus  fínan- 
ziellen  Grundén  oder  in  Folge  einer  thatsáchiichen  Behin- 
derung  nicht  mehr  in  der  Lagc  ist,  den  VerpflicbtiHigeD 
zu  entsprechen,  welcbe  den  Eisenbahnen  durcb  das  gegen- 
wartige  Uebereinkommen  auferlegt  werden. 

Jede  PJisenbahnverwaltung  isr,  sobald  sie  Seítens 
des  Centraiamtes  die  Nachricht  von  der  erfolgten  Strei- 
pbung  einer  Eisenbahn  erhalten  hat,  berechtígt,  mit  der 
betreífenden  Eisenbahn  alle  aus  dem  internationalen 
Transporte  sich  ergebenden  Beziehungen  abzubrecben. 
Die  bereits  in  der  AusfUhrung  begriffenen  Transporte  sind 
jedoch  auch  in  diesem  Falle  vollstftndig  auszuftthren. 

Art.  59, 

Wenigstens  alle  drei  Jahre  wird  eine  aus  Deiegirten 
der  vertragschliessenden  Staaten  bestehende  Coníerenz 
zusammentreten^  um  zu  dem  gegenwdrtigen  Ueberein- 
kommen die  fUr  nothwendig  erachteten  Abftnderungen 
und  Verbesserungen  in  Vorschlag  zu  bringen. 

Auf  Begebren  von  wenigstens  einem  Viertei  der  be- 
theiligten  Staaten  kann  jedoch  der  Zusammentritf  von 
Conferenzen  áuch  in  einem  früheren  Zeitpunkte  erfoigen. 

:  Art.  60* 

Das  gegenwártige  Uebereinkommen  ist  fOx  |cden 
betheiligten  Staat  auf  drei  Jahre  .von  dem  Tage^  an  wel- 
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chem  dasselbe  in  Wírksamkeit  tritt,  verbindlich.  Jeder 
Staat,  welcher  nach  Ablauf  dieser  Zeit  von  dem  Ueberein- 
kominen  zurückzutreten  beabsichtigt,  ist  verpfiiichtety  hie- 
von  die  űbrigen  Staaten  ein  Jahr  vorher  in  Kenntniss 
2u  setzen.  Wird  von  díesem  Rechte  kein  Gebrauch*ge- 
macht,  so  i^  das  gegenwttrtige  Uebereitikommen  als  fttr 
^wdtere  d^ei  Jahre  veFlángert  zu  betrachten. 

Das  gegenwártige  Uebereink^mmen  wird  von  den 
vertragschliessenden  Staaten  sobald  als  möglich  ratificirt 
werdra.  Seíne  Wírksamkeit  b^ginnt  dfei  Mopate  nach  er- 
folgtem  Austausch  der  Ratiűcatjonsurkuadea. 

Zu  Urkund  dessen  habén  die  Bevollmachtigten  das 
gegenwttrtige  -Uebereinkommen  unterzeichnet  und  dem- 
selben  ihre  Siegei  beigedrückt. 

So  geschehen  in  Bern  am  rierzenten  October  ein- 
tausend  achthundert  und  neunzig. 


Für  Oesterreich-Ungarn :  (L.  S.)  Seiller. 
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liiste  der  Eisenbahnstreoken, 

aiif  welche  du  iaternsifiónale  Debereinkomoieii  fibear 
Eisenbahn-Fraclitverkekr  Anwenduis  flsdet. 

Belgien. 

A)  Yon  belgischen  yerwaUniiseii  betrlebMie 

Bahnen  and  Balinstrecken^ 

1.  Belgische  Staatsbahnverwaltung. 

2.  Belgische  Nordbahn. 

3.  Grosse  Belgische  Centralbahn. 

4.  Lüttích— Maestricbt. 

5.  Gént— Terneuzen. 

6.  Mecheln — Terneuzen. 

7.  Westflandrische  Eisenbahn. 

8.  Eisenbahn  voü  Cbioiay. 

9.  Gent-rEecloa— Brügge. 
.  10*  Tornionde— St  Nicolas. 

11,  Hasselt— Maeseyck. 

12.  Antwerpen^  Gént  (Waes). 

B)  BabmtrMkeii^  welche  sich  in  Betriebe 
odor  MUbAtriebe    answürtiger  YerwaltiingeB 

.       beflnden. 
1.  NMarlándiacher  VerwaltoBgeB. 
t^.Dk  ^on  der ^Niedt^lőndiscben    Staataeisenbahn- 
geseilschaft 'b6triobéne  Strecke  von   der    belgisch-nieder- 
Ifindischen    Grenie  ^  bei  Achel  bis    Lüttkb-Vfvegiia^  Ana 
(Etát)   und  FlétnaUe  Grandé. 
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ll<  Oeiitoeber  V0rwaitaiigeA, 

14.  Die  vofi  den  Königlich  Preussischen  Staaltsbahnen 
betrícbene  Strecke  von  .  der  belgisch*niederlf^4tschen 
Grexfgp  bei  Bleyberg  bU  Bl^yberg, 

III.  Französischer  Verwaltungen. 

Die  von  der  französischen  Nordbahn  betriebenen 
Strecken  von  der  belgisch-französischen  Grenze;    / 

15.  bei  Comines  bis  Comines. 

16.  bei  Halluin  bis  Menin. 

tv.  Luxemburglscher  Verwaltungeir. 

Die  von  der  luxemburgischen  Prínz-HeinricK-Bahn 
betriebenen  Strecken  von  der  belgisch-luxemburgischen 
Grenze : 

17.  bei  Pétange  bis  Athus, 

18.  bei  Clémency  bis  Autel-Bas. 

A  ntnerkung.  Betrcffehd  die  Bahn^trecken,  wetche  von 
belgischen  Verwaltungen  im  Austand  betrieben  sindi  íst  zu 
vergleichen: 

peutschlaodi  ZKTer  105,  106. 

Frankreích,  Ziffer  9,  10,  11,  12,  13. 

Niedcrlande,  Ziffer  14,  15,  16.  17,  18,  19; 

Deutsohland. 

A)  Von  dénfschen  Verwaltnngen  betrlebene 

Balincn  und  Bahnstrccken. 
L  Staats-  iind  unter  Staatsverwaltung  sfehende  Elsenbahnen. 

1.  Reichs-Eisenbahnen  in  Elsass-Lóthringen. 

2.  MilitarEisenbahn. 

3.  Königlich  Preussische  Staatseisenbahnen  und  die 
unter  Staatsverwaltung  stehendcn  Preussischen  Privát- 
Eisenbahnen,  mit  Ausschluss: 


Digitized  by 


Google 


1344  1992  :XKV.   Tösttsmyczuuc. 

a)  der  Oberschlésíscben  schinaispurígen  Zweigbabn. 

4.  Königlich  Bayerísche  Staatsetsenbahnen. 

5.  Königlich  SSchsische  Staatseisenbahnen  und  die 
unter  Staatsverwaltung  stehenden  Sflchsischen  Privat- 
Eisenbahnen,  mit  Ausschluss  der  Liníen; 

b)  Döbeln  — Mügéin— Oschatz. 

c)  Grünstádtel— Oberrittersgrün. 

d)  Hainsberg  —  Dippoldiswalde— Kipsdorf. 

e)  Klotzsche — Königsbrück. 
/)  Mosel— Ortmannsdorf. 

g)  Mügéin  bei  Qschatz — ^Nerchau-Trebsen. 

h)  Mügén  bei  Pirna — Geisíng. 

i)    Potschappel— WílsdrufF. 

k)  Radebeul— Radeburg. 

l)    Schönfeld  —  Geyer. 

m)  Wilischthal—  Ehrenfriedersdorf,  nebst  Abzweigung 
von  Oberherold  nach   Thum. 

n)  Wilkau— Kirchberg— Saupersdort 

o)  Zittau—Markersdorf. 

p)  Zittau— Oybin,  nebst  Abzweigung  Bertsdorf — 
Jonsdorf. 

6.  Königlich  Württembergische  Staatseisenbahnen. 

7.  Grossherzogiich  Badische  Staatseisenbahnen  und 
die  unter  Staatsverwaltung  stehenden  Badischen  Privat- 
Eisenbahnen. 

8.  Main-Neckar-Eisenbahn  nebst  der  Linie  Éber- 
stadt— Pfungstadt. 

9.  Grossherzogiich  Oberhessische   Eisenbahnen, 

10.  Grossherzogiich  MecklenburgischeFriedrich  Franz- 
Eisenbahn,  mit  Ausschluss: 

q)  der  Doberan  — Heiligendammer  Eisenbahn. 
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1  í .     Grossherzoglich     Oldenburgísche      Staatseisea- 
bahnen,  mit  Ausschluss! 

r)  der  Ocholt— Westersteder  Eisenbahn. 

Il«  PrívatnEtoenbalifiBB  unter  ^igentr  Varwiltimg. 

12.  Alt  Damm— Colberger  Eisenbahn. 

13.  Alítana —Kaltenkirchener  Eisenbahn. 

14.  Arnstadt — Icbtershausener  Eisenbaliii> 
l&r  Braunschweigische  Laodeseisenbahn. 

16.  Bresiau — Warschauer  Eisenbahn. 

17.  BroelthalEísenbahn  (Henoef--Waldbfóel) 

18.  Cref^der  Eisenbahn. 

19.  Cronberger  Eisenbahn. 

20.  Dahme— Uckroer  E^isenbabn. 

21.  Dortnaundr-Grocau— Enscheder  Etseiíbahil. 

22.  Eckernförde — Kappeiner  Schmalspurbahn. 

23.  Eisenberg— Crossener  Eisenbahn. 

24.  Eisem— Siegener  Eisenbahn.    . 
85.  Ermsthalbahn  (Mttzingen— Urach). 

26.  Eutin— Lübecker  Eisenbahn. 

27.  Flensburg— Kappeiner  Eisenbahn. 

28.  Frankfurter  Verbindungsbahn  (Frankfuit  a*  Main). 

29.  Fürth— Zirndarfer  Eisenbahn^ 

30.  Georgs-Marienhütte  EisenbAha. 

.    31  (  Gernrode— Harzgeroder  Eisenbahn.    . 

32.  Gottesrell— Viechtacher  EUsenbaho  (Theilstrecke 
Gatteszell-Teisnach). 

33.  Halberstadt— Blankenburger  Eisenbahn. 

34.  Hessische  Ludwigs-Eisenbahn. 

35.  Hohenebra — Ebelebener  Eisenbahn. 

36.  Hoyaer  Eisenbahn  (Hoya  -Eystrup), 

37.  Ilmenau — Grossbreitenbacher  Eisenbahn. 

38.  Kerkerbachbahn. 
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39.  Kiél— Eckemförde — Flensburger  Eisenbaho. 

40.  Kirchheimer  Eisenbahn. 

41.  Kónigsberg— Cranzer  Eisenbahn. 

42.  Kreis  AÍtenaer  Schmalspurbahnen. 

43.  Lübeck-— 'Böchertrir     und     Labeck— Hamburger 
Eisenbahn. 

44.  LudwigSr.Eisenbahn  (NOraberg — Fttith). 

45.  Marienburg — Mlawkaer  Eisenbáhn. 

46.  Mecklenburgische  Sttdbahn  (Parchim^Naibran- 
denburg). 

47.  Murnau — Garniisch<Partenkírchener     Eisenbáhn. 

48.  Neubrandenburg — Fríedlűnder  Eisenbáhn. 

49.  Neuhaldensleber  Eisenbáhn. 

50.  Neustrelitz-^Warneinünder  Eisenbáhn. 

51.  Neustrditz— Wesenberg— Mirower   Eisenbáhn. 

52.  Oberdorf — Füssener.  Eisenbáhn. 

53.  Osterwieck-^Wasserlebener  Eisenbáhn. 

54.  Osthofen — Westhofener  Eisenbáhn. 

55.  Ostpreussische  Sttdbahn,  einschliesslich  der  Fisch- 
hausen— Palmnickener  Eisenbáhn. 

56.  Parchtm — Ludwigsiuster  Eisenbáhn. 

57.  Paulinenaue — Neu-Ruppiner  Eisenbáhn 

58.  Peine — Ilseder  Eisenbáhn. 

59.  Pfülzische  Eisenbahnen. 

60.  Priegnilzer  Eisenbáhn  (Perleberg— Wittstock). 

61.  Reinheim— Reicheisheimer  Eisenbáhn. 

62-  Rhene — Diemelthal  -  Eisenbáhn    (Bredelar — Mar- 
tenberg). 

63.  Ruhlaer  Eisenbáhn  (Wutha— Ruhla). 

64.  Saal-Eisenbahn. 

65.  Schaftiach-Gmunder  Eisenbáhn. 

66.  Schleswig— Angeler  Eisenbáhn  (Schleswig— Sü- 
derbrarup). 
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67.  Sonthofen— Obersdorfer  Eisenbafan. 

68.  Sprendlingen— W&Usteiner  Eísenbalin. 

69.  Stargard— Qkatfxner  Eisenbabn,  einschliesslich 
der  Glasow — Berliocheaer  Eisenbahn. 

70.  Stendal— Tangermünder  Eisenbahn. 

71.  Warstein — L^)pstadter  Eisenbahn. 
72-  Weimar — Geraer  Eisenbahn. 

73.  Wermelskirchen— Bnrger  Eisenbahn. 

74.  Werra- Eisenbahn. 

75.  Wittenbergé— >Perleberger  Eisenbahn. 

76.  Worms— Oífsteiner  Eisenbahn. 

77.  Zell— Todtnauer  Eisenbahn. 

78.  Zschipkau— Finsterwalder  E^isenbahn. 

B)  Balinstreeken,  welche  sich  im  Betríebe  oder 

Mitbetriebe  ansser  dentscher  Eisenbahn -Terwal- 

tnngen  beflnden. 

I.  Russischer  Verwaltungen. 

79.  Die  von  der  Grossen  Russischen  Eisenbahnen 
betriebene  Strecke  von  der  russisch-deutschen  Grenze 
bei  Eydtkuhnen  bis  Eydtkuhnen. 

80.  Die  von  der  Brest— Grajewo'er  Eisenbahn  be- 
triebene Strecke  von  der  russisch-deutschen  Grenze  bei 
Prostken  bis  Prostken. 

81.  Die  von  der  Weichselbahn  betriebene  Strecke 
von  der  russisch-deutschen  Grenze  bei  Illowo  bis  lllowo. 

II.  Oesterreíchischer  Verwaltungen. 

82.  Die  von  der  Kaiser  Ferdinands-Nordbahn  be- 
triebene Strecke  von  der  österreichisch-deutschen  Grenze 
bei  Myslowitz  bis  Myslowitz. 

83.  Die  von  der  Mahrisch-Schlesischen   Centralbahn 

87 
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betriebene  Strecke  von  der  österreíchisch-deutschen  Grenze 
bei  Hennersdorf  bis  Ziegenhals. 

84.  Die  von  der  Oesterreichischen  Nordwestbahn  be- 
triebene Strecke  von  der  österreichisch-deutschen  Grenze  bei 
Wichtstadtl  bis  Mittelwalde. 

85.  Die  von  der  Oesterreichisch-üngarischen  Staats- 
eisenbahn-Gesellschaft  betriebene  Strecke  von  der  öster- 
reichisch-deutschen  Grenze  bei  Mittelsteine  bis  Mittelsteine. 

Die  von  der  Süd-Norddeutschen  Verbindungsbahn 
betriebenen  Strecken  von  der  österreichisch-deutschen 
Grenze : 

86.  bei  Liebau  bis  Liebau, 

87.  bei  Seidenberg  bis  Seidenberg. 

88.  Die  von  der  Böhmischen  Nordbahn  betriebene 
Strecke  von  der  österreichisch-deutschen  Grenze  bei  Ebers- 
bach  bis  Ebersbach. 

Die  von  der  Buschtehrader  Eisenbahn  betriebenen 
Strecken  von  der  österreichisch-deutschen  Grenze: 

89.  bei  Reitzenhain  bis  Reitzenhain, 

90.  bei  Klingenthal  bis  Klingenthal. 

91.  Die  von  der  Böhmischen  Westbahn  betriebene 
Strecke  von  der  österreichisch-deutschen  Grenze  bei  Furth 
i.  W.  bis  Furth  i.  W. 

Die  von  den  k.  k.  Oesterreichischen  Staatsbahnen 
betriebenen  Strecken  von  der  österreichisch-deutschen 
Grenze : 

92.  bei  Nikiasdorf  bis  Ziegenhals, 

93.  bei  Passau  bis  Passau, 

94.  bei  Braunau  bis  Simbach, 

95.  bei  Lochau  bis  Lindau. 
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lii.  Schweizerlscbar  Verwaltungen. 

Die  von  der  Schweizeríschen  Nordostbahn  betriebe- 
nen   Strecken  von  der  schweizerisch-deutschen  Grenze: 

96.  bei  Konstanz  bis  Konstanz, 

97.  bei  Rielasingen  bis  Singen, 

98.  bei  Waldshut  bis  Waldshut. 

IV.  Französischer  Verwaltungen. 
Die  den  Reichseisenbahnen  in  Elsass-Lothrüigen  gehö- 
rigen,    von    der   Französischen    Ostbahn    mitbetríebenen 
Strecken  von  der  französisch-deutschen  Grenze  : 
99.  bei  Altmünsterol  bis  Altmünsterol, 

100.  bei  Avricourt  bis  Deutsch-Avricourt, 

101.  bei  Chambrey  bis  Cbambrey, 

102.  bei  Novéant  bis  Novéant, 

103.  bei  Amanweiler  bis  Amanweiler, 

104.  bei  Fentsch  bis  Fentsch. 

V.  BalgisGhar  Varwaltungen. 

Die  von  der  Grossen  Belgischen  Centralbahn  betriebe- 
nen  Strecken  von  der  niederiandisch-deutschen  Grenze : 

105.  bei  Aachen  bis  Aachen, 

106.  bei  Dalheim  bis  Dalheim. 

Vi.  Níederlándischar  Verwaitungan. 

107.  Die  von  der  Nordbrabant-DeutschenBahn  betrie- 
bene  Strecke  von  der  niederiándischdeutschen  Grenze  bei 
Gennep  bis  Wesel. 

108.  Die  von  der  Hoilándischen  Eisenbahn  betriebene 
Strecke  von  der  niederlándisch  deutschen  Grenze  bei  Cra- 
nenburg  bis  Cleve. 

109.  Die  von  der  Niederlandischen  Rhein-Eisenbahn 
betriebene  Strecke  von  der  niederiandisch-deutschen 
Grenze  bei  Emmerich  bis  Emmerich. 
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Die  von  den  Niederlándischen  Staatseisenbahnen 
betriebenen  Strecken  von  der  niederlándisch-deutschen 
Grenze : 

110.  bei  Gronau  bis  Gronau, 

111.  bei  Gildehaus  bis  Salzbergen. 

Antnerkung.  Betreffend  die  Bahnstrecken,  weiche  voa 
deutschen  Verwaltungen  im  Ausland  betrieben  sind,  ist  zu 
vergleichen: 

Bdgíen,  Zifier  14. 

Frankreich,  Ziffer  14,  15,  16,  17,  18,  19. 

Luxemburg,  Ziffer  2,  3. 

Nicdcrlande,  Ziffer  7,  8,  9,  10,  11,  12,  13. 

Oesterrcich-Ungarn,  Ziffer  25  bis  und  mit  44. 

Russland,  Ziffer  47,  48,  49,  50,  51,  52. 

Schweiz,  Ziffer  14,  15,  16,  17,  18,  19. 


Frankreicli. 

A)   Ton  fi*anzösi8Cheii  Yerwiiltviigen   betriebene 
Bahnen  nnd  Bahnstrecken. 

Die  Linien  d'intérét  général: 

1.  Der  Nordbahn. 

2.  Der  Ostbahn,  einschliesslich  der  für  Rechnung 
der  Conzessionáre  betriebenen  Linien  von  Monthermé 
nach  Monthermé,  Vrigne-Meuse  nach  Vrigne-aux-Bois, 
Carignan  nach  Messerapré  Charmes  nach  Ramberviilers, 
Avricourt  nach  Blaraont  und  Cirey,  Saint-Dizier  nach 
Vassy,  Vassy  nach  Doulevant-le-Cháteau. 

3.  Der  Vv^estbahn. 

4.  Der  Paris-Lyon-Mittelmeerbahn,  einschliesslich  der 
für  Rechnung  der  Conzessionöre  betriebenen  Linie  des 
altén  Hafens  in  Marseille  und  derjenigen  von  Aries  nach 
Saint-Louis. 
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5.  Der  Orléansbahn,  einschliessiich  der  Localbahnen 
der  Sarthe. 

6.  Der  Südbahn. 

7.  Der  Staatsbahnen,  einschliesslich  der  für  Rech- 
uung  der  Conzessionare  betriebenen  Lokalbahnen  von 
Ligré-Riviére  nach  Richelíeu  und  von  Barbezieux  nach 
Cháteauneuf. 

8.  Die  beiden  Ringbahnen  von  Paris,  einschliesslich 
der  strategischen  Linie  von  Valenton  nach  Massy-Palaiseau. 

B)  Bahnstrecken,  welche  sleh  im  Betriebe  oder 
Mitbetriebe  answSrtiger  Yerwaltnnjl^eii   beflnden. 

I.  Belgischer  Verwaltungen. 

Die  von  der  Grossen  Belgischen  Centralbahn  betrie- 
benen Strecken  von   der   belgísch-französischen  Grenze: 
9.  bei  Treignes  bis   Vireux. 

10.  bei  Doissche  bis  Givet. 

11.  Die  von  der  Belgischen  Nordbahn  betríebene 
Strecke  von  der  französisch-belgischen  Grenze  bei  Heer- 
Agimont  bis  Givet, 

12.  Die  von  der  Westflandrischen  E^senbafangeselischaft 
betríebene  Strecke  von  der  französisch- belgischen  Grenze 
bei  Abeele  bis  Hazebrouck. 

13.  Die  von  der  Eisenbahngesellschaft  von  Chimay 
betríebene  Strecke  von  der  französischrbeigígehen  Grenze 
bei  Momignies  bis  Anor. 

II.  Deutseher  Varwattangan. 

Die  der  Französíschen  Ostbahn  gehörigen,  von  den 
Reichseisenbahnen  in  Elsass-Lothringen  mitbetriebenen 
Strecken  von  der  deutsch-französischen  Grenze  : 

14.  bei  Altmünsterol  bis  Petit  Croix, 

15.  bei  Deutsch-Avricourt  bis  IgneJ'^-Avricourt, 
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1  16.  bei  Chambrey  bis  Moncel, 

17.  bei  Novéant  bis  Pagny-sur-Moselle, 

18.  bei  Amanweiler  bis  Batilly, 

19.  bei  Fentsch  bis  Audunle-Roman. 

III.  SchweizerisGher  Verwaltungen. 

Die  von  der  Jura-Simplonbahn  betriebenen  Strecken 
von  der  französisch-schweizerischen  Grenze  : 

20.  bei  Delle  bis  Delié, 

21.  bei  Vallorbes  bis  Pontarlier, 

22.  bei  Verriéres  bis  Pontarlier. 

iV.  Italiení8cher  Verwaltungen. 

23.  Die  von  der  Italienischen  Gesellschaft  der  Mittel- 
meerbahnen  betriebene  Strecke  von  der  italienisch-franzö- 
sischen  Grenze  bei  Modane  bis  Modane. 

A  n  m  e  r  ku  n  g.  Betrefifend  die  Bahnstrecken,  welche  von 
französischen  Verwaltungen  ím  Auslande  betrieben  sínd,  ist  zu 
vergleichen : 

Belgien,  Ziffer  15,  16. 

Deutschland,  Ziffer  99,  100,  101,  102,  103,    104. 

Italien,  Ziffer  4. 

Schweíz,  Ziffer  20,  21,  22,  23. 

1 1  a  1  i  e  n« 

A)  Yon   Italienischen    Verwaltungen    betriebene 
Bahnen  nnd  Bahnstrecken. 

1.  Sámmdiche  vojci.  <ier  Gesellschaft  des  mittellán- 
dischen  Netzes  betriebenen  Linien. 

2.  Sámmtliche  von  der  Gesellschaft  des  adriatischen 
Netzes  betriebenen  Linien. 

3.  Sámmdiche  von  der  Gesellschaft  des  sicilianischer 
Netzes  betriebenen  Linien. 
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B)  Bahnstre^keii,  welehe  lm  Betriébe  oder   Mit-* 
betitofee  Biiiwfotii|;»r'yeriniltiiiigMi  sich  beflnden. 

I*  FranzSsIscher  Verwaltungen. 

4.  Die  von  der  Französischen  Paris-Lyon-Mittel- 
meerbahn  betriebene  Strecke  von  der  italienisch-franzö- 
sischen  Grenze  bei  Ventímiglia  bis  Ventimiglia. 

IL  S6bwei2Bri8Glier  Verwaltungen. 

5.  Die  von  der  Gotthardbahn  betriebene  Strecke 
von  der  italienisch-schweizerischen  Grenze  bei  Pino  bis 
Luino. 

III.  Oesterrelchiseher  Verwaltungen. 

6.  Die  von  den  k.  k.  Oesterreichischen  Staatseisen- 
bahnen  in  der  Richtung  nach  ftalien  mitbetriebene  Strecke 
von  der.  it9Íi^]sch-österrfichis<:hen  Grtnze  bei  Pontafel 
bis   Pontebba. 

Anmerkung.  Betrefifend  die  Bahnstrecken,  welche  von 
italienischen  Verwaltungen  im  Auslande  betrieben  sind,  ist  zu 
vcrgleichen : 

Frankreich,  Ziffer  23. 

Oesterreích-Ungarn,  Ziffer  22,  23,  24. 

Schweiz,  Ziffer  24. 


Luxemburg. 

A>ToB  InxembnrgiflAenYerwaltmigen  betfiébeue 
Bahnén  und  BaliMStrMiieii. 

1.   Prinz-HeinrÍGh*Bahi\,   mit    fiinschluss    der   Linie 
von    Wasserbillig    nach  Grevenmacher. 
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B)  BsluistreokMM  welohe  sMi  lm  Retriebe  •d«r 
Mitbetiiebe  augwiiiigiir  ¥enialtiHifi;«H  iMÉadei. 

I.  nwitithnf  Vnrwtlliinimi 

2.  Die  von  den  Reichseisenbahnen  in  Elsass^Lothrín- 
gen  betriebenen  sSmmtlichen  Linien  der  Wilhelm-Luxem- 
burg-Eisenbahn. 

3.  Die  von  den  Königiich  Preussiscben  Staatsbahnen 
betriebene  Strecke  von  der  deutsch-luxeinburgischen 
bei  Ulfingen  bis  Ulfingen, 

Anmerkung:  Betreifeod  die  Bahastrecken,  welche 
von  luxemburgischen  Verwaltungen  itn  Auslande  betríeben 
sind,  ist  zu  vergleichen : 

Belgien,  ZiíTer  17.,  18. 

A)  Yon  niederlftiiétBCheii  T«rwaltangeii  betriebene 

Bahnen  und  Bahnstrecken. 

1.  Gesellschaft  zum  Betrieb  der  Niederl&ndischen 
Grenze  Staats-Eisenbahnen. 

2.  Níederiándische  Rhein-Eisenbahn-Gesellachaft. 

3.  Hollándische  Eiseobahn-Geseilschaft. 

4.  Níederlöndische  Central-fisenbahn^Geselischaft. 

5.  Nord-Brabant-Deutsche  Eisenbahn-Gesellscbaft. 

6.  Haarlem— Zandvoort  Eisenbahn  Gesellschaft. 

B)  BaldwtpeefcMit  ■Peteké'  «loh  tm  Betrlébe  eder 
Mitbetriebe  auewíirtlger  T«pimltiingeB  beflnden. 

4.  OeiitoMier  VerwaHiittiM. 

7.  Die  von  den  GrossÜerzoglich  Oldenburgischen 
Staatsbahnen  betriebene  Strecke  von  der  deutsch-nieder- 
lándischen  Grenze  bei  Neuschanz  bis  Neuschanz. 
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Die  von  den  Königlkh  Preusísschen  Staatsbahnen  be- 
triebanenStrecken  TOoder  deuisch^mederiliadischen  Grenze. 

8.  bei  Borkea  bís  Winterawyk, 

9.  bei  Bocholt  bis  Winlerswyk, 

10.  bei  Elten  bis  Zevenaar, 

11.  bei  Straeien  bis  Venloo. 

12.  bei  Kaldenkirchen  bis  Venloo. 

13.  bei  Dahlheim  bis  Vlodrop. 

U.  Belgiscber  VerwaitunfeD. 

14.  Die  von  der  Gross^n  Belgischen  Centralbahn 
betríebeneStrecke  vonder  belgisch-niederlandischen  Grenze 
bei  Hamont  bis  zur  niederlándiscb-deutschen  órenze 
bei  Dahlheim. 

15.  Die  von  der  Grossen  Beigischen  Centralbahn 
betríebene  Strecke  von  der  belgisch-niederlandischen  Grenze 
bei  Lanaeken  bis  zur  niederlándisch-deutschen  Grenze  bei 
Aachen. 

16.  Die  von  der  Lüítich-Maestrichter-Eisenbahn  be- 
triebeae  Strecke  von  der  belgisch-niederlandischen  Grenze 
bei  Visé  bis  Maestricht. 

17.  Die  von  der  Grossen  Belgischen  Centralbahn 
betríebene  Strecke  von  der  belgisch-niederlSndiwhen  Grenze 
bei  Weelde-Merxplas  bis  Tilburg, 

18.  Die  von  der  Mechein— Temeuzen  Eisenbahn- 
gesellschaft  betriebene  Strecke  von  der  belgisch-nieder- 
landischen Grenze  bei  La  Clinge  bis  Terneuzeo. 

19*  Die  von  der  Gént— Temeuzen   Eiseobahngeseü- 

schaft  betriebene  Strecke  vonder  belgisch-niederlandischen 

Grenze  bei  Selzaete  bis  Teroeuzen. 

An.merkung.  Betreíren4  die  Bahnstreckeni  welche  von 
hiederlIiDdíschen  verwaltungen  im  Auslande  beirieben  sind, 
ist  zu  yerglelchen: 

Belgien,  Zíffer  13. 

Dcutschland,  Ziffer  107,  108,  109,  110,  111. 
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österreloli-üiiganu 

L  lm  Reichsnifce  Tertretene  KttBlgrelctae  and  LiBáer 
(elnscUlessUeh  Llechteiuitetii). 

A)  SSmmtllohe  Linien,  welche  dareh  die  naeh- 
benannten  BahnTerwaltnngen  nnd  GesellschaftOD 
mit  dem  Sitze  in  Oesterrelch-Ungam  betrieben 

werden, 

1.  K.  K.  General-Direction  der  Oesterreichischen 
Staatsbahnen,  mit  Einschluss  der  auf  fürstlich  Liechten- 
stein'schem  Gebiete  gelegenen  Strecke  derLínie  Feldkirch— 
Buchs.  und  der  von  der  italienischen  Adria-Eisenbahn- 
Gesellschaft  mitbetriebenen  Strecke^ von  der  italienisch- 
österreichischen  Grenze  bei  Pontebba  bis  Pontafel,  dagegen 
mit    Ausschiuss  der  Dalmatinerátaatsbahnmit  den  Liníen: 

a)  Spalato— Siveric— Knin, 

b)  Perko vic — Sli vno — Sebenico, 
dann  der  Kolomeaer  Localbahnen: 

c)  Kolomea— Sloboda  rungurska  nebst  Abzweigung. 

d)  Nadwornianski  przedmiescie  Szeparowce — Kniaf- 
dwór. 

2.  Aussig— Teplítzer  Eisenbahn. 
8.  Böhmische  Commercialbahnen. 

4.  Böhmische  Nordbahn. 

5.  Böhmische  Westbahn, 

6.  Bozen — Meraner  Eisenbahn. 

7.  Buschtehrader  Eisenbahn.' 

8.  Galizische  Carl  Ludwig-Bahn,  mit  Einschluss  der 
von  der  Verwaltung  der  Russischen  Südwestbahnen  mit- 
betriebenen Strecken  von  Brody  und  Podwoloczyska  bis 
zur  österreichisch-russischen  Grenze  ebendaselbst ;  jedoch 
mit  Ausschiuss  der  Flügelbahn: 

e)  Podieze — Niepolomice. 
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9.  Kaiser  Ferdinands-NardbAbn. 

10.  Kaschau— Oderberger  Bahn  (Oesterreichische 
Strecke). 

11.  Kremsthalbahn. 

12.  Mahrisch-Schlesische  Centralbahn. 

13.  Neutitscheiner  Lokalbahn. 

14.  Oesterreichische  Nordwestbahn. 

1 5.  Oesterreichisch-Ungarische  Staatseisenbahn-Ge- 
sellschaft  (Oesterreichische  Linien). 

16.  K.  K.  Südbahn-Gesellschaft  (Oesterreichische 
Linien),  mit  Ausschluss  der  schmalspurigen  Lokalbahn 
Mödling— Hinterbrühl  náchst  Wien  (mit  elektrischem  Be- 
triebe).  , 

17.  Süd-Norddeutsche  Verbindungsbahn. 

18.  Standing— Stramberger  Lokalbahn. 

19.  Die  von  den  K.  Ungarischen  Staatseisenbahnen 
beiriebene  Strecke  von  Lawoczne  bis  an  die  ungarische 
Grenze  der  k.  k.  Staatsbahn  Stryj — ungarische  Grenze 
bei  Beskid. 

20.  Eisenbahn  Wien— Aspang. 
2L  Wiener  Verbindungsbahn. 

B)  Balinstrecken,  welche  sich  lm  Betriebe  oder 
Mitbetrlebe  aaswSrtiger  Yerwaltnngen  beflnden. 

l.  Italienísoher  Verwaltungen. 
Die  durch    die    Italienische   Adria  Eisenbabn-Geseli* 
schaft   betriebenen    Strecken   von  der  italíenisch-österrei- 
chischen  Grenze: 

22.  bei  Cormons  bis  Cormons, 

23.  bei  Pontebba  bis  Pontafei  in  der  Richtung  aus 
Italien, 

24.  bei  Peri  bis  Ala. 
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II.  Dtiticlier  VerwtKoiii^ii. 

Die  durch  die  Königlich  Bayerischen  Staatseisen- 
bahnen  betriebenen  Strecken  von  der  deutsch-österreichi- 
schen  Grenze: 

25.  bei  Kiefersíelden  bis  Kufstein, 

26.  bei  Salzburg  bis  Salzburg. 

27.  bei  Waldsassen  bis  Eger, 

28.  bei  Schirnding  bis  Eger, 

29.  bei  Asch  bis  Eger. 

Die  durch  die  Königlich  Sáchsíschen  Staatseisen- 
bahnen  betriebenen  Strecken  von  der  deutsch-Osterreichis- 
chen  Grenze  : 

30.  bei  Brambacb  bis  Eger, 

31.  bei  Bárenstein  bis  Weipert, 

32.  bei  Moldau  bis  Moldau, 

33.  bei  Schöna  bis  Bodenbach, 

34.  bei  Schöna  bis  Tetschen, 

35.  bei  Neusalz-Spremberg  bis  zur  österreichisch- 
deutschen   Grenze  bei  Taubenheim, 

36.  bei  Alt-  und  Neu-Gersdorf  bis  zur  österreichisch- 
deutschen  Grenze  bei  Ebersbach, 

37.  bei  Seifhennersdorf  bis  Warnsdorf, 
38'  bei  Gross-Schonau  bis  Warnsdorf, 

39.  bei  Zittau  bis  Reíchenberg. 

Die  durch  die  Königlich  Preussíschen  Staatseisen- 
bahnen  betriebenen  Strecke  von  der  deutsch-österreichis* 
chen  Grenze: 

40.  bei  Neusorge  bis  Halbstadt, 

41.  bei  Jagemdorf  bis  Jígemdorf, 

42.  bei  Oderberg  bis  Oderberg, 

43.  bei  Goczalkowitz  bis  Dzieditz, 

44.  bei  Neuberun  bis  Oswiefim. 
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III.  RuMiseher  Verwaltungen. 
Die  durch  die  Verwaltung  der  Rufóischen  Südwest* 
Bahnen  in  der  Richtung  aus  Russland  betríebenen  Stre- 
cken  von  der  russisch-österreichischen  Grenze: 

45.  bei  Radziwilow  bis  Brody, 

46.  bei  Woloczysk  bis  Podwoloczyska. 

Anmerkung.  Betreffend  die  Bahnstrecken,  welche 
von  österreichischen  Verwaltungen  im  Auslande  betrieben 
sind,  ist  zu  vergleichen: 

Deutschland,  Ziffer  82  bis  und  mit  95. 

Italien,  ZifFer  6. 

Russland,  Ziffer  53,  54,  55. 

Schweiz,  Ziffer  12,  13. 

n.  Vngarn. 

SEmmtliche  Linien^  welche  durch  die  nachbenann- 
ten  Bahnrerwaltungen  nnd  Gesellsohaften  mit 
dem  Sitz  in  Oesterreich  oder  in  Ungarn  betrieben 

werden. 

l.Ungarische  Staatsbahnen,  mit  Ausnahmeder  Linien: 
Garam-Berzencze — Selmeczbánya, 
Soroksár — Szt.-Lörincz. 
Taraczköz — Teresei, 

dagegen  mit   Einschluss    folgender   von   der   Staatsbahn- 

verwaltung  betriebenen  Linien: 

a)  von  der  rumanischen  Grenze  bis  Predeal, 

b)  von  der  Grenze  bei  Zimony  bis  Belgrád, 

c)  von  Brod  bis  Bosna-Brod. 

d)  der  Eisenbahn  Arad — Temesvár, 

e)  der  Lokalbahn  Békés-Földvár— Békés, 

/;  der  Lokalbahn  Debreczen— H.-Nánás  — Büd-Szt.- 
Mihály, 
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g)  der   Lokalbahn   Nagy- Várad— Belényes— Vaskóh, 
h)  der  Lokalbahn  Puszta-Tenyö — Kun-Szt.-Máiton, 
i)  der  Lokalbahn  Kun-Szt.-Márton — Szentes, 
j)  der  Lokalbahn  Ujszász — Jász*Apáti, 
k)  der  Lokalbahn  Mezö-Tur — Turkeve, 
l)  der    Lokalbahnen    von    Zagorien     (Csáktornya- 
Zágráb), 

m)  der  Lokalbahn  Vinkovce — Brőka, 
n)  der  Lokalbahn  Maros- Vásárhely— Szász-Régen, 
o)  der  Lokalbahn  von   Mátra, 
p)  der  Lokalbahn  Bánréve— Ózd, 
q)  der  Lokalbahnen  von  Bihar, 
r)  der  Lokalbahn  Héjasfalva — Székelyudvarhely, 
s)  der  Lokalbahn  Maros-Ludas — Besztercze, 
t)  der  Lokalbahn  Ruma-Vrdnik, 
u)  der  Lokalbahn  Szombathely — Pinkafő, 
p)  der  Lokalbahn  Boba— Sümegh, 
tp)  der  Lokalbahn  Marmaros-Sziget — Sziget, 
x)  der  Lokalbahn  Szatmár — Nagybánya, 
y)  der  Lokalbahn  von  Szilágyság, 
\)  der  Lokalbahn  Nyíregyháza — Mátészalka, 
aa)  der  Lokalbahn  Rétszilas — Szegszárd, 
hb)  der  Lokalbahn  Budapest — Lajosmizse, 
cc)  der  Lokalbahn  Kisujszállás—Dévaványa — Gyoma. 
dd)  der  Lokalbahnen  ín  Bács-Bodrogh, 
ee)  der  Pécs — Barcser-Eisenbahn, 
ff)  der  Mohács — Pécser-Eisenbahn, 
2.  Oesterreichisch-Ungarische      Staatseisenbahn-Ge 
sellschaft    (Ungarische    Linien),    mit  Einschluss  der  von 
dieser  betriebenen: 

a)  Lokalbahn  Nagy-Kikinda— Nagy-Becskerek  und  der 
h)  Lokalbahnen  von  Torontál. 
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3.  K.  k.  Südbahn-Gesellschaft  (Ungarische  Linien), 
mit  Eínschluss  der  folgenden  von  derselben  betriebenen 
Lokalbahnen : 

a)  Kőszeg — Szombathely, 

b)  Barcs — Pakrácz. 

4.  K,  k.  Kaschau — Oderbergerbahn  (Ungarische  Li- 
nien), einschliesslich  der  von  dieser  betriebenen  Strecke 
Margitfalu— Gölniczbány a  der  Lokalbahn  im  Gölniczthal, 
aber  ausschliesslich  der  schmalspurigen  Strecke  Gölnicz- 
bánya — Szomolnok  derselben  Linie. 

5.  Győr — Sopron — Ebenfurter  Eisenbahn-Gesellschaft, 
einschliesslich  der  von  dieser  betriebenen  Strecke  Lajta- 
Ujfalu — Ebenfurt  der  Wien — Pottendorf — Wienerneustádter 
Linie  der  k.  k,  Südbahn-Gesellschaft. 

6.  Lokalbahn  von  Arad  und  Csanád. 

7.  Lokalbahn  im  Szamosthal. 

8.  Lokalbahn   Keszthely — Balaton-Szt.-György. 

9.  Lokalbahn  im  Poprádthal. 

BuBsland. 

A)  Ton  rnssischen  Terwaltnngen  betriebene 
Babnen  nnd  Babnstreeken. 

1.  Nicolaibahn. 

2.  Putiloff  Eisenbahn  (Zweigbahn  der  Nicolaibahn). 

3.  Rybinsk — Bologoe  Eisenbahn. 

4.  Ostachkovo — Rjew  Eisenbahn. 

5.  St.-Petersburg — Warschauer  Eisenbahn. 

6.  Baltische  Eisenbahn  (mit  Ausnahme  der  II,  Sektion), 

7.  Riga — Tuckum  Eisenbahn. 

8.  Moskau — Nijninowgorod  Eisenbahn. 

9.  Schuja — Ivanowo  Eisenbahn, 
10.  Moskau— Jaroslawl  Eisenbahn. 
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11.  Moskau— Brester  Eisenbahn. 

12.  Moskau — Kursk  Eisenbahn. 

13.  Moskau — Riasan  Eisenbahn. 

14.  Riasan— Kosiow  Eisenbahn. 

15.  Riashsk — Wjasma  Eisenbahn. 

16.  Riashsk — Morschansk  Eisenbahn. 

17.  Tambow — ^Kosiow  Eisenbahn. 

18.  Tambow — Saratow  Eisenbahn. 

19.  Grjasy — Z^rizyn  Eisenbahn. 

20.  Kosiow- Woronesh  —  Rostower  Eisenbahn. 

21.  Catherine  Eisenbahn. 

22.  Orel— Grjasy  Eisenbahn. 

23.  Livny  Eisenbahn  (schmatspuríg). 

24.  Orel — Witebsker  Eisenbahn. 

25.  Dünaburg — Witebsker  Eisenbahn. 

26.  Riga— Dünaburger  Eisenbahn. 

27.  Mitauer  Eisenbahn. 

28.  Libau— Romny  Eisenbahn. 

29.  Warschau — Terespoler  Eisenbahn. 

30.  Warschau— Bromberger  Eisenbahn. 

31.  Warschau — Wiener  Eisenbahn. 

32.  Lodsin  Eisenbahn. 

33.  Kursk — Kiew  Eisenbahn. 

34.  Süd-Westbahnen. 

35.  Kharkow— Nicolajew  Eisenbahn. 

36.  Kurk — Kharkow — Asower  Eisenbahn. 

37.  Losowo — Sebastopoler  Eisenbahn. 

38.  Weichseibahn. 

39.  Ivangorod — Dombrowo  Eisenbahn. 

40.  Morschansk — Sysraner  Eisenbahn. 

41.  Wladikaukaser  Eisenbahn. 

42.  Fastower  Eisenbahn. 
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43.  Orenburger  Eisenbahn. 

44.  Samara— Ufa  Eisenbahn. 

45.  Muromer  Eisenbahn, 

46.  Polassjesche  Eisenbahnen. 

B)  Bahnstrecken,  welche  sich  lm  Betriebe  oder 
Hitbetriebe  answürtiger   Yerwaltangen  beflnden* 

i.  Deutscher  Verwaltungeo. 

Die  von  den  Königlich  Preussischen  Staatsbahnen 
betriebenen   Strecken    von  der  deutsch-russischen  Grenze: 

47.  bei  Eydíkuhnen  bis  Wirballen, 

48.  bei  Ottlotschin  bis  Aiexandrowo, 

49.  bei  Schoppinitz  bis  Sosnowice  (Linie  der  frühe- 
ren  Rechte  Oder-Ufer  Eisenbahn), 

50.  bei  Schoppinit2  bis  •  Sosdawice  (Linie  der  firU- 
herén    Oberschiesiscben  Eisenbahn). 

51.  Die  von  der  Ostpreus^ischen  Sfldbahn-Gesellschaft 
betriebene  Strecke  von  der  deutech-russischen  Orenze  bei 
Prostken  bis   Grajewo. 

52.  Die  von  der  Marienburg— Mlawkaer  Eiscnbahn- 
Geseilschaft  betriebene  Strecke  von  der  deutsch-russischen 
Grenze  bei  Iliowo  bis  Mlawa. 

IL  0MtBrr4ÍchÍ8ohir  V^rwaltiniiMit  . 

68.  Die  Ton  der  Kaiser  Ferdinands-Nor^ahn  betriéh 
bene  Strecke  von  der  österreichisch-russischen  Grenze 
bei  Szczakowa  bis  Granica. 

Die  von  der  Galizischen  Carl  Ludwigs-Bahn  m  der 
Richtung  nach  Ruissland  betriebenen  Strecken  von  der 
österreichisch-russischen   Grenze: 

88 
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54.  bei  Brody  bis  Radziwilow, 

55.  bei  Podwoloczyska  bis  Woloczysk. 

Anmerkung:  Betreffend  die Bahnstrecken,  welche  voa 
russíschen  Verwaltungen  im  Auslande  betríeben  sind,  ist  zu 
vergleichen : 

Deutschland,  Ziffer  79,  80,   8h 

Oesterreích-Ungarn,  Ziffer  45,  46. 


Schweiz. 

A)  Tön  schweizerischen  Terwaltnngen  betrieltene 
Bahnen  und  Bahnstreoken. 

1.  Schweizerische  Centraibahn. 

2.  Gotthardbabn. 

3.  Jura-Simplonbahn. 

4.  Schweizerische  Nordostbahn. 
6.  Vereinigte  SchweizerbahneD. 

6.  Neuenburger  Jurabahn. 

7.  Emmenthalbahiu 

8.  Langenthal— Huttwilbahn, 

9.  Tössthalbahn. 

10.  Aargauisch-luzeroische  Seethalbahn. 

11.  Schweizerische  SUdostbahn. 


B)  Bahnstreeken,  welche  sieh  im  Betriebe  oder 
Mitbetrlebe  muwttrtiger  Terwaltnngen  belliiden. 

I.  Oesterretehtecher  Verwattttngen. 

Die  von  der  k.  k.  Oesterrdchischen  Staatsbahnen 
betríebenen  Strecken  von  der  österreichiscb-schweize- 
rischen  Grenze: 
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IS.  bei  Buchs  bis  Buchs, 

13.  bei  St.  Margrethen  bis  St,  Margrethen. 

M.  DMttebar  Venmltungen. 

Die  von  der  Grossherzoglich  Badischen  Staatseisen- 
bahnen  betríebenen  Strecken  von  der  deutsch-schweize- 
rischen  Grenze: 

14.  bei  Gottmadingen  bis  zur  schweizerisch^deufschen 
Grenze  bei  Wilchingen, 

15.  bei  Stetten  bis  Basel, 

16.  bei  Leopoldshöhe  bis  Basel, 

17.  bei  Grenzach  bis  Basel. 

18.  Die  von  den  Grossherzoglich  Badischen  Staats- 
eisenbahnen  nnitbetriebene  Verbindungsbáhn  vom  badischen 
Bahnhof  bis  zum  Gentralbahnhof  in  Basel. 

19.  Die  von  den  Reichseisenbahnen  in  Elsass- 
Lothringen  betriebene  Strecke  von  der  deutsch-schweize- 
rischen  Grenze  bei  St.  Ludwig  bis  Basel. 

ni.  Fraiiz6sÍ8cher  Verwaltungen. 

Die  von  der  Gesellschaft  der  París-Lyon-Mtttelmeer- 
bahn  betríebenen  Strecken  von  der  französisch-schwetze- 
riscben  Grenze: 

20.  bei  St.  Gingolpb  bis  Bouveret, 

21.  bei  Chéne-Bourg  bis  Genf-Eaux-Vives, 

22.  bei  La  Plaine  bis  Genf-Comavin, 
28.  bei  Col-des-Roches  bis  Locle. 

IV.  Itaiieníscher  Verwaltungen. 

24.  Die  von  den  Italienischen  Gesellschaíten  des 
Mittelmeer-  und  des  ádriatlschen  Netzes  betriebene  Strecke 
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von  der  ttalienisch-scbweizeríschen   Grenze   bd    C3iiassc 
bis  Chiasso. 

Anmerkung:  Betreffend  die  Bahnstrecken,  wclchc 
von  schweizerischen  Verwaltungen  im  Auslande  betriebec 
sind»  ist  zu  vergleichen: 

Dcutschland,  Ziffer  96,  97,  98. 

Frankrcich,  Ziffer  20,  íl,  22. 

Italien,  Ziffer  5. 

So  geschehen  in  Bern  am  vierzehnten  Október 
eintausend  achthundert  und  neunzig.' 


Für  Oesterreich-Ungam ; 

»  Belgicn : 

»  Deutschland : 

»  Frankreich:. 

»  Italian : 

»  Luxemburg: 

»  die  Niederlande: 

»  Russland : 

y»  die  Schweiz : 


Seiller. 

Ottó  von  Bülow. 

Cte  de  Dlesbach^ 

E.  Oeorfffi. 

A.  Peiroleri. 

W.  Leibfried.. 

T.  M.  C.  AsscTj 

J.  C.  M.  Vixn  Bietnsdyk 

A.  Hamburger^ 

N.  ísnard: 

tFelti,  ^ 
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Reglement 

betreffend  die  Errichtung  eines  Central-Amtes. 

Art  I. 

Der  Bundesrath  der  schweízerischen  Eidgenossen- 
schaft  wird  beauftragt,  das  durch  Art.  57  des  inter- 
nationalen  Uebereinkommens  über  deo  Eisenbahnfracht- 
verkehr  errichtete  Central-amt  zu  organisiren  und  seine 
GescháftsfÜhning  zu  fiberwachen.  Der  Sitz  dieses  Amtes 
soU  in  Bem  sein. 

Zu  díeser  Organisirung  soU  sofőrt  nach  dem  Aus- 
tausche  der  Ratificationsurkunden  und  in  der  Art  geschrit- 
ten  werden,  dass  das  Amt  die  ihm  übertragenen  Funktionen 
zugleich  mit  dem  Eintritte  der  Wirksamkeit  des  Ueberein- 
kommens beginnen  kann. 

Die  Kosten  dieses  Amtes,  welche  bis  auf  Weitercs 
den  jáhrlichen  Betrag  von  100.000  Frankén  nicht  über- 
steigen  sollen»  wer4en  von  jedem  Staate  im  Yerh$ltnisse 
zu  der  kilpmetrischen  Lángé  der  von  demselben  zur  Aus- 
fuhrung  inteniatíonalerTraosporte  als  geeignet  bezeichne- 
ten  Eiseabahnstrecken   getragen. 

Art.  IL 

Dem  Centraiaoilje  werden  alle  .  Mittheilüngen,  welche 
für  das  intematioiiale  Tránsportwesen  von  Wkht^keit  stn,d, 
von  den  vertragscfaliessendeo  Staaten,  sowie  von  den  Eiaen* 
bahnverwaltungen  mitgetfaeilt  werdeo.  Dasseibe  kann  mit 
BenUtzung     die^er  ;  Míitheiluiigen   einei  Zettschríft  híattus- 
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gebén,  von  welcher  je  ein  Exemplar  jedem  Staate  und 
jeder  betheiligten  Verwaltung  unentgeltlich  zu  übermitteln 
ist,  Weitere  Exemplare  dieser  Zeitschrift  sind  zu  etnem 
von  dem  Central-amte  festzusetzenden  Preise  zu  bezahlen. 
Diese  Zeitschrift  soll  ín  deutscher  und  franzősischer 
Sprache  erscheinen. 

Das  Verzeichniss  der  einzelnen  im  Art.  2  des 
Uebereínkommens  unter  Ziffer  1  und  8  bezeichneten 
Gegenstánde,  sowie  allíallige  Abánderungen  dieses  Ver- 
zeíchnisses,  welche  spáter  von  einzelnen  der  vertragschlies- 
senden  Staaten  vorgenommen  werden,  sind  mit  thunlichsier 
Beschleunigung  dem  Centralamte  zur  Kenntniss  zu  bringeo. 
welches  dieselben  sofőrt  allén  vertragschliessenden  Staaten 
mittheilen  wird. 

Was  die  im  Art.  2  des  Uebereinkommens  unter  Ziffer 
2  bezeichneten  Gegenstánde  betriíft»  so  wird  das  Central- 
amt  von  jedem  der  vertragschliessenden  Staaten  die 
erforderlichen  Angabe»  begehren  und  den  anderen  Staaten 
mittheilen. 

Art.   IIL 

Auf  Verlangen  jeder  Eisenbahnverwaltung  wird  das 
Centralamt  bei  Regulirung  der  aus  dem  intemationaten 
Transporte  herrührenden  Forderungen  als  Vermíttler  dienen. 

Die  aus  dem  internationalen  Transporte  herrührenden 
unbezahlt  gebliebenen  Forderungen  können  dem  Centra- 
lamte zur  Kenntniss  gebracht  werden,  um  die  Einziehung 
derselben  zu  erleiditern.  Zu  diesem  Zwocke  wird  das  Amt 
ungicsáumt  an  die  sofauldnerísohe  Bahn  die  Auffordening 
richteh  die  Forderung  zu  reguüren^  odér  die  Griinde  der 
Zahkmgsverweigerong  arizugeben. 

^  Ist   d£is   Aiht  der  Ansícht^   datö  di6  W«eígeniiig  hin- 
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reichend    begründet    ist,    so    hat  es  die  Partéién  vor  den 
zustándigen  Richter  zu  verweisen. 

lm  entgegengesetzten,  sowie  in  dem  Falle*  wenn  nur 
ein  Theil  der  Forderung  bestritten  wird,  hat  der  Leiter 
des  Amtes^  nachdem.  er  das  Gutachten  zweier  von  dem 
Bundesrathe  zu  diesem  Zwecke  zu  bezeichnenden  Sachver- 
stándigen  eingeholt  hat,  sich  darüber  auszusprechen,  ob  die 
schuldnerische  Eisenbahn  die  ganze  oder  einen  Theil  der 
Forderung  zu  Hánden  des  Amtes  niederzulegen  habé.  Der 
auf  diese  Weise  niedergelegte  Betrag  bieibt  bis  nach 
Entscheidung  der  Sache  durch  den  zustándigen  Richter  in 
den  Hánden  des  Amtes. 

Wenn  eine  Eisenbahn  innerhalb  vierzehn  Tagén  der 
Aufforderung  des  Amtes  nicht  nachkommt,  so  ist  an  die- 
selbe eine  neue  Aufforderung  unter  Androhung  der  Folgen 
einer  ferneren  Verweigerung  der  Zahlung  zu  richten. 

Wird  auch  dieser  zweiten  Auflforderung  binnen  zehn 
Tagén  nicht  entsprochen,  so  hat  der  Leiter  von  Amtswe- 
gen  an  den  Staat,  welchem  die  betreffende  Eisenbahn 
angehört,  eine  motivirte  Mittheilung  und  zugleich  das  Er- 
suchen  zu  richten,  die  geeigneten  Massregeln  in  Erwágimg 
zu  ziehen  und  namentlich  zu  prüfen,  ob  die  schuldnerische 
Eisenbahn  noch  ferner  in  dem  von  ihm  mitgetheilten  Ver- 
zeichnisse  zu  belassen  sei. 

Bieibt  die  Mittheilung  des  Amtes  an  den  Staat,  wel- 
chem die  betreffende  Eisenbahn  angehört,  innerhalb  einer 
sechswőchentlichen  Fríst  unbeantwortet,  oder  erklárt  der 
Staat  dass  er,  ungeachtet  der  nicht  erfolgten  Zahlung,  die 
Eisenbahn  nicht  aus  der  Liste  streichen  zu  laseen  beab- 
sichtigt,  so  wird  angenommen,  dass  der  betreffende  Staatfiir 
die  Zahlungsfahigkeit  der  schuldneríschen  Eisenbahn,  soweit 
es  sich  um  aus    dem    internationalea  Transporte    herrUh* 


Digitized  by 


Google 


1370 


1892  :  XXV.  Tőrvényczikk. 


reode   Forderungen    handelt,    ohne  weitere  Erklámng  die 
Garantie  übemehme. 

Zu  Urkund    dessen   habén   die    Bevollmáchtigten  das 
gegenwartige  Reglement  unterzeichnet 

So  geschehen  in  Bern  am  vierzehnten  Október  eintau- 
send  achthundert  und  neunzig. 


ür 

■  Oesterreich-Ungarn 

:  Seiller. 

» 

Belgien  : 

Jooris. 

» 

Deutschland : 

Ottó  von  Bülow. 

» 

Frankreich : 

Cte  fte  Diesbachf 
E.  George. 

-» 

Italien : 

Aé  Peiroleri. 

)► 

Luxemburg : 

W.  Leibfried. 

» 

die  Niederlande: 

T.  M.  C.  AsseVy 

J.  C.  M.  van  Riemsdyk 

> 

Russland : 

A.  Hamburffer^ 
jV.  IsnarcL 

» 

die  Schweiz: 

Weltí, 
Famer. 
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Ausfohnings-BestiiiuDaiiiigen 

xam  Cebereiakoranien  fiber  den  internationaleii  .Eisenbahn- 

Frachtv«rkehr. 

§  1. 

f 

(Zu  Art.  8  des  Uebereinkommens.) 

Von  der  Beförderung  sind  ausgeschlossen : 

!•  Gold-  und  Silberbarren,  Platína,  Geld,  geldwerthe. 
Münzen  und  Papiere,  Dokumente,  Edelsteine,  echte  Perlen, 
Pretiosen  und  andere  Kostbarkeíten. 

2.  Kunstgegenstande,  wie  Gemálde,  Gegenstánde  aus 
Erzguss,  Antiquitaten. 

8.  Leichen, 

4,  Schiesspulver,  Schiessbaumwolle,  geladene  Gewehre, 
Knallsilber,  KnallquecksUber,  Kaallgold,    Feuerwerkskörper, 
Pyropapier,  Nitro-Glycerin,  pikrinsaure  Salze,  Natronkokes, 
Dynamit,  sowie  allé  anderen  der    Selbstentzündung    oder. 
Explosion    unterworfenen    Gegenstánde,    ferner   die   ekei. 
erregenden  oder  übelriechenden  Erzeugnisse,  insofern    d^e* 
in   dieser  Nummer  aufgeiuhnen    Gegeiistande   nicht  unter 
den     bedingungsweise    zugelassenen    ausdrücklich     aufger, 
záhlt  sind.  ; 

Die  in  Anlage  1  verzeichneten   Gegenstánde   w^den 
nur    unter    den    daselbst    aufgeführten    Bedingungen    zur^* 
Beförderung  zugdassen.  Denselben  sind  besondere,  ander^  ^ 
Gegeastánde  nicht  uinfassende  Frachtbriefe  beízugeben.    .  . 

£s  können  jedoch  zwei  pder  mehrere  Vertr^ss^aten^' 
ia  ihrem  gegenseitigen  Verkehr  für    Qegeqstánde, .  w^che 
vooi   internationalen  Transpojt^  aiisgq$p|ilo4sen    oder  ,pHr,, 
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bedingungsweise    zugelassen    sind,    leichtere     Bedingungen 
vereinbaren, 


§  2. 
(Zu  Art.  6  des  Uebereinkommens.) 

Zur  Ausstellung  des  internationalen  Frachtbriefes  sind 
Formulare  nach  Massgabe  der  Anlage  2  zu  verwenden. 
Dieselben  müssen  fiir  gewöhnliche  Fracht  auf  weisses,  für 
Eilfracht  auf  dunkelrosa  Papier  gedruckt  sein  und  zur 
Béurkundung  ihrer  Uebereínstimmung  mit  den  desfaiisigen 
Vorschriften  den  Kontrolstempel  einer  Bahn  oder  eines 
Bahnkomplexes    des  Versandtlandes  tragen. 

Der  Frachtbrief  —  und  zwar  sowohl  der  Vordruck 
als  die  geschriebene  Ausfüliung  —  soU  entweder  in  deutscher 
oder  in  französischer  Sprache  ausgestellt  werden. 

lm  Falle,  dass  die  amtliche  Gescháftssprache  des 
Landes  der  Vérsandtstation  eine  andere  ist,  kann  der  Fracht- 
brief in  dieser  amtlichen  Gescháftssprache  ausgestellt 
werden,  muss  aber  alsdann  eine  genaue  Uebersetzung 
der  geschriebenen  Worte  in  deutscher  oder  französischer 
Sprache  enthalten. 

Die  stark  umrahmten  Theile  des  Formulars  sind 
durch  die  Eisenbahnen,  die  übrigen  durch  den  Absender 
auszujfiillen. 

Mehrére  Geg^nstáhde  dürfen  nur  dann  in  einen  und 
denselben  Frachtbrief  aufgenommen  werden,  wenn  das 
Zusammenladen  derselben  nach  ihrer  BeschaíFenheit  ohne 
Nachtheil  erfolgen  kann  und  Zoli-,  Steuer-  oder  Polizei- 
vorschriften  nícht  entgegenstehen. 

Den  nach  den  Bestimniungen  der  geltendea  Reglc- 
mehte    vom     Absender,  beziifchungsweise    Empf&nger    áuf- 
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vind  abzuladenden    Gtitern  sind  besondere,  andere  Gegen- 
standé  nicht  umfassende  Frachtbriefe  beizugeben. 

Auch  kann  die  Versandtstatíon  verlangen,  dass  fur 
jeden  Wagen  ein  besonderer  Frachtbrief  beigegeben 
wird. 

§8. 

(Zu  Art.  7  des  Uebereinkommens.) 
Wenn  die  im  §  1,  Absatz  4  und  in  der  Aniage 
1  Nr.  I — XXXIV  aufgeführten  Gegenstánde  unter  unrich- 
tiger  oder  ungenauer  Deklaration  zur  Beförderung  auf- 
gegeben  oder  die  in  Aniage  1  zu  Nn  I— XXXV  gege- 
benen  Sicherheitsvorschriften  bei  der  Aufgabe  aússer 
Acht  gelaasen  werden,  betrágt  der  Taxzuschlag  16  Fran- 
kén fur  jedes  Bruttó  Kilogramm. 

In  allén  andern  Fáilen  betrágt  der  in  Art.  7  des 
Vertrages  vorgesehene  Taxzuschlag  ftir  unrichtige  Angabe 
des  Inhalts  einer  Sendung  das  üoppelte  der  vom 
Abgangs-  bis  zum  Bestimmungsorte  zu  zahlenden  Fracht. 
Falls  die  Ueberlastung  ánes  vom  Absender  bela- 
denen  Wagens  seine  Tragfahigkeit  um  mehr  als  b^/9 
übersteigt,  so  betrágt  die  Gesammtgeldbusse  das  Zehn- 
fache  der  Fracfatdiíferenz. 

§  4. 

(Zu  Art.  9  des  Uebereinkommens.) 
Für    die    im    Art..  0    /les    Uebereinkommens    vorge- 
sehenie.   Erklárung    Í3t   das   Fórmulár  ip     Aniage     3     zu 
gebrauchen. 

§  5.  .  .  .  .. 

(Zu  Art.  18  des  UebereinkommenB.) 
Der  Höchstbetrag   der    Náchnahme    wird    auf   2000 
Fiunkén  fíir  jeden  Frachtbrief  festgesetzt. 
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§  6. 
(Zu  Art   14  des  Uebereinkommens.) 

Díe  Lieferfristen  dürfen  die  nachstehenden  Maximál- 
fristen  nicht  überschreiten : 

a)  für  Eilgüter: 

1.  Expeditionsfrist 1  Tag; 

2.  Transportfrist  für  je  auch  nur  angefangene  250 
Kilométer 1  Tag; 

b)  íiir  Frachtgüter: 

1.  Expeditionsfrist 2  Tagé; 

2.  Transportfrist  für  je  auch  nur  angefangene  250 
Kilométer .     ,     .     2    Tagé. 

Wenn  der  Transport  aus  dem  Bereiche  einer  Eisen- 
bahnverwaltung  in  den  Bereich  einer  andern  anschlies- 
senden  Verwaltung  übergeht,  so  berechnen  sich  die 
Transportfristen  aus  der  Gesammtentfernung  zwischen  der 
Aufgabe-  und  Bestímmungsstation,  wáhrend  die  Expedi- 
tionsfristen  ohne  Rücksicht  auf  die  ZahI  der  durch  den 
Transport  berührten  Verwaltungsgebiete  nur  einmal  zur 
Berechnung  kommen. 

Die  Gesetze  uod  Reglemente  der  vertragschliessenden 
Staaten  bestimmen,  inwiefern  den  unter  ihrer  Aufsiclit 
stehenden  Bahnen  gestattet  ist,  Zuschlagfristen  fiir  fol- 
gende  Fálle  festzusetzen : 

1.  Für  Messen. 

2,  Für  aussergewöhnliche  Vericehrsverháltnisse. 

'  3.  Wenri  das  Gut"  einen  nitíht  überbrückten  FIuss- 
Ubergang  oder  eine  Verbindungsbahn  zu  passlren  hat, 
welche  zwei  am  Transport  thelln^hmende  Bahnen  verbindet. 

4.  FUr  Sahoftn:  vóa  uoDergeordneijer  Bédeutang,  sowie 
füf  den  Ueb^g^ng  9ruf  Batmen  mit  anderer  Spurweite. 

Wenn  eine  Eis^nbahn  in  die  Npthwendigkeit  versetzt 
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ist,  von  den  in  diesem  Paragraph,  Ziffer  1  bis  4,  fiir 
die  einzelnen  Staaten  als  fakultatív  zulassig  ^  bezeichneten 
Zuschlagsfristen  Gebrauch  zu  machen,  so  soll  sie  auf  dem 
Frachtbriefe  den  Tag  der  Uebergabe  an  die  nachfolgende 
Bahn  mittelst  Abstemplung  vormerken  und  die  Ursache 
und  Dauer  der  Lieferfrist-Ueberschreitung,  welche  sie  in 
Anspruch  genommen  hat,  auf  demselben  angeben. 

Die  Lieferfrist  beginnt  mit  der  auf  die  Annahme  des 
Gutes  nebst  Frachtbrief  folgenden  Mitternacht  und  isjt 
gewahrt,  wenn  innerhalb  derselben  das  Gut  dem  Empíangef 
oder  derjenigen  Perspn,  an  welche  die  Ablieferung  gültig 
g-eschehen  kann,  nach  den  für  die  abliefernde  Bahn  geltenden 
Bestimmungen  zugestellt,  beziehungsweise  avisirt  ist. 

Dieselben  Bestimmungen  sind  massgebend  ftir  die 
Art  und  Weise,  wie  die  Uebergabe  des  Avisbriefes  zu 
konstatiren  ist. 

Der  Lauf  der  Lieferfristen  ruht  ftir  die  Dauer  der 
zoll-  oder  steueramtlichen  oder  polizeilíchen  Abfertigung, 
sowie  ftir  die  Dauer  einer  ohne  Verschulden  der  Eisenbahn 
eingetretenen  Betriebsstörung,  durch  welche  der  Antritt 
oder  die  Fortsetzung  des  Bahntransport  zeitweíUg  verhin- 
dert  wird. 

Ist  der  auf  die  AuHieferung  der  Waare  zum  Transport 
folgende  Tag  ein  Sonntag,  só  beginrtt  die  Lieferzeit 
24  Stunden  spáter. 

Falls  der  letzte  Tag  der  Lieferirist  ein  Sonhtag  ist, 
so  láuft  die  Lieferfrist  erst  an  derh  daraufifolgenden  Tagé  ab. 

Diese  zwei  Ausnahmen  sind  auf .Eilgut  nicht  anwendbar. 

Falls  ein  Staat  in  die  Gesetze  oder  in  die  genehniigten 
Eisenbahnreglemente  eine  Bestimmung  in  Betreff  der  Unter- 
brecKtihg  des  Waarentransportes  án  Sonn-  und  gewissen 
Feíerragen  aufnímmt,  so  werden  die  Transportfristen  ím 
Verháltniss  verlángert. 
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§  7. 
(Zu  Art.   16  des  Uebereinkommens.) 

Zu  der  ím  Art.  15,  Absatz  6,  vorgesehenen  Erklárung 
ist  das  Formular  in  Anlage  4  zu  verwenden. 

(Zu  Art  32  des  Uebereinkoiiiinetis«) 

Der  Normalsatz  ftir  regelmássigen  Grewichtsverlust 
betrágt  zwei  Prozent  bei  flüssigen  und  feuchten,  sowie  bei 
nachstehenden  trockenen  Gütern: 

geraspelte  und  gemahlene  Farbhölzer, 

Rinden, 

Wurzeln, 

Süssholz, 

geschnittener  Tabak, 

Fettwaaren, 

Seifen  und  harte  Oele, 

frische  Früchte, 

frische  Tabaksblátter, 

Schafwolle, 

Háute, 

Fellé, 
Ledér, 

getrocknetes  und  gebackeaes  Obst*  - 

Thierflechsen, 

Hörner  und  KJauen» 

Knochen  (ganz  und  gemahlen), 

getrocknete  Fische, 

Hopfen, 

frische  Kitté. 

Bei  allén  übrígen  trocl^nen  Gütern  der  ín  Art.  82 
des  Uebereinkommens  bezeichneten  Art  betrágt  der  Normál- 
satz  X  Prozent. 
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§  9. 
(Zu  Art.  38  des  Uebereinkommens.) 
Die  Summe,  zu    welcher  das    Interessé  an  der  Liefo* 
rung  deklarirt   wird,    muss  im    Frachtbrief    an    der   daíUr 
vorgesehenen  Stelle  mit    Buchstaben  eíngetragen  werden. 
Der  Frachtzuschlag  fiir  die  Deklaration  des  Interesses 
an  der  Lieferung  darf   funf  pro  mille  der  deklarirten  Summe 
fíir  je  angefangene  200  Kilométer  nicht  übersteigen* 

Der  geringste  zur  Erhebung  kommende  Frachtzuschlag 
betrágt  60   Ct. 

§  10. 
(Zu  Art.  48  des  Uebereinkommens.) 
Die  nach  Art.  14  des  Uebereinkommens  und  §  6 
dieser  Ausíuhrungs-Bestimmungen  im  einzelnen  Falle  ííir 
eínen  internationalen  Transport  sich  berechnende  Lieferfrist 
vertheilt  sich  auí  die  am  Transporte  theilnehmenden  Bahnen 
in  Ermangelung  einer  anderweitigen  Verstándigung,  in 
folgender  Weise : 

1.  Im  Nachbarverkehre  zweier  Bahnen: 

a)  die  Expeditionsfrist  zu  gleichen  Theilen; 

b)  die  Transportfrist  pro  ráta  der  Streckenláoge  (Tarif- 
lánge),  mit  der  jede  Bahn  am  Transporte  betheiligt  ist.    . 

2.  Im  Verkehr  dreier  oder  mehrerer  Bahnen: 

a)  die  erste  und  Letzte  Bahn  erhalten  ein  Prácipuum 
von  je  12  Stunden  bei  Frachtgut  und  6  Stunden  bei  E^- 
gut  aus  der  Expeditionsfrist; 

b)  ús,T  Rest  der  Expeditionsfríst  und  ein  Drittel  der 
Transportfrist  werden  zu  gieichen  Theilen  unter  allén 
betheiligten  Bahnen  vertheilt; 

c)  die  übrigen  zwei  Drittel  der  Transportfrist  pro  ráta 
der  Streckenlánge  (Tariflánge),  mit  der  jede  Bahn  am 
Transporte  betheiligt  ist. 
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Etwaige  Zuschlagsfrísten  konimen  derjenigen  Bahn 
zu  gute,  nach  derén  LokaltarífBestíinmungen  sie  im 
gegebenen  Falle  ziilássíg  sind. 

Die  Zeit  von  der  Auflíefenmg  des  Gutes  bis  zum 
Beginn  der  Lieferfríst  kommt  lediglích  der  Versandtbahn 
zu  gute. 

Wird  die  Lieferfríst  im  Ganzén  eingehalten,  so 
kommt    vorstehende  Vertheilung  nich  in  Betracht. 

§  11. 

Die  in  den  vorhergehenden  Ausíuhrungs-Bestimmungeji 
in  Frankén  ausgedrUckten  Summen  sind  in  den  vertrag- 
schliessenden  Staaten,  in  welchen  die  Frankenwahrung 
nicht  besteht,  durch  in  der  Landeswáhrung  ausgedrűckte 
Betráge  zu  ersetzen. 

Zu  Urkund  dessen  habén  die  Bevollmáchtigten  diese 
Ausíuhrungsbestimmungen  unterzeichnet. 

So  geschehen  in  Bem  am  vierzehnten  Október  eintau- 
send  achthundert  und  oeunzig. 

Für  Oesterreich-Urigam :      Setllet*. 


Bdgien : 

'lotyrts. 

Oeutschland : 

Orto  von  fíOlow, 

Frankreich': 

Cte  de  J>lesb€u:h, '' 

■ 

E,  Oeorfje, 

Italien : 

A,  Peiröleri, 

Luxemburg : 

W.  LetbfHed. 

die  Niederlánde: 

T,  M.CAsser, 

./.  C  J/.  van  Mlemsatfk. 

Russland ; 

A.  Hamburger, 

N.  landnJU 

die  Schweij:: 

Welti, 

Farner, 
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AnJ^ffe  1. 


Vorsohriftan 

*    ttber  bedípgnnsswei^e  zar  Bef3rderűng  znselassenei' 

GegenstSnde. 

I. 

Petarden  fur  Knall-Haltesignale  auf  den  Eisenbahnen 
mütóeft  fest  in  Papier$chyWzci,  SageaieW  odfa*  Gyps  ver- 
packt  oder  %uf  ^ndere  Wfsise  so  fest  úrul  getrennt  gel^ 
sdft,  dass  diie'  Blechkap^dn .  sicb  weder  .selbst ;  xiQteF  eiaan- 
dér,  nock  !  c^en  land^tD  Körpef  berübr^n-  könn^o.  Díe 
Kisten,  in  denen  die  Verpackung  geschieht,  mU^sQa  von 
mindestens  26  Milliméter  st;arken,  gespundeten  Brettem 
angefertigt,  durch  Holzschrauben  zusammengehalten»  voU- 
stándig  dicht  gemachfe  nnd  mit  einer  zweiten  dichten  Kiste 
umgeben  áein,  dabei  darf  die  áussere  Kiste  keinen  grös- 
seren  Raum  als  0*06  Kubikmeter  habén. 

Die  Annahme  zur  Beförderung  erfólgt  nur  danh, 
wenn  die  Frachtbriefe  mit  einer  amtlichen  Bescheinigung 
über  die  vorschriftsmássig  ausgeíührte  Verpackung  ver- 
sében sind. 

11, 

Zündhütchen  für  Schusswaffen  und  Geschosse,  Zünd- 
Spiegel,  nicht  sprengkráftige  Zundungen  und  Patronenhülsén 
mit  Zündvorrichtungen  mUssen  sorgfaltig  in  feste  Kisten 
oder  Fásser  verpackt  imd  jedes  KoUo  muss  mit  einem  be- 
sonderen Je  nach  dem  Inhalte  die  Bezeichnung  »ZUndhUtchen« 
oder  »Zündspiegel<(   etc.  tragenden  Zettel  beklebt  sein. 

89 
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III. 

Streichhölzer  und  andere  Reib-  und  Streichzünder  (als 
Zündlichtchen,  Zündschwámme  etc)  mUssen  ín  Beháltnisse 
aus  starkem  Eisenblech  oder  aus  festgefugtem  Holz  von 
nicht  über  1-2  Kubikmeti^r  Grdsse  soi^gfáltíg  und  dergestalt 
fest  verpackt  sein^  dass  der  Raum  der  Beháltni^e  völlig 
ausgefüUt  ist.  Die  hölzemen  Beháltnisse  sind  áusserlich 
deutlich  mit  dem  Inhalte  zu  bezeichnen. 

IV. 

Sícherheitszünéer,  d.  h.  soldie  ZUndsdinUre,  wdche  aais 
einem  dUnnen,  dkhten  ScMauche  bestdien,  in  dessen  Innerem 
eine  verháltníssin&ssígf  geringe  Menge  Schíesspulver  cm- 
haltén   ist,  unterli^gen  den  unter  Nr.  III  g«gebeneii    Vor- 

gchrífteii. 

V. 

Bucher  sche  Feuerlöschdpsea  io  Uechemen  Hülseo 
werdea  nur  in  höchstens  10  Kilogramm  enthalteoden 
Kistehén,  welche  inwendig  mit  Papíer  verklebt  und  aus- 
serdem  in  gleíohfalls  aufig«klebten»  grösseren  Kisten  ein* 
geschlossen  fsind,  2U«n  Traasporte  zugelassea. 

VI. 

Gewöhnlicher  (weisser  oder  gelber)  Phosphor  muss 
mit  Wasser  umgeben,  in  Blechbüchsen,  welche  höchstens 
30  Kilogramm  íassen  und  verlöthet  sind,  to  starke  Kisten 
fest  verpackt  sein.  Die  Kisten  müssen  ausserdem  rwei 
starke  Handhaben  besitzen,  dürfen  nicht  mehr  als  100 
Kilogramm  wiegen  und  müssen  áusserlich  als  »gewőhnlichen 
gélben  (weissen)  Phosphor  enthaltend«  und  mit  »Oben« 
bezeichnet  sein. 
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Amorpher  (rother)  Phösphor  ist  in  gut  verlöthete 
Blechbüchsen,  welche  in  .^stairke  Kisten  mit  Ssi^^espáhnen 
eíngesetzt  sind,  zu  verpacken  Diesc  Kisten  dürfen  nicht 
mehr  als  90  Kilogramm  wiegen  und  müssen  áusserlich  als 
»rothen  Phösphor  enthaltend«  bezeichnet  seín. 

vn. 

Rohes,  unkrystallisírtes  Sch^^nefelnatrium  wird  nur  in 
dichten  Blechbehfiltern,  raffinlités  kfystallísirtes  Schwefel- 
natrium  nur  kí  wasscfdichte  Fássér  oder  andére  wasser- 
dfchte  Behftlt^  verpackt  zur  Beförderung  Übernómmen. 

Gebrauchte  eisen-  oder  manganhaltige  Gasreinigungs- 
masse  wird  —  soferri  sie  nkht  in  díchte  Blechbehálter 
verpackt  zur  Aufgabe  gelangt  —  nur  in  eisernen  Wágen 
zur  Beförderung  Ubernommen.  Falls  díese  Wagen  nicht  mit 
festschliessenden  eisernen  Deckein  versében  sind,  ist  die 
Ladung  mit  Wagendecken,  welche  so  práparirt  sind,  dass 
sie  durch  direkte  Berühnlng  mit  Flammen  nicht  entzündet 
werden,  vollstándig  emzudecken.  Der  Absender  und  der 
Empfánger  hat  dás  Auf-,  beziehungsweise-  Abladen,  sélbst 
zu  besorgen.  Auch  hat  der  Absender  auf  Veriangen  der 
Bahnverwaltung  die  Wagendecken  selbst  zu  beschaffen. 

yjii. 

Celloidin,  ein  durch  unvoUstándiges  Verdunsten  des 
im  CoUodium  enthaltenen  Alkohols  hergestelltes,  seifenartig 
aussehendes,  im  Wesentlichen  aus  CoUodiumwoUe  bestehendes 
Práparat,  wird  nur  zur  Beförderung  angenommen,  wenn 
die  einzelnen  Celloidinplatten  so  verpackt  sind,  dass  das 
Vertrocknen  derselben  vollstándig  verhindert  wird. 
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-•-.  .IX. 

•  áchweíeláther,  sowie  FfOssigkeiten^  welche  Schwefel- 
áther*  ín  grösseren  Quantitáten  etitlialten  (Hofmannstrop- 
fén  und  CoIIodium),  dürfen  nur  ín  vollkommen  dicht 
verschlossehen  Geíássen  aus  Métair  oder  Glas  versendet 
werden,  derén  Verpackung  nachstehende  Beschafíenfaeit 
habén   muss: 

1.  Werden  mehrer^  Geiásse  niit  diesen  Prájiarateii 
in  einem  Frachtstück  ver^inigt,,  sq,  miissen  dieselben  in 
starke  Holzkisten  mit  Strohj  HeM^Kleiei  Sa^emebl,  Infu- 
soríenerde  oder  anderen  lockeren^  3ul^tan;sen  fest  v^- 
packt  sein ; 

2.  bei  Einzelverpackung  ist  die  Vers^dung  der  Gefasse 
iii  soliden,  mit  einer  gutbefestigten  S^hutzdecke,  sowie  mit 
•Handhaben  versehenen  und  mit  hinreichendem.Verpackungs- 
.  matéria!  eíngefutterten  Körben  oder  Kübeln  zulássig;  die 
Schutcdecke  muss,  falls  síe  aus  Stroh,  Rohr^  Scbílf  oder 
áhnlichem  Matéria!  Ijesteht,  mit  Lehn^-  ode^  Kalkmilch.  oder 
ei^er  gleichartige  Materien  unter  Zusatz  von  Wassergl^ 
getránkt  sein*  Das,  Bruttogewipht  des  einzelnen  KoUo  darf 
60  I^ogramm  nicht  Ubersteígen.    ^. 

Wegen  der  Zusammenpapkung^  mit,  andern  Gegen- 
stánden  vergleiche  Nr.  XXXV. 

•xl 

Schwefelkohlenstoff  (Schwefela!kohoI)  wird  ausschliess- 
lích  auf  offenen  Wagen  oftne  Decken  befördert  und  nur 
entweder 

1.  in  dichten  Geíássen  aus  starkem,  gehörig  vernie- 
tetem    Eisenblech   bis   zu    500   Kilogramm  Inhalt, 

oder 

2.  in    Blechgefássen    von    höchstens  75    KÜogramin 
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bruttó,     wetché  i>beii    und    iinten  durch    dseiile   :B&iMler ' 
verstarkt  sind.  Derartige.  Gefibsse  .mttssen    entweder   vöa. 
geflochtenen   Körben    oder  KUbeln    umschlossen    oder    ín 
Kisten  mit  Stroh,  Heu,  Kleie,  Sájgremehl^  Infusorienerde  oder 
anderen  ockeren  Substaiuep  vqrpackt  seint 

oder  .    .,  '  ;   ^.,,; 

3.  in  Glasgefasseni  die  in  starke  Holzkisten  mit  Strolm 
Heu,  Kleie,  Ságemehl»  Infusorienerde  oder  anderen  loclferen 
Substanzen  eíngefüttert  sind. 

XI. 

.    'A.      '  »  .       '  *  ' 

Holzgeist  in  rohem  ünd  rektifizirtem  Zustaade  und : 
Aoeton  werden  — r  sofem  si^:  níehf  ..in  besonders  xlazu 
konstniirten  Wagen  (Bassinwagen)  oder  iú  Fásseiia.  zur 
Aufgabe  gelangen  —  nurin  Metall-  loder  GlasgeíasBén 
zur  Beforderung  zugdaasen*  Diese.  Gei^se  mUssen  in  der 
unter  Nn  IX  für  Schwcifieiáther  etc;  vorgwcbrÍQbenesa 
Weise  verpackt  sein.         . 

Wegen  der  ZusanuiteDpacktiftg  .  mii    andern    Gegen^ . 
standén  vei^leiche  Nr.  XXXV. 

XII.. 
GrUnkaik  wird  nur  auí  offenen'  Wagen  befördeit.  -     ' 

XIU- 

CUorsaiíres  Kait  usid  aadeiíe  cUorsaure  &ű«e  mflssen 
sorgfölttg  in  díchte^  mit  Papier  auagoklebte  FSsaer  oder 
Kisten  verpackt  sein. 

XIV. 

Pikrínsiiire  wird  mtr  g^gen  efaie  von  etnem  der 
Bahn    bekannten  Chemiker   auf  dem    Frachtbriefe    aussu* 
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steBende     Besdteinigung   ttber    öie     Ungefahrüdikeit  der 
au^egebencn    Pikrínsáure  bd5rdeit. 

XV. 

Flüssige  MineraJsáuren  ^er  Art-  (insbesondere  Scbwefel- 
sáure,  Vitríolöl  Salzsáure,  Salpetersáure,  Scheidewasser) 
urttcrliegen  nachstehenden  Vorschriften : 

■  1.  Falls  diese  Produkte  in  Ballons,  Flaschen  oder 
Kruken  verschíckt  werden,  so  mfissen  die  Behaher  dicht 
verschlossen,  wohl  verpackt  und  in  besondere,  mit  starken 
Vorríchtungen  zum  bequemen  Handhaben  versehene  Gefásse 
oder  geflochtene  Körbe  emgeschlo^sen  sein. 

Falls  dieselben  in  Metadl*,  Hob*  oder  Gummi-Beháltem 
versendet  werden»  ao  mttssen  die  Behálter  voUkommen 
dicht  und  mit  goten  Verschlüssen  versében  sein* 

S.  Vorbehaltlkh  der  Bestimmungen  unter  Nr.  XXXV 
nUisMn  Mineralsáuren  stecs  geerennt  verladen  und  dürten 
namenüich  mit  anderen  Chemikalien  nicht  ín  einen  und 
denselben  Wagen  gfebracht  werdeii» 

8.  Die  Vorschriften  unter'.  Ziffer  1  und  8  gelten 
auch  für  die  Gefásse,  in  welchen  die  genannten  Gegen- 
stánde  transportirt  worden  smd.  Derartige  Gefasse  sind 
stets  ^la.^olche  9u  dbklarárent    .  r  .  rr- 

xví: 

^<-'  Aetzlaugé  {Aetznátirotúoüííg^,  SodáUtoge,  Aetzkalilauge 
Pottasch^ktuge),  fern^  Oelsáíb  (Rtrdc^tahde  von  der  OeY- 
raffinerie)  und  Brom  unterliegen  den^Vbischrtften  unter 
Nr.  XV,  1  und  3  (mit  Ausnahme  der  bei  3  angezogenen 
Bestimmung  unter  2).  .  ^  •  . 

u.l  Wegen  (ktr^  Zusiamaisppiickiiag  imit  aockra  Gégens^ 
táodíen  vetgleíchei  Nr.  XXXíVi,    /)  i  í     .  - 
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XVlIv 

Auf  den  Transport  von  rother,  raucherider  Salpeter- 
saure  íinden  díe  unter  Nr.  XV  gegebienen  Vorschriften  mit 
der  Massgabe  Anwendung,  dass  die  Ballons  und  FIáschen 
in  den  Gefassen  mit  einem  mindestens  ihrem  Inhalte 
g^leichkommenden  Volumen  getrockneter  Infusorienerde  oder 
anderer  geeigneter  trockenerdiger  Substanzen  umgeben  setn 
mUssen. 

XVIIL 

Wasserfreie  Schwefel3aure(Anhydrít,  sogenanotés  fes- 
tés Oleum)  darf  nur  befordert  werden 
entweder 

1.  tn  gut  verl^ei^n,  starken,  verzianten  Eisenblech* 
büchsen, 

oder 

2.  in  s  tar  ken  Eisen*  oder  Kupferflaschen,  derén  Güsse 
luftdicht  verscMossen,  verkktet  und  fiberdies  mit  einer  HuUe 
von  Thon  versében  sind^ 

Dre  Búchsen  und  Flaschen  mttssen  von  einer  feio 
zertheilten  anorganischen  Substanz  wie  SchlackenwoUe, 
Infusorienerde,  Asche  oder  dergleichen  umgeben  und  in 
starke  Holzkisteii^  fest  verpackt  ^eki. 

lm  Uebrigen  íinden  die  Bestímmungen  unter  Nr*  XV, 
2  u^d  ft   AúíweilduQg. 

XIX. 

•       •  •      I .  •  .*    •   •  •  » 

Für  Firnisse  und  mit  Finiíás  vcrsetzM  Fkrben^  ferner 
átherisdbc  und  .fette  Oele,  sowie  ftlr  sammdiche  Aetherar- 
ten  mit  Aiisáahme  von  Schwefieiáther  (vergleiche  Nn  IX) 
und  ton  Pdtroleumühfxr  (vel-gleicfae  Nr.  XXII)^  Ar  abao- 
luten   Alkohol,  Weingicíst  (^tritus),  Sprit  tmd.  ándere  iB>ter 
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Nr.  Xlnichtgenannte  SpirituosétC  sind,  sofern  sie  in  Balions, 
Flaschen  oder  Kruken  zjir  Beforderung  gelaogen,  die  Vop- 
schríften  unter  Nr.  XV,  Absatz   1  massgebend. 

We^en  der   Zusammenpackung   mit   andern    G^en- 
stánden  vergleiche  Nr.  XXXV. 


XX. 

Petroleum,  rohes  und  gereinigtes,  sofern  es  bei  17'5» 
Celsius  ein  spezifíschqs  Gewicht  von  mindestens  0*780  hat, 
oder  bei  einem  Barometerstande'  von  760  Milliméter  (auf 
die  .Meereshqhe  reduzirt)  nicht  ubter  21^  Celsius  entzund- 
liche  Dámpfe  gibt;  \ 

die  aus  Braunkohlentheer  bereiteten  Oete,  sofern  die- 
selben mindestens  das  vorgenannte  speziíische  Gewicht 
habén  (Solaröl,  Photogen   etc); 

femer  Steinkohlentheeröle  (Benzol,  Toluol,  Xylol,  Gu- 
mói etc),  sowie  Mirbanöl  (Nítrobenzol) ; 

unteriiegén  nachstehenden  Bestímmungen: 

1.  Diese  Gegenstánde  dUrfen,  sofern  nicfat  besonders 
dazu  construirte  Wagen  (Bassin  wagen)  2ur  Verwendung 
kommen,  nur  befördert  werden: 

entweder 

a)  in  besonders  guten,  dauerhaften  Fássem, 

oder 

A)  in  dichten  und  widerstandsfahig^n  Mettllgefassefi^ 
oder 

c)  in  Gefassen  aus  Glas ;  ín  diesem  Falle  jedoch  unter 
Beachtung  folgender  Vorschrifiben . 

aa)  Werden  mehrere  Gefasse  in  eínem  FraditstQck 
vereínigty  so  müssen  líeselben  in  starke  Holzkialeii  mit 
Stroh,  Heu,  Kleie,  Ságemem,  Inflisoríúerde  oder  anderen 
lockeren  Substanzen  fest  verpaclct  seín. 
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bb)    Bei    EínzelverpackiMig    ist    die    Versendung    der 
Geíasse  in  soHden,  mit  eioer  gut  jt>etpstigfen  Schut^d^cke, 
sowie  mk  Handh^ben  ver^ehen^n  und   mi^   hinreíchendem , 
Verpackungsmaterial  eingefütterten  Körtien    oder    KUbeliih 
zulássig;  die  Schutzdficke  muss;  falls  sie  aus  Stroh,  Robf» 
Schilf,  oder  áhnlíchem  Materíal  besteht^   mit   Lehm-    oder  • 
Kalkmilch  od^r    ein^^r    gleíchartigQn  Materié  unter  Zusatz 
von  Wasserglas    getrankt    sein.    Das.  Bruttogewicht   des 
etnzdnen  Kóilo  diarf  60  Kilogramm  nichí  über$teigen.    .       , 

2.  Wáhrend  des  Transports  etwa  schadhaft  geworden^ 
Gefösse  werden  sofőrt  ausgeladen  und  mit  derti  noch  vor- 
handenen  Inhalte  für  Rechnung  des  Verséiiders  bíestmöglich 
verkauft. 

3.  Die  Beförderung  geschieht  liur  auf  offenem  Wagen. 
Aiif  eine  Abfertigung  im  ZoUansageverfahren,  welche  eine 
feste  Bedeckung  und  Plombirung  der  Wagendecke  erförder- 
lích  machen  würde,  wird  die  Befordérung  nicht  übemommeií. 

4.  Die  Bestinimungen  der  vorstehenden  Ziffer  3  gelten 
auch  fiir  die  Fásser  undi  sonstigen  Grefasse,  In  welcheo  diese . 
Stoffe  befördert  worden  sind.  Derartige  Gefösse  sind  stets , 
als  solche  zu  deklariren^ 

5.  Wegea  der  Zusammcinpackung  mit  andern  Gregenn 
standén  vergL  Nr.  XXXV.  .í 

6.  Aus  dem'Frachtbriefe-  muás  zu  ersehen  sein,  dass! 
die    im    Absatz    l    und    2    dieser    Nimimer    aufgefiihrten 
GegenstSnde  ern  spezífisches  Gewícht  von  mindestens  0*780 
habén,    oder  dass  das  Petroleum  der    im    Eingang    angé-' 
fiihrten  Bestimnnihg    betreffend    den    Entflammungspunkt, 
entspricht  Fehlt  im  Frachtbriefe    eine   solche  Angabe,   íd' 
fihden  die  BefÖrderungsbedingungen  unter  Nn  XXII   (be* 
treffend  Petroleumather  etc.)  Anwendung. 
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XXL 


Petroleum,  rohes  und  gereinigtes,  Petroleumaapiita 
uhd  Destillate  aus  Petroleum  und  Petroleumnaphta,  sofem 
dtese  Stoflfe  bei  t7"6»  Celsius  ein  spezifisches  Gewkbt  von 
w^ger  als  0*780  und  mehr  als  0*680  *  habén  (Bemin, 
Ligroin  und  Putzöl), 

unterliegen  nachstehenden  Bestimmungen: 

1.  diese  GegenstSnde  dörfen,    sofera    nicht  besooders 
dazu    construirte   Wagen   (Basstnwagien)    zur   Vemrendong 
kommen,  nur  befördert  werden 
entweder 

a)  in  besonders  gnteci,  dauerhaften  Fássem, 
oder 

ó)  in  dichten  wíderstandsfahigen  Metallgeíassen, 
oder 

c)  in  Gefássen  aus  Glas ;  in  diesem  Falle  jedoch  unter 
Beachtung  folgender  Vorschriften: 

aa)  Werden  mehrere  Gefösse  in  einem  Frachtstück 
vereinigt,  so  mqssen  dieselben  ín  starke  Holzkisten  mit 
Stroh,  Heu,  Kleie,  SágemehI,  Infusorienerde  oder  anderen 
lóckeren    Substanzen    fest  verpackt  seín. 

dó)  Bei  Einzelverpackung  ist  die  Versendung  der  Getasse 
in'  sdiden,  mit  einer  gut  befestigten  Sdiutzdecke,  sowie 
mit  Handhaben  versehenen  und  mií  hinrelchendem  Ver- 
píwdcungsmaterial  eingefiMterten  Körben  oder  Kübein  zu- 
lassig;  die  Sch|itzdecke  muss,;  falls  sie  aus  Strph,  -Rohr, 
Sjchilf.  oder  áhAlichem  Mai^eri^l  besteht,  mit .  Lehm-  oder 
Kalkqiilch  ^  oder  einer  gleiebartig^n  Matede  uoter  Zusatz 
von  Wasserglas  getr^nkt  seia.  Das  firuttogewicht  des 
ejnzelaen  KoUo  darf  40  Kilogramm  nkht  übersteigen. 

.'  (!  2.  Wahrend  des  Transport^  etwa  schadhaft  ge?irordene 
Gefásse  werden  sofőrt  ausgeladen  und  mit   dfin  jooch  vor- 
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haadenen  Inhalte  för  Rechnui^  des  Yecsoiders  bestmög:*^ 
lidbát  verkauft.  * 

8.  Die  Beförderung  geschieht  nur  auf  offenen  Wagen- 
Auf  eine  Abfertigung  im  Zollaiisageverfahren,welche  eine 
feste  Bedeckung  und  Plombirung  der  Wagendecke  erfor- 
derlich  machen  würde,  wird  die  Beförderung  nicht  Uber- 
nommen. 

4.  Die  Bestimmungen  der  vorstehenden  Ziffer  3  gelten 
aüch  fiir  die  Fásser  und  sonstigen  Geíasse,  ín  welchen 
diese  Stoffe  befördert  worden  sind.  Derartige  Gefasse  sind 
stets  als   solche  zu  deklariren. 

5.  Wegen  der  Zusammenpacku ng  mit  andern  Gegen- 
stánden  vergl.  Nr.  XXXV. 

6.  Bei    der  Ver-    und     Endadung  dürfen    die  Körbe 
oder    Kübel    mit    Glasballons    nicht  auf  Karren  gefahren,, 
noch  aqf  der  Schulter  oder  dem    Rücken,  sondern    nur  an 
den,  an  den  genannten  Beháltern  angebrachten  Handhaben 
getragen  werden. 

7.  Die  Körbe  und  die  Kübel  3ind  im  Eisenbahnwagen 
sicher  zu  lagern  und  entsprechend  zu  befestigen.  Die  Ver- 
ladung  darf  nicht  über  einander,  sondern  nur  in  einer 
einfachen  Schicht  neben  einander  erfolgen. 

8.  Jedes  einzelne  KoUo  Í3t  mit  einer  deutlicben,  auf 
rotheip  Grund  gedruckten  Aufschrift  .^Ftuergifáhrlichu.  zu 
versében.  Körbe  und  Kübel  mit  Gefássen  aus  Glas  habenr 
ausserdem  poch  die  Auíschrift  ^Mu^  gdragen  werden«  asur^ 
erhalten.  An  den  Wagcfi  ist  ein  rotbc^r  Zettel  oiit  der. 
Aufschrift  ^Vorsicktig  rangir€n<i^  ao;:ubriiigen. 

9.  Au$  dem  Frachtbriefe  muss  zu  ersehen  sein,  dass 
díeim  Absatz  1  dieser  Nummer  aufgeíUhrten  Gegenstánde 
bei  17*5^  Cebtos  eín  spesíAsched  Gi^wichtY^  weoi^er  ab 
0-780  und  mehr  als    0680  habén.     Fehlt   tm    Frachtbrief 
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eine  solche  Aagabe,  so  finden  die  Beförderungsbectiiigaift- 
gen  unter  Nr.  XXII  (betreffend  [Petroleumáther  etc.)  An- 
wendung. 

XXII. 

Petroleumáther  (Gasolin,  Neolin  etc.)  und  áhniiche  aus 
Petrpleumnaphta  oder  Braunkohlentheer  bereitete  leicht 
entzündliche  Produkte,  sofern  diese  Stoffe  bei  17*5^  Celsius 
ein  spezifisches  Gewicht  von  0*680  oder  weniger  habén, 
unterliegen  nachstehenden  Bestimmungen  : 

1.  Diese  Gcgenstánde  dürfen  nur  befördert  werden: 
entweder 

a)  in  dichten  und  widerstandsfahígen  Metallgefassen, 
oder 

b)  ín  Gefássen  aus  Glas ;  in  diesem  Falle  jedoch  unter 
Beachtung  folgender  Vorschríften, 

aa)  Werden  mehrere  Gefösse  in  einem  Frachtstiick 
vereinigt,  so  müssen  die  selben  in  starke  Holzkistenmit  Stroh, 
Heu,  Kleie,  Ságemehl,  Infusorienerde  oder  anderen  lockeren 
Substanzén  fest  verpackt  séin. 

bb)  Bei  '  Einzelverpackung  ist  die  Versendung  der 
Gefösse  in  soliden,  mit  einer  gut  befestigten  Schutzdecke, 
sowie  mit  Handhaben  versehenen  und  mit  hínreichendem 
Verpackungsmaterial  eingeftJtterten  Körben  oder  Kübeln 
ztilássig  ;  die  Schutzdecke  muss,  falls  sie  aus  Stroh, 
Röhr,  Schilf  oder  áhnlichem  Matériái  besteht,  mit  Lehm- 
oder  Kalkmilch  oder  einer  gleichartígen  Materié  unter  Zusatz 
Vön  Wassérglas  getránkt  sein.  Üas  Bruttogéwicht  de« 
einzdnen  Kollo  darf  40  Kilogramm  nicht  übersteigen. 

2.  Wáhrend  des  Transports  etwa  schadháft  gewordene 
Geíasse  werden  sofőrt  ausgeladen  nnd  mit  dem  noch 
vorhandenen  inhalte  ftir  Rechming  des  Versenders  best^ 
möglichst  verkauft. 
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d.  Dkí  Béfőrderung  geschiebt  nut  auf  offenen  Wage^i. 
Auf  cint : .  Abfértígimg  tm  ZoUansageverfahren^  weiche 
eiae' Teste  Bedeckiing  und  Piooibirung  der  Wagendecke 
erforderlich  machen  wUrde^  wird  die  Beförderung  nicht 
flbernommen. 

4.  Die  Bestimmungen  der  vorstehenden  Ziffer  3  gelten 
auch  für  die  Geíasse,  in  welchen  diesé  Stoffe  beíordert 
worden  sind.  Derartige  Gefösse  sind  stets  als  sölche  zu 
deklariren.  ' 

5.  Wegen  der  Zusammenpackung  mit  andern'  Gegért- 
standen  vergL  Nr.  XXXV. 

6.  Bei  der  Ver-  und  Eiídadung  dürfen  die  Körbe 
oder  Kubel  mit  Glasballons  nicht  auf  Karren  gefahreh, 
noch  auf  der  Schulter  oder  dem  Rücken,  sdndern  tiur  an 
den  an  den  genannten  Beháltern  angebrachten  Handhaben 
getragen  werden. 

7.  Die  Körbe  und  die  Kobel  sind  im  Eisenbahnwagen 
slcher  zu  lagern  und  entsprechend  lu  befestigen.  Die  Vef-- 
ladung  darf  nicht  über  einander,  áondern  nur  in  einer 
eínfacheri  Schicht  neben  einander  erfolgen. 

8.  Jedes  einzelne  Kollo  ist  mit  einer  deudichen,  auf 
rothem  Grund  gedruckten  Aufschrift  i^Feuergef&hrlich^ 
zu  versében;  Körbe  und  KUbel  mit  Geíassen  aus  Glas 
habén  ausserdem  noch  die  Aufschrift:  y^Muss getragenwer- 
den^  zu  erhalten.  An  den  Wagen  ist  ein  rother  Zettél 
mit  der  Aufschrift  »  Varsichtig  rangiren^  anzubringen. 

XXIII. 

Die  Beförderung  von  Terpentinöl  und  sonstigen 
übelriechenden  Oelen,  desgleichen  von  Salmiakgeist,  findet 
nur  in  offenen  Wagen  statt. 

Die3e   Bestimmung   gilt   auch    für   Fásser  und   sonsti 
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If^n  Gefasse»  in  wejciien   diese    Stoffe    befőrdert    worden 
sind.  Derartígfe  G^fásse  sind  stets  als  solche.  zu  deklariren. 
Wegen  der   Zusammenpackung    mit    andern    G^en- 
standén  vcrgleiche  Nr*  XXXV, 

XXIV. 

Nicht  flüssige  Arsenikalien,  namendich  arsenige  Saure 

(Hüttenrauch),   gelbes  Ársenik  (Rauschgelb,    Auripigment), 

rothes    Arsenik    (Realgar),    Scherbenkobalt    (Fliegensteinj 

etc.  werden  nur  dann  zum  Transport  angenommen,  wenn: 

1 .  auf  jedem  VersandtstUcke  ín  leserlichen  Buchstaben 
mit  schwarzer  Oelfarbe  die  Worte  ^Arsenik  (Gift)«  ange- 
bracht  sind,  und 

2.  die  Verpackung  in  nachstehender  Weise  bewirkt 
worden  ist: 

entweder 

a)  in  doppelten  Fássern  oder  Kisten*  wobeí  die  Böden 
der  Fásser  mit  Einlagereifen,  die  Deckel  der  Kisten  mit 
Reifen  oder  eisernen  Bándem  gesichert  sein,  die  inneni 
Fásser  oder  Kisten  von  starkem  trockenem  Holze  gefertigt 
und  inwendig  mit  dichter  Leinwand  oder  áhnlichen  dichten 
Geweben  verklebt  sein  müssen, 

oder 

b)  in  Sácken  von  getheerter  Leinwand,  welche  in 
einfache  Fásser  von  starkem  trockenem  Holze  verpackt  sind. 

oder 

c)  in  verlötheten  Blechcylindern,  welche  mit  festen 
Holzmánteln  (Ueberfassern)  bekleidet  sind,  derén  Bődén 
mit  Einlagereifen  gesichert  sind. 

XXV, 

Flüssige  Arsenikalien,  insbesondere  Arsensaure,  unter- 
liegen   den  Bestimmungen  unter  XXIV,    1   und  unter    Nr. 
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XV,  1    und    S    (mit    Ausnahme    der    bet  3  aog^ogenen 
Bestímmungen  unter  2). 

XXVL  . ^    / 

Andcre  giftíge  Metallpráparate  (giftig€  Metallfarben, 
Metallsalze  etc),  wohin  insbesondere  Quecksílberpráparate, 
als  Sublimat,  Kalomd,  weísses  und  rothes  Prázipítat, 
Ziniiober^  ferner  Kupfersabe  und  Kupferfarben,  als:  KMp- 
fervitríol,  Grünspan,  grüne  und  .blaue  Ki^ferpigmente, 
desgieichen  Bleípraparate,  ais:  Bkiglatte  (Massíkot),  Men- 
nige,  Bldzucker  und  andere  Bleisalse,  Bleíweiss  und  andere 
Bleifarben,  auch  Zínkstaub,  sowíe  Zinn-  und  Antimonaaciie 
gehören,  dürfen  nur  hí  dichten.  von  fe3tei|i,  trockeoem 
Hőbe  gefertigten,  mit  EiidagereiübO)  beiúdbufigsweise  Um- 
tassungsbánderaverBefaeaenFáfiseiti  oder  Ki«ten  zum  Trans* 
porté  aúfgegeben  wenfen.  Díe  Umschliearángen  mü$6en 
so  beschaffcn  sein,  chos  dnrch  die  beun  Tiansporte 
unvermeidlíchen  ErschUttcanmgiefa,  Stösse  etc.  «in  Verstan- 
ben  der  Stoffe  dnrch  die  Fugcn  tiicht  eifitritt. 

XXVII. 

Hefe,  sowohl  flUssige  ^als  feste,  wird  nur  iq  Ge 
lassen  zugelassen,    die    nicht  luftdicht  geschlossen  sind. 

XXVilL 

Kienruss  wird  nur  in  kleinen,  in  dauerhafte  Körbe 
verpackten  Tönnchen  oder  ín  Gefössen  zugelassen,  welche 
im  Innern  mit  Papier,  Leinwand  oder  áhnlichen  Stoffen 
dicht  verklebt  sínd. 

XXIX. 

Gemahlene  oder  kömige  Holzkohle  wird  nur  verpackt 
zur  Beforderung  zugelassen. 
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Befindet  sie  sích  in  hrisch  geglüktesi  Zustande,  so  siód 
2ur  Verpackung  zu  werwenden  : 
entweder 
a)  luftdícht     versdüossene     Behálter   aus    starkem 
Eisenblach, 
oder 
h)  luftdichte,    aus  mehrfachen    Lagen  sehr  starker 
und  steifen,  gefirni^sten  Pappdeckels  gefertigte  Fásser  (so- 
genanote    ameríkanische    Fásser),    derén  beidé  Enden  mit 
•eisernen  Reifén  versében,  derén  Bodenstíicke  aus  starkem 
abgedrehtem    Hoke   mittelst    eiserner    Holzschrauben    an 
die     eisernen  Reife     gesdiraubt    und    derén     Fugen    mit 
Papier-    oder  Leinwandstreifen  soi^Bltig.  verklebt  sind. 

Wird  geniahlene  oder  kömíge  Holzkohle  zum  Trans- 
port  aufgegeben,  so  muss  aus  dem.Frachtbiiefe  zu  ersehen 
sein,  ob  sie  sich  in  frisch  gc^lühteín  Zustande  befíndet  oder 
nicht.  Fehlt  im  FracIitbrieiTe  einé  solche.  Aogabe,  so  wird 
ersteres  angenommen  und  die  Bisförderung  nur  ia  der 
vorgeschriebenen  Verpackung  zugelassen. 

XXX. 

Die  hochbeschwerten  Cordonnet-,  Souple-,  Boürre  de  soíc 
und  Chappe-Seiden  in  Strángen  werden  hur  in  Kisten  zuit 
Transport  zugelassen.  Bei  Kisten  von  mehr  als  12  Centi- 
méter innerer  Höhe  müssen  die  darin  beíindlichen  einzelnec 
Lagen  Seide  durch  2  Centiméter  hohe  Hohlráume  vod 
einander  getrennt  werden.  Diese  Hohlráume  werden  ge- 
bildet  durch  Holzroste,  welche  aus  quadratischen  Uatter 
von  2  Centiméter  Seite  im  Abstand  von  2  Centiméter 
bestehen  und  durch  zwei  dünne  Querleisten  an  den  Ender 
verbunden  sind.  In  den  Seitenwánden  der  Kisten  sinc 
mindestens  1   Centiméter  breite  Löcher  anzubringen,  welcbe 
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auf  die  Hohlráume  zwischen  den  Latten  gehen,  so  dass 
man  mit  einer  Stange  durch  die  Kiste  hindurchfahren 
kann.  Damit  die  Kistenlöcher  nicht  zugedeckt  und  dadurch 
unwirksam  werden  können,  sind  aussen  an  den  Rand 
jeder  Seite  zweí  Leisten  anzunageln. 

Wird  Seide  zum  Transport  aufgegeben,  so  muss  áüs 
dem  Frachtbriefe  zu  ersehen  sein,  ob  sie  zu  den  vorbe- 
zeichneten  Arten  gehört  oder  nicht.  Fehlt  lm  Frachtbriefe 
eine  solche  Angabe,  so  wird  ersteres  angenommen  und  die 
Beförderung  nnr  in  der  vorgeschriebenen  Verpackung  zuge- 
lassen. 

XXXI 

.  i 

Wolle,  insbesondere  Kunstwolle  (MUfigo  oder  Shoddy- 
woHe),  und  WoUabfálle.  Tuchtrümmer,  Spinnerei-,  Baumwol- 
len-  und  BaunTwoUengam-Abfálle,.  Weber-  und  Harnisch- 
Litzen,  sowie  Geschirrlitzen,  ferner  Seákle  und  Seidenabíall^, 
Machs,-  Hanf,  Werg,  Lumpen  und  andere  derartige  Gegen- 
stánde  (wegen  gebrauchter  PutzwoUe  vergleiche  Absatz  3j 
werden,  wenn  sie  gefettet  sind,  nur  auí  oíTenen  Wagen  unter 
Deckenverschluss  befördert,  sofern  sich  nicht  der  Versender 
mit  der  Eisenbahn  über  Versendung  in  bedeckt  gebauten 
Wagen   verstiindigt. 

Aus  dem  Frachtbriefe  muss  ersichtlich  sein,  ob  die 
genannten  Gegenstánde  gefettet  sind  oder  nicht,  andernfalls 
sie  als  gefettet  betrachtet  und  behandelt  werden. 

Gebrauchte  Putzwolle  wird  nur  in  festen,  dichtverschlos- 
senen  Fássern,  Kisten,  oder  sonstigen  Gefassen  zum  Trans- 
porte  zugelassen. 

XXXII. 

Fáulnissfáhige  thíerische  Abíalle,  wie  ungesalzene  frische 
Háute,  Fette,  Flechsen,  Knochen,  Hörner  und  Klauen  wer- 

90 
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den  nur   unter    nachstehenden    Bedingungen    angenommen 
und  befördert: 

1.  Die  Transporte  müssen  der  betreffenden  Eisenbahn- 
Güter  -  Expedition  von  dem  Absender  angemeldet  und  zxi 
der  von  derselben  zu  bestimmenden  Zeit  zur  Verladunc 
gestellt  werden. 

2.  Einzelsendungen  werden  nur  in  feste,  dichtver- 
schlossene  Fásser,  Kübel  oder  Kisten  verpackt  zugelassen. 

3.  Frische  Flechsen,  nicht  gekalktes  frisches  Leimleder^ 
sowie  die  AbfáUe  von  beiden,  desgleichen  ungesalzene 
frische  Háute,  werden  auch  bei  der  Aufgabe  in  Wagenla- 
dungen  nur  in  der  zu  ZiíTer  2  vorgeschriebenen  Verpa- 
ckung  angenommen. 

4.  Die  Beförderung  aller  übrígen  Gegenstánde  dieser 
Kategorie  in  Wagenladungen  findet  in  oífenen  Wagen  unter 
Deckenverschluss  statt.  Die  erforderlíchen  Decken  sind  von 
den  Absendern  zu  stellen. 

5.  Die  Eisenbahn  kann  die  Vorausbezalüung  der  Fracht 
bei  der  Aufgabe  verlangen. 

6.  Die  Kosten  etwa  nöthíger  Desinfektíon  fallen  dem 
Absender,   bezw.  dem    Empíanger,  zur  Last 

XXXIII. 

Schwefel  in  unverpacktem  Zustande  wird  nur  in  be- 
deckt  gebauten  Wagen   befördert. 

XXXIV. 

Gegenstánde,  welche  durch  Fuhken  der  Lokomotive 
leicht  entzündet  werden  können,  wie  Heu,  Stroh  (aach  Reis- 
und  Flachsstroh)»  Rohr  (aussqhUessIich  spanisches  Rohr), 
^prke,  Torf  (mit  Ausnahme  von  sogenanntem  Maschinen- 
oder.  Press-^ToJ'O*  ganze  (unzerkleinerte).  Holzkohlen    (ver 
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gleiche  Nr.  XXIX),  vegetabilische  Spinnstoffe  und  derén 
Abfalle,  Papierspáhne,  Holzmehl,  Holzzeugmasse,  Holz- 
spáhne  etc,  sowie  durch  Vermíschung  von  Petroleumrück- 
standén,  Harzen  und  dergieichen  Stoffen  mit  lockeren, 
brennbaren  Körpern  hergestellte  Waaren,  desgieichen 
Gyps,  Kalkáscher  und  Trass  werden  in  unverpacktem 
Zustande  nur  voUstándig  bedeckt  und  unter  der  weiteren 
Bedingung  zum  Transport  zugelassen,  dass  der  Absender 
und  der  Empfanger  das  Auf-  und  Abladen  selbst  besorgen. 
Auch  hat  der  Absender  auf  Verlangen  der  Verwaltung  die 
Bedeckung  dieser  Gegenstande  selbst  zu  beschaffen. 

XXXV. 

Falls  die  unter  IX,  XI,  XV,  XVI,  XIX  bis  XXIII  ein- 
schliesslich  aufgeführten  Chemikalien  in  Mengen  von  nicht 
mehr  als  je  10  Kilogramm  zum  Versandt  kommen,  ist 
es  gestattet,  die  unter  Nr.  IX,  XI,  XVI  (mit  Ausnahme 
von  Brom),  XIX  bis  XXIII  einschliesslich  aufgeführten 
Körper  einerseits,  und  die  unter  Nr.  XV  (mit.  Einschluss 
von  Brom  bis  zum  Gewicht  von  100  Gramm)  anderseits 
sowohl  mit  einander  als  mit  anderen,  bedingungslos  zum 
Eisenbahntransport  zugelassenen  Gegenstánden  in  ein 
Frachtstück  zu  vereinigen.  Jené  Körper  mUssen  in  dicht 
verschlossenen  Glas-  oder  Blechflaschen  mit  Stroh,  Heu^ 
Kleie,  Ságemehl,  Infusorienerde  oder  anderen  lockeren 
Substanzen  in  starke  Kisten  fest  eingebettet  und  im 
Frachtbriefe  namendich  aufgeíÜhrt  sein. 

So  geschehen  in  Bern  am  vierzehnten  October  eintausend 
achthundert  und  neunzig. 

Für  Oesterreich  Ungam  :     Seiller. 
)>     Belgien :  Jooiris. 
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FUr  Deutschland : 

.'  Frankreich : 

'/  Italien : 

•'  Luxemburg : 

»  die  Niederlande: 

»  Russland : 

■>  die  Schweiz : 


Ottó  von  BiUow. 

Cfe.  de  Diesbach, 

E,  George. 

A.  Peiroleri, 

W,  Leibfrí.ed. 

T.  M.  C.  Aft»er, 

J.  C  Jf.  van  Bfemsdyk' 

A.  Hamburger  f 

y.  Isnard. 

Welti, 

Farner. 
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Erklanmg. 

Die    Güter-Expediüon     der 

Eisenbahn  zu hat  auf  mein  (unser)  Ersuchen 

lolgende  Güter,   welche   laut  Frachtbrief  vom    heutígen 
Tagé    in     oachstehender    Weise     bezeichnet    sínd,    zur 

Eisenbahn-Beförderung  nach 

von  mir  (uns)  angenommen,  námlich 


Ich  (Wir)  erkenne(n)  hierbei  ausdrticklich  an,  dass  diese 
Güter 

unverpackt ^. 

in  nachbeschriebener  mangelhafter  Verpackung  "^ 


auigegeben  sind,  und  dass  dieses  auf  dem  Frachtbríefe  von 
mir  (uns)  anerkannt  ist. 

den    .     ten  18 


*)  Je  nach  der  Beschaffenhcit  der  Sendung  ist  entweder  dai  Wort  »iiiiTer- 
packt*  oder  der  Patsm  »iii  nachbeichriebener  mangeUiaíter  Verpackung*  gn 
btreiclien. 

Das  Anerkenntniss  ist  bei  Sendnngen,  die  ans  mehreren  KoUi  bestében 
anf  diejenigen  Stücke  sn  besdirftnken,  welche  oaTerpackr  sind  oder  Mftngd  in  der 
VerpackoDg  zeigen. 

So  geschehen    in    Bern     am    vierzebnten    Október 
eintausend  achthnndert  und  neanzig. 
For  Oesterreich-üngam :  SeHler. 
»     Belgien :  Jooris. 
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Ffir  Deutschland: 

»  Frankreich : 

»  Italien : 

»  Luxemburg : 

»  di6  Níederlande: 

»  Russland : 

»  di6  Schweiz: 


Ottó  von  Bülow. 

Cée  de  Diesbaeh, 

E.  George. 

A.  Peiroleri. 

W.  Leibfried. 

T.  M.  C.  Asser, 

J.  C.  Jf  .  van  Riemadyh. 

A.  HamburgeTf 

N.  Isnard. 

WeUi, 

Farner, 
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Ankige  4. 


Naohtragliohe  Anweisimg. 

den „  18. 


Die  Güter-Expedition  der Eisenbahn 

zu ersuche(n)  -^,die  mittelst  Frachtbrief 

d.  d..  den    18     „_ 

zur  Beförderung 

an 

zu 


aufgelieferte,  nachstehend  bezeichnete  Sendung 


Zeiohen  und 
Nummer 


Anzahl 


Art  der 
Verpackang 


Inhalt 


Gewioht 
Kilogramm 


nicht  an  den  im    Frachtbriefe    bezeichneten    Empffinger 
abzuliefem,  sondern 

1.  an  meine  Adresse  dahier  zurüekzuliefem, 

2.  an in  Station 

der Eisenbahn  zu  sendcn. 

(Unterscbrilt) 

Anmerkung.  Diejenigen  TheÜe  des  Formnlart,  welche  anf  den  dncelaen 
Fal]  nicht  passen,  tind  sn  dvrchstreichen. 

Im  Falle  der  nnter  Nr.  2  vorgesebenen  Anweiiang  ist  es  nnr  svlisaig, 
einen  Empfánger  aní  der  nrtpranglicheo  Bestimmungtstation 
oder  anf  einer  Zwischenstation  tn  beseichnen. 

So    geschehen    in    Bem    am    vierzehnten    Október 
eintausend   achthondert  nnd  neunzig. 
Für  OeBterreich-üngam :   Seiller. 
»    Belgien:  Jooris. 
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FOi  Deutschland : 

»  Frankreich : 

»  Italien : 

►  Luxemburg : 

»  die  Niederlande 

*  Russland : 

»  die  Schweiz : 


Ottó  von  Bülow. 

Cte  de  Diesbach, 

E.  George, 

A.  JPeirolefi. 

W.Leibfried. 

T.  M.  C.  Asser, 

J.  C.  M.  van  Riemgdyk' 

A.  Hamburger, 

N.  Isnard. 

fVelti, 

Farner. 
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Protokoll. 

lm  Begriffe  an  die  Unterzeichnung  des  am  heutigen 
Tagé  abgeschlossenenUebereinkommens  zu  schreiten,  habén 
die  unterzeichneten  BevoUmáchtigten  erklárt  und  vereinbart» 
was  folgt  : 

I.  In  Betreíf  des  Artikels  1  besteht  darüber  allseitiges 
Einverstándniss,  dass  Sendungen,  deren  Abgangs-  und 
Kndstatíon  in  dem  Gebiete  desselben  Staates  Hegen,  nicht 
als  Internationale  Transporte  zu  betrachten  sind,  wenn  die- 
selben auf  eíner  Liníe,  deren  Betrieb  einer  Verwaltung 
dieses  Staates  angehört,  das  Gabiét  eines  fretnden  Staates 
iiur  transitiren. 

lm  Weitern  ist  man  darüber  einverstanden,  dass  die 
Bestimmungen  dieses  Uebereinkommens  keine  Anwendung 
íinden,  wenn  eine  Sendung  von  irgend  eíner  Statlon  eines 
Staatsgebietes  entweder  nach  dem  Grenzbahnhofe  des 
Nachbarstaates,  in  welchem  die  ZoUbehandlung  erfolgt,  oder 
nach  einer  Station  stattfindet,  welche  zwischen  diesem  Bahn- 
hofe  und  der  Grenze  liegt;  es  sei  denn,  dass  der  Absender 
für  eine  solche  Sendung  die  Anwendung  des  gegenwártigen 
Uebereinkommens  verlangt.  Diese  Bestimmung  gilt  auch 
för  Transporte  von  dem  genannten  Grenzbahnhofe  oder 
einer  der  genannten  Zwischenstationen  nach  Stationen  des 
anderen  Staates. 

II.  In  Betreff  des  Artikels  11  erkláren  die  unterzeich*^ 
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neten  BevoUmáchtigten,  dass  sie  keine  Verpflichtung  ein- 
gehen  können,  welche  die  Freíheit  ihrer  Staaten  in  der 
Regelung  ihres  internen  Eisenbahnverkehrs  beschranken 
würde.  Sie  konstatiren  übrigens,  jeder  ííir  den  von  ihm 
vetnetenen  Staat,  dass  diese  Regelung  zur  Zeit  mit  den 
im  Art.  1 1  des  Uebereínkommens  festgestelltea  Grundsátzen 
sich  im  Einklange  befinde  und  sie  betrachten  es  als  wün- 
schenswerth,  dass  dieser  Einklang  erhalten  bleibe. 

III.  Es  wird  ferner  anerkannt,  dass  durch  das  Ueber- 
einkommen  das  Verháltniss  der  Eisenbahnen  zu  dem  Staate, 
welchen  sie  angehören,  in  keiner  Weise  geándert  wird  und 
dass  dieses  Verháltniss  auch  in  Zukunft  durch  die  Gesetz- 
gebung  jedes  einzelnen  Staates  geregelt  werden  wird 
s.owie  dass  insbesondere  durch  das  Uebereinkommen  die  in 
jedem  Staate  in  Geltung  stehenden  Bestimmungen  über  die 
staatliche  Genehmigung  der  Tarife  und  Transportbedin- 
gungen  nicht  berührt  werden. 

IV.  Es  wird  anerkannt,  dass  das  Reglement  betreffend 
die  Errichtung  eines  Centralamtes.  sowie  die  Ausfúhrungs- 
Bestimmyngen  zij  dem  internationaien  Uebereinkommen 
über  den  Eisenbahn  Frachtverkehr  und  die  Anlagen  1,  2, 
3  und  4  dieselbe  Kraft  und  Dauer  habén  sollen,  wie  das 
Uebereinkommen  selbst. 

Das  gegenwártige  Protokoll,  welches  zugleich  mit  dem 
am  heutigen  Tagé  abgeschlossenen  Uebereinkommen  ratifizirt 
werden  soU,  ist  als  ein  integrirender  -Bestandtheil  dieses 
Uebereinkommens  zu  betrachten  und  hat  dieselbe  Kraft 
und  Dauer,  wie  dieses  letztere  selbst.. 
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Urkund    dessen  habén    die    Bevollmáchtígten    dieses 
Protokoll  mit  ihren  Unterschriften  versében. 

So   gescbehen  in   Bern  am   vierzehnten  Október  ein- 
tausend  adithundert  und  neunzig. 


Für  Oesterreich-Ungam :  Seiller. 


»  Belgien ; 

»  Deutschland : 

»  Frank  reich : 

*  Italien : 

»  Luxemburg : 

»  die  Niederlande; 

»  Russland : 

»  die  Schweiz : 


Jooris, 

OUo  von  JBiUow. 

Cte  de  Diesbachf 

E.  George, 

A,  Peirolerí. 

W.  Leibfried, 

T.  M.  C.  A88er, 

J.  C.  M,  van  Mlemsdyh, 

A.  HainburgeTf 

N,  Ismard. 

Welti, 

Farntr. 
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XXVL  TÖRVÉNYCZIKK 

a  törvényhatóságokról  szóló  1886.  évi  XXI.  t.-cz.  némely  ren- 
delkezéseinek módosításáról. 

Szentesiiést  nyert  1892.  évi  noveml^er  bó  16-áii.  —  Kihirdettetett  az  >Országos 
Törvénytár*. ban  1892.  évi  november  hó  19-én.) 

Az  1886.  évi  XXI.  t-cz.  96.  §ában  foglalt  azou 
intézkedés : 

mely  szerint  az  idézeti  törvényczikk  24.  §-ában  a 
bizottsági  tagok  számának  a  népf^^zámlálás  eredményé- 
hez képest  10  évről   10  évre  újra  megállapítására, 

továbbá  a  29.  §-ban  a  választó-kerületek  beosztá- 
sának  ugyancsak  tiz  t  venkint  kiigazítására, 

a  32.  §-ban  a  választott  bizottsági  tagok  10  évi 
megbizatására, 

a  43  §-ban  a  biráló  választmány  és  a  48.  §-ban 
az  állandó  választmány  tagjainak  5  évenkint  való  válasz- 
tására 

vonatkozó  rendelkezések  a  legközelebbi  átalános 
népszámlálást  követő  évben  lépnek  életbe, 

hatályon  kivűl  helyeztetik,  s  a  törvényhozás  további 
intézkedéséig  az  1870.  évi  XLII.  t.-cz.  28.,  38.  és  44-ik 
§*aiban  foglalt  rendelkezés  marad  hatályban. 

2.  §.  X 

Ezen  törvény  kihirdetése  napján  lép  hatályba  és 
végrehajtásával  a  belügyminister  bizatik  meg. 
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Kftgyarország 

részéről : 

SeUler. 

» 

Jooris. 

íkg 

» 

muaw  OUó. 

rszág 

» 

Dieabaeh  gr., 
George  JE. 

íg 

» 

Peiroleri  A. 

e 

» 

Leíbfried. 

Jd 

» 

Aseer  T.  M.  i 

va/n  Miemsdyh  I.  M.  C. 

íg  »  HanUnirger  A., 

Isnard  N. 

*  Wem, 
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:le  quatorze  octobro   mii  hűit  cent  quatre-vingt-dix. 


itriche-Hongrie :  Seillcr. 

I 

lemagne:  Ottó  von  Biíloir. 

elgique:  Jooris. 


Irance  : 


1 


|ie: 

I 

I 

juxembourfí : 
ays-Bas : 


v 


ussie : 


) 


uisse : 


Cte  de  IHesbachj 
E.  George. 

A,  PeholerL 

W.  Leibfried. 

T.  M.  C  Asser, 

J.  C  M.  van  Rie^nsdyh. 

A,  Hamburger^ 
N.  Isnard. 

Welti, 
Furnér. 


Digitized  by 


Google 


I 


Digitized  by  vBtlOQlC 


! 

:íi    in  Beru    am  vierzehiiten  Október  emtausend  acbthundert 


üíigani:  Sefíler. 

Jooris, 

j<l .  Ottó  imn   BVUou\ 

fVr  (te  Diesbach^ 
E.  Georf/e. 

.  I     Peiroleri. 

FT.  Leihfricfi. 

;ande:  7:    }/.  C.  AsfiVr^ 

J.  C  31.  van  Rienindyk. 

!  A.  Ifatnbuí'ger^ 

N.  Isnard. 

I 

/:  Wetti, 

Faj'ner. 
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XXVII.  TÖRVÉNYCZIKK 

a  fogház-   és   elzárás-büntetés  végrehajtása    és  a  pénzbünteté- 
sekből befolyó  összegek  felhasználása  tárgyában. 

(Szentesítést  nyert  1892.  évi  deczember  hó  1-én.  —  Kihirdettetett  az  »0r8zá. 
g09  Törvénytár^-ban  1892.  évi  deczember  hő  19-éii.) 

1.  §. 

A  fogház-  és  elzárás-büntetés  a  bírósági  fogházak- 
ban hajtandó  végre,  habár  e  büntetést  közigazgatási  ható- 
ság állapította  is  meg. 

Addig,  míg  a  bírósági  fogházak  megfelelöleg  kiépfll<» 
nének^  a  közigazgatási  hatóságok  által  megállapított 
szabadságvesztés  büntetése  kivételkép  külön  közigazgatási 
fogházakban  is  végrehajtható. 

Külön  közigazgatási  fogházak  építése  mellőzendő. 

2.  §. 

A  közigazgatási  hatóságok,  a  közigazgatási  utón 
elitéltek  eltartásából  a  bírósági  fogházakban  felmerült 
költséget,  a  szabályrendeletileg  megállapított  fejenkénti 
és  naponkénti  mennyiségben,  az  igazságügyi  tárcsának 
megtérítik.      '  : , 

3.  §. 

A  jelen  törvény  erejénél  fogva  mindennemű  péns- 
bflnteléSy  akár  királyi  bíróságok,  akár  pedig  közigazgatási 
hatóságok  állapították  meg,  —  hacsak  az  ítélet  alapjául 
szolgáló  törvény,  ministeri  rendelet,  vagy  •  az  1879 :  XL. 
t.-cz.  i.  §-ának  3.  és  4.  pontja  alapján  megállapított 
szabályrendelet  világosan    más  rendelkezést  nem  tártai- 
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maz,  —  az  igazságügyminister  kezelése  alá  tartozik  és 
a  felmerülő  szükséghez  és  czélszerfiséghez  képest  letar- 
tőztató-intézeti  építkezésekre,  javitó-intézeti  és  rabsegé- 
lyezési czélokra  forditandó. 

4.  §• 

Az  ekként  befolyt  Összegek  »büntetéspéDzek  orszá- 
gos alapja«  elnevezés  alatt  kezelendők ;  ezen  alap 
állása,  valamint  az  abból  fedezett  kiadások  természete 
és  mennyisége  évenkint  a  zárszámadásokban  kimntatandó. 

5.  §. 

A  letartóztató  intézetek  gyorsabb  megjavithatása 
végett  az  igazságügyi  miníster  felhatalmaztatik,  hogy 
a  felmerülő  szükséghez  képest  a  pénzügyministerrd 
egyetértöleg,  a  pénzbüntetésekből  évenkint  befolyó  Osz- 
szegek  alapján  kölcsőnmúveleteket  is  létesíthessen,  dt 
csak  oly  mértékben,  hogy  ezen  kölcsOnmú veletek  következ- 
tében tőke-  és  kamattörlesztésül  évenkint  fizetendő  összeg 
a  pénzbüntetésekből  várható  bevételek  egy  évi  meny- 
nyiségének    kétharmad  részéből  fedezhető  legyen. 

6.  §. 

Az  1887.  évi  YIIL  törvényczikknek  a  jelen  tör- 
vénynyel  ellenkező  rendelkezései  hatályukat  elvesztik. 

7.  §• 

A  jelen  törvény  végrehajtásával  az  igazságügyig 
belügyi  és  pénzügyi   ministerek  bízatnak  meg. 
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az   1893.    ^v  első    negyedében   viselendő   közterhekről  és  fede- 
zendő állami  kiadásokról. 

(Sienteidtést  nyert  1892.  é^i  deciember  hé  16-áii.  —    KihirdetteteU  as 
yOrsságos  Töryáojiárc-ban  1892.  évi  deczember  bó  19-én.) 

A  ministeríum  felhatalmaztatik,  hogy  a  magyar 
korona  országaiban  jogérvényes  adókra  és  állami  jövedé- 
kekre vonatkozó  összes  —  jelenleg  fennálló  vagy  ezután 
hozandó  —  törvényeket,  azok  időközben  bekövetkezhető 
módosításainak  figyelembevételével,  az  1893.  év  első 
negyedében  érvényben  tarthassa,  és  az  ezek  alapján  be- 
folyó adókból  és  egyéb  bevételekből  az  állami  kiadásokat 
az  alább  következő  szakaszokban  meghatározott  módon 
fedezhesse. 

2.  §. 

A  kiadásokra  nézve  az  1892.  évi  állami  költség- 
vetésről szóló  1892.  évi  XIV.  törvény czikk  rendelkezései 
irányadók,  felhatalmaztatik  azonban  a  kormány,  hogy 
oly  kiadásokat  is  fedezhessen  .  ezen  törvény  érvényben 
léte  alatt,  a  melyek  időközben  alkotott  külön  törvények 
vagy  törvényes  intézkedések  folytán  fedezendők,  de  ugy 
ezen,  valamint  általában  minden  —  a  jelen  törvénynyel 
adott  felhatalmazás  alapján  teendő  —  kiadás  az  1893. 
évi    költségvetés  keretébe  lesz  beillesztendő. 
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3.  §. 

A  megelőző  szakaszban  foglalt  feltételek:  mellett  fel< 
hatalmaztatik  a  kormány,  hogy  az  állami  alkalmazottak- 
nak  az  1893.  év  első  negyedére  ideiglenes  pótlékot  nyújt- 
hasson; ee  a*  pótlék  azonban  nem  haladhatja  meg  azt 
az  összeget,  a  mely  az  állami  tisztviselők,  altisztek  és 
szolgák  illetményeinek  szabályozására  vonatkozólag  az 
1892.  évi  4.  képviselőházi  irományszám  alatt  benyújtott 
törvényjavaslattal  ajánlatba  hozatott. 

Az  ekként  nyújtott  pótlék  csak  ideiglenes  jellegű 
s  az  állami  tisztviselők,  altisztek  és  szolgák  illetményei 
nek  szabályozására  vonatkozó  törvény  hatályba  léptével 
megszűnik. 

*.  §. 
Jelen  törvény  1893.   évi  január  hó  1-én  íép  életbtí. 
de    hatálya  az   1893.    évi    állami    köllségve lésről    szóé 
törvény     életbeléptével    megszűnik  ;     végrehajtásával j  a 
pénzűgyminister  bizatik  meg. 
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XXIX.  TÖRVÉNYCZIKK 

a  tényleges  birtokos  tulajdonjogának  a  telekjegjrzökönsrvbe  be- 
jegyzéséről és  a  telekjegyzőkönyvi  bejegyzések  belyesbítéaérűl. 

(SsentesitéBt  nyert  1892.  éyi  decEember  hó  28«áiL  —  Kihirdettetett  sz  »Or8zágot 
Törvőnytárc-ban   1892.  évi  deczember  hó  80-án.) 

1.  §. 

Azokban  az  esetekben,  a  melyekben  az  i886:XXIX^ 
1889 :  XXXVIII.  és  1891  rXVL  törvéuyczikkek  a  telek- 
könyvi betétek  szerkesztése  alkalmával  a  tényleges  bir- 
tokos tnlajdonjogának  bejegyzését  rendelik,  a  Jelen 
törvény  rendelkezéseinek  korlátai  között  a  tényleges 
birtokos  tulajdonosul  a  telekjegyzökönyvbe  is  bejegyez- 
hető. 

2.  §. 

A  tényleges  birtokosnak  tulajdonosul  bejegyzése 
iránti  eljárás  a  telekkönyvi  hatóság  részéről  folyamatba 
teendő : 

1.  Valamely  község  telek  jegyzökönyveibe  fölvett 
mindazon  ingatlanokra  nézve,  a  melyekre  az  1.  §-ban 
idézett  törvények  értelmében  tulajdonosul  a  tényleges 
birtokos  bejegyezhető: 

a)  ha  ezt  az  igazságflgyminister  elrendeli; 

h)  tagosítás  vagy  úrbéri  rendezés  folytán,  avagy  a 
volt  úrbéreseknek  közösen  kiadott'  illetőségek  egyénen- 
ként való  felosztása  folytán  a  telekjegyzOkönyveknek 
teljes  vagy  részleges  átalakítása  esetében. 

%  Egyes  telekkönyvi  ingatlanokra  nézve: 

a)  ha  ezt  ebbeli    minőségének    igazolása    mellett  a 
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tényleges  birtokos,  vagy  tényleges  birtokostárs  a  telek- 
könyvi hatósághoz  intézett  beadványban  kéri ; 

b)  ha  a  hagyatéki  eljárás  során  az  tOnik  ki,  hogy 
egészben  vagy  részben  a  hagyatékhoz  tartozó  valamely 
ingatlan  tulajdonjoga  a  telekkönyvben  nincs  az  örök- 
hagyónak, illetőleg  az  örökhagyónak  és  tényleges  birtokos- 
társának nevére  bejegyezve. 

A  2.  a)  és  b)  pontok  eseteiben  az  1886  :  XXIX. 
t*czikk  15.  §-a  alapján,  —  ideértve  e  szakasznak  az 
1889  :  XXXVIIL  t.-cz.  5.  és  7.  §-aiban,  valamint  nz 
1891  :  XVI,,  t.-cz.  15.  §.  b)  pontjában  foglalt  kiegészí- 
téseit is,  —  a  tényleges  birtokos  tulajdonosul  a  többi 
feltételek  fenforgása  esetében  is  csak  akkor  jegyezhető 
be,  ha  a  kérvény  beadását  közvetlenül  megelőző  leg- 
alább két  év  óta  van  az  ingatlannak  tényleges  birto* 
kában. 

3.  §. 
A  2.  §.  l.o^  és  b)  pontjainak  eseteiben  a  tényleges 
birtokosok  tulajdonjogának  a  telekjegyzökönyvekben  való 
bejegyzésére  nézve  folyamatba  tett  eljárás  során  az 
illető  községbeli  telekjegyzőkönyveknek  következő  helyes- 
bítései is  foganatosíthatók: 

a)  az  1886  :  XXIX.  t.-cz.  22«  §-ának  eseteiben  a 
teleigegyzökönyvekben  még  fennálló,  de  tényleg  már 
megszűnt  jogokra  vonatkozó  bejegyzések  törlése; 

b)  az  1886:  XXIX.  t.-cz.  12.  §-a  alapján  a  még 
nem     telekkönyvezett  ingatlanok  telekkönyvi  felvétele ; 

c)  az  1889  :  XXXVüL  t.-cz.  16—18.  §-ai  értelmében 
a  határozatlan  részekben  bejegyzett  közös  vagyonra  nézve 
a  határozott  hányadok  kitüntetése;  és 

d)  az  1891  :  XVI.  t.*cz.  18—20.  §-ai  szerinti  helyes- 
bitesek. 
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Ugyanezen  esetekben  azon  telekjegyzökönyvek  helyett^ 
a  melyekbe  többrendú,  már  meghaladott  vagy  törölt  tételek 
vannak  bejegyezve,  s  a  melyek  ennek  folytán  nehezen 
áttekinthétökké  váltak,  új  telekjegyzökönyvek  készíthetők, 
'tekintet  nélkül  arra,  hogy  az  illető  telekjegyzökönyvben 
valamely  bejegyzés  egyébként  a  jelen  törvény  értelmében 
faelyesbittetik-e,  avagy  pedig  nem. 

4.  §. 

A  2.  §.  2.  a)  és  h)  pontjainak  eseteiben  a  3.  §.  a)^ 
c)  és  d)  pontjaiban  felsorolt  helyesbítéseknek  és  új  telek- 
jegyzőkönyv  készítésének  csak  azokra  a  telekjegyzö- 
könyvekre nézve  van  helye,  a  melyekben  a  tényleges  bir- 
tokos tulajdonául  bejegyzendő  ingatlanok  fel  vannak  véve. 

A  3.  §.  c)  és  á)  pontjaiban  felsorolt  helyesbítéseket 
a  telekkönyvi  tulajdonos,  vagy  tulajdonostárs  a  telek- 
könyvi hatósághoz  beadott  kérvényben  kfllön  is^kérheti. 

Hagyatéki  tárgyalás  során  a  3*  §.  d)  pontja  szerinti 
helyesbítések  iránt  a  külön  eljárás  hivatalból  is,  a  3.  §. 
c)  pontja  szerinti  helyesbítés  iránti  külön  eljárás  pedig 
akkor  indítandó  meg,  ha  azt  a  hagyatéki  tárgyalás  során 
valamelyik  érdekelt  örökös,  vagy  hagyományos  kéri. 

5.  §. 

A  tényleges  birtokos  tulajdonjogának  a  telekjegyzö- 
könyvben való  bejegyzésére  s  a  3.  és  4.  §-ok  értelmében 
való  helyesbítésére  vonatkozó  eljárásnál,  a  mennyiben 
a  jelen  törvény  és  a  10.  §.  alapján  kiadandó  rendelet 
eltérő  intézkedést  nem  tartalmaz,  az  1886:  XXIX., 
1889  :  XXXVni.  és  1891 :  XVL  t-ezikkek  idevágó  ren- 
delkezései megfelelően  alkalmanndók. 
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6.  %. 

Azokat  a  teendőket,  a  melyeket  az  1.  §-ban  emiitett 
törvények  a  bizottság  működése  körébe  utalnak.  —  a  7.  §. 
értelmében  a  telekkönyvi  hatóságnak  fentartoltak  kivételé- . 
vei,  —  a  2.  §.  1.  b)  pontjának  esetében  az  1869.  évi 
2579.  számú  igazságflgyministeri  szabályrendelet  15.  §-a 
értelmében  alakított  bizottság,  a  többi  esetekben  a  telek- 
könyvi hatóság  kiküldöttje,  illetőleg  a  hagyaték-tárgyalást 
vezető  kir.  közjegyző  teljesiti. 

Kikfildöttül  biró^  albirő,  közjegyző,  bírósági  jeg>'zö 
vagy  blrői  minősitéssel  biró  bírósági  aljegyző  rendelhető  kL 

Olt,  a  hol  szükségesnek  mutatkozik,  az  ígazságQgy- 
minister  közhivatali  viszonyban  nepi  álló  oly  személyeket, 
kik  bírói  képesítéssel  bírnak,  ide  értve  a  gyakorló  ügy- 
védeket is,  felruházhat  azzal,  a  jogosultsággal,  hogy  a 
telekkönyvi  hatóság  azokat  is  kirendelhesse,  mint  kikül- 
dötteket. 

A  kiküldött  mellé  a  2.  §.  1.  o^  pontjának  esetében 
feltétlenül,  a  2.  pont  eseteiben  pedig,  ha  szükségesnek 
mutatkozik,  egy  telekkönyvvezető,  segéd-telekkönywezetö, 
telekkönyvi  vizsgát  tett  írnok,  vagy  telekkönyyvezetAi 
minősitéssel  biró  díjnok  is  kirendelendő. 

A  2.  §•  2.  b)  pontjának  esetében  a  hagyaték-tár- 
gyalást vezető  közjegyző  azokra  az  ingatlanokra  nézve, 
a  melyek  az  ő  közjegyzői .  kerületében  fekfisznek,  kikül- 
detés ])élkül  jAr  el,  azokra  néeve  pedig,  melyek  köz- 
jegyzői kerületén  kivQJt  esiwk,  a^  e^Artls  megindítása 
vég$tt  az  illetékes  telekkönyvi  hatóságnak  tesz  jelentést 

As  átalakító  bizottságiak  (2.  ^  1.  h.}  és  a  CL  §. 
értelmében  kirendelt  kikltldottaeki  illetőleg  &i  hagyaték- 
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tárgyalást  vezető  kin  közjegyzőnek  és  az  ezek  mellé 
esetleg  kirendelt  telekkönyvvezetőnek  (segédtelekkönyv- 
vezetőnek,  írnoknak,  díjnoknak)  hatáskörébe  csak  azok 
a  teendők  tartoznak,  a  melyek  az  1.  §-ban  idézett  tör- 
vények szerint  a  hely^ini  eljárást  megelőzőleg  és  a 
helyszínén  végzendők.  A  további  teendőket  a  helyszínén 
felvett  jegyzőkönyvek  alapján;  ezeknek  bemutatása  után, 
a  telekkönyvi  hatóság  végzi. 

Az  1891.  évi  XVI.  t.-cz.  8.  §-ában  és  1886.  évi 
XXIX.  t..cz.  58.  §.ában,  illetőleg  az  1889.  évi  XXXVIII: 
t.-cz.  27.  §-ában  megszabott  hirdetmény,  a  jelen  törvény 
szerinti  eljárásnak    megfelelő  tartalommal     csak  a  2.  §. 

1.  pontjának    eseteiben   bocsátandó    ki;    még     pedig    a 

2.  §•  1.  6)  esetében  az  1891  :  XVI.  t.-cz.  8.  §-ának  meg- 
felelő hirdetmény  együttesen  azzal,  a  melylyel  az  1869. 
évi  2579.  számú  szabályrendelet  14.  §-a  értelmében  az 
érdeklettek,  a  hilelesitési  határnapról  értesíttetnek. 

A  2.  §.  2.  pontjának  eseteiben  törlési  kei-esetet, 
ellentmondást  vagy  felszólalást  olyan  hatálylyal,  hogy 
az  időközben  nyílvánkönyvi  jogot  szerzett  harmadik 
személy  joghátrányára  szolgálhasson,  azok,  a  kiknek  a 
tényleges  birtokos  tulajdonjogának  bejegyzését,  a  meg- 
szűnt tehertétel  törlését,  az  új  telekkönyvi  felvételt,  a 
határozott  hányad  kitüntetését  vagy  a  telekkönyvi  helyes- 
bítést rendelő  végzés  saját  kezükhöz  szabályszerűen  kéz- 
besittetett,  a  kézbesítéstől  számított  két  höÉap  alatt, 
egyébként  pedig  a  vonatkozó  bejegyzés  alapjául  szolgáld 
jegyzőkönyvnek  a  telekkönyvi  hatósághos^  btérkeetétől 
saáqntott  bárom  év  alatt  adhatnak  be. 

Uj  telekjegyzőkönyv    készítése  esetében    a  netalánt 
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hibák  kiigazitásának  czéljából  felszólalás  adható  be  azon 
Tégzés  keltének  napjától  számított  három  év  alatt,  a 
mely  a  régi  telekjegyzökOnyvet  megszQntaek  és  igoanas 
szerkesztetlnek  jelenti  ki.  Az  ebbeli  végzést  az  új  telek, 
jegyzőkönyv  A)  lapjára  kell   feljegyezni 

».  §. 
A  helyszini  eljárással  kapcsolatos  költségeket  a 
2.  §.  1.  pontjának  eseteiben  az  államkincstár  viseli,  az 
1886  :  XXIX.  t.-cz.  72.  §-ában  kOrQlirt  szolgáltatások 
azonban  a  községet  terhelik.  A  2.  §.  2«  pontjának  ese- 
teiben a  helyszini  eljárás  költségeit  az  érdekelt  felek  tar- 
toznak viselni  és  megfelelő  előleget  adni. 

10.  §. 

Az  5—9.  §•  okban  foglalt  eljárási  szabályoknak 
további  részieleit  a  jelen  törvényen  alapuló  eljárásukért 
a  kir.  közjegyzőknek  és  a  6.  §.  szerint  feljogosítandó 
egyéneknek  illetményeit,  —  végre  a  6.  §.  szerint  feljogo- 
silandó  egyéneknek  alkalmazási  viszonyát  és  felelősségét 
és  ezen  működésükre  vonatkozólag  a  fegyelmi  eljárást 
az  igazságügyminister  rendelettel  szabályozza,  s  kibocsá- 
tandó rendeleteit  a  felmerülő  szükséghez  képest  módosít- 
hatja és  kiegészítheti. 

11.  §. 

Az  1886  :  XXIX.t..cz.  70.,  71.,  az  1889  :  XXXVIÜ 
t-cz.  29.,  80.  §-ai   és  az   1891  :  XVI.   t.-CE.  17.  §-ának 
utolsó    bekezdése    hatályon    kivOl  helyeztetnek,  és  esek 
helyébe  a  kOvetkezö    12.  és  13.  §§.  rendelkezései  lépnek 
hatályba : 
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12.  §. 

Ha  valainely  ingatlan  a  telekkönyvbe  be  nem  jegy- 
zett több  átruházásnak  képezte  tárgyát  és  az  utolsó 
tényleges  birtokos  tulajdonjoga  az  1886:  XXIX.,  1889: 
XXXVIIL  és  1891:  XVI.  t-cz..ben  megállapított  eljárás 
folyamán  jegyeztetik  be  :  azon  közbeeső  jogügyletek 
után»  a  melyek  a  jelen  törvény  hatálybalépte  előtt  köt- 
tettek, de  illetékszabás  végett  ezen  időig  be  nem 
jelentettek,  vagy  ha  bejelenteltek  is,  de  az  illetékről 
szőlő  fizetés-meghagyás  a  jelen  törvény  hatálybaléptét 
követő  egy  éven  belül  nem  kézbesittetik,  —  bélyeg  és 
illeték    nem  fizetendő. 

Az  utolsó  vagyon-átruházás  után  —  értve  ez  alatt 
az  örökösödés  utján  történt  átszállást  is  —  a  szabály- 
szerű illeték  jár. 

Ha  a  megelőző  birtok  változás  kisebb-nagyobb  közel- 
sége alapján  illeték-mérséklésnek  van  helye  (1887  : 
XLV.  i-cz.  L  §•):  az  utolsó  vagyon -átruházás  utáni 
illeték  kiszabásánál  csak  az  olyan  megelőző  átruházás 
jön  figyelembe,  a  mely  után  az  illeték  kiszabatott 

A  tényleges  birtokos  tulajdonjogának  bejegyzése 
esetében  abból  az  okból,  hogy  a  jogfigylet  vagy  az 
öröklés,  az  illeték  kiszabása  végett  kellő  időben  be  nem 
jelentetett,  felemelt  illeték  vagy  birság  az  utolsó  vagyon- 
átruházás után,  közbeeső  vagyon-átruházás  hiányában 
pedig  a  közvetlen  vagyon-átruházás  után  nem  szabható 
ki  akkor:  ha  a  jogügylet  a  jelen  törvény  hatálybalépte 
előtt  köttetett,  illetőleg  az  öröklés  a  jelen  törvény 
hatálybalépte   előtt  nyilt  meg. 

13.  §. 

Az  1886  :  XXIX.,  1889  :  XXXVIIL  és  1891  :  XVI. 
t.-cz.  alapján   felvett  jegyzőkönyvek,  úgyszintén  a  bead^ 
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Yányok  és  határozatok  bélyeg-  és  illetékmentesek,  kivéve 
a  felek  által  az  1886  :  XXIX.  t.-cz.  59.  §-a  és  az  1891: 
XVL  t.-ez.  17.  §-a  alapján  benyújtott  kérvényeket, 
továbbá  az  1886  :  XXIX.  t.-cz.  58.  §-a  és  az  1889: 
XXXVm.  t-cz.  27.  §-a  alapján  beadott  felszólalási 
kérvényeket,  törlési  kereseteket,  az  ezek  tárgyalására 
vonatkozó  iratokat  és  az  ugyanezek  alapján  hozott 
birói  határozatokat. 

Bélyegmentesek  továl>bá  a  betétszerkesztési  eljárás 
során  bemutatott  vagy  a  felvett  jegyzökönyvekhez 
csatolt  vázrajzok,  helyhatósági  bizonyítványok,  anya- 
könyvi kivonatok,  családi  értesítők,  lelkészi  bizonyít- 
ványok és  bírói  határozatok,  úgyszintén  a  bemutatott 
vagy  jegyzőkönyvbe  vett  nyilatkozatok  és  pótnyilat- 
kozatok. 

Nyilvánkönyvi  jogoknak  törlése  esetében  a  nyugta 
és  a  telekkönyvUeg  bejegyzett  bárminő  jog  megszűntére 
vonatkozó  okirat  csak  akkor  bélyegmentes,  ha  a  töröl- 
tetni kért  jog  az  1891.  év  végéig  szOnt  meg. 

14.  §. 
A    12.    és    13.  §§.    rendelkezései    a   jelen  tOrvény 
1—8.  §-ai  szerinti    eljárásra  is   kiterjesztetnek. 

IB.  §. 
Az  igazságügyminister  felhatalmaztatik : 
a)  hogy  rendelettel  szabályozza  azokat  a  korlátozá- 
sokat és  módozatokat,  a  melyek  szerint  a  jelen  tör- 
vény rendelkezései  alapján  helyesbített  telekjegyzö- 
könyvekben foglalt  ingatlanokra  és  haszon véteiakre  a 
8.  §-ban  előirt  hirdetményi  határidő  alatt,  illetőleg  az  ott 
megállapított  két  havi  és  három  évi  batáridő  alatt 
végrehajtás  vezethető; 
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h)  hogy  a  helyszínelésre  és  póthelyszinelésre  vonat- 
kozó eljárási  szabályokat  módosíthatja  és  kiegészítheti; 

c)  hogy  rendelettel  szabályozhatja  a  nem  létező,  el- 
veszett, vagy  hiányos  telekkönyvi  térképek  pótlásánál 
követendő  eljárást; 

d)  hogy  az  1889  :  XXXVIH.  t-czíkk  35.  §-ának  6. 
és  7.  pontjai  alapján  kibocsátott  rendeleteknek  hatályát 
megfelelően  kiterjesztheti  a  volt  úrbéresek  azon  ingatla- 
naira, a  melyeket  a  tagosítás  vagy  úrbéri  rendezés 
alkalmával  közösen  kiadott  legelő,  erdő,  vagy  nádas- 
illetőségek  kiegészítéséül  oly  módon  szereztek,  hogy  a 
megvett  vagy  cserébe  kapott  ingatlanok  tulajdonjoga 
telekkönyvileg  nem  az  egyes  jogosítottak,  hanem  a  volt 
úrbéresek  nevére  jegyeztetett  be; 

e)  hogy  a  közbirtokosságok  tulajdonát  képező  ingat- 
lanok telekkönyvezésének  helyesbítése,  s  a  mennyiben 
az  egyes  birtokosok  jutaléka  meg  van  állapítva,  a  juta- 
lék kitüntetése  körül  követendő  eljárást  rendelettel  sza- 
bályozhatja. 

Felhatalmaztatik  az  igazságügyminister  arra  is. 
hogy  a  fentebbi  felhatalmazások  alapján  kiadandó  ren- 
deleteket, a  netalán  felmerülő  szükséghez  képest,  pótolja 
és    módosítsa. 

16.  §. 

A  jelen  törvény  11.,  12./ 13.  és  15.'  §-ainak  ren- 
delkezései a  törvény  kihirdetésének  napján  lépnek  ha- 
tályba. Egyebekben  a  törvény  hatálybalépte  napjának 
meghatározásával  és  a  törvény  végrehajtásával  az  igaz- 
ságügyminister és  a  pénzügyminister  bízatnak  meg. 
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u  állami  tisztviselők    nyugdíjazásáról   szóló  1885.  évi  XL  td»- 
vényczikk  módosításáról. 

(Saenteritéflt  njerfc  1^92.  őyi  deczember  hó  28-áii.  —  KihirdettdleU  as  >Onii. 
go8  Törvónytárc-ban  1892.  évi  deczember  hó  30-án.) 

1.    §. 

A  kir.  curia  itélö  birái,  yalamíot  azok  az  ítélö  birák, 
és  a  kir.  ügyészség  azon  tagjai,  a  kik  a  curiai  bírákkal 
egyenlő,  vagy  azoknál  magasabb  rangfokozatban  yannak, 
az  1885.  évi  XL  törvényczikk  ama  rendelkezése  alől,  — 
mely  szerint  az  állami  tisztviselők  65-ík  életévfik  betöl- 
tése után,  felettes  hatóságuk  kívánatára,  szolgálat- 
képtelenségük  külön  megállapítása  nélkül  is  nyugdQaz-* 
hatók,  —  kivétetnek,  és  70-ik  életévük  betöltésével  lépnek 
nyugalomba,  kivéve,  ha  az  igazságügyminister,  illetőleg 
a  pénzügyminister  (1883  :  XLUL  L-cz.)  őket  hivataluk 
folytatására  felszólítja,  és  szolgálni  kivannak. 

2.  §. 

Ezen  törvény  végrehajtásával  az  igazságügyminister, 
illetőleg    a    pénzügyminister  bizatik  meg. 
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kereskedelmi  viszonyainknak   Spanyolországgal  való  ideiglenes 

rendezéséről. 

Szentesítést  nyert  1892.  évi  dcczember  hó  28-án.  —  Kihirdettetett  ai  ^Országos 
Törvény tár«-ban    1892.  évi  deczeniber  hó  SO-án.) 

A  kormány  felhatalmaztatik,  hogy  a  Spanyol- 
országgal való  forgalmat  az  1891.  évi  XUI.  törvény- 
izikk  alapján  Í892.  évi  június  hó  30-án  kelt  rendelettel 
megszabott  vagy  más  megfelelő  bánásmódban  részesit- 
biesse,  lUetye,  —  hogy  Spanyolországgal  megállapodásokat 
létesíthessen  és  ezeket  hatályba  helyezhesse  azon  megszo- 
rítással mindazonáltal,  hogy  a  mennyiben  ezen  intézke- 
déseknek vagy  megállapodásoknak  érvénye  az  1893.  évi 
deczember  hö  31-én  túlterjedne,  ezek  minden  esetre  alkot- 
mányos tárgyalás  végett  előzőleg  az  országgyűlés  elé 
terjesztessenek* 

2.  §. 

Jelen  törvtey  kihirdetése  napján  lép  életbe  és 
végrehajtásával  a  ministerinm  bizatik  meg. 
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az  aldunai  Vaskapu-^uhatagon    át   épülő  csatornának,  valamint 
a  caatornától  Orsováig   terjedő  folyamrésznek  további  lemélyi- 

tóse  tárgyában. 

(Szentesi test  nyert  1892.  évi  deczember  hó  28-án.  —  Kihirdettetett  az  >Orí^ri. 
g08  Törvénytár '-ban  1892.  évi  deczember  hó  30-án.) 

1-    §• 

Az  aldunai  Vaskapu-zuhatagon  át,  az  1888.  ér; 
XXVI.  törvényczikk  értelmében  épülő  csatorna,  valamint 
a  csatornától  Orsováig  terjedő  folyamrész  további  lemé- 
lyítésének az  idézett  törvényczikkben  megszabott  határ- 
időn belül  leendő  végrehajtására,  a  kereskedelemügyi 
minister  ezennel   felhatalmaztatik. 

2.  §. 

Ezen  lemélyítés  költségei  egy  míUió  ötszázezer  forint- 
ban állapittatnak:  meg,  mely  összeg  ugyanoly  módozatok 
mellett  lesz  fedezendő  és  elszámolandó,  mint  a  minők 
az  1888.  évi  XXVI.  és  az  1889.  évi  XII-  'törvényczikk- 
ben megállapittattak. 

A  pénzügyminister  felhatalmaztatik,  hogy  ezen  ösz- 
s^eget  lft93«  évtől  számított  három  év  alattta  m^felelö 
részletekben  w  .  állampénztári  'készletekből  előlegként, 
a  kereskedelemügyi  ministernek  rendelkezésére  bocsássa. 

3.  §. 

Ezen  törvény  a  törvénytárban  történő  közzététele 
napján  lép  életbe  s  végrehajtásával  a  kereskedelemügyi 
és  a  pénzügyi  ministerek  bízatnak  meg. 
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a2    1889.  évi  közösügyi  zárszámadásra  alapitott  végleges  leszá- 
molás   szerint   Magyarország   terhére  mutatkozó  tartozás  fede- 
zéséről és  az  1891.  évi  közöstigyi  kiadásokra  Magyarország  által 
pótlólag  fizetendő  összegről. 

(Szentesitéat  njert  1892.  évi  deczember  hó  28-áii.  —  Kihirdettetett  az  >  Orszá- 
gos TOrYénjtár«-baii   1892.  évi  deozember  hó  30-áii.) 

1-    §• 

A  pénzügyminister  felhatalmaztatik,  hogy  az  1889. 
évi  kOzösflgyi  zárszámadásra  alapitott  végleges  leszámolás 
folytán,  Magyarország  terhére  mutatkozó  tartozás  ki- 
egyenlítésére pótlólag  1,178.861  frt  08 Vt  krt,  —  továbbá 
a  közösflgyek  tárgyalására  kiküldött  országos  bizottságok 
által,  1891.  évi  közösügyi  póthitelkép  megszavazott 
1,904.818  frtból  Magyarországra  esö  598.112  forint 
85  krt,  —  összesen  tehát  1.776.973  frt  93Vt  krt  fizet- 
hessen  a   közös   pénzOgymínisternek. 

2.  §. 

Az  elözö  szakaszban  megjelölt  kiadásokból  829.322 
frt  57 Vt  kr.  az  1890.  évi  XXXIX.  t.-cz.  2.  §-ának  y>A} 
Rendes  kiadások«  IV.  fejezete,  —  947.651  frt  36  kr. 
pedig  »G)  Rendkívüli  közösügyi  kiadásoké  I.  fejezete 
alatt  számolandó  el,  és  az  egész  1,776.973  frt  93 Vt 
krnyi  ősszeg  a  pénztári  készletekből  fedezendő. 

3.  §. 

Ezen  tőrvény  végrehajtásával  a  pénzügyminister 
bizatik  meg. 
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